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PROLOG LA EDIŢIA ROMÂNEASCĂ
al editorului textului grec

„Ia cartea şi mânânc-o!“ I0,8'9

„Isaac de Ninive, dascălul eliberării minţii 
încă înainte de Secolul Luminilor şi de timpurile moderne."

Jean Akiki

„Un servitor bătrân, pe nume Grigori, citea mineiele, 
îi plăcea foarte mult cartea lui Iov şi a găsit undeva o carte cu cuvintele şi 

omiliile de Dumnezeu purtătorului Părintelui nostru Isaac Şirul.
Le-a citit cu răbdare ani în şir, fără să înţeleagă aproape nimic, dar poate 

că tocmai de aceea preţuia şi iubea atât de mult tocmai această carte. “ 
Feodor Dostoiesvski, Fraţii Karamazov III, 2

O
Valoarea duhovnicească a scrierilor Awei Isaac i-a impresionat pe mo

nahii Mănăstirii Stavronikita din Sfântul Munte Athos încă din anul 1968, 
dar dificultăţile pe care le ridica ediţia lui Nichifor Theotokis (1770) şi 
reeditarea ei de către Ioachim Spetsieris (1895) constituiau piedici serioase 
în înţelegerea textului Sfântului Isaac. Din anul 1970, monahii au început
o lucrare de restaurare a textului, ajungându-se, cu ajutorul lui Dumnezeu, 
la ediţia critica a Sfintei Mănăstiri Iviron din 2012.

Ieromonahul Agapie Corbu, stareţul Schitului Bunavestire din loca
litatea Almaş, Arad, a fost şi el entuziasmat şi înrobit de duhovnicia şi 
bogăţia harului Awei Isaac. Astfel, din anul 2015, a început traducerea în 
româneşte a textului Sfanţului Isaac după ediţia critica a Sfintei Mănăstiri 
Iviron. In ciuda numeroaselor dificultăţi, astăzi dispunem de aceasta bo
găţie duhovnicească şi în limba română. Părintele Agapie a apreciat atât 
de mult ediţia critică încât a hotărât să păstreze textul grecesc şi aparatul 
critic alături de traducerea româneasca. Astfel, avem în mâini această edi
ţie bilingvă, greacă şi română.
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Nu pot decât să exprim adânca mea preţuire faţă de mult iubitul ie
romonah Agapie, precum şi admiraţia faţă de această lucrare uimitoare 
din toate punctele de vedere, atât ca act de traducere, cât şi ca eveniment 
editorial.

O
Arhimandritul Vasile, fostul stareţ al Sfintei Mănăstiri Iviron, se re

feră la Awa Isaac la fiecare întâlnire a noastră, atât în trecut, cât şi astăzi. 
El a fost şi iniţiatorul, şi cel care a insuflat realizarea ediţiei critice a tex
tului grecesc al Cuvintelor ascetice, alcătuită între anii 2000 şi 2012. In 
Prologului la ediţia critică a Cuvintelor ascetice (Iviron, 2012), printre 
altele, sublinia şi aceasta: „Awa Isaac este atât de mare şi de adevărat 
încât îţi cinsteşte neputinţa, îţi deschide inima lui. Te umple de mân
gâiere şi putere. Eşti uimit de bogăţia harului care se revarsă, de ascu
ţimea privirii lui Isaac şi de mărimea iubirii sale de oameni. Te face să 
simţi prezent harul împărăţiei. în cele în care poţi să formulezi o părere 
pentru ca le ştii şi le trăieşti, simţi că el este un cunoscător cu desăvârşire 
sincer, incapabil să spună şi cea mai mică minciună."

S-ar putea ca, în scrierile Awei Isaac, folosirea unor cuvinte precum 
„monah" sau „pustie" să conducă la concluzia că el se adresează exclu
siv monahilor şi pustnicilor. Cu toate acestea, spune Părintele Vasile, 
„fiecare trebuie să facă o traducere, deoarece scena vieţii lui este pustia 
lăuntrică [...]. Misiunea noastră este să ne îngropăm ca o sămânţă în 
pământul cel bun al Bisericii şi să aducem roade. Aceasta se întâmplă cu 
monahii, aceasta se întâmplă şi cu cei căsătoriţi."

Un pustnic egiptean contemporan, Mattai el-Meskin (Matei cel Să
rac), a spus: „Când citim astfel de texte cu raţiunea, de sus, mintea cer
cetează înţelesurile potrivit propriei noastre concepţii. Dar când le citim 
aşezându-ne pe noi mai jos, atunci nu citim doar cuvinte şi tâlcuiri, 
ci înţelegem puterea cuvântului şi descoperim viaţa care purcede din 
cuvinte."

O
Ieromonahul român Andrei Scrima (1925-2000), duhovnicul Mănăs

tirii Sântul Gheorghe din Deir el-Harf, Liban, se referea adesea la Awa 
Isaac: „O carte vie care, dacă ştim să o deschidem, ne conduce neîncetat mai 
departe, mai sus. Revarsă în noi o altă viaţă care se leagă cu a noastră [...]

PROLOG LA EDIŢIA ROMÂNEASCA

- VIII -

PROLOG LA EDIŢIA ROMÂNEASCĂ

în faţa acestei cărţi dificile putem lua, desigur, hotărârea să o închidem. 
Putem însă să stăruim, să pătrundem mai adânc în litera ei sau în înţe
lesul aparent întunecat, aşa încât să descoperim lumina care se ascunde 
în literă. Nu este un mormânt («aici odihneşte cutare»), ci un trup — un 
trup care devine cuvânt, care devine un trup grăitor. O astfel de carte nu o 
citim noi, ci ea ne citeşte pe noi. Nu este un text vechi. S-a spus pe bună 
dreptate că Dostoievski este înaintea noastră şi ne aşteaptă. Cu atât mai 
mult acelaşi lucru se poate spune şi despre dascălul lui, Awa Isaac."

Având acum în mâini această ediţie critică însoţită de traducerea în 
româneşte, nu putem decât să exprimăm nemărginita noastră recunoş
tinţă faţă de Părintele Agapie şi iubiţii săi fraţi întru Hristos pentru re
uşita acestei ediţii atât de frumoase şi de elegante. Aş repeta acum ceea 
ce profesorul Sebastian Brock spunea despre ediţia greacă a Sfintei Mă
năstiri Iviron: „Este vorba de o lucrare pentru totdeauna" pentru cultura 
românească.

Acum „să tacă toată gura şi toată lumea... şi cugetul, această pasăre grab- 
nic-zburătoare şi neruşinată [...] pentru că de faţă este Stăpânul casei“.

Marcel Pirard
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PARTEA ISTORICĂ

în 1389 era copiată în Marea Lavră a Sfântului Atanasie din Muntele 
Athos o mai veche traducere slavonă a Cuvintelor ascetice ale Sfântului 
Isaac, realizată în Sfântul Munte şi legată acum într-un codex care, pe a 
doua sa pagină, cuprindea o miniatură cu dimensiunile de 16,5 x 9 cm a 
Sfântului Isaac, fiind prima sa icoană cunoscută până în prezent1. Mini
atura s-a bucurat de apreciere şi atenţie, aşa că a devenit repede un izvod 
iconografic pentru numeroase alte reprezentări ale Sfântului în spaţiul 
slavo-bizantin.
r Dincolo de importanţa acestei vechi traduceri provenite din mediul 

athonit, un interes deosebit prezintă tocmai pictarea şi promovarea icoa
nei Sfântului Isaac, prin care era marcată într-un mod neinstituţional, 
dar cu o autoritate identică, încheierea unui lung proces de receptare, 
asimilare şi valorificare a scrierilor lui Isaac în spaţiul Bisericii bizantine 
şi totodată de recunoaştere a sa ca sfânt al Bisericii. 
î?· Traducerea în greacă veche a Părţii I  a scrierilor Sfântului Isaac a fost 

evenimentul care a stat la baza acestui proces care a durat câteva secole, 
rolul hotărâtor revenindu-le marilor autori duhovniceşti bizantini, sinaiţi, 
constantinopolitani şi aghioriţi, la loc de frunte aflându-se scriitorii isi- 
haşti ai secolelor XIII-XIV, care l-au citit, asimilat şi folosit pe Isaac, ne
precupeţind nicio laudă la adresa lui. Astfel, includerea în rândul sfinţilor 
a lui Isaac, episcop şi pustnic al îndepărtatei Biserici Siro-Orientale, se

1 Cf. Popova , The Image, pp. 223-225.
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datorează celei mai exigente tagme a Bisericii Ortodoxe: monahii, mai 
cu seamă cei din Athon. Sensibilitatea lor dogmatică, simţul sfinţeniei 
şi identitatea experienţei mistice i-au făcut să recunoască în Isaac „tăl
măcitorul credincios şi sigur" al vieţii duhovniceşti2 şi un dascăl „dum
nezeiesc4 al liniştirii3, autorii filocalici greci citându-1 de zeci şi zeci de 
ori, simpla invocare a numelui său conferind autoritate unei afirmaţii 
sau învăţături.

Dar, pentru a înţelege mai bine parcursul pe care l-a urmat această 
canonizare inedită, invităm cititorul să facă mai întâi cunoştinţă cu:

1. BISERICA SFÂNTULUI ISAAC:
ISTO R IE ŞI G EO G RA FIE

a) O Biserică apostolică
Biserica în care Sfântul Isaac s-a născut, a fost botezat şi educat, în 

care s-a călugărit şi s-a format duhovniceşte, pe care a slujit-o o vreme 
ca episcop, al cărei pustnic şi dascăl duhovnicesc faimos a devenit şi în 
care a adormit în Domnul este de origine apostolică, străbătând o istorie 
furtunoasă până astăzi, când poartă denumirea oficială de „Biserica Asi- 
riană Apostolică a Răsăritului". De-a lungul timpului, ea a mai primit 
şi alte denumiri, precum „Biserica Răsăritului, „Biserica Asiriană a Ră
săritului", „Biserica Persană", cea mai nepotrivită denumire fiind, cum 
vom vedea îndată, „Biserica Nestoriană". In cursul studiului introduc
tiv şi al notelor vom folosi denumirea încetăţenită astăzi în studiile de 
siriacistică: „Biserica Siro-Orientală". Ea este puţin cunoscută în afara 
cercurilor de specialişti atât din cauza dimensiunii sale reduse, cuprin
zând aproximativ 400 000 de credincioşi răspândiţi în comunităţi din 
întreaga lume, cât şi a precarităţii unei viziuni vetuste asupra istoriei 
bisericeşti, care, aşa cum e predată în şcoli, este centrată aproape exclusiv

2 Grigorie Palama, Despre sfânta lumină 15.
3 Calist şi Ignatie, Metoda 47.
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pe spaţiul mediteraneeano-european, generând şi întreţinând o imagine 
distorsionată asupra trecutului.

b) InceputuHle creştinismului sinac
I Această Biserică s-a aflat, geografic vorbind, pe teritoriul ocupat 

succesiv de mai multe imperii păgâne: part (247 î. Hr.—224 d. Hr.), 
sasanid (224-637), arab (637-1258), mongol (sec. XIII-XIV), otoman 
(sec. XV-XIX). Apariţia comunităţilor creştine din Mesopotamia seco
lului I s-a datorat, potrivit tradiţiei, lucrării de evanghelizare desfăşurate 
de apostolii Toma, Addai, Aggai şi Mari, Eusebiu de Cezareea identifi- 
cându-1 pe Addai cu Tadeu. Există o serie de istorisiri legate de venirea 
apostolului Toma în India şi de trimiterea lui Addai şi Mari la Edessa, 
unde Addai l-a vindecat şi l-a convertit pe regele Abgar al V-lea. Pentru 
istorici, toate aceste informaţii au însă nevoie de o confirmare docu
mentară certă, începuturile creştinismului în Imperiul Part rămânând 
încă învăluite în lumina dulce, dar neclară a povestirilor evlavioase con
semnate în documente relativ târzii, cel mai vechi fiind textul apocrif 
Doctrina lui Addai (420).
r Biserica Siro-Orientală şi-a afirmat sinodal independenţa în 

anul 424, când s-a decis ca Mitropolitul de Seleucia-Ctesifon să fie 
primatul ei. Această hotărâre confirmă decizii sinodale anterioare, 
cum e cea din anul 280, când mitropolitul Bar Aggai a fost hirotonit 
Episcop de Seleucia-Ctesifon, unde urma să reprezinte şi interesele 
creştinilor înaintea autorităţilor imperiale parte, precum şi hotărârea 
unui sinod din anul 315, care a recunoscut întâietatea episcopului 
din capitală. Tronul patriarhal va rămâne aici până când catolicosul 
Henanişo al II-lea (773-780) îl mută în Bagdad, noua capitală a 
imperiului arab. Prin urmare, anul 424 marchează doar ruperea legă
turilor de dependenţă faţă de orice instanţă bisericească din Imperiul 
Bizantin, hotărârea trebuind situată în contextul încercării generale 
a creştinilor din Persia de a-şi exprima fidelitatea faţă de Imperiul 
Sasanid, a cărui conducere îi suspecta mereu de trădare în favoarea 
creştinilor din Apus. Această autocefalie nu a fost considerată de 
celelalte Biserici din Apus drept o schismă şi, cu atât mai puţin, o 
cădere în erezie.

BISERICA SFÂNTULUI ISAAC: ISTORIE ŞI GEOGRAFIE
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c) Schisme si .polarizări în lumea bizantină
Secolul al V-lea a adus, în lumea romano-bizantină, cunoscutele fră

mântări hristologice care au condus la Sinoadele III, IV şi V Ecumenice. 
La aceste sinoade Biserica Siro-Orientală nu a putut fi prezentă, fiind 
închisă între graniţele Imperiului Sasanid şi aflându-se sub prigoana de
clanşată de Bahram al V-lea (420-438) şi devenită continuă sub Yazde- 
gerd al II-lea (438-457), durând apoi, cu mici întreruperi, până în 490. 
Reluarea ostilităţilor cu bizantinii în timpul lui Chosroes I (531-579) a 
dus la reizbucnirea prigoanei anticreştine.

Prigoana politică şi bisericească la care au fost supuşi monofiziţii în 
Imperiul Bizantin a provocat un val de emigrare a acestora în Mesopo
tamia sasanidă, generând o situaţie de conflict, mai întâi teologic, apoi 
şi social, cu Biserica Siro-Orientală, considerată de monofiziţi drept „ne- 
storiană“, adică la polul hristologic opus monofizismului. Sinodul de la 
Calcedon, prin tomosul său, redactat la Roma, din care fuseseră eliminate 
elementele care i-ar fi deranjat pe legaţii romani, dar care ar fi satisfăcut 
exigenţele răsăritenilor, a sfârşit prin a fi respins în bloc de către monofi
ziţi4. în timpul lui Iustinian, hotărârea Sinodului constantinopolitan din 
536, în care s-a încercat o împăcare cu monofiziţii, nu numai că a con
firmat definitiv Calcedonul, dar a şi blocat orice perspectivă de aplanare 
a schismei monofizite, pe care sângeroasele prigoane ale lui Iustinian au 
tratat-o ca pe o erezie, determinând-o astfel să se organizeze independent 
de Bizanţ, într-o structură ecleziastică formată în secret de Iacob Baradeul 
începând cu anul 542. Ultima încercare a lui Iustinian de împăcare cu 
monofiziţii, adepţii fanatici ai lui Chirii, s-a consumat în anul 553 cu

4 Manuscrisele Vidobonensis historicusgr 27 (sec. XII, păstrat la Viena) şi Vaticanusgr 831 
(sec. XV), copiat după un manuscris de la Mănăstirea Studion, conţin, în definiţia de la 
Calcedon, expresia έκ δύο φύσεων alături de formula έν δύο φύσεσιν. Iniţial, Sinodul 
a acceptat ambele formule în definiţia sa, dar apoi a eliminat-o pe prima, la presiunile 
legaţilor papali, Bizanţul având o nevoie acută de alianţa sa cu Roma. Interesul politic 
de moment, insuficienta stăpânire a limbii greceşti, simpatiile şi antipatiile personale au 
cenzurat definiţia de la Calcedon, facând-o inacceptabilă pentru chirilieni. încercând să 
îndrepte lucrurile, teologii bizantini ulteriori au recunoscut validitatea ambelor expresii 
concurente, dacă sunt interpretate corect {cf. Anatematismele 7 şi 8 de la Sinodul V Ecu
menic; cf. T u ille r , Definition de Calcedoine, pp. 309-324).
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fast, dar fară efectele pozitive urmărite, la Sinodul al V-lea Ecumenic. Din 
acest moment separaţia era definitivată, „teologia Constantinopolului fi
ind de acum exclusiv bizantină şi produsul gândirii neocalcedoniene din 
prima jumătate a secolului al VI-lea, care se opunea atât diofizitismului 
din Apus, cât şi monifiziţilor severieni“5. Compromisul pe care Iustinian 
îl făcuse pentru recâstigarea monofiziţilor şi unitatea religioasă a imperiu
lui s-a soldat cu două efecte ale căror urmări dezastruoase se resimt până 
astăzi: crearea Bisericilor necalcedoniene şi inutilele „anateme aruncate 
asupra întregii tradiţii antiohiene", care împovărează până astăzi orice di- 
alog6 şi impun o grilă de prejudecăţi deformante receptării teologiei din 
cele două spaţii extrabizantine.

d) Schisme si polarizări în lumea siriacă
în ceea ce-i priveşte pe siro-orientali, aceştia aderă definitiv la doc

trina antiohiană în anul 486, într-un sinod ţinut la Seleucia-Ctesifon 
sub catolicosul Acachie, sinod care a recunoscut hotărârile canonice de 
la Calcedon, nu şi pe cele dogmatice, întrucât traducerea termenilor din 
greacă în siriacă ridica probleme insolubile. Din cauza prigoanelor crun
te pe care împăratul Iustinian le-a stârnit împotriva monofiziţilor, mulţi 
dintre ei s-au refugiat în Persia, stricând echilibrul religios, şi aşa precar, 
dintre creştini şi conducătorii păgâni ai Imperiului Sasanid. De acum 
înainte, pentru monofiziţi, siro-orientalii vor fi nişte „nestorieni", fie
care din cele două comunităţi ecleziastice adoptând o vestimentaţie şi o 
tonsură a clericilor proprie, pentru a se deosebi între ele. In acest mediu 
tensionat s-a născut Sfântul Isaac şi acestor atitudini de „apărare" vio
lentă şi zelotistă a adevărului a trebuit să le dea un răspuns duhovnicesc7.

Iacob Baradeul, episcop monofizit hirotonit sub protecţia împărăte
sei Teodora în palatul imperial de la Bizanţ, a organizat o Biserică siriană 
monofizită independentă de Patriarhia Antiohiei, denumită în conti
nuare „Siro-Occidentală“, având o ierarhie proprie, mănăstiri, şcoli şi

BISERICA SFÂNTULUI ISAAC: ISTO RIE ŞI GEOGRAFIE

5 Frend, Monophysite Movement, p. 282.
6 Ibidem, p. 277.
7 Omul „zelotist" are „inima spartă, simţurile tulburate şi pornirea de a se sfădi pen

tru a avea dreptate. Cine a gustat adevărul nu se sfădeşte pentru el“ {KG 4, 77).
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parohii. Tot el a organizat şi Biserica Coptă din Egipt, motiv pentru care 
acestea sunt cunoscute drept Biserici „iacobite". De acum înainte, fiecare 
din cele două Biserici, Siro-Orientală şi Siro-Occidentală, va căuta să-l 
convingă pe Marele Rege că ea reprezintă învăţătura creştină autentică şi 
va lupta să câştige pentru sine favoruri sociale. Ca urmare, creştinătatea 
de limbă siriacă va rămâne dezbinată până în zilele noastre, adăugân- 
du-se mai apoi şi fărâmiţările produse de acţiunile misionarilor catolici, 
al căror prozelitism a dus, începând cu secolul al XVI-lea, la apariţia a nu 
mai puţin de încă şase Biserici de limbă siriacă8: Siro-Catolică, Siro-Ma- 
labareză, Caldeeană, Siro-Malankareză, Maronită şi Melchito-Catolică, 
ultimele două recunoscând Calcedonul, spre deosebire de celelalte, care 
sunt necalcedoniene9.

e) Expansiune şi misiune
In secolul al VII-lea, arabii musulmani cuceresc Seleucia-Ctesifon, 

ultimul sasanid, Yazdegerd al III-lea, fiind ucis în 651 la Merv, unde se 
refugiase. Acum începe dominaţia arabă, sub care Biserica Siro-Orientală 
îşi va atinge, în mod paradoxal, apogeul dezvoltării datorită misiunilor 
de încreştinare desfăşurate în secolele V II-V III de trimişii acestei Biserici, 
care a ajuns să aibă credincioşi, o ierarhie bisericească şi chiar mănăstiri 
până şi în China. Astfel, aria geografică acoperită de Biserica Siro-Orien- 
tală este situată în afara Imperiului Bizantin, acoperind Peninsula Arabică,

8 De exemplu, în Malabar, misionarismul iezuiţilor catolici s-a soldat nu numai cu 
schisme, d şi cu dispariţia unor biblioteci întregi conţinând texte mistice siio-orientale, că
rora exersaţii călugări ignaţieni le dădeau foc în mod programatic, având ca bază canonică 
hotărârea Conciliului de la Diamper din iunie 1599. în a treia sesiune a acestui conciliu 
s-a constatat că dioceza e plină de „cărţi siriace conţinând numeroase erezii, hule şi falsa 
doctrină eretică nesţoriană [...] poruncind în numele sfintei ascultări şi sub pedeapsa 
excomunicării ca nimeni să nu deţină, să nu copieze, să nu citească şi să nu asculte citirea 
cărţilor următoare...". Urma o lungă listă de cărţi duhovniceşti, printre care scrierile lui 
Isaac Şirul, Dadişo Qatraya, Iosif Hazzaya, vieţi de sfinţi şi multe altele, a căror principală 
„erezie* era, de fapt, vederea lui Dumnezeu (C h abo t, Autodafe\ pp. 615-621; Perc zel , 
Flames o f Diamper, pp. 87-104).

I B r iq u e l-C h a to n ett , D e b ie , Le monde syriaque, pp. 204-216.
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Iranul de azi, sudul Turciei, Irakul, Afganistanul, Turkestanul, având pre
lungiri până în Tibet, China, India şi sudul Indiei10.

I f )  Nestorianismul — un eres fa ră  adepţi
Elementele de natură politică şi geografică amintite până acum ex

plică absenţa Bisericii Siro-Orientale la toate Sinoadele Ecumenice, deşi 
în sinoadele lor din anii 410, 420 şi 424  siro-orientalii au adoptat inte
gral hotărârile Sinoadelor I şi II Ecumenice. Din cauza acestei absenţe, 
Bisericii Siro-Orientale i s-au atribuit automat şi erezii pe care nu le-a 
profesat, şi o denumire inadecvată, aceea de „nestoriană“, inventată în 
secolul al VI-lea de sirienii monofiziţi. Ironia istoriei face ca denumirea 
de „nestorieni“ să fi fost atribuită pentru prima oară orientalilor de către 
episcopul siro-occidental (monofizit) Filoxen de Mabbug, a cărui epis
tolă a fost ulterior inclusă în colecţia greacă a scrierilor Sfântului Isaac şi 
pusă, desigur, sub numele acestuia din urmă11. Cercetarea ştiinţifică este 
unanimă în a recunoaşte caracterul cu totul neadecvat al acestei denu
miri, căreia nu îi corespund elemente doctrinare nestoriene nici în textele 
dogmatice, nici în mărturisirile de credinţă, nici în hotărârile sinodale ale

BISERICA SFÂN TULUI ISAAC: ISTORIE ŞI G EO GRAFIE

10 J e n k in s , Istoria pierdută, pp. 18-31.
11 Referitor la această denumire, Marcel Pirard notează în ediţia franceză a Cuvintelor 

ascetice ale Sfanţului Isaac: „Potrivit lui J.S. Assemani, denumirea de «nestorieni» ar fi fost 
creată de Filoxen de Mabbug (autorul Epistolei cuprinse în colecţia greacă a Cuvintelor 
ascetice isaachiene) la începutul secolului al VI-lea (Assemani, Bibliotheca Orientalis III, 2, 
Roma, 1728, p. LXXVII). Pentru pr. Georges Florovsky, epitetul de «nesţoriană» aplicat 
Bisericii Siro-Orientale «era defăimător, inventat în primul rând de către monofiziţi. De 
fapt, principala autoritate a Bisericii de Răsărit era Teodor de Mopsuestia, şi nu Nestorie» 
{ΗΘΕ, voi. 9, 1966, p. 420). La rândul său, episcopul Kallistos Ware consideră această 
denumire incorectă şi greşită în studiul ‘Dare we hope for the Salvation of All? Origen, 
St Gregory of Nyssa and St Isaac the Syrian* din K. W are , The Inner Kingdom, St Vla
dimir’s Seminary Press, 2000, p. 206, n. 22“ (M. Pirard în Isaac l e  Syrien, Discours 
ascitiques, n. 18, p. 11). Eroarea denumirii de „nestorian" atribuită siro-orientalilor este 
demontată şi în alte studii: Sebastian Brock, „Biserica Nesţoriană — o etichetă neferici
tă pentru Biserica Asiriană a Răsăritului* (în Isaac II, trad, rom., pp. 447-463); Dana 
M ille r ,  „Istoria şi teologia Bisericii Răsăritului din Persia până la sfârşitul secolului VII“ 
(în Isaac II, trad, rom., pp. 465-536; IcĂ jr., Sfântul Isaac Şirul (în Isaac II, trad, rom., 
pp. 31-45); Baum -  W in k le r , Biserica Asiriană^ pp. 41-45; Le Coz, Istoria, pp. 10-12; 
B r o c k , Christology, passim-, Soro, Eglisc de lOrient, pp. 121-139.
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Bisericii Asiriene de Răsărit, care respinge până astăzi atât denumirea, 
cât şi doctrina „nestoriană" a celor „două persoane" în Hristos.

La această situaţie au condus clişeele teologice simplificatoare şi pie
trificate de-a lungul secolelor, care continuă să dezbine şi să polarizeze 
creştinii de azi, cazul Sfântului Isaac, episcop şi pustnic siro-oriental 
inclus în sinaxarele tuturor Bisericilor tradiţionale (Ortodoxă, Catolică, 
unite cu Roma şi de limbă siriacă de toate nuanţele hristologice), obli- 
gându-ne să recunoaştem că „realitatea contrazice flagrant stereotipiile 
comode şi autosecurizante. Dacă un aşa-zis «eretic nestorian» poate avea
o învăţătură duhovnicească atât de «ortodoxă», aceasta arată că acel «ne- 
storianism» nu era de fapt ceea ce s-a crezut, pentru că acolo unde istoria 
şi dialectica formulelor dogmatice despart, Duhul Sfânt uneşte şi ni
mic nu are loc în afara unei providenţe"12. Fondul problemelor constă, 
în cele din urmă, în faptul că hristologia Bisericii Siro-Orientale are o 
terminologie proprie, cu termeni care nu au corespondent în teologia 
greacă şi latină, greu de înţeles de mentalitatea europeană, uneori chiar 
imposibil de transpus în aceste terminologii europene13, dar care afirmă 
aceeaşi învăţătură hristologică cu Bisericile din spaţiul romano-bizantin 
care acceptă Calcedonul14.

Concluziile cercetărilor patristice, reflectate şi în declaraţiile oficia
le ale diferitelor sinoade bisericeşti, precum şi în importanta „Mărtu
risire hristologică comună", semnată de Patriarhul Bisericii Siro-Ori- 
entale Mar Dinkha al IV-lea şi Papa loan Paul al II-lea la 11 noiembrie 
1994, infirmă fară echivoc „nestorianismul" teologiei siro-orientale.

12 Ica jr., Sfântul Isaac Şirul, p. 83
13 Pentru siro-orientali, în Hristos este o Persoană {parsopa), cea a Fiului lui Dum

nezeu, două firi (kyane), dumnezeiască şi omenească, şi doua qnome. Acest din urmă 
termen este intraductibil şi specific teologiei siriene, exprimând natura existentă într-un 
anumit fel concret sau, în terminologia bizantină neocalcedoniană, qnoma exprimă firea 
enipostaziată, asumată de o anumită persoană. Confuzia se datorează traducerii lui qno
ma prin „ipostas“, în sensul lui calcedonian de „persoană44, câtă vreme sensul în siriacă 
este mai apropiat de „substanţă", sens cu care termenul de „ipostas" era folosit de Părinţii 
Capadocieni {cf. Brock, Cbristology, pp. 169-173).

14 Găsim la Sfântul Isaac câteva fragmente care exprimă fară echivoc aceeaşi învăţătură
hristologică cu cea de la Calcedon: I, 3, 84-99; 139-152; KG 1, 39.
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Se adeveresc astfel intuiţiile teologice ale Părintelui Dumitru Stăniloae, 
care, în ciuda accesului extrem de limitat la sursele occidentale de infor
mare, a observat că multe din textele Sfântului Isaac Şirul sunt „contrare 
nestorianismului"15.

2. VIAŢA SFÂNTULUI ISAAC

Informaţiile documentare sigure legate de petrecerea pămân
tească a Sfântului Isaac Şirul sunt deconcertant de disproporţi
onate în raport cu înalta preţuire de care el s-a bucurat în toa
te Bisericile creştine şi cu numărul mare de traduceri şi copii ale 
scrierilor sale. Cea mai cuprinzătoare şi sigură sursă de informaţii 
privitoare la viaţa Sfântului Isaac este Cartea curâţieU o culegere de 
scurte notiţe biografice privind monahii vestiţi ai Siriei, alcătuită 
de mitropolitul Işodenah de Basra între anii 860-870 . Iată cuprin
sul capitolului 124, dedicat Sfântului Isaac:

Sfântul Mar Isaac, episcop de Ninive, care a demisionat din 
episcopat şi a scris cărţi despre viaţa monahală. A fost hirotonit 
episcop de Ninive de catolicosul Mar Gheorghe16 în Mănăstirea 
Beth Abe17. După ce a păstorit episcopia de Ninive vreme de

I 15 10, pp. 6-7.
«L*6 Acesta a păstorit Biserica Siro-Orientală între anii 661 şi 680.
■Pf? Mănăstire întemeiată în 586 de Cuviosul Iacob, un ucenic al Awei Avraam de Kaş-

kar, la 80 de km nord-est de Ninive. Apropierea de această metropolă justifică hirotonia
Sântului Isaac aici. Mănăstirea a jucat un important rol în viaţa monahală şi teologică a
Bisericii Siro-Orientale. Aici patriarhul Işoyahb al III-lea (650-658) a realizat unificarea 
tradiţiilor liturgice siro-orientale şi tot aici a fost compilată, în secolul al VII-lea, impor
tanta lucrare Raiul Părinţilor de către Henanişo — o compilaţie masivă incluzând Istoria 
lausiacă a lui Paladie, Istoria monahilor din Egipt şi numeroase apoftegme din Patericul 
egiptean —, lucrare tâlcuită de Dadişo Qatraya, un prieten al lui Isaac Şirul {cf. Brock, 
„Beth Abe, Monastery of*, în GEDSH, p. 70).
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cinci luni, ca urmaş al episcopului Moise, şi-a dat demisia de 
la episcopie pentru motivele pe care le cunoaşte Dumnezeu şi 
s-a dus să locuiască în munte. Scaunul episcopal a rămas văduv 
un timp, fiind ocupat apoi de Mar Sabrişo, care a demisionat şi 
el şi a dus o viaţă de pustnic pe timpul catolicosului Henanişo, 
murind în Mănăstirea Mar Şahin din ţinutul Qardu. Isaac, după 
ce a părăsit scaunul episcopal de Ninive, s-a retras în muntele 
Matut, care înconjoară ţinutul Beth Huzaye, şi a locuit în sin
gurătate împreună cu pustnicii care se găseau acolo. Apoi a venit 
în Mănăstirea lui Rabban Şabur. Era foarte preocupat de studiul 
cărţilor sfinte, până la măsura în care şi-a pierdut vederea din 
cauza citirii şi a ascezei. Era un foarte profund cunoscător al tai
nelor dumnezeieşti şi a scris cărţi despre viaţa dumnezeiască a 
pustnicilor. A scris trei învăţături care nu au fost acceptate de mai 
mulţi oameni. Daniel bar Tubanita, episcopul de Beth Garmai, 
s-a ridicat împotriva lui din cauza unor lucruri pe care le spusese.
A părăsit viaţa vremelnică la adânci bătrâneţi, iar trupul lui a fost 
înmormântat în Mănăstirea Şabur. Pentru că se trăgea din Beth 
Qatraye, eu cred că împotriva lui s-a stârnit invidia celor din Me
sopotamia, la fel ca împotriva lui Iosif Hazzaya, loan de Apamea 
şi loan Dalyatha.18

Pe lângă acest izvor sigur, mai există încă o sursă, de mai mică im
portanţă, alcătuită la o dată necunoscută într-un mediu siro-occidental. 
De aici ştim că Isaac era numit „al doilea Didim, pentru că era blând, 
dulce şi smerit, iar cuvântul său era plin de bunătate“, şi că „a alcătuit 
cinci volume cunoscute până azi: dulce învăţătură! Iată ce mărturiseşte 
Mar Yozadaq în scrisoarea scrisă lui Buşir, ucenicul său din Mănăsti
rea lui Rabban Şabur: «Mulţumesc lui Dumnezeu că te-ai sârguit să-mi 
trimiţi învăţătura lui Mar Isaac al Ninivei. Ştiu că ţi-ai agonisit cheile 
împărăţiei încă din această viaţă, pentru că ai umplut mănăstirea noas
tră cu învăţătura vieţii; fiindcă ne mărturisim şi noi ucenici ai lui Mar 
Isaac, episcopul Ninivei.» Aceasta o spune în scrisoarea sa. In acelaşi fel

18 Işodenah de Basra, Cartea curâţiei$ c. 124.
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vorbeşte şi episcopul Yohannan: «Cartea lui Mar Isaac îmi e de mare 
ajutor şi mângâiere.»"19
| Un ipotetic motiv al demisiei lui Isaac din episcopat este prezentat 

într-o istorisire evlavioasă păstrată în arabă. în prima zi după instalarea 
sa ca episcop de Ninive, Sfântul Isaac ar fi fost vizitat la centrul eparhial 
de doi credincioşi aflaţi în litigiu: un bogat şi cel căruia îi împrumutase 
bani, bogatul ameninţând că îşi va da debitorul pe mâna judecătorului 
dacă mai întârzie cu returnarea împrumutului. La acestea, Sfântul Isaac 
a răspuns potrivit Scripturilor, care ne învaţă să nu mai aşteptăm să 
primim înapoi împrumutul şi l-a rugat pe bogat să-i mai acorde măcar o 
zi datornicului său. Când bogatul i-a răspuns: „Nu-mi vorbi mie despre 
Evanghelie!", Sfântul Isaac, rănit în ce avea el mai scump, a spus: „Dacă 
Evanghelia nu este preţuită aici, la ce bun să mai stau?“ Aşa că a renunţat 
la episcopat şi „a plecat în Sfânta Mănăstire a Sketisului“20. Acest ultim 
detaliu contrazice precizările notiţei biografice din Cartea curâţiei, fiind, 
pare-se, încă una dintre completările hagiografice care tind să suplinească 
cu detalii fictive puţinătatea informaţiilor autentice.
§ Mai ştim cu siguranţă despre Sfanţul Isaac că a avut un frate de 

sânge, monah şi el, care, potrivit textului anonim editat de Rahmani, 
nu e altul decât cunoscutul autor monastic „Gabriel Qatraya, exeget al 
Bisericii**21. Lui îi adresează Isaac o epistolă pentru a-i înfăţişă motivele 
duhovniceşti, de natură ascetică, pentru care nu poate răspunde invita
ţiei de a-1 vizita (I, 34, titlu).
H Zgârcenia informaţiilor documentare obligă la presupuneri. Se poa

te aproxima astfel că Sfântul Isaac s-a născut la începuturile secolului 
al VTI-lea în Beth Qatraye, în zona Golfului Persic, şi că a copilărit în 
apropierea mării, imaginile nautice (corăbii, furtuni, cârmaciul, norii 
care acoperă stelele călăuzitoare, comercianţii care călătoresc pe mare) 
revenind în valuri în scrierile sale pentru a exprima vizual învăţături du
hovniceşti. Anumite detalii din scrierile sale i-au făcut pe unii cercetători

19 Rahmani, Studia Syriaca I, pp. 32-33.
20 Assemani, Bibliotheca Orientalis I, p. 445.
21 Cf. B rock, „Gabriel Qatraya“, în GEDSH, p. 171.
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sa presupună că Isaac s-a făcut monah într-un ţinut nu prea apropiat de 
locurile sale de baştină22.

Se mai poate presupune că Isaac a fost ales episcop la un sinod ţinut 
în anul 676 în insula Darin de catolicosul Gheorghe, cu ocazia vizitei 
sale de împăcare cu episcopii din Qatar23. Aceştia se aflau în schismă faţă 
de Scaunul de Seleucia-Ctesifon încă din anul 650, iar alegerea lui Isaac, 
originar din Qatar, sudul Persiei, şi hirotonirea lui în Mănăstirea Beth Abe 
din nord ar fi pecetluit, pare-se, împăcarea bisericească.

Puţinătatea informaţiilor biografice sigure ne fac să intuim că, în 
realitate, nu „viaţa şi minunile" Sfanţului Isaac i-au răspândit numele în 
toată creştinătatea, ci scrierile şi învăţăturile sale, considerate pe drept 
cuvânt de Sfântul Paisie Aghioritul o recapitulare a întregii patristici. Nu 
e, astfel, deloc nepotrivit să constatăm că, la scurt timp după adormirea 
sa, Sfântul Iosif Hazzaya ( t  cea 770-780) îl numeşte „preaslăvitul sfânt 
Isaac"24, iar în secolul al X-lea, loan bar Kaldun, ucenicul şi biograful 
Sfântului Iosif Busnaya ( t  979), îi copiază cu râvnă scrierile, socotindu-1 
„stâlp al Sfintei Biserici şi al vieţii monahiceşti"25.

2 .1 . R EPERELE U N EI F O R M Ă R I IN TELEC TU A LE ŞI 
D U H O V N IC E Ş T I

a) Şcolile
Intre factorii care au contribuit la formarea lui Isaac se numără, în 

primul rând, şcoala. In Siria secolului al VII-lea şcolile aveau o repu
taţie crescută în rândul creştinilor siro-orientali. Modelul acestor şcoli

22 Unul dintre Bătrânii cu care s-a sfătuit tânărul Isaac i-a spus: „Pe tine nu te cu
noaşte nimeni în locul acesta, nici nu îţi ştie viaţa** (Isaac I, 18, 66).

23 Cf. B rock, Syriac Writers, p. 88.
24 Io sif  Hazzaya, Despre rugăciune 18.
25 Ioan bar  Kaldun , Viaţa lui Rabban Iosif Busnaya 7 (în curs de apariţie la Editura

Sf. Nectarie).
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îl reprezenta Şcoala Perşilor, întemeiată de Sfântul Efrem (t 373) la 
Nisibe, în cadrul căreia s-a fixat de-a lungul timpului specificul teolo
giei siro-orientale. In aceste şcoli se predau Scriptura şi exegeza bibli
că, precum şi istorie profană, geografie, astronomie şi filozofie, mai cu 
seamă logică aristotelică. Să reţinem că, începând cu secolul al VI-lea, 
învăţătura predată în şcolile siriene este tot mai mult impregnată de o 
mentalitate scolastică, diferită de duhul şi de metoda teologiei tradiţi
onale siriene venite pe filiera Sfântului Efrem. Acum apar comentarii 
care urmăresc o abordare ştiinţifică a Scripturii, pornind exclusiv de la 
scrierile lui Teodor de Mopsuestia, prelucrate în scop didactic. Avem 
de-a face cu o elenizare suprapusă peste vechea tradiţie siriană, astfel în
cât, la sfârşitul secolului al VI-lea, şcolile siriene promovează o adevărată 
scolastică răsăriteană, cu care vor polemiza, mai făţiş sau mai discret, toţi 
autorii monastici siro-orientali. In acest mediu şcolar presupunem că 
s-a format şi Sfântul Isaac, dovadă fiind unele referinţe ale sale la autori 
păgâni, precum viaţa unui filozof idolatru26, FiziologuF, sentinţele lui 
Sextus Empiricus28, Secundus29. Ar fi greşit totuşi să supralicităm intere
sul Sfântului Isaac pentru autorii păgâni şi pentru filozofie, lecturile sale 
din acest domeniu provenind din antologiile şcolare30.

H b) Autorii filocalici sirieni şi greci
în scrierile Sfântului Isaac se găsesc citaţi câţiva autori şi pot fi identi

ficate ecouri -  mai mult sau mai puţin prelucrate de el -  ale altor autori

I 26 Vorbind despre virtutea stăruinţei în încercări, Sfanţul Isaac citează un autor pă
gân, fară să-i dea numele (,,είς [έκ των φιλοσόφων των άθεων] I, 47, 48-67). Profe
sorul Brock îl identifică pe acesta cu filozoful atenian Secundus, care a ales să păstreze 
tăcerea pe care singur şi-a impus-o, deşi a fost osândit la moarte pentru aceasta de către 
împăratul Adrian. Pentru detalii, vezi B ro ck , Secundus, pp. 94-95.
I  27 Fiziologul este un text didactic scris sau compilat în greacă de către un autor necu

noscut din Alexandria între secolele II-IV, în care sunt descrise animale, păsări, plante 
şi chiar pietre, fiecare prezentare fiind însoţită de o anecdotă cu conţinut moral. Textul 
traducerii siriace a fost editat de O.G. Tychsen în Physiologus Syrus, Rostock, 1795.
I 28 Sextus este citat de Sfântul Isaac în I, 29, 228-230 şi 233-234. Traducerea siriacă 

I fost editată de P. Lagardii în Analecta syriaca, Leipzig, 1858.
29 B rock , Secundus, pp. 94-100.
1  Ibidem.
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sirieni şi greci. Pe aceştia din urmă i-a cunoscut indiscutabil din tradu
cerile în siriacă existente în acea vreme. Totuşi, ceea ce savanţii numesc 
„prelucrări** sau „influenţe" sunt de fapt voci ale memoriei, filtrate prin 
experienţa duhovnicească a lui Isaac şi formulate în stilul său inconfunda- 
bil. Scrierile lui sunt, în primul rând, o mărturie a spiritului şi a geniului 
siriac, a ramurii semite a creştinismului, în care Evanghelia, cunoscută 
din vremuri apostolice, a hrănit o experienţă duhovnicească exprimată 
în categorii teologice semite. Regăsim în gândirea Sfanţului Isaac tipare
le teologice ale autorilor sirieni anteriori, precum Afraat31, Efrem Şirul32, 
Cartea treptelor35, Narsai34, loan de Apamea35, Filoxen de Mabbug36.

Autorii greci folosiţi sau chiar citaţi nominal de Isaac sunt numeroşi 
şi diverşi: Evagrie Ponticul, Teodor de Mopsuestia, Marcu Ascetul, Awa 
Isaia, Macarie Egipteanul, Vasile cel Mare, Diodor din Tars, Dionisie 
Areopagitul. Atunci când unele dintre numele citate de Sfântul Isaac 
erau puse la index în Bizanţul de după Iustinian, copiştii le-au înlocuit 
prudent. Astfel, Evagrie devine Grigorie (I, 19, 229), Marcu (I, 60, 19, 
74; 62, 162), Nil (I, 60, 85) sau loan (I, 63, 195); Teodor de Mopsuestia 
devine „Hrisostom" (1,36,36), „un om luminat în cunoştinţă" (1,19,100)

31 Pentru ediţiile şi traducerile modeme ale Demonstraţiilor lui Afraat, vezi Bibliografia.
32 Corpusul siriac al S&ntului Efrem a fost editat de Edmund Beck în colecţia 

CSCO {Scriptores Syrî) între 1955 şi 1981. Conform profesorului Brock, „dintre multele 
lucrări răspândite în greacă sub numele său, doar un mic număr de texte se dovedesc a 
fi cu adevărat ale lui Efrem“ (Brock, La priere, p. 229). Sfanţul Isaac îl citează de două 
ori pe Sfanţul Efrem (I, 5,69 şi I, 52, 149), însă trimiterile nu au putut fi identificate în 
scrierile efremiene editate până acum.

33 Cunoscută şi sub numele de Liber Graduum, această scriere anonimă, datată la 
sfârşitul secolului al IV-lea-începutuI secolului al V-lea, conţine 30 de omilii duhovni
ceşti care tâlcuiesc poruncile Mântuitorului, arătând cum pot fi ele împlinite de cele 
două categorii de creştini vizate de autor: cei drepţi şi cei desăvârşiţi.

34 Director al Şcolii de la Nisibe, Narsai i-a influenţat teologic, chiar şi indirect, pe 
toţi autorii siro-orientali de după el prin faptul că a contribuit la statornicirea exegezei 
şi teologiei antiohiene în Biserica Siro-Orientală. Pentru o bibliografie la zi, vezi Clavis 
to the Metrical Homilies o f Narsai, (ed.) A.M. Butts, K.S. H eal, S. B rock, CSCO 690 
ISubsidia 142), Peeters, Louvain, 2021.

35 Despre influenţa structurală a lui loan de Apamea asupra lui Isaac, vezi C hiala, 
Isaac, pp. 146-151.

36 Vide infra* Isaac I, 12, 15 şi nota.
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sau chiar „Ο ύπΓ (I, 41, 404); Diodor din Tars devine „unul dintre 
marii filozofi" (I, 29, 94-95) sau Sfântul Dionisie, episcopul Atenei 
(I, 21, 69) ş.a.m.d.

2.2. SFÂNTUL ISAAC ŞI „SECOLUL DE AUR" AL 
LITERA TU RII M IST IC E  S IR O O R IE N T A L E

Perioada în care Sfântul Isaac a trăit şi a scris se încadrează într-un 
interval cronologic mai larg, considerat de siriacişti drept „vârsta de aur“ 
a literaturii mistice siro-orientale. In acest răstimp au scris mai mulţi 
autori duhovniceşti aflaţi într-o evidentă unitate teologică şi de viziune 
duhovnicească, unitate care a făcut să se vorbească despre o adevărată 
şcoală duhovnicească siro-orientală. Aceşti autori aparţin unui interval 
situat între secolele al VI-lea şi al VIII-lea, printre ei numărându-se, în 
ordine cronologică: Avraam de Kaşkar (sec. VI), Sahdona (prima jumăta
te a sec. VII), Dadişo Qatraya (a doua jumătate a sec. VII), Isaac Şirul, (a 
doua jumătate a sec. VII), Simon Taybuteh (sec. VII-VIII), loan Dalyatha 
(sec. VII-VIII), Iosif Hazzaya (sec. VIII). Este important să notăm că, 
într-un interval de timp şi de spaţiu bine delimitat, a avut loc o înflorire 
deosebită a scrierilor duhovniceşti, fără niciun fel de paralelă în tradiţia 
siro-occidentală. Deşi este ilustrată de scrierile unor numeroşi autori, 
această aşa-zisă şcoală duhovnicească se dovedeşte extrem de coerentă, 
având specificul „unui corpus omogen, provenind dintr-o ambianţă co
mună"37. în ciuda inferiorităţii numerice a mănăstirilor siro-orientale 
faţă de cele monofizite, în primele s-au scris mult mai multe lucrări 
ascetice. Un prim focar de iradiere a literaturii duhovniceşti îl reprezintă 

| Mănăstirea Raban Şabur, unde au vieţuit în ultima parte a vieţii Dadişo 
Qatraya, Sfântul Isaac Şirul şi Simon Taybuteh. Un alt centru monahal 
din care au provenit scrieri ascetice este Mănăstirea Beth Abe, în care 
Sfântul Isaac a fost hirotonit episcop şi care, începând cu anul 650, 
a servit o vreme drept reşedinţă patriarhală, de această mănăstire fiind

37 ChiaiA, Les mystiques syro-orientaux, pp. 65-66.
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legaţi loan Dalyatha şi Iosif Hazzaya. Astfel că autorii care alcătuiesc 
această tradiţie provin din diferite centre monastice şi au fost formaţi 
în duhul reformei lui Avraam de Kaşkar, acordând o atenţie deosebită 
vechilor autori filocalici, mai cu seamă de origine greacă. De aici provine 
şi tendinţa spre imitarea formelor literare specifice greceşti, cum este 
redactarea textelor sub formă de capete, pe care o regăsim la Isaac Şirul, 
Simon Taybuteh, loan Dalyatha, Iosif Hazzaya, Şubhalmaran38, loan 
bar Penkaye39, Afnimaran40 şi Beh Işo41. Toţi aceştia au folosit traduce
rile în siriacă ale Părinţilor greci, utilizând fiecare într-un fel propriu şi 
moştenirea filocalică siriacă.

Formarea intelectuală a monahilor se bucura de o înaltă preţuire 
la Marea Mănăstire de la Izla, în a cărei descendenţă duhovnicească se 
află toţi aceşti autori, inclusiv Sfântul Isaac. Analizând lista de lecturi 
pe care Avraam de Kaşkar le dădea spre studiu ucenicilor săi, vedem că 
ei, înainte de intrarea în mănăstire, trebuiau să urmeze cursurile uneia 
dintre şcolile siriene, unde să se bucure de ceea ce am putea numi astăzi 
„formaţie academică". In mănăstire urma doar formaţia monastică, în 
ajutorul căreia venea studiul Sfintei Scripturi şi al textelor patristice, 
mănăstirea refuzând să înlocuiască formarea academică sau să o intro
ducă printre preocupările monahilor. Şcoala şi mănăstirea sunt, în vi
ziunea sirienilor, complementare şi necesare, dar răspund unor căutări 
diferite şi practică metode diferite. Dacă în şcoli se întâlneşte o exegeză 
scolastică a Scripturilor, în mănăstiri aceasta are o puternică orientare 
duhovnicească, fiind întemeiată pe scrierile Părinţilor şi autorilor ascetici.

38 Scriitor filocalic şi tâlcuitor biblic, mitropolitul de Beth Garmai Şubhalmaran a 
adormit în jurul anului 620. Dintre scrierile sale s-a editat până acum Cartea darurilor 
(vezi Bibliografia).

39 Monah la mănăstirea Mar loan din Kamul, iar apoi la mănăstirea Mar Basima, 
acest loan a scris Cartea negustorului, din care s-a păstrat doar o selecţie de capete „fo
lositoare pentru povăţuirea şi exersarea gnosticilor şi pentru înaintarea în cele duhovni
ceşti* (Ioan bar Penkaye, Capete\ p. 144).

40 Pentru detalii» vezi la Bibliografie·. Afnimaran, KG.
41 Omiliile despre viaţa monahală ale lui Beh Işo reiau şi dezvoltă cele mai. im

portante teme tratate de autori anteriori lui, precum Isaac Şirul şi Iosif Hazzaya (vezi 
Bibliografia).
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De exemplu, Dadişo Qatraya sistematizează aceste orientări exegetice în 
trei direcţii: exegeza istorică, specifică şcolilor, exegeza omiletică, proprie 
păstorilor bisericeşti din lume, cum au fost Vasile şi loan Gură de Aur, 
şi o exegeză duhovnicească, specifică pustnicilor42. Scrierile Sfântului 
Isaac, chiar şi atunci când nu sunt o tâlcuire explicită a Scripturii, conţin 
meditaţii pustniceşti la texte biblice şi prin aceasta trebuie încadrate în 
ultimul tip de exegeză din clasificarea lui Dadişo.

în ciuda schimbărilor politice radicale care au avut loc în acest secol 
de aur al literaturii mistice siro-orientale -  căderea Imperiului Sasanid 
şi instaurarea stăpânirii arabe începând cu anul 650 —, contextul politic 
nu a avut o înrâurire notabilă asupra scrierilor duhovniceşti din acest 
interval de timp. Dimpotrivă, se ştie că numeroşi „mistici" musulmani 
din primele generaţii după ivirea islamului s-au inspirat din scrierile 
autorilor duhovniceşti siro-orientali43.

E  3. SCRIERILE SFÂNTULUI ISAAC

Vechile notiţe biografice amintite dau informaţii puţine şi contra
dictorii privind scrierile Sfântului Isaac. In Cartea curăţiei, Işodenah de 
Basra spune, la modul general, că Isaac „a scris cărţi despre vieţuirea 
dumnezeiască a pustnicilor"44. însemnarea biografică a lui Rahmani 
precizează că Isaac ar fi scris „cinci tomuri, cunoscute până astăzi"45, iar 
Abdişo de Nisibe pomeneşte de „şapte tomuri"46 şi spune că Partea a V-a 
ar fi cuprins învăţături respinse de episcopul Daniel bar Tubanita într-o 
lucrare anume alcătuită, azi pierdută47.

42 Cf. C h ia la , Les mystiques syro-onentaux, pp. 74-75.
43 Cf. C hiala, Ibidem, p. 76.
44 Işodenah de  Basra, Cartea curăţiei 124.
H Rahmani, Studia Syriaca I, pp. 32-33.
46 Abd işo  d e  N is ib e , Scriptorum Ecclesiasticorum Catabgus, în Assem ani, Bibliothe- 

ca Orientalislll, 1, p. 104.
47 Ibidem, p. 174. Scrierea lui Daniel viza învăţătura lui Isaac despre mila infinită a

lui Dumnezeu şi consecinţa ei eshatologică: restaurarea tuturor.
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Această diversitate a numărului de scrieri atribuite lui Isaac se dato
rează atât variaţiei împărţirii în tomuri, realizată de copişti, cât şi trans
miterii prin recenzii diferite ale unuia şi aceluiaşi material, fapte care 
duc la o fluctuaţie a formei în care au fost transmise textele originale 
siriace48. Astăzi, în funcţie de împărţirea în colecţii sau părţi, scrierile 
cunoscute ale Sfântului Isaac sunt organizate în cinci părţi, existând şi 
texte comune între acestea.

a) Partea I: Cuvintele ascetice
Originalul siriac al acestei prime părţi ne-a fost transmis în două re

cenzii: siro-orientală (82 de Cuvinte) şi siro-occidentală (74 de Cuvinte), 
prima conţinând numeroase pasaje şi opt omilii suplimentare faţă de 
textul occidental. în plus, textul oriental mai menţionează şi autori greci 
precum Evagrie, Teodor de Mopsuestia şi Diodor din Tars, nume care 
au fost înlocuite în recenzia occidentală cu al altor autori.

La rândul ei, tradiţia siro-occidentală se împarte în două ramuri, 
siro-iacobită (monofizită) şi siro-melchită (calcedoniană), fară ca ele să 
reprezinte nişte recenzii monolitice independente una de cealaltă.

Recenzia siro-orientală a cunoscut o primă editare, necritică, în 
1909, de către Paul Bedjan49, şi care cuprinde 82 de Cuvinte şi 4 Episto
le. Recenzia siro-occidentală melchită cuprinde 74 de Cuvinte şi a stat la 
baza realizării primelor traduceri ale operelor Sfântului Isaac, la sfârşitul 
primului mileniu.

b) Partea a H-a
Paul Bedjan a publicat, alături de Cuvintele ascetice ale Părţii /, şi 

câteva extrase din aşa-zisa Parte a Il-a  a scrierilor Sfanţului Isaac, conţi
nute într-un manuscris din Urmia, pe care nu l-a mai putut însă edita şi 
care s-a pierdut în cursul genocidului siro-armean din anii 1915-1919. 
Această Parte a Il-a  se credea definitiv pierdută, până în anul 1983,

Sg Cf. C hialA, Isaac, pp. 91-92.
49 Mar Isaacus N inivita, De perfictione religiosa, (ed.) Paul Bedjan, Paris/Leipzig, 1909; 

textul a fost reeditat în The Ascetical Homilies o f Mar Isaac o f Nineveh, (ed.) Paul Bedjan, 
Gorgias Press, 2007.
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când profesorul Sebastian Brock de la Oxford a descoperit în Biblioteca 
Bodleiană a acestei universităţi un manuscris conţinând 41 de Cuvinte 
inedite ale Sfântului Isaac Şirul, Cuvintele 16 şi 17 reluând Cuvintele 54 
şi 55 din ediţia Bedjan, o menţiune specială meritând Cuvântul 3, alcă
tuit la rândul său din 4 centurii, cuprinzând 405 Capete gnostice însoţite 
de scolii lămuritoare. Cuvintele 4-41 au fost editate critic, cu o traducere 
engleză, de Sebastian Brock în anul 199550, iar Capetele gnostice încă îşi 
aşteaptă editarea critică, deocamdată circulând doar traduceri moderne 
(italiană, franceză şi neogreacă), după care s-au realizat şi alte traduceri 
în limbi moderne (română). Această Parte a Il-a  a fost repede tradusă 
în mai multe limbi moderne51, fiind considerată de savanţi o scriere 
autentică a Sfântului Isaac.

c) Partea a IlI-a
Este cuprinsă într-un singur manuscris din Teheran şi a fost editată 

critic de Sabino Chialâ în anul 2011 împreună cu o traducere italiană52. 
Au fost realizate mai multe traduceri în limbi moderne53, autenticitatea 
isaachiană fiind considerată sigură de specialişti.

50 Isaac of N ineveh , The Second Part. Chapters IV-XLI, (ed.) S. Brock (CSCO 
554-555, Syr. 224-225), Louvain, 1995; în limba română: Sfanţul Isaac Ş irul , Cuvinte 
către nnguratici, Partea a Il-a, trad. rom. de diac. loan I. Ică jr., Ed. Deisis, Sibiu, 2003. 
Cuvintele 1 şi 2 au fost traduse de S. Brock după acelaşi MS syr e. 7 din Biblioteca Bodle
iană în „St Isaac the Syrian: Two Unpublished Texts*4, Sobomost 19/1 (1997), pp. 7-33.

51 Pe lângă traducerea românească menţionată, mai există traduceri în italiană (Paolo 
Bettiolo, 19902), franceză (Andre Louf, 2003), greacă (Nestor Kawadas, 2005-2006), 
rusă (Ilarion Alfeyev, 20063) şi catalană (parţială — Manuel Nin, 2005).

52 Isacco di N inive, Terza Collezione (ed.) S. Chialâ (CSCO 637-638; Syr. 246-247), 
Louvain, 2011; în limba română: Sfanţul Isaac Ş irul , Cuvinte către singuratici, Partea 
a Ill-a, trad. rom. de diac. loan I. Ică jr., Ed. Deisis, Sibiu, 2005-

53 S. Chialâ publicase o primă traducere italiană încă din anul 2004 (Ed. Qiqajon, Bose). 
Traducerea franceză a lui A Louf a fost publicată în 2009, iar în prezent Marcel Pirard are în 
lucru traducerea în neogreacă a acestei colecţii.
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care s-a pierdut în cursul genocidului siro-armean din anii 1915-1919. 
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48 Cf. Chialâ, Isaac, pp. 91-92.
49 Mar Isaacus Nintvtia, Deperfectione religiosa, (ed.) Piui Bedjan, Paris/Leipzig, 1909;

textul a fost reeditat în The Ascetical Homilies o f Mar Isaac o f Nineveh, (ed.) Paul Bedjan, 
Gorgias Press, 2007.
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când profesorul Sebastian Brock de la Oxford a descoperit în Biblioteca 
Bodleiană a acestei universităţi un manuscris conţinând 41 de Cuvinte 
inedite ale Sfântului Isaac Şirul, Cuvintele 16 şi 17 reluând Cuvintele 54 
şi 55 din ediţia Bedjan, o menţiune specială meritând Cuvântul 3, alcă
tuit la rândul său din 4 centurii, cuprinzând 405 Capete gnostice însoţite 
de scolii lămuritoare. Cuvintele 4-41 au fost editate critic, cu o traducere 
engleză, de Sebastian Brock în anul 199550, iar Capetele gnostice încă îşi 
aşteaptă editarea critică, deocamdată circulând doar traduceri moderne 
(italiană, franceză şi neogreacă), după care s-au realizat şi alte traduceri 
în limbi moderne (română). Această Parte a Il-a  a fost repede tradusă 
în mai multe limbi moderne51, fiind considerată de savanţi o scriere 
autentică a Sfântului Isaac.

ψ c) Partea a IlI-a
Este cuprinsă într-un singur manuscris din Teheran şi a fost editată 

critic de Sabino Chialâ în anul 2011 împreună cu o traducere italiană52. 
Au fost realizate mai multe traduceri în limbi moderne53, autenticitatea 
jîsaachiană fiind considerată sigură de specialişti.

î-" 50 Isaac of N ineveh, The Second Part. Chapters IV-XLI, (ed.) S. Brock (CSCO 
554-555, Syr. 224-225), Louvain, 1995; în limba română: Sfanţul Isaac Şirul, Cuvinte 
către singuratici, Partea a Il-a, trad. rom. de diac. loan I. Ică jr., Ed. Deisis, Sibiu, 2003. 
Cuvintele 1 şi 2 au fost traduse de S. Brock după acelaşi MS syr e. 7din Biblioteca Bodle
iană în „St Isaac the Syrian: Two Unpublished Texts**, Sobomost 19/1 (1997), pp. 7-33. 
f  51 Pe lângă traducerea românească menţionată, mai există traduceri în italiană (Paolo 

Bettiolo, 19902), franceză (Andre Louf, 2003), greacă (Nestor Kawadas, 2005-2006), 
rusă (Ilarion Alfeyev, 20063) şi catalană (parţială -  Manuel Nin, 2005).

52 Isacco di N inive, Terza Collezione (ed.) S. Chialâ (CSCO637-638; Syr. 246-247), 
Louvain, 2011; în limba română: Sfântul Isaac Şirul, Cuvinte către singuratici, Partea 
a IlI-a, trad. rom. de diac. loan I. Ică jr., Ed. Deisis, Sibiu, 2005.
| 53 S. Chialâ publicase o primă traducere italiană încă din anul 2004 (Ed. Qiqajon, Bose). 

Traducerea franceză a lui A. Louf a fost publicată în 2009, iar în prezent Marcel Pirard are în 
lucru traducerea în neogreacă a acestei colecţii.
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d) Partea a IV~a
S-a păstrat doar în traducere garsuni54 şi a fost editată critic în 2015 

de Mario Kozah (Universitatea Americană din Beirut)55. Ea conţine mai 
multe Omilii ascetice, printre care şi şase Cuvântări alcătuite din capete 
gnostice, al căror tidu variază în tradiţia manuscrisă. Paternitatea isaachi- 
ană a acestei Părţi este încă discutată. Cele mai vechi manuscrise datează 
din secolele XIII-XIV şi se află în colecţia Charfet56. Alte manuscrise 
care cuprind această Parte se găsesc în biblioteca Mănăstirii Al Surian 
din Egipt57, la Vatican58, în Biblioteca Bodleiană de la Oxford59 şi în 
Biblioteca Universităţii din Cambridge60 şi în colecţia Kaslik61.

e) Partea a V-a
Cuprinde două omilii în siriacă, singurele păstrate dintr-o colecţie 

mai largă şi editate critic cu o traducere italiană de Sabino Chialâ62. 
Tematica lor teologică susţine titlul general Despre providenţă, pe care 
îl întâlnim şi în cataloagele bibliotecilor orientale63. Paternitatea aces
tor scrieri este încă discutată. Se pare că Daniel bar Tubanita, episcop 
în Tahal din Beth Garmai, a scris o lucrare împotriva problemelor din

54 Garsuni (sau karluni) sunt scrieri în arabă care folosesc alfabetul siriac. Acest tip 
de scriere a apărut în secolul al VII-lea, când araba a devenit limba vorbită dominantă 
în comunităţile creştine de tradiţie siriacă (cf. A. M en g o zzi, ^Garshuni/Karshuni", în 
GEDSH, pp. 172-173).

55 Vezi The Fourth Part, în An Anthology. Scurta introducere în care sunt prezentate 
manuscrisele (pp. 471-477) este urmată de textul critic complet, întocmit pe baza celor 
mai vechi şi mai complete manuscrise (pp. 478-691).

56 Charfet ar. 712 şi Charfet ar. 713. Cf. An Anthology* p. 474, n. 15.
57 Deir al-Suriyăn 153.
I  Vat sir. 198.
59 Bodleian Syr. 150.
60 Cambridge D.d. 15.2% Un alt manuscris care pare să conţină fragmente din Par- 

E  1  rV-a este Cambridge 3279.
61 Kaslik, OLM 1580. Acest manuscris pare a fi o copie după Vat. sir. 198.
62 C hialA, „Due discorsi ritrovati della Quinta parte di Isacco di Ninive?“, în OCP 79

(2013), pp. 61-112.
C hialA, Isaac, p. 99, n. 72.
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tomul al 5-lea al scrierilor lui Isaac din Ninive, fară să se ştie nimic precis 
despre problemele contestate de el64.

3 .1 . T R A D U C E R IL E  SFÂ N TU LU I ISAAC

Traducerile vechi (până în secolul a l XVI-lea) ale Părţii I
a) în greacaf65

J Este prima traducere a Cuvintelor ascetice ale Sfanţului Isaac, realiza
tă în sec. V III-IX  la Mănăstirea Sfântul Sava din Palestina. Prezentarea 
detaliată a acestei traduceri poate fi urmărită în capitolul următor, „Is
toria versiunii greceşti“.

b) în arabă
Prima traducere arabă a lui Isaac datează din secolul al IX-lea, fiind 

realizată după originalul siriac şi semnată de Hanun ibn Yuhanna ibn 
al-Salt. Aceasta cuprinde o serie de 350 de sentinţe extrase din toate cele 
trei părţi cunoscute astăzi în siriacă -  fiind astfel o mărturie incontesta
bilă a autenticităţii lor -  şi grupate de traducător sub titlul Trei epistole 
despre asceză şi viaţa de obşte. Acest florilegiu mai cuprinde şi texte din 
alţi autori sirieni, precum loan de Apamea, Dadişo Qatraya şi Isaac din 
Antiohia66.
; O altă traducere, având titlul Cuvinte ale Sfântului M ar Isaac, pro

vine din mediul monahal savait sau sinait şi datează aproximativ din 
faceeaşi epocă cu cea anterioară, cuprinzând 40 de Cuvinte complete.

O a treia traducere din siriacă a fost realizată de un anume Ya’qub şi este 
împărţită în patru cărţi, a doua şi a treia corespunzând aproape în întregime 

\ Părţii I. Această versiune a cunoscut mai multe ediţii tipărite în Egipt.67

' 64 C hialâ , Isaac, pp. 83-84. Partea a V-a a fost tradusă în româneşte de Valentin Vesa 
(PS Benedict Bistriţeanul) ca anexă la teza sa de doctorat: Cunoaşterea lui Dumnezeu la 
Sfântul Isaac Şirul, Ed. Renaşterea, Cluj-Napoca, 2013, pp. 324-345.
P  <5 Vide infra 3.3. Istona versiunii greceşti.
| 66 ζβ  ChiaiA, Arabic Version, pp. 65-66.
1 67 Mai multe informaţii despre traducerile arabe în C h ia ia , Isaac, pp. 431- 437.
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c) în georgiană
Există două vechi traduceri, dintre care prima, atestată de Codex Si- 

naiticus georg. 3 5  şi datând din anul 906, urmează versiunea siro-occi- 
dentală a textului siriac, la fel ca traducerile greacă şi arabă68, şi provine 
tot din mediul monahal savait; a doua traducere, din greacă, s-a realizat 
în Sfântul Munte de către Sfântul Eftimie Aghioritul (955-1028), fiul 
Sfântului loan Iviritul, ctitorul Mănăstirii Iviron şi cel de-al doilea egu
men al ei (1002-1016)69.

d) în slavona bisencească
Prima traducere slavonă a fost realizată în secolul al XIV-lea, probabil 

de unul dintre ucenicii sârbi sau bulgari ai Sfântului Grigorie Sinaitul70, 
care, în răstimpurile petrecute în Palestina şi în Sinai, a cunoscut versiu
nea grecească a Cuvintelor ascetice şi a înţeles importanţa lor pentru viaţa 
isihastă. Cel mai vechi manuscris slavon datat cu precizie a fost realizat

68 C f Pa ta rid ze , Discours Ascetiques — tradition giorgienne, pp. 30-32.
69 Ibidem, pp. 56-58.
70 A. Mmhheba, „nocTHMMecKMTe c/ioea Ha Mean Cmpmh b Κμθβοκμα <t>parMeHT 

otXIII-XIV βθκ“, Paleobulgarica 14 (1990), pp. 19-38; A. Mmhheba, „Ποογγημηθοκμτθ 
cnoea Ha Mean Cmpmh λλθ>καυ npeeoAMTe οτ XIV b.“, în flp eeodu m e npe3 XIV 
em onem ue ho Ba/iKOHume. Α ο κ / ia d a  om  MOKdyHapodHama κοΗ φ ερβ Η υ,υ , So
fia, 2003, pp. 353-386. Pentru manuscrisele slavone dintre secolele XIV-XVI, vezi C. 
Maoiob, „‘Oioea nocTHMMecKMe’ Mcaana CnpMHa no pyKonMCM, npMHaA/iewameM 
6μ 6/ιμ ο τθκ θ  YHMBepcMTeTa cb. B/iaflMMMpa", în yHueepcumemcKi» U3eecmin 3 
(1912), Kiev, pp. I-XLI + 14-28; A .-E .N . T a ch ia o s , The Slavonie Manuscripts o f  Saint 
Panteleimon Monastery (Rossikon) on Mount Athos, Tesalonic/Los Angeles, 1981, pp. 77- 
79; M. D i e tr i c h ,  Die kirchenslavischen Handschrijten derReden Isaak des Syrers im Histo- 
rischen Museum in Moskau (14.-16. Jahrhundert), lucrare de m asterat la Universitatea din 
Freiburg, 1994; B.M. S c h u le r ,  Die kirchenslavischen Handschrijten der Predigten Isaaks 
des Syrers vom 14.-16. Jahrhundert in den Bibliotheken von St.-Petersburg, lucrare de mas
terat la Universitatea din Freiburg, 1994; M.C. ΦΕ/ţOTOBA, „K Bonpocy o cnaBflHCKOM 
nepeeoA e ποοτημμθοκμχ c/iob Mcaana CupuHa (no ρυκοπ μολμ XIV-Hawayia XVI 
^1. neTep6yprcKMx co6paHMM)“, în Tpydbi Om de/ia flpeeHepyccKOu flum epam ypbi, 
52 (2001), pp. 498-511; E.3., Tpahctpem, H.B. Tmxommpob, „Οοημηθημα Mcaana 
CupuHa b c/iaBRHO-pyccKOM HMCbMeHHOCTM*4, în BecmnuK υ,βρκοβΗ ού ucm opuu, 
2007 1(5), pp. 134-197; apud P ir a r d , Introducere, pp. 67-68, n. 5.

I X X X I V  '

SC R IERILE SFÂN TU LUI ISAAC

în 1389 în Lavra Sfântului Atanasie din Muntele Athos, el conţinând şi 
prima icoană cunoscută a Sfântului Isaac71.

 ̂ Traducerea slavonă cea mai răspândită îi aparţine Sfântului Paisie 
Velicikovski, care, după ce a ostenit îndelung încercând să diortosească
o mai veche traducere, a retradus el însuşi, în 1787, întreaga colecţie 
din greacă. Pe lângă textul lui Theotokis, Sfântul Paisie a mai folosit şi 
un vechi manuscris grecesc adus din Athos, ceea ce a îmbunătăţit mult 
calitatea traducerii, aceasta fiind publicată la Mănăstirea Neamţ abia 
după moartea sa, în 1812, iar apoi republicată la Mănăstirea Optina în 
1854 împreună cu comentariile Stareţului Macarie72.

e) în latină
I Cea mai veche traducere latină a fost realizată în secolul al XIII-lea, 

fiind tipărită la Barcelona în 149773 şi la Veneţia în anul 150674; pe baza 
acesteia s-au realizat vechile traduceri în italiană75, spaniolă76, catalană77, 
portugheză78 şi franceză79. Textul latin este cuprins în PG  86, 811-886, cu 
tidul: Sancti Isaaci Syri prezbyteri Antiocheni, De contemptu mundi liber*®.

m 71 Cf. P opova , The Image, p. 223.
| 72 C f C h iala , Isaac, pp. 444,448-449.
||. 73 Liber abbatis Ysach. De ordine anime valde utilis pro viris spiritualibus ad  stirpanda

vicia et adquirendas virtutes.
74 Sermones beati Isaac de Syria.
75 Boneto L o c a tello , Libro delAbbate Isaac de Syria de laperfectione, Veneţia, 1500.

I 76 Singurul manuscris cunoscut este datat la sfârşitul secolului al XV-lea, iar textul
lui a fost tipărit în 1489. Bernard Boil, Ysaacde religione... libro llamado Abbat Ysach, 

Karagoza.
I 77 Cea mai veche mărturie este datată în prima jumătate a secolului al XV-lea.
I  78 Codexul Alcobaza 270, f. 14-101 (sec. XV), reprezintă cea mai veche mărturie.
I  79 Cel mai vechi manuscris al acestei traduceri este codexul Parisinus lat. 14891, f. 

308-adfinem, din sec. XIII-XIV.
I 80 După cum a observat P. M iq u e l  („L’appel â rexperience chez quelques auteurs de 

la Philocalie“, în Irenikon 40 (1967), p. 367), în Cuvântul 25 (PG 854A), care corespunde 
Cuvintelor 14 şi 15 din ediţia Theotokis, traducătorul în latină, „conştient sau inconştient,
1..] a creat o neînţelegere, introducând negaţia nondum: Quod comprehendi potest a contem- 
platione Scripturarum et veracibus orationibus, et nondum ab experientiau (textul grec este: καί 
μ ικρόν από της πείρας — vezi Cuvântul 12,46-47); apud P ira rd , Introducere, p. 69, n. 8.
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f )  în etiopiana
Realizată în secolul al XV-lea după versiunea arabă81, traducerea lui 

Isaac în etiopiana constă într-o colecţie de 33-35 de Cuvinte. Aceasta 
este inclusă adeseori în trilogia numită Cartea monahilor, folosită până 
azi pentru formarea începătorilor, în care se mai regăsesc şi texte din 
loan Dalyatha şi Filoxen de Mabbug.

Sinoptic, vechile traduceri pot fi reprezentate schematic astfel:

1. Pentru recenzia lungă

Siriacă
I

Greacă A rabă Georgiană

i
Slavonă

2. Pentru recenzia scurtă

Greacă
i

Latină Georgiană

y

Italiană Castiliană Catalană Portugheză Franceză

81 Textul în limba etiopiana veche, numita ge’ez şi folosită azi doar în cult, a fost edi
tat împreună cu o traducere în amharică, limba actuală, de către Ki Wald K sf l e  (Addis 
Abeba, 1923). O ediţie critică însoţită de o traducere germană a fost realizată de Dawit 
B erh a n u : Das Mashafa Mar Yeshaq von Ninive. Einleitung, Edition und Obersetzung mit 
Kommentar, Dr. Kovac Verlag, Hamburg, 1997 {cf. C h ială , Isaac, p. 460).
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! Traduceri moderne 
Pe lângă vechile traduceri, există numeroase traduceri în limbi moder

ne, realizate fie din greacă, fie din siriacă, fie dintr-o versiune intermedi
ară: în română (181982, 198183, 199784, 20 1 0 85), rusă (1821 -184986, 
185487, 191188), neogreacă (187189, 199190, 201991)> germană (187492),

I 82 Reeditată anastatic: Sfântul Isaac Ş i r u l ,  Cuvinte fi învăţături, tălmăcite din lim
ba ellinească de Macarie Ieromonahul, Isaac Shimonahul şi Iosif Ieromonahul, Ed. Pre- 
dania, Bucureşti, 2010.
1 83 Sfântul Isaac Şirul, Cuvinte despre sfintele nevoinţe, trad. rom. de pr. prof. dr. 

Dumitru Stăniloae, EIBMBOR, Bucureşti, 1981. Traducerea a fost reeditată, la fel ca 
celelalte volume din Filocalie, la Ed. Humanitas (2008 şi 2017) şi la EIBMO (2015).

84 Sfântul Isaac Şirul, Cuvinte despre nevoinţă, trad. rom. de Zorica Laţcu, Ed. Bu
navestire, Bacău, 1997.

85 Sfântul I saac Şirul, Cuvinte pentru nevoinţă, trad. rom. (din limba engleză) de 
Maxim Monahul, Ed. Reîntregirea, Alba-Iulia, 2010.

86 Publicată în mai multe numere ale revistei Christianskoe Ctenie.
87 Apărută sub auspiciile Academiei Teologice de la Moscova, retipărită în 1858 şi 

reeditată în 1893 {cf. C h ia iA, Isaac, p. 451).
88 Traducere semnată de Sobolevski şi editată la Lavra Sfintei Treimi a Sfântului Ser- 

ghie, retipărită anastatic la Moscova în 1998 şi în 2010. In momentul de faţă se lucrează 
la o nouă traducere, care urmează ediţia critică a textului grec.

89 Tradusă în katarevusa de ierodiaconul Calinic de la mănăstirea athonită Panto- 
krator şi tipărită la Atena, reeditată de mai multe ori de Ed. Apostolos Barnabas (1966, 
1976 şi 1997).

90 Traducere în 3 volume de Panagiotis Hristou, în seria Φιλοκαλία των νηπτικών 
καί άσκητικών din colecţia ΕΠΕ (vol. 8, Α-Γ).
H 91 Traducere după ediţia critică a lui Marcel Pirard, semnată de Iorgos Pinakoulas şi 

de Dimitris Koustougeras şi apărută la Ed. En Plo, Atena.
92 Gustav B ic k ell  (ed.), Ausgewăhlte Schriften der syrischen Kirchenvăter Aphraates, 

Rabulas und Isaak von Ninive, Kempten. în această colecţie sunt cuprinse doar unele 
fragmente traduse din siriacă.
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franceză (198193,200694,202095), engleză (192196,198497), italiană (198498, 
201899, 202110°), finlandeză (2005101) şi japoneză (1909102). Mulţimea tra
ducerilor arată interesul deosebit pe care Sfanţul Isaac Şirul continuă să îl 
stârnească în întreaga lume, fiind de departe cel mai tradus şi mai editat 
autor filocalic.

3. 2. IS T O R IA  V E R S IU N II G R E C E Ş T I

întrucât traducerea din acest volum este realizată după ediţia critică 
a versiunii greceşti, pe care am confruntat-o cu originalul siro-oriental 
editat în 1909 de Bedjan, se impun în continuare câteva precizări legate 
de vechea traducere greacă. Aceste observaţii stau în spatele multor op
ţiuni traductologice.

93 Isaac le Syrien , CEuvres spirituelles, traducere de Jacques Turailles, Ed. Desele 
de Brouwer, Paris.

94 Saint Isaac le Syrien , Discours ascetique selon la version grecque, traducere de Pla
cide Deseille, Monastire Saint-Antoine-le-Grand şi Monastere de Solan, Saint-Laurent- 
en-Royans şi Solan. O a doua ediţie, revăzută şi completată, a apărut în 2011.

95 Ultima traducere a arhimandritului Placide Deseille (Isaac le Syr ien , Discours 
ascetiques, Ed. Cerf, Paris) urmează ediţia critică a lui Marcel Pirard, care prefaţează 
cartea şi, după adormirea părintelui Placide, revizuieşte textele şi notele în vederea pu
blicării.

96 Traducerea lui A.J. Wensinck, Mystic Treatises by Isaac o f Nineveh (tipărită la Am
sterdam şi reeditată în 2011 de Gorgias Press), urmează textul siriac editat de Bedjan.

97 Traducere de Dana Miller din greacă şi siriacă (TheAscetical Homilies o f Saint Isaac 
the Syrian), tipărită la Mănăstirea Schimbării la Faţă din Boston şi reeditată în 2011.

98 Traducerea, realizată după textul siriac de către M. Gallo şi P. Bettiolo (Isacco di 
N in iv e , Discorsi ascetici. 1. Vebbrezza della fede, Cittâ Nuova, Roma) cuprinde Cuvin
tele 1-38 din Partea I.

99 Ediţie bilingvă (textul grec al ediţiei critice şi traducere): Isacco d i N in iv e , Dis
corsi ascetici, traducere de M.B. Artioli, Edizioni Studio Domenicano.

m  Tradusă de S. Chialâ după textul siriac editat de Bedjan: Isacco d i N in iv e , Dis
corsi ascetici. Prima Collezione, Ed. Qiqajon, Monastero di Bose.

101 Tradusă din siriacă de ieromonahul Serafim Seppăla şi publicată la Mănăstirea 
Noul Valaam: Pyhd I isak N in iv eld in en , Kootut teokset, Valamon Luostari.

102 Tradusă de Fuku Horie după versiunea rusă din 1854 şi publicată la Tokyo.
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1 a) Traducerea greacă de la Lavra Sfântului Sava: trăsăturile şi trans- 
miterea ei
«A ceastă versiune a Părţii I  din scrierile Sfântului Isaac a fost realizată 

de către monahii Patrichie şi Avramie în Mănăstirea Sfântul Sava din 
Palestina. Data realizării traducerii este situată între începutul secolului 
al VIII-lea (terminus ante quem) şi sfârşitul secolului al IX-lea (iterminus 
post quem). Pe lângă corpusul Cuvintelor isaachiene, traducerea greacă 
a inclus şi cinci texte ale altor autori sirieni: trei Omilii ale Cuviosului 
loan Dalyatha103, autor duhovnicesc siro-oriental ( t  cea 780), un tipic 
monahal pentru începători104 şi o Epistolă a lui Filoxen de Mabbug105, 
autor siro-occidental (t  532), atribuite toate lui Isaac Şirul.

Textul siriac al primei părţi a scrierilor Sfântului Isaac a ajuns la noi în 
trei mari familii de manuscrise, corespunzând, fiecare dintre ele, câte unei 
familii de Biserici siriace: ramura siro-orientală (Biserica Siro-Orientală), 
ramura siro-occidentală sau siro-ortodoxă (Biserica Siro-Ortodoxă) şi ra
mura siro-melchită (Biserica Melchită). Dintre aceste trei ramuri, doar 
textul siro-oriental, cel mai complet şi mai aproape de original, se bucură 
de o ediţie tipărită de Paul Bedjan (Paris, 1909), pe baza unor manuscrise 
care urcă până în secolul al VIII-lea. Manuscrisele ramurii siro-occidenta- 
le urcă până în secolul al XIV-lea, iar cele mai vechi manuscrise siro-mel- 
chite datează din secolele VIII-IX, cele mai importante fiind manuscrisele 
Sinai Syr. 24  (sec. VIII-IX) şi Vatican Syr. 125 (sec. X), provenit din Mă
năstirea Sirienilor din deşertul egiptean al Nitriei.

Versiunea greacă de la Sfanţul Sava a fost realizată după un text siriac 
pparţinând ramurii siro-melchite a versiunii siro-occidentale. în legătu
ră cu traducătorii Cuvintelor, monahii Patrichie şi Avramie, nu deţinem 
niciun fel de informaţii legate de metoda lor de lucru. Se observă o uni
formitate terminologică a Cuvintelor, a particularităţilor lexicale greceşti, 
precum şi a erorilor de înţelegere a originalului siriac şi a echivalenţelor

I 103 Io an D alyatha, Omilia 1 (ed. Khayyat) şi Omilia 4 (ed. Colles), care corespund 
Cuvintelor 43, 2 şi 80 din ediţia Theotokis şi FR 10, respectiv Cuvintelor 1-3 din Anexa 

rprezentei ediţii (vol. II).
I 104 Io a n  D aly a th a , Ep\% (ed. Beulay, pp. 106-115), Cuvântul 1 din ed. Theotokis 

şi FR 10, respectiv Cuvântul 4 din Anexa prezentei ediţii.
105 Epistola 4 din ed. Theotokis şi FR 10, respectiv Cuvântul 5 din Anexa prezentei ediţii.
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greceşti greşite. Din toate acestea editorul textului critic grecesc a tras 
concluzia că „limba maternă a traducătorilor a fost un dialect palesti
nian aramaic şi că, mai târziu, aceştia au învăţat limba culta aramaică
-  siriaca -  şi greaca. Cert este că traducătorii au scris în. greceşte, dar 
gândeau în categorii semite4*106. Acest caracter hibrid al limbii traducerii 
greceşti a Sfântului Isaac a făcut ca numeroşi copişti să intervină în text 
pentru a-1 alinia cu regulile sintactice şi stilistice ale elinei clasice. Ex
presiile siriace, traduse literal în greceşte şi neînţelese de copişti, au fost 
reinterpretate potrivit cu propria lor inventivitate. De exemplu, expresia 
siriaca „ruptură de intestine", care înseamnă „a fi descurajat, abătut**, a 
fost tradusă literal: έκκοπή των έντερων (I, 27, 650), în timp ce co
piştii, bine intenţionaţi, au corectat expresia în έκκοπή των ετέρων, 
„despărţire de prieteni", deşi în textul siriac este vorba de o simplă „des
curajare**. Exemplele de acest fel sunt, din păcate, foarte multe şi de 
aceea orice traducere din greacă pretinde şi o confruntare nu numai cu 
cele mai bune manuscrise greceşti din ramura melchită, ci şi cu textul 
siriac. Metoda traducţională a celor doi monahi era încetăţenită în epo
că, mai ales în traducerile din greacă în siriacă, unde Filoxen de Mabbug 
a promovat traducerea verbum e verbo, cuvânt cu cuvânt, şi nu sensum 
de sensu, potrivit înţelesului, optând pentru o traducere literală care ar 
garanta cea mai mare apropiere dintre textul de origine şi traducere107.

Prin urmare, în privinţa limbii vechii versiuni greceşti, Marcel Pirard 
a arătat că traducerea a fost făcută oarecum mecanic, cuvânt cu cuvânt, 
ca în oglindă, adeseori expresiile siriace fiind traduse ca atare în greceşte. 
Astfel, textul grecesc conţine două tipuri de terminologii: una greceas
că, deja existentă la data realizării traducerii, şi una creată artificial, prin 
traducerea, de multe ori defectuoasă, a celei siriace, cei doi traducători 
evitând neologismele şi preferând termenii deja existenţi în greacă, ceea 
ce a dus la destule neclarităţi ale textului, la o restrângere a vocabularului 
tehnic folosit de Sfântul Isaac şi la o îngustare a orizontului semantic al 
termenilor folosiţi în raport cu originalul siriac.108

106 P irard, Introducere, p. 88 .
107 J uckel , La riception des Peres grecs, pp. 92-93.
ιοβ Pirard, Critical Edition, p. 55.
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jfe,Textul grecesc al Cuvintelor ascetice ale Sfântului Isaac Şirul depin
de, pe de o parte, la nivel morfologic, sintactic şi lexicologie, de limba 
textului siriac, iar pe de altă parte, prezintă adaptări ale originalului la 
greaca vorbită în Palestina secolelor VIII-IX. în Lavra Sfântului Sava din 
Palestina, unde s-a realizat traducerea, vieţuiau monahi de diferite naţi
onalităţi, limba liturgică din biserica centrală fiind greaca, în timp ce în 
paraclisele din jurul mănăstirii slujbele se săvârşeau în diferite limbi109: 
greacă, siriacă, georgiană şi arabă.

r Textul grec al lui Isaac a servit ca bază pentru traduceri în arabă, 
georgiană, slavonă, română, precum şi în alte limbi europene moderne. 
El reflectă în mod fidel textul siro-melchit al primei părţi din opera 
Sfântului Isaac, fiind considerat chiar o „relectură a marelui mistic al 
Bisericii Persiei, realizată în duhul Bisericilor calcedoniene**110. Această 
relectură a presupus şi o serie de modificări intenţionate ale textului 
siriac, cum ar fi omiterea sau schimbarea numelui unor Părinţi căzuţi 
în dizgraţie în Bizanţ după Sinodul V  Ecumenic (Awa Evagrie, Teodor 
de Mopsuestia).

b) Ediţii ale vechii traduceri greceşti
Traducerea greacă a lui Isaac a văzut pentru prima oară lumina ti

parului la Leipzig în anul 1770, fiind editată de către ieromonahul

j. 109 Limba vorbită între secolele al VI-lea şi al VIII-lea de creştinii din satele Palestinei, 
dar şi de către locuitorii nevorbitori de greacă din oraşe era „aramaica palestiniană creş
tină" (S.H. Griffith, „From Aramaic to Arabic: the Languages of the Monasteries of 
Palestine in the Byzantine and Early Islamic Periods44, în vol. The Beginnings o f Christian 
geology in Arabic, Variorum Reprints X, Roudedge, 2002, p. 16), care s-a numit mai 
apoi »siro-palestiniană“ (M. Bar-A sher, „Le syro-palestinien. Etudes grammaticales“, 
în Journal Asiatique 278, 1988, pp. 27-59) sau „aramaică melchită" (A. Desreumaux, 
„Ephraim in Christian Palestinian Aramaic“, în Hugoye: Journal o f Syriac Studies 1/2, 
1998, p. 1). Este vorba de un dialect care aparţine ramurii occidentale a limbii aramaice, 
înrudit cu siriaca — limba clasică în care scriau şi citeau creştinii ce aparţineau diferitelor 
comunităţi religioase" (L. V an Rompay, „Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language", in vol. Semitic and Cushitic Studies, (ed.) G. Gol- 
denberg, S. Raz, Harrassowitz, Wiesbaden, 1994, p. 72), dar înrudit totodată şi cu limba 
Sfântului Isaac {apudPirard, Introducere, p. 88, n. 1).

110 P. D e seille , Introducere la Isaac le Syr ien , Discours ascttiques, p. 23 .
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Nichifor Theotokis (1731-1800). Realizarea acestei ediţii se bazează însă 
pe un singur manuscris, Constantinopolitanus Magnae Scholae 37  din 
secolul al XIV-lea, Theotokis intervenind neinspirat atât în limba greacă 
a manuscrisului, pe care a înfrumuseţat-o adeseori în dauna sensului, 
cât şi în ordinea Cuvintelor, pe care le-a reorganizat în mod arbitrar, 
fără niciun corespondent în vreun alt manuscris grecesc. Această ediţie 
cuprinde şi trei Epistole ale lui loan Dalyatha, în timp ce textul cu titlul 
de Epistolă către Simeon Taumaturgul este o prescurtare a Epistolei către 
PatHchie, scrisă de autorul siro-occidental Filoxen de Mabbug, toate pa
tru fiind atribuite lui Isaac Şirul.

Textul lui Theotokis a fost reeditat în 1895 de ieromonahul Ioachim 
Spetsieris la Atena, ediţie care cuprinde, pe lângă greşelile textului lui 
Theotokis, peste 500 de greşeli suplimentare111, fiind reeditat fară nicio 
corectură de mai multe ori în secolul XX. Ediţiile defectuoase ale iui 
Theotokis şi Spetsieris au fost folosite şi de Părintele Stăniloae pentru 
traducerea sa, publicată în volumul 10 din Filocalie.

Din cauza acestei situaţii dramatice a textului grecesc s-a pus în mod 
acut problema alcătuirii unei ediţii critice a acestuia.

c) Epopeea ediţiei critice a textului grecesc
Apărută în anul 2012 la Editura Mănăstirii Iviron din Muntele 

Athos, ediţia critică a vechii traduceri greceşti a Cuvintelor ascetice ale 
Sfântului Isaac Şirul este rezultatul unei munci de peste zece ani, depuse 
de siriacistul, patrologul şi filologul belgian Marcel Pirard, fiu duhovni
cesc al egumenului Vasile Iviritul.

Adevărat monument filologic şi teologic, ediţia critică a lui Isaac Şi
rul în greceşte are o preistorie în ale cărei meandre se desluşeşte lucrarea 
proniei dumnezeieşti. Legătura dintre Marcel Pirard şi fostul stareţ al 
Mănăstirii Iviron, arhimandritul Vasile, a început în anii *60 ai secolului 
trecut, pe când Părintele Vasile studia la Institutul Teologic Ortodox 
„S*unt-Serge“ de la Paris, fiind încă laic. Prima discuţie despre Isaac Şirul 
dintre cei doi a avut loc în anul 1969 la mănăstirea athonită Stavroni- 
kita, unde Părintele Vasile ajunsese stareţ în fruntea unei mici şi tinere

111 Pirard, Cuvintele ascetice, p. 52.
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obşti de monahi cu studii superioare, preocupaţi de repunerea în lumină 
a temeiurilor patristice ale vieţii monahale prin accesul nemijlocit la 
Surse. In biblioteca Mănăstirii Stavronikita, Părintele Vasile descoperise 
un manuscris de secol XIV, scris pe pergament, având 303 file cu di
mensiunea de 270/190 mm, conţinând vechea traducere greceasca a 
Părţii I  din corpusul isaachian112. Până la acea dată aceste scrieri apăru
seră doar în ediţiile lui Theotokis (1770) şi Spetsieris (1895), ediţii cu 
o circulaţie foarte restrânsă, fiind practic de negăsit, şi care în privinţa 
textului prezentau foarte multe greşeli. Mai exista o traducere în greaca 
nouă katarevusa, tipărită în 1872 de ierodiaconul athonit Calinic de la 
Mănăstirea Pantocrator, care intervenise foarte mult în text ori de câte 
ori acesta prezenta neclarităţi. Pus în faţa necesităţii de a avea un text cât 
mai aproape de cel realizat de primii traducători, Avramie şi Patrichie, 
Părintele Vasile a început să caute şi alte manuscrise greceşti ale acestei 
prime traduceri, pentru a se lămuri personal asupra sensului paragrafe
lor obscure. A discutat la mănăstire, în anul 1968, despre acest aspect şi 
cu Marcel Pirard, dar problema a rămas la nivelul unei simple cercetări 

, personale a Părintelui Vasile şi a monahilor săi de la Stavronikita. Unul 
dintre aceştia, ieromonahul Nectarie, a studiat în anii următori întreaga 
tradiţie manuscrisă grecească la care a putut avea acces şi, împreună cu 
alţi doi monahi din obşte, au compilat un catalog al manuscriselor gre
ceşti existente în Athos şi în bibliotecile din străinătate,
i O nouă etapă în drumul spre actuala ediţie critică l-a reprezentat anul 
de graţie 1995, când Marcel Pirard, aflat la Bruxelles, se întâlnea de două 
ori pe lună, sâmbătă după amiază, după vecernie, cu alţi câţiva prieteni 
ortodocşi, aproape 20 la număr, cu care formase un grup de lectură şi dis
cuţie a textelor filocalice din autori precum Sfântul loan Scărarul, Sfanţul 
Simeon Noul Teolog, Sfântul Grigorie Palama şi alţii. Pentru fiecare şe
dinţă, unul dintre participanţi avea sarcina de a pregăti şi prezenta un text 
filocalic, într-o traducere însoţită neapărat şi de textul original, după care 

lurmau discuţii. Când i-a venit rândul lui Marcel Pirard, el s-a gândit să 
aleagă un fragment din Sfanţul Isaac Şirul, selectat dintr-un volum primit 
în dar de la Părintele Vasile, care cuprindea ediţia lui Spetsieris, reeditată

112 Este vorba de manuscrisul Athous, Stavronikita 40.
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în Grecia în 1981. Ocupându-se de acel fragment pentru a-1 prezenta pri
etenilor săi, Marcel şi-a dat seama de starea dezastruoasă a textului grecesc 
şi şi-a adus aminte de discuţiile avute la Stavronikita în urmă cu mai bine 
de un sfert de secol. Prezentarea textului lui Isaac Şirul a stârnit discuţii 
vii între prietenii adunaţi după vecernie, legate de necesitatea unei ediţii 
critice a textului grecesc, realizată pe baza celor mai vechi şi mai bune ma
nuscrise, aşa încât să poată exista un punct de plecare sigur pentru orice 
altă cercetare teologică ulterioară,

Consultându-se cu Părintele Vasile, care din 1990 se găsea ca stareţ 
la Iviron împreună cu o parte din obştea de la Stavronikita, Marcel Pi- 
rard a aflat de catalogul manuscriselor greceşti ale Cuvintelor ascetice ale 
Sfântului Isaac Şirul, întocmit de monahii de la Stavronikita. După un 
timp de frământări şi de structurare a problematicii legate de textul grec 
originar, Marcel Pirard ia hotărârea finală de a realiza o ediţie critică, 
primind, odată cu binecuvântarea Părintelui Vasile, şi catalogul manus
criselor isaachiene întocmit la Stavronikita.

Aşa ajungem în anul 2000, an în care savantul belgian începe munca 
efectivă la ediţia critică, căutând şi cercetând, pe lângă manuscrisele gre
ceşti, şi manuscrise siriace. In acest fel, Marcel Pirard a început prin a defini 
grupele şi subgrupele de manuscrise, separând tradiţia manuscrisă în două 
familii, răsăriteană şi apuseană, identificând şi eliminând apoi manuscrisele 
„contaminate", reţinându-le pe cele mai vechi şi excluzându-le pe cele care 
prezentau tendinţe de îmbunătăţire a limbii traducerii prin armonizarea cu 
greaca clasică. In continuare, textul critic a fost stabilit pe baza manuscrise
lor al căror text aparţine, prin stil şi formă, unei tradiţii primare şi de încre
dere în raport cu originalul siriac. Merită să reţinem amănuntul că editorul 
a constatat o mare concentrare a manuscriselor athonite în prima jumătate 
a secolului al XIV-lea, încă un indiciu grăitor privind rolul isihastilor bizan
tini în promovarea scrierilor şi persoanei lui Isaac Şirul113.

gi) Caracteristicile ediţiei Pirard 
, Kezultatul cercetării critice a m anuscriselor l-a condus pe Marcel Pi

rard Ia un tex t „pu rificat", dar nu uşor de citit. în alegerea variantei

1,3 Cf. P irard , Critical Edition, pp. 53-54.
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corecte dintre diferitele posibilităţi oferite de manuscrisele greceşti, el s-a 
orientat după originalul siriac. Absenţa unei ediţii critice a textului siriac 
face ca până în prezent unica referinţă disponibilă să fie textul editat de 
Paul Bedjan (1909), cu toate imperfecţiunile sale, unele semnalate chiar 
de realizatorul lui. Suntem, prin urmare, în situaţia paradoxală de a con
frunta traducerea greacă, realizată după ramura siro-melchită, cu textul 
siro-oriental din ediţia Bedjan, erorile de transcriere apărute cu ocazia . 
[trecerii din tradiţia siro-orientală în cea siro-occidentală fiind recenzate, 
în bună măsură, de către Marcel Pirard în ediţia sa114. Astfel, el a corectat 
greşelile copiştilor, dar greşelile traducătorilor le-a păstrat în textul grec, 
marcându-le între asteriscuri şi oferind, la subsol, o traducere corectă în- 
tr-o greacă similară vechii versiuni. Diferenţele dintre textul grec şi origi
nalul siriac sunt discutate în aparatul critic siro-grec, prin colaţionare cu 
alte două vechi traduceri, independente una de alta, în arabă şi georgia
nă. Numeroase variante care apar în familia manuscrisă siro-occidentală 
se datorează alterării cuvintelor din versiunea siro-orientală. In acest fel 
cititorul ediţiei critice are la îndemână textul vechii traduceri greceşti a lui 
Isaac, purificat de alterările survenite prin copierile succesive de-a lungul 
secolelor, şi i se oferă totodată, în aparatul critic, corectarea anumitor gre
şeli de traducere şi completarea anumitor omisiuni.

Pentru situaţiile în care textele siro-oriental şi siro-occidental diferă, 
doar aşteptata editare critică a textului siriac va face posibilă stabilirea fi
nală a versiunii corecte. Până atunci, textul siro-oriental, editat de Bedjan, 
cuprinde tradiţia textuală cea mai vrednică de încredere şi rămâne impor
tant pentru versiunea greacă, chiar dacă aceasta din urmă a fost realizată 
pe baza ramurii siro-melchite a versiunii siro-occidentale.115

114 Ibidem, pp. 60-61.
115 Ibid., pp. 56-57.
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TER M IN O LO G IA  

SFÂNTULUI ISAAC - PURTĂTOARE A ÎNVĂŢĂTURII 

SALE D U H O V N IC EŞTI

Cititorul stăruitor al lui Isaac se va convinge repede că scrierile sale 
sunt purtătoarele unor idei şi învăţături care revin constant, construite cu 
ajutorul unor termeni tehnici supli, uneori inediţi pentru spaţiul nostru 
apusean, pornind de la premise de o simplitate covârşitoare1, care generea
ză o coerentă si o unitate de altă factură decât cea furnizată de un sistem.> T
Se verifică astfel observaţia, devenită loc comun, că Isaac Şirul este un 
autor nesistematic şi nesistematizabil şi că orice încercare de rigidizare a 
învăţăturii într-un sistem îi alterează irecuperabil duhul şi îi împuţinează 
perspectivele, ca şi cum ar încerca să prezinte o sferă plină în termenii unei 
linii, generând falsa impresie că Isaac ar fi un scriitor sistematic2.

Pentru a evita capcanele unei sistematizări a nesistematizabilului, am 
hotărât să prezint câţiva dintre termenii cei mai importanţi şi mai des 
utilizaţi de Isaac în sens tehnic, contând pe faptul că studiul termino
logiei oricărui autor duhovnicesc este fundamental pentru cunoaşterea 
felului în care îşi împărtăşeşte ideile şi a universului său spiritual» mai 
ales dacă această cunoaştere nu se va opri la clasificările operate de limbaj.

1 C hiala, Isaacy p. 155.
1 Aşa cum arată Dana M iller că e cazul cu o populară introducere în Lumea 

duhovnicească a Sfântului Isaac Şirul, Miller deplângând metoda „facilă“ a alcătuirii 
artificiale a unui „plan" împănat ulterior de autor cu citate, precum şi o serie de afirmaţii 
fară susţinere în scrierile lui Isaac, căruia îi atribuie, „imprudent", idei străine (M iller, 
recenzie la Hilarion Alfeyev, The Spiritual World of Isaac the Syrian, pp. 122-127).
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Ceea ce urmează este un fel de glosar dezvoltat, o suită de mici articole 
lexicografic-teologice înşirate în ordinea alfabetică a echivalentului ro- 
inânesc ales în prezenta traducere, articole realizate pornind de la terme
nii siriaci folosiţi de Isaac în toate cele trei părţi ale operei sale, unanim 
recunoscute ca autentice.
I* Termenii aleşi pentru prezentare sunt ilustrativi pentru şcoala fi- 

localică siro-orientală şi au uneori înşelătoare zone semantice comune 
cu termenii mai bine cunoscuţi greceşti. Diferenţierea de terminolo
gia greacă (şi implicit modernă, europeană) înseamnă salvarea specifi
cului siriac al textelor şi o îmbogăţire a posibilităţilor de exprimare a 
elementelor vieţii duhovniceşti. A cunoaşte, de exemplu, semnificaţiile 
jgrecescului νους sau διάνοια nu înseamnă implicit a cunoaşte şi sem
nificaţiile termenilor siriaci reyana, mad‘a sau hawna, care doar aparent 
şi convenţional le sunt „corespunzătorii Invităm aşadar cititorul nu la 
înregistrarea unei nomenclaturi inedite de termeni, ci la o incursiune pe 
viu în lumea cuvintelor predilect folosite de Sfanţul Isaac pentru a sur
prinde felul în care sunt realităţile şi procesele vieţii duhovniceşti, altfel 
spus să afle în ce fel termenii prezentaţi delimitează modalităţi ale vieţii 
duhovniceşti trăite în complexele procese, acţiuni şi stări duhovniceşti 
denumite prin mijlocirea lor.
j) Pentru înţelegerea specificului glosarului trebuie să avem în vedere 

unele particularităţi ale scrisului isaachian. Astfel, Isaac are oroare nu doar 
de definiţii rigide, definitive, care, cum se arată în lingvistica modernă, 
conţin „ceva învechit sau o înţelegere greşită“3, ci şi de blocajul în pseu- 
dolimbajul clişeelor terminologice în care unii autori se traduc pe ei înşişi 
din limba autentică, vorbită4. Rostirea lui e poetică, muzicală, metaforică, 
ceea ce generează uneori dificultăţi de înţelegere. De exemplu, ca răspuns 
la cererea şi, probabil, la „nevoile" ucenicilor, el le face pogorământul de 
a formula câteva aşa-zise „definiţii“ insolite, care scapă oricărei stereotipii: 
curăţia cugetului e răpirea întru cele dumnezeieşti, patimile sunt mişcări

ί 3 George St e in e r , După Babei Aspecte ale limbii fi traducerii, trad. V. Negoiţă şi
Şt. Avădanei, Ed. Univers, Bucureşti, 1983, p. 284.

4 Jos£ O rtega  y  G a sset , Misfre et splendeur de la traduction, Belles Lettres, Paris, 
2013, p. 9.
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ale lumii în noi, contemplaţia este simţirea tainelor dumnezeieşti ş.a. 
Adeseori, dacă urmăreşti o idee de-a lungul operei lui Isaac, constaţi că 
pustnicul sirian are obiceiul să formuleze şi să reformuleze aceeaşi idee în 
mai multe feluri, să o abordeze din unghiuri diferite şi să dea răspunsuri 
al căror fond coincide în spatele unei evidente (şi căutate?) fluidităţi a 
exprimării, care, dacă este bine înţeleasă de cititor, îl implică alături de 
Isaac într-o neobosită reluare şi aprofundare a marilor teme duhovniceşti. 
Ca să nu rămânem cu impresia că Isaac ar fi un utilizator al limbii care 
nu se sinchiseşte de ce înţeleg ceilalţi din spusele lui, cităm o observaţie 
fundamentală a marelui lingvist român, Eugeniu Coşeriu, legată de ca
racterul dinamic şi creator al limbajului uman în general, potrivită însă şi 
înţelegerii specificului limbii lui Isaac: „Cuvintele se schimbă continuu, 
nu numai din punct de vedere fonic, ci şi din punct de vedere semantic. 
Un cuvânt nu este niciodată acelaşi... In fiecare moment se manifestă 
ceva care a existat deja şi ceva care nu a existat niciodată înainte: o ino
vaţie în forma cuvântului, în folosirea sa, în sistemul său de asociaţii. 
Această schimbare continuă, această năzuinţă neîntreruptă de creaţie şi 
de recreaţie, în care, ca pe nişte pânze ondulate cu mii de nuanţe sau ca 
pe suprafaţa scânteietoare a mării în bătaia soarelui, în niciun moment 
nu se poate fixa un sistem static concret, deoarece în fiecare moment 
sistemul se frânge pentru a se reconstitui şi pentru a se frânge din nou în 
momentele imediat succesive -  această schimbare continuă este tocmai 
ceea ce numim realitatea vie a limbajului."5

Prin urmare, miza înţelegerii textelor lui Isaac e pe măsura stăpânirii 
jocului terminologiei sale.

Traducătorii din siriacă ai lui Isaac şi siriaciştii care l-au studiat înde
aproape au observat că el foloseşte terminologia foarte bogată a autorilor 
duhovniceşti anteriori ferindu-se să cadă în prizonieratul confortabil al unei 
schematizări a limbajului. De aici şi „fluiditatea considerabilă în utilizarea 
termenilor tehnici" de către Isaac6, aproape fiecare termen având nuanţe 
prin care întâlneşte sfera semantică a altora sau, în contexte diferite, este

5 Eugeniu C o şeriu , Omul şi limbajul său. Studii defilozofie a limbajului, teorie a limbii 
fi lingvistică generala, Ed. Universităţii Alexandru loan Cuza, Iaşi, 2009, pp. 196-197.

| B rock , Introduction, în Isaac II, p. XVII.
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folosit cu sensuri contrare. Termenii lui Isaac creează o reţea vastă şi suplă de 
sensuri filocalice care se întreţes, se cheamă reciproc, se întâlnesc şi se susţin 
în ţesătura densă şi unitară a tuturor scrierilor sale, iar trimiterile noastre la 
toate cele trei părţi ale scrierilor episcopului pustnic evidenţiază firescul şi 
unitatea gândirii sale. Cu ajutorul explicaţiilor din glosar, construite pe baza 
trimiterilor directe la texte, cititorul va putea cunoaşte detaliat semnificaţiile 
siriace care l-au făcut pe autorul nostru să aleagă un termen sau altul ca să 
transmită nuanţe surprinzătoare, imperceptibile în traducere.

Din cele spuse până acum cititorul va putea să înţeleagă de ce, ca tra
ducător în româneşte al Sfântului Isaac, resimţi imperios necesitatea consti
tuirii unui vocabular românesc de termeni isaachieni şi de ce un asemenea 
vocabular trebuie să ia obligatoriu ca referinţă terminologia siriacă a Sfanţu
lui Isaac, întrucât studierea termenilor versiunii greceşti este generatoare de 
confuzii, fiecare termen ascetic siriac având două sau chiar mai multe echi
valenţe eline. Aceste observaţii provenite de pe şantierul traducătorului au 
condus la formarea treptată şi fără pretenţii definitive a unui atare vocabular 
isaachian, ai cărui termeni aspiră să respecte o paritate lingvistică rezonabi
lă, luând în considerare că rigoarea lui Isaac este raportată la semnificatul 
termenilor, gen de rigoare care îl obligă la o precizie care exclude folosirea 
sinonimelor cu valoare stilistică sau a circumlocuţiilor7.

Nutresc convingerea mărturisită că asimilarea treptată a celor câţiva ter
meni fundamentali care urmează va mijloci duhul filocalicii siro-orientale 
şi va permite cititorului răbdător şi statornic al lui Isaac accesul la ritmul 
teologic intim al textelor sale, cărora li se va putea abandona fără teama eşu
ării în pseudotrăiri sau pseudoexegeze. Practic vorbind, acest aşa-zis glosar 
poate servi şi unui prim nivel de comentariu8, considerent pentru care cei 
mai importanţi dintre termenii prezentaţi în el, pentru a putea fi reperaţi 
uşor, au fost redactaţi în corpul traducerii cu caractere italice. Termenii din 
tidul fiecărui articol sunt cei pe care i-am utilizat în timpul traducerii. în ca
seta de titlu am menţionat termenul original siriac, traducerea lui în greacă, 
engleză, franceză şi italiană, precum şi alte echivalenţe româneşti întâlnite 
în traduceri anterioare.

7 Loup, Note sur la traduction, în Isaac, Oeuvre sp. — II, p. 77.
8 Louf, Introduction, în Isaac, Oeuvre sp. -  II, p. 77.
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Sir. ΓχίΛοΓ̂ λχ — teoriya
Gr. θεωρία
Eng. divine vision, vision, contemplation, theoria
Fr. contemplation, vision divine
It. contemplazione
Alte traduceri în româneşte: contemplare, vedere, vedere dumnezeiască, 

dumnezeiască vedenie

Termenul fundamental r̂ ore'fcx (teoriya), un calc al vechiului con
cept filozofic θεωρία, a fost consacrat ca termen tehnic de Aristotel şi 
a intrat în vocabularul teologic siriac odată cu traducerile din greacă.

In duda aparenţelor, traducerea siriacului teoriya în româneşte ridică 
exigenţe diferite faţă de echivalarea sa în limbile occidentale întrucât, da
torită dublei sale istorii, greacă şi latină, contemplaţie are conotaţii speci
fice, trecerea de la θεωρία la contemplatio fiind însoţită de modificări ale 
conţinutului9. Aşa cum a observat Dana Miller, unul dintre traducătorii 
lui Isaac în engleză, în aceste limbi contemplaţie are puternice rezonanţe 
psihologice, imprimate termenului de Augustin şi de teologia îndatorată 
lui. Această puternică marcă psihologică se regăseşte în practicile spiritu
ale apusene de meditare prin folosirea intensă a imaginaţiei, numite chiar 
„contemplaţie" şi atât de specifice creştinismului occidental. Din acest mo
tiv, traducătorul american mărturiseşte că şi-a propus să evite programatic 
termenul de contemplaţie, redându-1 prin divine vision10.

In româneşte, sintagma „vedere dumnezeiască “ a pătruns pe filiera tra
ducerii din engleză a textelor lui Isaac, circulând şi varianta arhaic-slavo- 
niz£ iă. „dumnezeiască vedenie". Sintagma reprezintă o decizie traducţio- 
nală care, valabilă poate în contextul spiritual şi lingvistic apusean, suferă

9 Cf. Frederic N ef, „Contemplation”, în Dictionnaire critique de theologie, p. 325.
10 Ysabel de Andia respinge opţiunea lui Miller, păstrându-1 pe contemplation pen

tru redarea în franceză a termenului {cf. Hesychia et contemplation., n. 32, p. 29).
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de pierderea, prin determinologizare, a sensurilor bogate, complexe, 
nuanţate şi tradiţionale pe care contemplaţie le are în contextul teologic 
şi lingvistic răsăritean. In măsura în care vocabularul filocaiic românesc 
aspiră către precizia necesară oricărui text de îndrumare duhovnicească, 
sintagma „vedere/vedenie dumnezeiască" nu se dovedeşte satisfacătoare. 
La aceste consideraţii filologice se adaugă şi cele teologice, întrucât, pen
tru Isaac, nu orice contemplaţie este şi vedere, şi nici orice vedere este şi 
dumnezeiască, termenul contemplaţie fiind utilizat de el cu sensuri mult 
mai cuprinzătoare şi mai diverse decât îngăduie caracterul restrictiv al 
sintagmei create de Miller pentru spaţiul occidental.

Din aceste motive am optat pentru redarea sistematică a lui theoriya 
prin contemplaţie, urmărind investirea lui cu valoarea unui termen teh
nic specializat, ale cărui studiere şi cunoaştere îl vor iniţia pe cititor în 
una dintre cele mai nuanţate laturi ale învăţăturii Sfântului Isaac.

In universul scrierilor isaachiene, termenul de contemplaţie are o în
treagă constelaţie de sensuri, printre care niciodată nu se regăseşte cel de 
„meditaţie discursivă, raţională, logică", pe care îl are în terminologia 
spirituală şi mistica apuseană. Pentru Isaac există mai multe grade ale 
contemplaţiei, începând cu o simţire vagă a lucrării dumnezeieşti în- 
lăuntrul sufletului şi culminând cu vederea slavei lui Dumnezeu, astfel 
încât simţurile duhovniceşti sunt implicate în acţiunea contemplaţiei, 
fiecare simţ potrivit specificului său (I, 2, 188).

Contemplaţia este, pentru Isaac, o formă de comuniune cu Dum
nezeu în care se creşte treptat, pe măsura curăţirii de patimi, fiind un 
proces foarte subţire desfăşurat în partea înţelegătoare (I, 2, 109 ş.u.). 
înainte de a fi vederea slavei lui Dumnezeu, în care voinţa omului nu 
mai este activă, contemplaţia înseamnă şi „simţirea tainelor dumneze
ieşti ascunse în lucrurile spuse în Scripturi" (I, 2, 171). Implicarea sim
ţirii în actul contemplaţiei arată complexitatea termenului de care ne 
ocupăm şi multitudinea experienţelor duhovniceşti pe care el le acoperă.

Isaac insistă mereu că pentru a urca pe treptele contemplaţiei, chiar îna
inte de stadiile ei incipiente, monahul trebuie să îşi răstignească trupul prin 
răbdarea necazurilor şi asceza atotcuprinzătoare, care îi tămăduieşte „slăbi
ciunea gândurilor". întrucât în iconomia vieţii duhovniceşti contemplaţia 
urmează „după tămăduirea sufletului" (I, 2, 131), orice strădanie de a o
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dobândi fară curăţirea de patimi „aduce mânia lui Dumnezeu", ea fiind 
mai degrabă o „vedenie“ înşelată a imaginaţiei, nu o lucrare harului. După 
cum omul este alcătuit din trup şi suflet, tot aşa şi omul care a atins desă
vârşirea este alcătuit, după Sfanţul Isaac, din făptuire (trupul) şi contem
plaţie (sufletul) (I, 2, 161). Starea mai presus de fire, atinsă după curăţie 
şi despătimire, este denumită de Sfântul Isaac o „mişcare în contemplarea 
Dumnezeirii celei mai presus de fire“ şi este opusă „mişcării în patimi", 
considerată o stare împotriva firii (I, 3, 58). Dacă monahul nu urmează 
cursul firesc al urcuşului de la făptuire, care curăţă partea irascibilă, la 
contemplaţie, care curăţă partea înţelegătoare, demonii încearcă şi reuşesc 
să-l înşele imitând adevărata contemplaţie, în care s-au aflat şi ei înainte 
de cădere. De aceea orice pas pe calea contemplaţiei are nevoie de lumina 
discernământului duhurilor (I, 22, 50) şi de convingerea intim asumată 
că orice formă de contemplaţie, de la cele incipiente până la vederea lui 
Dumnezeu, este darul exclusiv al harului, nu rezultatul lucrării omeneşti 
sau al unei puteri naturale a minţii (I, 22, 73).

Sfanţul Isaac enumeră mai multe feluri de contemplaţie, cele mai 
bine definite fiind: a Scripturii πΜοκ'λχ), naturală secundă, natu
rală primă, a Treimii, aceasta fiind distinctă de toate celelalte şi cea mai 
înaltă. Urcând în ierarhia contemplaţiilor, mintea se dezbracă treptat de 
orice întipărire, pregătindu-se pentru a primi contemplaţia supremă a 
lui Dumnezeu. Aceasta din urmă nu ţine de puterea naturală a minţii 
omeneşti, nici de cea a celei îngereşti (I, 22, 73-116), ci urmează uimirii 
(rc'oocjoiN — temha) şi „ne duce dincolo de lumea aceasta" (II, 1, 43). Până 
la acest pisc al contemplaţiei există trepte de contemplaţie, unele denu
mite potrivit terminologiei evagriene: contemplaţie naturală secundă, 
contemplaţie naturală primă, fară ca terminologia evagriană să acope
re toate formele de contemplaţie descrise de Isaac. Punctul lor comun 
este necesitatea unei minţi goale de gânduri, de concepte, de imagini, 
de ^tipăriri, de amintiri, de dorinţe, stare care se dobândeşte treptat 
„într-o isihie continuă" (KG 1, 29). Vieţuirea în isihie este prin urmare
o „vieţuire contemplativă" (rd.ioK'fcu K'vacu — dubara d-teoriya, II, 12 
titlu), în care monahul ajuns pe treapta duhovnicească va fi ridicat la 
răstimpuri la contemplarea Sfintei Treimi, pregustând vieţuirea de după 
învierea cea de obşte (II, 12, 1-2). întreaga vieţuire monahală tinde,
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atunci când e bine condusă, spre depăşirea nivelului trupesc al tuturor 
faptelor ascetice, care sunt plictisitoare şi dezgustătoare atunci când le 
lipseşte dimensiunea contemplativă (KG, 1, 42).
< Printre treptele de început ale contemplaţiei se numără citirea şi medi- 

tarea Scripturii şi a troparelor, care pregătesc mintea pentru adevărata con
templaţie (I, 24, 1-7). In ciuda acestui caracter pregătitor, Isaac nu ezită 
să considere tot contemplaţie şi acest tip de citire meditată (I, 44, 93). De 
aceea, pentru monahul făptuitor, ca de altfel şi pentru cel care a intrat 
în etapa contemplaţiei naturale, e necesară o permanentă cercetare de 
sine pentru a vedea dacă în vremea rugăciunilor citite mintea sa are o 
dispoziţie contemplativă, aceasta presupunând „adevărata isihie“ (I, 40, 2). 
Pentru a ajunge la îndulcirea lăuntrică prin citirea rugăciunilor, a tropa
relor sau a Scripturii, mintea trebuie să urmărească înţelesurile duhov
niceşti ale cuvintelor Duhului, fară nicio preocupare pentru cantitate. 
In acest fel cugetul contemplă în timpul meditării măreţiile iconomiei 
dumnezeieşti şi este îmboldit spre o formă mai înaltă de rugăciune, fie 
doxologică, fie de pocăinţă, ambele născându-se din ceea ce Isaac nu
meşte contemplaţie a troparelor şi a Scripturii (I, 44, 87-96).

Calea spre treptele mai înalte de contemplaţie, denumite sintetic de 
Isaac şi „contemplaţie fiinţială", are ca specific restrângerea graduală până 
la deplina oprire a lucrării simţurilor trupeşti (1,22, 5 ş.u.), iar contempla
ţia devine pentru monah un „al doilea suflet", alcătuit „în pântecele părţii 
înţelegătoare, care primeşte materia sămânţei duhovniceşti" (I, 2, 169).

Contemplaţia este înrudită cu descoperirea (gelyand) şi cu vederea 
(hzatd), ele exprimând aspecte particulare ale legăturii nemijlocite cu as
pectul tainic, duhovnicesc al lucrurilor create, al Scripturilor, al fiinţelor 
inteligibile şi cu Dumnezeu însuşi. Conţinutul descoperirilor ţine de cinci 
domenii de contemplare naturală, numite şi „cinci schimbări diferite în 
creşterea minţii" (KG 2, 75). Ele sunt: contemplarea purtării de grijă a lui 
Dumnezeu asupra lumii şi asupra fiinţelor raţionale, contemplarea lucră
rii Sale creatoare, contemplarea înţelepciunii Lui în cele ce sunt şi, a cin- 
cea, „înlemnirea gândului într-o neînţelegere (k'&vcuĉ &c*» r& —la metdar- 
kanuta)“ (KG 2,73). în toate aceste contemplaţii ceea ce îndrumă mintea 
este „o simţire duhovnicească” ( r ^ r ^ c u s L ^ w )  a cărei intensitate se 
schimbă „potrivit râvnei sau nepăsării, luminii sau a întunericului care ne
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vin de aici* (KG  2, 74). Din textele citate se poate vedea ca pentru Isaac 
contemplaţia, pe primele ei trepte, implică şi voinţa, şi râvna omului de 
a vieţui în mod potrivit, adică are o dimensiune numită de cercetători 
„catastatică44, fiind întâlnită în cursul stării de minunare (tehra). Dar pe 
treptele ei înalte contemplaţia este doar o lucrare a harului, o răpire a 
minţii în deplina neînţelegere, o stare considerată „extatică" şi numită de 
Isaac „uimire" (temhd)u. Aşadar, concepţia lui Isaac asupra contempla
ţiei include atât aspectul catastatic sau evagrian, cât şi pe cel extatic sau 
dionisian, pentru Isaac mintea putând atinge contemplaţia doar după ce 
şi-a regăsit curăţia sau limpezimea originară prin răstignirea sa şi răpirea 
de către Duhul Sfânt. Isaac nu este deci nici evagrian, nici dionisian, ci 
este... isaachian, chiar dacă unele elemente ale învăţăturii sale despre con
templaţie dovedesc anumite legături cu cei doi autori12.

La înnoirea viitoare, toate formele de contemplaţie legate de lumea 
actuală materială vor dispărea odată cu formele acestei lumi (KG 3, 9), 
astfel încât în lumea viitoare mintea nu va mai avea nevoie de simţurile 
trupeşti prin care ea „locuieşte" în imaginile şi noţiunile acestei lumi, ci 
se va afla doar în contemplarea lui Dumnezeu (KG 3, 10).

In urma diferitelor contemplaţii pe care le-au avut, sfinţii formulează 
învăţătura ascetică legată de transformările pe care le suferă firea umană 
în strădania ei de a împlini învăţătura lui Hristos din Evanghelie, mo
tiv pentru care Isaac consideră cateheza ascetică drept o „contemplare 
evanghelică44 (KG  1 ,5).

După cum există numeroase forme şi feluri de contemplare autentică, 
tot aşa există şi „contemplaţii nepotrivite44, în care puterea văzătoare a 
sufletului este îndreptată spre lucruri care tulbură pacea cugetului, chiar 
dacă acestea nu sunt întotdeauna şi în mod evident păcate (I, 65, 49).

Raportul dintre contemplaţie şi rugăciune, pe de o parte, şi viaţa de 
făptuire, pe de alta, este acelaşi ca legătura dintre sămânţă, reprezentată de 
fapmire, şi adunarea snopilor, care corespunde contemplaţiei (I, 19, 56). 
Până şi iubirea desăvârşită se câştigă doar prin contemplaţie (1,67,126), aşa 
încât contemplaţia duhovnicească este împărăţia cerurilor, care nu constă

11 Scully, Isaac, p. 95.
12 C f d e  An dia , Contemplation, pp. 47-48.
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în fapte ale sufletului, ci este întru totul lucrarea harului. Contemplaţia nu 
se poate învaţa de la altcineva, ci este darul lui Dumnezeu ca răspuns la cre
dinţa unei inimi curăţite în isihie şi uitare a lumii acesteia (I, 63, 95-104), 
astfel încât adevărata contemplaţie a lui Dumnezeu este „slava minţii"
(I, 26, 24) şi adevărata „virtute duhovnicească44 (I, 32, 7).

CUGET

Sir. — reyana
Gr. φρόνημα, διάνοια
Eng. mind, thought
Fr. pensie, esprit
It. pensiero, opinione, riflessione
Alte traduceri româneşti: cugetare, gând, gândire, minte, opinie

Odată cu termenul nftivţ (re‘yana)y intrăm în partea subtilă a antro
pologiei Părinţilor sirieni, ale cărei distincţii şi denumiri nu îşi găsesc 
întotdeauna un corespondent în greacă şi, cu atât mai puţin, în latină 
sau limbile moderne. De aceea şi traducătorii au dificultăţi în redarea 
acestora, ezitările fiind vizibile în multitudinea de echivalenţe pentru 
care s-a optat, niciuna pe deplin satisfacătoare.

Etimologic, (reyana) provine din participiul activ Pael al ver
bului (rk), ale cărui sensuri materiale de „a hrăni44 (o turmă), „a 
se ocupa cu ceva44 le-au generat pe cele metaforice de „a păstori44 (o 
obşte de creştini), „a conduce44 (duhovniceşte), ceea ce arată că termenul 
nostru este înţeles ca denumind partea conducătoare a sufletului prin 
excelenţă. Dacă analizăm succint şi familia lexicală a lui reyana, găsim 
termeni legaţi de activitatea de conducere bisericească precum:
(raya), „păstor duhovnicesc44 sau „episcop44; Γέίκ\«*Λ (rayuta)t „pastora- 
ţie4‘, „grijă pastorală44. Dar cel mai important termen înrudit cu reyana 
este tocmai (tarita), „cugetare44, „doctrină44, „opinie44, „sens44,
derivat din participiul Ethpael al aceluiaşi verb (rk), care, la această 
formă, exprimă sensurile de „a gândi44, „a avea o opinie, un scop44, „a fi
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preocupat de ceva“. Cu acest fundal etimologic siriac, echivalarea aleasă 
de noi pentru cei doi termeni, cuget şi cugetare, face transparenta şi în 
româneşte legătura etimologică existentă între cei doi termeni siriaci. 
Această legătură arată că între cuget şi cugetare există o asemănare, dar 
mai ales o distincţie foarte importantă, fundamentale pentru înţelegerea 
antropologiei filocalice a Sfântului Isaac.

Re'yana denumeşte facultatea sufletească a gândirii conştiente şi de
liberate. Se deosebeşte de cugetare (tarita) prin faptul că re'yana este 
deja implicată în stadiile incipiente ale lucrării lăuntrice duhovniceşti, 
numită şi „osteneala inimii" (I, 32, 304), mai ales în simţirea lucrării 
harului, în diferite forme de contemplaţie — dimensiuni ale experien
ţei duhovniceşti inexistente pentru cugetare. Prin aceasta înţelegem că 
re'yana are „un rol fundamental în stadiile intermediare ale experienţei 
duhovniceşti, înainte ca aceasta să fie transmisă mai departe minţii"13, 
în practica vieţii de rugăciune cugetul este relativ greu de distins de 
cugetare (tarita), ambele fiind facultăţi cunoscătoare ale sufletului care 
operează cu concepte. Spre deosebire totuşi de cugetare (tarita), lucra
rea cugetului presupune şi o conlucrare conştientă şi simţită cu harul, 
condusă de voinţă şi însoţită uneori de diferite forme ale contemplaţiei, 
Sfântul Isaac considerând cugetul drept unul dintre simţurile sufletului 
(I, 3, 194). Prin urmare, deşi cunoaşterea dobândită prin activitatea 
cugetului are un caracter raţional şi discursiv, totuşi ea are şi o dimensi
une supraraţională, duhovnicească, datorată imboldurilor harului ivite 
în suflet în timpul citirii şi meditării Scripturii sau în vremea rugăciunii, 
în măsura retragerii sale în inimă din împrăştiere (I, 1, 3; II, 1, 88).

Datorită caracterului său ambivalent, cugetul îşi modifică starea şi ca
litatea potrivit cu modul de vieţuire şi cu înrâuririle exterioare şi lăuntrice 
la care este supus, precum şi în funcţie de mediul în care trăieşte (1,1,76).
O viaţă moleşită, neascetică, prinsă în vâltoarea zarvei lumeşti, a grijilor, 
a întâlnirilor cu mulţi oameni, a multelor îndeletniciri lasă cugetul în sta
rea sa adamică, întunecată, lipsit de lumina Duhului (KG 2, 79). Chiar 
dacă este întunecat, cugetul rămâne în continuare partea conducătoare a 
omului, dar hotărârile sale stau sub înrâurirea întunericului spiritual al

13 A. Louf, Introduction, în Isaac, CEuvres sp. — //, pp. 7 9 ,8 6 .
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neştiinţei, iar acţiunile decise de cuget, chiar dacă în aparenţă pot apărea 
„de folos Bisericii", „frumoase" şi „folositoare", sunt în realitate omeneşti, 
fiind sigur că Dumnezeu nu le va primi în lipsa trăirii lăuntrice a harului 
(cf. KG 2, 38). Faptul că şi un om cu cugetul stricat poate face lucruri 
frumoase în exterior (KG 3,98) arată încă o dată că, pentru Isaac, criteriul 
de apreciere a faptelor rămâne măsura duhovnicească a cugetului. In ce 
constă aceasta şi cum se poate dobândi?

Transformarea treptată a cugetului dintr-unul pământesc şi întune
cat într-unul duhovnicesc şi luminat depinde de o lege adeseori formu
lată de Sfântul Isaac: starea cugetului este pe măsura vieţuirii omului 
şi a condiţiilor în care trăieşte. Ea provine dintr-o observaţie ascetică 
universal valabilă, care arată că, atâta timp cât ne aflăm între oameni, 
avem gânduri omeneşti, iar când suntem în pustie, avem gândurile pus
tiei (KG 4, 53). Astfel, „în măsura în care biruim patimile [.. J  cugetul 
se eliberează de legăturile gândurilor pătimaşe" şi înlăuntrul nostru stră
luceşte lumina harului (KG 3, 63). Vieţuirea în pustie naşte un cuget 
pustnicesc, întrucât „cu ce se amestecă trupul, cu aceasta se amestecă şi 
cugetul" (KG 4, 28), una dintre urmările vieţuirii în pustie fiind împu
ţinarea gândurilor lumeşti din cuget, pe măsura căreia se deschide îna
intea monahului „uşa care duce la bucuria în Domnul" (KG 4, 49). De 
aceea Sfântul Isaac acordă o importanţă instrumentală ascezei şi condiţi
ilor exterioare, prin intermediul cărora el urmăreşte să acţioneze asupra 
calităţii duhovniceşti a cugetului, pentru că „rânduiala din afară poate 
îndrepta în orice direcţie cugetul inimii" (III, 2, 1).

Odată împlinite condiţiile exterioare pentru asceză şi isihie, mona
hul ajunge să se concentreze mai cu seamă asupra „făptuirii cugetului" 
(rcA»v ît rduAcvÂ - pulhana d-reyana, II, 35 titlu), care corespunde făptuirii 
sufleteşti (KG 4, 46-47). Pentru aceasta, el trebuie să renunţe la legăturile 
cu oamenii, să se ostenească şi trupeşte, să dobândească smerenia inimii 
şi tot ceea ce îl face să sporească în creşterea lăuntrică (KG 2, 79). Fără 
câştigarea făptuirii cugetului, monahul rămâne în gânduri pământeşti şi 
lumeşti, ceea ce este o ruşine înaintea Domnului (III, 3, 17). Pe această 
cale, una dintre cele mai importante lucrări ascetice, pentru Isaac, este 
citirea şi meditarea Scripturii, care, însoţite de asceză trupească şi isihie, 
fac cugetul să simtă treptat lucrarea lăuntrică a harului, până la măsura
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în care cugetul poate percepe lumina ascunsă în fiecare verset. în acest 
moment citirea trebuie oprită, astfel încât cugetul să absoarbă lumina de 
dincolo de cuvânt şi aşa să se lumineze {KG 4, 68). Dragostea cugetului 
pentru cuvintele Scripturii este socotită de Isaac un semn al luminii lăun
trice (II, 6,3), în timp ce semnul doveditor al întunericului din suflet şi al 
îngroşării cugetului care „nu mai poate să se întâlnească cu lumina" constă 
în încetarea oricărei simţiri a lucrării cuvintelor Scripturii asupra omului 
lăuntric {KG 2, 78). Astfel că „osteneala cugetului“ -  amla
d-re'yana, II, 25 titlu)14 devine sinonimă cu lucrarea pocăinţei harice şi 
curăţitoare a ochiului lăuntric, care începe să scruteze tainele proniei şi 
pe cele viitoare (II, 35, 3). în acest fel monahul intră prin „contemplarea 
cugetului în minunata lucrare a lui Dumnezeu pentru noi“ (II, 11, 32). 
Monahul îşi săvârşeşte şi canonul de citiri din Psaltire sau din cărţile de 
slujbă având această deschidere contemplativă, urmărind ca, pe măsura 
câştigării curăţiei lăuntrice, cugetul să primească înţelesuri duhovniceşti, 
aceasta fiind de fapt şi scopul, împlinirea şi rodul canonului (II, 14, 2).

Spre deosebire de curăţia inimii, care se câştigă greu şi se pierde greu, 
curăţia cugetului se câştigă şi se pierde uşor (I, 3, 198-217), pierderea 
ei fiind urmarea schimbărilor de program, fie a unor influenţe care per
vertesc cugetul, fie a împroprierii unor „dispoziţii relaxate şi prosteşti" 
(II, 14, 4), toate venind să confirme legea duhovnicească la care ne-am 
referit anterior. Chiar dacă este însoţită uneori de manifestări uimitoare 
ale harului, curăţia cugetului este doar partea de început a unui proces 
mult mai amplu, mai profund şi, pe măsură ce se dezvoltă, mai rafinat, 
proces care antrenează succesiv curăţirea celorlalte puteri cunoscătoare 
ale sufletului (I, 1, 26), mada (partea înţelegătoare) şi hawna (mintea), 
chemate să-şi săvârşească lucrarea proprie, care este contemplarea celor 
cereşti şi a lui Dumnezeu.

Alături de meditare, rugăciunea este o altă lucrare ascetică pe care 
Isaac o socoteşte importantă în calea spre însănătoşirea cugetului. 
Rugăciunea variată, cu cuvinte multe, este un semn al unui cuget 
încă neluminat şi îmbibat de gânduri şi împrăştiere {KG 1, 59), iar

14 Sintagma apare şi la Dadişo, Isaia II, 2; IV, 6; XII, 1; XV, 29; cf. Isaac II {The Second 
Part| p. 23, n. 2.
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mulţimea cererilor din timpul rugăciunii arată că încă monahul este 
departe de rugăciunea adevărată (III, 4, 1). Astfel, rugăciunea devine 
oglinda stării cugetului {KG 4, 62), care, pe măsură ce se curăţă şi se 
luminează, în aceeaşi măsură simte nevoia să-şi împuţineze cuvintele, 
până când este înlănţuit de tăcere şi, în stare de uimire, contemplă 
puterile veacului viitor {KG 4,67-69). Dar, până la câştigarea rugăciunii 
curate, cugetul are în vreme ce se roagă gânduri, imagini, întipăriri, 
deasupra cărora se poate ridica doar primind ajutorul haric al unei 
descoperiri (gelyana) sau al unor imbolduri harice. Partea principală a 
ascezei celui care se roagă constă în a-şi ţine cugetul la rugăciune se
parat de gânduri, de amintiri, de întipăriri şi de imagini, până când va 
fi ridicat de Duhul Sfânt mai presus de această luptă {KG 3, 14), mo
nahul străduindu-se şi el să-şi ridice cugetul şi să şi-l aţintească asupra 
celor viitoare prin nădejde {KG 3, 27-28; III, 1, 16). Pe calea spre un 
cuget luminat şi povăţuit de Duhul, lungimea slujbelor şi mulţimea 
cuvintelor rugăciunilor citite trebuie socotite doar rădăcina unui rod 
pe care monahul trebuie să ştie să-l culeagă atunci când apare. Isaac 
avertizează asupra ispitei de-a dreapta care îl poate încerca pe monahul 
neexperimentat în momentele pârguirii acestui rod, ispită constând în 
înmulţirea cuvintelor şi a cererilor atunci când harul începe să lucreze 
întru simţire în cuget. Isaac avertizează că în aceste momente, chiar 
dacă cugetul doreşte să facă cereri pentru diferite trebuinţe, oricât ar 
fi ele de curate şi nobile (III, 4, 6), monahul trebuie să se adâncească 
îit tăcerea care vine asupra lui şi în dulceaţa ascunsă înlăuntrul cuvin
telor şi în lumina înţelesurilor {KG 4, 69-70). Stârnirea în lucrarea 
meditării la Scripturi, orientarea contemplativă a întregii făptuiri a 
cugetului constituie premisele ascetice pentru ca harul să înceapă să 
lucreze, împărtăşind cugetului înţelesuri duhovniceşti şi descoperiri 
care fac să cadă peste el „contemplarea duhovnicească", datorită căreia 
cugetul va rămâne „nemişcat, ca într-un nor întunecos şi dumnezeiesc 
care îl loveşte cu uimire şi îl face să tacă“ (II, 7, 1). In acest moment, 
cugetul se adună în el însuşi şi se cufundă într-o uimire negrăită, care 
este limanul odihnei, moment care marchează începutul intrării în 
vieţuirea duhovnicească (II, 7, 2). Această adunare a cugetului (rdaucva, 
ne'i.y vi -  kunasa d-reyana, KG 4, 92) se realizează treptat, fiind primul
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dar făcut pustnicului care vieţuieşte cu trezvie în isihie. Există astfel
o adunare parţială a cugetului care se petrece şi în timpul slujbelor citite, 
şi la rugăciune, din care creşte, ca dintr-o sămânţă, adunarea deplină a 
cugetului, considerată de Isaac identică cu starea de uimire (KG4,94-95). 
Ajuns în starea de tăcere, cugetul II simte pe Dumnezeu şi se sălăşlu
ieşte în inimă (KG 4, 77), această stare corespunzând firii lui Adam de 
dinainte de cădere.

în ciuda caracterului neplăcut şi apăsător al ispitei duhului akediei, 
Isaac socoteşte această încercare folositoare pentru sporirea duhovnicească 
a cugetului şi înduhovnicirea sa (II, 34, 3), întrucât „este cu neputinţă 
ca binele să vină înainte ca în cuget să se fi pus în mişcare tulburarea 
unei mari întunecimi şi ispite" (KG 2, 11). Odată cu akedia, trebuie 
valorificate pozitiv şi alte atacuri, cum ar fi moleşeala, îngreunarea mă
dularelor, tulburarea şi înceţoşarea cugetului, care, pentru asceţii aflaţi 
în isihie, „sunt lucrul lui Dumnezeu". în afară de mândrie, toate acestea 
vin asupra monahului „doar în scop de luptă" şi „pot fi socotite drept 
jertfa curată şi lucru sfânt al lui Dumnezeu, chiar dacă pustnicul e încă 
slab în faţa lor, dar le rabdă fară a-şi părăsi chilia" (KG 4, 23). Vedem 
astfel că Isaac surprinde în mod foarte realist procesul dinamic complex 
şi viu prin care cugetul, în calea sa spre luminare şi înduhovnicire, trece 
prin multe stări intermediare, nu toate având trăsăturile duhovniceşti la 
care ne-am fi aşteptat, pentru că abia după odihna deplină din partea 
patimilor monahul ajunge „la lumina cugetului şi la pacea gândurilor" 
(KG 4, 58). în ultimă instanţă, trăirile harice şi cunoaşterea pe care cu
getul o dobândeşte prin ele au un caracter eshatologic şi sunt o scrutare 
a veacului viitor (I, 4, 36).

Astfel fiind natura cugetului şi exigenţele înalte ale curăţirii lui, Sfan
ţul Isaac este departe de orice compromis când afirmă: „Cei aflaţi în 
lume şi cei amestecaţi cu cele lumeşti nu-şi pot curăţi cugetul din pri
cina multei cunoaşteri a răutăţii. Iar cei care au putere să se întoarcă la 
ptL^ai curăţie a cugetului sunt puţini" (I, 3, 228-231).

CUGETARE

| Sir. — tarita
Gr. διάνοια, φρόνημα, νοϋς, καρδία, συνείδησις, ενθυμήσεις, έννοια 
Engl, thinking, thought, mind, intelligence 
Fr. consciensce
It. conscienza, intelligenza, ragionamento
Alte traduceri în româneşte: cugett conştiinţă, înţelegere, inteligenţă

Substantivul (tarita) derivă din verbul (ra), care are
sensurile de „a hrăni, a se ocupa de ceva" şi, metaforic, de „a conduce, a 
păstori (credincioşii) “, iar la forma Ethpael capătă sensul de „a gândi, a fi 
preocupat de ceva". Descinzând dintr-o astfel de sferă semantică, tarita 
denumeşte facultatea cognitivă a sufletului legată de operaţiile logice şi 
discursive prin care omul îşi conduce viaţa, gândurile, acţiunile etc. Ori 
de câte ori apare în Cuvintele ascetice, termenul cugetare exprimă proce
sele logice ale cunoaşterii raţionale în legătură atât cu lumea creată, cât 
şi cu cea duhovnicească, fiind vorba însă de o cunoaştere bazată exclusiv 
pe imagini şi concepte. Folosindu-şi cugetarea, orice om înzestrat inte
lectual, fie el nebotezat, poate asimila şi reda informaţii legate de viaţa 
duhovnicească, dar fară să aibă şi trăirea lor prin Duhul Sfânt.

Fiind locul discursului interior, cugetarea sau raţiunea este şi locul 
în care se fac simţite patimile sub formă de gânduri, dorinţe, amintiri 
(I, 29, 28; KG 2, 20), iar influenţele exterioare şi interioare sunt percepute 
ca împrăştiere (I, 6, 204-206). Pentru a depăşi această împrăştiere, pri
mul pas îl constituie curăţirea cugetării de gânduri pătimaşe, mai ales 
prin rugăciuni rostite, psalmodiere şi prin citirea Scripturii (I, 4, 280), 
pentru a ajunge apoi la o cugetare curată, iar apoi la una duhovnicească 
(KG 3, 51). Procesul este însă inseparabil de cel al curăţirii cugetului, 
între cele două puteri cunoscătoare existând o legătură permanentă, dar 
şi o deosebire asupra căreia am insistat în capitolul anterior.

Deşi reprezintă partea discursivă prin excelenţă, totuşi cugetarea are, 
potrivit Sfanţului Isaac, şi anumite rezonanţe emoţionale, care nu trebuie
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confundate cu trăiri harice. Ea simte, dacă e curată, bucurie la pomenirea 
morţii (I, 4, 96), străpungere (I, 4, 392) şi smerenie (I, 5, 488). Starea 
generală a cugetării exprimă felul de vieţuire al fiecărui om (I, 6, 360-363; 
27, 219), iar mediul în care el vieţuieşte îi formează şi influenţează perma
nent cugetarea, mai ales prin mijlocirea simţurilor (I, 16, 58-59). întâlnim, 
prin urmare, aceeaşi lege duhovnicească despre care am vorbit în capitolul 
anterior, când am prezentat viaţa cugetului.

Cugetarea este sensibilă la cuvântul Scripturii, care „o încălzeşte" 
atunci când e citit cu credinţă (I, 6, 313). Tot ce ţine de discurs teolo
gic, filozofic sau de altă natură se rosteşte în cugetare şi, în cazul ideilor 
legate de Dumnezeu şi de viaţa creştină, reprezintă doar primul pas pe 
calea apropierii de Dumnezeu (I, 14, 48-55).

In cugetare se întreţes ţelurile pentru care luptă monahul {KG 1, 29), 
intenţiile sale bune sau rele {KG 2, 11). Gândurile şi mişcările cugetării 
trebuie stăpânite prin credinţă, altfel ea rămâne trupească, fiind sinonimă, 
pentru Sfântul Isaac, cu lumea şi cu vieţuirea trupească (1,2, 209). Cugeta
rea începe să se cureţe prin silirea spre pomenirea neîncetată a lui Dumne
zeu (I, 5,242 ş.u.) şi se desăvârşeşte prin priveghere şi citirea Scripturii, mai 
ales când acestea sunt unite cu îndepărtarea de vederea lumii, prin evitarea 
întâlnirilor -  atât cu mirenii, cât şi cu călugării delăsători — şi cu celelalte 
osteneli ascetice. Monahul are nevoie de o permanentă pază a simţurilor 
pentru a-şi păzi cugetarea de orice fel de tulburare care îi va împiedica lu
crarea subţire a rugăciunii, a meditaţiei şi a contemplaţiei, „pentru că dacă 
simpla amintire a vieţii celor păcătoşi tulbură cugetarea, cu atât mai mult o 
face vederea şi împreuna vieţuire cu ei" (I, 5, 447 ş.u.). Cugetarea lăuntrică 
la Iisus Hristos prin meditaţie şi rugăciune neîncetată este o dovadă a iubirii 
şi naşte smerenia (I, 5, 487). Pentru aceasta trebuie evitate orice fel de griji 
ale vieţii (I, 6, 18) şi cultivarea în cugetare a înstrăinării de întregul mod de 
a fi al lumii acesteia (I, 6, 63). Sfântul Isaac recomanda monahilor să cul
tive amintirea virtuţilor şi să evite lupta directă cu gândurile şi cu patimile, 
deoarece această luptă tulbură cugetarea şi generează multă zarvă lăuntrică 
(I, 6, 202 ş.u.). Efortul şi orientarea monahului constau în trecerea de 
la faptuirea exterioară şi trupească, aflată sub conducerea raţională, dis
cursivă, legalistă, superficială şi lipsită de simţ duhovnicesc a cugetării, la 
faptuirea cugetului, pe care am înfaţişat-o deja detaliat.
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Formarea unei cugetări monahale este la început o lucrare discursivă, 
chiar legalistă şi, dacă nu are o povăţuire deschisă spre cele cu adevărat 
duhovniceşti, care încep însă numai odată cu vieţuirea cugetului, monahul 
riscă să rămână un „avorton fară suflet" {cf. I, 18, 99). Isaac avertizează 
ferm egumenii care, „din pricina relaxării lor, a insistenţei lor pe practicile 
trupeşti sau din invidie" {KG 2,44), îi împiedică pe monahi de la parcursul 
firesc spre isihie, cantonându-i în sfera unei cugetări care are doar „înfăţişa
rea adevăratei credinţe, dar tăgăduieşte puterea ei" (2 Tim. 3, 5). In dina
mica sinuoasă a formării sale monahale, începătorul trece de la credinţa 
„din auzirea" catehezei ascetice la cea întemeiată pe trăirea conştientă a 
prezenţei vii a lui Dumnezeu, câştigând „gustul credinţei" (KG  1, 83), 
ca „o mişcare plină de încredinţare care urcă în partea sa înţelegătoare 
prin harul lui Dumnezeu" (KG  1, 64). în forma ei incipientă şi „cartezi
ană", credinţa începătorului e o sămânţă sădită în cugetare, rămânând 
ca arta povăţuitorului să-l ajute să deprindă treptat o nouă perspectivă, 
pentru a trece apoi la lucrări duhovniceşti în sensul deplin al cuvântului. 
In acest fel monahul dobândeşte ceea ce Sfântul Isaac numeşte „cugetare 
bună", din care se naşte îndrăzneala la rugăciune şi care este temelia 
oricărei înaintări duhovniceşti ulterioare (I, 30, 24).

FĂPTUIRE

Sir. — pulhana
L Gr. πράξις, εργον, γεωργία, λειτουργία 
k Eng. labour, work, service, practice 
' Fr. ouvrage, exercice (ascetique), pratique, travail

It. pratica, lavoro, servizio
Alte traduceri în româneşte: dreaptă făptuire, faptă, lucrare, acţiune, 

lucru, ocupaţie, păţanie, plugărie

■ Făptuirea (πΔ*Λ<λδ -  pulhana) denumeşte atât prima etapă a urcu
şului duhovnicesc, cât şi totalitatea practicilor ascetice monahale, tru
peşti şi sufleteşti. Pulhana derivă din verbul (plah), care înseamnă 
„a cultiva", „a lucra", „a sluji", fiind deosebit semantic şi teologic de doi
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termeni apropiaţi ca sens: lucrare, ( ‘abda), redat în greacă prin
εργον, termen care denumeşte fapta ascetică realizată în mod con
cret şi precis; respectiv osteneală, (!amla), tradus în greacă prin 
πόνος. Faţă de aceştia doi, pulhana are o valoare generală şi oarecum 
abstractă. Uneori, în locul lui pulhana, Isaac mai foloseşte termenul de 
liturghie (ni'iwenx.fcv — tetmeka), prin care Părinţii pustiei denumesc lu
crarea ascetică săvârşită de monah în chilie, rânduiala sa de rugăciune 
(cf. I, 27, 227; 54, 6; 55, 127; 66, 23 s.a.).

Atunci când pulhana este folosit pentru a denumi prima etapă a vieţii 
ascetice, el este acoperit doar parţial de grecescul πράξις din împărţirea 
evagriană, întrucât Isaac consideră că există o făptuire specifică fiecărei 
etape sau vieţuiri din urcuşul duhovnicesc: una a începătorilor, alta a 
monahilor din chinovie, alta a pustnicilor, pentru care făptuirea ajun
ge să fie, în cele din urmă, plânsul duhovnicesc (I, 27, 489), aşa încât 
felul făptuirii fiecărui monah va exprima vârsta sa duhovnicească. Prin 
urmare, nu trebuie să ne uimească sintagme precum „făptuire trupeas
că", „făptuire sufletească", „făptuire duhovnicească", „făptuirea isihiei", 
„făptuirea lui Dumnezeu" etc., prin care Isaac arată că există o făptuire 
specifică fiecărei situaţii din zi şi din noapte în care s-ar putea afla mona
hul. Registrul terminologic poate fi lărgit pentru a cuprinde şi făptuirea 
proprie privegherilor de chilie, cuprinzând meditaţia, citirea Scripturii, 
metaniile, rugăciunea inimii etc.; făptuirea tainică a cugetului şi a ini
mii (II, 1, 12); făptuirea duhovnicească a pocăinţei, caracterizată prin 
lacrimile omului lăuntric, vărsate în inimă atunci când înţelege iubirea 
Tatălui său (KG 1, 77), şi aşa mai departe. Se poate spune că fiecare tip 
de făptuire cuprinde un anume fel de osteneli sau lucrări ascetice, aşa 
cum speciile se cuprind în gen şi mai ales că implică o înţelegere proprie 
vârstei duhovniceşti a fiecăruia, chiar dacă în exterior acele lucrări asce
tice pot părea identice la toţi monahii.

Acest din urmă aspect este surprins de scrisul Sfântului Isaac, care 
sista că, odată cu înaintarea monahului, făptuirea lui se interiori

zează tot mai mult (II, 14, 5), aşa încât practicile ascetice învăţate şi 
asimilate în etapele duhovniceşti de început nu vor fi abandonate nici 
în etapele superioare, ci vor fi pătrunse tot mai mult de duhul con
templaţiei (II, 22, 4).
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ÎNŢELESURI

f Uneori, pentru Sfanţul Isaac, termenul de făptuire are şi înţelesul de ex
perienţă duhovnicească, dobândită prin osteneli şi lupte ascetice, de cunoaş
tere opusă celei intelectuale, obţinută prin studiu intelectual (1,1,191 ş.u.). 
Alteori, termenul de făptuire denumeşte şi întregul parcurs duhovnicesc al 
monahului, începând de la treapta curăţirii până la cea a contemplaţiei. 
Acest parcurs este denumit „făptuirea Crucii" (cci°i*ou <πιμΛοδ — pulhaneh 
fd*zaqipa), cu cele două aspecte ale sale corespunzând trupului şi, respectiv, 
sufletului omului. Primul dintre aspecte este făptuirea propriu-zisă, alcă
tuită din tot ceea ce se lucrează prin trup (post, priveghere, metanii, citire 
etc.), iar cel de-al doilea aspect îl constituie contemplaţia. Dacă prima formă 
de făptuire curăţeşte partea pătimitoare a sufletului, cea de-a doua curăţă 
partea sa cunoscătoare prin revărsările iubirii dumnezeieşti, infiizându-i do
rinţa nesăturată după Dumnezeu (I, 2,109 ş.u.).

Prin urmare, există o făptuire trupească şi o făptuire sufletească, prima 
fiind insuficientă pentru înaintarea duhovnicească întrucât Dumnezeu îşi 
împărtăşeşte darurile doar celui care are şi făptuirea sufletească (I, 4, 12 
ş.u.), sau a cugetului (KG 4, 46-47). în acest angajament ascetic orientat 
spre cunoaşterea duhovnicească, monahul trebuie să ştie cum să-şi îndrepte 
întreaga făptuire trupească spre osteneala rugăciunii (I, 4, 381). Cu toată 
importanţa fundamentală şi absolută a făptuirii, trebuie reţinut că Dum
nezeu îşi împărtăşeşte harul în dar, potrivit cu iubirea pe care monahul I-o 
poartă, şi nu ca o răsplată conformă cu măsura faptelor făptuirii lui (I, 6, 
373 ş.u.). în perspectiva atingerii treptelor mai înalte ale vieţii duhovniceşti, 
Isaac accentuează necesitatea eliberării omului din starea de rob al trupului, 
legat cu lanţurile fricii lumeşti şi trupeşti, semnul că făptuirea lui s-a ridicat 
deasupra acestei frici fiind smerenia inimii (1,7,96).

ÎNŢELESURI

m Sir. râ^oso -  sukale
\ Gr. νοήματα, κατανοήσεις, εννοιαι, γνώσις, διαγνώσεις, σννεσις 

Engl, insight, understanding, sense, meaning 
Fr. intuition, intellection
It. intuizione, senso, intendimento, significato profondo, comprensione
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Alte traduceri în româneşte: cunoaşteri, cunoştinţey dreaptă-socoteală, 
intuiţie, înţelesuri fulgerătoare, înţelegere/înţelegem, noime, 
sens, străfulgerăm

înţelesurile sunt unul dintre cele mai importante şi mai râvnite roade 
ale meditaţiei (herga) şi ale reflecţiei (renya), ele apărând în mod fulgeră
tor în cuget. Din acest motiv, termenul siriac sukale a mai fost redat, în 
funcţie de context, şi prin înţelesuri fulgerătoare, străfulgerări apărute in
dependent de voinţa ascetului, expresie a unui contact nemijlocit între 
suflet şi harul dumnezeiesc, iar când este la singular, prin înţeles sau sens, 
deşi în textele Părţii / el este aproape întotdeauna la plural.

Etimologia termenului aduce şi ea partea ei de lămurire, ajutându-ne 
să-i întrevedem mai bine virtuţile semantice mulţumită cărora a fost 
selectat de autorii siro-orientali. Derivat dintr-un verb „năstruşnic* care 
are, în funcţie de vocalizarea radicalului, sensuri contrare -  „a fi prost“, 
„a acţiona greşit, nebuneşte" (la Peat) şi, respectiv, „a învăţa pe cineva", 
„a explica" (la Paet) —, substantivul la singular înseamnă „înţelegere", 
„inteligenţă", „intelect", „gând", „părere", „sens", „înţeles". In literatura 
filocalică, el s-a restrâns semantic pentru a denumi înţelesurile duhov
niceşti foarte concentrate primite de monah în timpul meditaţiei sau 
rugăciunii, împărtăşite de har, de îngerul proniei sau de Duhul Sfânt. 
Acestea îl fac să înţeleagă, într-o clipă de graţie, sensul ascuns, duhovni
cesc al Scripturii, al actelor Proniei, al Judecăţii şi al lumii viitoare.

Redarea lui sukale prin intuiţii are dezavantajul că atribuie conotaţii psi
hologice unui proces duhovnicesc sinergie, în care Dumnezeu îşi manifestă 
cu putere prezenţa şi lucrarea în sufletul şi în inima monahului. Termenul 
intuiţie, aşa cum arată etimologia sa latină15, exprimă acţiunea subiectului 
privitor, caracterul său activ şi dinamic. Faptul că uneori desemnează o 
formă de cunoaştere care nu recurge la raţionament sau, în teologia scolas
tică, o vedere directă a lui Dumnezeu nu înseamnă că subiectul nu are o

15 Format din prepoziţia in şi verbul arhaic tueri, tutui, cu sensul de „a privi4* şi, 
prin urmare, „a păzi“ (paznicul priveşte cu atenţie), „a proteja", de aici tutor, tutela 
(E rn o u t -  M e ille t , Dictionnaire etymologique, p. 706).
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atitudine activă. De aceea este nepotrivit pentru redarea lui sukale, care, aşa 
cum vom vedea, denumeşte înţelesuri primite în mod pasiv de către suflet.

Din perspectiva conţinutului, termenul sukale trebuie diferenţiat de 
alţi patru termeni apropiaţi: renya (reflecţie), zaw'e (mişcări, imbolduri), 
gelyana (descoperire) şi teoriya (contemplaţie). Diferenţa între înţele
suri şi reflecţii este că, în primele, mintea este pasivă, primindu-le de 
la Duhul Sfânt, în timp ce în reflecţie mintea este activă, meditând şi 
cugetând, lucrare în timpul căreia poate primi înţelesuri duhovniceşti. 
Imboldurile se diferenţiază de înţelesuri prin lipsa dimensiunii discursi
ve, ele fiind mai apropiate de ceea ce, cu un termen psihologic, numim 
„emoţie". Descoperirile şi contemplaţiile sunt, de asemenea, diferite de 
înţelesuri, faţă de care sunt mai dezvoltate.

Specificul lui sukale ca formă de cunoaştere a realităţilor duhovniceşti 
constă în faptul că monahul începe de la realitatea materială a cuvântului 
Scripturii sau al rugăciunii, meditat stăruitor în cuget (KG 2, 14) şi în 
mod independent de voinţa monahului, care primeşte în cuget înţele
suri concentrate, privitoare la realităţile dumnezeieşti, la Dumnezeu, la 
pronia sau la creaţia Sa.

Sfântul Isaac consideră că unele înţelesuri duhovniceşti ţâşnesc şi în 
mod natural din sufletul curăţit prin isihie şi separare de lume şi că de la 
înţelesuri el este înălţat la Dumnezeu, rămânând înaintea Lui în stare de 
uimire. Acest fel de înţelesuri sunt, pentru Isaac, apele care izvorăsc din 
sufletul curat, potrivit cuvântului lui Hristos (I, 3, 4-10).

înţelesurile venite de la îngeri au un caracter discursiv coagulat în 
jurul unui cuvânt din Scriptură sau al unei tâlcuiri duhovniceşti a acesteia 
şi sunt însoţite de pace, linişte negrăită şi stăruitoare, de smerenie, de 
râvnă, de bucurie, de lacrimi şi de dispreţ faţă de deşertăciunile lumeşti. 
Există, pe de altă parte, şi înţelesuri insuflate de diavolii care încearcă să 
imite lucrarea îngerilor, dar înţelesurile provenite de la ei aduc mândrie, 
părere de sine, slavă deşartă, pofte (cf. II, 18, 21). înţelesurile venite de 
la Duhul Sfânt sunt proprii treptei duhovniceşti şi, prin urmare, lipsite 
de caracter discursiv. Ele cad pe neaşteptate peste sufletul monahului „şi 
îi ţin mintea nemişcată" (KG 1, 52).

Din perspectiva dinamicii proceselor sufleteşti, distingem următoa
rea dezvoltare lăuntrică: monahul începe cu o reflecţie sau cu o meditare
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la Scriptură, la pronia lui Dumnezeu, la Judecată sau la veacul viitor, 
prin care îşi pune în mişcare cugetarea şi cugetul. In timpul acestor miş
cări voluntare poate primi imbolduri (zaw'e) şi înţelesuri care, potrivit 
cu felul şi cu intensitatea lor, îl pot ridica până în starea de uimire, prin 
care intră în contemplarea lui Dumnezeu.

Prezentarea termenului este inevitabil schematică, întrucât scrieri
le Sfântului Isaac prezintă un anumit grad de fluiditate terminologică. 
Astfel, cititorul va putea constata că termeni şi expresii diferite au, pen
tru el, acelaşi înţeles. Aşa, de exemplu, expresiile „înţelesuri netrupeşti“ 
(I, 3, 18-19), „imbolduri netrupeşti“ (I, 2, 219), „gânduri" (I, 3, 22), 
„înţelesuri duhovniceşti" (II, 8, 14) sunt, pentru Sfântul Isaac, sinoni
me, referindu-se la aceleaşi realităţi. Refuzul lui Isaac de a-şi rigidiza în
văţătura într-un sistem se regăseşte şi în refuzul său de a şi-o exprima 
într-o terminologie lipsită de supleţe. Cu alte cuvinte, ceea ce contează 
pentru Sfanţul Isaac este semnificatul, căruia uneori îi atribuie mai mulţi 
semnificanţi, unii de natură sintagmatică şi chiar poetică.

ÎN V IER E / ÎN N O IR E A  V IITO A R E

Sir. rtk&un — qyamta\ r&ooi\ — tuqana da-'tid
Gr. άνάστασις, άποκατάστασις
Engl, resurrection
Fr. resurrection
It. resurrezione
Alte traduceri în româneşte: cea din nou aşezare ce va să fie, orândui

rea vieţii de apoi, viitoarea reaşezare

învierea cea de obşte şi înnoirea viitoare a întregii creaţii sunt mai degrabă 
noţiuni teologice decât termeni tehnici, fiind la Sfântul Isaac atât de strâns 
lega**, încât orice referire la unul dintre termeni îl presupune şi pe celălalt.

Dacă pentru înviere Sfântul Isaac foloseşte un singur termen, rtbczun 
(qyamta) — άνάστασις în greacă în schimb, pentru a exprima ideea 
teologică a înnoim viitoare de după înviere, el foloseşte mai multe sin
tagme cu acelaşi conţinut ideatic, două fiind mai reprezentative: r6ao^\
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(tuqana da-‘tid, literal, „viitoarea construcţie", tradusă în versiunea 
greacă prin άποκατάστασις) şi rdioai* (tuqana hudata, literal,
„înnoirea construcţiei"). Pe lângă acestea, contextul referinţelor lui Isaac 
la „lumea cea nouă", la „lumea de după înviere" sau la „viaţa de după 
înviere" presupune în fundal concepţia sa despre înviere şi despre înno
irea viitoare. In ce constă ea?
I? înainte de a o analiza, o scurtă incursiune în etimologia termenilor 

în cauză va fi relevantă pentru felul în care mentalitatea siriacă concepe 
şi exprimă aceste idei prin termeni cu care apoi autorii îşi expun şi îşi 
dezvoltă învăţătura. în expresia λ̂ - λ (tuqana da- ‘tid), adjectivul
cî'iu&w. ( ‘tida), derivat din verbul ( ‘tid), „a pregăti", „a fi pregătit", are 
sensurile de „pregătit", „viitor", iar când este urmat de prepoziţia s (d), 
exprimă ideea de necesitate, de acţiune care trebuie să se petreacă în viitor. 
Astfel, putem înţelege de ce pluralul său substantivizat, (‘tidata),
are sensul tehnic de „cele viitoare". Legătura prezentului cu viitorul este 
aşadar pentru sirieni determinantă, întrucât cele viitoare vor fi aşa cum 
ţi le pregăteşti de acum. Pregătirea din prezent conferă deja o oarecare 
existenţă, mai mult decât virtuală, celor viitoare, pe care le vei întâlni şi le 
vei găsi atunci când vine vremea. Construcţia lui ‘tida cu un verb imprimă 
acestuia ideea că acţiunea sa are efecte viitoare, legătura prezent-viitor, 
particular-universal fiind resimţită atât de strâns de spiritul siriac încât 
construcţia are şi sensul de „trebuie să...", „urmează cu necesitate să.. .“.

La rândul său, substantivul k'&ucva» (hudata) din construcţia rdina  ̂
(tuqana hudata) are sensurile de „înnoire", „întemeiere", fiind 

derivat din verbul (hdai), „a înnoi", „a restaura", acelaşi din care 
derivă şi termenul K'fcxiu» (hdata), care denumeşte tocmai cartea Noului 
Testament. Sintagma (am la hdai) indică, prin urmare, „lu
mea cea nouă" de după înviere, aşa cum ne-o vesteşte Noul Testament.
? Cu aceste precizări etimologice în minte, analiza textelor Sfântului 
Isaac ne va dezvălui o viziune asupra celor viitoare foarte cizelată teo
logic, bine articulată în prezentul vieţii ascetice a monahului. Departe, 
de a fi un punct de teologie speculativă, cele spuse de Sfântul Isaac cu 
privire 1a înviere şi înnoirea viitoare sunt întotdeauna legate de prezen
tul concret al vieţii ascetice a pustnicului şi de posibilităţile de cunoaştere 
duhovnicească pe care le oferă isihia. încă din primul Cuvânt al Părţii /,
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adresându-se începătorilor, Isaac îşi vădeşte anvergura eshatologică a 
învăţăturii sale practice sfatuindu-i pe monahi să se ostenească să îşi 
adune mintea din împrăştiere „printr-o meditare la înnoirea viitoare" 
(I, 1, 4). Această meditare include cultivarea unei dorinţe după „învi
erea sufletului", înţeleasă ca „ieşire din starea cea veche ca să se ivească 
omul nou [...] când Hristos ia chip în noi prin Duhul înţelepciunii şi 
al descoperirii cunoaşterii Lui" (I, 27, 383-391). Cultivarea unor ase
menea aspiraţii îl conduce treptat pe monah la experierea a ceea ce Isaac 
numeşte „vieţuirea de după înviere" (I, 27, 559), descrisă de el ca o stare 
de neîncetată uimire înaintea lui Dumnezeu şi de covârşitoare tăcere 
grăitoare (II, 8, 6). Sintagma „vieţuirea de după înviere" (fc\i=n 
rt'fccaue — dubara d-batar qyamtd) este un loc comun în spiritualitatea 
siro-orientală, întâlnindu-se atât la loan de Apamea, maestrul lui Isaac, 
cât şi la Sahdona, contemporanul lui16. Temelia pe care se construieşte
o astfel de vieţuire este adunarea în sine, postul cu măsură şi petrecerea 
constantă în isihie (I, 29, 31-32) şi într-o sărăcie asumată de bunăvoie 
care creează, prin lipsa celor de trebuinţă, condiţii propice pentru medi- 
tarea intensă, cu simţire şi cu dor, ,Ja viaţa cea de după înviere" (I, 65, 2). 
Toate aceste condiţii prealabile câştigării stării celei noi se găsesc în viaţa 
pustnicească, motiv pentru care Isaac nu ezită să caracterizeze uimirea 
în Dumnezeu, care ne deschide orizontul lumii celei noi, drept „cunoş
tinţă pustnicească" (nt'fcwtujL. — idata ihidaita, BD 304, 20), iar 
vieţuirea care o face posibilă, drept „vieţuirea mare ce va să fie" (ncTvacn

— dubara raba d-tid\ BD 304, 21). Această din urmă expresie 
a fost echivalată în greaca după conţinutul ei teologic prin formula „vie
ţuirea cea de după înviere" (I, 32, 48), traducătorii de la Lavra Sfântului 
Sava intuind bine sensul dorit de Isaac.

Asceza care îl conduce treptat pe monah prin etapele trupească, 
sufletească şi, eventual, duhovnicească nu este însă un mecanism care 
lucrează automat, ci un instrument pentru realizarea unei legături per- 
$( iale cu Dumnezeu. Iar pentru Isaac, această legătură înseamnă iubire, 
milă, pace şi bucurie în Duhul Sfânt, aşa încât numai monahul care

16 Ioan d e  Apamea, Despre suflet 1, 6; 3, 1; 4, 3-6; Sahdona, Cartea desăvârşirii 1,4, 
10-11; II, 6 ,3  -  apudC hiala, Isacco, Prima ColL, n. 92, p. 388.
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ajunge să trăiască în iubire „poate respira aerul acela al învierii încă 
de aici" (I, 35, 58-59). Legătura dintre iubire şi împlinirea duhovniceas
că supremă nu este speculaţie teologică, nici clişeu nou-testamentar, ci 
apare înscrisă în însăşi structura semantică a termenului „iubire", care în 
siriacă (rtfaojj -  huba) derivă din verbul .a» (hab), cu sensurile de „a fi 
inegal", „a fi dator", „a fi răspunzător pentru ceva". Aceste sensuri ale ver
bului de bază arată că iubirea, întemeindu-se pe o incongruenţă, exprimă 
dorinţa după împlinire, resimţită ca un imperativ lăuntric. Pe această în
rudire semantică se bazează jocul de cuvinte care tâlcuieşte, de fapt, afir
maţia paulină, bine cunoscută lui Isaac, că cele din Lege sunt spuse „pen
tru ca toată lumea să fie datoare înaintea lui Dumnezeu" (Rom. 3, 19, 
apud Peshitta), unde pasivul „să fie dator" — nethaiab) este tocmai
forma Ethpaal a verbului hab. Astfel, acolo unde tradiţiile occidentale 
vorbesc despre „vinovăţia" omului înaintea lui Dumnezeu, siro-orientalii 
văd datoria omului de a-L iubi pe Dumnezeu, iubirea fiind tocmai acea 
plată a datoriei pe care Dumnezeu o aşteaptă de la om17.

Drumul spre „plătirea" acestei datorii a iubirii şi gustarea stării de după 
înviere trece şi prin ispite, dintre care cea mai cumplită este ispita întunecării 
şi a înăbuşirii sufleteşti, urmată de cea a hulei şi a îndoielilor faţă de înviere 
(I, 40, 33). Această ispită marchează trecerea de la vieţuirea trupească la 
vieţuirea sufletească, întrucât în cea dintâi există o permanentă îndoială cu 
privire la înviere şi faţă de caracteristicile vieţuirii duhovniceşti, despre care 
Părinţii filocalici spun că se aseamănă în multe aspecte cu starea de după 
înviere (II, 20,13). După depăşirea aceastei ispite, care este de fapt intrarea 
în rezonanţă maximă cu duhul de îndoială, începe vieţuirea sufletească, în 
care predomină cugetarea neîncetată la învierea din morţi şi la ieşirea din 
morminte a celor răposaţi (II, 20,14). In acest fel, tensiunea aşteptării vie
ţuirii de după înviere creşte proporţional cu luminarea minţii sau a părţii 
cuvântătoare (II, 20, 2), locul din suflet în care, pe treapta duhovnicească, 
se lucrează vederea lui Dumnezeu (II, 20,6). Principiul lăuntric al înaintării

17 Imposibilitatea practica de a împlini Legea în toate exigenţele şi detaliile ei îl face 
pe om dator faţă de Dătătorul Legii. Dar răscumpărarea din „blestemul Legii“ a adus-o 
Hristos prin desăvârşita Sa ascultare şi iubire faţă de Tatăl. In Hristos poate de acum şi 
omul să-I „plătească" lui Dumnezeu datoria iubirii.
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este pocăinţa, care naşte şi întreţine în om dorinţa şi „aşteptarea învierii" 
(πί'&οοιβη releva» -  sukaya d-qyamta, BD 443, 15) în noua vieţuire. Fiecăreia 
dintre cele trei etape duhovniceşti îi corespunde câte un fel de cunoaştere, 
iar intrarea în cel de-al treilea fel de cunoaştere este deopotrivă şi oi „învi
ere inteligibilă" ri'kauu -  qyamta metiadanita, BD 374, 8-9) 
şi o mărturie tainica pentru „înnoirea tuturor". Tensiunea aşteptării active 
prin asceză, sărăcie de bunăvoie, meditaţie, rugăciune şi alte osteneli ascetice 
este cuprinsă sintetic de Sfanţul Isaac în expresia „trezvia învierii" ( ^ o W

— ‘iruta d-qyamta,, BD  $58, 10-11).
In forma sa cea mai plenară, vieţuirea duhovnicească rămâne o taină a 

vieţuirii viitoare (1,27 ,780 ), în care mintea nu mai are nevoie de simţuri, 
nici de concepte „în care să locuiască", încetarea lucrării simţurilor 
precedând simţirea lumii celei noi {KG  3, 10). Viaţa de după înviere 
este trăită ca o „privire desfatată" şi ca o „vedere neîmprăştiată" (II, 8, 2). 
Până la acea stare însă, Isaac îndeamnă cu realism monahii să utilizeze 
toate formele exterioare ale rugăciunii, implicând trupul prin ostenelile 
ascetice, fără să se rezume doar la „rugăciunea inimii", săvârşită „zăcând 
întinşi pe spate sau şezând în chip necucernic", întrucât viaţa monahală 
nu poate fi dusă „în afara constrângerilor inevitabile din această lume 
supusă patimilor" (II, 14, 14).

Aşa cum în lumea viitoare mişcările pline de uimire stârnite de vederea 
slavei lui Dumnezeu vor pune în mişcare firile raţionale (II, 8, 5), tot aşa 
în actuala stare a creaţiei cei care doresc să ajungă la trăirea harului învierii 
trebuie să iasă necontenit prin meditaţie acolo unde Ziditorul ne va sălăşlui 
la sfârşit {KG  1, 19), loc în care a intrat Hristos prin moartea, învierea şi 
înălţarea Sa la cer, ajungând acolo unde nicio creatură nu intrase până la El 
(II, 11, 29). Acesta este, de fapt, şi scopul întrupării lui Hristos (II, 5, 1) şi 
conţinutul rugăciunii lui Isaac pentru gustarea din această viaţă a harului 
vieţii celei de după înviere (II, 5, 9). Isaac situează între aceste coordonate 
toate ostenelile ascetice ale pustnicului, mai ales pe cele săvârşite în cursul 
privegherii, al cărei scop nu se sfieşte să-l declare ca fiind „gustarea vieţuirii 
de după înviere" (III, 6, 54), ceea ce înseamnă pentru el rugăciunea de 
pomenire a lui Dumnezeu fară cuvinte. In acest fel, vieţuirea pustnicească 
poate ajunge o prefigurare a celor viitoare (III, 1 titlu), dacă este trăită ca o 
adulmecare a urmelor tainelor de după înviere printr-o vieţuire conformă
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cu firea şi prin „nestricăciunea ostenelilor" {KG 2 ,103). în această perspec
tivă puternic tincturată eshatologic, Isaac îşi învaţă ucenicii să ceară necon
tenit de la Dumnezeu „desfatarea de mişcările lumii viitoare", „cunoaşterea 
hărăzită nouă la înviere", „să vieţuiască în starea de veghe care va fi după 
înviere", „să vadă în ei înşişi viaţa învierii" (III, 10, 5-7), totul într-un con
text sacramental arareori evidenţiat atât de clar în scrierile filocalice. Rod al 
experienţei pustniceşti de vârf, cugetările Sfanţului Isaac, seducătoare prin 
frumuseţe şi copleşitoare prin simplitate, se oferă ca o rugăciune fiecărui 
mădular al Bisericii, indiferent de locul său de vieţuire: „In Sfintele Tale 
Taine Te îmbrăţişăm şi Te primim în trupul nostru în fiece zi; învredni- 
ceşte-ne să simţim în noi înşine nădejdea hărăzită nouă la înviere [...]. Ai 
ascuns comoara Ta în trupul nostru prin harul care locuieşte în masa înaltă 
a Tainelor Tale; dă-ne să vedem şi învierea şi înnoirea noastră, fiindcă Te-am 
îngropat, Doamne, în noi înşine. Prin masa Ta duhovnicească vom putea 
simţi învierea şi înnoirea viitoare [...], iar vederea Tainelor Tale să fie pentru 
noi o oglindă în care să putem cunoaşte învierea" (III, 10, 8-11).

L IM P EZ IM E

> Sir. r̂ &vcuajE. — sapyuta
■  Gr. γαλήνη, καθαρότη ς, επιμέλεια, ειλικρίνεια, άπλότης 
i r  Eng. limpidity, luminosity, luminous state, serenity, sincerity, transpa- 

p rency, smoothness
I  Fr. limpidite, purete, serenite, nettete, transparence, luminosite, 

splendeur 
* It. limpidezza 

Alte traduceri în româneşte: curăţie, curăţenie, lumină, limpedea 
curăţie, luminozitate, netezime

W^Sapyuta este un termen specific siriac des întâlnit în scrierile siro-orien- 
tale18, utilizat de unii autori într-un sens mai restrâns şi mai tehnic, iar de

I H Rezum în continuare o analiză amplă a acestui termen publicată în C orbu , Sapyuta,
pp. 111-142,  unde i-am urmărit sensurile în ansamblul tradiţiei siro-orientale.
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către alţii cu un sens mai flexibil, nu întotdeauna uşor de distins de sensul 
strict tehnic. Isaac face parte din cea de-a doua categorie de autori pentru 
care, spre deosebire de alţii, precum Iosif Hazzaya, sapyuta este folosit în- 
tr-o mare diversitate de contexte, păstrând întotdeauna un nucleu seman
tic ireductibil la sinonime şi intraductibil sau greu de redat în alte limbi, 
întrucât sapyuta se întâlneşte foarte des şi în contexte extrem de variate, el 
este implicat în explicarea multor aspecte ale spiritualităţii siro-orientale, 
iar studierea lui ne introduce în tainiţa ei.

Necesitatea absolută a prezentării in extenso a semnificaţiilor lui sapyuta 
şi a utilizării lui de către Sfanţul Isaac este pretinsă şi de absenţa unui echi
valent mulţumitor în limbile europene, absenţă dovedită de diversitatea 
deconcertantă a traducerilor de care sapyuta a avut parte până azi: γαλήνη, 
καθαρότης, έπιμέλεια, είλικρίνεια, άπλότης (greacă); limpidity, lumi
nosity, luminous state, serenity, sincerity, transparency, smoothness (engle
ză); limpidite, purete, serenite, nettetey transparence, luminositey splendeur 
(franceză); Lauterkeit, Klarheit (germană); limpidezza (italiană); trans- 
parencia, limpieza (spaniolă), limpezime, luminozitate (română), pros- 
vetlennost (rusă).

Ca de obicei, etimologia ne ajută să întrevedem câte ceva din câmpu
rile semantice pe care le deschide sapyuta şi pe care se întemeiază utilizarea 
sa. Termenul nostru este un derivat augumentativ al participiului pasiv 
feminin (.sapya), format cu ajutorul spornicului sufix π̂ λνα - (-uta), 
utilizat, mai ales începând cu secolele IV-V, în siriaca clasică pentru crea
rea termenilor abstracţi19. Verbul de bază rĉ r. (spa) are sensuri care încep 
de la un nivel foarte concret, generator al unei serii de imagini care au 
dus la împroprierea termenului de către autorii filocalici. Astfel, spa are 
sensul primar de „a da la rindea lemnul, a-1 şlefui", acţiune cu un rezul
tat a cărui imagine se regăseşte în sensul participiului pasiv: „lustruit", 
„neted". Folosit în domeniul lichidelor, verbul denumeşte acţiunea de 
„limpezire a vinului de drojdie", din care este obţinut lichidul bahic 
„limpezit", imagine aflată şi ea la obârşia împrumutării termenului pen
tru a denumi acţiunea „curăţirii de păcat". Participiul pasiv sapya va 
avea, prin urmare, sensuri care includ rezultatul acţiunilor menţionate

19 C f B ro c k , Diachronic Aspects, p. 325.
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anterior, anume: „şlefuit", „nivelat", „limpede", „transparent", sensuri 
care, transpuse în sfera sufletească, generează noţiuni ca: „inocent", 
„candid", „nep re făcut", „simplu".

In primul rând, limpezimea era trăsătura principală a stării primordiale a 
omului, loan de Apamea arătând că, după cădere, limpezimea este din nou 
accesibilă omului prin Hristos. De aceea Isaac consideră că limpezimea este 
starea firească a sufletului (II, 24,1; KG 3,61). Starea de limpezime recâşti
gată ascetic în Hristos este, de fapt, o părtăşie la limpezimea lui Dumnezeu, 
idee comună autorilor siro-orientali, primul la care o putem întâlni fiind 
Sfanţul Efrem Şirul. La el găsim expresii care vorbesc despre „fiinţa lim
pezimii lui Dumnezeu" (κ'οΛκ'λ τλ rdx  ̂— kyana d-sapyuteh d-alae 
ha)10 sau II înfăţişează pe Dumnezeu ca fiind „Cel limpede", „Cel luminos" 
(f îAt)21 sau „ocean de limpezime" (i^ x. —yama sapya)12. Sfanţul Isaac 
foloseşte aceste metafore pentru a exprima ideea evagriană a lipsei de miş
care a firii dumnezeieşti, transpunând-o în termenii metaforici ai Sfanţului 
Efrem, atunci când arată că „limpezimea oceanului (r&u fcvcu&x. — sapyut 
yama) păcii firii Lui nu este tulburată de nicio împotrivire venită din partea 
noastră" (II, 10, 23).

Limpezimea nu reprezintă, în cazul Sfântului Isaac, o etapă distinctă 
în cadrul urcuşului duhovnicesc, aşa cum apare bine definită la Awa 
Iosif Hazzaya, dar nici nu se confundă cu etapa curăţiei, respectiv sufle
tească, în cursul căreia limpezimea este atinsă. Sfanţul Isaac Şirul vor
beşte despre o locuire în împrejurimile limpezimii şi despre o ocupare 
parţială a pământurilor limpezimii {KG  3, 64), făcând şi o distincţie în
tre curăţie şi limpezime din perspectiva cunoaşterii duhovniceşti, la care 
monahul ajunge doar prin aceasta din urmă {KG  4, 2)23. Prin aceasta, 
el prefigurează distincţiile tranşante între curăţie şi limpezime datorate

20 C f Efrem , Contra haereses 2 9 ,4 ,1 6 .
1 Aşa în imnele Sfanţului Efrem: De azymis 11,25; De Eccl. 29, 1; 32, 1; 51, 3; 

ieiunio 1, 3; De Nativitate 1, 82; 3, 8; 4, 65; aptid B ro ck , Comment Ies comrs, p. 134.
22 Efrem, De virginitate 15, 3.
23 „Curăţia este dezbrăcarea de patimi. Limpezimea este dezbrăcarea de opinii şi 

înaintarea cugetării către cunoaşterea precisă a tainelor.**

- LX X V -



STUDIU INTRODUCTIV

lui Iosif Hazzaya, stări pe care autorii anteriori lui Isaac nu le distingeau 
terminologic foarte bine24.

O formulare specific siriacă pentru a desemna stări duhovniceşti este 
cea în care apare utilizat substantivul K'Âârvre' (atra), „loc", echivalent 
pentru unii autori cu „etapă". Sfântul Isaac Şirul, evitând clasificările 
definitive şi rigide, vorbeşte despre „locul limpede" ca despre un mo
ment trăit la rugăciune, echivalent cu „locul curat al firii", când omul 
„se află ca în lumea nouă, beat de Dumnezeu în tot ce săvârşeşte. Unii 
rămân în această desfatare şi odihnă dinspre lupte zile întregi [...] ori 
de câte ori stă în acest har, pustnicul nu mai trebuie să se supună regulii 
nici pentru slujbă, nici pentru rugăciuni, nici pentru citire, nici vreune
ia din regulile rânduite pentru creaturi, fiindcă acest har nu ţine de voia 
lui" (KG A, 25, 56). Acest har este trăit ca o „dulceaţă dumnezeiască" pe 
care puţini dintre pustnici ajung să o guste şi care reprezintă „trecerea de 
la ţinutul patimilor la limpezime şi la mişcările libertăţii" (II, 35, 11)25.

Isaac, asemenea celorlalţi autori siro-orientali, foloseşte termenul sapyuta 
şi cu valoare adjectivală pe lângă diferite substantive care ţin de antro
pologia ascetică. Astfel, „limpezimea cugetării" este temelia credinţei şi 
a nădejdii în Dumnezeu, prin care puterea lui Dumnezeu îl adumbreşte 
( ^ »  — mageri) pe pustnic întru toată simţirea duhovnicească (BD 526, β)26. 
Simţirea adumbririi duhovniceşti este, totodată, simţirea „minunatului 
dar al milei" lui Dumnezeu, resimţit „numai în limpezimea cugetării" 

κ'&χοαδχ. -  sapyuta drtarita:. KG 2, 38), care, deşi ţine de partea 
discursiv-logică a sufletului, este totuşi „mai presus de cuvânt" (III, 13, 11) 
şi se realizează „în lumina cugetului" (rC^M k'vdcu -  nuhra d-reyab 
na: III, 13, 12). Verbul (tfgg^), folosit de Isaac pentru a denumi 
adumbrirea dumnezeiască în limpezimea cugetării, provine din rădăcina 

(gnn)> rădăcină aflată la baza importantului termen tehnic maggna- 
nuta. Acest termen desemnează o lucrare dumnezeiască fie de sfinţire (de

H Bunge, Le «lieu de la limpidite», pp. 10-11. La vremea redactării şi editării studiu
lui Părintelui Bunge, Partea a Il-a din scrierile Sântului Isaac încă nu fusese descoperi
tă, parte în care Isaac distinge între curăţie şi limpezime.

25 în siriacă: rdk.oAo rduii .
26 Trad. gr. în 1,63, 50. Şi aici siriacul Sapyuta este redat prin καθαρότητα.
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exemplu, a Sfintelor Daruri euharistice), fie de ocrotire, fiind tradus în 
greceşte prin χάρις, „har"27. Prin urmare, expresia „limpezimea cugetă
rii" exprimă atât lucrarea harului în cugetare, cât şi starea duhovnicească 
rezultată din lucrarea şi prezenţa simţită a harului28. Acelaşi lucru este 
valabil şi pentru celelalte expresii construite cu sapyuta. Lipsa gândurilor 
din cugetare este denumită de Sfântul Isaac tot prin sintagma „limpe
zimea cugetării", care, alături de împlinirea poruncilor lui Dumnezeu, 
îl duce pe monah la cunoaşterea din experienţă a adevărurilor adânci 
conţinute în cărţile sfinte (KG 3, 99)29. Trebuie să remarcam constan
ta neînţelegere de către vechii traducători în greceşte ai Sfântului Isaac a 
expresiei „limpezimea cugetării", neînţelegere care a generat traducerea 
aproximativă „simplitatea cugetului" (άπλότητα τής διανοίας, 1,63, 81). 
De reţinut că, datorită fluidităţii sensurilor pe care sapyuta le are în scrie
rile Sfântului Isaac, expresia „limpezimea cugetării" este uneori, pentru el, 
sinonimă cu sintagma „curăţia inimii" (KG 4, 33)30. 
j|·. Există de asemenea, pentru Isaac, şi o „limpezime a cugetului" (fcxcû x. 
γΔι̂ λ — sapyut reyana), expresia denumind starea în care, odată ajuns, pust
nicul va putea citi fară vătămare orice carte bisericească sau chiar şi lumeas
că, la fel ca în starea de limpezime sufletească (KG 4, 72; II, 1, 44). Starea 
de limpezime a cugetului poate fi atinsă doar în retragerea pustnicească, 
deoarece aceasta „ne face părtaşi Minţii (γ^λ» -  mad‘d) dumnezeieşti şi 
ne apropie, în timp scurt şi fară nicio piedică, de limpezimea cugetului" 
(KG 2, 31). Starea de limpezime a cugetului este o condiţie pentru primi
rea lucrărilor Duhului Sfanţ (KG 2, 90). „Sufletul care a ajuns limpede" 
(rdr°u — eltapyat napsa) face cugetul monahului extrem de sensibil
faţă de insuflările harului, aşa încât întâlnirea cu „orice cuvânt privitor la

§ 27 B ro ck , Maggnanuta, pp. 121-123.
28 Acelaşi verb îl foloseşte şi loan Dalyatha pentru a arăta pogorârea harului asupra mo

nahului (k̂ uaiu. Aa» r̂ Vrv-ι.γ pogorâre însoţită de simţiri duhovniceşti (Io an  Da- 
«ϊαγηα, Omilia 6 ,3),
k. 29 „Altceva este învăţătura şcoasă din cărţi sau cunoaşterea dobândită din studiu, şi 
altceva cunoaşterea adevărului (profund) cuprins în cărţi. Prima este întărită de un stu
diu îndelung şi de osteneala cu învăţătura; cea de-a doua se înalţă în suflet prin faptuirea 
poruncilor lui Dumnezeu şi printr-o cugetare limpede îndreptată către Dumnezeu.“ 
p H „Curăţia inimii e cugetarea limpede şi fară lupte.
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Dumnezeu sileşte cugetul —reyana) spre tăcere, râvna duhovnicească 
răsare în ea dimpreună cu o iubire tăcută şi uimită" (III, 4, 24). Cugetul 
care a fost luminat (κΓι^λ vm — nbar reyand) devine conştient de propria sa 
limpezime şi se desfată de pacea inimii31. Poate că tocmai această legătură 
dintre limpezimea cugetului (rdu^î fcvcu&z. — sapyut reyand) şi capacitatea 
monahului de a ajunge la sensul duhovnicesc al Scripturii a stat la baza 
traducerii sintagmei siriace „limpezimea cugetului" (BD 113, 10) în greaca 
veche printr-o construcţie surprinzătoare: „hărnicia minţii" (επιμέλεια του 
νοΰ, I, 8, 81). De altfel, Sfanţul Isaac arată că citirea duhovnicească a Scrip
turii este lucrarea ascetică prin care cugetul devine limpede datorită luminii 
primite din cuvintele biblice (KG  4, 68).

La rândul ei, partea înţelegătoare ajunge şi ea la limpezime, stare în 
care monahul poate contempla tainele dumnezeieşti (I, 128, 11). Una 
dintre căile de atingere a limpezimii părţii înţelegătoare este meditarea la 
„cuvintele minunate din cântările rânduite de Sfânta Biserică", meditare 
care îl duce pe pustnic până aproape de limpezimea părţii înţelegătoare 
şi de uimirea înaintea lui Dumnezeu (r̂ îrofcvo r^<x^x. rfcnWm —
sapyuta d-mada w-tehra da-b-alaha, II, 21,7). Mintea poate fi caracteriza
tă de limpezime atunci când este lipsită de gânduri şi dezbrăcată de patimi 
(1,21,13-17), urmând apoi curăţirea inimii. Pentru Isaac, inima este ulti
ma care ajunge la limpezime, în urma tuturor celorlalte facultăţi cognitive 
ale sufletului, care „se curăţă uşor, dar se şi întinează uşor". Inima însă, 
odată curăţită şi ajunsă la limpezime, nu-şi mai pierde cu uşurinţă această 
stare (BD 29> 4-14; I, 3,192-207).

Limpezimea este folosită de Isaac şi pentru a caracteriza diferite lucrări 
ascetice, care, aşa cum am arătat în analiza etimologică a termenului, au, 
pentru sirieni, tocmai rolul de „netezire" a sufletului, deci de aducere a 
lui în starea de limpezime, prin îndepărtarea asperităţilor şi excrescenţelor 
patimilor. Asceza are, prin urmare, scopul de a-1 ajuta pe monah să revină, 
prin har, la starea originară, identificată cu cea de limpezime, stare lipsită

adaosuri şi neregularităţi pătimaşe. Găsim, astfel, sintagma „făptuire 
limpede", explicată de Isaac într-un amplu pasaj unde ne spune că unul

51 Sim on Taybuteh, Despre treptele felu lu i de vieţuire, în Early Christian Mystics, text 
siriac la p. 293, col. 2; traducere engleză la p. 27.
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din felurile de lucrare duhovnicească a minţii (hawna) este „cunoaşterea 
făptuirii limpezi" (re'fcv̂ u ̂ .«μ. γΔαΛοδι — ida‘ta d-pulhana sapya, II, 10,1), 
făptuire care se săvârşeşte doar în Dumnezeu. Făptuirea limpede parcur
ge trei etape până să ajungă la deplinătatea sa: la început, faptuirea este 
„opaca", dar treptat „devine limpede. Aşa cum la unii pomi dulceaţa vine 
de la soare, tot aşa când Duhul străluceşte în inimile noastre, mişcări
le meditării noastre se apropie de limpezime r̂aiofcv»»): e ceea 
ce se numeşte vieţuirea duhovnicească" (II, 10, 2). „Făptuirea limpede 
a minţii" (rdk-iewa rcfwAcva &\cû x. — sapyut pulhana d-mad‘a) este un caz 
particular al expresiei deja prezentate, denumind o lucrare duhovnicească 
a minţii la care se ajunge, potrivit Sfântului Isaac, prin omorârea amintirii 
de lume şi prin „amintirea de cele bune" (III, 1, 6). In virtutea acestei 
înţelegeri a făptuirii ca despătimire treptată şi împărtăşire graduală de 
limpezime, putem înţelege şi celelalte expresii în care sapyuta este alăturat 
diferiţilor termeni care denumesc lucrări ascetice. Amintim aici expresii 
precum „imbolduri limpezi" (r6ii. r^6\ -  zawe sapye, II, 9, 11), „iubire 
limpede" r̂ acv*» -  huba sapya, II, 10,34, 35)32, „limpezimea gându
rilor" (rd=uE.Gj*:i -  sapyuta d-huSabe, II, 10,31; 21 ,8 ; KG 2, 59)33, 
„gânduri limpezi" -  husabe sapye, KG 3, 29), „credinţă lim
pede" (r̂ fc\cu=*u(75 fr\ai<\T. -  sapyut haymanuta, II, 19,4) „limpezimea milei" 
(rrt\cu=*xx»wi rt'fcxcuajc. -  sapyut d-mrahmanuta, BD 8 4 ,16)34.

în ceea ce priveşte traducerea lui lapyuta în limbile europene, am sem
nalat deja marea diversitate de echivalenţe pe care acesta o are. In spatele 
acestei varietăţi deconcertante se ascunde de fapt efortul, fară prea mari sorţi 
de izbândă, de găsire în limbile europene a unui semnificam suficient

E . 3? Această iubire limpede nu poate fi atinsă ascetic, ci este un dar dumnezeiesc, şi 
trebuie deosebită de simpla însuşire naturală a sufletului care, precizează Sfanţul Isaac, 
poate fi întâlnită la unii fraţi, fară a fi însă o stare harică {cf. KG 4,71). 
ţ Isaac II, 10, 31; 21,8; KG 2, 59. La fel în Io s if Hazzaya, Epistola 115. Limpezi
mea gândurilor este, de asemenea, un criteriu pentru aprecierea şi alegerea unei anumite 
forme de asceză {cf. Isaac II, 31,4).

^Tradusă în greacă prin της έλεημοσύνης ή άκρίβεια, „precizia milosteniei" (1,6,83).
O altă expresie echivalentă este Γώ*χ*»Η — „limpezimea care vine din
prisosul milei“ (BD 85, 1). în greacă termenul K'fcvcuA*. a fost omis. Sfanţul Isaac afirmă 
de asemenea că, înjugate, credinţa şi milostenia conduc degrabă la limpezime {BD 95,4).
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de sugestiv şi de nuanţat pentru a trimite la bogăţia semnificatului lui 
sapyuta. Dificultatea, dacă nu neputinţa, limbilor europene de a-1 reda 
satisfăcător pe sapyuta este ilustrată paradigmatic de vechea traducere gre
cească a Părţii /. Vechii traducători în greceşte ai Sfanţului Isaac nu numai 
că nu au găsit un echivalent satisfăcător pentru sapyuta, dar probabil că 
nici măcar nu au fost interesaţi să-l găsească, întrucât nu lasă să se înţe
leagă că ar fi sesizat sensul nou pe care acest termen siriac îl generează 
atunci când apare în sintagme precum „limpezimea sufletului", „făptui
re limpede", „meditare limpede" ş.a., redate de ei prin formule existente 
deja în greacă şi perfect inteligibile pentru cititorii bizantini. E evident că 
traducătorii greci ai Sfântului Isaac nu au înţeles aceste expresii ca având 
un sens nou, unitar, diferit de sensul fiecărui cuvânt luat în parte şi de 
aceea le-au tradus eronat, generând sensuri false, în care fiecare termen îşi 
păstrează propria individualitate semantică.

Prin aceasta, traducătorii greci au „naturalizat", adică au grecizat şi 
bizantinizat tot ceea ce le era străin ca semnificat, uniformizând şi bana
lizând textul siriac şi, astfel, pierzând nenumărate nuanţe35. Aşa se face 
că sapyuta, ca termen cu un univers semantic propriu, rămâne absent în 
traducerea greacă a Sfântului Isaac din cauza strădaniei traducătorilor 
de a se încadra în grila orizontului de aşteptare a cititorului bizantin, 
ale cărui sensibilităţi lexicale şi doctrinare au vrut să le cruţe, însă cu 
preţul sacrificării unora din nuanţele specific siriace ale textului şi învă
ţăturii Sfântului Isaac. Aceştia au evitat orice fel de neologisme, precum 
sapyuta, şi au preferat să le redea prin termeni deja existenţi în greacă.36

S-a ratat astfel introducerea în terminologia filocalică greacă, şi de 
aici în limbile europene, a acestui termen filocalic siriac, nou pentru 
bizantini, vechi pentru sirieni, şi odată cu el s-a pierdut pentru multe 
secole posibilitatea exprimării unor experienţe înalte şi subţiri pentru 
care greaca nu are nici până azi un termen distinct37.

35 B ro ck , Syriac into Greek, p. 206; Vezi şi P irard , Introducere la Isaac I, pp. 43-45.
36 Cf. Pirard, Critical Edition, p. 55.
37 După cum dovedesc echivalenţele alese prudent de siriacistul grec Nestor Kawa- 

das în traducerea neogreacă a Părţii a Il-a ( Ι ς α α κ  t o y  Συρου, Ασκητικά), unde Sapyuta e 
redat, precaut, cu aceleaşi bine cunoscute substantive καθαρότητα şi γαλήνη. Precauţiile
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p Sir. -  herga
Gr. μελέτη, αδολεσχία 
Engl, meditation, thought, thinking 
Fr. meditation 
It. meditazione, occupazione
Alte traduceri în româneşte: cercetare, cugetare, îndeletnicire, îndelet

nicirea cugetării, gândire

Cu acest termen, (herga), Sfântul Isaac şi, în general, misti
cii siro-orientali denumesc o lucrare ascetică foarte mult preţuită de ei, 
meditaţia, întrucât prin ea sunt exersate şi puse în lucrare duhovnicească 
puterile şi facultăţile cunoscătoare ale sufletului.

Substantivul siriac de care ne ocupăm derivă din verbul (hrag), 
cu sensurile de „a ocupa (un spaţiu)", „a fi adunat/a locui în gândire", 
de unde acela de „a gândi", „a medita", sensuri care sugerează că medi
taţia este o umplere a spaţiului minţii cu obiectul meditării. Ideea este 
în deplină consonanţă cu învăţătura filocalică despre natura originară a 
omului, a cărui minte era goală de patimi şi de schimbări, idealul „min
ţii goale" fiind prezent constant în scrierile filocalice, atât greceşti, cât şi 
siro-orientale. Prin urmare, aşa cum vom vedea cu ajutorul textelor, her
ga este activitatea conştientă de ordonare a gândurilor în spaţiul minţii,
o disciplinare şi o structurare a gândirii, astfel încât mintea să se cureţe

terminologice ale lui Nestor Kawadas pot fi înţelese dacă ne gândim că această carte, 
bine primită în lumea monahală ortodoxă, a stârnit totuşi câteva critici printre râvnitorii 
hipeibrtodocşi ai scolasticii teologice elene (din care s-au inspirat şi cerberii de pretu
tindeni ai ortodoxiei), care s-au grăbit să o numească „pseudoepigrafa şi nestoriană“ şi 
au cerut, în cel mai inchizitorial stil, „retragerea ei de pe piaţă şi topirea tuturor exem
plarelor" (Fo to po u l o s, Awa Isaac Şirul, pp. 1-2), poziţie fundamentalistă şi analfabetă 
teologic, în răspăr cu întreaga comunitate academică pentru care teologia siro-orientală 
„nu conţine nici cel mai mic indiciu «nestorian»“ (Baum  -  W in kler, Biserica Asirianâ, 
p. 44). Pentru critica acestei poziţii, vide Pă un o iu , Asceza, p. 90, n. 341.
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treptat de orice forme şi întipariri, atât pătimaşe cât şi nepătimaşe, până 
la starea de „golire a minţii, numită contemplaţie imaterială" (I, 32, 6).

Obiectul predilect al meditaţiei este Sfânta Scriptură, în ale cărei texte 
monahul se străduieşte să ajungă la sensul duhovnicesc printr-o citire 
meditată, însoţită de osteneli trupeşti, de priveghere, de rugăciune, de 
metanii, pentru a se deschide astfel lucrării harului (I, 1, 129-137). Me
ditaţia mai poate avea ca obiect şi purtarea de grijă a lui Dumnezeu 
asupra propriei persoane, asupra lumii, asupra Bisericii şi, în general, 
iconomia întrupării şi a mântuirii lumii în Hristos, totul într-o perspec
tivă eshatologică. Meditaţia este şi o armă foarte la îndemână împotriva 
împrăştierii minţii, întrucât monahul îşi adună „mişcările cele cutreie
rătoare ale minţii printr-o meditare la viitoarea aşezare din nou a tutu
ror" (I, 1,3). Uneori, lucrarea meditaţiei este denumită de Sfanţul Isaac 
contemplaţie (theoriya) deoarece ea pregăteşte pentru primirea harului 
contemplaţiei şi al iluminării minţii (II, 10, 4).

Meditaţia poate fi săvârşită oricând, dar mai ales la privegherea de 
chilie, care trebuie să cuprindă întotdeauna şi un timp special pentru 
ea (KG 2, 85, 86), astfel încât mintea ajunge să experieze „dulceaţa şi 
gustarea ajutorului harului" (KG 3, 37).

Mai ales la început, meditaţia are forma unei reflecţii (renya), a unui 
discurs lăuntric asupra unor teme duhovniceşti, precum lucrarea virtuţi
lor, felul în care ii putem fi plăcuţi lui Dumnezeu, lupta cu patimile, dar 
are şi forma anumitor reflecţii asupra unor cuvinte din Scriptură sau din 
scrierile patristice. „Meditarea neîncetată a scrierilor sfinţilor umple sufle
tul de o neînţeleasă minunare şi de o dumnezeiască veselie" (1,11,21-23). 
Aceasta este prima etapă, de natură discursivă, a meditaţiei, realizată de 
cugetare (taritd), dar care face trecerea spre o meditaţie mai adâncă, „a 
inimii" (I, 18, 231), la Dumnezeu (II, 10, 17). Găsim aici semnificaţia 
restrânsă pe care Isaac o dă termenului, a medita în acest fel însemnând 
„a fi ridicat mai presus de luptă" (II, 10, 12), trăsătură esenţială a medi- 
L îei monahale care, chiar dacă începe printr-un discurs interior, trece 
treptat spre forme tot mai adânci de contemplare.

Prin urmare, putem decela o scară în trei trepte a meditării la Dum
nezeu, care, după ce începe cu reflecţia (renya, mamita), se transformă în 
meditaţia propriu-zisă (herga), pentru a ajunge apoi contemplaţie (teonya).

- LXXXII -

MEDITARE / MEDITAŢIE

Trecerea de la reflecţie la meditaţie, precum şi de la meditaţie la contem
plaţie este urmarea lucrării nemijlocite a harului sub forma imboldurilor 
care produc mişcări lăuntrice ale puterilor sufleteşti. Din acestea se nasc 
străpungere, lacrimi şi, în general, o stare duhovnicească superioară celei 
precedente, mintea înălţându-se „încetul cu încetul şi ajungând să stea în 
Norul întunecos al Slavei şi în Izvorul vieţii" (II, 10, 17). Trecerea de la o 
treaptă la alta presupune conlucrarea vie a monahului cu harul, meditarea 
la cele citite alungând împrăştierea rea în cele lumeşti şi covârşind aspri
mea luptei (III, 7, 27). Pentru că începutul lucrării meditaţiei pare un efort 
exclusiv omenesc, el riscă să şi rămână aşa dacă monahul nu se smereşte 
cerând necontenit ajutorul harului şi dacă nu are trezvia şi simţirea lăuntri
că necesare pentru a sesiza imboldurile harice. Doar astfel poate intra în a 
doua etapă a meditaţiei, în acea şcoală la care monahul învaţă să lase harul 
să lucreze înlăuntrul minţii şi al inimii sale (III, 9, 14). Caracterul sinergie 
al meditaţiei se vădeşte în succesiunea de mişcări lăuntrice dirijate de voinţa 
ascetului, potrivit principiilor vieţii filocalice, alcătuind un fel de gimnastică 
a sufletului săvârşită cu puterile întregului om lăuntric.

De meditaţie este strâns legată şi rugăciunea: ele se nasc una pe cea
laltă, se susţin reciproc, sunt într-o permanentă perihoreză (I, 4, 305; 
III, 9, 7, 11-15). Meditaţia unită cu rugăciunea conduce la contempla
ţie şi la starea de uimire şi de aceea, pentru Isaac, termenul de meditaţie 
(herga) este uneori sinonim cu cel de rugăciune (II, 10, 38).

Alegerea textelor pentru meditare trebuie făcută întotdeauna potrivit 
vârstei duhovniceşti a monahului. In timpul meditaţiei neîntrerupte la 
Dumnezeu, omul lăuntric ajunge să verse lacrimile nevăzute ale inimii 
(I, 27, 484-485) pentru că înţelege iubirea Tatălui, şi nu pentru că se 
teme de osânda iadului, meditaţia devenind o uşă către pocăinţa duhov
nicească (II, 1, 67, 77). Lucrată astfel, meditaţia adună comori din care 
mintea poate să scoată tot ce are nevoie la momentul potrivit (KG 2, 13) 
şi formează un arsenal duhovnicesc divers şi puternic, ceea ce îi face pe 
demoni — precizează Isaac — să urască meditaţia tot atât de mult cât 
urăsc şi rugăciunea şi să se străduiască să o întrerupă sau să o abată de la 
scop (KG 2, 45).



M IN T E

Sir. rdiocn — hawna 
Gr. νους, δ ιάνοια  
Engl, intellect, mind 
Fr. intellect, entendement 
It. intelletto
Alte traduceri în româneşte: intelect

Substantivul r&am (hawna) denumeşte, în antropologia ascetică siri
acă, cea mai înaltă facultate cognitivă a sufletului, care tinde doar spre 
Dumnezeu, ea aflându-se dincolo de orice strat psihologic, sentimental 
sau intelectual-discursiv al sufletului38. Pentru traducerea lui am evitat 
termenul intelect, generalizat în traducerile occidentale recente, deoarece 
sugerează un sens exclusiv intelectual, în timp ce în siriacă are, pe lângă 
sensul lor cognitiv fundamental, şi semnificaţii care trimit la nucleul per
sonal al omului. Am optat constant pentru echivalentul minte, în ciuda lin 
mitărilor venite pe firul etimonului său latin mens, mentis, care denumeşte 
„principiul gânditor şi activitatea de gândire abstractă şi concretă"39, sen
suri absente, cum vom vedea, în folosirea lui hawna de către Isaac.

Făcută pentru cunoaşterea contemplativ-unitivă a lui Dumnezeu, 
mintea ajunge după cădere să aibă şi o cunoaştere care o împrăştie, 
îndepărtând-o de unirea cu Dumnezeu mai presus de cuvânt. Această 
cunoaştere, chiar şi atunci când nu este păcătoasă, ci „dobândită prin 
exerciţiul învăţăturii" şcolăreşti a lucrurilor despre Dumnezeu, totuşi 
împiedică mintea de la atingerea rostului ei (I, 26, 31-40). Imprăştierea 
minţii este provocată de împrăştierea simţurilor şi este o permanentă 
ameninţare pentru făptuitorul care se roagă, înainte să ajungă la primele 
forme ale contemplaţiei (KG  1,42). Abia răstignirea minţii, prin oprirea 
lucrării reprezentărilor mentale, îi dă monahului putinţa să-L contem
ple pe Dumnezeu şi să se unească cu El. Răstignirii minţii trebuie însă

38 Cf. A. L o u f , Introduction, în I saac, CEuvres sp. — //, pp. 78, 84.
39 E r n o u t  — M e il l e t , Dictionnaire etymologique, p. 396.
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să-i premeargă obligatoriu răstignirea trupului prin făptuire şi supune
rea libertăţii de alegere faţă de raţiune (I, 26, 51-53). Dacă răstignirea 
prin făptuire a trupului se face din voia şi alegerea omului, răstignirea 
minţii şi, odată cu ea, contemplarea lui Dumnezeu „se fac din energia 
lucrărilor Duhului“ (I, 26, 47-50), pentru că „mintea noastră nu are o 
putere naturală pentru a se mişca spre o contemplaţie dumnezeiască" 
(I, 22, 73), deşi acesta este scopul pentru care am fost înzestraţi cu ea. 
Acum monahul a ajuns pe treapta „vieţuirii duhovniceşti", cea mai înal
tă, iar mintea sa este „dezbrăcată" de tot ce e creat şi îmbrăcată de către 
lumina dumnezeiască (I, 4, 281; KG 1, 37). Mintea a intrat în lucrarea 
ei fundamentală, cea de contemplare a lui Dumnezeu, dar aici a putut 
ajunge doar după odihna pe care i-a dat-o pacea gândurilor (I, 12, 39), 
câştigată ascetic (I, 15, 4). Mintea dezgolită de conţinutul lumesc al 
gândurilor şi amintirilor este în starea de „contemplaţie imaterială" 
(I, 32, 6). Adevărată categorie antropologică filocalică, expresia „minte 
goală“ (rcV>i°va? r̂ iocn — hdwna spiqa) este comună autorilor sirieni şi greci 
(γυμνός νους), ca parte a moştenirii evagriene40, pentru Isaac reprezen
tând un ideal spre care tinde făptuirea sufletească (II, 14, 28; KG 1, 37). 
a- Opusul stării în care mintea are o cunoaştere greşită şi împrăştiată nu 
este o cunoaştere „corectă", ci o trăire harică, anume „simţirea adevărului 
din firile secunde (îngerii)" echivalentă cu o „trezire dintr-o vieţuire iraţio
nală" (KG 1, 4-5). Pe lângă simţirea aceasta, tot mintea este cea care expe- 
riază şi iubirea duhovnicească a lui Dumnezeu şi, după mişcări puternice, 
cunoaşte pacea şi uimirea (cf. KG 2, 77); bucuria stârneşte noi mişcări de 
foc îh hawna, care se umple de iubire pentru toată lumea (cf. I, 62, 79-82). 
Tot hawna este cea care reţine sufletul şi îl împiedică să părăsească trupul 
în clipele de mare revărsare ale harului, cea care se uimeşte şi cântă imnul 
întreit-sfant împreună cu îngerii, care se roagă şi cere (KG 2,13; 3, 38). De 
asemenea, hawna pune în lucrare în mod special şi pomenirea lui Dumne
zeu printr-o simţire care nu mai ţine de înşiruirea discursivă a gândurilor.

Mintea mai este numită de Isaac şi „raţionalitate simplă"
-  mliluta mrakbata) sau „mintea care cunoaşte" r&acn -

hawnayadutana)·, prin care „sufletul este pus in mişcare spre contemplarea

40 Cf. E v ag rie , KG 3 , 6 .
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Fiinţei" (KG 3, 77). Mintea este acea putere sufleteasca prin care absoarbe 
din Scripturi înţelegerea (c£ucv=> -  buy ana, I, 1, 89), reprezentând acea pu
tere perceptiva a lucrărilor Duhului care rămâne în suflet şi după moarte.

Mintea este partea cea mai diafană a sufletului menită ca prin ea omul 
să se unească cu cele din lumea Duhului (r̂ *am=> rdhnxa -
b- amla d-ruh metaltin b-hawna), după ce mai înainte pustnicul s-a liniştit 
trupeşte şi s-a îndepărtat de cele lumeşti într-o vieţuire care se aseamănă 
celei de după mistuirea lumii materiale (III, 1, 14). Duhul Sfânt este Cel 
care realizează, la nivelul minţii şi prin intermediul ei (rdiocn :u= — byadl 
hawna), străbaterea treptelor dumnezeieşti (III, 1, 18; 3, 29), până când 
mintea este adumbrită, la vremea rugăciunii, de norul luminos al slavei 
Domnului (rd.v»s cnkior — sekinteh d-marya), întocmai ca Templul lui 
Solomon cu ocazia sfinţirii (cf. 3 împ. 10-11), context în care hawna co
respunde Sfintei Sfintelor (III, 8, 8).

M IN U N ARE

Sir. re'vnfci If tehra 
Gr. εκπληξι,ζ, θαυμασμός 
Eng. wonder, amazement 
Fr. fmerveillement 
It. ammirazione 
Alte traduceri în româneşte: 
minune, uimire, răpire, lucru 
minunat, lumină

Cei doi termeni, tehra şi temhay sunt apropiaţi nu numai fonetic (nu 
însă şi etimologic), ci şi ca semnificaţii, până la măsura în care câmpurile 
lor semantice se suprapun atât de mult încât Sebastian Brock, de exemplu, 
a hotărât să îi traducă în engleză prin unul şi acelaşi echivalent, wonde/1.

41 Isaac II (The Second Part), p. 193. Nu găsim aceeaşi opţiune la Dana Miller, care
prefera sâ-i distingă, traducându-1 pe tehra cu amazement., iar pe temha cu wonder.

-  U IM IR E

Sir. K'orafcv — temha 
Gr. εχστασις 
Eng. wonder 
Fr. stupeur 
It. stupore
Alte traduceri în româneşte: 
răpire, extaz
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Caracterul de întrepătrundere, de presupunere reciprocă, mergând până 
la o continuitate greşit înţeleasă ca sinonimie, al relaţiilor dintre aceste 
lexeme siriace impune ca prezentarea lor să fie făcută împreună pentru a 
putea surprinde nuanţele foarte fine prin care ele se diferenţiază.

Prin minunare am ales să traduc siriacul tehra, indiferent de echivalen
tul grecesc prin care el a fost redat. Derivat din verbul icnfcv (thar), „a se 
minuna", care, urmat de prepoziţia jd (b), are sensul de „a privi cu uimire 
la...", substantivul tehra este înrudit şi cu un alt derivat al acestui verb, 
participiul plural feminin (tahrari), „minuni". Textele isaachiene
arată că tehra reprezintă, pentru autorul lor, o stare duhovnicească la care 
se ajunge prin lucrarea harului în timpul strădaniilor ascetice, mai ales al 
meditării la cuvântul lui Dumnezeu şi al rugăciunilor citite, sau în timpul 
meditării la lucrarea lui Dumnezeu în creaţie, la pronia şi la mila Lui 
nemărginită. Minunarea este deci rodul strădaniilor ascetice cu care se 
întrepătrunde, tot mai simţit, lucrarea nemijlocită a Sfântului Duh. Isaac 
descrie felul în care această stare survine în timpul nevoinţelor pustni
cului, când acesta stă în picioare sau în genunchi, iar mintea îi este, pe 
neaşteptate, „răpită de minunarea născută de rugăciune, în afara oricărei 
voinţe a trupului şi a sângelui sau a mişcărilor sufletului" (II, 14, 24).

Printre lucrările ascetice preferate ale lui Isaac, în măsură să aducă 
mintea în starea de minunare se numără „meditarea neîncetată la scrierile 
sfinte", care „umple sufletul de o neînţeleasă minunare şi dumnezeiască 
veselie" (I, 11, 22). Gândurile de minunare venite prin citirea meditată a 
Scripturii „leagă mintea" şi o opresc din împrăştiere (1,1,103), învăţătură 
dragă siro-orientalilor întâlnită încă de la Sfântul Efrem Şirul42. Aceasta 
este însă doar o primă etapă spre un grad mai profund de minunare, 
cea a inimii, care presupune închiderea tuturor simţurilor trupeşti şi 
sufleteşti (I, 1, 184). Pustnicul e dator să cultive cu stăruinţă cele prin 
care primeşte harul minunării, altfel riscă să ajungă în situaţia vechiului 
Israel care, pentru că a părăsit minunarea înaintea faptelor lui Dumne
zeu, s-a îndepărtat de El (I, 3, 267 ş.u.).

I  Efrem , De f id e li ,  1:
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Pe cât stăruie într-o meditare şi o reflecţie care favorizează apariţia 
minunării, pe atât şi rugăciunea monahului se înduhovniceşte, până 
când se opreşte, „mintea fiind înghiţită de minunare", întrucât a ve
nit asupra ei Sfântul Duh (I, 19, 225). Pe această treaptă a rugăciunii, 
pustnicul se aseamănă îngerilor aflaţi într-o continuă stare de minunare 
înaintea lui Dumnezeu (KG 1, 88), fară ca el să o poată învăţa de la 
cineva, nici de la oameni, nici de la îngeri, ci în mod nemijlocit „prin 
lucrarea în suflet a Duhului Sfânt" (KG 4, 13). Starea de „minunare ne
încetată înaintea lui Dumnezeu" (rt'crArda* edu^rc' re'vnia — tehra amina 
da-b-alahay BD 305, 2; Pirard, I, 32, 49) este un caz particular al celei 
de simplă „minunare înaintea Iui Dumnezeu" (I, 32, 45), sintagmă 
des întâlnită în tradiţia siro-orientală atât la autori anteriori lui Isaac43, 
cât şi la contemporani44, corespunzând, potrivit profesorului Brock, 
expresiei evagriene K'fcuruix» (ida‘ta ihidayta)> „cunoştinţă pust
nicească", din versiunea siriacă S1 a Capetelor gnostice ale Awei Evagrie 
(E v a g r ie , KG  II, 3)45.

Minunarea este stârnită uneori de apropierea îngerilor (II, 18, 19), 
alteori apare în timpul cântării imnelor bisericeşti, fiind stârnită de 
„cuvintele înalte aşezate de Duhul în cântări" (II, 21, 7). în general, 
orice cuvânt scripturistic sau din Sfinţii Părinţi care cuprinde în sine o 
„înţelepciune a Duhului" împinge sufletul spre privirea către Dumne
zeu şi minunare (KG  3, 20). Deşi este o stare duhovnicească apărută ca 
urmare a lucrărilor ascetice, minunarea exprimă conlucrarea cu Duhul 
lui Dumnezeu, deoarece doar prin unirea puterii Duhului cu meditarea 
mintea ajunge la minunare (KG 2, 89).

Uimirea este termenul prin care am tradus siriacul K'msofcx (temha) 
atunci când el se află în spatele echivalentului său grecesc εκστασις. El 
derivă din radicalul πώ*2*ν (tmah), „a fi toropit, lipsit de simţire, fară grai“, 
de unde „a fi uimit". In traducerea siriacă a Vechiului Testament, greces
cul εκστασις din Fc. 2, 21 nu a fost însă redat prin rc'cr»}* (temha), aşa

§1 Ioan de Apamea, Despre suflet 87-88.
44 D adişo Q atraya, Isaia 2 ,10; Simon Taybuteh, în  Early Christian Mystics, p. 314b.
1  Cf. B ro c k , în  Isaac I I  ( The Second Part), n . 2, p. 109.
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cum ar fi presupus o eventuală paritate terminologică, ci prin νέΑ*. (selya), 
„isihie*, ceea ce arată legătura resimţită de traducătorul în siriacă între starea 
de isihie şi cea de uimire care poate surveni în aceste condiţii. Sfântul Isaac, 
luând ca text de referinţă versiunea biblică siriacă, explică de ce, „în loc de 
«isihie» (rdAx.), limba greacă spune «uimire» (εκστασις)": „Se numeşte «ui
mire» ceea ce este în afara ordinii obişnuite şi în afara simţirii omeneşti. 
Părinţii pustnici o numesc «adunare a minţii» şi «arvună a desfătărilor 
viitoare»" (KG 4, 95), prima propoziţie fiind un citat atribuit lui Teodor 
de Mopsuestia. Din acest text biblic, coroborat cu cel din Fc. 15,12, unde 
este vorba despre toropeala venită asupra lui Avraam, provine probabil şi 
imaginea „uimirii care se pogoară asupra pustnicului" (II, 35, 4).

Transpunând în registrul ascetic referatul biblic, Isaac arată că, prin 
separarea de lume şi viaţa isihastă, din suflet ţâşnesc în mod firesc înţe
lesuri fulgerătoare care înalţă sufletul la Dumnezeu în starea de uimi
re (I, 3, 7). Condiţia fundamentală rămâne însă isihia interiorizată în 
inimă, mulţumită căreia cugetarea ajunge capabilă să primească harul 
uimirii, venit din înţelegerea duhovnicească a cuvintelor Scriptu
rii (I, 4, 290). Meditarea şi reflecţia asupra unor teme duhovniceşti şi 
eshatologice îmboldesc mintea „spre o uimire negrăită", reprezentând 
pentru pustnic izvorul din care poate să bea „în toate ceasurile nopţii 
şi ale zilei" (I, 27, 654). In timpul unor astfel de osteneli ascetice care 
ţin de faptuirea sufletească, „cade [peste pustnic] isihia, ieşirea din sine, 
uimirea şi tăcerea" (1,27,639). Uimirea înaintea tainelor lui Dumnezeu 
(,crîom -  temha d-razaw) din creaţie, din Scripturi, din pronierea
Sa asupra istoriei este una dintre cauzele autentice ale lacrimilor vărsate 
de monah şi reprezintă un izvor din care Isaac se roagă să fie învrednicit 
să guste (II, 18, 16). Trăirea stării de uimire în timpul reflecţiei la cele 
ale lui Dumnezeu este atât de concretă încât Isaac o numeşte „adevăr" 
a cărui gustare este împărăţia cerurilor şi reprezintă „reflecţia dreaptă la 
Dumnezeu (κ'σΛκ' Λ*.* rdurx — renya kina d -(alalaha), care vine de 
la El şi în timpul căreia cugetarea omului se adânceşte, ca lovită, într-o 
stare de uimire" (II, 8, 1). O astfel de stare este totuşi încă o uimire par
ţială, cea deplină, numită de Isaac „starea de mare uimire", fiind aceea în 
care trupul este ca mort, iar sufletul trăieşte o stare de răpire şi de vedere 
duhovnicească asemănătoare extazului (I, 19, 21). In această din urmă
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stare, voinţa nu mai este activă, iar cugetarea şi cugetul se opresc din 
mişcare (I, 19, 51). în veacul viitor sfinţii vor avea o stare asemănătoare 
acesteia, când mintea lor nu se va mai ruga cu niciun fel de rugăciune, 
ci va fi „înghiţită de Duhul", iar ei se vor sălăşlui „cu uimire“ în slava 
înveselitoare (I, 19, 130 ş.u.). Astfel, uimirea, temha, este o experiere 
extatică a lui Dumnezeu, atinsă după câştigarea curăţiei şi a limpezimii. 
Fiind mai înaltă decât curăţia naturală, aceasta depăşeşte firea şi ţine de 
starea eshatologică.

Ţinând cont de particularităţile celor două stări duhovniceşti aşa 
cum le-am prezentat succint mai înainte, am putea încerca să trasăm o 
demarcaţie între starea de minunare şi cea de uimire, precizând că uimi
rea este piscul minunării, aşa cum a fost de fapt explicitat acest raport în 
scrieri ulterioare lui Isaac46.

M IŞC Ă R I / IM B O L D U R I 

Sir. rd^oi — zaw‘e
Gr. νόησις, νόημα, έννοια, αλλοιώσεις, κινήσεις 
Engl, sti ring, movement, motion, impulse, emotion 
Fr. motion, mouvement 
It. movimenti, moti
Alte traduceri în româneşte: mişcăn, imbolduri, străfulgerări, 

schimbăn

Polisemanticul zaiv'e este fundamental pentru înţelegerea felului în 
care Sfântul Isaac descrie procesele duhovniceşti. Termenul face parte 
din grupa cuvintelor siriace care au primit în traducerile moderne mai

46 Aşa, de exemplu, la Ioan Dalyatha, Omilia 11,2, unde temha urmează după
tehra şi este provocată de vederea luminii dumnezeieşti şi are mai multe trepte: uimi
rea produsă de vederea luminii dumnezeieşti în lumea îngerilor; uimirea produsă de 
oceanul nemărginit de lumină dumnezeiască {cf. Omilia 8, 7); uimirea cea mai înaltă, 
datorată unirii cu Dumnezeu în norul Lui dincolo de orice element creat (cf. K hayyat, 
în Ioan  D alyatha, Omilii, n. 3, p. 225).
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multe echivalenţe, în funcţie de context47, precum: mişcări, imbolduri, 
străfulgerări, schimbări, fiecare echivalent exprimând nuanţe teologice 
esenţiale ale cuvântului siriac, nuanţe pe a căror cunoaştere Isaac con
tează când îşi înfăţişează învăţătura.
I Sensul general al lui zaw‘e este de „mişcare, agitaţie", format pe ra
dicalul verbal (za), cu sensurile de „a se mişca, a fi agitat (fizic sau 
mental), a tremura“. Astfel, Isaac îl foloseşte pentru a descrie orice fel de 
mişcare lăuntrică, sufletească sau a trupului. Mişcările pot fi atât pozitive, 
stârnite de har, cât şi păcătoase, stârnite de demoni şi de patimi. Din acest 
motiv, mişcările sau imboldurile pretind un discernământ treaz din partea 
monahului pentru a le putea stabili adevărata natură: „Câtă vreme inima 
noastră nu a fost sfinţita de Duhul Domnului, nu putem să desluşim lim
pede între mişcările ascunse care vin din lucrarea demonilor, a îngerilor 
sau de la fire şi cele care vin de la Duhul Sfânt“ (KG 2, 52).

Mişcările sau imboldurile pozitive au diferite origini: fie un înger, fie 
Duhul Sfânt (KG 3, 55). Ele apar de obicei în timpul meditării la Scrip
turi, la pronia dumnezeiască, la Judecată, la lumea viitoare etc. şi pun 
într-o mişcare duhovnicească părţile cunoscătoare ale sufletului, ajutând 
astfel decisiv la trecerea monahului la o lucrare duhovnicească supe
rioară, mai concentrată şi mai interiorizată. îngerii, prin prezenţa lor 
lângă noi, produc mişcări care „luminează în ascuns sufletul“ şi fac „firea 
noastră să înainteze ca şi cum ar fi condusă de o călăuză“. De astfel de 
mişcări povăţuitoare au parte „nu numai oamenii virtuoşi, ci şi vameşii, 
desfrânatele, ticăloşii şi ucigaşii“, fiindcă prin ele „îngerii ne împing să 
înaintăm de la răutate la virtute şi, prin virtute, ne apropie de curăţie", 
unde, odată ajunşi, „ne fac să ieşim din ea prin cele două cunoaşteri mai 
presus decât ea, una din ele ţinând de alcătuirea naturală“ (KG 3, 48).

în sens negativ, zaw e denumeşte schimbările apărute ca urmare a 
influenţelor demonilor sau ale patimilor, din cauza cărora omul suferă 
mişcări lăuntrice şi exterioare. Tot un sens depreciativ trebuie să acor
dăm termenului şi atunci când denumeşte „mişcările de cutreierare" 
ale minţii, adică împrăstierea gândurilor, prezentate de Isaac ca mişcări 
dezordonate şi parţial involuntare ale puterilor sufleteşti sub înrâurirea

47 S. B r o c k , introduction, în Isaac II, p. XVII.
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simţurilor fizice, a amintirilor, a grijilor, a necredinţei, a dezbinării ini
mii (I, 1, 57-62; 4, 426-433).

Tot de aria negativă a câmpului semantic al lui zaw‘e ţine şi ideea 
de schimbare (suhlapa) pe care termenul nostru o implică, împreună cu 
toate conotaţiile ei peiorative, contextul fiind hotărâtor pentru felul în 
care acest sens trebuie redat48.

Apariţia şi etapele dezvoltării lui zaw esunt înfaţişate detaliat de către 
Sfanţul Isaac. In cursul urcuşului duhovnicesc spre Dumnezeu, sufletul 
trece prin stări variate, orice schimbare de stare duhovnicească fiind 
totodată şi o mişcare. Diferitele aspecte ale acestor mişcări lăuntrice au 
fost surprinse de Sfântul Isaac cu ajutorul unor termeni foarte înrudiţi 
ca sens cu zaw e, precum: im bold incipient (nebha:)49, zvâcnire (repta)50, 
înţelesuri fulgerătoare (sukale), fiecare dintre aceşti termeni vădindu-şi pe 
deplin semnificaţia doar în raport cu ceilalţi.

Unele mişcări sunt voluntare (KG 1, 63), fiind generate de o lucra
re ascetică precum citirea şi meditarea Scripturii, reflecţii duhovniceşti 
legate de iconomia mântuirii, de viitorul eshatologic al firii omeneşti etc. 
(II, 1, 79, 94, 96; KG 1, 36). Imboldurile sau mişcările pe care şi le 
produce monahul prin meditaţie şi reflecţie reprezintă o pregătire pentru 
primirea imboldurilor îngereşti sau harice care îl duc mai sus în viaţa du
hovnicească (KG 3, 48). Mişcările lăuntrice care ţin de voinţă şi de liber
tate „cunosc osteneală şi luptă, având o legătură continuă cu gândurile şi 
cu preocupările sufletului, şi cer o deprindere şi o sârguinţă neîncetate" 
(KG 4, 15). Tot mişcări voluntare pregătitoare pentru primirea imboldu
rilor duhovniceşti, independente de voinţă, sunt şi acele mişcări ale trupu
lui, precum metanii, închinăciuni, îngenuncheri etc., prin care monahul îşi 
induce anumite mişcări sufleteşti (I, 3, 146-154). De voinţă ţin şi mişcările 
lăuntrice ale patimilor, care vin din consimţirea şi îndeletnicirea cu gându
rile pătimaşe şi cu sugestiile demonilor sau din respingerea lor (KG A, 35).

48 Cum e cazul în KG  2,1,47, unde Sfântul Isaac foloseşte termenii mişcare şi schim
bare unul în locul celuilalt.

I  rftna» (nebha -BD2Q, 15 = I, 3, 3).
I I I J l  (repta -  BD 20, 16 j  I, 3, 4).
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I  Alte mişcări sau imbolduri apar involuntar (II, 1, 23-25), existând si
tuaţii în care ele chiar silesc voia monahului (cf KG 2,49). In majoritatea 
covârşitoare a cazurilor, imboldurile sunt lipsite de dimensiunea discur
sivă, fapt care le distinge de înţelesurile apărute fulgerător în minte (su
kale) şi le apropie de ceea ce denumim cu un termen psihologic „emo- 
ţie“, distincţie greu de sesizat, deşi pentru Sfântul Isaac este prezentă 
aproape întotdeauna.
m Mişcările şi imboldurile involuntare apar pentru a-1 atrage pe monah 
spre o vieţuire mai lăuntrică şi mai înaltă duhovniceşte. In cadrul etapei 
sau vieţuirii duhovniceşti, „mişcarea duhovnicească nu e supusă liber
tăţii omului, iar lucrarea ei nu se câştigă prin povăţuirea şi învăţătura 
care vine de la altul* (KG 4, 15). La acest fel de mişcare foarte înaltă nu 
se ajunge automat, ci prin „curăţia inimii, dobândită departe de orice 
osteneală a trupului şi a minţii“, aşa încât ea „de-abia se găseşte la unul 
din zece mii“ (KG 4, 15).
| Felul imboldurilor şi modul de vieţuire se află într-o strânsă legătu
ră. Zaw'e ţin de vieţuirea trupească şi sufletească, în timp ce starea de 
împietrire sufletească este lipsită de mişcări lăuntrice (II, 1, 85). Harul 
pune în inima fiecărui monah mişcări pe măsura vârstei sale duhovniceşti 
(KG 1, 11), iar cunoaşterea fiinţială a lui Dumnezeu intră „de la sine" 
în mişcările voluntare ale sufletului care practică virtutea şi asceza, prin 
care monahul s-a răstignit faţă de lume (KG 1, 22-26).
K  Când monahul se îndeletniceşte cu lucruri lumeşti sau trecătoare, miş
cările născute din această îndeletnicire leagă mişcările cugetării sale de cele 
exterioare (III, 14, 5). Remediul este oprirea activităţilor inutile, isihia, 
citirea Psalmilor, a Scripturii, a slujbelor şi meditarea, care au menirea să 
adune cugetarea din împrăştiere, să stârnească imbolduri duhovniceşti şi 
să pună mintea într-o mişcare îndreptată spre Dumnezeu. Odată apărute 
imboldurile în suflet, mintea trebuie să se concentreze asupra lor, să le 
asimileze şi să se lase purtată de ele, oprind citirea sau activitatea în care 
se afla, adunându-se în ea însăşi într-o rugăciune intensă şi concentrată 
(KG 1, 63), împuţinându-şi tot mai mult cuvintele până devine o privire 
simplă, aţintită exclusiv către Dumnezeu (III, 4, 22). 
m In schimb, pe treapta vieţuirii duhovniceşti, mişcările şi imboldurile 
dispar, sufletul fiind cuprins de uimire înaintea lui Dumnezeu, iar „mişcările
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lui cufundate ca într-un nor întunecos [...] ca norul care-1 ascundea pe 
Moise şi înlăuntrul căruia el a pierit pentru lume“(ATC7 1, 36). In starea 
de uimire aşadar zaw'e încetează, ca urmare a primirii unor descoperiri 
dumnezeieşti (KG 3, 41), cugetarea având încă mişcări naturale numai 
până la treapta contemplaţiei naturale secunde, aflată dincolo de cură
ţie (KG 3, 47). Dacă starea generală a monahului este duhovnicească, 
atunci toate mişcările lui lăuntrice, dacă nu se află în răpire, sunt rugă
ciuni care se odihnesc în Dumnezeu (KG 3, 11).

Sfântul Isaac nu conteneşte să repete că orice schimbare a vieţuirii şi a 
programului de viaţă implică şi schimbarea felului mişcărilor lăuntrice, din 
care rezultă şi schimbarea intensităţii şi profunzimii legăturii monahului cu 
Dumnezeu şi chiar a felului în care conceptualizează legătura sa cu El.

Din toate acestea reiese că zaw'e sunt şi o întruchipare a sinergiei, 
întrucât, chiar şi atunci când mişcările lăuntrice bune sunt voluntare şi 
îndrumate de voinţa monahului, ele apar doar prin împreuna-lucrare 
cu Dumnezeu. Sfântul Isaac II roagă pe Dumnezeu să-i „ţină mişcările 
sufletului îndreptate cu tărie spre nădejdea viitoare" (KG 1, 84), înţele
gând prin aceasta că lucrarea proprie are nevoie permanent de susţinere 
harică, fie ea şi neconştientizată prin simţire.

Caracterul sinergie al mişcărilor răzbate din mai multe consideraţii 
ale lui Isaac. Astfel, deşi „mişcările dumnezeieşti dulci" sunt un dar 
făcut de Dumnezeu cugetării, totuşi ele trebuie păzite prin asceză şi 
atenţie. Chiar şi mişcările întinate ale patimilor pot fi prefăcute de 
către har în mişcări virtuoase atunci când voinţa omului tinde spre 
împlinirea voii lui Dumnezeu (KG 1, 31). Motorul lăuntric al acestei 
conlucrări este mai cu seamă iubirea pentru Dumnezeu, care „amin
teşte neîncetat sufletului să le lase pe cele pământeşti şi să umble, prin 
mişcările sale, în Dumnezeu" (KG 1, 36). însăşi „cunoaşterea ade
vărului" vine din ridicarea cugetului mai presus de orice lucru creat 
şi din meditarea continuă la Dumnezeu, care, împreună, „amestecă 
mişcările noastre cu Dumnezeu" (II, 10, 16).

Zaw'e denumeşte uneori şi trăirea duhovnicească a harului. Astfel, 
rugăciunea curată înseamnă „a avea mişcări înalte, aşa încât cugetul să 
nu mai vagabondeze în mişcările demonilor" (KG 3, 42). înţelegerea 
lucrurilor dumnezeieşti „înseamnă a primi o mişcare aprinsă şi luminoasă"
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(KG 2, 103; 3,100; 4,7), iar meditarea la cele viitoare reprezintă o miş
care plină de bucurie spre cele nădăjduite (KG  3, 31).

în condiţiile în care viaţa aceasta este o şcoală a cunoaşterii lui 
Dumnezeu, monahul trebuie să înveţe cum să-şi conducă mişcările 
lăuntrice voluntare, cum să le articuleze prin meditaţie, reflecţie, rugă
ciune şi cum să le asimileze pe cele primite sub formă de imbolduri de 
la har, de la îngeri sau de la Duhul Sfânt.

OSTENEALA

L*. Sir. tvVmv — ‘amLa 
Gr. , π όνος  

 ̂ Engl, toil, labour 
Fr. labeur, travail 

v It. fatica
Alte traduceri în româneşte: fapte, lucrare, lucrare ascetică, lucru,’

| f nevoinţă

Solicitatul termen osteneală ( ‘amla) indică aspectul obositor şi solici
tant al unei lucrări ascetice, precum şi lucrarea ascetică însăşi. Din acest 
motiv, Sabino Chialâ include cuvântul în grupa termenilor care ţin de 
făptuire51. Etimologic, el derivă din verbul (m al), „a lucra", „a os
teni", „a se îngrijora", dar şi, prin specializare semantică, „a duce o via
ţă ascetică". Siriacul ‘am la corespunde grecescului πόνος şi latinescului 
labor, amănunt semnificativ pentru o limbă romanică precum româna, 
deoarece sugerează că osteneala este implicată în orice lucrare ascetică a 
monahului. De aceea am folosit ocazional şi sintagma lucrare ascetică în 
traducerea din acest volum, ca sinonim pentru osteneală. De asemenea, 
trebuie să observăm că, în scrierile lui Isaac, termenii de făptuire (pulhana) 
şi du osteneală (am la) sunt corelativi, se presupun reciproc şi, de aceea, 
trebuie studiaţi împreună.

I  S. C h ia l a , Introduzione, în Isaac III, p. XXX.
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Acest am la este atât de legat în mentalul siriac de viaţa monahală, 
încât pluralul (am ile (rdLsu-) este folosit pentru a-i desemna pe cei care 
se ostenesc în rugăciune, fiind unul dintre numeroşii termeni care com
pun în siriacă lunga serie sinonimică pentru „monah".

Sfântul Isaac vorbeşte în primul rând despre osteneli trupeşti, al că
ror scop principal este de a-1 conduce pe monah la osteneala lăuntrică. 
Ostenelile trupeşti sunt postul, privegherea, închinăciunile, citirea as
cetică a Scripturii, a Psalmilor, cântarea şi în general tot ceea ce se să
vârşeşte prin trup. Pe acestea Isaac le numeşte „osteneli ascetice cuprin- 
zătoare“ (I, 6, 209), rodul care trebuie urmărit prin cultivarea lor fiind 
osteneala lăuntrica, atinsă numai dacă ostenelile trupeşti sunt săvârşite 
cu discernământ şi înţelepciune (I, 6, 62). Fără ostenelile trupeşti, orice 
virtute este ca un avorton lipsit de suflet (I, 6, 295), întrucât osteneala 
trupească şi sudoarea premerg oricărei simţiri duhovniceşti a ajutorului 
dumnezeiesc (I, 14,65). Fără ostenelile trupeşti, monahul nu poate primi 
harismele Duhului, întrucât nu poate ajunge la faptuirea sufletească -  in
teriorizare a celei trupeşti (I, 4, 10-15).

Mai importantă şi mai definitorie pentru învăţătura Sfântului Isaac 
este însă sintagma osteneala lăuntrică, ea denumind adevărata osteneală 
a monahului, întrucât ostenelile săvârşite cu trupul sunt „calea şi mă
sura celor din lume" (II, 29, 3). In ciuda acestui adevăr fundamental 
pentru monahism, se întâmplă adesea ca monahii care nu au o lucrare 
lăuntrică să îi batjocorească pe cei care se îndeletnicesc cu ea, acuzân- 
du-i că umblă „după contemplări de tot felul“, în timp ce Dumnezeu 
ar cere de la noi „fapte" (II, 29, 1). Astfel de monahi trupeşti se bazează 
exclusiv pe propriile lor fapte (III, 6, 6-21), necunoscând şi refuzând 
că doar osteneala lăuntrică este recapitularea tuturor poruncilor Dom
nului (II, 29, 2) şi că ea ne conduce la pocăinţă. Pentru Isaac, osteneala 
lăuntrică constă în principal din „osteneala cu Scripturile" (II, 29, 1), 
din „căutarea meditativă a lucrurilor ascunse" (II, 29. 4), din meditare 
şi „rugăciunea inimii" (II, 22, 2-3), fiind de aceea o „osteneală a cuge
tului" şi o „osteneală a inimii" (I, 32, 19-36). Toate acestea îl leagă pe 
monah de Domnul şi-l fac să locuiască neîncetat împreună cu El în cer, 
motiv pentru care pustnicul ajuns la cunoaştere duhovnicească nu va 
mai alege şi nu va considera nicio altă osteneală ca fiind mai importantă
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decât acestea, întrucât mulţumită ei el ajunge „asemenea îngerilor încă 
dip această lume" (II, 29, 12).

In drumul de la ostenelile trupeşti la cele lăuntrice există anumite pie
dici. Aşa sunt îndoiala inimii, care face asceza neroditoare şi împovărătoa
re (1,6, 370), stricarea echilibrului dintre diferitele feluri de osteneală prin 
practicarea celor care ne plac (II, 1,10), lipsa de continuitate şi de stăruin
ţă (I, 3, 214) ş.a. La începutul căii ascetice ostenelile produc durere, motiv 
pentru care au şi fost redate în greacă prin πόνος, „durere". Dar simţirea 

jjiasătoare a durerii ţine, precizează Sfântul Isaac, până ce monahul începe 
sa guste din iubirea lui Dumnezeu. Cu cât sporeşte aceasta, cu atât simţi
rea durerii ostenelii ascetice dispare, până la măsura în care monahul mă
nâncă din pomul vieţii şi nu mai simte deloc osteneala întrucât „mănâncă 
din iubire", adică II mănâncă pe Hristos (I, 35, 40).
I Sfântul Isaac mai foloseşte pentru osteneala sinonimul metaforic su
doare (I, 23, 29 ş.u.; I, 35, 40-64), prin mijlocirea căruia stabileşte o 
continuitate între osteneala din rai a lui Adam dinainte de cădere şi cea 
de după cădere. Dumnezeu a hotărât încă din momentul creaţiei ca 
omul „să lucreze raiul şi să-l păzească" (Fc. 2, 15), adică să se ostenească 
şi astfel să asude. Căderea nu a schimbat porunca lui Dumnezeu, ci 
omul urmează să ostenească şi de acum încolo şi să asude fie cultivând 
pământul pentru a-şi câştiga existenţa în lumea exilului său, fie în os
tenelile ascetice. în planul ostenelilor trupeşti, lumea de acum este una 
„a făptuirii" sau a „plugăriei", spune Isaac (I, 23, 31), osteneală însoţită 
de o sudoare care până la Hristos nu aducea decât spini şi mărăcini, 
întruparea lui Hristos şi asudarea Lui în noaptea Patimilor au schimbat 
ontologic „sudoarea cu sudoare", adică au făcut ca osteneala ascetică a 
omului să rodească. Cu toate acestea, Hristos nu a îngăduit odihna, adi
că jepădarea ostenelilor, ci schimbarea naturii vechilor osteneli cu cele 
noi. în acest fel, ostenelile ascetice sunt legate ontologic de firea omului, 
creată nedesăvârşită, dar având posibilitatea desăvârşirii prin ostenelile 
asumate de bunăvoie. Doar ostenelile altoite pe Hristos rodesc această 
desăvârşire52 întrucât doar patima şi învierea lui Hristos au deschis as
cezei posibilitatea primirii harului contemplaţiei. Până la Hristos asceza

52 Cf. S cu lly , Isaac, p. 42 sq.
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nu avea ca rod contemplaţia, ci era aidoma muncii de după cădere a lui 
Adam, din care el nu câştiga decât spini şi mărăcini.

Pe lângă împărţirea ostenelilor în trupeşti şi lăuntrice, Isaac mai vor
beşte despre osteneli mici şi osteneli m an. în ciuda aparenţelor, impor
tanţa cade pe ostenelile mici, care, dacă sunt dispreţuite şi neglijate, 
deschid uşa diavolului şi conduc la osteneli mari, grele şi neroditoare 
(I, 29, 167-205). Fiecare monah practică osteneala proprie treptei sale 
duhovniceşti. Astfel, după ce monahul a depăşit vieţuirea trupească, în
cepe să câştige, în vieţuirea sufletească, simţirea smereniei, iar1 această 
smerenie are puterea de a suplini ostenelile trupeşti atunci când lipseşte 
vigoarea trupului (I, 5, 470; I, 54, 19; II, 1, 59).

Ostenelile ascetice sunt, prin excelenţă, expresia voinţei omului de a 
împlini voia lui Dumnezeu şi de a colabora cu harul dumnezeiesc. Rugă
ciunea este şi ea osteneală, chiar atunci când ajunge să fie curată» deoarece 
ea stă încă în puterea voinţei pustnicului de a se ruga. Abia rugăciunea 
duhovnicească sau rugăciunea de dincolo de rugăciune şi care nici nu mai 
poate fi numită astfel este independentă de voinţa omului şi, prin urmare, 
nu mai reprezintă o osteneală sau lucrare ascetică (I, 19, 124-135).

PARTEA ÎNŢELEGĂTOARE

Sir. -  mad'a
Gr. νοϋς, δ ιάν ο ια , έννοια  
Engl, mind, understanding 
Fr. entendement, espnt 
It. mente
Alte traduceri în româneşte: inteligenţă, înţelegere, minte

Termenul siriac (mad'a) este derivat din participiul verbului
(id a ), „a cunoaşte", „a înţelege", şi denumeşte deopotrivă o parte,

o putere cunoscătoare a sufletului a cărui facultate specifică este aceea de 
cunoaştere duhovnicească, oarecum intuitivă, prin care intră în legătură 
cunoscătoare cu realităţile duhovniceşti. Domeniul de cunoaştere propriu
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părţii înţelegătoare este cel inteligibil, după cum arată şi adjectivul 
rdi*_:ukv=*> {metyad'and), provenit din acelaşi verb şi însemnând „inteligi- 
bil“, „imaterial". Aşa cum termenii cugetare şi cuget sunt foarte apropiaţi 
ca înţelesuri, tot aşa şi partea înţelegătoare (mad‘a) este apropiată ca sens 
de termenul minte (hawna).

Am urmărit traducerea consecventă a lui mad'a prin sintagma parte 
înţelegătoare pentru a face vizibil cititorului că se află într-un context 
care trimite spre cunoaşterea celor inteligibile prin contemplaţie, cu im
plicarea unor elemente create şi discursive. Partea înţelegătoare are un 
caracter ambivalent şi paradoxal, conceptual şi contemplativ, fiind, pen
tru Isaac, „capabilă de o îndoită înţelegere [atât a celor pământeşti, cât şi 
a celor cereşti]" (III, 3,18). Ca facultate cognitivă a sufletului, partea în
ţelegătoare are propria ei lucrare, dirijată de voinţă, situaţie de care ţine 
şi primejdia căderii în înşelare atunci când monahul doritor să ajungă 
cât mai repede la contemplaţii face eforturi în acest scop, provocându-şi 
„năluciri" (I, 4, 269-272). De fapt, pentru Sfântul Isaac, partea înţe
legătoare reprezintă facultatea cunoscătoare a sufletului prin care doar 
omul curăţit de patimi poate primi harul contemplaţiei dumnezeieşti în 
formele ei incipiente, rezumate sub numele de „contemplaţie naturală".

Partea înţelegătoare este supusă influenţelor de la trup, dar şi de la 
harul rugăciunii, care o întăreşte şi o pregăteşte să nu devină un vas al pa
timilor (III, 3,25). Tot de partea înţelegătoare este legată şi trăirea parţială 
şi anticipată a stării eshatologice, care este împărtăşită ascetului în măsura 
în care această parte se înnoieşte (III, 11, 4). In măsura înnoirii ei, mo
nahul primeşte iluminarea dumnezeiască, partea înţelegătoare devenind, 
prin despătimire, „din ce în ce mai liberă şi trece de la o cunoaştere la altă 
cunoaştere, mai înaltă" (KG 1, 12). Pentru a putea primi contemplaţiile 
mai înalte, partea înţelegătoare trebuie să se cureţe treptat de orice înti- 
păriri care, la rugăciune, o vatămă (KG 1, 100) şi să ajungă, prin lacrimi, 
la pacea gândurilor. De aici omul „se înalţă la limpezimea părţii înţelegă
toare, iar prin partea înţelegătoare, ajunsă limpede, omul vine la vederea 
tainelor" (I, 15, 13-16). Pe măsură ce partea înţelegătoare gustă din con
templaţii, sporeşte şi în îndrăzneala către Dumnezeu (KG 2, 10).

Din aceste motive, măsura înaintării duhovniceşti este cântărită de 
Isaac în funcţie de starea duhovnicească a părţii înţelegătoare. Condiţia
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fundamentală pentru a dobândi cunoaştere duhovnicească prin partea 
înţelegătoare este, ca în cazul curăţirii cugetului, retragerea la pustie şi 
isihia (KG 2, 31).

REFLECŢIE

Sir. — renya
Gr. άδολεσχία, μέριμνα, φροντίς
Engl, reflection, thought
Fr. riflexion
It. nflessione, meditazione
Alte traduceri în româneşte: cugetare, meditare, gândire, nelinişte, 

preocupare

Conţinutul semantic al termenului (renya) este foarte complex, 
iar diferenţa dintre sensurile pe care le poate avea nu este întotdeauna uşor 
de sesizat. Termen tehnic aparţinând sferei comuniunii şi activităţii părţii 
raţionale a sufletului, renya denumeşte diferitele feluri de lucrare a acestei 
laturi, fiind tradus, în funcţie de context: reflecţie dezvoltată* meditaţie, 
subiect de gândire, gând, preocupare, iar în registrul negativ prin: nelinişte, 
grijă, jrământare. Toate aceste echivalenţe cu care este redat în prezenta 
traducere arată că el ţine de domeniul activităţii în planul cugetării şi de 
cel al comuniunii realizate prin mijlocirea cuvintelor, rostite sau lăuntri
ce. Derivat din radicalul (ma), „a gândi", „a reflecta", „a medita", „a 
intenţiona", iar la forma Ethpael „a contempla", „a concepe o idee, un 
plan", termenul nostru ţine de domeniul raţiunii şi obişnuieşte să denu
mească, la Sfântul Isaac, lucrarea lăuntrică prin care monahul urmăreşte, 
prin meditaţie şi discurs mental, să depăşească stratul superficial al gându
rilor şi al raţionamentelor şi să se interiorizeze. Intr-un fel, renya este un 
sinonim parţial şi un hiponim al lui herga, „meditaţie".

Pentru înţelegerea corectă, în specificul său siriac, a acestui termen 
filocalic, el trebuie studiat împreună cu cei antropologici: cugetare, cuget, 
parte înţelegătoare, minte, dar şi cu cei prin care Sfântul Isaac denumeşte

REFLECŢIE

alte procese lăuntrice: meditare, contemplaţie, înţelesuri, imbolduri. Toţi 
aceştia formează un context cognitiv fundamental pentru înţelegerea 
corectă a textelor Sfântului Isaac. In relaţie explicită sau implicită cu 
aceşti termeni ascetici, r£**\ (renya) exprimă efortul conştient de trecere 
de la straturile mai „exterioare" ale părţii raţionale, cugetarea şi cugetul, 
la cele mai lăuntrice şi duhovniceşti·, respectiv partea înţelegătoare şi 
mintea. Momentul trecerii spre cele lăuntrice este urmarea sinergiei cu 
lucrarea simţită a harului şi e trăit ca o stare de „uimire şi minunare"
(I, 5, 305-309), moment în care reflecţia a primit sămânţa înţelesurilor 
(sukale) duhovniceşti, a imboldurilor netrupeşti (zaw‘e) şi a devenit me
ditaţie adâncă, a inimii.

Tipul de meditaţie pe care îl denumeşte renya trebuie diferenţiat de me
ditaţia indicată prin termenul herga (cd^vn), termen derivat din verbul 
hrag ρ^ηίπ), „a cugeta la ceva pentru o anumită perioadă de timp". Acest 
din urmă tip de meditaţie are o mai intensă nuanţă intelectuală, de studiu şi 
de aceea este cel mai adesea redat în greacă prin μελέτη, „studiu", „medita
re", fiind aplicat mai ales la îndeletnicirea cu textele scripturistice.

Pornind de la aceste nuanţări, putem face o diferenţiere relativă între 
renya şi herga, fară să existe însă o delimitare ermetică între sensurile cu 
care Isaac îi foloseşte. Dacă herga este un tip de meditaţie care se foloseşte 
de citirea atentă, ascetică, meditată a Scripturilor, renya este o meditaţie pe 
care monahul o realizează printr-un discurs interior, ca un monolog sau 
chiar ca o spovedanie lăuntrică înaintea lui Dumnezeu, fară să întrebuin
ţeze cărţi, ci eventual texte biblice şi patristice memorate, însăilate cursiv 
într-un discurs propriu. Dacă ar fi să stabilim o succesiune cronologică a 
proceselor duhovniceşti denumite de aceşti termeni, am putea spune că 
monahul îşi începe călătoria lăuntrică spre Dumnezeu prin herga, adică 
prin studierea meditată a Scripturilor şi memorizarea lor, pentru a trece 
apoi la o reflecţie, renya, în care îşi foloseşte propriile sale cuvinte, de unde 
harul îl înalţă prin imbolduri şi înţelesuri fulgerătoare, „primite din vreme 
în vreme, la starea de uimire şi minunare" (I, 5, 308).

Există mai multe tipuri de reflecţie. în primul rând este discursul lă
untric, convorbirea cu Dumnezeu, rugăciunea improvizată cu propriile 
cuvinte, mărturisirea păcatelor etc., prin care sufletul este pregătit pen
tru unirea cu Dumnezeu şi primirea harului minunării (I, 5, 305-309).
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Există o reflecţie lucrată în isihie, care revarsă plăcere duhovniceasca în 
inimă şi îmboldeşte inima în sus, spre uimire (I, 27, 651). Reflecţia ţine 
de faptuirea trupească şi sufletească (KG 1,36), în vieţuirea duhovnicească 
nemaiexistând niciun fel de reflecţii, meditaţii etc. (KG 4, 15). Pe lângă 
reflecţia părţii discursive, există şi o „reflecţie a inimii", pe care o înrâu
reşte rânduiala din afară a trupului (III, 2, 1). Reflecţia trebuie să ajungă 
neîncetată, iar când le are ca obiect pe cele viitoare ea devine, potrivit lui 
Isaac, începutul înnoirii omului lăuntric (II, 8,16), ducându-1 până la cea 
de-a treia treaptă a cunoaşterii, când partea înţelegătoare (;m oda) se îndul
ceşte de tainele viitoare (I, 32, 373-375). Făptuirea trupească fară reflecţia 
neîncetată este deşartă (II, 24, 1), iar majoritatea oamenilor se mulţumesc 
cu simpla practicare a virtuţilor exterioare, fară sa se ostenească în vederea 
cultivării reflecţiei ca formă de făptuire (II, 10, 31).

După cum există o reflecţie duhovnicească la lucrurile lui Dumnezeu, 
exista şi o reflecţie rea, săvârşită asupra patimilor, păcatelor, a lucrurilor lu
meşti şi a grijilor. Acest tip de reflecţie rea este numit de Isaac „reflecţie 
nelegiuită" (BD 449, 22; II, 15, 4), expresie tradusă în greacă drept „grijă 
cumplită", φροντίδα δεινήν (I, 54, 90-91). Opusul ei sunt toate formele 
amintite de „reflecţie la faptuirea dreptăţii", pentru că, în cele din urmă, 
mintea primeşte iluminarea potrivit cu reflecţia pe care o cultivă (II, 10,4).

In cursul traducerii l-am redat pe renya prin echivalenţele menţionate în 
caseta de tidu, indicând în note termenul siriac corespunzător.

SIM Ţ -  SIM ŢIRE

Sir. — regfa; — margsanuta
Gr. αίσθησις
Eng. sense, feeling sensation; perception
Fr. sentir, ressentir, sensation* sensation spiHtuelle, sens, sensibilite
It. sentimento, sentire, percezione
Alte traduceri în româneşte: percepţie

Simţ (rdr^i -  regsd) şi simţire ( r ^ W ^ v *  -  margSanuta) sunt doi 
termeni formaţi pe acelaşi radical verbal (rgas)y ale cărui semnificaţii
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se regăsesc în uzul acestor derivaţi ai săi: „a fremăta", „a se agita", re
spectiv „a simţi", „a percepe", de unde „a conştientiza", „a-şi da seama". 
Vrednică de menţionat este semnificaţia specială pe care verbul o capătă 
la forma Ethpeel, şi anume de „a fi în comuniune", având ca fundal ideea 
că orice percepţie a unui lucru sau persoană este în acelaşi timp o formă 
de comuniune cu acestea. Acest din urmă aspect, după cum cititorul va 
avea ocazia să constate şi singur, se va dovedi luminător pentru numeroa
se pasaje din scrierile Sfântului Isaac.

Simţurile, ca organe de percepţie, sunt de două feluri: trupeşti şi lă
untrice sau sufleteşti (I, 42, 346). Intre acestea din urmă Isaac numără şi 
puterile cunoscătoare ale sufletului: cugetarea, cugetul, partea înţelegă
toare şi mintea. Nucleul spre care converg simţurile nu este, cum ne-am 
aştepta, creierul, ci inima, considerată „simţul simţurilor" (BD 29, 7), de 
a cărei curăţie depinde curăţia perceperii lumii materiale (fară patimă) şi 
a realităţilor inteligibile (fară greşeală). Inima este ultima care se curăţă, 
iar până atunci lucrarea simţurilor trupeşti şi sufleteşti e amestecată, fiind 
mereu necesar discernământul pentru a separa adevărul de percepţiile de
formate produse de patimi şi de necurăţia lăuntrică (I, 3, 193-197).

Intre simţurile trupeşti şi sufleteşti există o legătură şi o înrâurire reci
procă. Pe cât sporeşte activitatea primelor, pe atât scade -  până la deplina 
amorţire -  lucrarea celorlalte. Aşa trebuie înţelese afirmaţii ale Sfântului 
Isaac precum: „învierea simţurilor este moartea inimii" (I, 38, 58), 
„dezlegarea simţurilor trupeşti de paza minţii aduce dezlegarea inimii" 
(1,41,343), „viaţa în Dumnezeu este prăbuşire a simţurilor; când trăieş
te inima, se prăbuşesc simţurile" (I, 38, 57) şi altele asemenea.

Aşa cum simţurile trupeşti ne slujesc pentru a trăi şi a acţiona în aceas
tă lume materială, tot aşa simţurile lăuntrice ne ajută să ajungem la con
templaţie pe măsură ce ele prind putere, servindu-ne la faptuirea sufle
tească şi la orientarea în lumea inteligibilă (I, 39, 66).

Am arătat că, pentru mentalitatea siriacă, simţirea sau percepţia pe 
care o avem prin intermediul simţurilor trupeşti şi sufleteşti este înţeleasă 
ca o formă de comuniune cu lucrul perceput şi ca o formă de conştienti
zare a prezenţei şi a realităţii celor percepute. Acestea din urmă sunt atât 
de ordin material, cât şi de ordin spiritual şi duhovnicesc: gânduri, sen
timente, emoţii, amintiri, îngeri, demoni, harul dumnezeiesc şi lucrarea
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Sfântului Duh etc. Astfel, ori de câte ori întâlnim la Sfântul Isaac formu
lări legate de simţirea diferitelor realităţi materiale sau spirituale trebuie 
să avem în vedere fundalul siriac al termenului, care arată că simţirea, 
pentru sirieni, este o comuniune conştientizată.

In rugăciunea duhovnicească, sufletul nu se mai roagă propriu-zis, ci 
simte lucrurile veacului viitor (I, 27, 683) într-o comuniune prezentată 
de Isaac drept cheia luptei cu împrăştierile (I, 1, 4). Pentru această per
cepţie omul îşi foloseşte simţurile sufleteşti — ceea ce reprezintă a treia 
formă de percepţie din cele cu care el este înzestrat: materială, spirituală 
şi duhovnicească (I, 22, 1-16).

Isaac pune făptuirea şi ostenelile ascetice în legătură cu curăţirea sim
ţurilor sufleteşti, astfel încât scopul ostenelilor este, în cele din urmă, „să-L 
simţim pe Dumnezeu“ (II, 1, 38), lucru realizabil mai ales prin faptuirea 
sufletească, prin moartea faţă de orice lucru al lumii care favorizează „sim
ţirea tainei vieţii celei noi“ (II, 1, 72). Corolarul acestui proces duhovni
cesc este că oamenii care trăiesc pentru lumea aceasta trecătoare nu pot 
simţi realităţile duhovniceşti şi, cu atât mai puţin, viaţa veacului viitor 
(II, 1, 73). Pentru Isaac, simţirea duhovnicească este atât de importantă, 
încât el îşi îndeamnă ucenicii să aspire la simţirea lui Dumnezeu în suflet 
în timpul rugăciunii (II, 1,77), numeroase rugăciuni cuprinse în scrierile 
isaachiene fiind adresate lui Dumnezeu pentru primirea darului simţirii 
duhovniceşti. Pentru Isaac, simţirea duhovnicească are câteva direcţii pre
dilecte către care se îndreaptă în vremea rugăciunii pentru a percepe „tainica 
blândeţe a lui Hristos" (III, 10, 30), „sfanta nădejde" (III, 10, 24), „mân
gâierea pe care o au cei ce se roagă fară gânduri" (III, 10, 17), „iertarea şi 
ceea ce a împlinit Hristos pentru noi prin patima Sa" (III, 10, 18), „ceea 
ce nădăjduim să împlinim la înviere" (III, 10,8) etc. în general, Isaac con
sideră că toate aceste experienţe duhovniceşti se află ascunse în noi de la 
Botez, dar sunt acoperite de vălul patimilor. Insă, pe măsură ce ne curăţim 
de ele, avem şi simţirea celor aflate în noi (III, 7, 33).

In procesul curăţirii de patimi, simţurile sufletului experiază mai întâi 
păcatele ca prezenţe anormale în viaţa noastră, păcate de care se curăţă 
atunci când acceptă să urmeze prin vieţuire înţelepciunea Scripturilor 
şi a Părinţilor ascetici. In schimb, când sufletul nu urmează această în
ţelepciune, îi lipseşte şi simţirea păcatelor, ceea ce sporeşte învârtoşarea
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inimii şi neputinţa ei de a-L simţi şi cunoaşte pe Dumnezeu (KG 2, 26). 
Nepătimirea nu înseamnă că patimile au dispărut, ci că ele nu mai sunt 
simţite cu plăcere (KG 4, 77) şi că nu mai sunt primite (KG 1, 33), min
tea nemaisuferind nicio influenţă sub formă de plăcere pătimaşă.

Organul principal al simţirii duhovniceşti este inima, dar, înainte 
ca ea să se cureţe, există şi unele simţiri duhovniceşti percepute cu ce
lelalte puteri cunoscătoare ale sufletului, motiv pentru care întâlnim la 
Isaac expresia „simţire a celor cunoscute în mod inteligibil" (c^cust^i*.

-  srargsanuta metyadanita). O astfel de simţire poate să apa
ră în timpul rugăciunii, al meditării şi citirii Scripturii, a troparelor, a 
cărţilor patristice (KG 1, 76). Mijlocitorul acestor percepţii este Hristos, 
prin intermediul Căruia primim cunoaşterea şi simţirea întru credinţă a 
ceea ce „ochiul nu a văzut, urechea nu a auzit şi la inima omului nu s-a suit" 
(1 Cor. 2, 9; φ  KG 2, 19), fiecare percepţie duhovnicească fiind, cum am 
mai spus, experienţa a ceea ce avem în noi deja de la Botez (II, 5,14).

In cursul vieţii duhovniceşti există şi semne trupeşti care arată o simţire 
duhovnicească, printre acestea numărându-se lacrimile, care sunt un indiciu 
că sufletul „simte obiectul nădejdii sale" (II, 8,17). Simţirea duhovnicească 
poate fi trezită în suflet prin citirea meditată a Scripturilor, prin cugetarea 
la cele duhovniceşti, la Judecată, la înnoirea viitoare sau poate veni spontan 
în urma unui imbold imaterial (II, 7, 1). Cu cât simţurile lăuntrice sunt 
mai curăţite şi mai luminate, cu atât este nevoie de mai puţine cuvinte 
în cursul rugăciunii şi al meditaţiei pentru a percepe prezenţa şi lucrarea 
harului sau pentru a primi o descoperire ori o contemplaţie (II, 36, 2). 
Pentru cel cu simţurile lăuntrice curăţite, rugăciunea devine „simţirea a 
ceea ce este Dumnezeu" (III, 4, 1). Astfel că, la limită, cunoaşterea lui 
Dumnezeu constă în a-L simţi (III, 13,15), pentru Isaac fiind fundamen
tală distincţia între cunoştinţa dobândită prin citire şi învăţare omenească, 
accesibilă şi celor pătimaşi, şi cunoştinţa câştigată prin simţire şi experien
ţă personală nemijlocită (III, 13, 26).
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Sir. rt'inos — dubara
Gr. πολιτεία, διαγωγή, rct|;i£
Engl, o f life, ascetic conduct
Fr. conduite
It. condotta, modo di vivere, pratiche ascetiche 
Alte traduceri în româneşte: conduită,, petrecere, povăţuire, rânduia- 

lă, viaţă

Siriacul (dubara) este foarte des întâlnit în scrierile ascetice
ale autorilor siro-orientali, în primul rând pentru a denumi felul gene
ral în care trăieşte un monah într-un anumit moment al vieţii sale. In 
cazul particular al scrierilor Sfântului Isaac, el este şi un sinonim pentru 
„etapă" sau „treaptă" duhovnicească, indicând măsura lăuntrică la care 
a ajuns monahul.

înainte de a prezenta valenţele pe care le capătă termenul sub pana 
lui Isaac, să ne oprim puţin asupra perspectivelor etimologice pe care 
el le deschide. Să spunem mai întâi că substantivul π?\=>οΛ (dubara) este 
un derivat al verbului -im (dbar)> ale cărui sensuri sunt de „a conduce
o turmă", „a păstori", „a conduce", „a povăţui", „a guverna". întrucât 
păşunile Siriei sunt de fapt nişte pustiuri întinse în care vegetaţia este 
prezentă doar din loc în loc, mai ales pe văile râurilor, acţiunea de păstorire 
a unei turme este legată, în mentalul sirian, de deşert, de pustia care, în 
mod paradoxal, constituie una dintre puţinele surse de hrană pentru 
poporul asirian. In acest context semantic, verbul dbar a dezvoltat un 
substantiv participial din forma Pael însemnând tocmai „pustie", „de
şert" (rtxaxn—madbrd), termen folosit cu acest sens în traducerea Noului 
Testament (Mc. 1, 3, 4, 13; Fj\. 7, 30, 38, 42, 44). Odată cu literatura 
filocalică, substantivul „pustie" a dat derivatul „pustnic" sau, când are 
valoare adjectivală, „pustnicesc" (rcM=»:e*> -  madbraya). Vedem aşadar 
ca ideea de vieţuire exprimată de termenul dubara este intim legată de 
imaginea pustiei şi de pustnicie în general, atât de preţuită la sirieni, 
înţeleasă ca totalitate a condiţiilor exterioare şi interioare care înlesnesc
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la modul ideal împlinirea făgăduinţelor Botezului şi călugăriei, într-un 
angajament personal care presupune cultivarea unei legături lăuntrice 
si nemijlocite cu îngerii, cu Hristos, cu Duhul Sfânt, cu Sfânta Treime.

Contextul etimologic schiţat ne permite să deosebim conotaţiile ter
menului nostru de cele ale lui πολιτεία, cel mai frecvent echivalent al 
său din vechea versiune grecească, termen care, fară să vehiculeze un sens 
fals, totuşi aparţine unui câmp lexical diametral opus celui siriac. Este fi
resc pentru substantivul πολιτεία ca, odată ce provine din verbul deno
minativ πολιτεύομαι („a fi cetăţean", „a participa la conducerea cetăţii", 
iar tardiv, „a se ocupa de", „a se comporta într-un anume fel", „a vieţui 
într-un anume fel", „a trăi conform cu legea", verb derivat din substantivul 
πόλις, „cetate"), să denumească „starea de cetăţean", „adunarea cetăţenilor", 
„constituţia republicană" (opusă monarhiei, tiraniei şi oligarhiei). Legătura 
sa cu cetatea este atât de strânsă încât chiar şi în traducerile moderne ale 
Noului Testament a fost redat prin cetăţenie (Ef. 2,12), cite*5, droit de cite*, 
commonwealth, memberships, cittadinanza?7, în timp ce vechea traducere 
siriacă îl redă prin dubara, „vieţuire"58. Apare aşadar evidentă legătura din
tre organizarea socială a unui grup de oameni şi forma de vieţuire pe care 
legislaţia acelui grup social o pretinde membrilor săi, cetăţenii. De aceea 
în mentalul grec pustia însăşi, prin sălăşluirea monahilor în ea, a devenit o 
cetate, un polis, termenul de πολιτεία implicând până azi ideea şi practica 
înregimentării într-un sistem social, fie el de natură monahală.

Consideraţiile etimologice prilejuite de cei doi termeni arată caracte
rul paradoxal al opţiunii traducătorilor în greacă, precum şi inadecvarea 
termenului ales, fapt care confirmă încă o dată că terminologia Sfântu
lui Isaac trebuie studiată în original. Prin urmare, în continuare vom 
încerca să descifrăm conţinutul termenului „vieţuire" aşa cum reiese din 
scrierile isaachiene, luând în discuţie şi fragmentele în care apar sinoni
me ale sale, semnalate ca atare de noi.

53 Bible de Jerusalem.
54 Traducerea Louis Segond.
i5 The Holy Bible, Authorised Version.
56 Bible of Jerusalem.
57 Bibbia CEI (Conferenza Episcopale Italiana).
£ La fel ca versiunea românească din 1914, „petrecere".
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Dintre multiplele sensuri cu care dubara este folosit în scrierile Sfân
tului Isaac, cel mai important, mai tehnic, mai complex şi mai repre
zentativ este cel de „etapă a vieţii duhovniceşti*. Cu ajutorul luif Isaac 
descrie înaintarea duhovniceasca din perspectiva felurilor de vieţuire 
specifice fiecărei etape a urcuşului ascetic şi mistic, exprimând sintetic 
felul în care este trăită şi conştientizată legătura cu Dumnezeu. In gene
ral, putem spune că fiecare moment din viaţa monahului este caracteri
zat printr-o anumită vieţuire, termenul căpătând, în acest caz, sensul de 
totalitate a faptelor ascetice săvârşite. Prin urmare, conform împărţirii 
tripartite a vieţii duhovniceşti, există o vieţuire trupească, una sufleteas
ca şi, respectiv, una duhovnicească (KG 4, 42).

Pentru etapele numite „vieţuiri" întâlnim, cu surprindere, şi denu
mirea de „cete“ (rdm^ -  takse, calc al grecescului τάξις: I, 13, 1 ş.u.), 
tot trei la număr: a începătorilor, a celor din mijloc şi a desăvârşiţilor, 
ele descriind treptele duhovniceşti din perspectiva capacităţii de cu
noaştere a lui Dumnezeu de către membrii acelei tagme. Felul şi mă
sura cunoaşterii lui Dumnezeu definesc astfel treapta duhovnicească 
pe care se află monahul.

Tot ca sinonim parţial pentru vieţuire Isaac mai foloseşte şi termenul de 
„pisc* (r6wŵ  — aqma), un calc formal şi semantic al grecescului ακμή. Vizi
unea duhovnicească pe care se întemeiază opţiunea terminologică a lui Isaac 
afirmă că piscul este rezumatul vieţuirii al cărei apogeu îl reprezintă, fiecare 
etapă duhovnicească ajungând la deplina realizare, maturizare şi definire 
doar când îşi atinge piscul, într-o dinamică a dezvoltării imposibil de sur
prins printr-o abordare punctuală, rigidă şi blocată asupra „momentului44. 
Piscul devine, la rândul lui, un initium  pentru etapa următoare, trecerea 
dintr-o vieţuire în alta facându-se gradual, în sânul vieţuirii isihaste sau 
pustniceşti existând, precum ne şi aşteptăm, trei piscuri care trebuie 
cucerite (KG 4,42).

Criteriul principal după care monahul poate aprecia treapta pe care 
se află, adică „măsura felului său de vieţuire" (πΤ\=ολ.λ r̂ fcv*>c\je*> — msuhta 
d-dubara, 1,2,214-228), nu sunt faptele ascetice pe care le săvârşeşte, ci gân
durile odrăslite în cugetul său. Prin urmare, un monah poate vieţui exterior 
„ca pustnic", dar „măsura" lui lăuntrică să fie de chinovit sau, şi mai grav, de 
mirean. O consecinţă a acestei aprecieri a propriei măsuri duhovniceşti
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este felul de rugăciune pe care monahul trebuie să îl cultive: „Rugăciunea ta 
să se potrivească cu vieţuirea ta“ (1,3,317), scrie Isaac, îndemnând monahii 
să nu încerce să se roage într-un fel care fie încă nu ţine, fie nu mai ţine de 
vârsta lor duhovnicească şi de vieţuirea asumată. Prin urmare, isihastul nu 
trebuie să facă la pustie cele ale chinoviei, cum ar fi cântarea multă, slujirea 
bolnavilor, milostenia, îndrumarea mirenilor etc. (I, 6, 157-179).
I  Vieţuirea sau etapa trupească κ'λώολ -  dubara pagranaya) este

prezentată uneori de Sfântul Isaac în termeni depreciativi, denumind-o 
„lumea în totalitatea ei şi cugetare a cărnii“ (I, 2, 209), lăsând să se înţe
leagă că în această vieţuire omul nu are parte de niciun fel de cunoaştere 
harică. Trăsăturile lăuntrice ale celor aflaţi în vieţuirea trupească nu sunt 
atât o viaţă întinată de păcate vădite, cât întristarea la gândul morţii şi 
frica de ea, ataşamentul de viaţa vremelnică (I, 1, 208). Părăsirea acestei 
vieţuiri prin asceză este însoţită de întristări adânci şi de dureri ascuţite 
la amintirea păcatelor (KG 4, 42), monahul aflat pe această treaptă tre
buind să citească îndelung Psalmii şi Scriptura, să-şi chinuie trupul cu o 
foame prelungită, să se ostenească în plecarea genunchilor şi în alte feluri 
de osteneli trupeşti care smeresc trupul (KG 4, 45).
I  Vieţuirea sufletească (k\a»?h — dubara napsanaya). Sfântul Isaac 

evită abordările sistematice şi aproape orice referinţă la vieţuirea trupeas
că este făcută în perspectiva trecerii la etapa superioară, numită, după 
caz, „vieţuire sau făptuire sufletească* (I, 4, 10; I, 32, 23; II, 20, 10), „a 
cugetului" (KG 4,47), „piscul de mijloc* (KG 4,42), „măsura de mijloc* 
(KG 4, 92), „treapta meditaţiei" (II, 10). Căinţa dureroasă din vieţuirea 
trupească începe să se schimbe în veselie, „fară ca monahul să vrea asta, 
temându-se ca această a doua etapă să nu fie o amăgire" (KG 4,43). Sem
nul trecerii treptate de la vieţuirea trupească la cea sufletească este apari
ţia imboldurilor mângâietoare care nasc gânduri de bucurie şi fac mintea 
să se adune cu uşurinţă. Când monahul observă aceste schimbări, mai 
ales când dulceaţa începe să covârşească amărăciunea pocăinţei, făcând 
ostenelile ascetice şi rugăciunea dorite şi plăcute, el trebuie să micşoreze 
ostenelile dinainte, îndeletnicindu-se mai mult în rugăciuni şi în meditare 
neîncetată la cele dumnezeieşti (KG 4,46-47).
I  Vieţuirea duhovnicească (r£u»cm — dubara ruhana, II, 7, 2; 

r̂ \=jon -  dubara d-ruhy II, 20,6,19; 32,4; 7CTC74,12-15) este al treilea
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pisc al vieţuirii isihaste şi în ea monahul intră prin minunare. Stăruind 
în lucrarea lăuntrică proprie vieţuirii sufleteşti, monahul primeşte, la un 
moment dat şi pe neaşteptate, harul minunării în faţa lui Dumnezeu, 
care îl introduce în cea de-a treia etapă sau vieţuire, cea duhovnicească. 
Trecerea este mai presus de voinţa omului, mişcările minţii fiind pre
schimbate în uimire, iar gândurile obişnuite dispărând cu totul, uneori 
pentru mai multe zile. Mintea II contemplă pe Dumnezeu şi învaţă un 
alt fel de cunoaştere decât cea de până acum. Semnul că monahul se 
apropie de intrarea în vieţuirea duhovnicească este adunarea cugetului 
(γ ϊ̂^λλ rducv* — kunasa d-reyana), pregustată în vieţuirea sufletească în 
timpul slujbelor săvârşite în chilie şi al rugăciunii, în măsura păzirii isihiei 
şi a evitării întâlnirilor cu oamenii. învăţătura despre adunarea cugetului 
este preluată de Sfanţul Isaac, aşa cum el însuşi mărturiseşte, de la loan 
de Apamea, care vorbeşte despre existenţa unei adunări parţiale a minţii, 
trăită la slujbă şi la rugăciune, din care creşte ca dintr-o sămânţă aduna
rea deplină, proprie etapei duhovniceşti59. In momentul în care această 
sămânţa a adunării parţiale încolţeşte, monahul simte că, în timpul citirii 
sau meditării Scripturii sau al rugăciunii, este „lovit de minunare în faţa 
lui Dumnezeu" (KG 4, 47) şi de aceea înlemneşte pe neaşteptate, rămâ
nând nemişcat multă vreme (KG 4, 93). în vieţuirea duhovnicească dis
pare orice frică, iar mintea se mişcă în felul lumii viitoare, având, prin har, 
vieţuirea omului nou şi mişcările din împărăţia cerurilor (II, 20, 10-11). 
Pe piscul celei de-a treia trepte, monahul micşorează şi mai mult ostenelile 
treptei a doua, principala osteneală ascetică fiind acum meditarea şi rugă
ciunea inimii (γ̂ τΑλ — sluta d^leba, 1 ,29,171; II, 22 ,3 ; III, 9,14). 
Doar acestea două din urmă mai ţin de voinţa şi de alegerea pustnicului 
ajuns în vieţuirea duhovnicească. îndată ce el începe să se roage sau să 
mediteze la Scripturi, e dus de har ca un rob spre lucruri mai presus de 
cunoaşterea accesibilă oamenilor şi mintea nu mai acţionează prin voia ei.

Vieţuirea duhovnicească cuprinde, pentru Isaac, trei feluri de mişcări 
duhovniceşti ale minţii (hawna), dincolo de curăţia câştigată în vieţuirea 
sufleteasca. Aceste mişcări sunt: „cunoaşterea naturală secundă" (rt)ŝ .\> 

în care mintea este învăţată de către har; „cunoaşterea

I  Io a n  d e  A pam ea, Despre suflet I , 1 4 .
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primă şi naturală" (r^k*λοο K'ân̂ .x»), în care mintea este desă
vârşită, şi „cunoaşterea închinatei Treimi" (re'ÎMû x» K'fcw.ru),
în? care mintea este încununată. Fiecare mişcare a minţii este, pentru 
Isaac, un anume fel de cunoaştere pasivă, produsă fie de îngeri, fie de 
Duhul Sfanţ, aşa cum arată termenul folosit60 de Isaac (KG  3, 100).

Prin urmare, vieţuirea duhovnicească nu înseamnă o răpire continuă 
în contemplare, ci o disponibilitate deplină a minţii de a asculta de har, 
de a se lăsa răpită fară înşelare întru înalturi (II, 22, 6). Stăruinţa în 
ostenelile trupeşti este şi mai redusă decât în vieţuirea sufletească, „pu
ţină Scriptură şi câţiva psalmi fiind de ajuns de acum înainte", întrucât, 
îndată ce monahul începe să spună psalmii şi să se roage, e dus ca un rob 
spre cunoaşterea celor duhovniceşti (II, 22, 6).

o  O O

Chiar dacă lista termenilor tehnici isaachieni este mult mai cuprin
zătoare şi ar putea continua, totuşi ne oprim aici, nu fară regret, făgădu
ind ca într-un viitor volum, însoţitor al cititorului lui Isaac, aflat deja în 
lucru, să prezentăm şi alţi termeni.
K Până atunci sugerăm cititorului să studieze glosarul într-o ordine teo

logică, nu în cea alfabetică, la care am recurs din motive practice. Succesi
unea citirii şi studierii „lemelor" glosarului ar trebui să înceapă cu terme
nii antropologiei ascetice: cugetare, cuget, parte înţelegătoare, minte, după 
care se poate trece la termenii utilizaţi de Sfântul Isaac pentru denumirea 
lucrărilor ascetice: făptuire, osteneală, simţ-simţire. Odată ce elementele de 
antropologie şi de ascetică au fost bine însuşite, cititorul poate trece la 
studierea acelor termeni prin care Isaac exprimă şi descrie lucrările ascetice 
mai subţiri şi diferitele transformări lăuntrice, termeni parcurşi în urmă
toarea ordine: mişcări /imbolduri, înţelesun, reflecţie, meditare /meditaţie, 
minunare-uimire, limpezime, vieţuire, contemplaţie. Ca o sinteză finală a 
tuturor celor studiate, cititorul poate trece acum la citirea şi asimilarea 
ideilor teologice din articolul înviere!înnoirea viitoare, întrucât întreaga

ÎL 60 Este vorba de substantivul — mettzy anuta, „mişcare**, derivat din
infinitivul Ettaphalal verbului (za), „a se mişca**.
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gândire a Sfanţului Isaac stă sub semnul „mişcărilor lumii viitoare" în noi 
(III, 10, 5). Ordinea sugerată este orientativă, iar cititorul, ori de câte ori 
doreşte să înţeleagă sensul mai profund al cuvintelor Sfântului Isaac, este 
bine să recurgă la explicaţiile din glosar atunci când întâlneşte în text ter
menii explicaţi aici. Cunoscând conţinutul termenilor siriaci, cititorul va 
pătrunde treptat şi în modul de gândire al Sfanţului Isaac şi se va îmbogă
ţi, odată cu fiecare nou cuvânt asimilat, cu orizontul unei noi dimensiuni 
a vieţii duhovniceşti, exprimată plastic, uneori în imagini poetice.

După aceste ultime precizări terminologice însoţite de limpezirile 
din note, putem citi şi medita Cuvintele Sfântului Isaac, lăsându-le să 
lucreze înlăuntrul nostru, să ne schimbe treptat cugetarea, cugetul şi 
mintea şi să ne dăruiască descoperirea acelei smerenii luminoase care 
nu vine din asceza noastră, ci din încrederea că „suntem îndreptaţi prin 
faptele Lui, nu prin ale noastre", că „moştenim cerul prin ceea ce face 
El şi este al Lui, şi nu prin ceea ce facem noi şi este al nostru" (III, 6, 6, 
21) şi că, lucrând trezvia în această aşezare a inimii, sporim, fară vreun 
merit de-al faptelor noastre, în cunoaşterea iubirii Lui. „Prin iubire El a 
adus la existenţă lumea, prin iubire o conduce în existenţa ei în timp, prin 
iubire o va aduce spre acea prefacere minunată şi tot prin iubire lumea va 
fi înghiţită în marea taină a Celui care a săvârşit toate acestea" (II, 38, 2). 
In cele din urmă, cu oricâtă osteneală ne-am angaja pe calea ascezei, po
văţuiţi de Cuvintele ascetice ale Sfântului Isaac, vom descoperi că scopul 
său mai adânc şi mai durabil decât înfăţişarea unor învăţături ascetice 
este să învăţăm prin ele felurile minunate în care „Dumnezeu ştie să ne 
iubească" (III, 6, 3).

Ieromonah Agapiţ Corbu
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t i c u l , Monahul sau Făptuitorul. Praktikos, trad. rom. de diac. loan I. 
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voi. 2 -  Cartea I (Temele 26-50); voi. 3 -  Cartea a Il-a (Temele 1-25), 
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Mănăstire Adormirea Maicii Domnului Bura, Arkadia, 2010-2015.
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h 1941. Citat după pagină.
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tola, Lucrările harului, Rugăciune = Awa I o s if  H a z z a y a  — Văzătorul de 
Dumnezeu, Scrieri duhovniceşti, trad. rom. de ierom. Agapie Corbu 
(Philocalica Syriaca 1), Ed. Sf. Nectarie, Arad, 2019.

Io sif  H azzaya , KG - 1 Capitoli di Conoscenza di Giuseppe Hazzaya (Centurie I-V), 
(ed.) Paolo R  P u g l ie s e  (Ofm Cap), teză de doctorat la Pontificia Univer- 
sitas Lateranensis, Institutum Patristicum Augustin ian um, Roma, 2018.

I o s if  I s ih a s t u l , Ep = Cuviosul I o s if  I s ih a s t u l , Simţirea iubirii dumnezeieşti, 
trad. rom. de Pr. Prof. D r. Constantin Coman şi Teodor Coman, Ed. 
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M a c a r ie  (f.) = Macarie în ms. Vat. syr. 216.
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M a r c u  A s c e t u l , Despre cei = M a r c  l e  M o in e ,  Traites, vol. I, (ed.) 
Georges-Matthieu de Durant, SC 445, Paris, 2000; în limba română: 
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Prezentul volum cuprinde primele 30 de Cuvinte din Partea I z  scri
erilor Sfântului Isaac Şirul. Este vorba de textul critic al vechii traduceri 
greceşti realizate între secolele VIII-IX în Marea Lavră a Sfântului Sava, 
însoţit de o versiune românească nouă.
| Textul critic a fost realizat de Marcel Pirard, cel reprodus de noi 

reprezentând a doua sa ediţie, corectată şi îmbunătăţită faţă de prima, 
apărută la Mănăstirea Iviron în anul 2012.

Traducerea am facut-o după această ediţie critică, pusă la dispoziţie cu 
multă solicitudine de Marcel Pirard. In cursul traducerii am confruntat tex
tul grec cu cel siriac publicat de Paul Bedjan în anul 1909. în realizarea 
prezentei versiuni româneşti am urmărit câteva principii metodologice 
pentru a oferi cititorului un text care să redea cât mai multe din nuanţele 
gândirii semite a Sfanţului Isaac. Textul grec fiind adeseori neclar, iar alteori 
îndepărtat până la înstrăinare de sensul originalului siriac, s-au impus o serie 
de corecturi, posibile doar prin confruntarea versiunii greceşti cu originalul 
siriac. Aşa s-a ajuns ca între cele două versiuni, greacă şi română, să existe 
unelfi diferenţe, uneori semnificative, datorită inserării în versiunea româ
nească a  următoarelor categorii de corecturi ale textului grec: 
li primul set de corecturi sunt cele realizate de Marcel Pirard şi se află 
infrapaginal. Ele cuprind un prim grup de diferenţe semnificative între 
textul siriac şi traducerea greacă. Termenii, sintagmele sau chiar frazele 
corectate de Marcel Pirard sunt cuprinse în textul critic între asteriscuri, 
tipărite în roşu, în subsol fiind notată varianta siriacă corespunzătoare,
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urmată de traducerea corectă în greacă veche, realizată tot de Marcel 
Pirard. în versiunea românească nu am tradus varianta grecească greşită 
dintre asteriscuri, ci corecturile din subsolul textului critic.

— al doilea set de corecturi, foarte consistent, mi se datorează, fiind reali
zat în cursul traducerii în româneşte prin confruntarea versiunii greceşti cu 
textul siriac. Aceste corecturi şi diferenţele faţă de textul grec sunt semnalate 
în notele de final şi, de cele mai multe ori, sunt însoţite de comentarii meni
te să pună în evidenţă cât mai multe din nuanţele sensurilor textului siriac, 
în care se cristalizează geniul gândirii siro-orientale în general şi al Sfântului 
Isaac în particular. Acest din urmă aspect nu este întotdeauna uşor de sesizat 
în greacă, fiind uneori deformat sau pierdut prin traducere.

-  deşi am confruntat textul grec din ediţia critică greacă cu textul siriac 
al ediţiei Bedjan, totuşi nu am inserat în textul românesc pasajele, uneori 
foarte ample, care lipsesc din traducerea greacă. în cursul confruntării am 
identificat termenii tehnici specifici terminologiei siriace utilizaţi sistematic 
de Sfanţul Isaac pentru a-şi transmite învăţătura şi m-am străduit să-i redau 
cât mai constant posibil în româneşte. Am încercat astfel ca, prin apelul la 
textul siriac din ediţia Bedjan, să identific fiecare termen tehnic siriac sau ex
presie mai importantă aflată la originea textului grec, uneori neclar şi chiar 
străin de sensul originalului din cauza opţiunilor traductologice ale lui Avra- 
mie şi Patrichie. în acest scop am încercat să respect principiul parităţii ling
vistice, traducând termenii tehnici siriaci aflaţi la originea celor greceşti care 
se îndepărtează de original, fie din cauza insuficienţei vocabularului filocalic 
grec în raport cu cel siriac, fie deoarece traducătorii au redat acelaşi termen 
siriac prin mai mulţi termeni greceşti sau, invers, prin acelaşi termen grecesc 
mai mulţi termeni siriaci. în căutarea unui echivalent satisfăcător pentru 
termenii folosiţi de Sfanţul Isaac, am apelat uneori la soluţiile traducerilor 
româneşti mai vechi, atunci când ele au corespuns criteriilor de precizie şi 
stilistică după care m-am orientat.

-  până la apariţia mult aşteptatei ediţii critice a textului siriac pro
misă de Sabino Chialâ, ediţia lui Paul Bedjan rămâne singurul text care 
poate fi consultat. De aceea referinţele din ediţia critică a traducerii gre
ceşti, preluate şi în ediţia de faţă, sunt la textul lui Bedjan.

— trimiterile din note la alte texte aflate în restul scrierilor isaachie- 
ne cunoscute astăzi şi recunoscute ca autentice, respectiv părţile a Il-a
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(care include şi Capetele gnostice) şi a IlI-a, nuanţează şi lămuresc cele 
din textul nostru, dovedind deopotrivă şi unitatea terminologică şi de 
perspectivă teologică şi duhovnicească a autorului acestor scrieri.
P  textul grec este însoţit de următoarele note marginale: în stânga 
sunt indicate cu roşu trimiterile la textele patristice citate de Sfântul 
Isaac sau la care face aluzie textul său, precum şi trimiteri la alte texte 
ale sale; în dreapta se află, cu roşu, numerotarea orientativă a rândurilor, 
corespunzând numerotării din cinci în cinci rânduri din ediţia de la 
Iviron, dar cu mici decalaje datorate formatului diferit al textului; tot în 
dreapta, cu negru bold, sunt notate numerele paginii din ediţia Bedjan 
corespunzătoare textului grec. Citatele biblice sunt redactate în textul 
grec cu caractere italice.
lip »  textul românesc este însoţit de următoarele note marginale: în 
stânga, la începutul fiecărui paragraf, este indicat cu roşu numărul rân
dului corespunzător din ediţia greacă de la Iviron şi el corespunde nu
merotării din textul grec de pe pagina stângă; în dreapta traducerii sunt 
notate cu roşu trimiterile biblice.

-  în versiunea românească am redactat cu caractere italice cei mai 
importanţi dintre termenii tehnici explicaţi în partea a doua a Studiului 
introductiv.
ş  ~  citatele din traducerile româneşti ale Părţii a II-a şi a IlI-a ale 
Sfântului Isaac au fost revizuite prin confruntarea cu originalul siriac, 
iar uneori traduse direct din siriacă.

Notele sunt de mai multe feluri:
-  note explicative, în care semnalez diferenţele dintre textul grec 

şi românesc datorate corecturilor efectuate pe baza originalului siriac. 
Acest tip de note permite o comparare între terminologia greacă şi cea 
siriacă şi pot fi folosite pentru ulterioare studii de lexicologie filocalică;

-  note care conţin comentarii filologice, istorice şi teologice, menite 
să orienteze cititorul spre un prim nivel de înţelegere a textului. In aces
te note sunt citate numeroase studii şi monografii, prezente şi în Bibli
ografie, furnizând un punct de plecare celor care doresc să aprofundeze 
temele semnalate în note;

-  în majoritatea notelor semnalez şi câteva paralele ale textului în 
celelalte scrieri ale Sfântului Isaac, schiţând un sens mai bogat şi mai
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nuanţat de însuşi Sfântul Isaac. E recomandabil ca trimiterile la celelalte 
scrieri ale Sfântului Isaac să fie consultate odată cu citirea notelor, pen
tru ca textul să-şi dezvăluie cât mai mult din latenţele sale semantice;

— note care menţionează citări ale unor pasaje ale Sfântului Isaac în 
scrieri filocalice aparţinând unor autori duhovniceşti ulteriori, inclusiv 
contemporani. Tot acest tip de note prezintă şi idei şi învăţături datorate 
Sfântului Isaac, care nu este însă citat de autorii care le utilizează. Scopul 
tuturor acestor referinţe este scoaterea în evidenţă a autorităţii incontes
tabile şi a preţuirii de care s-a bucurat Sfântul Isaac în lumea monahală 
şi, implicit, a înrâuririi învăţăturii sale şi, prin el, a celei siro-orientale 
asupra tradiţiei filocalice de limba greacă.

Citarea scrierilor Sfântului Isaac s-a făcut astfel: I sa a c  I ,  3, 25 =* Par
tea I  (Cuvintele ascetice) a scrierilor Sfântului Isaac, Cuvântul 3, rândul 
25 din textul grec; I sa a c  II, 7, 3 = Partea a Il-a  a scrierilor Sfântului 
Isaac, Cuvântul7, paragraful 3; I sa a c  III, 2,1 = Partea a IlI-a a scrierilor 
Sfântului Isaac, Cuvântul 2, paragraful 1; I sa a c , KG  1, 14 d Capetele 
gnosticele. Sfântului Isaac, Centuria 1, capul 14.

O

Prezenta traducere se adaugă unei bogate liste de versiuni în 
româneşte a Cuvintelor ascetice ale Sfântului Isaac, poate cel mai tradus 
autor filocalic în limba noastră. Realizarea ei nu ar fi fost posibilă fară 
ajutorul prompt, profesionist şi prietenesc al lui Marcel Pirard, care ne-a 
pus la dispoziţie textul grec revizuit şi aparatul critic, precum şi introdu
cerea, înlesnindu-ne preluarea informaţiilor tehnice extrem de detaliate. 
Tot el a revăzut şi varianta finală a textului. In cursul traducerii am în
tâmpinat dificultăţi cu unele fragmente din siriacă, pentru a căror lămu
rire mi-a fost de mare folos ajutorul unor siriacişti reputaţi, foarte buni 
cunoscători ai Sfântului Isaac: prof. Sebastian Brock (Oxford), Sabino 
Chială (Bose), Valentina Duca (Louvain), Adrian Pirtea (Viena-Berlin), 
cărora le mulţumesc şi le sunt îndatorat.

înmiite şi calde mulţumiri se îndreaptă către mica sinodie monahală 
din care fac parte, al cărei ajutor frăţesc şi stăruinţă cu bună îndrăzneală 
m-au silit să duc până la sfârşit munca pe şantierul unei traduceri a cărei 
finalizare nu părea întotdeauna realizabilă.

-CXL.IV-

PRINCIPI1LE PREZENTEI ED IŢII

Deşi în spatele actualei traduceri se ascunde o cantitate uriaşă de 
muncă filologică, totuşi scopul ediţiei de faţă nu este în primul rând cel 
ştiinţific, ci oferirea unei traduceri româneşti clare şi inteligibile teolo
gic, care să poată fi utilizată cu încredere în căutarea unor limpeziri şi 
povăţuiri în scrierile sfântului episcop şi pustnic Isaac. Pentru a atinge 
acest scop nu am urmat textul grecesc în litera lui, aşa cum apare în 
ediţia critică, ci, prin confruntarea cu originalul siriac, prin includerea 
corecturilor în traducere, prin utilizarea sistematică a unei terminologii 
filocalice precise şi suple şi prin notele explicative, am elaborat o tradu
cere care încearcă să exprime cât mai limpede specificul siriac al gândirii 
şi învăţăturii duhovniceşti a Sfântului Isaac. Până la apariţia ediţiei criti
ce a textului siriac al primei părţi a scrierilor isaachiene, credem că acest 
fel de abordare, oarecum neconvenţională, este o treaptă intermediară 
spre traducerea direct din siriacă. Din greacă sau din siriacă, traducerea 
aspiră să-l cuprindă pe cititor în efortul originar al pustnicului Isaac de 
a prinde şi a împărtăşi prin cuvânt omenesc trăirea Cuvântului dumne
zeiesc de care a avut parte. Strădania celor doi, a autorului de odinioară 
şi a traducătorului său de azi, se întâlneşte şi se cuprinde poate cel mai 
bine în „crezul” Monahului Nicolae de la Rohia1:

Cuvântul scapă cuvântului,
Nu însă pustiului.
Pustiul nu pustieşte,
Ci adevereşte.

Ieromonah Agapie Corbu

1 Nicolae S te in h a r d t , Corespondenţă, vol. 1, Ed. Polirom, 2021, p. 737. 
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SIGLELE APARATULUI CRITIC

Siglele manuscriselor

P 378 Parisinus syr. 378
S 24 Sinaiticus syr. 24
S  56 Sinaiticus syr. 56
V" 125 Vaticanus syr. 125
V124 Vaticanus syr. 124
V562 Vaticanus syr. 562

Explicarea semnelor critice si a prescurtărilor

adăugiri (după textul siriac sau din partea editorului critic) 
cuvinte sau grupe de cuvinte interpolate 
cuvânt sau cuvinte care nu se regăsesc în tradiţia manuscri- 

să siro-orientală (Syror) 
cuvintele încadrate de asteriscuri reprezintă corecturi ale 

versiunii greceşti după textul siriac şi se regăsesc 
în aparatul critic 

citate în textul grecesc 
dialoguri şi rugăciuni în textul grecesc

înainte 
lipseşte
cuvânt cu cuvânt 
împreună cu

ex homoeotel. homeoptotă omisă

O
[]
{}

a.
abest 
ad litt. 
cum 
et
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SIGLELE APARATULUI CRITIC

hoc aşa
hoc vel aşa sau
ibidem acelaşi
id. acelaşi
id  est adică
inc neidentificat
intell. înţelege
L rândul
lat. latină
om. lipseşte
P- după
sec. conform
sive fară
subintell. subînţelege
S.V. sub voce
textus corruptus text corupt
trad litt. traducere literală
Syr variantă comună în tradiţia manuscrisă siriacă
Syroc tradiţia manuscrisă siro-occidentală
Syror tradiţia manuscrisă siro-orientală
tit. tidu
vide vezi

SFÂNTUL ISAAC SIR.UL

κ .  CUVINTE ASCETICE
o o o

XRKX ICXXK "TOY c v p o v
Μ 3 Γ Ο Ι  X G K H T I K O I

Cuvintele I - X X X



Λόγος A'

cf. Evagrie, Pr 81 X) φόβος του Θεοΰ, άρχή τής άρετής· λέγεται δε είναι γέννημα τ 
τής πίστεως. Σπείρεται δε εν τη καρδίςι, δταν άποχωρισθη ή διά
νοια εκ του περισπασμού του κόσμου, του συνάξαι τάς *νοήσεις* 
αυτής τάς ρεμβομένας *έκ του μετεωρισμού έν τη αδολεσχία* τής 
μελλονσης άποκαταστάσεως. 5

Του θεΐναι θεμέλιον τής άρετής, ούδέν κρειττότερον του ι 
έπισχεΐν τινά εαυτόν έν τή άπαλλαγή των του βίου πραγμάτων καί 
διαμεΐναι έν τω λόγφ *τοϋ φωτός* των τρίβων των ευθειών καί 
αγίων, *ών* έν πνεύματι ό ψαλμωδός *έσήμανε και? έπωνόμασε.

Μόλις εύρίσκεται άνθρωπος δυνάμενος φέρειν την τιμήν· ι 
τάχα δέ, ουδέ παντελώς εύρίσκεται, καί τούτο εκ τής ταχείας 
υποδοχής τής άλλοιώσεως, ως αν τις λέγει, ουδέ έάν τις τοΐς 
τρόποις ισάγγελος γένηται.

Ή άρχή τής όδου τής ζωής, τό άεί μελετήσαι τον νουν έν τοΐς 
λόγοις του θεοί) καί έν *πτωχείςι* διατρίβειν· τό γάρ έκεΐθεν ι 
άρδεύεσθαι συνεργεί εις την ταύτης τελείωσιν,ήγουν τό άρδεύεσθαι 
έκ τής μελέτης των λόγων βοηθει σοι εις την κατόρθωσιν της 
*πτωχείας*· ή δέ κατόρθωσις τής άκτημοσύνης σχολήν παρέχει σοι

* Aici începe Cuvântul 1 în FR 10, unde are titlul: Despre lepădare şi despre 
vieţuirea călugărească. în BD, Memra 1.
3 νοήσεις] litt. κινήσεις = rSLo» (BD 1, 10) 4 έκ... άδολεσχία] Syr habet cô  
rrtuiîsos (BD 1,11) = έν τφ μετεωρισμψ (intell. τή μελέτη) τής άδολεσχίας

Cuvântul 1*

ι Frica de Dumnezeu este început al virtuţii, însă se zice că 
este odraslă a credinţei1. în inimă [frica] se seamănă când cu
getul se retrage din împrăştierea stârnită de lume, pentru a-şi
aduna mişcările sale cele cutreierătoare printr-o meditare2 la

r ι i cf.Mt. 19,28înnoirea viitoare [alumnj5. J f.A 3  21

6 Pentru a pune temelie virtuţii, nimic nu este mai bun decât 
ca cineva să aibă putere peste sine însuşi prin îndepărtarea de lu
crurile vieţii şi să petreacă statornic în cuvântul luminos al căilor 
drepte şi sfinte, pe care Psalmistul, în Duhul, l-a numit „semn“4. cf. p$. ii8, 105 

Abia de se mai găseşte vreun om care să poată purta lauda5; 
ba mai degrabă nu se găseşte deloc — iar aceasta din pricina 
grabnicei primiri a schimbării, cum ar zice cineva nici dacă 
ar deveni cineva egal cu îngerii prin vieţuire.

începutul căii vieţii este ca mintea să se îndeletnicească cu cf.Ps: 15,11 

cuvintele lui Dumnezeu6 şi să petreacă în răbdare şi înfrânare.
Pentru că faptul de a se adăpa de acolo conlucrează la desăvârşi
rea acestora. Adică adăparea din meditarea cuvintelor lui Dum
nezeu te ajută la împlinirea răbdării şi înfrânării. Iar împlinirea

8 τοϋ φωτός] intell. τώ φωτεινώ 9 ών] intell. (... τώ λόγφ.. δν | έσήμανε και] Syr 
habet (BD 2, 3) = σήμα/ένδειξιν 15 πτωχεία] cum Syroc (P 378,
61r V 124,2r), Syror autem habet (BD 2 ,7) = ύπομονή/έγκρατείςι 18
πίωχείας] cf. Isaac 1,1,15



4 Λόγος A'

In Ap am, 
Trakt, 6

Evagrie, Pr 52;* 
va Isaia, CA 26; 

Vasile, Către 
Grigoriel«

In Apam, 
Trakt, 4 

cf. Evagric,
KG\, 25

του κατορθώσαι την μελέτην των λόγων του Θεοΰ* ή γάρ βοήθεια 

των δύο τούτων συντόμως άναφέρει εις την άνάβασιν πάσης οίκο- 2ο 

δομής των άρετών.
Οΰδείς δύναται πλησιάσαι τφ Θεω, εί μη ό άποστών έαυτόν 

►εκ του κόσμου· άπόστασιν δε λέγω, ου την *έκδημίαν* του 

σώματος, άλλά των του κόσμου πραγμάτων.
Αΰτη δέ έστιν ή άρετή· ϊνα τις εν τη διανοίςι αύτοΰ σχολάση άπό 25 

του κόσμου. Ου δύναται ή καρδία γαληνιάσαι καί άφάνταστος 
είναι, δσον αί αίσθήσεις ένεργοΰσι τινά* ουδέ τά πάθη τά σωμα
τικά καταργοΰνται, ουδέ οί πονηροί λογισμοί έκλείπουσιν άνευ 

της έρημου.
'Έως άν κτήσηται ή ψυχή μέθην εν τη πίστει του θεοϋ, έν 3ο 

τη υποδοχή τής αίσθήσεως τής δυνάμεως αυτής, ουδέ την 

ασθένειαν των αισθήσεων θεραπεύει, ουδέ δυνάμει δύναται 
πατήσαι τήν ΰλην την όρατήν, ήτις έστί φραγμός των έσω καί 

οΰκ αισθάνεται.
Τό λογικόν, του αυτεξουσίου *γέννημα*, καί ό καρπός έκα- 3 

τέρων ό *έκκλινισμός*· άνευ *τής πρώτης, ουδέ ή δευτέρα, δπου δέ 35 

ή δευτέρα υστερεί, έκεΐ ή τρίτη* ώς έν χαλινφ δέδεται.
‘Όταν ή χάρις πληθυνθή έν άνθρώπφ, τότε έν τ φ  π ό θ ω  τής 

δικαιοσύνης ό φ ό β ο ς  το υ  θανάτου ευκαταφρόνητος αύτω γίνεται, 

καί αιτίας πολλάς ευρίσκει τις έν τη ψυχή αύτοΰ, δτι δει υπέρ 

του φόβου του θεού ύποφέρειν τήν θλίψιν. Καί δσα δοκουντα 40 

βλάπτειν τό σώμα καί αίφνιδίως έπί τήν φύσιν έπέρχονται καί 

άκολούθως εις τό παθεΐν έτέθησαν, ώς ούδέν λογίζονται έν 

όφθαλμοΐς αύτοΰ έν συγκρίσει των έλπιζομένων άπό του νυν.

23 ρ. έκδημίαν] subintell. έκ sive άπό 34 γέννημα] cum Syroc rfsL (Ρ 378, 61ν V 562, Γ)> 
Syror autem habet rthL·. (BD 3,1) = αιτία 35 έκκλινισμός] Syr habet (BD
3,2) intell. διάθεσις πρός έκκΑισιν/άποπλάνησιν

CUVÂNTUL 1 5

neagoniselii îţi dă răgazul pentru împlinirea îndeletnicirii cu 
cuvintele lui Dumnezeu, fiindcă ajutorul de la acestea două 
înalţă grabnic întreaga zidire a virtuţilor.

Nimeni nu se poate apropia de Dumnezeu, în afară de cel 
care s-a despărţit de lume. Iar despărţire nu numesc plecarea cf. 2 Cor. 5,8  
din trup, ci dintre lucrurile lumii.

2$ Virtutea însă aceasta este: ca cineva să fie golit de lume 
în cugetul său7. Inima nu poate să se liniştească şi să fie fară 
năluciri câtă vreme simţurile lucrează ceva, iar fară ajutorul 
pustiei, nici patimile trupeşti nu se opresc din lucrare, nici 
gândurile rele nu încetează8.

30 Până când sufletul nu va dobândi beţia credinţei în Dum
nezeu9, odată cu primirea simţirii puterii ei, nici nu-şi tămă
duieşte slăbiciunea simţurilor, nici nu poate să calce cu putere 
peste materia văzută, care este zid despărţitor faţă de cele lă
untrice, pe care [de aceea] nu le simte.

34 Partea raţională a sufletului10 este pricina libertăţii, iar rodul 
amândurora este înclinaţia spre abatere de la cale11. Fără prima 
nu e nici a doua, iar unde lipseşte a doua, acolo cea de-a treia este 
legată ca şi cu un frâu12.

36 Când harul se înmulţeşte în om, atunci frica de moarte 
devine pentru el uşor de dispreţuit din pricina dorului după 
dreptate şi omul găseşte în sufletul său multe motive că trebu
ie să rabde necazul pentru frica de Dumnezeu. Atunci toate 
câte par să vatăme trupul şi vin pe neaşteptate asupra firii lui 
şi, drept urmare, îl fac să sufere sunt socotite în ochii lui ca cf. Rom. 8,18  

nimic în comparaţie cu cele nădăjduite de pe acum.

35-36 τής... τρίτη] τής πρώτης... ή δευτέρα... ή δευτέρα... ή τρίτη] intell. τού πρώτου... 
τό δεύτερον... τό δεύτερον... ό τρίτος



Καί ού δυνατόν χωρίς παραχωρήσεως των πειρασμών γνώναι 
ημάς την άλήθειαν* πληροφορίαν δέ περί τούτου, έκ τής διανοίας 45 

άκριβώς ευρίσκει, καί δτι πρόνοιαν πολλήν έχει ό Θεός έπί τον 
άνθρωπον, καί ούκ έστιν άνθρωπος *μή ών υπό την πρόνοιαν 
αυτού*· καί μάλιστα έπί τούς έξελθόντας ζητήσαι αυτόν καί 
βαστάζοντας τά πάθη υπέρ αύτοΰ, *δακτυλοειδώς* *βεωρεΐ* 
λαμπρώς.

'Όταν δέ ή στέρησις τής χάριτος πληθυνθή έν άνθρώπω, τότε 5ο 
πάντα τά ρηθέντα εναντία εΰρίσκονται πλησίον· καί ή γνώσις, 
μείζων τής πίστεως διά την έξέτασιν, καί ή *πεποίθησις του 
Θεού* ούκ έν παντί πράγματι έπιτυγχάνει, καί ουδέ ούτως ή 
πρόνοια τού Θεού περί τον άνθρωπον νομίζεται, άλλά υπό των 
ένεδρευόντων, καί έν σ κ ο τ ο μ ή ν η  κατατοξενσαι τά βέλη αύτών 55 

ειωθότων ενδελεχώς, ένεδρεύεται έν τούτοις ό τοιούτος.
Άρχή τής άληθινής ζωής τού άνθρώπου, ό φόβος του Θεού, 4 

καί ούτος, συν μετεωρισμφ τινών έν τή ψυχή, διαμεΐναι ού πεί
θεται· διασκεδάζεται γάρ ή καρδία έκ τής ηδονής του Θεού έν 
τη διακονία των αισθήσεων. 6ο

Δέδενται [γάρ φησιν] αί εσω έννοιαι έν τή αίσθήσει αύτών, έν 
τοΐς αίσθητηρίοις τοίς διακονούσιν αύταϊς.

Δισταγμός καρδίας έπεισάγει τή ψυχή δειλίαν· ή δέ πίστις 
καί έν τή έκκοπή τών μελών δύναται κρατύναι την διάνοιαν. 
Έν όσω ό πόθος τής σαρκός υπερισχύει έν σοί, εΰθαρσος καί 65 
άπτόητος ού δυνήση γενέσθαι έκ τών πολλών έναντιωμάτων 
τών διαμενόντων πλησίον τού ποθουμένου.

Ό  έφιέμενος τής τιμής, ού δυνατόν αύτόν στερηθήναι τών 
αιτιών τής λύπης.

§ Λόγος A'

47-48 μή... αύτοΰ] Syr habet r>s>yn oi» (BD 3, 13) ad litt. ών tfj τύχη/άδιαφορία 
καταλελειμμένος 49 δακτυλοειδώς] intell. τρανώς | ρ. θεωρεί) subintell. τούτο

CUVÂNTUL 1 7

Nu e cu putinţă să cunoaştem adevărul fară ispitele din în
găduinţă13. Despre aceasta omul se încredinţează în cugetul său 
în mod lămurit, precum şi despre faptul că Dumnezeu poartă 
multă grijă de el şi că nimeni nu e lăsat la voia întâmplării. Mai 
ales pe cei care au ieşit din lume ca să-L caute şi care rabdă pa
timile pentru El, îi priveşte pătrunzător şi luminos.

Dar când lipsa harului se înmulţeşte în om, atunci sunt 
aproape toate cele potrivnice celor spuse. Iar cunoştinţa14 este 
mai mare decât credinţa din pricina iscodirii, iar credinţa sa în 
Dumnezeu nu se întâlneşte în fiecare faptă şi, astfel, nu se mai 
gândeşte nici la purtarea de grijă pentru om a lui Dumnezeu. Un 
astfel de om este pândit în aceste fapte de către cei ce obişnuiesc 
să întindă neîncetat curse „ca să săgeteze în noaptea fară lună“.

începutul adevăratei vieţi a omului este frica de Dumnezeu, 
iar aceasta nu consimte să rămână în suflet împreună cu împrăş- 
tierile, pentru că inima, când slujeşte simţurilor, este abătută de 
la plăcerea dată de Dumnezeu.

Pentru că, zic unii, mişcănle dinlăuntru sunt legate, în sim
ţirea lor, de organele de simţ care le slujesc15.

63 Dezbinarea inimii16 vâră în suflet frica laşă, însă credinţa 
poate să stăpânească peste cugetare chiar şi în vremea tăierii 
mădularelor. Potrivit cu măsura în care iubirea faţă de trup 
are în tine multă putere, nu vei putea să ajungi curajos şi 
neînfricat faţă de împotrivirile .numeroase ale celor care stau 
necontenit lângă cel iubit17.

68 Cel care caută cinstirea nu poate fi lipsit de pricinile întristării.

Ps. 10, 2 
4  Pilde 1,7

52-53 πεποίθησις... θεού] intell πίστις επί τφ Θεψ
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Evagrie, Pr 4

In Apam, 
Isihie, 37

Ούδείς έστιν άνθρωπος έν τη αλλοιώσει των πραγμάτων, όστις 7ο 
οΰ κτάται ή διάνοια αύτοΰ άλλοίωσιν πρός τό προκείμενον πράγμα.

Έάν ή έπιθυμία φησί γέννημα των αισθήσεων ύπάρχη, σιωπη- 
σάτωσαν λοιπόν ol μετά περισπασμού την ειρήνην τής διανοίας 
φυλάττειν *ομολόγουντες*. α· 75

Σώφρων έστίν, δστις ούκ έν τω σκοπώ της πάλης καί του 
άγώνος παύονται έξ αύτοΰ οί αισχροί λογισμοί, άλλά ούτινος ή 
άλήθεια τής καρδίας αύτοΰ σωφρονίζει την θεωρίαν τής διανοίας 
αύτοΰ, τοΰ μη άτενίσαι άναιδώς τοΐς άκολάστοις λογισμοΐς. Καί 
δτε ή σεμνότης τής συνειδήσεως αύτοΰ ♦μαρτυρεί* εκ τής θέας 8ο 
των οφθαλμών αύτοΰ *τών πιστών*, ή αιδώς ώσπερ καταπέτασμα 
έστί κρεμαμένη έν τω χώρω τφ κρύπτω τών λογισμών· ώς σώφρων 
παρθένος γίνεται ή άγνεία αύτοΰ,τηρουμένη έν πίστει τω Χριστώ.

Ούκ εστι τί ούτως Ικανόν πρός άποτροπήν τών προλήψεων τής 85 
άκολασίας έκ τής ψυχής, καί άποδιώκει τάς κινουμένας μνήμας 
τάς έπανισταμένας έν τη σαρκί καί ποιούσας ταραχώδη φλόγα, 
ώς τό βαπτισθήναι έν τώ πόθω τής μαθήσεως καί καταδιώκειν 
όπίσω τοΰ βάθους τών νοημάτων τής θείας γραφής. Ότε οι 5 

λογισμοί καταβαπτισθώσι τή ηδονή τής καταδιώξεως όπίσω τής 90 

σοφίας τής τεθησαυρισμένης έν τοις λόγοις, έν τή δυνάμει, έν η 
άπομάσσεται έξ αύτών τήν φανέρωσιν, καταλιμπάνει όπίσω τοΰ 
νώτου αύτοΰ ό άνθρωπος τον κόσμον, καί πάντα τά έν αύτω 
λανθάνει, καί πάσας τάς μνήμας τάς ένεργούσας εικόνας τής 
σωματώσεως τοΰ κόσμου έξαλείφει έκ τής ψυχής. Καί πολλάκις 95 

καί έκ τής χρείας τών έξ έθους λογισμών τών έπισκεπτόντων 
τήν φύσιν, καί αύτή ή ψυχή έν έκστάσει διαμένει έν ταΐς καιναΐς 
άπαντήσεσι ταις έκ τής θαλάσσης τών μυστηρίων τών γραφών. 
Καί πάλιν, έάν ό νοΰς νήχεται έπί την έπιπολήν τών ύδάτων,

Λόγος A'

75 όμολογοϋντες] id est ΕύχΙται (mesalieni sau evhiţi) 80 μαρτυρεί] intell. μαρτυρείται

CUVÂNTUL 1 9

Nu este niciun om care, aflându-se în mijlocul schimbării 
lucrurilor, să nu sufere o schimbare a cugetului, potrivit cu lu
crul aflat înaintea sa.

Dacă pofta, zice Evagrie18, este odraslă a simţurilor, să tacă 
atunci cei care mărturisesc că-şi păzesc pacea cugetului odată 
cu împrăştierea19.

Feciorelnic nu este cel căruia îi încetează mişcările urâte20, 
ca un semn21 venit în urma luptei şi a înfruntării, ci cel la care 
adevărul inimii sale îi fecioreşte puterea de vedere22 a cugetului, 
ca să nu se aţintească cu neruşinare la gândurile desfrânate. Iar 
când cuviinţa conştiinţei sale este mărturisită de căutătura ochi
lor lui păziţi cu credinţă, atunci sfiala stă atârnată ca o catapeteas
mă în locul cel ascuns al gândurilor şi neîntinarea lui ajunge ca
o fecioară cuminte, păzită cu credinţă pentru Hristos.

85 Nimic nu e atât de potrivit ca să abată din suflet gândurile 
desfrânate căpătate dinainte şi să alunge amintirile care se miş
că şi se răscoală în trup şi aprind flacăra tulburătoare ca faptul 
de a te afunda în dorul după învăţătură şi de a urmări dinapoi 
adâncul înţelesunlor dumnezeieştii Scripturi. Când mişcările se 
vor afunda în desfătarea urmăririi înţelepciunii învistierite în 
cuvintele [Scripturii] prin puterea care absoarbe din ele înţe
legerea23, omul lasă lumea înapoia sa şi le uită pe toate cele 
dintr-însa şi şterge din suflet toate amintirile care mişcă ima
ginile în care lumea se întrupează24. Şi adeseori [omul] uită de 
gândurile obişnuite care ţin de trebuinţa firii, iar sufletul însuşi 
petrece în uimire datorită noilor [înţelesuri] care îl întâmpină 
din marea tainelor Scripturii. Şi iarăşi, dacă cugetul înoată pe 
luciul apelor, adică pe marea dumnezeieştilor Scripturi, şi nu-şi

cf. 2 Cor. 11,2

81 τών πιστών] Syr habeţ fcwtteu«r» (BD 4,16-17) = τών πιστώς φυλαττομένων
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ήτοι τής θαλάσσης των θείων γραφών, καί μή δυνηθή εις δλον ι00 
το βάθος βυθίσαι τα νοήματα αύτοΰ, του κατανοήσαι δλους τούς 
θησαυρούς τούς έν τφ βυθφ αυτής, άρκετόν αύτφ αΰτη ή μελέτη 
έν τω πόθψ αύτης του δήσαι τούς λογισμούς αύτου ίσχυρώς έν ένί 
λογισμφ *τοΰ θαύματος*, του έμποδίσαι αυτούς δραμεΐν πρός την 
φύσιντου σώματος. Καθώς τίς των θεοφόρων έφησε, «διότιή καρδία ιο$ 
χαύνη έστί καί ού δύναται ύποφέρειν τάς κακίας τάςί&ταντώσας 
άπό των έξω, καί τον έσω πόλεμον, καί οΐδατε δτι ό κακός λογισμός 
βαρύς έστι· καί εάν ή καρδία μή άσχοληθή έν τη γνώσει, ου δύναται 

inc ύπομειναι την ταραχήν της ορμής του σώματος».
Καί καθάπερ τό βάρος του στάθμου τη όξύτητι τής ροπής του no 

ζυγοΰ πρός την ταραχήν των άνεμων, ούτως ή αιδώς καί ό φόβος τη 
ροπή τής διανοίας. Καί κατά τήν άναλογίαν τής λείψεως του φόβου 
καί τής αιδοΰς, *αίτία γίνεται τψ νοΐ ρέμβεσθαι άεί* καί ενταύθα 6 
ώσπερ τό αυτεξούσιον, κατά τήν αναλογίαν τής άποστάσεως τοΰ 
φόβου εκ τής ψυχής, ταράσσεται ό ζυγός τής διανοίας ώδε κάκεΐσε. 115 

Λοιπόν, ώσπερ αί πλάστιγγες τοΰ ζυγοΰ υπό βαρυτάτου σταθμίου 
βαρυνθεισαι, ούκ ευχερώς υπό τής πνεύσεως τοΰ πνεύματος ό 
ζυγός σαλεύεται, οΰτως καί ή διάνοια βαρυνθεΐσα υπό τοΰ φόβου 
τοΰ θεοΰ καί τής αιδοΰς, ου ραδίως τρέπεται υπό των οαλευόντων 
αυτήν· καί καθόσον ή λεΐψις τοΰ φόβου έν τη διανοίςι γένηται, κατά no 
τοσοΰτον κυριεύεται υπό τής τροπής καί τής άλλοιώσεως*.

Σοφίσθητι τοΰ θεΐναι θεμέλιον τή όδοιπορίςι σου έν τή όδφ 
τοΰ θεοΰ, καί έν όλίγαις ήμέραις άποκαθίστασαι έν τή *πύλη* 
τής βασιλείας χωρίς κυκλεύσεως όδοΰ. * * ̂ ^  125

Έν πάσι τοϊς συναντώσι σοι έν ταΧς γραφαϊς, άνάκρινον τον 
σκοπόν τοΰ λόγου τοΰ βαθΰναι εαυτόν καί κατανοήσαι έν μεγάλη 
διαγνώσει τό βάθος των νοημάτων των * άγιων*.

104 τοΰ θαύματος] intell. θαυμασμού 113-121 αίτια... άλλοιώσεως] intell. αυξάνεται ή 
κυρίευσις τού αυτεξουσίου έν τη διανοίφ. Καί καθόσον ή μείωσις τού βάρους αΐτία γίνεται 
ταϊς πλάστιγξι τού έ̂πειν εύχερώς διά τό αστατον αυτών, τοσούτον τό αυτεξούσιον κατά

CUVÂNTUL 1

poate afunda mişcările sale în toată adâncimea Scripturii ca să 
priceapă toate comorile aflate în adâncul ei, cugetului îi este de 
ajuns însăşi îndeletnicirea cu Scriptura întru dorul după ea ca 
să-şi lege cu tărie gândul prin gândurile de minunare pentru 
a le împiedica să alerge spre firea trupului25. După cum a zis 
unul dintre purtătorii de Dumnezeu, „inima moleşită nu poate 
răbda răutăţile care o întâmpină din cele din afară, nici răz
boiul lăuntric — şi ştiţi că gândul rău este greu. Dacă inima nu 
se va îndeletnici cu învăţătura26, nu poate să rabde tulburarea 
pornirii trupului."

Şi precum greutatea din talger se opune aplecării grabnice 
a balanţei produse de tulburarea vânturilor, tot aşa sfiala şi frica 
se împotrivesc aplecării [spre păcat] a cugetului. Şi în măsura 
în care frica şi sfiala lipsesc, sporeşte în cuget libertatea prime- 
ia27. Şi pe cât micşorarea greutăţii din talgerele balanţei devine 
pricină ca ele să se mişte cu uşurinţă datorită nestatorniciei 
lor, pe atât libertatea devine pricină ca talgerele balanţei cu
getului să se mişte cu uşurinţă încoace şi încolo, pe* măsura 
îndepărtării fricii din suflet. Prin urmare, uşurinţa cu care se 
schimbă cugetul vine din libertate, iar nestatornicia lui vine 
din înclinaţia spre abatere de la cale.

Inţelepţeşte-te, ca să pui temelie călătoriei tale în calea lui 
Dumnezeu şi în puţine zile te va aşeza din nou, fară ocoliş, în 
curtea Împărăţiei.

în toate cele ce te întâmpină în Scripturi cercetează scopul 
cuvântului, ca să te adânceşti pe tine însuţi [în ele] şi să înţelegi 
cu multă desluşire adâncul înţelesurilor oamenilor luminaţi.

τήν αναλογίαν τής άφαιρέσεως τού φόβου εκ τής ψυχής, αίτία γίνεται ταϊς πλάστιγξι τής 
διανοίας τού ρέπειν ^αδίως ώδε κάκεισε. Λοιπόν τό εύμετάβολον (τής διανοίας) έκ τού 
αυτεξουσίου έστί, καί τό άστατον αυτής έκ τού έκκλινισμού. 124 πύλη] intell. αυλή 
128 άγίων] Syr habet r̂ ucm râurea (BD 6 ,13) = φωτισμένων άνθρώπων



Οι έκ της θείας χάριτος έν τη πολιτεία αυτών όδηγούμενοι 
του φωτισθήναι, άεί αισθάνονται ώς άκτΐνος τινός νοητής διαπο- 13ο I 
ρευομένης έν μέσω των στίχων των γεγραμμένων,καί δια-κρινούσης 
έμπροσθεν της διανοίας τον έψιλον λόγον* έκ των πραγμάτων των 
λεγομένων *έν μεγάλη διανοία τη ψυχική συ νέσει*.

Άνθρωπος άναγινώσκων έν μεγάλοις στίχοις ψιλώς, ψιλοΰται 
καί ή καρδία αύτοΰ καί σβέννυται έκ τής άγίας δύνάμεως τής 135 
παρεχούσης τη καρδίςχ γλυκεΐαν γεϋσιν *έν κατανοήσει ψυχής 7 
θαυμαστή*.

'Έκαστον τι πρός τό συγγενές αύτοΰ ειωθε τρέχειν. Καί ψυχή 
έχουσα μέρος πνεύματος, δταν άκούση ρήματος του έχοντος 
έγκεκρυμμένην έν αύτω δύναμιν πνευματικήν, διαπύρως έλκει ho I 
την ΰπόθεσιν αύτοΰ.

Ού πάντα άνθρωπον έξυπνίζει εις τό θαυμάσαι, πράγμα 
πνευματικώς λεγόμενον καί έχον έν αύτω έγκεκρυμμένην μεγάλην 
δύναμιν.

Ό  λόγος ό περί άρετής χρήζει καρδίαν σχολάζουσαν από 145 I 
τήζ Υήζ τής ομιλίας αυτής.

Ανθρώπου ούτινος ή διάνοια αύτοΰ μοχθεί τη φροντίδι των 
παρερχομένων, τά τής άρετής πράγματα ούκ έξυπνίζουσι τον 
λογισμόν αύτοΰ πρός πόθον καί ζήτησιν τής κτήσεως αύτών.

Ή  λύσις έκ τής ΰλης προτερεύει τη *γενέσει* αύτής του 150 

πρός Θεόν δεσμού, εί καί πολλάκις έν τη οικονομία τής χάριτος 
εύρίσκεται έν τισι προλαμβάνων οΰτος έκείνης, ώς πόθος 
καλύπτει πόθον. Ή τάξις τοΰ έθους τής οικονομίας, άλλη έστί 
παρά την τάξιν τής κοινότητος των άνθρώπων· συ δέ, την κοινήν 
τάξιν φύλαξον. Έάν δέ προλάβη έν σοί ή χάρις, αύτής έστι τοϋτο· 155

Λόγος A'

132 ψιλόν λόγον] intell. κοινόν/άπλοΰν λόγον (cf. γνώσις άπλή, Isaac 1,19,109) 133 
έν... συνέσει] Syr habet rdmaj γ^λϊΔ ivoaia (BD 6,17) = διά μεγάλων νοημάτων 
διά τό άνοιγμα {ad Ιίίί.)ίτόν φωτισμόν τής ψυχής

CUVÂNTUL 1

Cei povăţuiţi de harul dumnezeiesc în vieţuirea lor ca să 
ajungă la iluminare simt pururea ceva ca un fel de rază du
hovnicească străbătând prin mijlocul versetelor scrise şi care 
deosebeşte înaintea cugetului lor cuvântul simplu de lucrurile 
spuse prin înţelesuri mari pentru luminarea sufletului.28

Omul, când citeşte trupeşte29 versetele cu înţelesuri mari, 
atunci şi inima i se face trupească şi se răceşte sfânta putere 
care, prin înţelesurile lucrurilor care uimesc sufletul, dă inimii 
gustul cel dulce.

Fiecare obişnuieşte să alerge spre ceea ce este înrudit cu el. 
Şi sufletul care are părtăşie cu Duhul, când aude o zicere care 
are ascunsă în ea o putere duhovnicească, atrage cu înflăcărare 
cuprinsul ei.

Nu pe tot omul îl trezeşte ca să se minuneze un lucru spus 
duhovniceşte şi care are ascunsă în el o putere mare.

Cuvântul despre virtute are nevoie de o inimă care s-a go
lit30 de pământ şi de tovărăşia lui.

Lucrurile virtuţii nu trezesc interesul omului al cărui cuget 
se osteneşte cu grija celor trecătoare, ca să le dorească şi să 
caute să le dobândească.

Dezlegarea de materie premerge, oarecum, prin firea ei le
găturii cu Dumnezeu, chiar dacă de multe ori la unii, în ico- 
nomia harului, se întâmplă·că această legătură premerge acelei 
dezlegări, fiindcă un dor acoperă dorul31. Rânduiala obişnuită 
a iconomiei este alta decât rânduiala de obşte a oamenilor. Tu 
însă să păzeşti rânduiala cea de obşte. Dar dacă premerge în 
tine harul, a lui este aceasta. Iar de nu, urmând calea pe care

136-137 έν.*, θαυμαστή] Syr habet {BD 6,19-7,1) = διά κατανοήσεων
τών τήν ψυχήν έκθαμβοντων 150 γενέσει] Syr habet r&oma* {BD 7,9) = ώσανεί τή 
γενέσει sive τή ούσίςι



ει δέ μή, έν τη όδω των πάντων άνθρώπων, έν fj ώδευσαν κατά 
την άκολουθίαν της διαδοχής, άνάβηθι είς την άνάβασιν του 
πνευματικοϋ πύργου.

Έκαστον τι ένεργούμενον έν τή θεωρίςι κα'ι πληρούμενον 
δι* έντολής τής υπέρ αύτοΰ, άθεώρητόν έστιν δλον τοϊς όφθαλμοΐς 
του σώματος. Καί έκαστον τι έν τη πράξει ένεργούμενον, σύνθετόν ^ 
έστιν. Ή γάρ έντολή ή μία μόνη, ήγουν ή πράξις,, δέεται των 
άμφοτέρων, τής θεωρίας καί τής πράξεως, ενεκα των σωματικών 
καί των άσωμάτων· ή σύνθεσις γάρ των έκατέρων *μία* έστί. $

Τά έργα τά *φροντίζοντα τής καθαρότητος*, σύκ άνα- 
χαιτίζουσι την αίσθησιν τής μνήμης των παρελθόντων έγκλη- jjj 
μάτων, άλλά την λύπην τής μνήμης έκ τής διανοίας λαμβάνουσι, 
καί γίνεται άπό του νυν ή διάβασις τής μνήμης έν τή διανοιςι 
έπωφελώς.

Πλεονεκτεί ή πλεονεξία τής ψυχής έν τή κτήσει τής αρετής 
τό μέρος τής έπιθυμίας *τής ορατής* του όμοζύγου σώματος.

Παν πράγμα τό μέτρον κοσμεί* χωρίς γάρ μέτρου, καί τά 170 

νομιζόμενα καλά είς βλάβην μεθίστανται.
Θέλεις κοινωνήσαι τω θεω  έν τω νοΐ σου, έν τή λήψει τής 

αίσθήσεως έκείνης τής ήδονής τής μή καταδεδσυλωμένης ταις 
αίσθήσεσιν; άκολούθησον τή έλεημοσύνη, *ήτις όταν εύρεθή 
ένδον σου, είκονίζεται έν σοί έκεινο τό κάλλος τό άγιον έν φ 175 

ώμοιώθης*. Τό καθολικόν του πράγματος τής έλεημοσύνης, έν 
ου καιρω τινί μεσιτευομένω, πρός τήν ενότητα τής δόξης τής 
λαμπρότητος τής θεότητος κοινωνίαν έμποιεί τή ψυχή.

Ή ένωσις ή πνευματική έστι μνήμη άσφράγιστος, ήτις έν 
διαπύρω πόθω *άδιαστάτως* έν τή καρδίςι πυρσεύεται, έκ τής 180

Η Λόγος A'

163 μία] Syr habet Λα (BD 7 ,21) = έκ του δλου/τών δλων 164 φροντίζοντα... κα
θαρότητος] Syroc habet reha*Ai\ (P 378,64v V124,5T V562,3)=hoc ve/φροντιζόμε- 
να ίητέρ τής καθαρότητος, Syror autem habet (BD 8,5) = φροντιζόμενα άπό 
τών καθαρών 169 τής όρατής] Syr habet (BD 8,9) = των όρατιίτν (πραγμάτων)

CUVÂNTUL 1

au umblat toţi oamenii, potrivit rânduielii înşiruirii etapelor, 
suie urcuşul turnului duhovnicesc.

Tot ce se lucrează în contemplaţie*2 şi se împlineşte prin 
porunca dată în acest scop este cu totul nevăzut pentru ochii 
trupului. Şi orice lucru săvârşit în făptuire este compus33. Pen
tru că porunca, fiind una singură, adică faptuirea, le pretin
de pe amândouă — şi contemplaţia, şi faptuirea — din pricina 
[elementelor] trupeşti şi netrupeşti [care-1 alcătuiesc pe om], 
întrucât în alcătuirea [omului] intră şi unul, şi celălalt [ele
ment] care formează întregul34.

Faptele de care se îngrijesc cei curaţi nu împiedică simţirea 
amintirii greşelilor trecute, dar înlătură din cuget întristarea 
pricinuită de amintire, şi de acum trecerea amintirii prin cuget 
devine folositoare.

Lăcomia sufletului pentru bunurile virtuţii câştigă de par
tea ei pofta pentru cele văzute a trupului împreună înjugat.

Măsura împodobeşte tot lucrul, pentru că, fară măsură, şi 
cele socotite a fi bune se preschimbă în vătămare.

Vrei35 să te împărtăşeşti de Dumnezeu în partea ta înţele
gătoare prin primirea simţirii acelei plăceri care nu e robită de 
simţuri? Urmează mila36! Pentru că atunci când înlăuntrul tău 
se află ceva cu care [ea] este asemenea, acolo ia chip frumuse
ţea cea sfântă. Caracterul atotcuprinzător al efectelor milei37 
face ca în suflet să apară de îndată împărtăşirea care duce la 
unirea cu slava strălucirii Dumnezeirii.

Unirea duhovnicească este o pomenire [a lui Dumnezeu] 
lipsită de întipăriri mentale38 şi care, printr-un dor înfocat

174-176 ήτις... ώμοιώθης] Syr habet • vyse <~v\\ w.cnafloso om cnls (λ« \̂ )
rtfbio ρί’ΐΛΛ*. qoo <na (BD 8, 14-15) = όταν εύρεθή ένδον σου τί έν φ όμοιώθη,
είκονίζεται έν αυτώ τό κάλλος τό άγιον 180 άδιαστάτως] intell. άχωρίστως



διαμονής τής πρός τάς έντολάς δύναμιν λαμβάνουσα πρός τον 
δεσμόν, ού καταχρηστικώς ουδέ φυσικώς· *εύρίσκει* έκεΐ ή ύλη 9 
τή ψυχική θεωρίςι (τού) έπιστηριχθήναι έπ’ αύτήν ύποστατικώς 
διατοϋτο έρχεται ή καρδία εις έκπληξιν, του καμμύσαι τάς διπλάς 
αισθήσεις αυτής, τάς σαρκικάς καί τάς ψυχικός. 185

Ούκ έστιν άλλη τρίβος πρός την πνευματικήν άγάπην, ήτις 
είκονίζει την άόρατον εικόνα, εάν μη πρώτον άρξηταί τις του 
οίκτειρήσαι, καθώς εϊρηκεν ό Κύριος ημών, πρός την τελειότητα 
του Πατρός* ούτως ένετείλατο τοΐς ύπακούουσιν αύτφ τού θεΐναι 
τούτο θεμέλιον. - ■ ■ ■· - π ί ·, 1 190

Άλλος έστίν ό λόγος τής πράξεως, καί άλλος ό καλός λόγος.
Καί χωρίς πείρας τών πραγμάτων, οιδεν ή σοφία κοσμήσαι 

τούς λόγους αύτής καί τού λαλήσαι άλήθειαν μή γινώσκουσα 
αύτήν, καί τού φανερώσαι περί τής άρετής, καί *αύτός μηδέποτε 
λαβών* πείραν τού έργου αύτής. Ό λόγος ό έκ τής πράξεως, 195 
ταμεΐον τής έλπίδος, καί ή άπρακτος σοφία παραθήκη αισχύνης. 
‘Ώσπερ τεχνίτης έστί ζωγραφών τό ύδωρ έν τοΐς τείχεσι καί ού 
δύναται έκεΐνο τό ύδωρ την δίψαν αύτου άναψύξαι, καί ώσπερ 
άνθρωπος θεωρών ενύπνια καλά, ούτως καί ό άπρακτος λόγος.

Ό  έκ τής πείρας τού έργου αύτου λαλών περί άρετής μεταδίδει 200 

τώ άκούοντι αύτου, ώσπερ τις μεταδίδει έκ τού χρήματος τής 
πραγματείας αύτου· καί ώς έκ τών κτημάτων αύτου σπείρει την 
διδασκαλίαν εις τά ώτα τών ένωτιζόντων αύτόν καί άνοίγει τό 
στόμα αύτου έν παρρησίςι μετά τών πνευματικών αύτού τέκνων, 
καθώς ό γηραιός Ιακώβ τψ σώφρονι Ιωσήφ* Ίόον όέόω κά σοι 205 
εν μέρος περισσότερον τών άόελφών σον, όπερ ελαβον έκ τών 
Ά μορραίων τφ ξίφει μου καί τφ τόξφ μου.

ι6 Λόγος A'
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nedespărţit, se aprinde în inimă, primind din stăruirea în 
porunci puterea pentru legătură, nu în sens metaforic, nici 
în mod natural39. Acolo se află materia pentru contemplaţia 
sufletească, pentru a te întemeia pe ea în mod personal40. De 
aceea inima ajunge la minunare, prin închiderea îndoitelor ei 
simţuri, trupeşti şi sufleteşti41.

18 6#  Nu este altă cale către iubirea duhovnicească, prin care se 
zugrăveşte chipul cel nevăzut, dacă mai întâi nu începe cineva 
prin a fi milostiv, după cum a spus Domnul nostru despre 
desăvârşirea Tatălui. Aşa a poruncit celor care-L ascultă, ca să 
pună această temelie.

j9î Altul este cuvântul care vine din făptuire42, şi altul cuvân
tul cel frumos.

192 fBUflţelepciunea, chiar şi fară experienţa lucrurilor, ştie să-şi îm
podobească cuvintele şi să spună adevărul fară să-l cunoască, şi 
să arate cele despre virtute şi fară să fi avut vreodată experienţa 
lucrării ei. Cuvântul ce vine din făptuire este o vistierie a nădej
dii, în timp ce înţelepciunea fară faptă este un depozit al ruşinii. 
Asa cum este pictorul care zugrăveşte apa pe pereţi, iar acea apă 
nu poate astâmpăra setea, şi precum este omul care vede vise 
frumoase, tot aşa este şi cuvântul lipsit de faptă.

Cel care grăieşte despre virtute din experienţa ostenelii sale 
dă o parte şi celui care-1 ascultă, aşa cum cineva dă o parte din 
banii negoţului său. Şi îşi seamănă învăţătura în urechile celor 
care-1 ascultă ca din averile sale şi îşi deschide gura cu îndrăzneală 
înaintea fiilor săi duhovniceşti, precum bătrânul Iacov i-a spus 
înţeleptului Iosif: „Iată, ţi-am dat o parte mai mult decât fraţilor 
tăi, pe care am luat-o de la amorei cu sabia mea şi cu arcul meu.“

c f Mt. 4, 48

Fc. 48, 22

194-195 αύτός... λαβών] Syr habet muAo&s rdunu fcxln*. -pote» γΔ. s* (BD 9, 12) = αύτή 
(ή σοφία̂  μηδέποτε λαβοΰσα πείραν



ΊΕκαστος άνθρωπος έχων πολιτείαν μεμολυσμένην, ή πρόσκαι- Ι0 
ρος ζωή ποθεινή αύτφ έστι· καί ό τούτου δεύτερος, ό Υστερημένος 
γνώοεως. Καλώς εϊρηκέ τις, ότι ό φόβος τοΰ θανάτου λυπέι άνδρα 2ΐο 

inc *καταγινωσκόμενον υπό της συνειδήσεως αύτοΰ*· ό δε εχων μαρ
τυρίαν άγαθήν έν έαυτφ, ούτος έφίεται τον θάνατον καθάπερ ζωήν.

Μή ψηφίσης τινά σοφόν άληθινόν, τον υπέρ ταύτης τής ζωής 
τη δειλίςχ και τω φόβω καταδουλοΰντα τήν διάνοιαν αύτοΰ. 215 

Ό λα τά άγαθά και τά κακά τά συμβαίνοντα τη σαρκί, ένύπνια 
όλα λογίζου αύτά είναι. Ούκ έν τω θανάτω μόνω έχεις λυθήναι 
έξ αύτών, άλλά ποοάκις καί προ τοΰ θανάτου καταλιμπάνουσί 
σε καί άπέρχονται.Έάν δέ τινά έξ αύτών έχωσι τινά κοινωνίαν 
πρός τήν ψυχήν σου, αύτά νόμιζε έχειν κτήμα σου είς τον αιώνα 220 

τοΰτον, καί εις τον μέλλοντα μετά σοΰ ύπάγουσι. Καί έάν εΐσί 
καλά, εύφραίνου καί εύχαρίστησον τφ θ ε φ  έν τή διανοίςι σου· 
έάν δέ είσί κακά, έσο περίλυπος καί στέναξον καί ζήτησον τήν 
άπαλλαγήν έξ αύτών, ένόσω ει έν τφ σώματι.

'Έκαστον άγαθόν ένεργούμενον έν σοί νοητώς καί έν τφ 225, 
κρυπτφ, έχε αύτό άκριβώς, ότι τό βάπτισμα καί ή πίστι§ γεγόνασί 

σοι μεσιται πρός αύτό, έν αϊς έκλήθης υπό τοΰ Κυρίου ήμών 
Ίησοΰ Χριστοΰ είς τά άγαθά έργα. Αύτφ συν τφ αύτοΰ 

Πατρί καί τφ άγίφ Πνεύματι δόξα, τιμή καί 
εύχαριστία καί προσκύνησις είς τούς

αιώνας τών αΙώνων, | 4 / >  || *I  th 230 
άμήν.

ι8 Λόγος A'
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Fiecare om cu vieţuire întinată doreşte viaţa vremelnică. 
Iar următorul după el este cel lipsit de cunoştinţă. Bine a zis 
cineva că frica de moarte îl întristează pe bărbatul trupesc, 
iar cel care are în sine mărturia cea bună doreşte moartea ca 
viaţa.

2i4 I Să nu socoteşti înţelept adevărat pe cineva care, pentru 
viaţa aceasta, îşi robeşte cugetul laşităţii şi fricii.

216 i Să socoteşti că toate cele bune şi rele care se întâmplă tru
pului sunt, toate, visuri. Nu numai la moarte vei fi dezlegat 
din ele, ci şi ori de câte ori, înainte de moarte, te părăsesc 
şi pleacă. Dar de are vreuna din ele vreo părtăşie cu sufletul 
tău, să socoteşti că ele sunt avuţiile tale în acest veac şi că 
vor merge cu tine în cel viitor. Şi de sunt bune, veseleşte-te 
şi mulţumeşte lui Dumnezeu în cugetul tău. Iar de sunt rele, 
întristează-te şi suspină şi cere izbăvirea de ele câtă vreme mai 
eşti încă în trup.

Pentru fiecare lucru bun săvârşit în tine în mod duhovnicesc 
şi întru ascuns, să ştii sigur că ţi s-au făcut mijlocitori Botezul 

şi credinţa întru care ai fost chemat de Domnul nostru Iisus 
Hristos spre săvârşirea faptelor bune. Lui fie slava, 

cinstea şi mulţumirea şi închinăciunea, 
împreună cu Tatăl şi cu Duhul, 

în veacurile veacurilor.
Amin.

cf. Rom. 1, 6  

cf. Mt, 5 ,16



Του αύτοΰ· Λόγος Β'

Ή  ευχαριστία του λαμβάνοντος, ερεθίζει τον διδόντα του η 
δούναι δωρήματα μειζότερα των προτέρων· ό *άχαρ ιστών* έπί 
τοΐς μικροτέροις, καί έπί τοις μείζοσι ψεύστης έστί καί άδικος.

Ό  άσθενών, ό γινώσκων τήν άρρωστίαν αύτοΰ, εύκολος ή θε- 
cf. in Apam, ραπεία αύτοΰ· ό δέ όμολογών τον πόνον αύτοΰ έγγίζει τη θερα- 5 

1[hom' 107 πείς* αύτοΰ.
Σκληρή καρδίςι πληθύνονται ol πόνοι αύτής, καί ό άρρωστος, 

ό άντιτασσόμενος τφ ίατρφ, ή κόλασις αύτοΰ περισσεύεται.
Ούκ έστιν άμαρτία άσυγχώρητος, εί μή ή άμετανόητος, ουδέ 

δώρημα διαμένει χωρίς προσθήκης, εί μή τό στερούμενον εύχα- ίο 
ριστίας· τοΰ άφρονος τό μέρος μικρόν έστιν έν όφθαλμοΐς αύτοΰ.

Μνημόνευε άεί των ύπερεχόντων σε τη άρετη, τοΰ ίδειν σε- 
αυτόν λειπόμενον τοΰ μέτρου αυτών διαπαντός. Καί γίνου κα- 
τανοών άεί τάς ίσχυροτέρας θλίψεις των τεθλιμμένων καί κεκα- 
κωμένων, οπως τήν προσήκουσαν εύχαριστίαν άποδώσης υπέρ 15 

των μικρών καί εύτελων των παρά σοί εύρισκομένων, καί δυνη- 
θης μετά χαράς ύπομεϊναι αύτάς.

Έ ν τφ καιρφ τής σης ήττης καί χαυνότητος καί όκνηρίας, δεδε
μένος ών καί κατεχόμενος υπό τοΰ έχθροΰ έν έπιπονωτέρςχ ταλαι
πωρία καί μοχθηρφ έργω της αμαρτίας, έννόησον έν τη καρδίςι 20

2 άχαριστών] hoc et κρύπτων, άπατεών

Cuvântul 2*

Mulţumirea celui ce primeşte [un dar] îl stârneşte pe dăru- 
itor să-i facă daruri şi mai mari decât primele1. Cel care înşală 
în lucrurile mici este mincinos şi nedrept şi în cele mari.

Bolnavul care îşi cunoaşte boala are o vindecare uşoară, 
iar cel ce îşi mărturiseşte durerea se apropie de tămăduirea sa.

Inimii împietrite i se înmulţesc durerile, iar bolnavului 
care se împotriveşte medicului îi sporeşte chinul.

Nu este păcat neiertat, decât cel nepocăit2, şi niciun dar nu 
rămâne fară adaos, decât cel pentru care nu se aduce mulţu
mire. Partea celui fară de minte este mică în ochii lui.

Aminteşte-ţi pururea de cei care te întrec în virtute, ca să te 
vezi întotdeauna pe tine însuţi întrecut de măsura lor. Să cu- 
geţi pururea la necazurile mai tari ale celor zdrobiţi şi asupriţi, 
ca să dai cuvenita mulţumire pentru cele mici şi neînsemnate 
ale tale de care ai parte, şi le vei putea răbda cu bucurie, 
ζ In vremea înfrângerii, moleşirii şi îngreuierii tale, când eşti 
legat şi stăpânit de vrăjmaşul în mâhnirea înfricoşătoare şi în 
oboseala săvârşirii păcatului3, gândeşte-te în inima ta la răstim
pul râvnei tale de dinainte, cum erai în vremea .când te îngrijeai

cf. Ic. 16, 10

* Aid începe Cuvântul 30 în FR 10, unde are titlul: Despre mulţumirea ce 
trebuie adusa lui Dumnezeu fi câteva învâţătuH de căpetenie. în BD, Memra 2.



σου τον πρότερον καιρόν τής σπουδής σου, καί πώς ήσθα φροντί
ζουν έως τών λεπτότερων, καί τον άγώνα έπεδείκνυες, καί έν ζήλω 
ής κινούμενος έξεναντίας τών κωλΰσαι θελόντων τήν όδοιπορίαν 
σου, καί τούς στεναγμούς οΰς έστέναζες υπέρ τών έλαττωμάτων Ι2 
τών προγεναμένων σοι έκ τής άμελείας σου, και πώς έν πάσι τού- 25 

τοις έλάμβανες τον στέφανον τής νίκης. Καί έν ταΐς τοιαύταις καί 
τηλικαύταις μνήμαις, έξυπνίζεται ή ψυχή σου ως άπό βάθους, καί 
ένδύεται τήν φλόγα toi) ζήλου, καί ώς έκ νεκρών άνίσταται έκ 
τού ποντισμού αυτής, καί ύψούται καί στρέφεται είς τήν άρχαίαν 
τάξιν αυτής διά θερμού άγώνος έξεναντίας τού διαβόλου καί τής 3ο 
αμαρτίας.

Μνήσθητι τής πτώσεως τών δυνατών, καί ταπεινούσαι έν 
ταις άρεταις σου.

Μνημόνευε τών σκληρών παραπτωμάτων τών πάλαι παρα- 
πεσόντων καί μετανοησάντων, καί τού ύψους καί τής τιμής ής 35 

ήξιώθησαν μετά ταύτα, καί λήψει θάρσος έν τή μετανοία σου.
Καταδίωξον έαυτόν, καί καταδιωχθήσεται ό έχθρός σου άπό 

τής έγγύτητός σου.
Είρήνευσον έν έαυτώ, καί είρηνεύσει σοι ό ουρανός καί ή γη.
Σπούδασον είσελθεΐν είς τό ταμεϊον τό ένδοθέν σου, καί όψει 4ο 

τό ταμειον τό ουράνιον· εν γάρ έστι τούτο κάκεΐνο, καί έν μια 
είσόδφ θεωρείς τά άμφότερα.Ή κλίμαξ τής βασιλείας έκείνης 
ενδοθέν σου έστί κεκρυμμένη έν τη ψυχή σου. Βάπτισον έαυτόν 
έν έαυτώ έκ τής άμαρτίας καί ευρίσκεις έκεΐ άναβάσεις έν αίς 
άναβαίνειν δυνήση. * tit*# . ·. 45

Ή  γραφή ούκ έξηγήσατο ήμιν τί εισι τά πράγματα τού μέλ
λοντος αίώνος· πώς δέ τήν αϊσθησιν τής τρυφής αύτών δεξόμε- 
θα έντεύθεν, δίχα τής φυσικής άλλοιώσεως καί τής *έξόδου τού 
κόσμου* τούτου, *εύκόλως* έδίδαξεν ημάς. Εί καί έν όνόμασι

22 Λόγος Β '

43 Βάπτισον... έκ] inteli εϊσελθε έν σεαυτψ μακράν 4 8 -4 9  έξόδου.. . κόσμου] Syr habet

CUVÂNTUL2 23

până şi de cele mai mici lucruri, de lupta pe care o arătai, de ce 
fel de râvnă erai mişcat împotriva celor care voiau să-ţi împie
dice călătoria, de suspinele cu care suspinai pentru căderile care 
ţi s-au întâmplat mai înainte din pricina negrijii tale şi cum, în 
toate acestea, primeai cununa biruinţei. Prin amintiri de acest 
fel şi atât de însemnate sufletul ţi se trezeşte ca dintr-un adânc 
şi se îmbracă în flacăra râvnei, şi se scoală ca din morţi din afun
darea sa, şi se ridică şi se întoarce la vechea sa rânduială prin 
lupta fierbinte împotriva diavolului şi a păcatului.

Aminteşte-ţi de căderea celor puternici şi smereşte-te întru 
virtuţile tale!

34 § Aminteşte-ţi de greşelile cele tari ale celor care au căzut mai 
demult, şi apoi s-au pocăit, şi de înălţimea şi cinstea de care au 
fost învredniciţi după acestea, şi vei primi curaj în pocăinţa ta.

Prigoneşte-te pe tine însuţi, şi vrăjmaşul tău va fi prigonit 
din preajma ta.

39 Fă pace în tine însuţi, şi se vor împăciui cu tine şi cerul, şi 
pământul.

40 Sileşte-te să intri în cămara dinlăuntrul tău, şi vei vedea că
mara cea cerească, pentru că aceasta şi aceea sunt una şi, prin- 
tr-o singură intrare, le contempli pe amândouă.4 Scara acelei 
împărăţii este înlăuntrul tău, ascunsă în sufletul tău. Botează-te 
în tine însuţi departe de păcat5, şi vei găsi acolo trepte pe care 
vei putea să sui6.

Scriptura nu ne-a tâlcuit ce sunt lucrurile veacului viitor. 
Dar ne-a învăţat în mod limpede în ce fel vom primi încă de 
aici simţirea desfătării lor, fară schimbarea firii şi a acestui loc7. 
Chiar dacă [Scriptura ne-a învăţat folosind] numirile unor lu
cruri dorite şi slăvite, dulci şi de cinste pentru noi, şi ni le-a pus

ef.Mt.6,6 

cf. Le. 17,21

|ώ·α*. (BD 12,19) = αλλαγής τόπου 49 εύκόλως] hoc et σαφώς, εύδήλως, όρθώς



Μ

φ  In Apam, 
Briefe, 25

ποθεινών πραγμάτων και ενδόξων τών παρ’ ήμϊν ήδέων και έντί- 5ο 
μων, έθηκεν ήμΐν πρός τό έρεθίσαι ήμάς είς τον πόθον αύτών, έν 
τώ λεγειν α οφθαλμός ούκ είδε και ούς ούκ ήκουσε καί τά έξης. 
άνήγγειλε δέ ήμΐν έν τούτω, δτι τά μέλλοντα άγαθά άκατάλη- ^ 
μπτά είσι καί ούκ έχουσιν ομοιότητα τινός τών ένταύθα.Ή πνευ
ματική τρυφή ούκ έστιν ή χρεία τών πραγμάτων τών ύποστατι- 55 

κών, έξωθεν τής ψυχής τών λαμβανόντων ευρισκόμενη· εί δέ μή, 
τόΉ βασιλεία τών ούρανών ένδοθεν υμών έστι, καί τό Έλθέτω ή 
βασιλεία σου; Λοιπόν ύλην πραγμάτων αισθητών ήμεΐς έκτησά- 
μεθα ένδοθεν ημών πρός άρραβώνα τής τρυφής τής έν αύτοις· 
άναγκαΐον γάρ έστιν δμοιον είναι τό κτήμα τώ άρραβώνι καί τό 6ο 
όλικόν τώ μέρει. Καί τό ώς έν έσόπτρω, εί καί ούχ’ ύποστατικώς 
δεικνύει, άλλά πάντως κτήμα όμοιώσεως δηλοι. Έάν δέ ώς ή 
άληθής μαρτυρία τών έρμηνευσάντων τάς γραφάς, δτι αύτη ή 
αϊσθησις ένέργεια νοερά του αγίου Πνεύματος έστί, καί αύτη μέ
ρος έστιν έκείνου του δλου. Η  Η  65 

Φιλάρετος έστίν, ούχί ό ποιών τά καλά άγωνιστικώς, άλλ’ ό 
υποδεχόμενος τά άκολουθοΰντα κακά μετά χαράς.

Ούκ έστι μέγα τό ύπομεΐναι τινά τάς θλίψεις υπέρ τής άρετής, 
ώς τό μη άπορήσαι τον νοΰν έν τή έκλογή του άγαθοΰ θελήμα
τος αύτοΰ έν τή κολακείςι του γαργαλισμοΰ. 70 

Πάσα μεταμέλεια γινόμενη μετά την άφαίρεσιν του αύτεξου- 
σίου, ούτε χαρά βρύει έξ αύτής, ούτε ψηφίζεται πρός άμοιβήν 14 

τών κτησαμένων αύτήν.
Σκέπασον τον πταίοντα δταν ούκ έχης ζημίαν έξ αύτου, καί 

αύτόν μέν θαρρειν παρασκευάζεις, καί βαστάζει σε τό έλεος του 75 

δεσπότου.
Στήριξον τούς άσθενείς καί τούς λελυπημένους τή καρδία τω 

λόγψ καί δσον ή χείρ σου εύπορεΐ, καί υποστηρίζει σε ή δεξιά ή 
βαστάζουσα τά πάντα.

Λόγος B'

pe acestea înainte pentru a ne stârni spre dorirea lor, zicând:
„Cele ce ochiul nu a văzut şi urechea nu a auzit“ şi celelalte, to- 1 Cor. 2,9  

tuşi prin aceasta Scriptura ne-a vestit ca bunurile viitoare sunt 
de necuprins şi ca nu au asemănare cu ceva din cele de aici.
Desfatarea duhovnicească nu constă în folosirea lucrurilor ma
teriale, [folosire] aflată în afara sufletului celor care o primesc.
Dacă nu ar fi aşa, atunci cuvintele „împărăţia cerurilor este Lc. 17.21 

înlăuntrul vostru4 şi „vie împărăţia Ta“ ar însemna că avem Mt. e, 10 

înlăuntrul nostru materia lucrurilor percepute cu simţurile ca 
arvună a desfătării aflate în ele. Fiindcă ceea ce vom dobândi <f. 2 Cor. 1,22 

atunci trebuie să fie asemenea cu arvuna, şi întregul, cu partea.
Apoi şi cuvântul „ca în oglinda‘, chiar dacă nu arată realitatea 2 Cor. 3,18 

materială, arată cu siguranţă dobândirea asemănării. Iar dacă 
luăm ca adevărată mărturia celor care au tâlcuit Scripturile, cum 
că această simţire este o lucrare duhovnicească8 a Sfântului Duh, 
atunci şi ea este o parte a acelui întreg9.

Iubitor de virtute nu este cel care face cele bune cu râvnă10, 
ci cel care primeşte cu bucurie relele care urmează11.

Nu este un lucru atât de mare să rabde cineva necazuri pen
tru virtute, cât este ca cugetul să nu şovăie în alegerea voinţei 
sale bune atunci când este gâdilat de linguşire.

Părerea de rău care vine după pierderea libertăţii de alegere 
nici bucurie nu izvorăşte, nici răsplată nu aduce.12

Acoperă-1 pe cel ce greşeşte, când aceasta nu te păgubeşte, 
pentru că aşa şi pe el îl faci să prindă curaj, şi pe tine te va ţine 
mila Stăpânului.

Sprijină-i cu cuvântul pe cei neputincioşi şi pe cei întristaţi 
cu inima, după cât de darnică îţi este mâna, şi te va sprijini 
dreapta Celui care pe toate le ţine.
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Γίνου κοινωνός μετά των τη καρδίςι λελυπημένων, έν χφ 8ο 
πόνω τής προσευχής καί τή συνοχή τής καρδίας σου, καί άνοιγε- 
ται έμπροσθεν των αιτημάτων σου πηγή έλέους.

Κοπίασον έαυτόν έν ταΐς λιταΐς άεί ένώπιον τοΰ Θεοΰ έν 
καρδία βασταζούση λογισμόν καθαρόν πεπληρωμένον κατανύ- 
ξεως, καί ό Θεός φυλάττει τήν διάνοιάν σου έκ των ρυπαρών g5 

λογισμών, ϊνα μή ή όδός τοΰ Θεοΰ ένυβρισθή έν σοί.
Σχόλασον έαυτόν διαπαντός έν τή μελέτη τής άναγνώσεως 

τών θείων γραφών έν άκριβεΐ κατανοήσει, ινα μή προφάσει τής 
άργίας τοΰ νοΰ μολυνθή ή δρασίς σου έν άλλοτρίοις μολυσμοΐς.

Μή θέλησης πειράσαι τήν διάνοιάν σου έν άκολάστοις λογι- 9ο 
σμοις τοίς πειράζουσί σε, ήνίκα νομίζεις μή νικηθήναι ύπ’ αυτών, 
διότι οί σοφοί έν τούτω τω τόπω έσκοτίσθησαν καί έμωράνθησαν.

Μή ταμιεύσης τήν φλόγα έν τω κόλπω σου. Άνευ ισχυρότε
ρων θλίψεων τής σαρκός, δύσκολόν έστι τή νεότητι χωρίς γυμνα- 
σίας δεσμευθήναι υπό τον ζυγόν τοΰ άγιασμοΰ. 95

Ή  άρχή τοΰ σκοτασμοΰ τοΰ νοΰ, ήνίκα όραται τό σημεΐον 
αύτοΰ έν τή ψυχή, έν πρώτοις εις τήν οκνηρίαν τής λειτουργί
ας καί τής * προσευχής*· άλλη γάρ όδός τής πλάνης τής ψυχής 
ούκ έστιν, εί μή πρώτον έκειθεν έκπέση* ήνίκα γάρ τής βοήθειας 15 

τής έκ τοΰ Θεοΰ στερηθή, εύχερώς υποπίπτει εις τάς χεΐρας τών ιοο 
αντιπάλων αυτής.

Καί άλλο· δταν ή ψυχή άμέριμνος γένηται έκ τών τής άρετής 
έργων, πάντως εις τά εναντία τούτων διασύρεται.Ή μετάβασις, 
έκ ποίου πλαγίου γίνεται, άρχή έστι τοΰ έξεναντίας μέρους. *Ή 
πράξις τής άρετής, κατά τής ψυχής, καί μή φροντίση τά μάταια*. 105

Η Λόγος Β'

98 ρ. προσευχής] subintell. εμφανίζεται 104-105 Ή ... μάταια] Syr habet
'.<713 rtfuifco riixaa κ'λναίλι*»» (BD 15, 6-7) = στερέωσον τό έργον τής
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Fă-te părtaş cu cei întristaţi cu inima întru durerea rugă
ciunii şi prin adunarea inimii tale, şi se va deschide izvorul 
milei înaintea cererilor tale.

Osteneşte-te pururea în cereri stăruitoare înaintea lui Dum
nezeu printr-o inimă care poartă un gând curat, plin de străpun
gere, iar Dumnezeu va păzi cugetul tău de gândurile murdare, 
ca să nu fie prihănită calea lui Dumnezeu în tine.

împrăştie-ţi vederea [în dumnezeieştile Scripturi] prin înde
letnicirea continuă cu citirea lor atentă13, pentru ca nu cum
va, din cauza nelucrării [cugetului] y vederea să ţi se întineze cu 
privelişti străine14.

90 Să nu vrei să-ţi pui la încercare cugetul prin gândurile desfrâ
nate care te ispitesc, crezând că nu vei fi înfrânt de ele, fiindcă 
cei înţelepţi, în acest loc [al călătoriei duhovniceşti], s-au întu
necat şi au înnebunit.

93 Să nu-ţi pui foc în sân15! Fără necazuri trupeşti puternice, cf. Pilde 6,2 7  

este greu tinereţii lipsite de experienţă16 să fie legată sub jugul * 
sfinţeniei.

începutul întunecării minţii -  când semnul acesteia se vede 
în suflet — se vădeşte mai întâi prin lenevirea la liturghie17 şi 
la rugăciune, fiindcă pentru suflet nu este altă cale de rătăcire 
decât să cadă mai întâi de acolo. Pentru că atunci când se lip
seşte de ajutorul lui Dumnezeu, cade cu uşurinţă în mâinile 
duşmanilor lui.

Şi încă ceva: când sufletul nu mai poartă grijă de faptele 
virtuţii, este tras întotdeauna la cele potrivnice acestora. Mu
tarea, din orice loc s-ar face, este un început al părţii contrare, 
întăreşte lucrul virtuţii în suflet şi cugetă la el şi celelalte!

άρετής έν τή ψυχή και μελέτησον αύτό, και τά λοιπά 105 τής ψυχής] intell. τήν ψυχήν



f. Evagrie, Pr 89, 
In Apam, 
Dial* 26

rf. Evagrie, Pr 89

cf. Awa Isaia, 
CA 17

î/T Awa Isaia, 
CA 8

Δεΐξον τήν άσθένειάν σου έμπροσθεν τοΰ ΘεοχΚ διαπαντός, 
καί ου μή δοκιμασθής υπό τών άλλοτρίων δταν μονωθής από 
τοΰ άντιλήπτορός σου.

Ή *πράξις* τοΰ σταυροΰ διπλή έστι, καί τοΰτο πρός τό δι- 
πλοΰν τής φύσεως τό διαιρούμενον εις δύο μέρη» πρός τό ύπο- ll0 I

(μεΐναι τάς θλίψεις τής σαρκός, τάς πληρουμένας τή ένεργεία τοΰ 
θυμικοΰ μέρους τής ψυχής, ήτις καλείται πράξις· ή δέ, έν τή λεπτή 
έργασίςι τοΰ νοΰ καί έν τή θείςι άδολεσχίςχ καί τή διαμονή έν xfj 

προσευχή, καί τά έξής, ήτις διαπράττεται έν τω έπιθυμητικώ μέρει 
καί καλείται θεωρία. Καί ή μία μέν, ήγουν ή πράξις, τό 35αθητικόν u5 
μέρος τής ψυχής καθαρίζει έν τή δυνάμει τοΰ ζήλου· ή δέ άλλη, τη 
ένεργείςι τής άγάπης τής ψυχής,ήτις έστίν έπιπόθησις φυσική,ήτις 
διΰλίζει τό νοητόν μέρος τής ψυχής. ‘Έκαστος ούν προ τελείας γυ- 
μνασίας έν τω πρώτω μέρει, διαβαίνων πρός έκείνην τήν δευτέραν 
διά τήν ήδονήν αύτής έρωτικώς, ινα μή λέγω έξ οκνηρίας, ή οργή uo 
έπέρχεται αύτφ, διά τό μή νεκρώσαι πρώτον τά μέλη αντοϋ τά ι6 
έπί τής γης, τουτέστι τό ίάσασθαι τήν άσθένειάν τών λογισμών έν 
τή υπομονή τής εργασίας τής ύβρεως τοΰ σταυροΰ· έτόλμησε γάρ 
τοΰ φαντασθήναι έν τω νοΐ αύτοΰ τήν δόξαν τοΰ σταυροΰ,Τοΰτο 
δέ έστι τό ρηθέν ύπό τών άρχαίων αγίων, δτι «πρό τοΰ ήσυχάσαι ΐ25 
τά αισθητήρια έκ τής άσθενείας, εί βουληθή ό νοΰς άναβήναι έπί 
τον σταυρόν, ή οργή τοΰ θεοΰ έρχεται επ’ αύτόν».

Ή  άνάβασις τοΰ σταυροΰ ή έπιφέρουσα τήν όργήν, ούχί τω 
πρώτω μέρει τής υπομονής τών θλίψεων, ήτις έστίν ή σταύρωσις 
τής σαρκός, άλλά τω άνελθειν εις τήν θεωρίαν, ήτις έστι δεύτε- 130 

ρον μέρος τό μετά τήν ΐασιν τής ψυχής γινόμενον.
Ούτινος ή διάνοια αύτοΰ μεμολυσμένη έν τοΐς τής άτιμίας πά- 

θεσι καί τρέχει τοΰ φαντασθήναι έν τή διαγοία αύτοΰ τάς φαντα
σίας τών λογισμών, έν έπιτιμίω έπιστομίζεται δια τό μή πρώτον 
καθαρεΰσαι τήν διάνοιαν έν θλίψεσι καί ύποτάξαι τάς επιθυμίας 135 

τής σαρκός, άλλά έκ τής άκοής τών ώτων καί τοΰ μέλανος τών
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Arată în toată clipa lui Dumnezeu slăbiciunea ta, pentru 
ca atunci când vei fi despărţit de Sprijinitorul tău să nu-ţi 
cerceteze străinii puterea18.

109 ®  Făptuirea crucii este îndoită19, potrivit cu firea noastră dublă, 
împărţită în două. Una, care se numeşte făptuire, este răbdarea 
necazurilor trupului, împlinită prin lucrarea părţii irascibile a 
sufletului20. Cealaltă, care se numeşte contemplaţie21, constă în 
lucrarea subţire a părţii înţelegătoare, în comuniunea dumneze
iască22, în rugăciunea neîncetată23 şi în celelalte [osteneli], [lu- ĉ 'Rom' 
crare] săvârşită în partea poftitoare a sufletului24. Prima, adică 
făptuirea, curăţeşte partea pătimitoare a sufletului prin puterea 
râvnei. Cealaltă25 cerne partea raţională a sufletului prin înrâ
urirea iubirii din suflet, care este o dorinţă firească26. Aşadar, 
vine mânia peste cel care, înainte de desăvârşita exersare în pri- cf. Col 3,6 
ma parte27, trece cu dorire — ca să nu zic din lenevire — la cea 
de-a doua28 din cauza plăcerii ei, fiindcă nu şi-a omorât mai 
întâi mădularele sale cele de pe pământ, adică nu şi-a tămădu- rf.Col. 3,5 
it slăbiciunea gândurilor prin răbdarea ocării crucii. Fiindcă a 
îndrăznit să-şi nălucească în minte slava crucii29. Iar aceasta este 
ceea ce s-a spus de sfinţii cei din vechime, că, dacă mintea ar 
vrea să se suie pe cruce înainte ca simţurile să se liniştească din 
neputinţă, mânia lui Dumnezeu vine peste el. cf. Col 3,6

Suirea pe cruce care aduce mânia nu este cea din prima 
parte, a răbdării necazurilor, care este răstignirea trupului, ci 
înălţarea la contemplaţie, care este a doua parte şi care se pe
trece după tămăduirea sufletului30.

Gura celui cu cugetul murdărit de patimile de necinste şi cf. Rom. î, 26 

care aleargă să-şi închipuie în inima sa nălucirile gândurilor 
este închisă cu certare, pentru că nu şi-a curăţit mai întâi cu
getul prin necazuri şi nu şi-a supus poftele trupului, ci, din ce cf- Gal 5,16

109 πράξις] hoc et λειτουργία = riuAcia (BD 15,10)



γραμμάτων έδραμε κατά πρόσωπον έαυτοΰ του πορευθήναι ev 
όδώ πεπληρωμένη γνόφων, καί αυτός τυφλός ών τοΐς δμμασιν.

Οί γάρ τη όράσει ύγιαίνοντες και πεπληρωμένοι φωτός καί 
κεκτημένοι *όδηγούς της χάριτος*, έν κινδύνω εισί νυκτός καί 
ημέρας· ήνίκα ol οφθαλμοί αυτών πεπληρωμένοι δακρύων, καί 
έν τη προσευχή καί τω κλαυθμώ έξακολουθοΰσι τη ήμέρςχ καί τη 
νυκτί, διά την πτόησιν της οδοιπορίας καί διά τούς κρημνούς τούς 
ισχυρούς τούς άπαντώντας αύτοΐς, καί τά σχήματα τής άληθείας 
τά εύρισκόμενα μεμιγμένα μετά τών ύποκρινομένων σχημάτων. 

cf. Awa isaia, «Τά τοΰ Θεοΰ» φησιν «άφ’ εαυτών έρχονται σου μή αίσθανο- 
04 6 μένου, έάν ό τόπος καθαρός καί ού ρυπαρός».

Έάν μή ή κόρη του οφθαλμού της ψυχής σου καθαρά η, μή 
τολμήσης άτενίσαι εις τήν σφαίραν του ήλίου, ινα μή ύστερη θης 

^ P m l  καί όράσεως, ήτις έστίν ή άπλή πίστις καί ή ταπείνωσις
καί ή έξομολόγησις ή καρδιακή καί τά μικρά έργα τά κατά τήν 
δύναμίν σου, καί άπορριφήση έν ένί χώρω *τών νοητών*, δς έστι 
τό έξώτερον σκότος τό έξωθεν του Θεοΰ, τύπον φέρον τοΰ άδου, 
ώς έκεϊνος ό άναισχυντήσας είσελθεΐν εις τον γάμον έν ρυπαροΐς 
ίματίοις.

Έ κ  τών καμάτων καί της φυλακής βρύει ή καθαρότης τών λο- 
<f. Evagrie, Gn γισμών, καί έκ τής καθαρότητος τών λογισμών τό φώς τοΰ φρο- 
; Cog40, Pr 64 Υήματθς. xa'L έντεΰθεν έκ τής χάριτος όδηγειται ό νοΰς εις έκεΐνο, 

εις δπερ ούκ έχουσιν έξουσίαν αί αισθήσεις, ούτε διδάσκουσιν, 
ουτε διδάσκονται.

Λόγισαι παρά σεαυτώ τήν *άρετήν* είναι σώμα, τήν δέ θεω
ρίαν, ψυχήν* τά δέ άμφότερα, εις άνθρωπος τέλειος έν πνεύματι 
ηνωμένος έκ δύο μερών αισθητών καί νοητών.

Καί ώσπερ άδύνατον ινα έλθη ή ψυχή εις γένεσιν καί γέν- 
νησιν χωρίς τελειότητος τής διαπλάσεως τοΰ σώματος σύν τοΐς
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a auzit şi din cerneala slovelor, a alergat înainte, ca să umble 
pe o cale plină de întunecimi, el însuşi fiind orb31.

139 Pentru că şi cei sănătoşi cu vederea şi plini de lumină şi care 
au dobândit harul ca povăţuitor se află în primejdie noaptea şi 
ziua, deşi ochii lor sunt plini de lacrimi zi şi noapte şi stăruie 
în rugăciune şi în tânguire, din pricina groazei călătoriei şi a 
prăpăstiilor mari care-i întâmpină şi a înfăţişărilor adevărului 
amestecate cu înfăţişările celor prefăcut [adevărate]. 

i46 „Cele ale lui Dumnezeu — zice -  vin de la sine, fară să simţi, 
dacă locul este curat, şi nu întinat. " 32 

i48 . Dacă pupila ochiului sufletului tău nu va fi curată, să nu 
îndrăzneşti să-ţi aţinteşti ochii la rotundul soarelui, ca să nu fii 
lipsit până şi de această vedere, care este credinţa simplă, sme
renia, mărturisirea în inimă, faptele cele mici, cele potrivite cu 
puterea ta, şi să fii lepădat din locaşurile duhovniceşti33 -  adică 
[să fii aruncat] de Dumnezeu în „întunericul cel mai dinafară", 
care este chipul iadului — ca acela care nu s-a ruşinat să intre la 
nuntă cu haine murdare.

156 Din osteneli şi din pază izvorăşte curăţia gândurilor, şi din 
curăţia gândurilor, lumina cugetării. De aici mintea este con
dusă de har acolo unde simţurile nu mai au stăpânire, nici nu 
învaţă pe altul, nici nu sunt învăţate.

Gândeşte-te că fapta este trupul34, iar contemplaţia, sufle
tul, iar amândouă alcătuiesc un singur om desăvârşit, unit în 
duh din două părţi: cea percepută cu simţurile şi cea perce
pută cu mintea35.

Aşa cum nu este cu putinţă ca sufletul să fie plăsmuit şi 
să se nască fară desăvârşita plăsmuire a trupului cu mădu
larele lui, tot aşa nu-i este cu putinţă contemplaţiei -  care

Mi 22,13 

cf. Mt. 22, 11-12

161 άρετήν] inteU. πράξιν
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cf. In Apam, 
Brie ft , 45-46

C Grigorie Nys, 
VM, 2 ,310, 3

Awa Lsaia, CA 
21; Vasile, 5/ 

Duh, 442

μέλεσιν αύτου, οΰτως άδύνατον είναι την θεωρίαν, την δεύτερον  

ψυχήν, ήτις έστί πνεύμα τ ή ς  άποκαλύψεως, *εικονιζομένη(ν)* εν 

τη γαστρί τής *μήτρας* τής δεχόμενης την ΰλην του πνευματι

κ ο ί) σπέρματος, χωρίς τελειώσεως του έργου τής άρετής, οπέρ 
έστιν οικος τής διαγνώσεως τής δεχομένης τάς άποκαλύψεις.

Θεωρία έστίν αισθησις τών θείων μυστηρίων τών κεκρυμμέ- 

νων έν τ ο ΐς  πράγμασι *καί ταις αΐτίαις*.
‘Οταν άκούσης άπόστασιν του κόσμου ή κατάλειψιν του κό

σμου ή την καθαρότητα έκ το υ  κόσμου, έξ άρχής χρήζεις μαθειν καί 
γνώναι ούχ'ι Ιδιωτικώς άλλά έν ταις έννοίαις ταΧς νοηταΐς, τί έστιν ή 

έπωνυμία του κόσμου κ α ί έκ πόσων διαφορών συνίσταταιτούτο  τό 

όνομα, καί τότε δύνη γνώναι την ψυχήν σου, πόσον άπέχεις έκ  του 

κόσμου καί πόσην μίξιν έχεις πρός τον κόσμον· έάν γάρ πρώ τον μή 

γνώ ό άνθρωπος τί έστιν ό κόσμος, ουδέ φθάνει γινώσκειν εις πόσα 
μέλη άπέχει έκ του κόσμου καί εις πόσα δέδεται έν αύτώ.

Πολλοί είσιν οϊτινες έν δύο καί έν τρισί μέλεσιν άπέστησαν έκ 
τού κόσμου καί έκώλυσαν έαυτούς έξ αυτού, καί ένόμισαν έαυτούς 

ξένους είναι τφ κόσμω έν τή διαγωγή αύτών, διά τό μή συνιεναι καί 
ίδείν σοφώς οτι έν δυσί μέλεσιν άπέθανον τώ κόσμω, καί τά λοιπά 

μέλη αύτών ζώσιν ένδοθεν το ύ  «σώματος τού κόσμου»,δμως, ουδέ 

εις τά πάθη αύτών ήδυνήθησαν αισθηθήναι- καί δτε ούκ ήσθήθη- 

σαν αύτών, ούδέ περί τής θεραπείας αύτών έφρόντισαν.
Ό κόσμος λέγεται, έκ τής *έξετάσεως τής θεωρίας*, κα ί σύ- 

στασις του περιεκτικοί) ονόματος τού έπιπίπτοντος έπί τ ά  πάθη 

τά μεμερισμένα. Καί δτε θέλομεν όνομάσαι όλικώς τά πάθη, όνο- 

► μάζομεν αύτά κόσμον, καί δτε θέλομεν άφορίσαι αύτά εις την 

διαίρεσιν τών ονομάτων αύτών, πάθη όνομάξομεν αύτά.
Τά πάθη μέρη είσί του δρόμου τής διαδοχής του κόσμου, 

καί δπου λήγουσι τά πάθη, έκεΐ ό κόσμος έστη έκ τής διαδοχής

167 είκονιζομένη] Syr habet i . (BD 17, 16) = (είναι)... μορφωμένη, ϊνα μορφωθή
168 μήτρας] Syr habet (BD 17, 16) = διανοίας 172 καί... αΐτίαις] Syr habet

Λόγος B'
CUVÂNTUL 2 33

este al doilea suflet şi duhul descoperirii — să se alcătuiască în 
pântecele părţii înţelegătoare, care primeşte materia sămânţei 
duhovniceşti, fară partea văzută a făptuirii virtuţii36, care este 
casa cunoaşterii care primeşte descoperirile.

{y\ Contemplaţia este simţirea tainelor dumnezeieşti ascunse 
în lucrurile spuse în Scripturi.

173 Când auzi de îndepărtarea de lume sau de părăsirea lumii 
sau de curăţia faţă de lume, ai nevoie să înveţi de la început 
şi să cunoşti ce înseamnă numele „lume“ şi din câte lucruri 
diferite este alcătuit acest nume, nu în felul celor lipsiţi de 
cunoştinţă, ci prin imboldurile gnostice37, şi atunci vei putea 
să-ţi cunoşti sufletul: în ce măsură te-ai depărtat de lume şi 
cât amestec mai ai cu lumea. Pentru că dacă omul nu cunoaş
te mai întâi ce este lumea, nu ajunge să cunoască nici cu care 
mădulare e depărtat de lume şi cu care este legat de ea. 38 

i8i Mulţi sunt cei care s-au depărtat de lume prin două sau trei 
mădulare şi s-au înfrânat pe ei de la ea şi s-au socotit străini de 
lume în vieţuirea lor, pentru că n-au înţeles, nici n-au văzut 
înţelepţeşte că doar cu două mădulare au murit faţă de lume şi cf. Col 2,2-, 3,5  
că celelalte mădulare ale lor trăiesc înlăuntrul „trupului lumii“.
Ba încă nici patimile n-au putut să şi le simtă. Iar pentru că nu 
le-au simţit, nici nu s-au îngrijit de tămăduirea lor.

188 Numele de „lume“ este obţinut prin cercetarea contemplării 
numelui generic care cuprinde la un loc feluritele patimi39. Când 
vrem să numim patimile în întregul lor, le numim „lume“, iar 
când vrem să le despărţim potrivit cu deosebirea numelor lor, le 
numim „patimi“.

19} Patimile sunt părţi ale drumului lumii care curge40; unde 
se sfârşesc patimile, acolo lumea se opreşte din curgerea ei.

Psetos»* (BD 17,19) *= τοΐς λεγομένοις (subintell. έν ταϊς γραφαις) 188 έξετάσεως... 
θεωρίας] intell. έξεταστικής θεωρίας (cf. Grigorie Nys, VM 2,310,3)



αύτοΰ. Τά πάθη εΐσί ταΰτα· ό πόθος τοΰ πλούτου, τ& ίτυνάξαι 19j 
πράγματα τινά, ή τρυφή τοΰ σώματος, άφ’ ής τό πάθος τής συ
ζυγίας, ό πόθος τής τιμής, έξ ου ό φθόνος βρύει, ή οικονομία της 
άρχής, ή φυσίωσις τής εύπρεπείας τής έξουσίας, ή κόσμησις καί ΐ9 
ή περπερότης, ή άνθρωπίνη δόξα, ήτις έστιν αιτία τής μνησικακί- 
ας, ό φόβος *τοΰ σώματος*.Όπου ταΰτα παύσονται τοΰ δρόμου, 2οο 
έκεΐ άπέθανεν ό κόσμος· καί καθόσον έκεΐ τινά μέρη ύπολιμπά- 
νεται έκ τούτων, κατά τοσοΰτον έξω μένει ό κόσμος, άργών έκ 
τής συστάσεως αύτοΰ, καθάπερ τινές των άγιων, δτε έζων, ήσαν 
τεθνηκότες· ζώντες γάρ τή σαρκί, άλλ’ ού σαρκικώς έζων.

Βλέπε έν ποίοις τούτων ζης, καί τότε γνώσει έν πόσοις μέρεσι 205 

ζής τφ κόσμφ καί έν *ποίοις* τέθνηκας.
*Ότε μάθης τί έστιν ό κόσμος, έκ τής διαφοράς τούτων μαν

θάνεις έν τίσι δέδεσαι έν τφ κόσμφ, καί έν τίσι λέλυσαι έξ αύτοΰ. 
Καί ϊνα συντόμως εϊπω, ό κόσμος έστιν ή διαγωγή ή σαρκική καί 
τό φρόνημα τής σαρκός· καί διά τό άπάραι εαυτόν έκ τούτων, γι- 2ΐο 
νώσκεται δτι έξήλθεν έκ τοΰ κόσμου. Καί τό άπαλλοτριωθήναι έκ 
τοΰ κόσμου, έκ των δύο τούτων γινώσκεται· έκ τής ̂ αλλίστης* 
διαγωγής καί έκ τής διαφοράς των *νοημάτων* αύτοΰ.

Έ ξ  ών βλαστάνει έν τη διανοίςι σου περι των Πραγμάτων, 
υπέρ ών μετεωρίζεται ή διάνοια έν τοΐς νοήμασιν αύτής, φθάνεις 215 
τό μέτρον τής διαγωγής σου· έν ποίοις έπιποθεΐ ή φύσις χωρίς 
κόπου, καί ποια είσί βλαστήματα άδιάλειπτα, καί ποια είσί τά κι
νούμενα άπό τοΰ συμβεβηκότος· καί έάν ή διάνοια έλαβε τήν αϊ- 
σθησιν των *νοημάτων παντελώς των άσωμάτων, καί* έάν δλη 
ύλικώς κινήται -  καί ταΰτα τά υλικά έμπαθή εισιν - ,  *ή* σφραγί- 220 
δες τής *σωματώσεως* των έργων, έν οις φαντάζεται ή διάνοια 
άκουσίως έν πάσιν οις διαπράττεται τάς άρετάς, καί έξ *αύτών*

34 Λόγος Β'

200 του σώματος] ititell. πρός τό σώμα 206 ποίοις] Syr habet (BD 19,7) = πόσοις
212 καλλίστης] Syroc habet rdua*. (V 124,12" V 562,6V),Syrorautem habet (BD
19,12) άλλαγής 213 νοημάτων] hoc et κινήσεων 219 νοημάτων... καί] intell. των

CUVÂNTUL 2 35

Patimile sunt acestea: pofta bogăţiei, adunarea de lucruri, 
desfatarea trupului, din care vine patima împreunării, pofta 
după cinstire, din care izvorăşte pizma, dorinţa de întâietate, 
mândria pentru cinstea de a avea putere, împodobirea şi falirea, 
[faptul de a ţine la] părerea omenească41, din care vine ţinerea 
de minte a răului, frica pentru trup. Unde se opresc acestea din 
drum, acolo a murit lumea. Şi, în măsura în care unele părţi 
[ale sufletului] rămân în afara acestora, pe atâta rămâne în afară 
lumea, nelucrându-şi alcătuirea ei42, aşa cum unii dintre sfinţi, 
vii fiind, erau [ca] morţi. Pentru că deşi trăiau cu trupul, totuşi 
nu trăiau trupeşte.

Cercetează în care dintre acestea esti viu, si atunci vei cunoaşte) 7 1 J
în care dintre părţi trăieşti pentru lume şi în câte din ele ai murit.

Când o sa înveţi din deosebirea dintre aceste lucruri ce este 
lumea, atunci vei afla cu care [părţi] eşti legat de lume şi cu care 
te-ai dezlegat de ea. Şi, ca să spun pe scurt, lumea este vieţuirea 
trupească şi cugetarea trupească43. Şi se cunoaşte că ai ieşit din 
lume dacă te-ai ridicat pe sineţi din acestea. Iar faptul de a se în
străina cineva de lume se cunoaşte din acestea două: din schim
barea vieţuim  şi din schimbarea felului mişcărilorM.

Din cele odrăslite în cugetul tău despre lucruri -  din pricina 
cărora cugetul ţi se împrăştie în propriile sale mişcări -  ajungi 
[să cunoşti] măsura felului tău de vieţuire*5: spre ce tinde firea 
fară osteneală46, ce vlăstăreşte ea neîncetat şi care sunt mişcările 
ei întâmplătoare; şi dacă cugetul tău a primit simţirea imboldu
rilor netrupeşti47 sau dacă se mişcă în întregime în chip material 
şi dacă aceste lucruri materiale sunt pătimaşe; sau dacă sunt înti- 
păriri ale unor fapte prin care cugetul, prin toate câte le săvârşeş
te, îşi imaginează fară de voie virtuţile, iar din acestea primqte

άσωμάτων νοημάτων/κινήσεων παντελώς ή 220 ρ. ή] ή subintell. έάν ώσι 221σωματώσε- 
ως] Syr habet (BD 19,18)=σωματότητος/έκτελειώσεως 222 αυτών] intell ών

cf. Rom. 8,12-13; 
Gal. 2,20

cf. Rom. 8, 4-8



χωρίς άσθενείας λαμβάνει αιτίαν τής θέρμης καί τή$*3υναγωγής 2ο 
τών λογισμών, έν τώ άγαθφ σκοπώ τοΰ καμειν σωματικώς *6ux 
τήν γυμνασίαν* αύτής, *καί έάν* σύκ έμπαθώς έργάζηται αυτά. 225 

Καί βλέπε, έάν ούκ άρρωστη ή διάνοια έν τη άπαντήσει τών σφρα
γίδων τών κρυπτών λογισμών, διά τήν φλόγα τήν κρείττονα τήν 
κατά Θεόν, ήτις συνήθης έστί τοΰ κόπτειν τάς μνήμας τάς ματαίας.

Ταΰτα τά σημεία τά μικρά τοΰ κεφαλαίου τούτου άρκοΰσι τφ 
άνθρώπφ τοΰ φωτίσαι αύτόν, έάν ήσυχάζη καί έστιν άφωρισμέ- 23ο 
νος, άντί πολλών βιβλίων.

Ούτως κραταιότερός έστιν έν τώ άνθρώπφ ό φόβος τοΰ σώ
ματος, ώστε πολλάκις έκ τών ένδοξων καί εντίμων πραγμάτων 

μένειν άπρακτον έξ αύτοΰ. Καί ότε παρακύψει έπί τφ φόβφ τοΰ 
σώματος ό φόβος τής ψυχής, τότε έξασθενεΐ ό φόβος τοΰ 235 

σώματος άπό έμπροσθεν τοΰ φόβου τής 
ψυχής ώς κηρός έκ τής δυνάμεως 

τής φλογός τής έν 
αύτφ.

Λόγος Β'

224-225 διά... γυμνασίαν] cum Syroc <η̂ αα»ι» (V 562, 6V), Syror autem habet r& 
IffiHR (BD 20,2) = διά τήν άγυμνοσίαν

CUVÂNTUL 2 37

fară osteneală pricina căldurii şi a adunării gândurilor în scopul 
cel bun al ostenelii trupeşti, [făcând aşa] din cauza lipsei sale 
de exersare, chiar dacă nu le lucrează pe acestea pătimaş48. Şi 
mai vezi dacă, mulţumită flăcării mai mari după Dumnezeu, 
care obişnuieşte să taie amintirile deşarte, cugetul nu îţi slăbeşte 
când întâlneşte întipăririle gândurilor ascunse.

Aceste semne mici din Cuvântul de faţă îi sunt de ajuns 
omului, în locul multor cărţi, ca să-l lumineze, dacă se liniş
teşte şi trăieşte despărţit de toţi.

Astfel, când frica pentru trup precumpăneşte în om, el ră
mâne adeseori din pricina ei fară să le lucreze pe cele slăvite 

şi cinstite. Iar când frica pentru suflet se lasă peste 
frica pentru trup, atunci frica pentru trup 

slăbeşte în faţa fricii pentru suflet, 
ca lumânarea de ceară 

în faţa puterii 
flăcării.

cf. Ps. 67,2

225 καί έάν] intell. εί και 235 τής ψυχής] intell. πρός τήν ψυχήν



Του αύτοΰ* Λόγος Γ

Όταν μή *είσέλθωσιν έξωθεν μέριμναι βιωτικαί έπί την ψυχήν 
άλλά μείνη έπί την φύσιν αυτής*, ου χρονίζει κοπιάσαι του 
*έλθεΐν και κατανοήσαι τήν σοφίαν* του Θεού, δτι ό χωρισμός 
αυτής έκ του κόσμου και ή ήσυχία αυτής, φυσικώς κινοΰσιν 
*αύτήν πρός κατανόησιν των κτισμάτων τού Θεου*, καί έκ 5 
τούτου υψούται πρός τον Θεόν καί έκπλήττεται θαυμάζουσα, 
και παραμένει τώ Θεφ.

Όταν γάρ μή εισέλθη *ΰδωρ* έξωθεν έπί τήν πηγήν τής ψυχής, 
*τό ΰδωρ τό βρύον, τό φυσικόν, έν αυτή νοήματα βλαστάνουσιν 
έν αύτη, τών θαυμασίων τού Θεού* διαπαντός. ίο

Όταν δέ εύρεθή ή ψυχή έκτος τούτων, ή τινά αιτίαν έκ τίνος 2ΐ 
άλλοτρίας μνήμης έλαβεν, ή αί αισθήσεις έκίνησαν κατ’ αυτής 
ταραχήν έκ τής άπαντήσεως τών πραγμάτων.

Όταν δέ συγκλεισθώσιν αί αισθήσεις τή ήσυχία καί μή έκπη- 
δήσαι συγχωρηθώσι, καί παλαιωθώσιν αί μνήμαι τή ταύτης 15

* Aici începe Cuvântul 82 în FR 10. In ediţia Theotokis se dă si unnătorul 
titlu: Al aceluiaşi. Despre grijile vieţii şi despre cum poate sufletul să intre firâ 
osteneală la înţelegerea înţelepciunii lui Dumnezeu şi a creaturilor Lui dacă se 
linişteşte din partea lumii şi a grijilor vieţii, pentru că atunci poate să cunoască 
firea sa şi comorile pe care le are ascunse înlăuntrul său. In BD, Memra 3.
1-2 είσέλθωσιν... αυτής] textus corruptus in Syroc (V124,13r V562,6V), Syrorautem habet 
ounj ţticn JL_ rd ^  rdxaj JL·* (BD 20, 13-14)= έά(7Γ)
πάσα ψυχή ύπερβάλλουσαν μέριμναν τού συνάξαι πράγματα κυριεύσαι τών τής φύσεως

Cuvântul 3*

Tot sufletul1 care nu aduce peste cele ale firii sale un adaos 
de grijă2 pentru strângerea de lucruri nu are nevoie să se os
tenească multă vreme ca să găsească de la sine şi în sine miş
cările3 înţelepciunii despre Dumnezeu4. Pentru că despărţirea 
lui de lume şi viaţa sa isihastă5 fac să zvâcnească în suflet în 
mod firesc6 înţelesuri fulgerătoare1, şi de aici el este înălţat spre 
Dumnezeu şi rămâne în uim iri.

Pentru că dacă nu pătrund ape din afară peste izvorul sufle
tului, atunci din firea lui izvorăsc apele, adică înţelesurile fulge- 
rătoare care se mişcă pururea spre Dumnezeu9.

Când sufletul se află în afara acestora10 înseamnă fie că a pri
mit vreo pricină dintr-o amintire din afară, fie că simţurile au 
stârnit vreo tulburare împotriva lui din întâlnirea cu lucrurile.

Dar când simţurile sunt ferecate prin isihie şi nu li se îngăduie 
să se îndrepte în afară, iar amintirile slăbesc cu ajutorul acesteia,

αύτής 2-3 έλθείν... σοφίαν] Syr habet nfmzu m=>a «m»
IBD 20, 15) = έν έαυτή (= δΓ έαυτής) καί ένδον αύτής κινήσεις/νοήματα σοφίας περί 
4 -5  αύτήν... Θεού] Syr habet r^cva* K'iuoo (BD 20,16-17) = παλμόν έγεί- 
ρει κατανοήσεων έν τή ψυχή 8 ΰδωρ] Syr habet (BD 20,18) = ΰδατα 9-10 
τό .̂,.Θεοΰ] Syr habet r<\nW Λ*.

(BD 20» 19-20) = τά ΰδατα έκ τής φύσεως αύτής βρύουσι, νοήματα (κατανοήσεις) 
είσί, τά ιανούμενα πρός τόν θεόν



βοηθείςι, τότε θεάση τούς φυσικούς λογισμούς τής ψυχής, χο 
τί είσι, καί τί έστιν ή φύσις τής ψυχής, και ποιους θησαυρούς 

κεκρυμμένους εχει έν έαυτή· οι δέ θησαυροί εισίν *ή κατανόησις 

τών άσωμάτων, ή κινούμενη έν αυτή άφ’ έαυτής* χω ρ ίς προνοίας 

καί κόπου *ύπέρ αυτής*. Ούκ έπίσταται δέ ό άνθρω πος δτι 2ο 

τοιοΰτοι λογισμοί κινούνται έν τή άνθρωπίνη φύσει· τίς γάρ ήν αύτώ 

διδάσκαλος, ή πώς αύτό κατέλαβεν, δπερ καί νοηθέν ου δυνατόν 

άλλοις σαφηνισθήναι, ή τίς ήν αύτώ οδηγός πρός δπερ π αρ’ άλλου 

μηδαμώς μεμάθηκεν; Τοιαύτη τίς έστιν τής ψυχής ή φύσις.

Ουκούν τά πάθη προσθήκη έστίν έξ αιτίας ψυχικής, έπεί 25 

φυσικώς άπαθής έστιν ή ψυχή.
'Οταν δέ άκούσης έν τή γραφή πάθη σωματικά καί ψυχικά, 

γνώθι δτι πρός τάς αιτίας ειρηνται· ή γάρ ψυχή φυσικώς άπαθής 

έστιν.
Οι δέ τής έξω φιλοσοφίας ου παραδέχονται το ύ το , ομοίως 30 

δέ καί οί τούτοις άκόλουθοι. Άλλ’ ημείς οΰτω πιστεύομεν, δτι ό 
θ εό ς τό κ ατ’ εικόνα  άπαθές πεποίηκε* κατ’ εικόνα δ έ  λέγω , ού 

κατά τό σώμα, άλλά κατά τήν ψυχήν ήτις έστίν άόρατος. 2ι
Πάσα είκών, έκ προϋποκειμένης εικόνος άνιμάται· άδύνατον 

δέ τινα *παραστήσαι εΙκόνα μή προθεαθέντος τού ομοιώ ματος*· 35 
ώστε δει πιστεύειν σε δτι τά πάθη, ώς προείπομεν.

Εί δέ τις άνθίσταται τοΐς είρημένοις, ημείς έρωτήσομεν, αυτοί 

δέ άποκρινάσθωσαν· Τί έστιν ή φύσις τής ψυχής; αρα ά π α θή ς τις 

καί φωτός πλήρης, ή έμπαθής τις καί σκοτεινή;
Εί γάρ ήν ποτέ ή φύσις τής ψυχής καθαρά καί διαυγής τή τού 40 

μακαρίου φωτός υποδοχή, δμοίως δέ, καί όταν πρός τήν άρχαίαν 

έπανέλθη τάξιν, οΰτως εύρίσκεται. Λοιπόν, δταν έμπαθώς κινηθτ),

40 Λόγος Γ

18-19 ή... έαυτής] Syr habet ĉu<n γΔ. (BD21,7-8) = κα
τανοήσεις τών άσωμάτων (intell. άσώματοι κατανοήσεις) αΐ βρύουσαι έν αύτή άφ’ εαυ
τών 20 υπέρ αυτής] cum Syroc cfu\>.> (V 124,13v V562,T), Syror autem habet

CUVÂNTUL 3 4 i

aninci vei vedea gândurile fireşti ale sufletului: ce sunt ele, care 
este firea sufletului şi ce comori sunt ascunse în el. Iar comorile 
sunt înţelesurile netrupeşti11 care izvorăsc într-însul de la ele în
sele, fară nicio purtare de grijă şi osteneală pentru ele. Dar omul 
nu ştie că în firea omenească se mişcă astfel de gânduri; [pentru 
ca] cine i-a fost lui învăţător? Sau cum a priceput acest lucru pe 
care, chiar şi după ce l-a înţeles, nu-1 poate lămuri şi altora? Sau 
cine l-a povăţuit spre ceva pe care nu l-a învăţat nicidecum de la 
altcineva? De acest fel este firea sufletului12.

Aşadar, patimile sunt un adaos apărut în suflet prin gre
şeli13; fiindcă sufletul este prin fire nepătimas14.

Iar când auzi în Scripturi de patimi trupeşti şi sufleteşti, 
să ştii că se vorbeşte de cauzele lor. Fiindcă sufletul, prin fire, 
nu are patimi.

Dar filozofii din afară nu primesc aceasta15, şi nici cei care îi 
urmează. Noi însă aşa credem, anume că Dumnezeu l-a făcut 
nepătimas pe cel „după chip", iar „după chip“16 nu zic despre Fc. u  26 

trup, ci despre suflet, care este nevăzut.
34 Fiecare imagine se formează dintr-una care-i stă înainte17, 

însă e cu neputinţă ca o imagine vizibilă să reprezinte asemă
narea unui lucru nevăzut. De aceea trebuie să crezi că patimile 
sunt aşa cum am spus mai înainte18.

37 Dar dacă cineva se împotrivqte celor spuse; atunci noi îl vom 
întreba, iar el să răspundă: Cum este firea sufletului? Este nepăti
maşă şi plină de lumină, sau pătimaşă şi întunecată?

Pentru că dacă firea sufletului era cândva curată şi limpede19 
şi primitoare a fericitei lumini20, la fel va fi şi când va reveni la

{BD 21,8)= υπέρ αύτών 35 παραστήσαι... όμοιώματος] Syr habet rĉ .u»*v» r . j i ,  
M M | ||Sp γ<Δ cî'u.*» «Δλ (BD 22,2-3) = άδύνατον όρατήν εΙκόνα παραστή- 
σαι το όμοίωμα άοράτου τινός πράγματος



έξω τής (ρύσεως όμολογουμένως ol της έκκλησίας *τρόφιμοι* 
διαβεβαιοΰνται ώστε τά πάθη ύστερον τη ψυχή έπεισήλθον, καί 
ού δίκαιον είπειν τής ψυχής είναι τά πάθη, εί και έν τούτοις ή 45 

ψυχή κινείται. Φανερόν τοίνυν ότι τοις έξωθεν κινείται καί ούχ’ 
ώς ίδίοις.

In Apam, Briefe, Καί εί έν τούτοις τοις πάθεσιν ή ψυχή κινούμενη (έστίν)
78; Dial, 14 *βνευ* xofj σώματος, κατά τούτο λέγονται φυσικά, λοιπόν ή 

πείνα καί ή δίψα καί ό ύπνος ψυχικά άν εϊη, διότι έν, τούτοις 
πάσχει καί συστενάζει τω σώματι, καί τή τών μελών έκκοπή, και 5ο 
τοις πυρετοΐς, καί ταϊς νόσοις, καί τοις παραπλησίοις, διότι τη 
κοινωνίςι συναλγεϊ καί τό σώμα τή ψυχή καί ή ψυχή τφ σώματι, 
καί συγκινεΐται τή τοΰ σώματος εύφροσύνη καί δέχεται τάς 
τούτου θλίψεις.

Έρώτησις α'· Τί έστιν ή φυσική κατάστασις τής ψυχής, καί τί 
έστιν ή παρά φύσιν, καί τί έστιν ή υπέρ φύσιν; 55

Άπόκρισις· Ή  φυσική κατάστασις τής ψυχής *γνώσις* έοτί 23 

τών κτισμάτων τοΰ θεοΰ τών αισθητών καί τών νοητών· υπέρ 
φύσιν έστίν ή κίνησις *τής θεωρίας* τής υπερουσίου θεότητος· 
παρά φύσιν έστίν ή έν τοις πάθεσι κίνησις, καθώς έφη ό θειος 
Βασίλειος, ότι ή ψυχή όταν εύρεθή κατά φύσιν, άνω διάγει, ότε 6ο 

âgrie, KG ii, 31J δέ έξωθεν τής φύσεως αύτής εύρεθή, εύρίσκεται κάτω εις τήν γην 
όταν δέ άνω γένηται, άπαθής εύρίσκεται· ήνίκα δ’ άν κατέλθη ή 
φύσις έκ τής οικείας τάξείος, τότε τά πάθη έν αυτή εύρίσκεται.

Evagrie, Pr 35 Φανερόν λοιπόν ότι τά ψυχικά πάθη ούκ εισί φυσικά, καί
ούτως ή ψυχή κινείται έν τοις πάθεσι τοΰ σώματος τοις ψεκτοΐς, 65 

ώς έν τή πείνη καί τή δίψη· άλλ’ επειδή ούκ έπετέθη αυτή έν
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vechea rânduială21. Prin urmare, când se mişcă în mod păti
maş, fiii Bisericii adeveresc că aceasta e în chip vădit în afara 
firii. Aşadar, patimile au pătruns în suflet mai pe urmă şi nu 
e drept să se spună că patimile sunt ale sufletului, chiar dacă 
sufletul este mişcat de acestea. Deci e vădit că este mişcat de 
cele din afară, şi nu de ale sale.

47 Iar când sufletul este mişcat de aceste patimi din cauza [le
găturii sale cu] trupul, ele se numesc „fireşti"22; ca urmare şi 
foamea, şi setea, şi somnul sunt [şi] ale sufletului, pentru că în 
acestea sufletul pătimeşte şi suspină împreună cu trupul. [Aşa 
se întâmplă] şi la tăierea mădularelor, şi în vremea fierbinţelii şi 
a bolilor şi a celor asemenea, fiindcă trupul suferă împreună cu 
sufletul, şi sufletul împreună cu trupul, datorită legăturii dintre 
ele, şi se veseleşte împreună cu veselia trupului şi primeşte 
necazurile acestuia.

54 I B t  întrebarea 1: Care este starea firească a sufletului, şi care 
este cea contrară firii, şi care este cea mai presus de fire?

56 M Răspuns: Starea firească a sufletului sunt înţelesurile legate 
de făpturile lui Dumnezeu, fie cele percepute cu simţurile, 
fie cele percepute cu mintea (inteligibile). Starea mai presus 
de fire este mişcarea în contemplarea Dumnezeirii celei mai 
presus de fiinţă. Starea împotriva firii este mişcarea în patimi, 
cum a spus dumnezeiescul Vasile, anume că sufletul, când se 
află în starea firească, petrece în cele de Sus, iar când se află 
în afara firii sale, se găseşte jos, pe pământ; iar când e în cele 
de Sus, este nepătimaş. Când firea [sufletului] coboară din 
rânduiala ei, atunci patimile se află în ea.

Aşadar, e vădit că patimile sufleteşti nu ţin de fire23. [Dacă ar 
ţine de fire, atunci] sufletul ar fi îmboldit de patimile vinovate 
ale trupului tot aşa cum este îmboldit de foame şi de sete24. Dar 
acestea nu sunt atât de vinovate, pentru că [sufletului] nu i s-a



τούτοις νόμος, ού τοσοΰτον μεμπταία έστί, καθώς έν το ΐς λοιποΐς 
τοΐς ύποκειμένοις τη μέμψει.

Έ σ θ ’ δτε συμβαίνει έπιτρέπεσθαί τινα παρά τοΰ Θεοίν, πρα- 
ξαι τί δοκοΰν άτοπον, και άντί τής μέμψεως καί των έλεγχων 7ο 
άγαθαΐς άμοιβαΐς άμειφθήναι, καθώς ό προφήτης Ώσηέ ό πόρνην 
γεγαμηκώς, και ώς Ήλίας ό προφήτης ό ζήλφ θεού φονεύσας,καί 
ώς οί μαχαίραις τούς ίδιους γονείς άποκτείναντες τή προστάζει 
τοΰ Μωϋσέος.

vagrie, Cog2; in Πλήν λέγεται δτι φυσικώς είναι τή ψυχή τήν έπιθυμίαν καί 75 

Apam, Dial 43 τ^ν θυμόν χωρίς τής τοΰ σώματος φύσεως- καί τα ΰτα  αυτής τά 
πάθη.

Έρώτησις β'· Πότερον, ήνίκα ή επιθυμία τής ψυχής Ι̂ξαφθη 
έν τοΐς θείοις, κατά φύσιν έστίν, ή δταν εύ ρ εθη  έν τοΐς γηΐνοις 24 

καί τοΐς σωματικοΐς; καί διατί ζηλοΐ τής ψυχής ή φύσις τφ θυμω, 
καί πώς λέγεται φυσικός ό θυμός; άρα έν τφ  θυ μ οΰ σθα ι διά τινα so 
σαρκικήν έπιθυμίαν, ή φθόνον, ή κενοδοξίαν, ή έν τοΐς τοιούτοις, 
ή κατά τό έναντίον τούτων; Άποκρινέσθω ό άντιλέγων καί ημείς 
άκολουθήσομεν.

Άπόκρισις* Πολλά λέγει ή θεία γραφ ή, καί τίθησι κατα- 
χρηστικώς ονόματα πολλάκις, άτινα τοΰ σώματος μέν έστι, κατά 85 
*τής ψυχής* δέ, καί πάλιν τά τής ψυχής, κατά *το ΰ  σώματος*, 
καί ού χωρίζει ταΰτα* άλλ’ οι συνετοί συνιοΰσι το ΰ το , ώσπερ τά 
τής θεότητος τοΰ Κυρίου, άτινα ειρηνται κατά *το ΰ  παναγίου 
σώματος* αύτοΰ, πράγμα μή συγκρινόμενον τή άνθρωπίνη φύσει. 
Καί πάλιν ταπεινά τινα ειρηνται κατά *τής θ εό τη το ς* αύτοΰ, 90 
άτινά έστι κατά *τής άνθρωπότητος*. Καί πολλοί μή συνιέντες 
τον σκοπόν των θείων λογίων, ένταΰθα ώλίσθησαν ολίσθημα 
άδιόρθωτον. Ούτως καί τά τής ψυχής καί τά τοΰ σώματος. Εί
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pus nicio lege în acestea, aşa cum i s-a pus în celelalte, care sunt 
supuse învinovăţirii.

Se întâmplă uneori că Dumnezeu îngăduie ca cineva să 
facă ceva ce pare nepotrivit şi, în loc de ceartă şi de mustrări, 
să fie răsplătit cu bune răsplătiri, precum prorocul Osea, care 
s-a însurat cu o desfrânată, şi precum prorocul Ilie, care a ucis cf. Os. 1, 2-8 
din râvnă pentru Dumnezeu, şi precum cei care şi-au trecut cf. 3 Imp. 18,40 

prin sabie părinţii, la porunca lui Moise. % cf. iq. 32,27
în afară de asta, se spune că pofta şi partea irascibilă sunt 

în mod firesc ale sufletului, fară firea trupului. Acestea sunt 
patimile lui25.

întrebarea 2: în care din următoarele două stări partea pof
titoare a sufletului este conformă cu firea: când este aprinsă 
de cele dumnezeieşti» sau când se găseşte în cele pământeşti şi 
trupeşti? Şi de ce firea sufletului râvneşte prin partea irascibila, 
şi în ce fel partea irascibilă se numeşte firească? Oare când se 
mânie din cauza vreunei pofte trupeşti sau pizme sau slave 
deşarte sau pentru unele ca acestea, sau pentru ceva potrivnic 
acestora? Să răspundă cel ce se împotriveşte, şi noi vom urma.

Răspuns16: Dumnezeiasca Scriptură spune multe şi adesea 
foloseşte cuvintele la figurat: pe cele ale trupului le spune des
pre suflet, şi invers, pe cele ale sufletului le spune despre trup, 
şi nu le desparte pe acestea. Dar cei înţelepţi înţeleg aceas
ta. Aşa sunt cele ce ţin de dumnezeirea Domnului pe care le 
spune [Scriptura] despre trupul Lui şi care nu se compară cu 
firea omenească. Şi invers: unele lucruri smerite care ţin de 
omenitatea Lui sunt spuse despre dumnezeirea Lui27. Mulţi, 
neînţelegând scopul cuvintelor dumnezeieşti, au alunecat aici 
cu o alunecare neîndreptată. Tot aşa e şi cu cele ale sufletului

91 τής άνθρωπότητος] intell. τήν Ανθρωπότητα



ούν ή αρετή υγεία έστί τής ψυχής φυσικώς, λοιπόν τά πάθη 
άρρωστία έστί τής ψυχής, έπισυμβάντα καί έπεισελθόντα 
τή φύσει καί έξαγαγόντα τής ιδίας υγείας. Φανερόν* ουν 
δτι ή υγεία προϋπάρχει έν τή φύσει του συμβεβηκότος 
άρρωστήματος. Καί εί ταΰτα ούτως, ώς καί αληθή έστι, λοιπόν 
ή άρετή φυσικώς έστιν έν τή ψυχή· τά δέ συμβεβηκότα, έξωθεν 
τής φύσεως έστίν.

Έρώτησις· Τά πάθη τά σωματικά, φυσικώς λέγεται τφ σώματι, 
Î j  Ιη̂ ^ 2   ̂κατί* συμβεβηκός; καί τά πάθη τής ψυχής τά δντα αυτή διά την 

πρός τό σώμα σχέσιν, φυσικώς αυτή λέγονται ή καΐαχρηστικώς;
Άπόκρισις* Τά μέν του σώματος, ού θαρρεί τις! λέγειν 

καταχρηστικώς· τά δέ τής ψυχής, άφ’ ου έγνωσται καί υπό 
πάντων όμολόγηται δτι φυσικώς πέφυκε τή ψυχή ή καθαρότης, 

^  *£>£*£43 θαρρεΐν δει καί λέγειν δτι «φυσικώς αύτή τά πάθη ούδαμώς», 
Evagrie, διίρ «ή νόσος δευτέρα έστί τής υγείας»· τό δέ είναι την μίαν 

φύσιν άγαθήν καί πονηράν, άδύνατον, ώστε έξ άνάγκης ή μία 
προηγείται τής έτέρας· έκείνη δέ έστιν ή φυσική, ή προϋπάρξασα 
τής έτέρας, διότι παν πράγμα δν συμβεβηκός, ού λέγεται είναι 
τής φύσεως, άλλ’ έξωθεν έπεισελθόν, καί παντί συμβεβηκότι καί 
έπεισερχομενω άλλοίωσις έπεται· ή δέ φύσις ούκ αλλοιοϋται 
ουτε μεταβάλλεται.

Παν πάθος πρός ωφέλειαν ύπάρχον, παρά θεοΰ δεδώρηται, 
καί τά σωματικά πάθη πρός ώφέλειαν καί αύξησιν αύτου τέθεινται 
έν αύτφ, ομοίως καί τά ψυχικά.

Άλλ’ δταν άναγκασθή τό σώμα έξω γενέσθαι τής ιδίας 
εύθηνίας έν τή στερήσει τών οικείων, καί τή ψυχή άκολουθήση, 
τότε έξασθενεΐ καί βλάπτεται· καί δταν ή ψυχή τά υπάρχοντα 
αύτή καταλείψασα τψ σώματι άκολουθήση, τηνικαϋτα καί 
αύτή βλάπτεται, κατά τον θειον άπόστολον λέγοντα· Τό πνεϋμα 
επιθυμεί κατά τής σαρχός καί ή σαρξ κατά τοϋ πνεύματος· 
ταϋτα γάρ άλλήλοις άντίκεινται.
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şi ale trupului. Deci, dacă virtutea este în mod firesc sănătatea 
sufletului, atunci boala sufletului sunt patimile, care, apărute 
ulterior şi pătrunzând în fire, scot sufletul din starea lui de să
nătate. Aşadar, este vădit că sănătatea există în fire dinainte de 
boala care i se întâmplă. Iar dacă acestea stau aşa, iar adevărul 
acesta este, atunci virtutea se găseşte în suflet în mod firesc, 
iar cele din întâmplare sunt în afara firii.

10o întrebarea 3: Patimile trupeşti ţin de trup în mod firesc, 
sau în mod accidental28? Iar patimile sufletului, pe care acesta 
le are datorită legăturii cu trupul, se spune că le are ia propriu, 
sau la figurat?

104 ’ Răspuns: Nimeni nu cutează să le numească pe cele ale trupu
lui în sens figurat. Dar despre cele ale sufletului, întrucât s-a ştiut 
şi s-a mărturisit de către toţi că în mod firesc curăţia aparţine 
sufletului, trebuie să îndrăznim să spunem că „patimile nu ţin în 
niciun fel de firea lui“, fiindcă „boala este ulterioară sănătăţii". Iar 
ca una şi aceeaşi fire să fie şi bună, şi rea este cu neputinţă şi, prin 
urmare, în mod necesar una premerge celeilalte. Iar cea firească 
este cea care există mai înainte de cealaltă, pentru că niciun lucru 
accidental nu este al firii, ci a pătruns din afară, şi oricărui lucru 
accidental şi pătruns în suflet îi urmează o schimbare. Dar firea 
nici nu se schimbă, nici nu se transformă.

Orice patimă29 care e de folos a fost dăruită de Dumnezeu, 
iar patimile trupeşti au fost aşezate în el spre folosul şi creşte
rea lui; la fel şi cele sufleteşti.

Dar când trupul, prin lipsirea de cele ale sale, este silit să iasă 
din starea sa de bine şi să urmeze sufletului30, atunci slăbeşte şi se 
vatămă. Iar când sufletul, după ce le-a părăsit pe cele ale sale, ur
mează trupului, atunci şi el se vatămă, potrivit cu dumnezeiescul 
Apostol care zice: „Duhul pofteşte împotriva trupului şi trupul 
împotriva duhului", pentru că acestea se împotrivesc între ele.

Gal 5,17



Ούκοΰν μηδείς βλασφημείτω τον Θεόν, ότι αυτός τά πάθη 
καί τήν άμαρτίαν έν τή φύσει ημών τέθεικεν* αυτός μέν γάρ έν 125 

ταις φύσεσι τέθεικε τά έκάστην αύξάνοντα· άλλ’ όταν συναίνεση 
μία τη έτέρςι, τότε ούκ έν τοΐς ίδίοις εύρίσκεται, άλλ’ έν τοις 
έναντίοις. Εί γάρ ήσαν τά πάθη φυσικώς έν τη ψυχή, τίνος χάριν 
έβλάπτετο ύπ’ αυτών; Τά γάρ τής φύσεως ϊδια, τήν φύσιν ού 
λυμαίνεται.

Καί τίνος χάριν τά σωματικά πάθη, τά αύξάνοντα καί ένδυ- ^  
ναμοΰντα τό *σώμα*, τήν ψυχήν βλάπτουσιν, εί ταύτης ήσαν 
ϊδια; Καί τίνος χάριν ή άρετή τό σώμα μέν κολάζει, τήν δέ ψυχήν 
αυξάνει;

Ούχ’ όρςίς πώς τά έξωθεν τής φύσεως όντα βλάπτει ταύτην; 
Έκάστη γάρ φύσις προσεγγίσασα τφ δντι αύτη, ευφροσύνης ι35 
πληροΰται. Θέλεις γνώναι τί έστι τό ίδιον έκάστης τών φύσεων 
τούτων;'Όρα ότι τά βοηθουντα έκάστη, ϊδια αυτής έστι, τά δέ 
βλάπτοντα, άλλότρια καί έξωθεν έπεισελθόντα.

Έ πεί ούν έγνωσται ότι τά πάθη τούτων άλλήλοις άντίκεινται, 
λοιπόν παν ότιοΰν βοηθεΐ τφ σώματι καί άνεσιν αύτφ δίδωσιν, ΐ4ο 
όταν δέ ή ψυχή αύτφ συναναστραφή, ού λέγεται φυσικώς εί
ναι αύτη -  τά γάρ τής ψυχής φυσικώς ϊδια, θάνατός έστι του 
σώματος - ,  καταχρηστικώς δέ όμως αυτή άνατίθεται, καί διά 27 

τήν του σώματος άσθένειαν ού δύναται έλευθερωθήναι τούτων 
ένόσφ τοΰτο φορεΐ* διότι φυσικώς κεκοινώνηκε τοΐς λυπηροις ΐ45 
αύτοΰ, διά τήν ένωσιν τής κινήσεως αύτής τήν μεμιγμένην 
τή κινήσει του σώματος έν τή άκαταλήπτφ σοφία. Άλλ’ εί καί 
ούτως άλλήλοις κεκοινωνήκασιν, άλλ’ όμως κεχώρισται κίνησις 
άπό κινήσεως καί θέλημα άπό θελήματος, καί πάλιν τό σώμα 
άπό του πνεύματος.Ή δέ φύσις ούκ *άλλοιουται*, άλλ’ έκάστη 150
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Aşadar, nimeni să nu-L hulească pe Dumnezeu cum că El 
ar fi aşezat patimile şi păcatul în firea noastră. Pentru că El a tf. iac. 1,13 
aşezat în firi31 cele care o fac pe fiecare în parte să crească. Dar 
când o fire se învoieşte cu cealaltă, atunci nu se mai află în 
cele ale ei, ci în cele contrare. Pentru că dacă patimile s-ar afla 
în mod firesc în suflet, atunci de ce acesta este vătămat de ele?
Fiindcă cele ale firii nu strică firea.

13q f  Şi de ce patimile trupeşti, care le sporesc şi le împuterni
cesc şi pe cele sufleteşti, vatămă sufletul, dacă sunt ale acestu
ia? Şi de ce virtutea chinuie trupul, dar sporeşte sufletul?

134 < Nu vezi că cele care sunt în afara firii o vatămă pe ea? Pen
tru că orice fire, când se apropie de cele ale ei, se umple de 
veselie. Vrei să ştii ce este propriu fiecăreia dintre aceste firi?
Atunci vezi că cele ce ajută fiecăreia sunt ale ei, iar cele ce 
vatămă sunt străine şi pătrunse din afară.

ΐ3#έ I Aşadar, fiindcă s-a făcut cunoscut că patimile acestora32 se 
împotrivesc unele altora, reiese că tot ce ajută trupului şi îi dă 
tihnă [vatămă sufletul], dar pentru că sufletul se întovărăşeşte cu 
el, [patimile] nu i se atribuie [sufletului] în mod propriu — pen
tru că cele pe care le are în mod firesc sufletul sunt moarte 
pentru trup —, ci i se atribuie în mod figurat şi, din pricina 
slăbiciunii trupului, nu se poate elibera de ele cât timp poartă 
[trupul]. Aceasta pentru că [sufletul] s-a împărtăşit şi conti
nuă să se împărtăşească în mod firesc de cele întristătoare ale 
trupului, datorită unităţii mişcării sale cu mişcarea trupului, 
amestecate printr-o neînţeleasă înţelepciune33. Dar chiar dacă 
s-au împărtăşit astfel unul de altul, totuşi mişcarea [unuia] 
s-a despărţit de mişcarea [celuilalt] şi voinţa [unuia] de voinţa 
[celuilalt] şi, la rândul lui, trupul [s-a despărţit] de duh. Insă 
firea nu poate să se amestece în niciun fel, iar cele ale ei nu

δέχεται σύγχυσιν καί ούκ άποτρέπεται τά ϊδια αυτής



αυτών, εί και λίαν κλίνει εϊτε πρός την άμαρτίαν εϊτε πρός τήν 

άρετήν, άλλ’ δμως έκαστη αυτών τφ ίδίψ θελήματι κινείται.
Καί δταν ή ψυχή άρθη άπό τής μερίμνης τοΰ σώματος, τότε 

δλη καθόλου *διά του Πνεύματος* άνθει τάς έαυτής κινήσεις, 
καί έν μέσφ τοΰ ούρανοΰ νήχεται έν άκαταλήπτοις πράγμασιν. 155

Ου μήν δέ *συγχωρεϊ* τό σώμα τοΰ μνημονεύειν τών Ιδίων, 

καν οΰτως γένηται· *και έάν* τό σώμα έν ταΐς άμαρτίαις ευρεθη, 
οι διαλογισμοί τής ψυχής ου παύονται άλλόμενοι έν τή διανοία.

Τί έστιν ή καθαρότης τοΰ νοΰ;
Καθαρός έστι τον νοΰν, ούχ’ ό μή γιγνώσκων τό κακόν, επεί ΐ6ο 

κτηνώδης εσται, ούτε ό ών τη φύσει έν τάξει νηπίων, ούτε ό 

*πρόσωτιον λαμβάνων*. Άλλ’ αΰτη έστίν ή καθαρότης τοΰ νοΰ· 
*διϋλισμός* έν θείοις γινόμενος μετά τήν πραξιν τών άρετών. Καί 

ου θρασυνόμεθα είπεΐν δτι άνευ τής τών λογισμών πείρας τοΰτο 
έκτήσατο, έπεί ούκ ένδέδυται σώμα. Ημείς γάρ έως τοΰ θανάτου 16$ 
μή πολεμηθήναι τήν φύσιν ή μή βλαβήναι ου θαρροΰμεν λέγειν· 28 

πείραν δέ τών λογισμών λέγω ου τό ύποταγήναι τούτοις άλλα τό 

αρχήν βαλεϊν τοΰ άγωνίσασθαι έν τούτοις.

Π ερί λογισμών

Ή  κίνησις τών λογισμών έν τφ άνθρώπφ έκ τεσσάρων αίτιων ι?ο 
γίνεται. Πρώτον μέν έκ τοΰ θελήματος τής σαρκός τοΰ φυσικοΰ· 
δεύτερον έκ τής φαντασίας τών αισθήσεων τών τοΰ κόσμου 
πραγμάτων, ώνπερ άκούει και βλέπει· τρίτον έκ τών προλήψεων 
και έκ τής *έκκλίσεως* τής ψυχής, ών έχει κατά νοΰν* τέταρτον
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154 διά... Πνεύματος] hoc et έν τψ Πνεύματι 156 συγχωρεΐ] Syr habet λγΛ (BD 27,12) 
= παύεται 157 καί έάν] Syr habet **râ&re*vyre(BD 27,13) = δπωςκαί δταν 161-162 
πρόσωπον λαμβάνων] Syroc habet v»ln«. -pai/o» r& ^xure' -=>oiv γΔο ( V 124, I T  V 562,9r) 

|  τόν μή άναλαμβάνοντα άνθρώπινα πράγματα (abest in Syror, BD 27,18)
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se transformă, ci fiecare din ele se mişcă prin propria voinţă, 
chiar dacă înclină cu putere fie spre păcat, fie spre virtute34.

Iar când sufletul se ridică din grija pentru trup, atunci miş
cările sale se stârnesc cu totul în duh35 şi înoată în mijlocul 
cerului între lucruri mai presus de înţelegere.

Dar trupul nu încetează să-şi amintească de ale sale, chiar 
dacă se întâmplă aşa. La fel şi când trupul se află în păcate, fru
museţile sufletului36 nu încetează să salte în partea înţelegătoare.

Ce este curăţia cugetului?
Curat cu cugetul nu este cel care nu cunoaşte răul, fiindcă ar fi 

asemenea unui animal, nici cel care e cu firea la vârsta prunciei, 
nici cel care nu ia asupra sa treburi omeneşti. Ci curăţia cugetului 
este aceasta: răpirea întru cele dumnezeieşti, care se petrece după 
lucrarea virtuţilor. Şi nu îndrăznim să spunem că cineva o are 
fară ispitirea gândurilor37, fiindcă atunci nu ar fi îmbrăcat cu 
trup. Pentru că nu îndrăznim să spunem că firea nu ne este 
războită sau vătămată până în ceasul morţii. Iar ispitire a gân
durilor numesc nu supunerea faţă de ele, ci faptul de a pune 
început luptei cu ele.

Despre gânduri

Mişcarea gândurilor în om are patru cauze: prima provine 
din mişcarea firească a trupului; a doua provine din [stârnirea 
de către] simţuri a imaginării lucrurilor lumii pe care omul le 
aude şi le vede; a treia provine din gânduri, din amintiri şi din 
înclinaţia spre rătăcire a sufletului; a patra este din momelile

162-163 διΰλισμός] cum Syroc K'Wa*. (V 124, 17* V 562,9Γ) = διαφάνεια, καθαρότης, 
Syror autem habet (BD 27,19), ad litt. αιχμαλωσία, intell. άρπαγή 174 έκκλί-
σεως] cf. Isaac 1,1,35 έκκλινισμός



έκ των προσβολών των δαιμόνων των πολεμούντων ήμας εις A 
πάντα τά πάθη, διά των αίτιων ών προείπομεν. Διατοΰτο εως 
τοΰ θανάτου ού δύναται άνθρωπος μή έχειν* λογισμούς κ<χΐ 
πόλεμον, δσον έστιν έν τη ζωή τής σαρκός ταύτης.

Εί γάρ προ τής άπαλλαγής τοΰ κόσμου *καί* πρό θανάτου 
ενδέχεται καταργηθήναι μίαν των τεσσάρων τούτων αιτιών, ή 18ο 

έάν δυνατόν ή τό σώμα μή ζητειν τά άναγκαΐα καί μή άναγκασθη 
έπιθυμήσαι τί τών κοσμικών πραγμάτων, κρίνον σύ.

Εί δέ άτοπον έστιν έννοήσαι τί τών τοιούτων, έπειδή έπιδεής 
έστι τών τοιούτων ή φύσις, λοιπόν τά πάθη κινοΰνται έν παντί 
σώμα φοροΰντι, θέλοντι καί μή βουλομένω. Διατοΰτο άναγκαΐον m 
παραφυλάττεσθαι πάντα άνθρωπον, ού δι’ έν λέγω πάθος, ουδέ 
δύο, άλλά πλείονα, ώς σώμα φοροΰντα.

*Οί νικήσαντες τά πάθη διά τών άρετών, εί καί όχλοΰνται 29 

υπό τών λογισμών καί προσβολών τών τεσσάρων αιτιών, άλλ’ 
ούχ’ ήττώνται, άλλ’ εχουσι δύναμιν καί άρπάζεται ό νοΰς αυτών 1% 
εις μνήμας άγαθάς καί θείας*.

Τί διαφέρει ή καθαρότης τοΰ νοΰ τής καθαρότητος τής καρδίας;
Άλλη μέν έστιν ή καθαρότης τοΰ νοός, έτέρα δέ ή τής καρδίας.
Ό μέν γάρ νοΰς μία έστι τών τής ψυχής αισθήσεων· ή δέ καρδία 

έστιν ή περιέχουσα καί κρατοΰσα τάς ένδον αισθήσεις, καί αΰτη 195 

έστιν ή ρίζα, καί εί ή ρίζα άγία, καί oi κλάδοι άγιοι, *ηγουν έάν 
καθαρθή ή καρδία, δηλονότι καί πασαι α'ι αισθήσεις καθαίρονται*.

Ό μέν γάρ νοΰς, έάν έπιμέλειαν ποιήσηταιτήςάναγνώσεωςτών 
θείων γραφών καί μοχθήση μικρόν έν τε νηστείαις καί ήσυχίαις, 200 

έπιλήσεται μέν τής προτέρας διαγωγής καί καθαρθήσεται, ήνίκα 
άν μακρυνθή άπό τής αίσχράς άναστροφής· ού μήν δέ μόνιμον

IB Λόγος Γ '

179 και] Syr habet οκ' (BD 28, 13) = ή 188-191 ΟΙ... θείας] Syr habet vnt
rc'^ov.tn» W Λ .«.IM rAzxu^. Ajfc. ols o<m âo οσ» Λ30Γώ iivoi.

(BD 28,20-29,2) = άνθρωπος αυθάδης γενόμενος έξ αίτιας τής άσθενείας τών 
κινήσεων καί τής σμικρότητος τών άγώνων, λέγω αύτψ, δστις έστιν, ού χρήζει έργων
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demonilor, care ne războiesc prin toate patimile, prin interme
diul cauzelor de care am vorbit mai înainte38. De aceea omul 
nu poate, până la moarte, să nu aibă gânduri şi luptă câtă vreme 
se află în viaţa acestui trup.

Dar judecă tu dacă se poate ca una dintre aceste patru ca
uze să piară înainte de sfârşitul lumii39 sau înainte de moarte, 
sau dacă trupul poate să nu le caute pe cele de trebuinţă şi să 
nu fie silit să poftească ceva din lucrurile lumeşti.

Iar dacă vreun lucru din acestea este neobişnuit, pentru că 
firea are nevoie de ele, atunci înseamnă că patimile şe mişcă 
în oricine poartă trup, fie că vrea, fie că nu vrea. De aceea tot 
omul trebuie să se păzească nu de o patimă, nici de două, ci 
de multe, fiindcă poartă trup.

Omului care ajunge îngâmfat din cauza slăbirii mişcărilor 
sale lăuntrice40 şi a micimii luptelor sale ascetice eu îi zic, ori
cine ar fi: nu de fapte, ci de mare trezvie e nevoie41.

Prin ce se deosebeşte curăţia cugetului de curăţia inimii?
Alta este curăţia cugetului, şi alta, a inimii.
Pe de o parte, cugetul este unul dintre simţurile sufletului.

Pe de alta însă, inima este cea care cuprinde şi stăpâneşte sim
ţurile dinlăuntru. Ea este simţul simţurilor42, pentru că ea este 
rădăcina. Iar dacă rădăcina este sfântă, atunci şi ramurile sunt 
sfinte, dar dacă numai o singură ramură ar fi sfinţită, atunci cf. Rom. 11,16 
ea nu este sfântă.

Pentru că, pe de o parte, cugetul, dacă se va îngriji puţin 
de citirea dumnezeieştilor Scripturi şi se va osteni puţin în 
postiri şi isihie, va uita de vieţuirea de mai înainte şi va fi cu
răţit când se eliberează de felul străin de vieţuire43. Dar nu va

άλλά μεγάλης νήψεως 196-197 ήγουν.. . καθαίρονται] Syr habet re’auo cA
xI  r̂ doo (BD 29,8-9) = άλλ’ούκ έστιν οΰτως, έάν εϊς (μόνον) κλάδος άγιασθή
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εξει την καθαρότητα· ώσπερ γάρ ταχέως καθαιρεται, οΰτως καί 

ταχέως μολύνεται.
Ή δέ καρδία, διά πολλών θλίψεων και στερήσεων καί μα

κρύ σμού της κοινωνίας τής μετά τών κοσμικών, μετά καί της 205 I  

άπό πάντων νεκρώσεως, καθαιρεται· καθαρθεϊσα δέ άπό τών 

μικρών πραγμάτων, ού μολύνεται αυτής ή καθαρότης, ουδέ 

άπό τών μεγάλων πολέμων πτοεΐται, καθότι έκτήσατο στόμαχον 

ισχυρόν δυνάμενον τάχιστα πέψαι πάσαν τροφήν τήν οΰσαν τοις 

άσθενέσιν άπεπτον· οΰτως γάρ εϊρηται τοις Ιατροις, δτι έκάστη 210 I 
κρεών βρώσις δύσπεπτος μέν έστί, πολλήν δέ δύναμιν έμποιεΐ τοις 

ύγιεινοΐς σώμασιν, ήνίκα στόμαχος ισχυρός ταύτην δέξηται.
Οΰτως έκάστη καθαρότης ταχέως γενομένη καί έν μικρώ 30 I 

χρόνω καί όλίγω κόπω, ταχέως και άπογίνεται καί μολύνεται· ή 

δέ καθαρότης, ή διά πολλών θλίψεων γενομένη καί ή διά μακροϋ 215 I  
χρόνου *κτηθεϊσα, έκ τίνος μετρίας προσβολής εν τινι μορίω τών 

τής ψυχής* οΰ φοβείται.

Π ερί τών αισθήσεων

Αί αισθήσεις αί σώφρονες καί σεσυνηγμέναι ειρήνην γεννώσι 
τή ψυχή καί ούκ έώσιν αυτήν πείραν λαβεΐν *τών πραγμάτων*· 220 I 
δταν δέ αϊσθησιν τών πραγμάτων μή λάβη, τότε γενήσεται νίκη 
δίχα άγώνος.

Εί μέντοι άμεληθή ό άνθρωπος καί τάς προσβολάς είσελθεΐν έν 
αύτώ παραχώρηση, τότε άναγκάζεται πολεμήσαι, ταράττεται δέ ή 
πρώτη καθαρότης, ήτις έστίν άπλουστάτη καί ομαλή. Οί πλεΐστοι 225 I 
γάρ τών άνθρώπων, ή καί όλος ό κόσμος, διά τήν άμέλειαν ταύτην 
έξέρχονται έκ τής φυσικής καί καθαράς καταστάσεως.

*Aici începe Cuvântul 44 în FR 10.
216-217 κτηθεΐσα... ψυχής] Syr habet r^-u.r<SL%a *̂> rt'kcu» kisoso

IBD 30, 2-3) = κτηθεϊσα, καί διά τοΰ μωρίου τών μωρίων (= τοΟ ύψηλοτέρου
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avea curăţia în mod statornic. Pentru că, după cum se curăţă 
repede, tot aşa se şi întinează repede.

Pe de altă parte, inima se curăţă prin multe necazuri şi lip
suri şi prin depărtarea de tovărăşia mirenilor, dimpreună cu 
mortificarea faţă de toate. Dar, după ce s-a curăţit de lucrurile 
mici, curăţia ei nu se mai întinează44, nici nu se sperie de răz
boaiele cele mari, pentru că a dobândit un stomac puternic 
care poate mistui grabnic orice mâncare, de nemistuit pentru 
cei neputincioşi. Pentru că aşa zic şi doctorii: orice mâncare 
de carne e greu de mistuit, dar dă multă putere celor sănătoşi 
cu trupul, când stomacul care o primeşte este puternic.

213 l i  Prin urmare, orice curăţie câştigată în grabă, în timp scurt 
şi cu osteneli puţine45 piere şi se întinează repede. Iar curăţia 
câştigată prin multe necazuri şi zidită în timp îndelungat şi în 
partea părţilor sufletului46 nu se teme de obişnuitele momeli 
ale lucrurilor47.

Despre simţuri *

219 B Simţurile care sunt feciorelnice şi adunate48 nasc pace în 
suflet şi nu-1 lasă să facă cercarea luptei. Iar când [sufletul] 
nu primeşte simţirea lucrurilor, atunci biruinţa va fi câştigată 
fară luptă49.

Dacă omul nu poartă de grijă şi îngăduie să pătrundă în 
el momelile, atunci e silit să lupte, iar prima curăţie, care este 
limpede şi simplă50, i se tulbură. Fiindcă cei mai mulţi dintre 
oameni, ba chiar lumea toată, din pricina acestei nepurtări de 
grijă, ies din starea firească şi curată.

μωρίου) τής ψυχής, έκ μετρίων προσβολών/άπαντήοεων τών πραγμάτων 220 τών 
πραγμάτων] cum Syroc rffeoă_g*(V 124,19Γ V 562,9V)> Syror autem habet (BD
30, m  τού άγώνος
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Evagrie, KG I, 
2, 81; II, 20; In 
jam, Thom, 16

Διατοΰτο οί έν κόσμω και τοΐς κοσμικοΐς συμφυρόμενοι ού 
δύνανται καθαρθήναι τήν διάνοιαν διά τήν πολλήν τής κακίας 230 

έπίγνωσιν· ολίγοι δέ είσιν ol δυνάμενοι ύποστρέψαι είς τήν 
πρώτην καθαρότητα τής διανοίας.

*Διατοΰτο χρή άσφαλώς τηρειν έκαστον άνθρωπον τά ς αισ

θήσεις αύτοΰ και τήν διάνοιαν έκ τών προσβολών· νήψ εω ς γάρ 
πολλής χρεία καί φυλακής καί τηρήσεως*.

Ή  πολλή άπλότης πέφυκεν *εύπρεπής*. * 235

Φόβου χρεία τή άνθρωπίνη φύσει, ινα τούς δρους τή ς ύπα- 
κοής φυλάξη- ή δέ άγάπη κινεί πρός πόθον τήςέργασίας τών 
άρετών, καί δι* αυτής άρπάζεται πρός άγαθοεργίαν.

Ή  πνευματική γνώσις δεύτερα έστι τή φύσει τή$ έργασίας 
τών άρετών· προηγείται δέ άμφοτέρων ό φόβος καί ή άγάπη· 24ο 
καί πάλιν προηγείται τής άγάπης ό φόβος.

Πας τις άναιδώς λέγων δυνατόν κτήσασθαι τάς Τελευταίας 

προ τών πρώτων, άνενδυάστως θεμέλιον άπωλείας τη  έαυτοΰ 

ψυχή τέθεικεν. Αΰτη έστίν ή οδός Κυρίου· δτι αύται ύ π ’ εκείνων 

γεννώνται. ’ I  I  I  I 245
Μή άλλάξης τήν άγάπην τοΰ άδελφοΰ σου άγάπη τινός 

τών πραγμάτων, διότι τον τών πάντων τιμιώτερον λεληθότως 

ένδοθεν κέκτηται.
Κατάλειψον τά μικρά, ινα εύρήσης τά μεγάλα. 31
Έξευτέλισον τά περισσά, ΐνα εΰρης τά τίμια. ί 250
Γενοΰ τεθνεώς έν τή ζωή σου καί μή ζήσης είς θάνατον.
Δίδου σεαυτόν θανεΐν *έν τοΐς άγωνίσμασι* καί μή ζήν έν 

*άμελείςχ*· ού μόνον γάρ οί διά τήν είς Χρίστον πίστιν δεξάμενοι 

τον θάνατον μάρτυρες είσίν, άλλά καί οί διά τήν τών έντολών 

αύτοΰ τήρησιν άποθνήσκοντες. - ΜΝ| 255

232-234 Διατοΰτο... τηρήσεως] Syr habet m)k*a& .=αλ\ ^
m l  -«------ (BD 30,10-11) = ε1ςέκ πολλών δύναται πάλιν ύποστρέψαι είς τήν πρώτην
κατάστασιν αύτοΰ έν τψ τρόπψ τφ θευτέρφ
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De aceea cei aflaţi în lume şi cei amestecaţi cu cele lumeşti 
nu-şi pot curaţi cugetul din pricina multei cunoaşteri a rău
tăţii. Iar cei care au putere să se întoarcă la prima curăţie a 
cugetului sunt puţini.

Unul singur dintre mulţi poate să se întoarcă iarăşi la pri
ma lui stare în al doilea fel51.

Multa simplitate este prin fire mai frumoasă decât alte fe
luri de dobândire a iertării52.

Pentru a păzi hotarele ascultării, firea omenească are trebu
inţă de frică. Dar iubirea mişcă spre dorirea lucrării virtuţilor 
şi prin ea [omul] este răpit la săvârşirea binelui.

Cunoştinţa duhovnicească53 urmează prin fire lucrării vir
tuţilor. Dar amândurora le premerg frica şi iubirea. La rândul 
ei, frica premerge iubirii54.

Oricine spune cu neruşinare că poate să le câştige pe ul
timele înaintea primelor a pus, fară îndoială, o temelie spre 
pierzania sufletului său. Aceasta este calea Domnului, pentru 
că acestea sunt născute de către acelea.

Nu schimba iubirea pentru fratele tău cu dragostea pentru 
vreunul din lucruri, pentru că el L-a dobândit şi II are înlăun- 
trul său, fară să se vadă, pe Cel mai de preţ decât toate.

Părăseşte-le pe cele mici, ca să le găseşti pe cele mari.
Dispreţuieşte-le pe cele deşarte, ca să le găseşti pe cele de preţ.
Fii mort în viaţa ta, şi nu vei trăi spre moarte.
Dă-te pe tine însuţi omorârii ca un luptător şi nu trăi 

osândind pe alţii, pentru că nu numai cei ce primesc moartea 
pentru Hristos sunt martiri, ci şi cei care mor pentru păzirea 
poruncilor Lui55.

235 εύπρεπής] Syr habet rdm=*uu> rdaLu») *£« (BD 30,11-12)
1 έύκρεπεστέρα τών διαφόρων τρόπων άφέσεως 252 έν1... άγωνίσμασι] Syr habet 
re'W.»-.-, (BD 31,20) — άγωνιστικώς 253 άμεΧείςι] Syr habet r£=uciuo (BD 31,20) = κρίσει



Μή γίνου άφρων έν τοΐς σοΐς αίτήμασιν, ϊνα μή τον Θεόν 32 
καθύβρισης τή σμικρότητι τής σής γνώσεως.

Γενοΰ σοφός έν ταΐς σαΐς προσευχαΐς, ΐνα τών ένδοξων 
καταξιωθής.

Ζήτησον τά τίμια παρά του μή φθονοΰντος, ΐνα καί παρ’ αύτου 26ο I 
την τιμήν δέξη διά τό σοφόν σου θέλημα.

Σοφίαν ήτήσατο Σολομών, καί συν αύτή βασιλείαν γής Ιδέξατο, 
καθότι σοφώς ήτήσατο, λέγω δή παρά του μεγάλου βασιλέως.

Έλισσαιέ διπλήν ήτήσατο τήν χάριν του Πνεύματος την ούσαν 
τω διδασκάλψ αύτοΰ, καί ούδαμώς τής αίτήσεως άπέτυχεν· ό γάρ 265 

παρά βασιλέως αϊτών τά εύτελή, τούτου τήν τιμήν έξευτελίζει.
Ισραήλ ήτήσατο τά εύτελή, καί τήν οργήν του Θεοΰ έδέξατο 

άφήκε γάρ του θαυμάσαι έν τοΐς έργοις του Θεοί) τά φοβερά 
θαυμάσια αύτοΰ, καί έζήτησε τάς έπιθυμίας τής γαστρός αύτοΰ, 
ετι δέ οϋσης τής βρώσεως έν τφ στόματι αυτών, κ α ί οργή τοϋ 27ο I 
Θεου άνέβη έπ* αυτούς.

Πρόσφερε τω Θεώ κατά τήν δόξαν αύτοΰ τάς αιτήσεις σου, 
ΐνα μεγαλυνθή πρός αύτόν ή *άξία* καί έπιχαρή σοι. Ώσπερ γάρ 
έάν τις αίτήσηται παρά βασιλέως μέτρον κόπρου, ού μόνον αύτός 
άτιμάζεται χάριν τής εύτελείας τής αίτήσεως αύτοΰ, καθότι πολλήν 275 
άγνωμοσύνην έπεδείξατο, άλλ’ δτι καί ΰβριν τώ βασιλεΐ χάριν 
τής αίτήσεως αύτοΰ έπέθηκεν, ούτως καί ό τά γήινα ζητών παρά 
Θεοΰ έν ταΐς προσευχαΐς αύτοΰ. Ιδού γάρ άγγελοι καί άρχάγγελοι, 
οΐτινες είσί τοΰ βασιλέως μεγιστάνες, εις σε άτενίζουσιν έν τω 
καιρώ τής προσευχής σου, ποίαν αιτησιν αίτή παρά τοΰ δεσπότου 280 
αύτών, καί έκπλήττονται δταν ΐδωσι τον γεώδη καταλείψαντα την 
έαυτοΰ σάρκα, καί τά ούράνια αΐτοΰντα.

Μή ζητήσης παρά Θεοΰ πράγμα, δπερ αύτός άνευ αίτήσεως 33 I 
ήμΐν διδόναι προνοεΐται, ού μόνον τοΐς ίδίοις καί προσφιλέσιν 
άλλά καί τοΐς οΰσι ξένοις τής αύτοΰ γνώσεως. ' 285 II

Λόγος Γ

273 άξια] Syr habet v^Wk' (BD 32,13) = άξία/τιμή σου
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272

Nu56 fi fară minte în cererile tale, ca să nu-L ocărăşti pe 
Dumnezeu prin micimea cunoaşterii tale.

Fă-te înţelept în rugăciunile tale, ca să te învredniceşti de 
cele slăvite.

Cere-le pe cele de preţ de la Acela care nu pizmuieşte, ca să 
primeşti şi tu cinstire de la El pentru voia ta înţeleaptă.

Solomon a cerut înţelepciune şi împreună cu ea a primit <f 3 împ. 3, 9;
o împărăţie pământească, pentru că a cerut în mod înţelept, 
zic, de la Marele împărat.

Elisei a cerut să aibă îndoit harul Duhului care era în învă- cf. 4 împ. 2 ,9  

ţătorul lui şi nu a rămas fară plinirea cererii. Pentru că cine cere 
de la împăratul lucruri lipsite de preţ îi dispreţuieşte cinstea.

Israel a cerut lucruri lipsite de preţ şi a căpătat mânia lui 
Dumnezeu, fiindcă a lăsat deoparte minunarea de minuni
le înfricoşătoare săvârşite de Dumnezeu şi a cerut împlinirea 
poftelor pântecelui său, „încă fiind mâncarea în gura lor, şi 
IBânia lui Dumnezeu s-a suit peste ei“. p$. 77,34-35

Adu-I cererile tale lui Dumnezeu potrivit cu slava Lui, ca 
să fie proslăvită înaintea Lui vrednicia ta şi să Se bucure de 
tine. Pentru că aşa cum dacă cineva cere de la un împărat o 
măsură de gunoi, nu numai pe el se necinsteşte din pricina 
nevredniciei cererii sale, fiindcă a dovedit multă neştiinţă57, ci 
şi pe împărat îl ocărăşte cu cererea sa, tot aşa e şi cel care cere 
lucruri pământeşti de la Dumnezeu în rugăciunile lui. Pentru 
că, iată, îngerii şi arhanghelii, care sunt marii dregători ai îm 
păratului, privesc ţintă la tine în vremea rugăciunii tale ce fel 
de cerere aduci Stăpânului lor şi se uimesc când îl văd pe cel 
pământesc părăsindu-şi trupul şi cerându-le pe cele cereşti.

283 §| Să nu ceri de la Dumnezeu un lucru pe care El Se gândeşte 
de mai înainte să ni-1 dea si fară să cerem, nu numai celor ai 
Lui şi iubiţi, ci şi celor străini de cunoştinţa Lui.
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Μή γίνεσθε γάρ φησιν ώς τά εθνη βαττολογοϋντες έν ταΐς 
προσευχαϊς* ταϋτα γάρ τά σωματικά τά εθνη έπιζητοϋσιν, ύμεΐς 
δέ μή μεριμνήσητε τί φάγητε ή τί πίητε η τί ένόύσησθε- ό γάρ 
Πατήρ υμών οϊδεν ότι χρείαν εχετε τούτων.

Ό υίος ούκ αιτεί παρά τοΰ πατρός άρτον, άλλά ζητεί τά μέγιστα 29ο 
καί υψηλά τής οικίας τοΰ πατρός αύτοΰ. Διά γάρ τήν άσθένειαν 
τής διανοίας τών ανθρώπων ένετείλατο ό Κύριος αίτεΐσθαι τον 
καθημερινόν άρτον· δρα γάρ τί έντέταλταιτοΐς τελείοις τήν γνώσιν 
και ύγιεινοις τήν ψυχήν· μή μεριμνήοητε γάρ φησι περί βρώσεως 
ή ενδύματος* εί γάρ τών άψύχων πετεινών έπιμελεΐται, ού πολλω 295 

μάλλον υμών; Άλλά μάλλον ζητήσατε τήν βασιλείαν τοϋ Θεοϋ 
και τήν δικαιοσύνην αύτοϋ, και ταϋτα πάντα προστεθήσεται 
νμϊν. Έάν δεηθής τοΰ θεοΰ περί πράγματος, καί μακρ ο θύμηση 
τοΰ μή ταχέως έπακοΰσαι σου, μή λυποΰ* ού γάρ ει συ τοΰ θεοΰ 
σοφώτερος. Τοΰτο δέ συμβαίνει σοι, ή δια τό ανάξιόν σε όντα 300 
τυχεϊν τής αίτήσεως ή διά τό μή είναι τάς οδούς τής καρδίας σου 
έφαμίλλους τοΐς αίτήμασί σου άλλ’ έναντίας, ή *διά τό μήπω 
έφθακέναι σε τό μέτρον τοΰ δέξασθαι τό χάρισμα όπερ αιτείς*, 34 
♦καθότι ού δει ημάς εις μέτρα μεγάλα προ καιροΰ έπιβάλλειν 
έαυτούς*, ινα μή άχρειωθή τό χάρισμα τοΰ θεοΰ τή ταχύτητι 305 
τής υποδοχής αύτοΰ* παν γάρ τό ραδίως καταλαμβανόμενον, 
ταχέως καί άπόλλυται, έκαστον δέ πράγμα μετά πόνου καρδίας 
ευρισκόμενον, μετά παραφυλακής καί φυλάττεται.

Διά Χρίστον δίψησον,ινα σε μεθύση τή αγάπη αύτοΰ.
Κάμμυσον τούς οφθαλμούς σου άπό τών *τερπνών τοΰ βίου*, 310 

ινα καταξιωθής παρά θεοΰ τοΰ βασιλεύειν έν τή σή καρδία τήν 
αύτοΰ ειρήνην.

302-303 διά... αιτείς] Syr habet kvcA ori' (BD
33,21-22) = διά τό είναι τήν ένδον κατάστασίν σου νηπιώδη πρός τήν μεγαλωσύνην τοΰ 
πράγματος 303-304 καθότι... έαυτούς] Syr habet dAa ί̂ λ=>ιοΛ ea» râ
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Pentru că zice: Nu fiţi ca „neamurile care spun multe" în ru
găciuni, fiindcă pe cele trupeşti „neamurile le caută", dar voi „să 
nu vă îngrijiţi ce veţi mânca sau ce veţi bea sau cu ce vă veţi îm
brăca, pentru că ştie Tatăl vostru că aveţi trebuinţă de acestea".

Fiul nu cere pâine de la tatăl său, ci le cere pe cele mai 
mari şi mai înalte ale casei tatălui său. Fiindcă Domnul le-a 
poruncit oamenilor să ceară pâinea de zi cu zi din pricina 
slăbiciunii cugetului lor. Vezi ce a poruncit celor desăvârşiţi cu 
cunoştinţa şi celor sănătoşi la suflet, pentru că spune: „Nu vă 
îngrijiţi" pentru mâncare sau pentru îmbrăcăminte! Fiindcă, 
dacă poartă grijă şi de zburătoarele lipsite de suflet, cu cât mai 
mult de voi? Dar să cereţi mai ales „împărăţia lui Dumnezeu 
şi dreptatea Lui, şi toate acestea vi se vor adăuga". Dacă te 
rogi lui Dumnezeu pentru un lucru şi El întârzie să te asculte 
degrab, să nu te întristezi, pentru că nu eşti tu mai înţelept 
ca Dumnezeu. Iar aceasta ţi se întâmplă fie pentru că eşti 
nevrednic să-ţi primeşti cererea, fie pentru că nu sunt căile 
inimii tale pe măsura cererilor tale, ci dimpotrivă, pentru că 
starea ta lăuntrică este de prunc faţă de măreţia lucrului, şi de 
aceea nu e cu dreptate ca măsurile mari să ne cadă cu uşurinţă 
în mâini, pentru ca darul lui Dumnezeu să nu fie netrebni- 
cit prin grabnica lui primire. Pentru că tot lucrul primit cu 
uşurinţă se şi pierde grabnic, iar orice lucru aflat cu durerea 
inimii este şi păzit cu mare pază.

Să însetezi după Hristos, ca să te îmbete cu iubirea Lui58.
Să-ţi închizi ochii de la cele de preţ ale lumii, ca să fii în

vrednicit de Dumnezeu să împărăţească în inima ta pacea Lui.

lip  (BD 33,22-34,1) = ούκ έστι δίκαιον τά μεγάλα μέτρα εύχερώς πεσεΐν εις τάς 
χεΐρας ήμών 310 τερπνών... βίου] Syr habet mfev’Un* (BD 34, 5) = τιμίων τοϋ 
Κόσμου

Mt. 6,31-32

cf. Μ t. 6,25

Mt. 6,33
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Έγκρατεύου άπό τών πραγμάτων, ών τά σά δμματα θεωρεί 
ΐνα τής πνευματικής χαράς καταξιωθής.

Έάν μή άρέσωσι τφ θεφ  τά έργα σου, μή ζητήσης παρ*αύτοΰ 315 I 
τά επίδοξα, ινα μή γένη ώς άνθρωπος πειράζων τον Θεόν.

Κατά τήν διαγωγήν σου δέον είναι καί τήν ευχήν σου· άδύ νατο ν 

γάρ τινα συνδεδεμένον τοΐς γηΐνοις ζητειν τά ουράνια· άμήχανόν 
τε τον έν τοις κοσμικοΐς άσχολούμενον τά θεία αίτήσασθαι, διότι 
έκάστου άνθρώπου ή έπιθυμία έκ τών έργων αύτοΰ δείκνυται, καί 320 11 
έν οϊς τισι πράγμασι δείκνυσι τήν έαυτου σπουδήν, υπέρ αύτών 

άγωνίζεται έν τη προσευχή. Ό τά μέγιστα θέλων ούκ ένασχολεϊται 
τοΐς εύτελεστέροις.

Γενοΰ έλεύθερος, συνδεδεμένος ών τφ σώματι, καί δεΐξον 

*σου τήν ύπακοήν της έλευθερίας* διά Χριστόν. Γενου δέ καί 325 I 
νουνεχής έν τή σρ πραότητι, ινα μή κλαπής.

Άγάπησον τήν ταπείνωσιν έν πάσι τοΐς έργοις σου, ΐνα ρυσθής 

τών άκαταλήπτων παγίδων, αΐτινες εύρίσκονται έξωθεν τής οδού

cf. Evagrie, KG I,
14,52,89; II, 19;

IV, 50; Teodor 
Mops, Crez 130;

In Apsun, Βήφ, 22

Πρόσευξαι του μή είσελθεϊν εις τούς ψυχικούς πειρασμούς,
πρός δέ τούς σωματικούς εύτρεπίζου έξ δλης τής ισχύος σου,

έκτος γάρ τούτων ού δύνασαι προσπελάσαι τφ Θεφ, διότι ένδοθεν 335 I
αύτών άπόκειται ή θεία άνάπαυσις.Ό φεύγων τούς πειρασμούς
φεύγει τήν άρετήν· πειρασμούς δέ λέγω ού τών έπιθυμιών άλλά
*τών τής θλίψεως*.

Καί πώς όμοφωνήσει τό Εϋξασθε μή είσελθεϊν εις πειρασμόν,
καί τό Άγωνίσασθε είσελθεϊν δια τής στενής πύλης, καί πάλιν, 340 I  

I I /
Μή φοβηθήτε άπό τών άποκτενόντων τό σώμα, καί Ό άπολεσας

τών ταπεινοφρόνων.
Μή άπαναίνου τάς θλίψεις, δτι δι’ αύτών εις τήν έπίγνωσιν 330 

[τής άληθείας] εισέρχη, καί μή φοβηθής τούς πειρασμούς, δτι έν 
αύτοΐς εύρίσκεις τά τίμια. t  35

313

31*

317

înfrânează-te de la lucrurile pe care le vezi, ca să fii învrednicit 
de bucuria duhovnicească.

Dacă faptele tale nu-I sunt pe plac lui Dumnezeu, să nu-I ceri 
cele slăvite, ca să nu fii ca un om care-L ispiteşte pe Dumnezeu.

Rugăciunea ta să se potrivească cu vieţuirea ta, fiindcă e 
cu neputinţă ca cineva legat de cele pământeşti să le ceară pe 
cele cereşti şi cel ocupat cu lucrurile lumeşti să le ceară pe cele 
dumnezeieşti, fiindcă dorinţa fiecărui om se vădeşte din fap
tele lui şi, pentru lucrurile faţă de care îşi arată silirea, pentru 
acelea se luptă în rugăciune. Cel care le vrea pe cele mai mari 
nu se îndeletniceşte cu cele mai lipsite de preţ.

Fii liber, chiar dacă eşti legat de trup, şi arată, pentru Hristos, 
supunere întru libertatea ta59! Dar fii şi înţelept întru blândeţea 
ta, ca să nu fii furat.

Iubeşte smerenia în toate faptele tale, ca să fii izbăvit 
de cursele necunoscute, aflate în afara căii celor smeriţi cu 
cugetul.

Nu respinge necazurile, pentru că prin ele intri la cunoaş
terea adevărului, şi nu te teme de ispite, pentru că în ele le afli 
pe cele de preţ.

Roagă-te să nu intri în ispitele sufleteşti, iar pentru cele 
trupeşti, pregăteşte-te cu toată puterea ta, fiindcă fară acestea 
nu poţi înainta către Dumnezeu, pentru că înlăuntrul lor se 
află dumnezeiasca odihnă. Cine fuge de ispite fuge de virtute. 
Iar ispite nu le numesc pe cele ce vin din pofte, ci pe cele ce 
vin din necazuri.

Şi cum spusa „Rugaţi-vă să nu intraţi în ispită!" se potri
veşte cu „Luptaţi-vă să intraţi prin poarta cea strâmtă! “? Şi ia
răşi: „Nu vă temeţi de cei ce ucid trupul!" şi: „Cel ce-şi pierde

324

327

m

331

cf. 1 Tim. 2, 4;
2 Tim3, 7; 
Evr. 10,26

Mt. 26, 41

Lc. 22, 40 
Ic. 13,24 
Mt. 10, 28

324-325 σου... έλευθερίας] Syr habet v^hoWu (BD 34,17) = ύποταγήν έν τή έλευθερίφ σου 337-338 τών... θλίψεως] Syr habet Γ ώ (BD 35,5-6)=τών θλίψεων



τήν ψυχήν αύτοϋ ενεκεν έμοϋ εύρήσει αυτήν; Πώς οΰν πανταχοΰ 

προτρέπεται ημάς ό Κύριος πρός τούς πειρασμούς, εντα ύθα δέ 

προσέταξεν εύξασθαι μή είσελθειν είς αυτούς;
Ποία γάρ αρετή γίνεται άνευ θλίψεως καί πειρασμού, ή ποιος 345 

πειρασμός μείζων του άπολέσαι τινά έαυτόν, είς δν είσελθειν 

ημάς ένεκεν αύτοΰ διεκελεύσατο; δστις γάρ φησι μή αρη τον 
σταυρόν αύτοϋ καί άκολουθχ\ όπίσω μου, ούχ εστι μον άξιος.

Πώς ούν έν πάση τη διδασκαλία αύτοΰ προστάξας είσελθειν 

είς τούς πειρασμούς, ένταύθα μή είσελθειν προσεύξασθαι ένετεί- 350 

λατο; διά θλίψεων γάρ δει υμάς είσελθειν είς τήν βασιλείαν τών 
ουρανών.

*Ώ  τής λεπτότητος τής οδού τών σών διδαγμάτων Κ ύριε, ής 

έξωθεν πάντοτε καθέστηκεν ό μή συνετώς καί μετά γνώ σεω ς 

άναγινώσκων”.
Ήνίκα έπεθύμησαν οι υιοί τού Ζεβεόαίου  καί ή μήτηρ αύτών 355 

τής μετ’ αύτου καθέδρας είς τήν βασιλείαν, ταύτα είπ εν  αύτοΐς· 36 

Δύνασθε πιεϊν τό ποτήριον τών πειρασμών, δ έγώ μέλλω πίνειν, 
και τό βάπτισμα δ έγώ βαφτίζομαι βαπτισθήναι\

Καί πώς ένταύθα, ώ δέσποτα, έπιτρέπεις ήμϊν εύξασθαι τού 

μή είσελθειν είς πειρασμόν; Περί ποίων πειρασμών κελεύεις ήμΐν 360 

εύξασθαι τού μή είσελθειν;
Ευξαι τού μή είσελθειν είς τούς είς τήν πίστιν πειρασμούς.
Εύξαιμή είσελθειν είς τούς πειρασμούς έν τη οίήσειτοΰ νοός 

σου μετά τού δαίμονος τής βλασφημίας καί τής ύπερηφανίας.
Ευξαι μή είσελθειν κατά παραχώρησιν είς *πειρασμόν φανε- 365 

ρόν τού διαβόλου διά τάς κακάς ένθυμήσεις, ας ένεθυμήθης έν 

τή διανοίςι σου, δι’ άς καί παρεχωρήθης*.
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365-367 πειρασμόν... παρεχωρήθης] Syr habet vyU. cu*us<A rtf Λ rdicumA
rt'crArC' «n\ cncaâiu w rtîî no (BD 36, 6-8) = είζ ΤΓείρασμούζ
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31

349

351

sufletul pentru Mine îl va aflaw? Cum deci peste tot Domnul Mt. io, 39 

ne îndeamnă către ispite, dar aici ne-a poruncit să ne rugăm 
„să nu intrăm" în ele?

Care virtute se câştigă fară necaz şi ispită sau care ispită e 
mai mare decât să se piardă cineva pe sine însuşi, ispită în care 
ne-a poruncit să intrăm pentru El? Pentru că zice: „Cine nu-şi 
ia crucea sa şi nu-Mi urmează nu este vrednic de Mine.“ Mt. 10,38 

Aşadar, cum de ne-a poruncit în toată învăţătura Sa „să 
intrăm în ispite", iar acum ne-a poruncit să ne rugăm „să nu 
intrăm“? Pentru că „prin necazuri se cade nouă să intrăm în 
împărăţia cerurilor*. f.a. 14,22

O, subţirime a căii învăţăturilor Tale, Doamne, în afara 
căreia s-a aşezat întotdeauna cel ce nu citeşte înţelepţeşte şi 
întru cunoştinţă!

3 5 5  4 1- Când fiii lui Zevedei şi mama lor au poftit şederea împreu- cf.Mt.20,20  

nă cu El în împărăţie, le-a spus acestea: „«Puteţi să beţi paha
rul» ispitelor «pe care Eu urmează să îl beau» şi «să vă botezaţi 
cu Botezul cu care Eu Mă botez»?“ cf.Mc. 10,38

3 5 9  Şi cum, o, Stăpâne, ne îndemni aici să ne rugăm „să nu 
intrăm în ispită"? în ce ispite ne porunceşti să ne rugăm „ca 
să nu intrăm"?

361 Roagă-te să nu intri în ispitele cele pentru credinţă.
^  «Roagă-te să nu intri în ispitele pricinuite de părerea de sine 
a minţii tale, [părere] însoţită de demonul hulei şi al mândriei.

365 j *  Roagă-te să nu intri, din părăsire60, în ispitele vădite da
torate simţurilor, pe care diavolul ştie să le aducă asupra ta, 
când i se îngăduie de către Dumnezeu, din cauza cugetărilor61 
nebuneşti pe care le ai în cugetul tău.

φανερούς τών αίσθήσεων, οΰς γινώσκει ό διάβολος έπάγειν έπΐ σοι δταν ύπό Θεού 
παρΐ$ωρηθη, διά τάς άνόητους ένθυμήσεις, άς ένεθυμήθης



6 6 Λόγος Γ'

Ευξαι τοΰ μή άποστήναι από σου τον *άγγελον* τής σωφρο
σύνης σου, ΐνα μή έμπύρφ πολέμψ πολεμηθείς τής?"αμαρτίας, 
χωρισθής απ’ αύτοΰ. 3?

Ευξαι τοΰ μή είσελθεΐν εις πειρασμόν έρεθισμοΰ τίνος κατά 
τίνος.

Ευξαι μή είσελθεϊν εις πειρασμόν *διψυχίας καί δισταγμού*, 
έξ ων ή ψυχή εις μέγαν άγώνα εκβιάζεται.

Τούς μέντοι πειρασμούς τοΰ σώματος όλοψύχως ύποδέξασθαι 375 

εύτρεπίζου, καί έν πάσι τοΐς μελεσί σου διάπλευσον έν αύτοΐς, 
καί τούς οφθαλμούς σου δακρύων πλήρωσον, ΐνα μήΓ άποστη 
ό φυλάσσων σε άπό σοΰ. Έκτος γάρ πειρασμών ή πρόνοια τοΰ 
Θεοΰ ούχ’ όράται, καί τήν πρός Θεόν παρρησίαν αδύνατον κτή- 
σασθαι, καί τήν σοφίαν τοΰ Πνεύματος άμήχανον μαθεΐν, καί τον 38ο 
θειον πόθον έν τή ψυχή βεβαιωθήναι άνένδεκτον. Προ γάρ τών 
πειρασμών, ως ξένος τις εύχεται τώ Θεφ· έπάν δέ είσέλθη εις τούς 
πειρασμούς δια τήν άγάπην αύτοΰ καί μή δέξηται άλλοίωσιν, 
τηνικαΰτα καθάπερ τις υπόχρεων έχων τον Θεόν και ως γνήσιος 
φίλος λογίζεται παρ’ αύτω, διότι ενεκεν τοΰ θελήματος αύτοΰ 385 

έπολεμησε τον έχθρόν αύτοΰ καί ένίκησεν αύτόν. Τοΰτό έστι τό 37 

ευξασθαι μή είσελθεϊν εις πειρασμόν.
Καί πάλιν ευξαι μή είσελθεϊν εις τον πειρασμόν τον φοβερόν 

τοΰ διαβόλου διά τήν άλαζονείαν σου, άλλά διά τό άγαπάν σε 
τον Θεόν, ΐνα ή δύναμις τοΰ Θεοΰ συνεργήση σοι καί έν σοι 390 
νικήση τούς έχθρούς αύτοΰ.

Ευξαι μή είσελθεϊν εις τούτους τούς πειρασμούς διά τήν 
*κακίαν* τών λογισμών σου καί πράξεων, άλλ’ ΐνα δοκιμασθη 
σου ή πρός Θεόν άγάπη καί δοξασθή ή δύναμις αύτοΰ έν τη 
υπομονή σου.

368 δγγελον] Syr habet r̂ scn» (BD 36,9) = μάρτυρα 373 διψυχίας... δισταγμού] 
Syr habet Î**iin*a râtbl) cucn .râu&i ιώοιΰΑ

CUVÂNTUL 3 67

Roagă-te să nu se depărteze de la tine martorul fecioriei 
tale, ca să nu fii despărţit de el atunci când eşti războit cu 
înfocatul război al păcatului.

3?1 l i  Roagă-te să nu intri în ispita întărâtării unuia asupra 
altuia.

0  Roagă-te să nu intri în ispitele sufleteşti care silesc sufletul 
la lupte şi la îndoieli şi întărâtări, din care e dus cu sila la o 
mare luptă.

Pregăteşte-te din tot sufletul să primeşti ispitele trupului, 
şi înoată în ele cu toate mădularele tale, şi umple-ţi ochii de 
lacrimi ca să nu se depărteze de la tine îngerul tău păzitor. 
Pentru că, fară ispite, purtarea de grijă a lui Dumnezeu nu se 
vede, şi e cu neputinţă a câştiga îndrăzneala către Dumnezeu, 
şi nu se poate învăţa înţelepciunea Duhului, şi e cu neputinţă 
a se întări în suflet dumnezeiescul dor62. Pentru că, înainte 
de ispite, omul se roagă lui Dumnezeu ca un străin, dar dacă 
intră în ispite din pricina iubirii pentru El şi nu pătimeşte o 
schimbare a stării, atunci II are pe Dumnezeu ca datornic şi e 
socotit de El ca un prieten adevărat, fiindcă pentru voia Lui 
l-a războit pe vrăjmaşul Lui şi l-a biruit. Aceasta este a te ruga 
„să nu intri în ispită".63

388 f t  ŞiJ iarăşi, roagă-te „să nu intri în ispita" cea înfricoşătoare 
a diavolului din cauza mândriei tale, ci pentru că II iubeşti pe 
Dumnezeu, pentru ca puterea lui Dumnezeu să lucreze îm
preună cu tine şi să-i biruie întru tine pe vrăjmaşii Lui. 
pfeRoagă-te să nu intri în aceste ispite din cauza nebuniei 
gândurilor tale şi a faptelor, ci să-ţi fie încercată iubirea pen
tru Dumnezeu, iar puterea Lui să fie slăvită în răbdarea ta.

(BD 36, 11-13) = είς πειρασμούς τής ψυχής, οίτινες έκβιάζουσι τήν ψυχήν εις άγώνας καί 
δισταγμούς καί προκλήσεις 393 κακίαν] Syr habet ri-inoLn» (BD 37,4) = μωρίαν, άνοιαν
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Περί τής εύσπλαγχνίας τοϋ δεσπότου, δ ι’ήςέκ τον ϋψους | 395 
τής μεγαλωσύνης αύτοϋ πρός τήν άσθένειάν τών 

ανθρώπων σνγκατέβη

Καί πάλιν ό Κύριος ημών, κατά τον τρόπον τοΰ ελέους αύτοΰ 
πρόνοιαν ποιησάμενος, καί κατά τό μέτρον τής χάριτος αύτοΰ, 
έάν συνετώς πρόσχης, καί περί τών σωματικών πειρασμών 4οο 
προσέταξε προσεύξασθαι. Ίδών γάρ τήν φύσιν ήμών άσθενή 
ούσαν διά τό γεώδες καί σαθρόν τοΰ σώματος καί μή δυναμένην 
άντιστήναι τοΐς πειρασμοΐς, δταν έν μέσω αύτών γένηται, καί 
διατοΰτο έκπίπτουσαν τής αλήθειας καί νώτα παρέχουσαν 
καί νικωμένην ύπό τών θλίψεων, προσέταξε προσεύξασθαι μή 405 
έμπεσεΐν έξαίφνης είς τούς πειρασμούς, εί δυνατόν έστιν άνευ 
αύτών εύαρεστεΐν τω Θεώ.

Εί μέντοι αίφνιδίως, ενεκεν μεγίστης άρετής, είς φοβερούς 
πειρασμούς έμπέση άνθρωπος, καί μή ύπομείνη ούδέ τελειώσαι 
την άρετήν έν τφ καιρώ έκείνφ δύναται, ού χρή ημάς *πρόσωπον 
λαμβάνειν*, ούτε ήμών αύτών ούτε άλλων, ούδέ χάριν φόβου 4ΐο 
καταλιπεΐν τό εύγενές καί τίμιον πράγμα, έν ω ή ζωή τής ψυχής 
τεταμίευται,καί ’•'προφάσεις φέρειν καί δόγματα* τήςχαυνότητος, 
οίον εύξασθαι μή είσελθεϊν είς πειρασμόν· περί τών τοιούτων γάρ β  
ειρηται, δτι διά τής εντολής κρυπτώς άμαρτάνουσιν.

Έάν ούν συμβή άνθρώπω καί έπέλθη αύτφ πειρασμός καί 415 
άναγκασθή καταλΰσαι μίαν τών εντολών τούτων, τουτέστι 
καταλεΐψαι την σωφροσύνην ή τήν μοναχικήν πολιτείαν ή άρνή- 
σασθαι την πίστιν ή μή *άγωνίσασθαι διά Χρίστον* ή καταργήσαι 
μίαν τών έντολών, έάν δειλιάση καί μή άντιστή γενναίως πρός 
τούς πειρασμούς, πεσεΐται [τής άληθείας]. 420

I Aici începe Cuvântul 45 în FR 10. Subtitlul după BD 37, 7-8. Versiunea 
greacă are: Despre milostivirea Stăpânului, prin care S-a pogorât din măreţia Sa 
la slăbiciunea oamenilor. 409-410 πρόσωπον λαμβάνειν] Syr habet .ana»

CUVÂNTUL 3 69

Despre milostivirea p e care Domnul nostru a arătat-o 
în potrivirea Cuvântului Său cu 

slăbiciunea noastră?

398 Şi, iarăşi, dacă iei aminte cu înţelepciune, Domnul nostru 
Şi-a arătat purtarea de grijă potrivit cu felul milei Sale şi după 
măsura harului Lui şi a poruncit să ne rugăm şi pentru ispitele 
cele trupeşti. Pentru că, văzând că firea noastră este neputin
cioasă din pricina caracterului pământesc şi stricăcios al trupu
lui şi din pricina neputinţei ei de a se împotrivi ispitelor când 
se află în mijlocul acestora -  iar din această pricină cade de la 
adevăr, îşi întoarce spatele şi e biruită de întristări —, a poruncit 
să ne rugăm să nu cădem în ispite pe neaşteptate, dacă este cu 
putinţă ca fară ele să-I fim bineplăcuţi lui Dumnezeu.

Dacă omul cade pe neaşteptate, pentru vreo virtute foarte 
mare, în ispite înfricoşătoare şi nu rabdă, nici nu poate să împli
nească în acel ceas virtutea* nu trebuie să fim părtinitori nici în 
ce ne priveşte, nici în ceea ce-i priveşte pe alţii, nici să părăsim, 
din cauza fricii, lucrul de preţ şi cinstit în care este învistierită via
ţa sufletului şi să luăm drept acoperământ al moleşelii [cuvinte] 
cum ar fi „Rugaţi-vă să nu intraţi în ispită!". Pentru că despre unii ic. 22, 40 
Ca aceştia s-a spus că „păcătuiesc în ascuns din pricina poruncii". Rom. 7,13 

Deci, dacă i se întâmplă omului să vină asupră-i o ispită şi să 
fie silit să dezlege una din aceste porunci — adică să părăsească 
cugetarea feciorelnică sau veşmântul sfinţeniei64 sau să tăgădu
iască credinţa sau să nu mărturisească cuvântul lui Dumnezeu 
sau să calce vreuna din porunci —, el va cădea din adevăr, dacă 
se înfricoşează şi nu se împotriveşte cu vitejie ispitelor.

(BD 37,19) = προσωποληπτεϊν 412 προφάσεις... δόγματα] Syr habet
(BD 37,21), ad litt. λαμβάνειν (ώς) κάλυμμα 41&άγωνίσασθαι... Χριστόν] Syr habet
rtf’tnWs re'ivl» ostna» (BD 38,5) = μαρτυρήσαι τφ λόγψ τοϋ Θεοϋ

Μ
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Λοιπόν πάση δυνάμει περιφρονήσωμεν τοΰ σώματος, καί 
παραδώσωμεν τφ Θεφ τήν “ψυχήν, καί εισέλθωμεν έν όνόματι 
Κυρίου εις τον άγώνα τών πειρασμών· καί ό διασώσας τον 
Ιωσήφ έν γη Αίγυπτου καί άναδείξας αυτόν εικόνα καί τύπον τής 
σωφροσύνης, καί ό τον Δανιήλ άλώβητον φυλάξας έν τφ λάκκφ 425 

τών λεόντων, καί τούς τρεις νεανίας έν τή καμίνφ τοΰ πυρός, 
καί τον Ιερεμίαν έκ τοΰ λάκκου τών βορβόρων καί ρυσάμενος 
αύτόν καί χαρισάμενος αύτω έλεος έν μέσφ τοΰ στρατοπέδου 
τών Χαλδαίων, καί έξαγαγών τον Πέτρον έκ τοΰ δεσμωτηρίου 
κεκλεισμένων τών θυρών, καί τον Παΰλον διασώσας έκ, τής 43ο 
συναγωγής τών Ιουδαίων, καί άπλώς είπείν, ό πάντοτε έν παντί 
τόπφ καί χώρςι συνών τοΐς δούλοις αύτοΰ καί δεικνύων έν αύτοΐς 
τήν δύναμιν αύτοΰ καί νίκην, καί διατηρών αύτούς έν πολλοις 
τεραστίοις, και έμφανίζων αύτοΐς τό σωτήριον αύτοΰ έν πάσαις 
ταΐς θλίψεσιν αύτών, αύτός καί ημάς ένισχύσει καί διασώσει έν 435 

μέσφ τών κυμάτων τών περικυκλούντων ήμάς.
Έ στω  ουν *ήμΐν ζήλος έν ταΐς ψυχαΐς ημών κατά τοΰ διαβό

λου* καί τών αύτοΰ ταξεωτών, οιον ειχον οί Μακκαβαΐοι καί 
οι άγιοι προφήται καί οί άπόστολοι καί μάρτυρες καί δίκαιοι 
καί όσιοι, οιτινες συνεστήσαντο τούς θείους νόμους καί τάς 44ο 
έντολάς τοΰ Πνεύματος έν χώραις φοβεραΐς καί πειρασμοΐς 39 
χίχλεπωτάτοις, καί άπέρριψαν τον κόσμον καί τό σώμα όπίσω 
αύτών, καί ύπέμειναν έν τη δικαιοσύνη αύτών, μή ήττηθέντες 
υπό τών κινδύνων τών κυκλωσάντων τάς ψυχάς καί τά σώματα 
αύτών, άλλά νικήσαντες άνδρείως, ων τά ονόματα γέγραπται έν 445 
βίβλω ζωής μέχρι τής παρουσίας τοΰ Κυρίου, καί ή διδαχή αύτών 
τετήρηται διά προσταγής θεοΰ πρός ήμετέραν διδασκαλίαν 
καί άνάρρωσιν, ώς μαρτυρεί ό μακάριος άπόστολος, ινα σοφοί 
γενώμεθα καί μάθωμεν τάς οδούς τοΰ θεοΰ, καί ύπ’ όψιν έξωμεν 
τά διηγήματα καί τούς βίους αύτών ώς έμψύχους καί ζώσας 450 

εικόνας, καί λάβωμεν έξ αύτών τύπον, καί δράμωμεν έν δρόμω 
αύτών, καί όμοκοθώμεν αύτοΐς.

CUVÂNTUL 3 71

Prin urmare, să dispreţuim trupul cu toată puterea şi să-I 
încredinţăm lui Dumnezeu sufletul şi să intrăm în lupta cu 
ispitele, în numele Domnului, Cel ce l-a scăpat pe Iosif în <f. Fc. 39,1 f.u. 
pământul Egiptului şi l-a arătat chip şi închipuire a fecioriei, cf. Dan. 6 ,16f.u. 
Care l-a păzit pe Daniil nemâncat de fiare în groapa leilor şi cf. Dan. 3,20  /.«. 

pe cei trei tineri în cuptorul cel de foc, şi pe Ieremia în groapa 
cu noroi, şi l-a izbăvit şi i-a dăruit milă în mijlocul taberei cf.ier.40, 1 
caldeilor; Care l-a scos pe Petru din temniţă, deşi uşile erau rf. f.a. 12, 7f.u. 
încuiate, şi pe Pavel l-a scăpat din sinagoga iudeilor şi, simplu cf. fa. 21, 30f.u. 
zicând, Cel care e împreună cu robii Săi în orice loc şi în orice 
ţinut îşi arată întru ei puterea Sa şi biruinţa, şi îi păzeşte prin 
multe minuni, şi le arată mântuirea Sa în toate necazurile lor.
Acela ne întăreşte şi ne mântuieşte şi pe noi în mijlocul valu
rilor care ne înconjoară.

Aşadar, râvna pentru El să ne fie [îndreptată] împotriva vrăj
maşului şi a cetelor lui, aşa cum o aveau Macabeii, sfinţii proroci, 
apostolii, mucenicii, drepţii şi cuvioşii, care au păzit legile dum
nezeieşti şi poruncile Duhului în ţinuturi înfricoşătoare şi în 
ispite foarte grele şi care au aruncat lumea şi trupul înapoia lor 
şi au răbdat întru dreptatea lor fară să fie biruiţi de primejdiile 
care le împresurau sufletele şi trupurile, ci le-au biruit cu vite
jie, ale căror nume sunt scrise „în cartea vieţii" până la venirea BL 4, 3  

Domnului, iar învăţătura lor s-a păstrat prin porunca lui Dum
nezeu „pentru a noastră învăţătură" şi tămăduire, după cum Rom. 15,4  

iplărturiseşte fericitul Apostol, ca să fim înţelepţi şi să învăţăm 
căile lui Dumnezeu, şi să avem sub priviri istorisirile şi vieţile 
lor ca pe nişte icoane însufleţite şi vii, şi să luăm pildă de la ei, 
şi să umblăm în calea lor, şi să ne asemănăm lor.

437-438 ήμίν... διαβόλου] Syr habet râ. iaooi I^aiaj cnx&ia Aan*i
r£.u.i\=*> (BD 38,19-20) = αύτφ ζήλος κατά τοΰ έχθροΰ τοΰ άοράτου



Ώ ς ήδέα τά θεία λόγια τή συνετότατη 'ψυχή, ώσπερ τροφή 
θάλπουσα τό σώμα· έπιθυμητά δέ τά διηγήματα τών δικαίων τοις 
ώσί τών πραέων, ώς διηνεκής άρδεία τω νεωστί πεφυτευμένφ 
φυτφ.

’Έχε οΰν άγαπητέ κατά νοΰν τήν πρόνοιαν του θεοΰ, *ήν έξ 
άρχής καί μέχρι τοΰ νΰν προνοεΐται*, ώσπέρ τι καλόν φάρμακον 
τοις άσθενέσιν όμμασι, και κάτεχε παρά σεαυτω τούτων 
τήν μνήμην έν πάση ώρα, καί διαλογίζου καί φρόντισον καί 
παιδεύθητι έν αύτοις, ινα μάθης λαβείν μνήμην έν τη σή ψυχή 
*τής μεγαλωσύνης τής τιμής* τοΰ Θεοΰ, καί εΰρης τή σή ψυχή 
ζωήν αιώνιον έν Χριστώ Ίησοϋ τω Κυρίφ ήμών, τώ γενομένω 
μεσίτη Θεοΰ καί άνθρώπων, *ώς έξ άμφοτέρων ήνωμένω*, ου τή 
δόξη τή περικυκλούση τψ θρόνω τής τιμής αύτοΰ αί τών αγγέλων 
τάξεις προσπελάσαι ού δύνανται, δι’ ήμάς δέ φανέντι έν κόσμω 
έν εύτελει καί ταπεινώ προσχήματι, καθώς φησιν ό Ήσαΐας· 
Ειδομεν αυτόν και ούκ εϊχεν είδος ουδέ κάλλος, έκεΐνος ό πάση 

κτιστή φύσει άόρατος καί σώμα ένδυσάμενος καί τελειώσας 
τήν οικονομίαν εις σωτηρίαν καί ζωήν πάντων 

τών καθαρισθέντων δι’ αύτοΰ έθνών, 
ω ή δόξα καί τό κράτος 

εις τούς αιώνας, 
άμήν.

72 Λ ό γ ο ς  Γ '

455-456 ήν... προνοείταιΐ Syr habet r ĉeîo r | | | |  iicd icalu.K'a (BD 39,14) = πρός τούς άρ- 
χαίους Ανθρώπους έπραξεν 460 τής... τιμής] Syr habet ifooS&i rAa*rt=} (BD
39,17) = μετά τιμής τήν μεγαλωσύνην 462 ώς... ήνωμένψ] Syroc habet ^

CUVÂNTUL 3 73

Cât de dulci sunt cuvintele dumnezeieşti pentru sufletul 
preaînţelept, precum hrana ce desfată trupul! Iar istorisirile 
despre cei drepţi sunt pentru urechile celor nevinovaţi65 aşa 
cum e udarea neîncetată pentru vlăstarul de curând sădit.

Aşadar, gândeşte-te, iubitule, la purtarea de grijă a lui 
Dumnezeu pe care a lucrat-o cu oamenii cei din vechime ca 
la un leac bun pentru cei cu vederea slăbită66 şi ţine strâns la 
tine amintirea acestora în toată vremea, şi meditează, şi îngri- 
jeşte-te, şi fa-te înţelept prin ele ca să înveţi să ai în sufletul 
tău pomenirea cu cinste a măririi lui Dumnezeu67 şi să găseşti 
în sufletul tău viaţa veşnică întru Hristos Iisus Domnul nos
tru, Care S-a făcut „mijlocitor între Dumnezeu şi oameniK şi 
este cu adevărat Unul în cele două firi ale Sale68, de a Cărui 
slavă ce-I înconjoară tronul de cinste cetele îngereşti nu se pot 
apropia, dar Care pentru noi S-a arătat în lume într-o înfă
ţişare sărăcăcioasă şi smerită, precum zice Isaia: „L-am văzut, 
şi nu avea chip, nici frumuseţe“, Care e nevăzut pentru toată 

firea zidită şi S-a îmbrăcat cu trup şi a plinit iconomia 
spre mântuirea şi viaţa tuturor noroadelor 

celor curăţite prin El, Lui fie slava 
şi stăpânirea în veci!

Amin.

1 Tim. 2,, 5;
Evr. 9,15; 12,24

îs. 53,2

(V 124,26Γ V 562,12v) = καί ήνωμένψ έξ άμφοτέρων, Syror autem habet 
icncuo> (BD 39,19) = καί ήνωμένω / ένΐ όντι έν ταις δύο αύτοΰ φύσεσιν



Τοΰ αύτοΰ* Λόγος Δ'

Ή ψυχή ή τον Θεόν άγαπώσα, έν τφ Θεφ καί μόνω τήν ι 
άνάπαυσιν κέκτηται.

Προκατάλαβε λύειν πάντα σύνδεσμον έξωτικόν άπό σεαυτοΰ, 
καί τότε δυνήση συνδεθήναι τή καρδία τφ Θεφ· προηγείται γάρ 
τοΰ συνδεθήναι τφ Θεφ τό λυθήναι τής ΰλης. $ ··  ̂ 5

Ή  τοΰ άρτου βρώσις, μετά τό άπογαλακτισθήναι δίδοται τφ 
βρέφει, καί άνθρωπος βουλόμενος έν τοΐς θείοις πλατυνθήναι, 
πρότερον εαυτόν έκ τοΰ κόσμου θέλει άποξενώσαι, ώσπερ νή- 
πιον άπό τών μητρικών μασθών.

Ή  σωματική εργασία προηγείται τής ψυχικής, *ώσπερ ό χοΰς, ίο 
τής έμπνευσθείσης τφ Άδάμ ψυχής*.

Ό  μή κτησάμενος τήν σωματικήν έργασίαν, ουδέ τήν ψυχικήν 41 

έχειν δύναται, διότι αύται έξ έκείνων γεννώνται ώσπερ ό στάχυς 
έκ τοΰ γυμνού κόκκου· καί ό μή εχων τήν ψυχικήν έργασίαν 
έστέρηται τών πνευματικών χαρισμάτων. , 15

Ού συγκρίνονται ol πόνοι τοΰ παρόντος αίώνος οι υπέρ τής 
άληθείας τη ήτοιμασμένη τρυφή τοΐς κακοπαθοΰσιν έν τοΐς 
άγαθοΐς.

Ώσπερ επεται τοΐς έν δάκρυ σι σπείρονσι τά δράγματα τής 
άγαλλιάσεως, ούτως άκολουθεΐ χαρά τή διά Θεόν κακοπαθείςι.

Ι Aici începe Cuvântul 23 în FR 10.
10-11 ώσπερ... ψυχής] cum Syroc r c 'K u a .yard rthsnrt (V 124, 26v
V562,130» Syror autem habet rât&isl $£«4* r̂ ocn=» * * *  ̂  (BD 40,19-20)

Cuvântul 4*

Despre iubirea pentru Dumnezeu 
si despre odihna întru El

Sufletul care II iubeşte pe Dumnezeu şi-a dobândit odihna 
în Dumnezeu şi numai în El1.

Apucă-te mai întâi să dezlegi de la tine toată legătura cu 
cele din afară, şi atunci vei putea să fii legat cu inima de Dum
nezeu, pentru că legăturii cu Dumnezeu îi premerge dezlega
rea de materie.

Pâinea este dată spre mâncare pruncului după înţărcare, 
iar omul care vrea să se lărgească în cele dumnezeieşti, mai 
întâi să se înstrăineze pe sine însuşi de lume, precum pruncul 
de sânii mamei.

Ostenelile trupeşti2 premerg făptuirii sufleteşti3, aşa cum, la 
creaţie, zidirea trupului premerge celei a sufletului4.

Cel care nu are ostenelile trupului nu poate avea nici oste
nelile sufletului5, pentru că acestea se nasc din acelea precum 
spicul din sămânţa goala; şi cel ce nu are făptuire sufletească 
este lipsit de darurile Duhului6.

Suferinţele veacului de acum, cele pentru adevăr, nu se 
compară cu desfătarea pregătită celor care săvârşesc ostenelile 
ascetice pentru virtute7.
I Aşa cum celor ce „seamănă cu lacrimi" le urmează snopii 

veseliei, tot aşa bucuria urmează ostenelilor pentru Dumnezeu.

cf.Fc.2,7

cf. Rom. 8, 18

Ps. 125,5

:= ώσπερ έν τή γενέσει ή κτίσις τοϋ σώματος προηγείται τής ψυχής
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agrie.G';? 30

Ό  άρτος ό έξ ιδρώτων άνυσθείς, ήδύς φαίνεται τώ γεωργφ, 2ο 
και αί διά δικαιοσύνην έργασίαι τβ καρδίςι τη δεξαμενή τήν 
γνώσιν τού Χριστού.

Ύπόμεινον τήν έξουδένωσιν καί τήν ταπείνωσιν χρηστω 
θελήματι, ίνα σχης παρρησίαν πρός Θεόν.

Πάντα λόγον σκληρόν ύπομένων άνθρωπος έν γνώσει, άνευ 25 

προηγησαμενης άνομίας ύπ’ αύτοΰ εις τον λαλήσαντα, στέφανον 
μέν άκάνθινον έπιτίθησι τότε τη έαυτοΰ κεφαλή· μακάριος δ έ 

έστιν δτι έν καιρώ ω ούκ οιδεν άφθαρτα στεφανοΰται.
Ό  φεύγων τήν δόξαν έν γνώσει, οΰτος ησθετο έν τηψυχί] 

αύτοΰ τοΰ μέλλοντος αίώνος. * Η  ^ S p ip ^ O  I  I 3ο
Ό  λέγων ότι καταλέλοιπε τον κόσμον και μαχόμενος τοΐς 

ανθρώποις ένεκεν τινός, ινα μή λείψη αύτώ τί τής άναπαύσεως 
αύτοΰ, ούτος τυφλός τέλειός έστι, διότι *τό μέν σώμα* έκουσίως 
ολόκληρον κατέλιπε, περί ενός δέ μέλους αύτοΰ πολεμεΐ καί 
μάχεται. » \ 35

Ό  φεύγων τοΰ παρόντος βίου τήν άνάπαυσιν, τούτου ό 
νοΰς κατεσκόπευσε τον μέλλοντα αιώνα· ό δέ συνδεδεμένος τη 
φιλοκτημοσύνη, δοΰλος τών παθών πέφυκε.

Μή νομίσης δτι τοΰ χρυσοΰ καί τοΰ άργύρου ή κτήσις μόνον 
φιλοκτημοσύνη έστίν, αλλά παν ότιοΰν έν φ τό θέλημά σου 4ο 

κρέμαται.
Μή έπαινέσης τον σωματικώς μέν κακοπαθοΰντα, λελυμένον 

δέ τάς αισθήσεις, λέγω δή τήν ακοήν καί τό κεχηνός στόμα καί 
τούς ρεμβώδεις όφθαλμούς.

Όταν τη ψυχη σου όρους βάλης τοΰ δι’ έλέους οίκονομηθήναι 45 

σαυτόν, έθιζε τήν ψυχήν σου μή ζητειν *τό δικαίωμα έν έτέροις 
πράγμασιν ,ινα μή εύρεθης τη μέν μια χειρί έργαζόμενος, τη δέ 
έτέρα σκορπίζων· έκεΐ μέν γάρ χρεία κηδεμονίας, ένταΰθα δέ 
πλατυσμοΰ καρδίας.
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Pâinea făcută cu sudoare îi pare dulce plugarului şi ostene
lile cele pentru dreptate [par dulci] inimii care primeşte cu
noştinţa lui Hristos.

Rabdă dispreţuirea şi smerirea cu o voinţă bună, ca să ai 
îndrăzneală către Dumnezeu.

Când omul rabdă întru cunoştinţă tot cuvântul aspru, fară 
să fi săvârşit înainte vreo fărădelege faţă de cel care-i grăieşte, 
îşi pune pe cap o cunună de spini; dar fericit este, pentru că, la 
vremea pe care nu o ştie, va fi încununat în chip nestricăcios.

Cel ce fuge de slavă întru cunoştinţă, acela a simţit în su
fletul lui veacul cel viitor.

Cel care spune că a părăsit lumea, dar se luptă cu oamenii 
pentru vreun lucru ca să nu-i lipsească ceva din odihna lui este 
orb cu desăvârşire, pentru că lumea a părăsit-o de bunăvoie în 
întregime, dar pentru un mădular al ei se pune în mişcare de 
luptă şi se războieşte.

36 Cel care fuge de odihna vieţii de acum a scrutat cu cugetul 
| său veacul viitor, iar cel legat cu iubirea de agoniseală e rob 

patimilor.
? Să nu socoteşti că iubirea de agoniseală constă numai în a 

[  câştiga aur şi argint, ci şi în [a avea] orice lucru de care este 
Bptârnată voia ta8.

I  Să nu-1 lauzi pe cel care se osteneşte trupeşte9, dar are simţu-
i  rile dezlegate; zic de auz, de gura spartă şi de ochii rătăcitori.

I Când te hotărăşti să-ţi faci, din milă, vreun pogorământ,
I  obişnuieşte-te să nu cauţi dreptatea pe la alte uşi10, ca să nu
I  fii aflat cu o mână lucrând, iar cu cealaltă risipind. Pentru că 
B aco lo  e nevoie de îngăduinţă, iar aici de lărgirea cugetăriiu.

9  33 τό... σώμα] cum Syroc (V 562, 13r), Syrorautem habet rdaakA (BD 41,16) =
τόν.., κόσμον 46-47 τό... πράγμασιν] Syr habet r^curd* (BD 42,8-9) =
την δικαιοσύνην έν έτέραις πύλαις (πύλαις: cf. Amos 5,12; Pilde 22,22 et 24,7)

ggjf 118,32



Γίνωσκε ότι τό άφιέναι τοΐς όφειλέταις τά όφλήματα, έκ τών 42 

έργων τής ♦δικαιοσύνης* έστι, καί τότε δψει τήν γαλήνην μετά 
λαμπρότητος πανταχόθεν έν τφ νοΐ σου* *όταν ύπεραναβής τήν 
οδόν τής δικαιοσύνης, τότε προσκολληθήση* τη έλευθερίςχ έν 
παντί πράγματu

isihie, Sent Τις τών άγίων έλάλησε περί τούτου καί ειπεν· «Ό έλεήμων, 55 

Niil, Marg 22  |1 γένηται δίκαιος, τυφλός έστι»· λέγω *δή*, έξ ών αυτός 
*ήνυσεν* ιδίοις πόνοις καί μόχθοις δούναι έτέροις, καί μή έκ τών 
άνυσθέντων διά ψεύδους καί άδικίας καί μηχανημάτων.

Καί πάλιν ό αυτός έν έτέρφ τόπφ έφη· «Εί βούλει σπεΐραι έν 
'Jil, Marg 21 τοΐς πτωχοϊς, έκ τών οικείων σπεΐρον· εί δέ άπό τών άλλοτρίων 6ο 

σπείρεις, γίνωσκε ότι πικρότερον έστι τών ζιζανίων».
Έγώ δέ λέγω ότι, έάν μή γένηται ό έλεήμων ύπεράνωθεν τής 43 

δικαιοσύνης, ούκ έστιν έλεήμων, τουτέστιν ού μόνον έκ τών οι
κείων έλεών τούς άνθρώπους, άλλά καί μετά χαράς ύπομένων 
τήν άδικίαν υπό τών έτέρων καί έλεών αύτούς* όταν δέ νικήση 65 
τήν δικαιοσύνην τη έλεημοσύνη, τότε στεφανουται, ού τοΐς 
στεφάνοις τών δικαίων τοΐς έν τφ νόμφ άλλά τοΐς τών τελείων 
τοΐς έν τφ εύαγγελίφ. Τό γάρ διδόναι τινά τοΐς πτωχοϊς έκ τών 
οικείων, καί γυμνόν ένδύειν, καί άγαπάν τον πλησίον ώς έαυτόν , 
καί μή άδικεΐν μή δέ ψεύδεσθαι, ταΰτα καί ό παλαιός νόμος 70 
ύπηγόρευεν. Ή  δέ τελειότης τής οικονομίας του ευαγγελίου 
οΰτως κελεύει· Έάν τις λάβγι τά σά, μή ζητήσης αυτά και τφ 
αίτοϋντι σε όίόον.

Καί ού μόνον τήν άδικίαν τών πραγμάτων καί τά λοιπά 
τά όντα έξωθεν δει ύπομενειν μετά χαράς, άλλά καί αύτήν 
τήν ψυχήν σου υπέρ τού άόελφοϋ  σου προδοΰναι· ούτος γάρ 75 

έστιν έλεήμων, ού μόνον ό διά μεταδόσεως έλεών τον άδελφόν 
αύτοΰ, άλλ’ όστις έάν άκούση ή θεάσηταί τι λυποΰν τον άδελφόν

51 δικαιοσύνης] intell. έλεημοσύνης 52-53 δταν... προσκολληθήση] Syr habet x*.
Αλλ ... vyrfor â κΊλαιι^α κ'λιΑο ||| Λ*Λ rc'ocnk (BD 42, 13-15) = τουτέστιν, όταν
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Cunoaşte că a lăsa datoriile datornicilor este dintre faptele 
de milostenie, şi atunci vei vedea isihia strălucitoare venind 
de pretutindeni în cugetul tău. Aceasta se va întâmpla când te 
vei înălţa, în calea ta, mai presus de obligaţia canonului12 şi de 
dreptate şi vei da loc libertăţii în orice lucrare.

Unul dintre sfinţi a vorbit despre aceasta şi a spus: „Cel ce 
este milostiv, de nu va fi şi drept, este orb." Zic că e drept să 
dea altora din cele pe care le-a câştigat el întru dreptate prin 
ostenelile şi durerile sale, şi nu din cele câştigate prin minciu
nă, nedreptate şi meşteşugiri.

Şi iarăşi a zis acelaşi în alt loc: „De vrei să semeni sămânţă în 
cei săraci, seamănă dintr-ale tale. Iar de semeni dintr-ale străini
lor, cunoaşte că ceea ce semeni e mai amar decât neghina."13

Eu14 însă zic că, dacă cel milostiv nu ajunge mai presus de 
dreptate, nu este milostiv, adică nu doar să dea oamenilor 
milostenie dintr-ale sale, ci şi să rabde cu bucurie nedreptatea 
făcută de ceilalţi şi să-i miluiască. Iar când biruieşte prin milă 
asupra dreptăţii, atunci este încununat, însă nu cu cununile 
drepţilor cele din Lege, ci cu cele ale celor desăvârşiţi aflate în 
Evanghelie15. Pentru că faptul de a da săracilor din cele pro
prii, a îmbrăca pe cel gol, a iubi pe aproapele ca pe tine însuţi, 
a nu nedreptăţi, nici a minţi, acestea le-a poruncit şi Legea 
cea veche. Dar desăvârşirea iconomiei Evangheliei porunceşte 
astfel: „Dacă cineva îţi ia cele ale tale, să nu i le ceri înapoi, iar 
celui care-ţi cere, dă-i."

Şi trebuie să rabde cu bucurie nu numai nedreptatea lucru
rilor, precum şi pe celelalte care vin din afară, ci şi însuşi sufle
tul său să şi-l pună pentru fratele său. Pentru că milostiv este nu 
cel care doar miluieşte pe fratele său dându-i ceva, ci cel care,

cf.Mt. 6,12

cf. Lev. 19, 18; 
Mt. 19,19

Lc. 6,30

cf. 1 In. 3, 16

ύπεραναβής έν τή όδφ σου τό δέον και τήν δικαιοσύνην καί παρέξης χώραν/τόπον (τή) 
56 δή] intell. δίκαιος 57 p. ήνυσεν] Syr habet ο (BD 42,17) — έν εύθύτητι καί



αύτοΰ και έκκαή τήν καρδίαν, καί δοτις έάν ραπισθή υπό τοΰ 
άδελφοΰ αύτοΰ καί μή άναιδευθή άντιφθέγξασθαι αύτψ λόγον 
καί πονήσαι αύτοΰ τήν καρδίαν. 80

Τίμησον τήν έργασίαν τής άγρυπνίας, ΐνα εύρης έγγίζουσαν 
παράκλησιν έν τη 'ψυχή σου.

Έπίμεινον άναγινώσκων έν ήσυχία, ΐνα όδηγηθή ό νοΰς σου . 
πρός τά θαυμάσια τοΰ θεοΰ διαπαντός.

Άγάπησον έν υπομονή τήν πτωχείαν, ΐνα συναχθή ό νοΰς 44 

σου έκ τοΰ μετεωρισμοΰ.
Μίσησον τον πλατυσμόν, ΐνα φύλαξης τούς διαλογισμούς 

σου άταράχους.
Σύστειλον έαυτόν άπό τών πολλών καί φρόντισον τής “ψυχής 

σου, ΐνα σώσης αύτήν έκ τοΰ διασκορπισμού τής ένδοτάτης 90 
γαλήνης.

Άγάπησον τήν σωφροσύνην, ΐνα μή καταισχυνθής έν τω 
καιρω τής προσευχής έμπροσθεν τοΰ Χριστοΰ.

Κτήσαι καθαρότητα έν τοΐς έργοις σου, ΐνα έξαστράψη σου ή 
ψυχή έν τή προσευχή σου, καί έν τή μνήμη τοΰ θανάτου έξαφθη 95 
ή χαρά έν τή διανοία σου.

Παραφυλάττου έκ τών μικρών, ΐνα μή έμπέσης εις τά μεγάλα.
Μή όκλάσης έν τή έργασίςχ σου, ΐνα μή καταισχυνθής, δταν 

στής έν μέσω τών έταίρων σου, καί μή εύρεθής άνευ έφοδίων, ΐνα 
μή σε μόνον έν μέσφ τής όδοΰ καταλείψωσιν. » 100

Έν γνώσει διεξάγαγε τά έργα σου, ΐνα μή καταλειφθής άπό 
τοΰ δρόμου σου δλου.

Κτήσαι έλευθερίαν έν τή άναστροφή σου, ΐνα τής ζάλης 
έλευθερωθης.

Μή δεσμεύσης σήν έλευθερίαν έν ταΐς αίτίαις τής τρυφής, ΐνα 105 

μή δοϋλος τών δούλων γένη.
Άγάπησον *τά πενιχρά ιμάτια έν ένδύμασί σου*, ΐνα 

έξουδενώσης τάς έπιφυούσας σοι ένθυμήσεις, λέγω δή τήν

Λόγος Δ' CUVÂNTUL 4 81

dacă aude sau vede ceva care-1 întristează pe fratele său, arde cu
inima şi cel care, dacă e pălmuit de fratele său, nu se obrăzni- tf.Mt. 5, 39
ceste să-i spună înapoi vreun cuvânt16 şi să-i îndurereze inima.

Preţuieşte osteneala privegherii, ca să afli mângâierea ce se 
apropie în sufletul tău.

Citeşte cu stăruinţă în isihie, pentru ca cugetul tău să fie 
condus pururea spre minunăţiile lui Dumnezeu.

Iubeşte sărăcia întru răbdare, pentru ca cugetul tău să fie 
adunat din împrăştiere.

Urăşte lărgimea, ca să-ţi păzeşti gândurile netulburate.
Adună-te dintru cele multe şi grijeşte de sufletul tău ca să-l 

scapi de împrăştierea vieţuirii în isihia lui lăuntrică17.
Iubeşte cugetarea feciorelnică, pentru a nu fi ruşinat în 

timpul rugăciunii înaintea lui Hristos.
Dobândeşte curăţie în faptele tale, ca sufletul tău să strălu

cească la rugăciune şi bucuria să se aprindă în cugetarea ta la 
pomenirea morţii.

Păzeşte-te de cele mici, ca să nu cazi în cele mari18.
Nu şchiopăta întru ostenelile tale, ca să nu fii ruşinat când 

vei sta în mijlocul prietenilor tăi şi să nu fii aflat fară merinde, 
ca să nu te lase singur în mijlocul căii.

Săvârşeşte-ţi ostenelile întru cunoştinţă, ca să nu părăseşti 
întregul drum.
p  Câştigă libertate în vieţuirea ta, ca să te slobozeşti de tul
burare19.
I Să nu-ţi legi libertatea de pricinile desfătării, ca să nu ajungi cf. Gal 5,13 

„robul robilor"20. cf. Fc. 9,25 Syr
Iubeşte straiele sărăcăcioase, ca să dispreţuieşti gândurile 

care odrăslesc în tine, adică înalta cugetare a inimii. Pentru

107 τά... σου] Syr habet vyAacus rd^cu» (BD 44,14) = πενιχρά Ιμάτια (sive τήν έγκρά- 
τειαν) έν τή διαγωγή σου
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ύψηλοφροσύνην τής καρδίας* ό γάρ άγαπών τήν στιλβότητα ού 
δύναται κτήσασθαι ταπεινάς ένθυμήσεις, διότι ή καρδία εσωθεν 110 

όμού τοις έξωτέροις σχήμασι διατυποΰται.
Τίς άγαπών τάς φλυαρίας δύναται κτήσασθαι καθαράν 

διάνοιαν; Τίς προσποιούμενος θηρεΰσαι τήν παρά άνθρώπων 
δόξαν, δύναται κτήσασθαι χθαμαλούς λογισμούς; Καί τίς 
άκόλαστος ών καί διακεχυμένος τοις μέλεσι, δύναται γενέσθαι n5 

ταπεινός τήν καρόίαν  καί καθαρός τήν διάνοιαν; .πή*: ? 45

‘Όταν μέν γάρ ό νους υπό τών αισθήσεων άνθέλκηται, τότε 
μετ’ αυτών τήν τών θηρίων τροφήν έδεται· ήνίκα δέ αί αισθήσεις 
υπό τού νοός έλκυσθώσι, τηνικαΰτα μετ’ αύτου τής τών αγγέλων 
τροφήςμεταλαμβάνουσι. ‘ίφΐΐΜ ΓΪι ι ιι

Τή μέν ταπεινοφροσύνη επεται ή έγκράτεια καί ή συστολή, ή 
δέ κενοδοξία ύπηρέτις μέν έστί τής πορνείας, εργον δέ τής ύπερη- 
φανίας.Ή ταπεινοφροσύνη, διά τήν διηνεκή αύτής συστολήν, εις 
τήν θεωρίαν άπαντφ καί κοσμεί τήν ψυχήν έν τή σωφροσύνη· ή δέ 
κενοδοξία, διά τήν διηνεκή ταραχήν καί φύρσιν τών ενθυμήσεων 125 

αύτής, έκ τής άπαντήσεως τών πραγμάτων συνάγει θησαυρούς 
έναγεις καί τήν καρδίαν μολύνει. Καί αύτή πάλιν τάς φύσεις τών 
πραγμάτων άκολάστω θεωρίςι καθορφ καί τον νούν ένασχολεΐ έν 
αισχραΐς φαντασίαις* ή μεντοι ταπεινοφροσύνη διά τής θεωρίας 
πνευματικώς συστέλλεται καί κινεί τον κτησάμενον αύτήν πρός 130 

δοξολογίαν.
Μή συγκρίνης τούς ποιούντας σημεία καί τέρατα καί δυνά

μεις έν τώ κόσμω τοϊς ήσυχάζουσιν έν γνώσει.
Άγάπησον τήν άργίαν τής ησυχίας υπέρ τό έμπλήσαι τούς 

πεινώντας τού κόσμου καί έπιστρέψαι πολλά έθνη εις προσκύνησιν 135 

τοΰ θεοΰ.
Κρεισσον γάρ σοι σεαυτόν λΰσαι τοΰ συνδέσμου τής αμαρτίας 

ήπερ έλευθερώσαι δούλους εκ τής δουλείας.

CUVÂNTUL 4 83

că cine iubeşte strălucirea straielor nu poate să dobândească 
gânduri smerite, pentru că inima se întipăreşte înlăuntru de 
chipurile cele din afară.

112 Cine poate să dobândească un cuget curat dacă iubeşte 
vorbăria? Cine vânează slava de la oameni oare poate do
bândi gânduri umile? Şi cine, fiind desfrânat şi dezmăţat 
cu mădularele, poate ajunge „blând cu inima“21 şi curat cu 
gândurile?

Pentru că, atunci când mintea este trasă de simţuri, ea se 
hrăneşte împreună cu ele cu hrana dobitoacelor22. Dar când 
simţurile sunt atrase de către minte, atunci, împreună cu ea, 
ele se împărtăşesc de hrana îngerilor.

121 infrânarea şi adunarea în sine urmează smeritei-cugetări, 
iar slava deşartă este slujitoarea curviei şi lucrare a mândriei. 
Smerita-cugetare, din pricina neîncetatei ei adunări în sine, 
ajunge la contemplaţie şi înfrumuseţează sufletul cu cugetarea 
feciorelnică. Slava deşartă însă, din pricina neîncetatei tulbu
rări şi amestecări a cugetăm, adună din întâlnirea cu lucrurile 
comori blestemate şi întinează inima. Slava deşartă, la rândul 
ei, priveşte firile lucrurilor cu o privire desfrânată şi face cugetul 
să se îndeletnicească cu năluciri ruşinoase. Smerita-cugetare se 
adună în sine prin contemplaţie în chip duhovnicesc şi-l mişcă 
spre doxologie pe cel ce a dobândit-o.

132 Să nu-i asemeni pe cei ce fac semne şi minuni şi puteri în 
lume cu cei care se liniştesc întru cunoştinţă.

Iubeşte nelucrarea cea dintru isihie23 mai mult decât sătu- 
rarea flămânzilor lumii şi decât întoarcerea multor neamuri la 
închinarea la Dumnezeu24.
I  Pentru că mai bine îţi este ţie să te dezlegi tu de legătura 
păcatului decât să slobozeşti robi din robie.

11,29

cf. Ps. 77 ,25

c f EA 8,13

cf.Lc. 1, 16

â



Awa isaia, on Βέλτιόν σοι είρηνεύειν μετά τής ψυχής σου έν όμονοίςι τής 
23; In Apam, λ , c _ , , s , ~ ' /

Dial, 13 J τριαόος τής εν σοι, λεγω οη σώματος και ψυχής και πνεύματος, ι4ο 
ήπερ είρηνεύειν τή διδαχή σου τούς διεστώτας. {Γρηγόριος γάρ 

Grigorie Naz, φησι «Καλόν έστι τό διά Θεόν θεολογήσαι· κρεισσον δέ τούτου,
Cuv 32 τό καθαρίσαι τινά εαυτόν τφ Θεφ»}.

Κρείσσόν σοι βραχύγλωσσον είναι, γνωστικψ δντι και πεπει- 
ραμενφ, του βρύειν έν τή όξύτητι του νοός σου ποταμηδόν τήν 145 

διδασκαλίαν. < ^
Συμφέρει σοι μεριμνάν άναστήσαι τό τεθνεός τής ψυχής σου 

άπό τών παθών διά *τής έν τοΐς θείοις κινήσεως* τών ένθυμήσεών 
σου, τού άναστήσαι τούς τεθνεώτας. Πολλοί δυνάμεις έπετέλεσαν 
καί νεκρούς άνέστησαν, καί έμόχθησαν τοΰ έπιστρέψαι ιπεπλα- 150 
νημένους, καί έποίησαν θαυμάσια μεγάλα, καί διά τών χειρών 
αύτών πολλοί ώδηγηθησαν πρός έπίγνωσιν τοΰ Θεοΰ· καί μετά 
ταΰτα αυτοί, οι άλλους ζωοποιήσαντες, πεπτώκασιν εις μιαρά 
πάθη καί βδελυκτά καί έαυτούς έθανάτωσαν καί σκάνδαλον 
τοΐς πολλοΐς έποίησαν έν τή φανερωθείση ύπ} αύτών Λράξει, 155 

διότι άκμήν έν άρρωστία ήσαν ψυχής καί ούκ έφρόντισαν περί 
τής υγείας *τών ψυχών αύτών*, άλλά δεδώκασιν έαυτούς εις 
τήν θάλασσαν τοΰ κόσμου τούτου τοΰ ιάσασθαι τάς ψυχάς τών 
άλλων, ετι όντες άρρωστοι, καί *άπώλεσαν τάς ψυχάς αύτών έκ 
τής έλπίδος τοΰ Θεοΰ *, καθ’ όν τρόπον έφην. Ή  γάρ άσθένεια τών 160 
*αίσθήσεων* ούκ ήδύνατο συναντήσαι τή φλογί τών πραγμάτων 
τών συνήθειαν έχόντων έξαγριοΰν τό δυσχερές τών παθών· ετι 
γάρ έδέοντο παραφυλακής, λέγω δή, τοΰ μή ιδεϊν γυναίκας καί 
άναπαύεσθαι καί κτήσασθαι άργύριον καί πράγματα καί άρχειν 
ετέρων καί έπαρθήναι κατά τινων. ^  ' 165

Κάλλιον ύποπτευθήναι σε *άγροικον* διά τό μικρόν τής 
γνώσεως σου πρός άντιλογίαν, καί μή άπό τών σοφών διά τήν 
αναίδειαν.

84 Λόγος Λ

148 τής... κινήσεως] Syr habet rtcrArts* ... κΊκα*~.ώνλ\=» (BD 46,3) = τήν κίνησιν τήν έν Θεψ
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Mai bine îţi este ţie să faci pace cu sufletul tău prin armonia 
treimii din tine -  zic adică de trup, de suflet şi de duh -  decât cf. 1 Tes. 5,23  

să-i împaci, prin învăţătura ta, pe cei dezbinaţi. Fiindcă zice 
Grigorie: „Bine este să teologhiseşti pentru Dumnezeu, dar 
mai bine decât aceasta este ca omul să se cureţe pe sine pentru 
Dumnezeu/*

Mai bine îţi este ţie să fii zăbavnic la vorbire, dacă eşti un 
gnostic şi un experimentat, decât să izvorăşti ca un râu învă
ţătura datorită ascuţimii cugetării.

Mai de folos îţi e să te îngrijeşti să te înviezi pe tine însuţi 
din moartea patimilor, prin mişcarea cea întru Dumnezeu a 
gândurilor tale, decât să înviezi morţii. Mulţi au săvârşit pu- cf.M t.7,22  

teri, au înviat morţi, s-au ostenit să-i întoarcă pe cei rătăciţi, au cf. ea. 1 4 ,15; 

făcut minuni mari şi prin mâinile lor mulţi au fost povăţuiţi 
la cunoaşterea lui Dumnezeu, iar după acestea ei, care au dat 
viaţă altora, au căzut în patimi întinate şi urâte şi s-au omorât 
pe ei înşişi, smintindu-i pe mulţi prin vădirea faptei lor, fiindcă 
erau încă bolnavi cu sufletul şi nu s-au îngrijit de sănătatea lor, 
ci s-au aruncat în marea acestei lumi ca să tămăduiască sufletele 
altora, fiind ei înşişi încă bolnavi, şi s-au lipsit de nădejdea lor 
în Dumnezeu în felul în care am zis. Pentru că slăbiciunea sim
ţurilor lor nu putea să se întâlnească cu flacăra lucrurilor care 
au obiceiul de a sălbătici caracterul greu de îndurat al patimilor.
Fiindcă aveau încă nevoie de păzire, adică să nu vadă femei, să 
nu se deprindă cu odihna, să nu aibă bani şi lucruri, să nu con- 
iducă pe alţii şi să nu se înalţe împotriva cuiva.

Fii dispreţuit de către cei nebuni din cauza neştiinţei, şi nu 
de către cei înţelepţi din cauza încăpăţânării25*

157 τών... αύτών] intell. έαυτών 159-160 άπώλεόαν... Θεοΰ] intell. έστερήθησαντής 
έλπίδος αύτών έπΐ τόν Θεόν 161 ρ. αισθήσεων] subintell. αύτών (BD 46,16) 166 
ρ. άγροικον] Syr habet rdăn> (BD 46,19) -  άπό τών ήλιθίων
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Πτώχευσον διά τήν ταπείνωσιν καί μή γίνου πλούσιος διά 

τήν άναίδειαν. II 170
Έλεγξον τη δυνάμει τών άρετών σου τούς άντιδογματίζοντάς 47 

σοι καί μή τη πιθανολογίςι τών λόγων σου, καί τή πραΰτητι 
καί γαλήνη τών σών χειλέων στόμησον καί κατασίγασον τών 
άπειθών τήν άναίδειαν.

Έλεγξαν τούς άκολάστους τη εύγενείςι της αναστροφής σου, καί 175 

τούς κατά τάς αισθήσεις άναισχύντους τη έποχή τών όμμάτων σου.

Ξένον σεαυτόν ΐσθι, όπουδάν εισέλθης πάσας τάς ήμέρας τής 
ζωής σου, ινα δυνηθής ρυσθήναι έκ τής ζημίας τής τικτομένης 
έκ τής παρρησίας. ι80

Έν παντί καιρώ νόμιζε σεαυτόν μηδέν είδέναι, ινα δυνηθης 
φυγεΐν τήν μέμψιν τήν έπιγινομενην έξ υποψίας τού βούλεσθαι 
συνιστάνειν θατέρου τήν γνώμην.

Έπίμεινον άεί εύλογών τφ στόματι, καί ού μή λοιδορηθής· ή 
γάρ λοιδορία λοιδορίαν γεννφ καί ή εύλογία εύλογίαν. 185

Έ ν παντί πράγματι νόμιζε σεαυτόν ένδεή είναι διδαχής, καί 
έν πάση τή ζωή σου σοφός εύρεθήση.

Μή παραδώς τινι δπερ ούπω κατέλαβες, ινα μή καταιοχυνθής 
καθ’ έαυτόν, καί έκ τής συγκρίσεως τής σής διαγωγής άποκα- 
λυφθή σου τό ψεύδος. I  .s& tfh , 190

Έάν δέ λαλήσης τινί τι τών όφειλομένων, έν τάξει μανθά- 
νοντος λάλησον καί μή μετά αύθεντίας, καί προκατάλαβε 
κατακρίνων σεαυτόν καί δεικνύων δτι υποδεέστερος αύτοΰ ει, 
ινα δείξης τοΐς άκούουσι τήν τάξιν τής ταπεινώσεως καί κινήσης 
αύτούς τοΰ άκοΰσαι τών σών ρημάτων καί δραμεΐν πρός τήν 195 
έργασίαν, καί γένη τίμιος έν όφθαλμοΐς αύτών.

Ει τι δύνασαι έν τοΐς τοιούτοις πράγμασι, μετά δακρύων 
λάλησον, ινα καί σεαυτόν ώφελήσης καί τούς άκούοντας, καί ή 4 8  

χάρις τοΰ Θεοΰ εσται μετά σοΰ.

CUVÂNTUL 4

Sărăceşte din pricina smereniei şi nu te îmbogăţi din cauza 
cutezanţei.

Ruşinează-i cu puterea virtuţilor tale pe cei iscusiţi în cu
vânt26, şi nu cu puterea de convingere a cuvintelor tale, iar 
prin blândeţea şi liniştea buzelor tale închide gura celor nesu
puşi şi fa-le neruşinarea să tacă.

Mustră-i pe cei desfrânaţi prin greutatea cinstei27 vieţuim 
tale, iar pe cei neruşinaţi cu simţurile, prin cuviinţa ochilor tăi.

Socoteşte-te străin pe tine însuţi în toate zilele vieţii tale, 
oriunde ai intra, ca să poţi să te izbăveşti de vătămarea ce se 
naşte din îndrăzneală.

In toată vremea să te socoteşti pe tine ca neştiind nimic, ca 
să poţi scăpa de ocara ce vine din bănuiala că vrei să îndrepţi 
părerea celuilalt.

Stăruie pururi binecuvântând cu gura, şi nu vei fi ocărât. 
Pentru că ocara naşte ocară, şi binecuvântarea, binecuvântare.

în28 tot lucrul să te socoteşti pe sineţi ca având nevoie de 
învăţătură, şi vei fi aflat înţelept în toată viaţa ta.

Să nu predai cuiva ceva ce încă nu ai înţeles tu, ca să nu te 
faci singur de ruşine şi, prin compararea [învăţăturii tale] cu 
vieţuirea ta, să-ţi fie descoperită minciuna.

Iar dacă grăieşti cuiva ceva din cele cu care eşti dator, vor
beşte ca din ceata celor care primesc învăţătură, şi nu cu stă
pânire, şi mai înainte judecă-te pe tine însuţi şi arată că eşti 
mai prejos decât el, ca să le arăţi celor ce ascultă rânduiala 
smereniei şi să-i mişti să-ţi asculte cuvintele şi să purceadă la 
faptă, şi vei avea cinste în ochii lor.

Iar de-ţi este cu putinţă, grăieşte cu lacrimi despre lucru
rile acestea ca să te foloseşti şi pe tine, şi pe cei care ascultă, şi 
harul lui Dumnezeu va fi cu tine.



Έ άν τη χάριτι τοΰ *Θεοΰ κατέλαβες κα ί κατηξιώθης έντρυφη- 2οο 
σαι έν τη θεωρία* τών κτισμάτων τοΰ θεοΰ τών όρωμένων, ήτις έστί 
πρώτη *τάξις* της γνώσεως, έτοίμασον σεαυτόν κα ί καθοπλίσθητι 
πρός τό πνεΰμα της βλασφημίας. Χωρίς δέ δπλων μή στής έν τη 
χώρςι ταύτη,ίνα μή άποθάνης ταχέως υπό τών ένεδρευόντων καί 
πλανώντων σε,Έστωσαν δέ σοι δπλα τά δάκρυα κα ί ή ένδελεχής 205 

isaia, ca 4 νηστεία, κα ί παραφυλάττου μή άναγνώναι τά δόγματα τών 
αιρετικών- τοΰτο γάρ έστι τό καθοπλίζον ώς έπί τό πλειστον κατά 
σου τό πνεΰμα τής βλασφημίας.

Ό ταν έμπλήσης σήν γαστέρα, μή άναιδευθης έξερευνήσαι τί 
] τών θείων πραγμάτων, ινα μή μεταμεληθης. Σύνες δέ δ σοι λέγω· 2ΐο 

, Βήφ, 6 0 , > έν γαστρί πεπληρωμένη, γνώσις μυστηρίων θεοΰ ούκ εστιν.

Άνάγνωθι συνεχώς κα ί άκορέστως έν τα ις βίβλοις τών 
διδασκάλων περί προνοίας Θεοΰ, δ ιότι αύται καθοδηγοΰσι τον 
νοΰν εις τό ίδεΐν τήν τάξιν τών κτισμάτων τοΰ Θεοΰ κα ί τών έργων 
αύτοΰ, κα ί ένδυναμοΰσιν αύτόν έξ αύτών, κα ί κατασκευάζουσιν 215 

αύτόν κτήσασθαι νοήματα φωτολαμπή εκ τής λεπτότητος αύτών, 
κα ί όδεΰσαι ποιοΰσι μετά καθαρότητος πρός κατανόησιν τών 
κτισμάτων τοΰ Θεοΰ.

Άνάγνω θι κα ί έν τοΐς εύαγγελίοις τοΐς διατεθειμένοις ύπό τοΰ 
Θεοΰ πρός έπίγνωσιν πάσης τής οικουμένης, ινα έφοδιασθης έκ 220 
τής δυνάμεως τής προνοίας αύτοΰ τής κατά πάσαν γενεάν, καί 
βυθισθή ό νοΰς σου εις τά θαυμάσια τοΰ Θεοΰ* ή τοιαύτη γάρ 
άνάγνωσις *συμβάλλεται* τφ σκοπφ σου.

"Εστω σου ή άνάγνωσις έν ήρεμίςι άπό πάντων, κα ι γενοΰ 49 

ελεύθερος άπό τής πολλής μερίμνης τοΰ σώματος κα ί τής ταραχής 225 

τών πραγμάτων, ινα γεύσεως ήδίστης έν τή ψυχή σου γεύση διά 
*γλυκείας κατανοήσεως*, τής ύπεράνωθεν ουσης πάσης αίσθή- 

σεως, κα ί αίσθηθή αύτών ή ψυχή έν τή διαμονή αύτής εις αύτά.

200-201 θεοΰ... θεωρί̂ ] Syr habet (BD 48,3) s* Χρίστου
έφθασας έντρυφήσαι έν τοΐς μυστηρίοις 202 τάξις] Syr habet (BD 48,4) = άκμή,
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Dacă ai ajuns ca, prin harul lui Hristos, să te desfatezi 
de tainele făpturilor lui Dumnezeu care se văd, ceea ce re
prezintă primul pisc al cunoştinţei29, pregăteşte-te pe tine 
însuţi şi întrarmează-te împotriva duhului hulei. Iar fară de 
arme să nu stai în locul acesta, ca să nu fii omorât degrab de 
către cei ce-ţi întind curse şi te duc în rătăcire. Ca arme, să ai 
lacrimile şi postul neîncetat, şi fereşte-te să citeşti dogmele ere
ticilor, pentru că aceasta te întrarmează cel mai mult împotriva 
duhului hulei.

Când îţi umpli pântecele, să nu te obrăzniceşti a cerceta 
ceva din lucrurile dumnezeieşti, ca să nu te căieşti. înţelege, 
dar, ce îţi spun: în pântecele plin nu se află cunoştinţa tainelor 
lui Dumnezeu.
I Citeşte30 neîncetat şi fară saţ cărţile oamenilor sfinţi31 despre 
purtarea de grijă a lui Dumnezeu, pentru că acestea povăţuiesc 
cugetul să vadă rânduiala făpturilor lui Dumnezeu şi a lucrurilor 
Lui, şi îi dau putere din ele, şi îl pregătesc să dobândească im- 
bolduri luminoase din subţirimea lor32, şi îl fac să călătorească 
cu limpezime33 spre înţelegerea făpturilor lui Dumnezeu.

Citeşte şi în Evangheliile cele rostuite de Dumnezeu spre 
a fi cunoscute de întreaga lume, ca să iei merinde din puterea 
proniei Lui cea din fiece generaţie şi cugetul să ţi. se afunde în 
cele minunate ale lui Dumnezeu. Pentru că o astfel de citire 
ajută scopului tău.

g.  Citirea să-ţi fie în linişte faţă de tot ce se petrece în între
gul univers34 şi fii liber de multa tulburare a trupului şi de 
învolburarea lucrurilor33 ca, prin înţelesunle dulci, să cerci în 
sufletul tău gustul cel preadulce, care este mai presus de orice 
simţire, şi pentru ca sufletul să le simtă prin zăbava sa în ele36.

κορυφή 223 συμβάλλεται] intell. συμβάλλει 227 γλυκείας κατανοήσεως] Syr 
habet Γώΐ»» γΔλλ» (BD 49,2) = γλυκειών κατανοήσεων



Μή έστωοαν οί λόγοι πρός οέ τών δοκίμων ώς οι τών 
έπιπλάστων καί άπεμπολούντων τά θεϊα λόγια,ινα μή μείνης έν τφ 23ο 
σκότει μέχρι του τέλους τής ζωής σου καί στερηθής του κέρδους 
αυτών καί θορυβηθής έν τώ καιρφ τοΰ πολέμου ώς πεφυρμένος 
καί εις βόθυνον έμπέσης, *τρόπω δήθεν χρηστότητος*.

Τοΰτο τό σημεΐον έστω σοι, έν οις πράγμασι βούλει ύπεισδΰναι, 
*τοΰ μή* εισελθεϊν έσωθεν τοΰ *τόπου έκείνου*· δταν άρξηται ή 235 
χάρις άνοΐξαι τούς οφθαλμούς σου πρός τό αίσθάνεσθαί *τής 
θεωρίας τών πραγμάτων έν άληθείςι*, τότε παραυτά άρξονται οί 
οφθαλμοί σου όχετηδόν έκχέαι δάκρυα, ώστε πολλάκις έκπλύ- 
νεσθαι καί τάς παρειάς τφ πλήθει αυτών, καί τότε ό πόλεμος 
τών αισθήσεων γαλήνια καί ένδοθέν σου συστέλλεται. Έάν σε 
τις διδάξη τά έναντία τούτων, μή πιστεύσης αύτφ- χωρίς γάρ 24ο 
τών δακρύων μή ζητήσης έτερον σημεΐον φανερόν παρά τοΰ 
σώματος.Ήνίκα δ’ άν ύψωθή ό νοΰς άπό τών κτισμάτων,τότε καί 
άπό τών δακρύων έξέρχεται τό σώμα καί άπό πάσης κινήσεως 
καί αίσθήσεως.

‘Οταν εΰρηςμε'Α*, συμμέτρως φάγε έξ αύτοΰ,ΐνα μή έμπλησθεϊς 50 
έμεσχις αυτό.

Ή  φύσις τής ψυχής πράγμα έλαφρόν καί κοΰφον πέφυκεν· 
ένίοτε δέ άλλομένη έπιθυμεΐ ύπεραναβήναι καί μαθεΐν τά υπέρ 
τής ιδίας φύσεως. ' 250

Πολλάκις γάρ άπό άναγνώσεως τών γραφών καί τής θεωρίας 51 
τών πραγμάτων καταλαμβάνει τι· δταν δέ συγκριθη τοΐς 
καταληφθεΐσιν ύπ’ αυτής, ύποδεεστέρα καί ήττων εύρεθήσεται 
κατά τό μέτρον τής *οίκονομίας* αυτής. * Ό τι* πρός ποια ή 
γνώσις αυτής εισήλθεν; *ώστε* άμφιέννυσθαι έν ταΐς ένθυμήσεσιν 255 

αύτής φόβον καί τρόμον, καί πάλιν σπεύδειν αυτήν ύποστρέψαι 
εις τό χθαμαλόν αύτής άπό τής δειλίας, ώς άναιδευθεϊσαν καί τών
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Cuvintele pe care ţi le spun cei încercaţi să nu-ţi fie ca şi 
cele ale celor care măsluiesc şi neguţătoresc cuvintele dumne
zeieşti, ca să nu rămâi în întuneric până la sfârşitul vieţii tale 
şi să fii lipsit de câştigarea lor, şi să te tulburi în vremea războ
iului ca un zăpăcit, şi să cazi în groapa cu înfăţişare de adevăr.

în oricare lucruri voieşti să pătrunzi, să ai acest semn că te 
apropii de intrarea în acel loc al adevărului: harul îţi va deschide 
ochii ca să percepi lucrurile printr-o vedere adevărată, iar atunci 
ochii tăi vor începe de îndată să verse şiroaie de lacrimi, aşa încât 
adeseori îţi vor spăla obrajii cu mulţimea lor, şi atunci clocotul 
simţurilor se potoleşte şi ele se adună de bunăvoie înlăuntrul 
tău37. Dacă cineva te învaţă cele contrare acestora, să nu-i dai 
crezare, pentru că, în afară de lacrimi, să nu cauţi alt semn vădit 
din partea trupului. Dar când cugetul va fi înălţat de la făpturi, 
atunci trupul iese şi din lacrimi, şi din orice mişcare şi simţire.
H Când găseşti miere, mănâncă din ea cu măsură, ca nu cumva, 
săturându-te, să o verşi.

Firea sufletului este un lucru uşor şi mlădios38, dar uneori 
saltă şi doreşte să-şi întreacă firea şi să afle cele mai presus de ea.
I Pentru că, adeseori, [sufletul] înţelege câte ceva din citirea 

Scripturilor şi din contemplarea lucrurilor. Dar când se compară 
cu cele înţelese, sufletul se găsqte mai prejos şi mai mic, potrivit 
cu măsura cunoaşterii39 sale. Şi către ce fel de lucruri a pătruns 
cunoaşterea lui? Pentru un timp [sufletul] se îmbracă cu frică şi 
cu cutremur în cugetările sale, dar apoi iarăşi se grăbeşte să se 
întoarcă la starea sa coborâtă, din frică, fiindcă a avut neruşina
rea şi îndrăzneala [să se apropie] de lucrurile înflăcărate cele mai

235 τού μή] Syr habet febjpr (BD 49,8) = δτι πλησιάζεις | p. τόπου έκεΐ νου] subinteU. 
τής άληθείας 237 τής... άληθείςι] inţell. τών πραγμάτων έν όράσει άληθινή 253 
ρκονομίας] Syroc habet «nrtsoxi (V 124,34ν V 562,15y), hoc et διαγωγής, Syror autem habet 
H p lii (BD 51,2) 8 γνώσεως | Ότι] Syr habet o (BD 51,2) = καί 254 ώστε] intell. έως

cf. 2  Cor 2 ,17

cf. Pilde 25, 16



υπέρ αύτήν *νοερών* πραγμάτων κατατολμήσασαν· διά γάρ τό 
έπίφοβον τών πραγμάτων, δειλία τίς αύτη έγγίνεται, καί ή διάκρισις 
νεύει τφ νοι της ψυχής του σιγήν άσκήσαι καί μή άναιδευθήναι, 
ινα μή άπόλληται καί μή ζητήσαι τά ύπεραναβεβηκότα αύτής καί 26ο 
μή έξερευνήσαι τά όντα αύτής ύψηλότερα.

'Όταν μέν γάρ έξουσία σοι δοθή τοΰ κατανοήσαι, κατανόησον 
καί μή άναιδευθης κατά τών μυστηρίων, άλλά προσκύνησον καί 
δοξολόγησον καί μετά σιγής εύχαρίστησον.

Ώ ς γάρ ούκ έστι φαγειν μέλι πολύ καλόν , ούτως ούδέ 265 

έξερευνήσαι περί τών ένόόξων λογιών, ινα μή, θέλοντες καθοράν 
τά μακρότερα πράγματα, έτι μή καταλαβόντες αύτά έκ τής 
τραχύτητος τής όδοΰ, έξασθενήση ή οπτική δύναμις καί βλάβη.

Ενίοτε γάρ άντί τής άληθείας φαντάσματά τινα καθοράται, 
καί δταν άκηδιάση ό νοΰς έκ τής άναζητήσεως, έπιλανθάνεται 270 
τοΰ σκοποΰ αύτοΰ* καί καλώς έφησεν ό σοφός Σολομών, καθάπερ 
πόλις άτείχιστος, ούτως άνθρωπος άνυπομόνητος.

Καθάρισον ούν, ώ άνθρωπε, τήν σεαυτοΰ ψυχήν και αποσό- 52 

βησον άπό σοΰ τήν μέριμναν τών πραγμάτων τών δντων έξωθεν 
τής φύσεώς σου καί κρέμασον κατά τών σών νοημάτων καί 275 
κινημάτων καταπέτασμα σωφροσύνης καί ταπεινώσεως, καί 
διά τούτων εύρήσεις τό δν έσωθέν σου· τοΐς γάρ ταπεινόφροσιν 
άνακαλύπτεται τά μυστήρια.

Ει βούλει δοΰναι σήν ψυχήν εις τό έργον τής προσευχής τής 
»rie KG 11) καθαριζούσης τον νοΰν καί τή διαμονή είς τήν έγρήγορσιν τής 280 

6; Gn 45; r νυκτός, όπως κτήση διάνοιαν φωτεινήν, μάκρυνον σεαυτόν άπό 
40, Η Μ το~ κ^σμθυ και £κκοψον από σεαυτοΰ τάς συντυχίας,

καί μή θέλε ύποδέξασθαι έν συνήθεια φίλους είς τό κελλίον 
σου, μή δέ έν προσχήματι χρηστότητος, άλλά μόνους τούς σοί 
όμοτρόπους καί όμογνώμονας καί συμμύστας, καί *φοβοΰ* τήν 285

257 νοερών] Syr habet |e||uvicu (BD 51,5)1p φωτεινών 285 φοβοϋ] Syroc habet sa 
(V 124,35T V562,16r) = οτεφοβηθής, Syrorautem habet (BD 52,10) = έάνφοβηθης
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presus de el. Pentru că din măreţia înfricoşătoare a lucrurilor îi 
pătrunde o frică înlăuntru şi puterea de discernere40 face semn 
minţii sufletului să lucreze tăcerea şi să nu se poarte cu neruşi
nare, ca să nu se piardă, să nu le caute pe cele mai presus de el 
şi să nu le iscodească pe cele mai înalte decât el.

Când ţi se dă puterea să înţelegi, înţelege şi nu te purta fară 
ruşine faţă de taine, ci închină-te, doxologeşte şi mulţumeşte 
în tăcere.

265 Pentru că aşa cum nu este bine să mănânci multă miere, 
tot aşa nu e bine nici să iscodeşti cuvintele slăvite, pentru ca 
nu cumva, vrând să vezi lucrurile aflate mai departe şi încă 
neînţelegându-le din pricina asprimii căii, să-ţi slăbească pu
terea văzătoare şi să fie vătămată.

269 Fiindcă uneori, în loc de adevăr, se văd anumite năluciri, 
iar când partea înţelegătoare e cuprinsă de akedie din cauza 
căutării41, uită de scopul ei. Şi bine a zis înţeleptul Solomon 
că omul fară răbdare e precum o cetate fară ziduri.

Curăţeşte-ţi deci, omule, sufletul şi izgoneşte de la tine gri
ja lucrurilor din afara firii tale42 şi atârnă înaintea înţelesurilor 
şi a mişcărilor tale vălul cugetării feciorelnice şi smerite, şi prin 
acestea vei afla ceea ce este înlăuntrul tău. Pentru că tainele se 
descoperă celor smeriţi cu cugetul.

Dacă vrei să-ţi pui sufletul la lucrarea rugăciunii care cu
răţă cugetarea şi la zăbava în privegherea de noapte, ca să do
bândeşti o minte [care este] îmbrăcată de lumină43, îndepăr- 
tează-te de vederea lumii şi taie de la tine întâlnirile şi să nu 
vrei să primeşti în chilia ta prieteni, după obicei, nid sub aco
perământul prefăcut al bunătăţii, ci doar pe cei de o vieţuire, 
de aceeaşi părere şi tainică înţelegere cu tine. Şi dacă te temi 
că vei fi târât în flecăreli lăuntrice44, care de obicei se pornesc 
fară de voie, atunci să tai de la tine şi flecăreala din afară.

cf. Pilde 25, 27

cf. Pilde 25> 28

cf. Pilde 3 ,3 4
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φύρσιν της ψυχικής όμιλίας, ήτις ειωθε κινεΐσθαι άκουσίως, *καί 
μετά τό κοπήναι καί παυθήναι* τήν έξωτικήν ομιλίαν.

Σύζευξον τή προσευχή σου καί *τήν ελεημοσύνην*, ινα ιδη 
σου ή ψυχή τό φως τής άληθείας.

Όσον γάρ γαληνιά ή καρδία άπό τών έξωτικών πραγμάτων; 29ο 
τοσοΰτον δύναται ό νους δέξασθαι τήν έκ τής κατανοήσεως τών 
*νοημάτων* κατάπληξιν* έθος γάρ τη ψυχή ταχέως μεταλλάξαι 
συντυχίαν είς συντυχίαν, έάν άγωνισώμεθα έπιδείξασθαι μικράν 
έπιμέλειαν.

Σχόλασον ουν τη άναγνώσει τών γραφών τή έμφανιζούση 295 
σοι τήν λεπτότητα τών *όδών* τής θεωρίας καί τούς βίους 
τών άγίων, κάν μή άπ’ άρχής αίσθάνη τής γλυκύτητος διά 
τήν έπισκοτούσαν έγγύτητα τών πραγμάτων, ϊνα μεταλλάξης 
συντυχίαν εις συντυχίαν. Καί δταν άναστής είς προσευχήν καί 53 
είς τον κανόνα, άντί τής κοσμικής μελέτης ής είδες καί ήκουσας, 300 
εύρεθήση είς τήν μελέτην τών γραφών ών άνέγνως, καί διά 
ταύτης έπιλανθάνη τής μνήμης έκείνων, καί ούτως έρχεται ό 
νους είς τήν καθαρότητα. Καί τοΰτό έστι τό γεγραμμένον δτι «ή 
ψυχή βοηθεϊται υπό τής άναγνώσεως, δταν στη είς προσευχήν», 
καί πάλιν «*έκ τής προσευχής φωτίζεται είς τήν άνάγνωσιν*»· 305 
τούτό έστι, άντί τής έξωτικής φύρσεως, εύρίσκεται αύτη ύλη τών 
τρόπων τής προσευχής.

Αισχρόν έστι τούς φιλοσάρκους καί γαστριμάργους περί τών 
πνευματικών έρευνήσαι πραγμάτων, ώσπερ καί πόρνην περί 
σωφροσύνης λαλήσαι.

Σώμα μεγάλως ασθενούν τά λιπώδη τών βρωμάτων άποστρέ- 3ΐο 
φεται καί μυσάττεται, καί νους τοΐς κοσμικοΐς πράγμασιν ένασχο- 
λουμένος ού δύναται προσεγγίσαι τή έξερευνήσει τών θείων.
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înjuga virtuţile la rugăciunea ta, pentru ca sufletul tău să 
vadă lumina adevărului.

29Q Pentru că, pe cât se linişteşte inima de lucrurile din afară, 
pe atât poate cugetarea ta să primească uimirea care vine din 
înţelegerea cuvintelor Scripturii45. Pentru că sufletul are obi
ceiul să schimbe repede o îndeletnicire cu altă îndeletnicire46, 
dacă ne luptăm să dovedim cât de cât purtare de grijă.

295 Aşadar, zăboveşte în citirea scrierilor care-ţi arată subţirimea 
vieţuirii şi a contemplaţiei şi vieţile sfinţilor, chiar dacă nu simţi 
de la început dulceaţa lor din cauza apropierii pricinuitoare de 
întuneric a lucrurilor, ca să schimbi [prin citire] îndeletnicirea 
cu ceva printr-o îndeletnicire cu altceva. Şi când te vei ridica 
la rugăciune şi la canon, în locul medităm lumeşti în cuget la 
cele văzute sau auzite, vei ajunge la meditarea scrierilor din care 
ai citit, iar prin aceasta vei uita de amintirea acelora, şi astfel 
cugetul tău va ajunge la curăţie. Iar aceasta este ceea ce s-a scris, 
că „sufletul e ajutat de citire când stă la rugăciune"; şi, iarăşi, că 
„de la citire este luminat în rugăciune".

Adică, în locul peregrinării în cele din afară, [meditarea] 
îi dă [cugetului] materie pentru diferitele feluri de rugăciune.

Este un lucru ruşinos ca iubitorii de trup şi cei lacomi la 
mâncare să cerceteze cele despre lucrurile duhovniceşti, aşa 
cum ruşinos este ca o curvă să vorbească despre feciorie.

Trupul foarte bolnav se scârbeşte de mâncărurile grase şi 
simte respingere faţă de ele, iar mintea care se îndeletniceşte 
cu lucrurile lumeşti nu poate să se apropie de cercetarea celor 
dumnezeieşti.

άρετάς 292 νοημάτων] Syr habet (BD 52,15) = φθεγμάτων/λογίων (τής
γραφής) 296 p. όδών] Syr habet ο <m (BD 52,18) = τής διαγωγής καί 305 έκ ... 
άνάγνωσιν] Syr. habet rĈ c\ rdwîo (BD 53, 5-6) = έκ τής άναγνώσεως 
φωτίζεται έν προσευχή



Πυρ έν ύγροΐς ξύλοις ούχ’ άπτει, καί ή θεία θερμασία έν S4 

καρδίςι άγαπώση τήν άνάπαυσιν ούκ έξάπτεται.
Ή  πόρνη ούκ έμμένει τη φιλίςι πρός ένα, καί ψυχή ή 315 

συνδεδεμένη πράγμασι πολλοΐς ού διαμένει έν τοις ί θείοις 
διδάγμασιν.

Ώσπερ ό μή ίδών τοις όφθαλμοίς αύτοΰ τον ήλιον ού δύναται 
*διηγήσασθαι τινί* τό φως αύτοΰ έκ μόνης *άκοής*, ούτως ό 
μή γευσάμενος τη ψυχή αύτοΰ τής γλυκύτητος τών πνευματικών 
έργων. : · 320

Έάν έχης τί περισσότερον τής ήμερινής χρείας σου, διάδος 
αύτό πτωχοϊς καί δεΰρο μετά παρρησίας πρόσφερε τάς εύχάς 
σου, τουτέστι λάλησον μετά Θεοΰ ώσπερ υιός μετά πατρός.

Ούδέν ούτως προσεγγίσαι τω Θεφ τήν καρδίαν δύναται 
ώσπερ ή έλεημοσύνη, καί ούδέν ούτως γαλήνην έμποιεΐ τφ νφ 325 

ώς ή έκούσιος πτωχεία.
Κρεΐσσόν σοι έστί καλεΐσθαι υπό τών πολλών ιδιώτην διά τήν 

*άπλότητα*, καί μή σοφόν καί τέλειον τον νοΰν διά τήν *δόξαν*.
Έάν τις ιππψ έπιβεβηκώς έκτείνη τήν χεΐρα πρός σε τοΰ λαβεϊν 55 

έλεημοσύνην, μή στρέψης αύτόν, διότι πάντως έν τφ καιρφ έκείνω 330  

έπιδεής ήν ώς εις τών πτωχών. Όταν δέ δώσης, μετά μεγαλοψυχίας 
δίδου καί ίλαρότητος προσώπου, καί πλεΐον ου έζήτησε πάρεχε 
αύτφ· «Απόστειλον» γάρ φησι «τον ψωμόν σου  κατά ηρόοωπον 
τοϋ ϋόατος καί μετά πολύν καιρόν ενρήσεις τήν άντίδοσιν».

Μή διαχωρίσης πλούσιον άπό πένητος καί μή θέλε μαθεΐν τον 335 
άξιον έκ τοΰ άναξ ίου, άλλ’ έστωσαν πρός σέ πάντες άνθρωποι 
εις τό άγαθόν ϊσοι· έν τούτω γάρ τφ τρόπφ *καί τούς άναξίους
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318 διηγήσασθαι xivl] Syr habet ... (BD 54,5-6) = έννοήσαι/φαντάζεσθαι
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ri'mW ivLm re'xt.xn ρώϊ» o (BD 54,18-19) = τήν άπλότητα τών

CUVÂNTUL 4 97

3ι3 Focul nu se aprinde cu lemne ude, iar căldura dumnezeias
că nu se aprinde în inima care iubeşte odihna.

315 Desfrânata nu stăruie în prietenia cu un singur bărbat, 
iar sufletul legat de multe lucruri nu stăruie în învăţăturile 
dumnezeieşti.

317 După cum cel ce nu vede soarele nu poate să-şi închipuie 
în cuget lumina lui numai din auz, ca să-şi facă în sufletul său
o oarecare imagine, şi nici să simtă frumuseţea razelor lui, 
tot asa este şi cel ce nu a gustat cu sufletul său din dulceaţa 
juptuirii duhovniceşti.

Dacă ai ceva mai mult decât trebuinţa ta zilnică, dă să
racilor şi vino cu îndrăzneală să-ţi aduci rugăciunile, adică 
vorbeşte cu Dumnezeu precum un fiu cu tatăl său47.

Nimic nu poate să apropie inima de Dumnezeu aşa cum
o face mila48 şi nimic nu aduce pace în cuget aşa cum o face 
sărăcia de bunăvoie.

Mai bine îţi este să fii numit de către cei mulţi prost pen
tru simplitatea faptelor tale şi pentru nemăsurata-ţi dărnicie, 
ca dovadă a fricii de Dumnezeu, decât înţelept şi copt la min
te, din pricina înfrânării49 tale.

329 Dacă cineva călare pe un cal îţi întinde mâna ca să pri
mească milostenie, nu te întoarce de la el, fiindcă cu siguranţă 
în acel ceas e în nevoie, ca unul dintre săraci. Iar când dai, dă 
cu mărime de suflet şi cu faţă veselă şi dă-i mai mult decât a 
cerut! Pentru că zice: „Trimite-ţi pâinea pe faţa apei şi, după 
puţină vreme, vei afla răsplătirea. “

335 Să nu-1 deosebeşti pe cel bogat de cel sărac şi să nu vrei 
să afli deosebirea dintre cel vrednic şi cel nevrednic, ci să-ţi 
fie toţi oamenii egali în faţa binelui. Pentru că în acest fel îi

χειρών σου καί-τήν άμετρον φιλοδωρίαν σου είς ενδειζιν φόβου Θεοΰ | δόζαν] Syr habet 
»»λ (BD 54,20) = φειδωλίαν σου

cf. Μ t. 19,21

EccL 11, 1

m



δύνασαι έλκύσαι είς τό άγαθόν*, διότι ταχέως έλκεται ή ψυχή 
υπό τών σωματικών εις τον φόβον τοΰ Θεοΰ.

Ό  γάρ Κύριος τελώναις και πόρνοις έκοινώνει τής τραπέζης 34ο 
αύτοΰ καί ούκ έχώριζε τούς άναξίους, ινα τφ τρόπω τούτω 
έλκύση αύτούς πρός τον φόβον τοΰ Θεοΰ καί διά τών σωματικών 
προσεγγίσωσι τοΐς πνευματικοΐς* τούτου χάριν, τφ άγαθφ καί 
τη τιμή πάντας άνθρώπους ισωσον, καν γένηται Ιουδαίος ή 
άπιστος ή φονευτής, καί μάλιστα δτι άδελφός σου έστι καί έκ 345 

τής φύσεώς σου, καί άνευ γνώσεως έπλανηθη άπό τής άληθείας.
Όταν δέ ποίησης τινί άγαθόν, μή έκδέχου παρ’ αύτοΰ άμοιβήν, 

καί κατ’ άμφοτέρων τών πραγμάτων άνταμειφθήση παρά Θεοΰ· 
έάν δέ έστι σοι δυνατόν, μή δέ διά τήν μέλλουσαν άμοιβήν τό 
άγαθόν ποίει. . f 350

Έάν βάλης τή ψυχή σου τον όρον τής πτωχείας καί διά τής ξβ 
χάριτος τοΰ Θεοΰ έλευθερωθής άπό τών μεριμνών καί ύπεράνω 
τοΰ κόσμου γένη έν τή σή πτωχεία, βλέπε μή διά φιλοπτωχείαν 
άγαπήσης τήν κτήσιν,ϊνα δήθεν έλεημοσύνην ποίησης, καί βάλης 
τήν ψυχήν σου εις τάραχον τοΰ λαβειν άπό τίνος καί δούναι 355 
έτέρω, καί άφανίσης τήν τιμήν σου τη ύποταγή τής αίτήσεως τής 
παρά άνθρώπων, καί έκπέσης άπό τής εύγενείας καί έλευθερίας 
τής διανοίας σου έν τή μερίμνη τών βιοτικών, διότι ή βαθμίς σου 
ύψηλοτέρα έστι τής βαθμίδος τών έλεημόνων* δέομαι σου, μή 
*ύποταγής*.Ή ελεημοσύνη *όμοία* έστι τή παιδοτροφία, ή δέ 360 

ησυχία πέφυκεν ή *άκρότης* τής τελειώσεως.
Εί έχεις κτήσεις, έφάπαξ ταύτας διασκόρπισον· εί δέ ούκ 

εχεις, μή θέλε έχειν.
Καθάρισόν σου τό κελλίον άπό τής τρυφής καί άπό τών 

περισσευμάτων, διότι τοΰτό σε άπάγει πρός έγκράτειαν άκοντα 365 

καί μή βουλόμενον* ή γάρ σπάνις τών πραγμάτων διδάσκει τον

337-338 καί... άγαθόν] Syr habet Jaol ôcrA (BD 55, 8) = έρεθίσεις
αύτοί>ς πρός τήν άλήθειαν
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vei îndemna către adevăr, fiindcă sufletul este atras repede de 
către cele trupeşti la frica de Dumnezeu.

Domnul i-a făcut părtaşi mesei Sale pe vameşi şi pe desfrâ
nate şi nu i-a osebit pe cei nevrednici, pentru ca în acest fel 
să-i atragă la frica de Dumnezeu, iar ei să se apropie prin cele 
trupeşti de cele duhovniceşti. Pentru aceasta toţi oamenii să-ţi 
fie egali în bine şi în cinste, chiar de ar fi evreu sau necredin
cios sau ucigaş, mai ales că este fratele tău şi din firea ta şi, fară 
să ştie, a fost dus de la adevăr la rătăcire.

347 Când faci cuiva un bine, nu aştepta răsplată de la el, şi 
pentru amândouă aceste lucruri vei fi răsplătit de Dumnezeu. 
Iar dacă îţi este cu putinţă, nu face binele nici pentru răsplata 
viitoare.

Dacă îţi pui în suflet legea sărăciei şi te eliberezi prin harul 
lui Dumnezeu de griji şi ajungi, în sărăcia ta, mai presus de 
lume* vezi ca nu cumva, din pricina iubirii de săraci, să iubeşti 
agonisirea ca să faci, chipurile, milostenie şi să-ţi vâri sufletul 
în tulburarea primirii de la unul şi a dăruirii către altul, şi să-ţi 
risipeşti vrednicia supunându-te la cererile oamenilor, şi să 
cazi din nobleţea şi libertatea cugetării tale în grija de cele ale 
vieţii, pentru că treapta ta este mai înaltă decât treapta celor 
care fac milostenie. Te rog, nu te lăsa înşelat! Milostenia este 
ceata celor care hrănesc pruncii, în timp ce isihia este, în mod 
firesc, calea desăvârşirii.

362 Dacă ai averi, risipeşte-le dintr-odată! Iar de nu ai, să nu 
vrei să ai,

364 Curăţeşte-ţi chilia de desfătare şi de cele de prisos, fiindcă 
? aceasta te înalţă, fară să vrei şi fară să te socoteşti, la înfrâna- 

re. Pentru că puţinătatea lucrurilor îl învaţă pe om răbdarea,

360 ύποταγής] Syr habet (BD 56, 12) = γελασθης | όμοια] Syr habet
(BD 56, 12) = τάξις 361 άκρότης] Syr habet rt»\art (BD 56, 13) = όδός

cf.Mt.9, 11; 
21 ,31 :26 ,6



ΙΟΟ Λόγος Δ'

άνθρωπον την *έγκράτειαν*, διότι όταν άδειαν τών πραγμάτων 

λάβωμεν, ού δυνάμεθα κατέχειν έαυτούς.
Οί τον έξωτικόν πόλεμον νικήσαντες έθάρρησαν άπό τοΰ ένδο- 

τάτου φόβου, καί ούδέν άναγκαστικώς κατεπέίγει αυτούς, καί ού 37ο 
σιαίνονται έν τφ πολεμώ, ούτε άπέμπροσθεν ούτε έξόπισθεν.

Πόλεμον δέ λέγω, τον έξεγειρόμενον κατά τής ψυχής ύπό 
τών αισθήσεων καί τής άμελείας· olov, τοΰ δοΰναι κ α ί λαβεΐν, 
τής *άκοής* καί τής *γλώττης*, άτινα  έπαγόμενα τή ψυχή τύ- 57 

φλωσιν έμποιεΐ αύτή, καί έκ τής έπαγωγής τής ταραχής τής 375 

έξωθεν ού δύναται προσέχειν έαυτή έν τφ  λεληθότι πολέμω τω 
κινουμένω κατ’ αύτής καί διά τής γαλήνης ν ικήσα ι τούς ένδοθεν 
κινουμένους. Όταν γάρ τις κλείση τάς τής πόλεως θύρας, 
τουτέστι τάς αισθήσεις, τότε έσωθεν πολεμεί κ α ί τούς έξωθεν τής 
πόλεως ενεδρεύοντας ού πτοεΐται. 380

Μ ακάρ ιος ό γινώσκων ταΰτα κ α ί μένων έν τη ήσυχίςχ καί 
μή θορυβούμενος έν τφ πλήθει τών έργων, άλλά πάσας τάς 
σωματικάς πράξεις μεταστρέψας εις τον κόπον τής προσευχής 
κα ί πιστεύσας ότι, όσον μετά τοΰ Θεοΰ έργάζεται κα ί έχει τήν 
μέριμναν είς αύτόν νυκτός κ α ί ημέρας, ού μή λείψη αύτφ τί τών 385 
πρός τήν άναγκαίαν χρείαν, καθότι δι* αύτόν άπέχεται τοΰ έργου.

Έάν δέ τις μή ύπομείνη έν τή ήσυχίςχ άνευ τοΰ έργοχείρου, 

έργαζέτω,χρώμενος μέν αύτφ ώς βοηθφ, μή πλεονεκτών δέ δ ιά  τό 

κέρδος. Καί τοΰτο μέν τοΐς άσθενέσι τέθειται, τοΐς δέ τελειοτέροις 

ταραχώδες πέφυκε* τοΐς γάρ πτωχοΐς καί ραθύμοις, o l πατέρες τό 390 

έργάζεσθαι έξέθεντο καί ούχ’ ώς πράγμα έπάναγκες.
Έν τφ καιρφ έν ψ ό Θεός κατανοίγει σου τήν *,καρδίαν* 

έσωθεν, δίδου σεαυτόν άδιαλείπτοις μετανοίαις καίγονυκλισ ία ις, 

καί μή έάσης τήν καρδίαν σου μεριμνήσαι τινός, έν τφ άρξασθαι 58

367 έγκράτειαν] hoc et καρτερίαν 374 Ακοής] Syr habet «'fcu.o (BD 56,22) = καί τής 
όράσεως | ρ. γλώττης] Syr habet Γώ»̂ α rdlax* (BD 57 ,1 ) = τής όμιλίας καί τής γαστρός 
392 καρθίαν] Syr habet (BD 57,21) = διάνοιαν
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deoarece, atunci când avem lucruri din belşug, nu ne putem 
stăpâni pe noi înşine50.

C e i care au biruit războiul din afară51 au prins curaj faţă de 
frica cea m ai dinlăuntru, şi nimic nu îi sileşte, şi nu se clatină 
n ic i în  războ iu l din faţă, nici în cel din spate.

Iar război îl numesc pe cel ridicat împotriva sufletului de 
către sim ţuri şi de către nepurtarea de grijă -  de pildă, prin a 
da şi a p rim i, prin vedere, prin vorbire şi prin pântece -  care, 
venind asupra sufletului, îl orbesc şi, din pricina tulburării celei 
din  afară, nu poate să fie atent la el însuşi în timpul războiului 
ascuns porn it împotriva lui, aşa încât să le biruie prin linişte 
lâuntrica>2 pe cele care se mişcă înlăuntrul său. Pentru că atunci 
când cineva închide porţile cetăţii, acestea fiind simţurile, 
duce războiu l înlăuntru şi nu se teme de cei din afara cetăţii 
cane pândesc asupra ei.
I Fe ricit53 este cel care cunoaşte acestea şi rămâne în isihie şi 
nu este tulburat cu mulţimea activităţilor54, ci toată Japtuirea 
trupească o întoarce spre osteneala rugăciunii şi crede că, pe 
cât lucrează dimpreună cu Dumnezeu şi îşi are grija în El 
noaptea şi ziua, pe atât nu îi va lipsi nimic din cele de trebu
inţă, fiin d că  pentru El s-a îndepărtat de muncă.

3 8 6 . ' D acă cineva nu rabdă săr stea în isihie fară un lucru de 
mână, atunci să lucreze, însă folosindu-1 ca ajutor, nu lăcomin- 
du-se la câştig. Această rânduială este pusă pentru cei slabi, dar 
celor mai desăvârşiţi le aduce în mod firesc tulburare, fiindcă 
Pă rin ţii au rânduit munca pentru cei săraci şi leneşi, şi nu ca 
pe ceva necesar55.
I în  vremea în care Dumnezeu îţi străpunge cugetarea dinlă- 

| untru, predă-te pe tine metaniilor neîncetate şi plecărilor de 
s genunchi, şi nu-ţi lăsa inima să se îngrijească de ceva atunci
II când demonii încep să te convingă să te ocupi de altele, şi



τούς δαίμονας πείθειν σε έν άλλοις άσχολεΐσθαι, καί τότε ϊδε καί 395 

θαΰμασον τί σοι μέλλει έκ τούτων τίκτεσθαι.
Ούδέν έτερον τών πραγμάτων μεΐζον τού ρίψαι τινά έαυτόν 

έμπροσθεν τοΰ σταυροΰ τοΰ Χριστοΰ νυκτός καί ημέρας καί 
γενέσθαι δεδεμένον εις τούπίσω τάς χεΐρας.

Βούλει μή ψυχρανθήναι σου τήν θέρμην καί μή πτωχεΰσαι 4οο 
άπό τών δακρύων; Έ ν  τούτοις διοίκησον σεαυτόν.

Καί μακάριος ει, ώ άνθρωπε, εάν φροντίσης τών λεγομένων 
σοι, νυκτός καί ημέρας, καί μηδέν έτερον μετ’ αύτών ζητήσης. 
Τότε γάρ άνατελεϊ τό φως έσωθεν, καί ή δικαιοσύνη σου  ταχέως 
έπιλάμψει, καί γενήση ως παράδεισος ήνθισμένος καί ώς πηγή 405 
ΰδατος άνεκλιποΰς.

Βλέπε όποια άγαθά τίκτεται τφ άνθρώπω έκ τοΰ άγώνος.
Πολλάκις εύρίσκεται ό άνθρωπος κεκυφώς επί γόνασιν έν 

προσευχαΐς, καί τάς χεΐρας τεταμένος εις ουρανούς, καί άτενίζων 
τφ προσώπω εις τόν σταυρόν τοΰ Χριστοΰ, καί συνάγων πάσας 4ίο 
τάς ένθυμήσεις αύτοΰ πρός τόν Θεόν έν τη προσευχή* καί ενόσω 
ό άνθρωπος δέεται τοΰ Θεοΰ μετά δακρύων καί κατανύξεως, έν 
αύτη τη ώρα έξαίφνης κινείται έν τη καρδίςι αύτοΰ πηγή βρύουσα 
ηδονήν, καί διαλύονται τά μέλη αύτοΰ, καί συγκαλύπτονται 
αύτοΰ οι οφθαλμοί, καί νεύει τό πρόσωπον αύτοΰ εις τήν γην, αί 415 
δέ ένθυμήσεις αύτοΰ εναλλάσσονται, ώστε μή δύνασθαι ποιήσαι 
μετανοίας έξεναντίας της χαράς τής κραδαινούσης έν όλω τώ 
σώματι.

Πρόσεχε ούν, άνθρωπε, οΐς άναγινώσκεις.
Έάν μή άγωνίση, ού μή εϋρης, καί έάν μή κρούσης μετά 59 

θερμότητος καί έπαγρυπνήσης τη θύρςι διηνεκώς, ού μή 420 
είσακουσθης.

Τίς άκούων ταΰτα έπιθυμήσει τής έξωτικής δικαιοσύνης, εί 
μή ό μή δυνάμενος ύπομεΐναι έν τή ήσυχίςι; Άλλ’ δμως έάν τις
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atunci vezi şi minunează-te de cele care urmează să se nască 
în tine din acestea.

Nimic nu este mai mare decât ca cineva să se arunce pe 
sine înaintea crucii lui Hristos noaptea şi ziua şi să fie legat cu 
mâinile la spate.

Vrei să nu ţi se răcească căldura şi să nu sărăceşti de lacrimi? 
Cârmuieşte-te pe tine însuţi întru acestea.

Şi fii fericit, o, omule, dacă te îngrijeşti noaptea şi ziua de 
cele spuse ţie şi dacă nu cauţi nimic altceva în afară de acestea.
Pentru că „atunci va răsări lumina" dinlăuntru şi „dreptatea h. 58 ,10,8 ,1 1  

ta“ va străluci grabnic, şi vei ajunge ca un rai înflorit şi ca un 
izvor de apă neîmpuţinată.

Vezi ce fel de bunătăţi i se nasc omului din luptă.
Omul se află adeseori îngenuncheat în rugăciuni, cu mâi

nile întinse către cer, aţintindu-şi privirile la crucea lui Hristos 
si adunându-şi toate mişcările în rugăciune către Dumnezeu.
Şi pe când se roagă lui Dumnezeu cu lacrimi şi străpungere, 
dintr-odată, în acea vreme, în inima lui se mişcă un izvor din 
care se revarsă plăcere şi mădularele i se topesc, ochii i se aco
peră, faţa şi-o pleacă la pământ, iar gândurile i se schimbă, aşa 
încât nu poate să mai facă metanii din pricina bucuriei care se 
mişcă în întregul trup.
Ρ  Aşadar, omule, ia aminte la cele pe care le citeşti.

Dacă nu te lupţi, nu vei găsi şi, dacă nu baţi neîncetat cu cf. Mt. 7, 7-8 

căldură şi priveghere la poartă, nu vei fi auzit.I Cine, după ce aude acestea, va mai dori dreptatea cea din 
afară56, decât cel care nu poate să rabde strâmtorarea chiliei57?
Dar dacă cineva nu poate să facă aceasta, deoarece faptul de a se 
afla omul în spatele porţii este un dar al lui Dumnezeu, nu părăsi 

Jcealaltă latură, ca să nu fii lipsit de amândouă laturile vieţii58.



μή δυνηθή ταύτην έξασκήσαι, διότι χάρις Θεού έστι τό είναι 
τον άνθρωπον έσωθεν τής θύρας, *μή έγκαταλειφθή τής έτέρας 
οδού*, ϊνα μή άμοιρος γένηται τών δύο *όδών* τής ζωής. 425

Ζ)!Τ/Α8Τι ΤΞως |§1 άποθάνη ό έξω άνθρωπος άπό τών πραγμάτων 
τού κόσμου, ού μόνον άπό τής άμαρτίας άλλά καί άπό πάσης 

pam, Dial, 6 σωματικής έργασίας, ομοίως καί ό έσω άνθρωπος άπό τών 
πονηρών διανοιών, καί έξασθενήση ή φυσική κίνησις του 
σώματος τού μή κινήσαι έν τή καρδία τήν γλυκύτητα τής 430 

άμαρτίας, ή γλυκύτης τού Πνεύματος τού Θεού ού μή κινηθή έν 
τω άνθρώπφ, καί τά μέλη αύτού ού μή *άγνισθή έν* τή ζωή, καί 
τά θεία νοήματα έν τή ψυχή αύτού ού μή θεαθή.

Καί έως άν καταργήση άπό τής καρδίας αύτού τήν μέριμναν 
τών βιωτικών, χωρίς τής άναγκαίας χρείας τής φύσεως* καί 435 
έάση τον Θεόν φροντίσαι τούτων, ή πνευματική μέθη έν αύτφ 
ού μή κινηθή, καί τής παραπληξίας έκείνης, ήν ό απόστολος 
ένεκαλεΐτο, ού μή *αισθηθή*.

Ταύτα δέ ειπον, ούκ έκκόπτων τήν έλπίδα, ώς δτι, έάν τις μή 
φθάση τήν άκρότητα τής τελειώσεως, ού μή καταξιωθή τής 44ο 
χάριτος τού Θεού, ούδ’ ού μή ύπαντήση αύτφ παράκλησις.
Έν άληθείςι γάρ, δταν έκφαυλίση τις τά άτοπα καί μακρύνθή 
άπ’ αύτών τελείως καί προσδράμη τοΐς άγαθοΐς, έν όλίγφ καιρω 6ο 
αισθάνεται τής βοήθειας* έάν δέ άγωνίσηται μικρόν, ευρήσει 
παράκλησιν τή ψυχή αύτού καί τεύξεται τής τών πταισμάτων 445 
άφέσεως καί καταξιωθήσεται τής χάριτος καί δέξεται πλήθος 
άγαθών· δμως ήττων έστιν ούτος έν συγκρίσει πρός τήν τελειότητα 
του άφορίσαντος έαυτόν έκ τού κόσμου καί εύρηκότος έν τή 
ψυχή αύτοΰ τό μυστήριον τής μελλούσης μακαριότητος καί 

καταλαβόντος έκεΐνο τό πράγμα δι’ ο έπεδήμησεν ό Χριστός, 450 
φ ή δόξα συν τφ Πατρί καί τφ άγίφ Πνεύματι 

είς τούς αιώνας τών αιώνων, 
άμήν.
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cf. Rom. 7,22;
Ef 3 ,16

4341

43*1

Dulceaţa Duhului lui Dumnezeu nu se va mişca în om, iar 
mădularele lui nu vor fi deschise pentru viaţă şi nu va vedea im
boldurile dumnezeieşti în sufletul său până când omul cel din cf. 2 Cor. 4,16 

afară nu moare faţă de lucrurile lumii, nu numai faţă de păcat, ci 
si faţă de toată lucrarea trupească; până când omul cel lăuntric nu 
moare faţă de cugetele viclene şi până ce mişcarea firească a tru
pului nu va slăbi ca să nu mai mişte în inimă dulceaţa păcatului.

Şi până când nu va înceta din inima sa grija pentru cele ale 
vieţii, în afară de trebuinţa necesară firii, şi până când nu-L va 
laşa pe Dumnezeu să Se îngrijească de acestea, beţia duhovni
cească nu se va mişca în el, şi nici acea nebunie de care a fost 
învinuit Apostolul. ■ cf. ea  26,24
| Acestea le-am spus nu ca să tai nădejdea că, dacă cineva nu 
ajunge la piscul desăvârşirii, nu va fi învrednicit de harul lui 
Dumnezeu, nici că nu îl va întâmpina vreo mângâiere. Pentru 
că, într-adevăr, când cineva le dispreţuieşte pe cele nepotrivite 
şi se îndepărtează de ele cu desăvârşire şi aleargă către cele 
bune, simte în scurtă vreme ajutorul. Iar dacă se luptă puţin, cf. 2 Cor. i,3 ţ.u . 

va afla mângâiere pentru sufletul său şi va dobândi iertarea 
greşelilor şi va fi învrednicit de har şi va primi mulţime de 
bunătăţi. Dar unul ca acesta este mai mic în comparaţie cu 
desăvârşirea celui care s-a despărţit de lume şi a aflat in sufle
tul său taina fericirii viitoare şi a pus stăpânire pe acel lucru 

| pentru care a venit Hristos, Căruia fie slava împreună 
cu Tatăl şi cu Sfântul Duh, în vecii vecilor.

Amin.

424-425 μή... όδοΰ] Syr habet xc^ «Δ ne’ius» ,m (BD 59,5-6) -  μή έγκατα-
ΧεΙψη τήν έτέραν μερίδα 425 όδών] Syr habet rthcjz* (BD 59,7) = μερίδων 432 
άγνισθή έν] Syr habet (BD 59,13) = άνοιχθή, άποκαλυφθή, έκφανθή 438 ρ.
αίσθηθή] Syr habet rduua (BD 59, 18) = δτι τά πολλά γράμματα
περιέτρεψεν αΰτόν είς μανίαν (cf. Pilde 26,24)
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Πολλήν ό Θεός δέδωκε τοΐς άνθρώποις τήν τιμήν τη διπλή 
μαθήσει, ήν αύτοΐς έχαρίσατο, καί πανταχόθεν αύτοΐς ήνοιξε 
θύραν είσελθεΐν εις τήν γνώσιν. *Θέλεις δέ μάρτυρα πιστόν τών 
είρημένων; συ εις έαυτόν γενοΰ*, καί ού μή άπόλλη* εί δέ καί 
*έξωθεν βούλει γνώναι τούτο*, εχεις άλλον διδάσκαλον καί 5 
μάρτυρα όδηγούντα σε πρός τήν οδόν τής άληθείας.

*Νοΰς* έμπεφυρμένος ού δύναται φυγεΐν τής *λήθης*, καί ή 
σοφία τήν έαυτής θύραν τώ τοιούτφ ούκ άνοίγει.

Ό  δυνηθείς καταλαβεΐν έν άκριβεΐ γνώσει πρός ποίαν ισότητα 
τό πέρας τών πάντων περαιούται, πρός άποταγήν τών βιωτικών ίο 
άλλον διδάσκαλον ού δέεται.

Ό  υπό Θεού δοθείς έν πρώτοις τφ άνθρώπφ φυσικός νόμος, 6ι 
ή *θεωρία* τών κτισμάτων αύτοΰ έστιν, *ό δέ διά γραμμάτων 
νόμος* μετά τήν παράβασιν προσετέθη.

Ό  μή μακρύνων έαυτόν τών αιτιών τών παθών έκουσίως, 15 
άκουσίως ύπό τής άμαρτίας άνθέλκεται.

Ταΰτα δέ είσι τά αίτια τής άμαρτίας· ό οίνος καί αί γυναίκες 
καί ό πλούτος καί ή ευεξία τοΰ σώματος.

* Aici începe în FR 10, Cuvântul 5, unde are tidul: Despre depărtarea de 
lume fi despre toate cele ce tulbură mintea. în BD, Memra 5.
3-4 θ έ λ ε ι ς . . .  γενοΰ] Syr habet vyc*i JL. γΑα ^  *<ιλ*. ^  (BD 60, 13) ** ζήτησον

Cuvântul 5*

Dumnezeu le-a făcut oamenilor o mare cinste prin îndoita 
învăţătură pe care le-a dăruit-o şi le-a deschis de pretutindeni 
uşa ca să intre la cunoştinţă1. Cere de la fire2 o mărturie ade
vărată despre tine, şi nu vei pieri. Iar dacă pleci de acolo, ai un 
alt dascăl şi martor care să te povăţuiască pe calea adevărului3.

Inima peregrină4 nu poate fugi de înşelare, iar înţelepciu
nea nu-şi deschide uşa uneia ca aceasta.
• Cel care, printr-o cunoştinţă precisă, poate să priceapă ega

litatea la care vor ajunge toţi oamenii la sfârşitul lumii5 nu are 
nevoie de alt dascăl pentru lepădarea de cele ale vieţii.
I Legea naturală care a fost dată omului mai întâi de Dum

nezeu este natura creaturilor Lui, iar învăţătura prin litere6 s-a 
adăugat după cădere.
i Cel ce nu se îndepărtează de bunăvoie de pricinile patimi
lor este tras înapoi fără de voie de către păcat.
; Iar pricinile păcatului acestea sunt: vinul şi femeile, bogă

ţia şi bunăstarea trupului.

παρά τής «ρύσεως μαρτυρίαν άληθινήν περί σου 5 έξωθεν... τοΰτο] Syr habet λνα&ι
§| (BD 60,14) = άλλ* έάν έκκλίσης έκεΐθεν 7 Νοΰς] Syr habet π£=Λ (BD 60,15) = 

Καρδία I λήθης] hoc et πλάνης 13 θεωρία] Syr habet γΔ»λ (BD 61,1) = φύσις 13-14 
ό. I  νόμος] Syr habet rCxŝ cu (BD 61, 2) = ή... διδαχή (cf. μαθήση /. 2)

cf. Rom. 1, 20
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vagrie, Eul 2

Ούχ’ ότι φυσικώς άμαρτία είσί ταϋτα, άλλ’ ότι έξ αύτών ή 
φύσις εύκόλως κλίνει πρός τά πάθη τής άμαρτίας, καί έκ(ΐϊόύτων 2ο 
θέλει ό άνθρωπος παραφυλάττεσθαι σπουδαίως.

Έάν διαπαντός τής σής άσθενείας μνημονεύης, ού μή διαβής 
τον όρον τής παραφυλακής.

Παρά μέν άνθρώποις βδελυκτή ή πενία, παρά θεψ  δέ πολύ 
πλέον ψυχή ύψηλοκάρδιος καί νους μετέωρος. Παρά άνθρώποις 25 

τίμιος ό πλούτος, παρά δέ Θεώ ψυχή τεταπεινωμένη.
Όταν θέλης αρχήν ποιήσασθαι καλής έργασίας, πρώτον 

ετοίμαζε σεαυτόν πρός τούς πειρασμούς τούς έπαγομένους σοι, 

*καί* μή διστάσης τή άληθείςι.
’Έθος έστί τω έχθρώ, όταν ιδη τινά μετά θερμής πίστεως 62 

άρξάμενον άγαθής πολιτείας, προσυπαντήσαι αύτω *ποικίλοις* 
καί φοβεροίς πειρασμοΐς, ινα έντεΰθεν εις φόβον έλθών ψυγή τής 
καλής προαιρέσεως καί ούδαμώς έξει θέρμην προσεγγίσαι τή 
θεαρέστω εργασία* *ούχ’ ότιτοιαύτην έχει δύναμιν όάντικείμενος, 
έπεί ούκ αν ποτέ τις ήδύνατο ποιεΐν τό άγαθόν, συγχωρεΐται δέ 35 

όμως υπό τοΰ Θεοΰ ώς έπί τοΰ δικαίου Ίώβ μεμαθήκαμεν*.
Συ ούν έτοίμασον σεαυτόν άνδρείως άπαντήσαι τοΐς πει- 

ρασμοΐς τοΐς έπαγομένοις ταΐς άρεταΐς, καί τότε τής έργασίας 
τούτων άρξαι· ειγάρ μή *προευτρεπισθής πρός τήν τών πειρασμών 
άπάντησιν*, τής των άρετών έργασίας άπόσχου. 40

Άνθρωπος διστάζων *Θεόν βοηθόν είναι τή καλή εργασία*, 
ούτος υπό τής ιδίας σκιάς φοβείται, καί έν τώ καιρώ τής εύθηνίας 
καί τής πλησμονής έκπεινός έστι καί έν τή οικεία γαλήνη *ζάλης 
πληροΰται*· ό δέ πεποιθώς έπί τω Θεώ στερεοΰται τή καρδίςι καί 
επί πάντας άνθρώπους φανεΐται τό τίμιον αύτοΰ, καί ό έπαινος 45

29 και] intell. ϊνα 31 ποικίλοις] Syroc habet rcuun» (V 562, 19*), Syror autem habet 
Γέ&ίολ (BD 62, 2) = Ισχυροϊς, σφοδροϊς 34-36 ούχ’... μεμαθήκαμεν] cum Syroc
(V 124,43ν V 562,19r), Syror autem habet râcum» re'kL.s ivk.
n»*' jpl rjd rditv'ua*. (BD 62,4-6) 1 καί οδτως έξ αιτίας τοϋ φόβου τών πειρασμών, τοϋ 
άκολουθοϋντος τοΐς άγαθοϊς έργοις, άγαθά έργα ούκέτι πράξη άνθρωπος

CUVÂNTUL 5

Nu că acestea sunt păcat prin fire, ci că firea [omenească] 
înclină cu uşurinţă din pricina lor către patimile păcatului şi 
omul trebuie să se păzească de acestea cu sârguinţă.

Dacă îţi vei aminti mereu de slăbiciunea ta, nu vei trece 
hotarul păzirii.

Oamenii se scârbesc de sărăcie, dar cu mult mai mult Dum
nezeu se scârbeşte de sufletul cu inima înălţată şi de cugetul dis
preţuitor. La oameni bogăţia este de cinste, dar la Dumnezeu, 
sufletul care s-a smerit şi continuă să se smerească.

Când vrei să pui început unei lucrări bune, mai întâi pre- 
găteşte-te pentru ispitele care vin asupra ta, ca să nu şovăi în 
faţa adevărului.

Când vrăjmaşul vede pe cineva că începe vieţuirea cea bună 
cu credinţă fierbinte, are năravul de a-1 întâmpina cu ispite înfri
coşătoare şi puternice, pentru ca, înspăimântându-se din această 
cauză, buna alegere cumpănită a aceluia să se răcească, aşa încât 
să nu mai aibă niciun fel de căldură ca să se apropie de lucrarea 
plăcută lui Dumnezeu. Şi aşa, din pricina fricii de ispite, care 
frică urmează faptelor bune, omul nu mai săvârşeşte fapte bune.

Tu deci pregăteşte-te cu bărbăţie ca să întâmpini ispitele 
care vin în urma virtuţilor, şi atunci vei începe lucrarea aces
tora. Pentru că dacă nu le aştepţi pe cele rele, atunci îndepăr- 
tează-te şi de lucrarea virtuţilor.
I Omul care se îndoieşte de Domnul7 se teme şi de umbra lui, 
iar în vremea bunăstării şi a belşugului este flămând, şi în însăşi 
pacea lui [se ascunde] un mare naufragiu. Dar cel care a nădăjdu
it în Dumnezeu se întăreşte cu inima, şi vrednicia lui se vădeşte 
tuturor oamenilor, şi e lăudat înaintea duşmanilor săi. Poruncile

39-40 προευτρεπισθής... άπάντησιν] Syr habet r«'WsA ... (BD 62,8) = προσδο- 
κήσης τά πονηρά 41 Θεόν... έργασία] Syr habet rd»i» (BD 62,9) = ,είς τον Κύριον 
43-44 ζάλης πληροΰται] V 562, 19r habet «nvriv rgynu = μεγάλη ή ναυαγία/άπώλεια 

pttfrroO, Syror et V 124,43ν autem habent... ^  (BD 62,10) = σκληρή ή ναυαγία/άπώλεια



no

cf. Marcu, 
LD 190

αύτοΰ κατενώπιον τών έχθρών έαυτοΰ. Αί τοΰ Θεοΰ έντολαί, υπέρ 
πάντας τούς θησαυρούς τοΰ κόσμου, και ό ταύτας κτησάμενος, 
εντός αύτών εύρίσκει τον Κύριον.

Ό  άεί κοιταζόμενος έν φροντίδι τοΰ Θεοΰ τοΰτον ταμειοΰχον 
έκτήσατο, καί ό έπιθυμών αύτοΰ τά θελήματα τούς έπουρανίους 50 

άγγέλους έξει οδηγούς.
Ό  φοβούμενος τάς άμαρτίας, άπροσκόπως διαπεράσει τήν 

περίφοβον πορείαν, καί έν καιρω σκοτώδει έντοσθεν>ιαύτοΰ 
εύρήσει φώς.

Ό  φοβούμενος τάς άμαρτίας, ό Κύριος φυλάττει τά διαβή
ματα αύτοΰ, καί έν καιρώ ολισθήματος αύτοΰ προφθάσει αύτόν 55 
τό ελεος τοΰ Θεοΰ.

Ό  λογιζόμενος τά πλημμελήματα αύτοΰ μικρά είναι πίπτει 
εις χείρονα τών πρώτων καί έπταπλασίως άποτίσει τήν δίκην.

Σπείρε τήν έλεημοσύνην έν ταπεινώσει, καί θερίσεις έλεος έν 
τη κρίσει. | 60

Έ ν οις άπώλεσας τό άγαθόν, έν αύτοΐς πάλιν κτήσαι αύτό. 63 

Όβολόν χρεωστεΐς τω Θεώ; ού δέχεται έκ σοΰ αντί αύτοΰ 
μαργαρίτην.

Οιον, τήν σωφροσύνην άπώλεσας; ού δέχεται έκ σοΰ έλεη
μοσύνην ό Θεός, σοΰ έπιμένοντος τη πορνείςι, διότι τον άγιασμόν 65 
*τοΰ σώματος* θέλει παρά σοΰ.

Έπεί *παρέβης τήν έντολήν, μή δοκών τήν κτήσιν τοΰ κόσμου 
καταλελοιπέναι, ύπέρ άλλων πολεμήσεις; τό φυτόν κατέλιπες καί 
άλλους ήλθες πολεμεΐν*. Καθώς εϊπεν ό άγιος Έφραίμ, δτι «έν 
καιρώ θέρους ούκ έν τοις ίματίοις τοΰ χειμώνος τον καύσωνα 70 

άνταγωνίζη».
Ούτως έκαστος παν δ  σπείρει, τοντο και θερίσει, καί παν 

άρρώστημα τοΐς οικείοις φαρμάκοις θεραπεύεται.

65-66 τοΰ σώματος] Syr habet ivaoj (BD 63,5) = άντί του άγιάσματος 67-69 πα-
ρέβης... πολεμεΐν] textus corruptus in Syroc| Syror habet red v ă*

Λόγος E' CUVÂNTUL 5 III

lui Dumnezeu sunt mai presus decât toate comorile lumii şi cel 
care a dobândit [poruncile] II află înlăuntrul lor pe Domnul.

49 Cel care întotdeauna se culcă îndeletnicindu-se cu Dum
nezeu L-a câştigat ca păzitor şi cel care doreşte voile Lui îi va 
avea ca povăţuitori pe îngerii cereşti.

Cel ce se teme de păcate va străbate fară poticnire drumul 
cel plin de teamă şi, în vremea întunericului, va afla din lăun- 
trul său lumina.

54 Domnul păzeşte paşii celui care se teme de păcate şi, în 
vremea alunecării sale, „mila lui Dumnezeu îl va întâmpina".

Cel care socoteşte că greşelile lui sunt mici cade în altele 
mai rele decât primele, iar ca pedeapsă va plăti înşeptit.

59 Seamănă milostenia cu smerenie, şi la judecată vei secera milă.
6i Prin acelea prin care ai pierdut binele, tot prin aceleaşi să 

îl câştigi din nou!8 Ii datorezi lui Dumnezeu un obol9? Nu 
primeşte de la tine un mărgăritar în locul lui.

64 Ţi-ai pierdut, de pildă, fecioria? Dumnezeu nu primeşte de 
la tine milostenie câtă vreme stărui în curvie, pentru că vrea de 
la tine sfinţenie în locul sfinţeniei [pierdute].

67 După ce i-ai nedreptăţit pe săraci, nu lăsa ca, în locul aces
tei nedreptăţi, bogăţia nedreaptă [să rămână] la locul ei. Te 
lipseşti de pâine? In locul ei nu lăsa nedreptatea, ca să nu fii 
războit de altele. Lăcomia se dezrădăcinează prin milostenie şi 
prin lipsirea de cele ale tale. După cum a spus Sfântul Efrem, 
„în timpul verii nu te lupta cu arşiţa în haine de iarnă".

Astfel fiecare, „ce seamănă, aceea va şi secera", şi fiecare boa
lă se vindecă cu leacurile potrivite ei.

» V»«VlKn miviow riicvi. rmirV rdl ,râ%u\ iur̂  y o o r i k a a o l k j  rdî ic
Μ Η  K | S | iL i  o Ρώ=α1̂  .V W  (BD 63,6-9) = ήδικήσας τούς πτωχούς, άντί
τούτου μή έάσης τήν κτήσιν τήν άδικον κατά χώραν. Απέχεις άρτου; άντί τούτου μή έάσρς 
τήν άδικίαν, ινα μή άλλα πολεμήσης.Ή πλεονεξία διά έλεημοσύνης καί άποχής έκριζοΰται.

Ps. 58,10

GaL 6, 7



Συ υπό τοΰ φθόνου νικώμενος, τον ΰπνον πολέμησα (^σπου

δάζεις; Έ ν  δσψ μικρόν κα ί άνθηρόν έχεις τό παράπτωμα, έκτιλον 75 

αυτό πριν πλατυνθη κα ί πυκάση.

Μ ή άμελήσης, όταν μικρόν σο ι φαίνηται τό ελάττωμα, έπεί 

ύστερον εύρήσεις αυτό δεσπότην άπάνθρωπον, κ α ί ώς έν πέδαις 

δεσμούμενος έμπροσθεν αύτοΰ δραμεΐ· ό δέ έξ αρχής κατά τοΰ 

πάθους άνταγωνιζόμενος, ταχέως αύτοΰ κατακυριεύσει. 80

Ό  δυνάμενος ύπενεγκεϊν τήν άδ ικ ίαν μετά χαράς, κα ίτο ι ύπό 

χεΐρα έχων τό άποκρούσασθαι, ουτος θεόθεν τήν παράκλησιν 

έδέξατο δ ιά  τής είς αύτόν πίστεως* κα ί ό μετά ταπεινοφροσύνης 

τήν κατ’ αύτοΰ *κατηγορίαν* ύπομένων, ούτος πρός τήν τελεί- 64 

ότητα κατήντησε κ α ί ύπό άγιων άγγέλων θαυμάζεται· ούδέ μία 85 

άλλη τοιαύτη άρετή μεγάλη κα ί δυσκατόρθωτος.

Μ ή πιστεύσης σεαυτφ δτι δυνατός εί, έως άν πειρασθης καί 

εύρήσης σεαυτόν άναλλοίωτον έν τοις πειρασμοις* ούτως κα ί έν 

πάσ ι δοκίμασον έαυτόν.

Κ τήσα ι *πίστιν όρθήν έν έαυτφ*, δπως καταπατήσης τούς % 

έχθρούς σου, κ α ί *έχε τόν νοΰν άμετέωρον*.

Κ α ί μή θαρρήσης τή σή δυνάμει, ινα μή παραχωρηθής είς τήν 

τής φύσεως άσθένειαν, κα ί τότε μαθήση έκ τής ο ικείας πτώσεως 

τήν ιδ ίαν άσθένειαν* μή δέ τη ση γνώσει πιστεύσης, ινα μή 

*μεσιτεύσας ό έχθρός,τή έαυτοΰ πανουργίςι παγιδεύση σε*. 95 

"Εχε τήν γλώσσαν πραειαν, κ α ί ού μή σο ι παντελώς άτιμ ία 

προσυπαντήση· κτήσαι δέ γλυκέα χείλη, κα ί πάντας φίλους έξεις.

Μ ή καυχήση ποτέ έν *τοΐς έργοις σου* έν γλώσση σου, ινα μή 

*καταισχυνθής*· έκαστον γάρ πράγμα έν ψ καυχάται άνθρωπος 

εν αύτφ, ό θ εό ς παραχωρεί αύτφ άλλοιωθήναι, ινα ταπεινωθη ό ιοο

84 κατηγορίαν] hoc et συκοφαντίαν 90 πίστιν... έαυτφ] Syr habet £hicu»*cna ^crmx. 
vyaXa (BD 64, 5) = δόξαν διά τής πίστεως τής καρδίας σου 91 έχε... άμετέωρον] Syr 
habet rcs.v» (BD 64,6) = εύρήσης νοΰν ταπεινόν 94-95 μεσιτεύσας...
σε] Syr habet Aalakivo K'irvuiu» K ' f c u a λν*=> a. ( B D  64, 9-10) & (ίνα μή) 
εύρεθής έν μέσψλογισμών άπό κρυφίων μηχανημάτων καί συγχυθής 98 τοις... σου*]
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74 Tu, care eşti biruit de pizmă, te sileşti să lupţi cu somnul? 
Câtă vreme greşeala este mică şi în floare, smulge-o, înainte să 
se lăţească şi să acopere totul.

Când scăderea ţi se pare mică, să nu fii fară de grijă, pentru 
că mai apoi o vei avea stăpân fară omenie şi vei alerga înaintea 
ei ca un rob legat. Dar cel care se luptă împotriva patimii încă 
de la început o va stăpâni repede, 

si Cel care poate răbda nedreptatea cu bucurie, chiar dacă îi 
este cu putinţă să se apere, a primit de la Dumnezeu mângâie
re prin credinţa în El10. Iar cel care rabdă cu smerită-cugetare 
clevetirile împotriva lui, acesta a ajuns la desăvârşire şi se mi
nunează de el sfinţii îngeri. Nicio altă astfel de virtute nu este 
atât de mare şi de greu de câştigat.11

Să nu te încrezi în tine însuţi că eşti puternic până ce nu 
vei fi ispitit şi te vei găsi pe tine însuţi neschimbat în ispite. Şi 
astfel să te încerci pe tine în toate.

Câştigă slava prin credinţa inimii tale, ca să calci peste 
vrăjmaşii tăi, şi vei găsi un cuget smerit.

Şi să nu prinzi curaj întemeindu-te pe puterea ta, ca să nu 
fii lăsat în seama neputinţei firii, şi atunci din căderea ta să 
înveţi propria ta neputinţă, şi nici să nu te încrezi în cunoş
tinţa ta, ca să nu te trezeşti în mijlocul gândurilor din pricina 
uneltirilor ascunse şi să fii prins.

Să-ţi fie limba blândă, şi ocara nu te va întâmpina nicioda
tă. Dobândeşte buze dulci, şi toţi îţi vor fi prieteni.

Să nu te lauzi nicicând cu limba ta pentru vreun lucru ca 
să nu ai parte de o ruşine de două ori mai mare atunci când 
te vei găsi într-o stare opusă, pentru că în zidire nimic nu este

Syr habet ^  (BD 64,12) = έν τινι τών πραγμάτων 99 καταισχυνθής]
Syt habet Ά  -mrAt .rdaLucxx.
(BD 64,12-14) = διπλασιασθή ή’ αίσχύνη σου όταν εύρεθής έν τή έναντιώσει, δτι ούκ έστι 
τί έναντίον (έναντίον: Syroc - V 124,45Γ - habet — πικρόν) τή άλλοιωσει έν τή κτίσει



άνθρωπος και πάντα τη τοΰ Θεοΰ προγνώσει παραχώρηση, καί 
μή πιστεύση δτι έστι τί έν τφδε τφ βίω άναλλοίωτον. Οΰτως δέ 
γενόμενος, διαπαντός τό σόν δμμα πρός τον Θεόν *διάτεινον*.

Ή  σκέπη τοΰ Θεοΰ και ή πρόνοια άεί κύκλοι έπ'ι πάντας 
άνθρώπους, ούχ’ όράται δέ, εί μή ύπό τών καθαρισάντων έαυτούς ι05 

έκ της άμαρτίας και έν τφ Θεφ έχόντων τήν μελέτην αυτών 
διηνεκώς· έξαιρέτως δέ φανεροΰται τούτοις ή πρόνοια τοΰ Θεοΰ, 65 

δταν είσέλθωσιν εις πειρασμόν μέγαν υπέρ τής άληθείας· τότε γάρ 
ταύτης αισθάνονται, ώσανεί τοΐς σωματικοΐς όφθαλμοΐς όρώντες 
αυτήν, έκαστος κατά τήν αναλογίαν καί αιτίαν τοΰ συμβαίνοντος no 
πειρασμοΰ, δπως πρός άνδρείαν τούς άγωνιστάς άλείψη, ώς έπί 
τοΰ Ιακώβ καί Ίησοΰ τοΰ Ναυή καί τών τριών παίδων καί Πέτρου 
καί τών λοιπών άγιων, οις έν άνθρωπίνφ σχήματι έφαίνετο 
θαρσοποιοΰσα καί στηρίζουσα πρός τήν ευσέβειαν.

Εί δέ λέγεις ταΰτα τοΐς άγίοις οίκονομικώς δεδόσθαι παρά 115 

Θεοΰ, καί ιδίως τών τοιούτων οπτασιών ήξιοΰντο, έστωσάν σοι 
πρός άνδρείαν υποδείγματα οί άγιοι μάρτυρες, οιτινες πολλάκις 
μέν πολλοί, ένίοτε δέ εις καθείς καί έν τισι τόποις, διά Χρίστον 
ήγωνίσαντο καί τη έν αύτοΐς λεληθυίςι δυνάμει άνδρείως 
ύπέμειναν πηλίνοις σώμασι τάς ξέσεις τών σιδήρων καί τάς 120 
παντοδαπάς κολάσεις, πράγμα υπέρ φύσιν. Τοιςψτοιού το ις 
γάρ φανερώς έφαίνοντο οι άγιοι άγγελοι, ινα μάθη έκαστος 
δτι δαψιλώς ή πρόνοια τοΰ Θεοΰ έπ’ έκείνους πρόεισι, τούς 
κατά πάντα τρόπον, πάσαν θλίψιν καί πάντα πειρασμόν δι’ 
αύτόν ύπομένοντας πρός ένδειξιν τής αύτών άνδραγαθίας καί 
αισχύνην τών έχθρών αύτών· καί γάρ δσον οί άγιοι ταΐς τοιαύταις 125 
όπτασίαις ήνδρίζοντο, τοσοΰτον οί ύπεναντίοι τη αύτών καρτερίςι 
έθυμομάχουν καί έμαίνοντο.

Καί τί δή λέγω περί τε άσκητών καί άναχωρητών καί ξένων, 
οιτινες τήν έρημον έπόλισαν καί άγγέλων έποίησαν σκήνωμα καί

ii4 Λόγος Ε'

103 διάτεινον] Syr habet |||| .̂oou v^ia. (BD 64,18) = τά σά δμματα πρός αύτόν (πρός
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potrivnic schimbării. Fiindcă Dumnezeu îngăduie ca omul să 
sufere schimbarea în fiecare lucru cu care el se laudă ca să nu 
creadă că este ceva neschimbat în viaţa de aici12. Astfel fiind 
tu, sa ai pururea privirile aţintite către El! 13

Acoperământul şi pronia lui Dumnezeu îi învăluie pururea 
pe toţi oamenii, dar nu sunt văzute decât de cei care s-au curăţit 
pe ei înşişi de păcat şi care cugetă pururea întru Dumnezeu, 
însă pronia lui Dumnezeu li se arată acestora mai ales când 
intră într-o ispită mare pentru adevăr. Atunci o simt ca şi cum 
ar vedea-o cu ochii trupeşti, fiecare după măsura şi pricina is
pitei care i se întâmplă, aşa cum sunt unşi luptătorii pentru 
îmbărbătare, precum se spune despre Iacov, despre Iisus Navi, 
despre cei trei tineri, despre Petru şi despre ceilalţi sfinţi că
rora pronia li s-a arătat în chip omenesc14, încurajându-i şi 
sprijinindu-i [în calea] către evlavie.

Iar de spui ca acestea sunt date sfinţilor de către Dumne
zeu prin iconomie, mai ales celor care s-au învrednicit de ast
fel de vedenii, să-ţi fie pilde spre îmbărbătare sfinţii mucenici, 
care adeseori, uneori mai mulţi, alteori câte unul şi în locuri 
diferite, au luptat pentru Hristos şi, prin puterea care se afla 
ascunsă în ei, au răbdat cu bărbăţie cu trupurile cele de ţărână 
jupuirile cu fierul şi feluritele chinuri, lucru mai presus de 
fire* Unora ca aceştia li s-au arătat sfinţii îngeri ca să înveţe 
fiecare că pronia lui Dumnezeu vine cu îmbelşugare peste cei 
care rabdă în orice fel tot necazul şi toată ispita pentru El, 
pentru dovedirea curajului lor şi spre ruşinarea vrăjmaşilor 
lor. Fiindcă pe cât se îmbărbătau sfinţii prin astfel de vedenii, 
pe atât potrivnicii lor se luptau cu mânie şi turbau.

Şi ce să mai spun despre plângătorii15 şi pustnicii şi străi
nii care au locuit pustia şi au facut-o cort şi loc de sălăşluire

cf. Fc. 32, 25 
cf. Iis. Nav. 5, 
13-14; Dan. 3 
tf.EA. 12 ,7

αύτόν abest in Syroc, V 124,45v V 562,20r) διατείνονται



ιι6

VPT, 20-21

καταγώγιον, πρός οΰς άεί έφοίτων διά τήν τής πολιτείας αύτών ι3ο 
*κατάστασιν*, καί ώς ένός δεσπότου συνασπισταί κατ&καιρόν 
άλλήλοις συνεγίνοντο, οΐτινες πάσας τάς ήμέρας τής ζωής αύτών 66 
τήν έρημίαν ήσπάζοντο καί έν σπηλαίοις καί δρεσι καί ταΐς 
όπαϊς τής γης τήν κατοίκησιν ειχον διά τήν πρός Θεόν Αγάπην 
καί καθώς τά γήϊνα καταλιπόντες, τά ούράνια ήγάπησαν καί 135 

άγγέλων μιμηταί γεγόνασι, δικαίως καί αύτοί οι άγγελοι τήν 
αύτών θέαν ούκ άπέκρυψαν έξ αύτών, άλλά κατά καιρόν αύτοϊς 
έφαίνοντο, τό δπως χρή πολιτεύσασθαι διδάσκοντες. Καί ποτέ 
μέν άπορούμενά τινα αύτοϊς έσαφήνιζον, ποτέ δέ αύτοί οί 
άγιοι τούτους έπηρώτων· καί ποτέ μέν καθ’ οδόν πλανώ μένους ηο 
ώδήγουν, ποτέ δέ πειρασμοΐς περιπεσόντας έλυτροΰντο* καί 
ποτέ μέν αιφνίδιου συμπτώματος καί κινδύνου έπερχομένου, 
έκ μέσου διήρπαζον, ώς έξ δφεων ή * πέτρας σχίδακος* ή Λίθου 
*βολής*, ποτέ δέ φανερώς τού έχθροΰ πολεμοΰντος, τοΐς άγίοις 
όφθαλμοφανώς έδείκνυντο καί πρός βοήθειαν αύτών άπεστάλθαι 
σαφώς έγίνωσκον, καί θάρσος καί εύτολμίαν καί παραψυχήν ΐ4$ 
αύτοΐς άνελάμβανον· καί άλλοτε μέν ιάσεις δι* αύτών έπετέλουν, 
ένίοτε δέ αύτούς τούς άγιους πάθεσί τισιν έμπεσόντας ιώντο* καί 
ποτέ μέν τά σώματα αύτών άσιτίςχ καταπεσόντα, άφή χειρός ή 
λόγοις, υπέρ φύσιν ένεδυνάμουν καί ένίσχυον* ποτέ δέ τροφήν 67 
αύτοΐς προσεκόμιζον· άρτους, πολλάκις δέ καί θερμούς και άλλα 150 
τινά προσφάγια* καί τισί μέν αύτών τήν μετάστασιν προεδήλουν, 
τισί δέ καί τόν τρόπον τής μεταστάσεως.

Καί τί δει τά πολλά καταριθμεΐν τήν πρός ημάς τών αγίων 
άγγέλων άγάπησιν καί τήν εις τούς δικαίους έπιμέλειαν, ώς 
τινες άδελφοί μείζονες, τών μικροτέρων προνοούμενοι; καί 155 

ταΰτα πάντα, ΐνα πας τις μάθτ] ότι έγγύς Κύριος πάοι τοΐς 
έπικαλουμένοις αυτόν, καί πόσην πρόνοιαν έπιδείκνυσιν εις τούς

Λόγος E'

131 κατάστασιν] Syr habet re'&vcucix. (BD 65, 21) = Ισότητα 143 πέτρας σχίδακος] Syr 
habet r d w * . releva» (BD 66,13) = έκ κρημνοϋ πτώσεως | p. βολής] Syr habet ρώΐ*.
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pentru îngeri, care, din pricina statorniciei vieţuim  acelora, pu
rurea veneau la ei şi le erau, la răstimpuri, ca nişte apărători ai 
unui stăpân! Aceia au îmbrăţişat pustia în toate zilele vieţii lor 
şi „au locuit în peşteri, în munţi şi în crăpăturile pământului" Evr. 11,3 8  

pentru iubirea de Dumnezeu. Şi, pe măsură ce le părăseau pe 
cele pământeşti, le iubeau pe cele cereşti şi ajungeau imitatorii 
îngerilor, încât înşişi îngerii, cu dreptate, nu se ascundeau de ei, 
ci li se arătau, din vreme-n vreme, învăţându-i cum trebuie să 
vieţuiască. Uneori le lămureau unele nedumeriri, alteori înşişi 
sfinţii îi întrebau, iar alteori, dacă rătăceau pe cale, îi îndrumau, 
alteori îi izbăveau de ispitele în care cădeau, alteori îi smulgeau 
din mijlocul unei întâmplări neaşteptate sau al unei primejdii 
care venea peste ei (cum ar fi cea a şerpilor sau de căderea în 
prăpastie sau de o piatră care cade cu putere, pe neaşteptate, 
din înălţime); alteori, când vrăjmaşul îi războia în mod arătat,
[îngerii] li se arătau sfinţilor şi le faceau cunoscut limpede că au 
fost trimişi în ajutorul lor şi le dădeau curaj, bună îndrăzneală 
şi mângâiere. Alteori săvârşeau prin ei tămăduiri, iar câteodată 
îi vindecau pe sfinţii care cădeau în unele boli. Uneori le întă
reau trupurile căzute din pricina nemâncării şi le împuterni
ceau mai presus de fire, atingându-le mâna sau prin cuvinte.
Alteori le aduceau mâncare: pâini, adeseori calde, şi alte lucruri 
de mâncare. Unora dintre aceştia le arătau mai dinainte muta
rea din viaţa aceasta, iar altora şi felul mutării.

Si de ce trebuie să mai însiruim multele feluri de.iubire
T  >

a sfinţilor îngeri faţă de noi şi de purtare de grijă faţă de cei 
drepţi, ca nişte fraţi mai mari care poartă grijă de cei mai mici?
Toate acestea sunt pentru ca tot omul să înveţe că „Domnul
este aproape de toţi cei ce-L cheamă pe Dânsul“ şi cât de multă A. 144 ,18

H H  râxa\ ^0 ^  (BD 66,14-15) = έξ ΰψους αίφνιδίως πιπτούσης μετά βίας



παραδεδωκότας έαυτούς τη αύτοΰ εύαρεστήσει, καί καθαρά 
καρδίςι αύτφ άκολουθοΰντας.

Έάν πιστεύοης δτι ό Θεός πρόνοιαν σου ποιεί, τί μερψ,νφς 
περί τών πρόσκαιρων καί φροντίζεις περί τών τής σαρκός σου 
χρειών;Έάν δέ ού πιοτεύης τώ Θεώ, δτι ποιείται σου πρόνοιαν, 
άλλά φροντίζεις έκτος αύτοΰ εις τά περί τής χρείας σου, ταλαι- 
πωρότερος ει πάντων άνθρώπων, καί ινα τί καί ζής;

Έπίρριψον έπϊ Κύριον τήν μέριμνάν σου  καί ού μή πτοηθής 
πτόησιν έπερχομενην σοι.

Ό  καθάπαξ έαυτόν άφιερώσας τώ Θεώ, έν άναπαύσει νοός 
διάγει.

Έκτος τής άκτημοσύνης, ού δύναται ή ψυχή έλευθερωθήναι 
έκ τής ταραχής τών λογισμών.

Καί έκτος τής ησυχίας τών αισθήσεων, τής ειρήνης τής 
διανοίας ούκ αίσθάνεται.

Καί έκτος τοΰ είσελθεΐν εις πειρασμούς, τήν σοφίαν τοΰ 
πνεύματος ού μή κτήσηται.

Καί έκτος διαμονής τής άναγνώσεως, τήν λεπτότητα τών 
λογισμών ού γνώσεται.

Καί έκτος γαλήνης τών λογισμών, ό νοΰς έν άποκρύφοις 
μυστηρίοις ού κινηθήσεται.

Καί έκτος πεποιθήσεως τής διά πίστεως, ού δύναται ή ψυχή 
μετά θάρσους κατατολμήσαι τών πειρασμών.

Καί έκτος πείρας τής σκεπής τοΰ Θεοΰ ένεργοΰς, έλπίσαι ή 
καρδία έπί τον Θεόν ού δύναται.

Καί έκτος τοΰ γεύσασθαι τήν ψυχήν τών παθημάτων *τοΰ* 
Χριστοΰ, έν γνώσει κοινωνίαν μετ’ αύτοΰ ού μή σχή.

Τοΰτον άνθρωπον τοΰ Θεοΰ λογίζου είναι, τον διά πολλήν 
εύσπλαγχνίαν * έαυτόν θανατώσαντα τής άναγκαίας χρείας*.

Λόγος Ε'

183 α. τοϋ2] Syr habet (<W9i -IV5”  (BD 68,7) -  ύτιέρ 186 έαυτόν... χρείας] cum Syroc 
cn*ai yxAasn rtf’liasaa (V 124,48' V562,2Γ). Syror autem habet «'kina
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purtare de grijă arată celor care s-au predat pe ei înşişi bunei Lui 
plăceri, urmându-I cu inimă curată.

Dacă crezi că Dumnezeu îţi poartă de grijă, de ce te mai 
îngrijeşti de cele vremelnice şi îţi prinzi mintea în grija trebu
inţelor trupului? Iar dacă nu crezi în Dumnezeu că îţi poartă 
de grijă, ci te îngrijeşti fară El de cele care-ţi sunt de trebuinţă, 
eşti mai chinuit decât toţi oamenii. Şi atunci la ce mai trăieşti?16

„Aruncă asupra Domnului grija ta“, şi nu te vei înfricoşa A. 54,2 5  

când va veni teama asupra ta. 
j67 \ Cel ce s-a afierosit o dată pentru totdeauna pe sine lui Dum

nezeu petrece în odihna cugetului. 
le jH  Fără neagoniseală, sufletul nu se poate elibera de tulbura

rea gândurilor.
Fără isihia simţurilor, nu se simte pacea cugetului.

!73 Fără intrarea în ispite, nu se dobândeşte înţelepciunea 
Duhului.

17$ jy Fără necontenirea citirii17, nu va fi cunoscută subţirimea 
gândurilor.
fer Fără liniştea gândurilor, mintea nu va fi mişcată în tainele 

cel&ascunse.
fc Fără încredinţarea care vine prin credinţă, sufletul nu poa
te înfrunta cu curaj ispitele.
j|??Fără experierea acoperământului lui Dumnezeu, Care lu

crează, inima nu poate să nădăjduiască în Dumnezeu.
183 Dacă sufletul nu gustă din patimile pentru Hristos, nu 

poate să aibă părtăşie cu El întru cunoştinţă.
185 / Să socoteşti că om al lui Dumnezeu este cel care, pentru 

multa îndurare, stă în hotarul necesităţii18. Pentru că cine mi- 
luieşte un sărac II are pe Dumnezeu îngrijindu-Se de el şi cel cf. Mt. 19,21 

care sărăceşte pentru El a găsit o comoară neîmpuţinată.

mi&i (BD 68,9-10) = ίστάμενον έν τφ μέρει τής χρείας



Ό  γάρ έλεών πτωχόν, τον Θεόν έχει μεριμνώντα αύτοΰ, καί ό 
δι’ αυτόν πτωχεύων εΰρε θησαυρούς άνεκλειπεΐς.

odor Mops, Ό  Θεός ού χρήζει τινός, εύφραίνεται δέ δταν ιδη τινά 
Frag, 274 » Λ * , , , » _ ν 3 _ ,, _ . 3 ι,

αναπαυοντα την εικόνα αυτου και τιμωντα αυτήν δι αυτόν. 190

'Οταν αίτήσηταί τις έκ σοΰ τί δπερ έχεις, μή εΐπης έν τή καρδίςί

σου δτι “έάσω τοΰτο τη ψυχή μου, ινα άναπαύσωμαι έν αύτφ, καί ό
Θεός μέλλει χορηγήσαι αύτφ άλλαχόθεν τήν χρείαν αύτοΰ ”· άδικων
έστι ταΰτα τά ρήματα καί μή γινωσκόντων τον Θεόν. Δίκαιος καί
χρηστός άνθρωπος, τήν έαυτοΰ τιμήν ού δίδωσιν άλλφ, ούδέ τον 195

τής χάριτος καιρόν άπράκτως παρελθεϊν συγχωρήσει,
Ό  μέν πτωχός καί έπιδεής άνθρωπος χορηγείται υπό του

Θεοΰ, διότι ούδένα έγκαταλείπει Κύριος· συ δέ άπεστράφης 69

τήν έκ Θεοΰ σοι τιμήν καί έμάκρυνας τήν χάριν αύτοΰ άπό σοΰ
στρέψας τον πένητα. a ϋ ■, » '  200

Όταν ούν δώσης, εύφραίνου καί είπε* “Δόξα σοι ό Θεός δτι
ήξίωσάς με εύρεΐν τινά άναπαΰσαι”· εί δέ ούκ έχεις δ δώσεις, μάλλον
χάρηθι καί εύχαρίστησον τφ Θεω μεγάλως λεγων· “Ευχαριστώ
σοι ό Θεός δτι έδωκάς μοι ταύτην τήν τιμήν πτωχεΰσαι υπέρ του
ονόματος σου, καί ήξίωσάς με γεύσασθαι τής θλίψεως τής έν τή 205
όδφ τών έντολών σου τεθείσης έν τε άρρωστίςι καί πτωχείςι, καθώς
έγευσαντο οί άγιοι ol περιπατήσαντες έν τή όδφ ταύτη”.

Καί δταν άσθενήσης, είπέ * “Μακάριος ό άξιωθείς υπό τοΰ
Θεοΰ πειρασθήναι έν οις κληρονομοΰμεν τήν ζωήν”*· τάς
αρρώστιας διά τήν υγείαν τής ψυχής έπάγει ό Θεός. ί  Η  2ΐο

Είπε τις τών αγίων, «Τοΰτο έσημειωσάμην, δτι μοναχός μή
inc θεαρέστως δουλεύων τφ Κυρίφ καί σπουδαίως άγωνιζόμενος

εις τήν σωτηρίαν τής έαυτοΰ ψυχής, άλλά άμελώς περί τήν
άσκησιν τών άρετών διακείμενος, πάντως παραχωρεΐται ύπό τοΰ
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Dumnezeu nu are trebuinţă de nimeni, dar Se bucură 
când vede pe cineva odihnind chipul Lui şi cinstindu-1 din 
pricina Lui. 19

I  Când cineva îţi cere ceea ce ai, nu spune în inima ta: „Voi 
păstra acest lucru pentru sufletul meu ca să mă odihnesc în el, 
iar aceluia Dumnezeu îi va împlini trebuinţa de altundeva. “
Aceste cuvinte sunt ale celor nedrepţi, şi nu ale celor care îl 
cunosc pe Dumnezeu. Omul drept şi bun nu dă altcuiva cin- <f. Bar. 4 ,3  

stea sa, nici nu lasă să treacă nelucrată vremea harului.
I Omul sărac şi nevoiaş este ajutat de Dumnezeu, pentru că 
Domnul nu părăseşte pe nimeni. Tu însă ai alungat cinstea 
cea de la Dumnezeu şi ai îndepărtat harul Lui de la tine alun- 
gându-1  pe sărac.

201 HlAşadar, când dai, bucură-te şi spune: „Slavă Ţie, Dumneze
ule, că m-ai învrednicit să găsesc pe cineva ca să-l odihnesc!", 
iar daca nu ai ce să-i dai, bucură-te şi mai mult şi mulţumeş- 
te-I lui Dumnezeu, zicând cu glas mare: „Mulţumescu-Ţi Ţie, 
Dumnezeule, că mi-ai dat cinstea aceasta, să sărăcesc pentru 
numele Tău, şi m-ai învrednicit să gust din necazul pus pe calea 
poruncilor Tale prin boală şi sărăcie, aşa cum au gustat sfinţii 
care au umblat pe această cale!“
p Iar când te îmbolnăveşti, spune: „Fericiţi sunt cei ce au 

aflat ţelul pe care Dumnezeu l-a aşezat în cele pe care ni le 
dă spre folosul nostru!“ [Pentru că] Dumnezeu aduce bolile 
pentru sănătatea sufletului.
| A zis unul dintre sfinţi: „Am observat că pustnicul care nu 
slujeşte Domnului în chip bineplăcut şi care nu se luptă cu 
râvnă pentru mântuirea sufletului său, ci petrece fară de grijă 
faţă de lucrarea virtuţilor, întotdeauna Dumnezeu îngăduie

τέθηκεν έν οίς παρέχει ήμιν διά τήν ώφέλειαν ήμών
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[arcu, LD 25

Θεου πειρασμοΐς περιπεσεΐν, ινα μή άργήση καί έκ τής πολλής 215 

άργίας αύτοΰ νεύση έπί τά χείρονα». Διατοΰτο έπιρρίπτει ό 
Θεός πειρασμούς έπί τούς ράθυμους καί άμελεΐς, ινα έν τούτοις 
μελετώσι καί μή έν τοΐς ματαίοις· καί τοΰτο ποιεί ό Θεός τοΐς 
άγαπώσιν αύτόν, ινα παίδευση αύτούς καί σοφίση καί διδάξη 
αύτούς τό θέλημα αύτοΰ· καί δταν δεηθώσιν αύτοΰ, ούκ εισακούει 70 

αύτών ταχέως, έως αν άτονήσωσι καί μάθωσιν άσφαλώς ότι 
έκ τής άμελείας αύτών συμβέβηκεν αύτοΐς ταΰτα· γέγραπται 
γάρ* Ό ταν έκτείνητε τάς χεΐρας υμών πρός με, άποστρέψω τους 
οφθαλμούς μον άφ ’ υμών, και έάν πληθύνητε τάς  δεήσεις, ούκ 
είσακονσομαι- καί γάρ εί καί περί άλλων τοΰτο εϊρηται, άλλ’ ούν 225 

περί τών έγκαταλιπόντων τήν οδόν Κυρίου γέγραπταL
Επειδή δέ τον Θεόν πολυέλεον είναι φάσκομεν, τίνος χάριν 

έν τοΐς πειρασμοΐς διηνεκώς κρούοντες καί δεόμενοι παρορα 
τήν δέησιν;

Γέγραπται· Ού μικρά ή χειρ Κυρίου τοϋ έξελέσθαι, ούόέ 230 
βαρυήκοός έστι τοϋ είσακοϋσαι, άλλ ' α ί άμαρτίαι υμών διεχώρισαν 
ύμάς άπό τοϋ Θεοϋ, καί α ί άνομίαι ύμών άπέστρεψαν τό Τΐρόσωπον 
αύτοϋ τοϋ μή είσακούειν.

Μνημόνευε τοΰ Θεοΰ έν παντί καιρφ, καί μνημονεύσει σου, 
όταν έμπέσης είς κακά. '·. 235

Ή  φύσις σου δεκτική τών παθών γέγονε, καί τοΰ παρόντος 
κόσμου οι πειρασμοί πολλοί γεγόνασι, καί ούκ άπέχουσιν άπό σου 
τά κακά, άλλ’ ένδοθέν σου βρύουσί σοι, όταν ό Θεός έπινεύση, καί 
ύποκάτωθεν τών ποδών σου καί έκ τοΰ τόπου έν φ  έστηκας.

Καθάπερ έγγίζουσιν άλλήλοις τά βλέφαρα, ούτως καί οί 24ο 

πειρασμοί έγγύς τών ανθρώπων είσίν.
Έ ν  σοφία γάρ ό Θεός ταΰτα ώκονόμησε διά τήν σήν ωφέλειαν, 

ινα έπιμόνως κρούσης τήν θύραν αύτοΰ, καί φόβφ τών θλιβερών 
ένσπαρη ή μνήμη αύτοΰ έν τη ση διανοίςι, καί πλησιάσης τφ Θεφ διά 
τών σών έντεύξεων, καί άγιασθη σου ή καρδία τη διηνεκεΐ αύτοΰ 245
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ca acesta sa cadă în ispite ca să nu stea fară lucru şi, din pricina 
inul tei sale nelucrări, să încline spre cele mai rele." De aceea 
Dumnezeu aruncă ispite asupra celor leneşi şi trândavi, ca ei 
să se îngrijească de acestea, şi nu de cele deşarte. Dumnezeu 
face asta cu cei care II iubesc ca să-i certe, să-i înţelepţească şi 
să-i înveţe voia Lui. Iar când I se roagă, nu-i ascultă degrab, 
până când nu învaţă şi nu cunosc20 fară greşeală că acestea li 
s-au întâmplat din pricina lipsei lor de grijă. Căci stă scris: 
„Când vă veţi întinde mâinile voastre către Mine, îmi voi în
toarce ochii Mei de la voi şi, dacă vă veţi înmulţi cererile, nu 
voi auzi." Şi chiar dacă aceasta s-a spus despre alţii, totuşi s-a 
scris şi despre cei care părăsesc calea Domnului.

Dar pentru că spunem că Dumnezeu este multmilostiv, 
atunci de ce, când suntem loviţi mereu de ispite şi ne rugăm, 
El ne trece cu vederea rugăciunea?

Scris este: „Mâna Domnului nu este mică pentru a putea 
izbăvi. Nici nu Şi-a făcut El auzul greu la auzire. Ci greşelile 
voastre vă despart de Dumnezeu şi fărădelegile voastre au în
tors faţa Lui ca să nu audă."
r Pomeneşte-L pe Dumnezeu în toată vremea, şi El te va 
pomeni când vei cădea în rele.

Firea ta a ajuns primitoare de patimi, iar ispitele lumii de 
acum s-au înmulţit şi relele nu se depărtează de la tine, ci izvo
răsc dinlăuntrul tău, [dar] când Dumnezeu face un semn, toate 
acelea sunt sub picioarele tale şi [pier din] locul în care ai stat. 
I  Aşa cum se apropie pleoapele una de alta, tot atât de aproa
pe sunt şi ispitele de oameni.
I Dumnezeu le-a iconomisit pe acestea cu înţelepciune pen
tru folosul tău, ca să baţi stăruitor.la poarta Lui şi pomenirea 
Lui să ţi se semene în cugetare prin frica de necazuri, şi să te 
apropii de Dumnezeu prin neîncetarea rugăciunii tale şi să te

cf.Prov.3,12

Is. 1,15

Is. 59,1-2

if. Mt. 7, 7-8



μνεία, καί σοΰ δεομενου αύτοΰ είσακούσεταί σου, καί μάθηση δτι 
ό Θεός έστιν ό έξαιρούμενός σε, καί αισθηθήση τοΰ Λλάσαντό: ^ I 
σε καί προνοοΰντος καί φυλάττοντος, τοΰ διά σέ διττόν κόσμον 

Vasile, Hex, 9 πεποιηκότος, ενα μέν ώς ^διδάσκαλον καί παιδευτήν* π$)όσκαιρον.
ετερον δέ ώς πατρικόν δόμον καί σήν κληρονομιάν αιώνιον. 25ο I

Ό  Θεός ούκ έποίησέ σε άνεπίδεκτον τών λυπηρών, ινα 
TCO/T(T)°53 ^  θεότητος έφιεμενος κληρονομήσης δπερ καί ό ποτέ 

φώσφορος, ύστερον δέ διά τής παραβάσεως σατανάς γενόμενος 
έκληρονόμησεν* ομοίως ούδέ άκλινή καί άκίνητόν σε έποίησεν, 
ινα μή γένη ώς ή τών άψυχων φύσις, καί γένηταί σοι τά άγαθά 255 I 
καί φαΰλα άκερδή καί άμισθα ώς τοΐς άλόγοις τά φυσικά 
πλεονεκτήματα. Όπόση γάρ ώφέλεια καί εύχαριστία καί 
ταπείνωσις έντίκτεται έκ τής τών σκολόπων τούτων επαγωγής, 
πάσι ράδιόν έστι καταμαθεΐν.

Φανερόν ουν έστιν δτι τό άγωνίσασθαι είς τά άγαθά καί 
έκκλΐναι άπό τών κακών έν ήμΐν έστι, καί ή τιμή καί άτιμία, αί 26ο I 
έκ τούτων γεννώμεναι, εις ημάς άναφέρονται· τή μέν άτιμίςι 
αίσχυνόμενοι φοβοΰμεν, τη δέ τιμή τήν εύχαριστίαν τω Θεφ 
προσάγομεν καί πρός τήν άρετήν κατεπειγόμεθα.

Τούτους τούς παιδαγωγούς σοι ό Θεός έπλήθυνεν, ϊνα μή, 
έλεύθερος ών έξ αύτών καί άνεπιδεής καί άνεπίδεκτος τών 265 I 
θλιβερών καί ύπεράνω παντός φόβου, έπιλάθη Θεοΰ σου καί 
έκκλίνης άπ’ αύτοΰ καί έμπέσης είς πολυθεΐαν καθότι πολλοί, 
καίτοι ομοιοπαθείς δντες καί έπιδεεΐς καί τοΐς τοιούτοις λυπηροΐς 
μαστιζόμενοι, έν άκαριαίςχ ροπή καί προσκαίρφ έξουσίςχ καί 
εύτελεΐ εύεξίςι ού μόνον είς πολυθεΐαν έξέπεσον, άλλά καί ηι 
εαυτούς άφρόνως θεωνυμήσαι κατετόλμησαν. 270 I

Τούτου χάριν συνεχώρησέ σε έν τοΐς τοιούτοις είναι τοΐς 
θλίβουσί σε ένίοτε, ϊνα μή έκκλίνας παροργίσης αύτόν, καί τή

249 διδάσκαλον... παιδευτήν] Syr habet ki&u> fcuaa v y *  (BD 71, 2-3)?̂  διά

1*4 Λόγος Ε' CUVÂNTUL 5 125

sfinţeşti prin pomenirea Lui neîncetată în inima ta21; iar când 
te rogi, El să te audă, şi să înveţi că Dumnezeu este Cel care te 
trage la Sine, şi să-L simţi pe Cel ce te-a plăsmuit şi îţi poar- cf. îs. 49,26  

tă de grijă şi te păzeşte, Care pentru tine a făcut lumea cea 
îndoită, una pentru educarea ta, ca o şcoală vremelnică22, iar 
cealaltă, ca o casă părintească şi veşnică moştenire pentru tine.

Dumnezeu nu te-a creat lipsit de putinţa de a suferi în
tristări pentru ca nu cumva, avântându-te către Dumnezeire, 
să moşteneşti ceea ce a moştenit purtătorul de odinioară al 
luminii, devenit apoi, din pricina căderii, satană. In acelaşi 
fel, nu te-a făcut nici neclintit şi nemişcat, ca să nu ajungi ca 
firea celor neînsufleţite, iar cele bune şi cele rele să-ţi fie lip
site de câştig şi de plată, aşa cum sunt pentru necuvântătoare 
înzestrările lor naturale. Pentru că este uşor pentru oricine 
să afle cât folos şi mulţumire şi smerenie se nasc lăuntric din 
ajutorul acestor spini.

Aşadar, este vădit că lupta pentru cele bune şi abaterea de 
la cele rele ţin de noi, după cum şi cinstea, şi necinstea care 
se nasc din acestea sunt puse în seama noastră. Pentru că ne 
temem de necinste, fiindu-ne ruşine, în timp ce pentru cinste 
îi aducem lui Dumnezeu mulţumire şi ne grăbim spre virtute.

Dumnezeu ţi i-a înmulţit pe aceşti pedagogi pentru ca nu 
cumva, fiind liber faţă de ei şi lipsit de vreo trebuinţă, fară ne
cazuri şi mai presus de orice temere, să-L uiţi pe Dumnezeul 
tău, să te abaţi de la El şi să cazi în politeism, la fel ca mulţi 
alţii care, deşi sunt la fel de pătimaşi, cu nevoi şi biciuiţi de 
astfel de întristări, nu numai că au căzut în politeism, într-o 
clipită, pentru o bogăţie trecătoare şi o amărâtă de bunăstare 
trupească, ci au şi îndrăznit să-şi atribuie loruşi, nebuneşte, 
nume dumnezeieşti.
σήν παιδείαν, ώς παιδευτήριον



έπαγωγή τής τιμωρίας έξολοθρεύση σε άπό προσώπου αύτοΰ. 
Έ ώ  γάρ λέγειν τήν άσέβειαν καί τάς λοιπάς βλασφημίας τάς 275 

τικτομένας έκ τής τοΰ βίου εύημερίας καί άφοβίας, καν τά 
προειρημένα *μή τολμήση τις είπεΐν*.

Τούτου χάριν διά τε τών παθών καί τών λυπηρών έπλήθυνε 
τήν μνήμην αύτοΰ έν τή καρδίςι σου, καί τώ φόβψ τών εναντίων 
έξύπνισέ σε πρός τήν τής εύσπλαγχνίας αύτοΰ πύλην, καί διά 28ο 
τής έκ τούτων άπολυτρώσεως, αιτίας τής πρός αύτόν άγάπης 
σοι έγκατέσπειρε· καταλαβών δέ τήν άγάπην, τη τής υιοθεσίας 
τιμή προσηγγισέ σε και τήν πλουσίαν αύτοΰ χάριν όπόση έστιν 
έπιδείκνυσί σοι.

Πόθεν γάρ έγίνωσκες τήν τοιαύτην αύτοΰ πρόνοιαν καί 285 

κηδεμονίαν, εί μή σοι τά έναντία συνέβαινον; διότι ώς έπί τό 
πλεΐστον, έκ τούτων δυνατόν πληθυνθήναι τήν άγάπην τοΰ 
θεο ΰ  έν τή “ψυχή, τουτέστιν έκ τής κατανοήσεως τών αύτοΰ 
χαρισμάτων καί τής μνήμης τοΰ πλήθους τής προνοίας αύτοΰ.

Ταΰτα σοι πάντα τά άγαθά έκ τών λυπηρών γεννώνται, *ινα 290 
μάθης* εύχαριστεΐν.

Λοιπόν μνημόνευε τοΰ θεοΰ, ινα σου πάντοτε μνημονεύση, 
καί μνημονεύσας καί διασώσας σε, λήψη παρ’ αύτοΰ πάντα 
μακαρισμόν.

Μή έπιλάθη αύτοΰ έν τοίς ματαίοις μετεωρισμοΐς, ϊνα μή σου 295 
έπιλάθηται έν τφ καιρφ τών πειρασμών σου. 73

Έ ν  τή σή εύθηνίςι γενοΰ αύτφ υπήκοος, ινα έν ταΐς θλίψεσι 
σχής πρός αύτόν παρρησίαν διά τής καρδιακής καί έπιμόνου 
έντεύξεως.

Κάθισον ένώπιον Κυρίου, διαπαντός έχων τήν μνήμην αύτοΰ 300 

έν τή καρδίςι σου, ινα μή χρονίσας έξωθεν τής μνήμης αύτοΰ, 
άπαρρησίαστος γένη, δταν είσέλθης πρός αύτόν, διότι ή παρρησία

Λόγος Ε'
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272  ̂ Pentru aceasta El a îngăduit ca uneori să ai astfel de neca
zuri, ca să nu-L mânii abătându-te de la cale şi, prin venirea 
pedepsei, să te nimicească de la faţa Lui. Că las deoparte să 
mai vorbesc despre lipsa de cucernicie şi despre celelalte hule 
care se nasc din viaţa întru bunăstare şi din lipsa de frică [de 
Dumnezeu], chiar dacă cele mai înainte zise23 nu se întâmplă.

278 Pentru aceasta Dumnezeu a înmulţit pomenirea Lui în 
inima ta prin mijlocirea patimilor şi a întristărilor şi, prin fri
ca de cele potrivnice, te-a deşteptat spre poarta îndurării Lui 
şi, prin izbăvirea din acestea, a sădit în tine pricinile iubirii 
pentru EL Iar punând iubirea la temelie, te-a apropiat de cin
stea înfierii şi ţi-a arătat cât de mare este bogăţia harului Lui.

Căci de unde ai fi cunoscut o astfel de pronie şi de atenţie 
din partea Lui dacă nu ţi s-ar fi întâmplat cele potrivnice? 
Pentru că, de cele mai multe ori, din acestea este cu putinţă 
ca iubirea lui Dumnezeu să se înmulţească în suflet, adică 
din înţelegerea darurilor Lui duhovniceşti şi din pomenirea 
multei Sale pronii.

Toate aceste bunătăţi se nasc din întristări, dacă ai învăţat 
să mulţumeşti.

Prin urmare, pomeneşte-L pe Dumnezeu, ca şi El să te po
menească întotdeauna şi, pomenindu-te şi scăpându-te din ne
cazuri, să primeşti de la El întreaga fericire.

295 Să nu-L uiţi prin împrăştierile cele deşarte, pentru ca nici 
El să nu te uite în vremea ispitelor tale.

Când îţi merge bine, fii ascultător de El, pentru ca în ne
cazuri să ai îndrăzneală faţă de El datorită stăruinţei tale în 
inimă prin plânsul tău amar24.

300 Şezi înaintea Domnului având pururi pomenirea Lui în ini
ma ta, ca nu cumva, zăbovind în afara pomenirii Lui, să fii fară

^  (BD 72,19) = έάν έμαθες



ή πρός τον Θεόν» έκ της συνεχούς ομιλίας γίνεται καί τής πολλής 
ευχής.

Ή  πρός ανθρώπους *σχέσις καί διαμονή*, διά τοΰ σώματός 3ο5 
έοτιν, ή δέ πρός Θεόν σχέσις διά τής *μνήμης* τής ψυχικής καί της 
τών δεήσεων όλοκαρπώσεως· έκ δέ τής πολλής διαμονής τής αύτοΰ 
*μνήμης* πρός έκπληξιν καί θαΰμα κατά καιρόν μετατίθεται.

Ενφρανθήσεται καρδία ζητονντων τον Κύριον. Ζητήσατε τον m 
Κύριον, ώ *κατάδικοι*, καί κραταιώθητε τή έλπίδι, ζητοϋντες τό 
πρόσωπον αύτου διαπαντός διά τής μετανοίας, και άγιασθήσεσθε 
τφ άγιασμφ τοΰ προσώπου αύτοΰ, καί τών άμαρτιών ύμών 
άποκαθαρισθήσεσθε.

Δράμετε πρός Κύριον, οί άμαρτίαις υπεύθυνοι, τόνδυνάμενον 315 
συγχωρεΐν αμαρτήματα καί παροράν πλημμελήματα· μεθ’ δρκου 
γάρ ειρηκε διά τοΰ προφήτου· Ζώ εγώ λέγει Κύριος· ού βούλομαι 
τον θάνατον τοϋ αμαρτωλού ώς τό έπιστρέψαι καί ζην αύτόν.

Καί πάλιν· Όλην τήν ημέραν διεπέτασα τάς χειρας μου πρός 
λαόν άπειθοϋντα καί άντιλέγοντα. ■ I 320

Καί πάλιν· 7να τί θανάτφ αποθνήσκετε οίκος Ισραήλ; έπιστρά- 
φητε πρός με καί έπιοτραφήσομαι πρός υμάς.

Καί πάλιν* Έν η αν ήμέρςι άποστραφη ό άμαρτωλός άπό τής 
όδοϋ αύτοϋ καί έπιστρέψτ) πρός Κύριον καί ποίηση κρίμα καί 
δικαιοσύνην, τών ανομιών αύτοϋ ον μή μνησθώ, ζών δέ ζήσεταί, 325 
λέγει Κύριος. Καί ό δίκαιος έάν καταλείψη τήν δικαιοσύνην αύτοϋ 74 
καί άμαρτήσας άδικήσrj, τής δικαιοσύνης αύτοϋ ού μή μνησθώJ άλλ’ 
ολίσθημα θήσω ένώπιον αύτοΰ, καί έν τφ σκότει τών έργων αύτοΰ 
άποθανειται έπιμείνας αύτοϊς. Τίνος ένεκεν; Διότι ό άμαρτωλός 
ού σκελισθήσεται τή έαυτοΰ άμαρτίςι η άν ήμέρςι έπιστρέψη πρός 330 

Κύριον- καί τοΰ δικαίου ή δικαιοσύνη ού λυτρώσεται αύτόν, fj άν 
ήμέρςι άμαρτήση, εϊ γε έπιμείνει τφ τοιούτφ άμαρτήματι.

jljf Λόγος Ε"
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habet rduî (BD 73,8) = φροντίδος, μερίμνης 308 μνήμης] Syr habet γ&λλ (BD 73,9) id.

CUVÂNTUL 5 129

de îndrăzneală când vei intra la El, pentru că îndrăzneala faţă de 
El se dobândeşte din deasa vorbire cu El şi din multa rugăciune.

305 Petrecerea în legătura cu oamenii se face prin mijlocirea 
trupului, iar legătura cu Dumnezeu, prin cugetarea25 sufle
tului şi prin arderea-de-tot adusă în rugăciuni. Iar din multa 
stăruinţă a cugetării la El, [sufletul] se strămută, din vreme în 
vreme, la starea de minunare16.

3 1 0  „Veseli-se-va inima celor ce-L caută pe Domnul. Căutaţi-L
pe Domnul", o, păcătoşilor, şi „întăriţi-vă prin nădejde, cău- Pi. io4,3-4 
tând faţa Lui pururea“ prin pocăinţă, şi aşa vă veţi sfinţi cu 
sfinţenia feţei Lui, şi păcatele voastre vor fi şterse.

315 Cei nedrepţi, alergaţi alături de Domnul! El iartă nedrep
tatea şi trece peste păcate27. Fiindcă zice cu jurământ prin 
Prorocul: „Viu sunt Eu! — zice Domnul. Nu voiesc moartea Uz.3 3 ,11 

păcătosului, ci să se întoarcă şi să fie viu.“
319 Şi iarăşi: „Toată ziua tinsu-Mi-am mâinile Mele către un n. 65,2 

popor necredincios şi împotrivă-grăitor."
3 2 1  Şi iarăşi: „De ce să muriţi cu moarte, casa lui Israel?"; iez.33,11 

„întoarceţi-vă către Mine, şi Mă voi întoarce către voi!“ Mal. 3 ,7

32S||L Şi iarăşi: „In orice zi s-ar întoarce păcătosul din calea lui şi
se va întoarce către Domnul“ şi va face judecată şi dreptate, cf. iez. 33, 12; 

„nu-Mi voi aminti de fărădelegile lui, ci, trăind, va trăi, zice 18, 24, 26-27; 

Domnul“. „Iar dreptul, dacă-şi va părăsi dreptatea sa şi, păcă- 3 3 ,12, 14-15 Syr 

tuind, va face nedreptate, nu-Mi voi aminti de dreptatea lui*, 
ci îi voi pune înainte „piatră de poticnire“ şi întru întunericul 
faptelor lui „va muri, stăruind în ele“. De ce? Pentru că păcă
tosul nu va fi împiedicat de către păcatul său în ziua în care se 
va întoarce la Domnul. Iar dreptatea celui drept nu-1 va izbăvi 
în ziua în care va păcătui, dacă va stărui în asemenea păcat.

311 κατάδικοι] Syr habet (BD 73,11), ad litt. άμαρτωλοΐ



Καί τφ Ίερεμίςι οΰτως ειρηκεν· Άνάλαβε σύ μεμβράναν καί 

όσα αν σοι ειπω γράψον άπό τών ημερών Ίωσία τοϋ βασιλέως 
Ιούδα μέχρι τής σήμερον πάντα τά κακά όσα σοι εΐπον έπάξαι 335 

τώ λαώ τούτφ- ινα άκούσας καί φοβηθείς, καταλείψη άνθρωπος 
την οδόν αύτοΰ τήν πονηράν, καί έπιστραφέντες μετανοήσωσι, 
καί άφέλωμαι τάς αμαρτίας αύτών.

Καί ή Σοφία ειπεν* Ό κρύπτων τήν έαυτοϋ άμαρτίαν, ον 
χρησιμεύσει· ό δέ όμολογών τάς ίδιας άμαρτίας καί διαπεράσας 34ο 
αύτάς, έλέους τεύξεται παρά τοΰ Θεοΰ.

Καί ό Ή σαΐας φησίν· Έκζητήσατε τον Κύριον, καί ενρόντες 
έπικαλέσασθε αύτόν· καί προσεγγίσαντα, καταλειψάτω τήν ιδίαν 
όδόν ό αμαρτωλός, και ό άδικος άνήρ τάς έαυτοϋ ενθυμήσεις, 
καί έπιστράφητε πρός με κάγώ ελεήσω αύτόν ό πολύς έν έλέει, 345 

διότι α ί ενθυμήσεις μου ού κατά τάς ύμετέρας ένθυμήσεις, ούδέ 
αί οδοί μου κατά τάς ύμετέρας οδούς. Έάν άκούσητέ μου, τά 
άγαθά τής γής φάγεσθε. Δεϋτε πρός με καί ύπακούσατέ μου και 75 
ζήσεσθε τή ψυχή ύμών.

Ό ταν φυλάξης τάς οδούς Κυρίου καί ποίησης τό θέλημα αύτοΰ, 350 
τότε έλπισον έπί Κύριον καί έπικαλεσάμενος αύτόν είσακούσεταί 
σου, καί έπιβοωμένου σου αύτόν έρει σοι· Ιδού πάρειμι.

Έπελθόντος τώ άδίκω πειρασμοΰ, ούκ έχει πεποίθησιν 
έπικαλεσασθαι τον Θεόν, ούδέ προσδοκήσαι την έαυτοϋ σωτηρίαν, 
διότι έν ήμεραις άναπαύσεως αύτοΰ έμακρύνθη άπό τοΰ θελήματος 355 

τοΰ Θεοΰ.
Πριν τοΰ πολέμου άρξη, έπιζήτησον τήν συμμαχίαν, καί προ 

τοΰ σε άρρωστήσαι, άναζήτησον τον θεραπευτήν. Πριν έπελθεΐν 
σοι τά θλιβερά, πρόσευξαι, καί έν τώ καιρφ τών λυπηρών 
εύρήσεις αύτόν καί έπακούσεταί σου. 360

Προ τοΰ σε όλισθήσαι, έπικάλεσαι καί δεήθητι, καί προ 
τοΰ σε εύξασθαι, έτοίμασον τάς υποσχέσεις, φημί τά έντεΰθεν 
έφόδιά σου.

jlg Λόγος E' CUVÂN TUL 5

Şi lui Ieremia aşa i s-a spus: „Ia un pergament şi scrie toate 
câte ţi le voi spune, din zilele lui Iosia, împăratul lui Iuda, până 
astăzi, toate relele câte îţi spun că vor veni peste poporul aces- 
ta!“ Pentru ca omul, auzind şi înfricoşându-se, să lase calea sa 
cea vicleană şi, întorcându-se, să se pocăiască, şi Eu să le iert 
păcatele.

Şi înţelepciunea a spus: „Celui care-şi ascunde păcatul
său aceasta nu-i va fi de folos, iar cel care-si mărturiseşte) >
păcatele sale şi le lasă în urmă va avea parte de milă de la 
Dumnezeu. “

Şi Isaia zice: „Căutaţi-L pe Domnul şi, dacă-L găsiţi, che- 
maţi-L! Şi, după ce S-a apropiat, să-şi părăsească păcătosul 
calea sa şi bărbatul nelegiuit gândurile sale, şi întoarceţi-vă 
către Mine! Şi Eu, Cel bogat în milă, îl voi milui, pentru că 
gândurile Mele nu sunt ca gândurile voastre, nici căile Mele 
nu sunt ca şi căile voastre.“ „De Mă veţi asculta, veţi mânca 
bunătăţile pământului. Veniţi la Mine şi ascultaţi-Mă, şi viu 
va fi sufletul vostru!"

Când vei păzi căile Domnului şi vei face voia Lui, atunci 
„să nădăjduieşti în Domnul şi, când II vei chema, te va auzi şi, 
încă strigând tu către El, îţi va zice: «Iată, aici sunt!»“.

Când peste cel nedrept vine ispita, el nu are încredere să-L 
cheme pe Dumnezeu, nici să-şi aştepte scăparea, pentru că în 
zilele odihnei sale s-a îndepărtat de voia lui Dumnezeu.

Mai înainte ca războiul să înceapă, caută alianţa şi, mai 
înainte de a te îmbolnăvi, caută-ţi doctorul! Mai înainte să 
vină asupra ta cele întristătoare, roagă-te, şi aşa II vei afla la 
vremea întristărilor, şi te va auzi.

Mai înainte să aluneci, cheamă [pe Dumnezeu] şi roagă-te 
şi, mai înainte de a te ruga, pregăteşte-ţi făgăduinţele -  zic de 
merindele luate de aici.

Ier. (Mas 36)
43,2-3

Pilde 28, 13

Is. 55, 6-8 

Is. 1,19; 55,3

Is. 58 ,9
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Ή  κιβωτός τοΰ Νώε, έν τφ καιρφ τής ειρήνης κατεστάθη, καί 

I προ έκατοστοΰ έτους τά ξύλα αύτής πεφύτευται· έν δέ τφ καιρφ 
τής οργής οί άδικοι άπώλοντο, τφ δέ δικαίφ σκέπη έγένετο.

Στόμα άδικων, διά προσευχής έμφράττεται· ή γάρ κατάγνωσις 
τής συνειδήσεως άπαρρησίαστον ποιεί τον άνθρωπον.

Καρδία άγαθή καταφέρει δάκρυα μετά χαράς έν τη προσευχή.
Οις ό κόσμος νενέκρωται, ουτοι τάς έπηρείας μετά χαράς 

ύπομένουσιν· οις δέ ζή ό κόσμος, ούτοι ού δύνανται ύπομεΐναι 
άδικίαν, άλλ’ ή υπό τής κενοδοξίας κινούμενοι, και όργιζόμενοι ηά 
ταράττονται, ή ύπό τής λύπης άλίσκονται· ώ πώς δυσκατόρθωτοςΗ 
ή τοιαύτη άρετή καί πόσην δόξαν κέκτηται παρά τφ Θεφ.

Ό  θέλων τήν άρετήν ταύτην κατορθώσαι [ήγουν τό άδι- 
κεΐσθαι], χρήζει μακρυνθήναι τών ιδίων αύτοΰ καί ξενιτεύσαι, 
δτι ού δύναται ταύτην κατορθώσαι έν τή ίδια πατρίδι* τών γάρ 
μεγάλων καί δυνατοτέρων έστιν ύπομεΐναι τής άρετής ταύτης 
τήν άλγηδόνα μέσω τών ιδίων δντων, καί οις ό κόσμος ούτος 
τέθνηκε, καί πάσης τής παρούσης παρακλήσεως άπελπίσασιν.

Ώσπερ ή χάρις πλησιάζει τη ταπεινοφροσύνη, οΰτως καί τη 380 I  
ύπερηφανία όδυνηραί συμβάσεις. I  38(1

I  ΌφθαλμοΙ* Κυρίου έπί τούς ταπεινόφρονας τοΰ εύφράναι 
αύτούς, πρόσωπον δέ Κυρίου κατενώπιον ύπερηφάνων τοΰ ■  382 

ταπεινώσαι αύτούς.
Ή  ταπείνωσις διαπαντός δέχεται παρά τοΰ Θεοΰ τό έλεος· 385 I 

τή σκληροκαρδίςχ καί τη όλιγοπιστίςχ συναντήμαται φοβερά I  385 

προσυπαντώσι.
Σμίκρυνον σεαυτόν έν πάσι πρός πάντας άνθρώπους, καί 

ύψωθήση έπάνω τών άρχόντων τοΰ αίώνος τούτου. I  388

Προκατάλαβε πάντας διά τής σής προσκυνήσεως καί τοΰ σου 390 I 
άσπασμοΰ, καί τιμηθήση ύπέρ τούς δωροφοροΰντας χρυσίον 
Σωφείρ. | 39d|
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Chivotul lui Noe a fost făcut în vreme de pace şi lemnele cf. Fc. 6,2-5; 

lui au fost sădite înainte cu o sută de ani. în vremea mâniei cei 
nedrepţi pier, iar pentru cel drept se află acoperământ.

Gura celor nedrepţi se închide prin rugăciune, pentru că 
mustrările de conştiinţă îl fac pe om lipsit de îndrăzneală [în 
rugăciune].

Inima bună varsă lacrimi cu bucurie la rugăciune.
Cei pentru care lumea e moartă rabdă cu bucurie bârfelile.

Cei pentru care lumea trăieşte nu pot să rabde nedreptatea, 
ci fie sunt mişcaţi de slava deşartă şi, mâniindu-se, se tulbură, 
fie sunt cuprinşi de întristare. O , cât de greu de înfăptuit este 
această virtute şi câtă slavă a primit de la Dumnezeu!

Cine vrea să împlinească această virtute (adică să fie ne
dreptăţit) trebuie să se îndepărteze de ai săi şi să se înstrăineze, 
pentru că nu poate să o împlinească în patria sa. Fiindcă le este 
propriu celor mari şi puternici să rabde durerea acestei virtuţi 
în mijlocul alor lor, precum şi celor pentru care lumea aceasta 
a murit şi şi-au luat nădejdea de la orice mângâiere de aici. 
ir După cum harul se apropie de smerita-cugetare, tot aşa şi 

întâmplările dureroase se apropie de mândrie28.
Inima Domnului este peste cei smeriţi la cuget ca să-i vese

lească, iar faţa Domnului este împotriva celor mândri ca să-i cf. Ps. 33,16  
smerească.
I Smerenia primeşte, pururea milă de la Dumnezeu. întâm
plările înfricoşătoare vin să întâmpine învârtoşarea inimii şi 
puţinătatea credinţei.
k Micşorează-te pe tine însuţi întru toate înaintea tuturor 

oamenilor, şi vei fi înălţat mai presus decât conducătorii 
acestui veac.
I Ia-o înaintea tuturor cu închinăciunea şi cu salutul, şi vei 

fi cinstit mai presus decât cei care aduc ca dar aur din Ofir. cf. 3 Imp. 10,11



Έξευτέλισον σεαυτόν καί όψει τήν δόξαν τοΰ® Θεοΰ έν 
σεαυτφ* δπου γάρ βλαστάνει ή ταπείνωσις, έκεϊ ή δόξα βρύει. ^ 

Έάν φανερώς έξουδενωθήναι άγωνίση υπό πάντων άνθρώ- 395 

πων, ποιεί σε δοξασθήναι ό Θεός· έάν δέ έν τη καρδίςχ σου έ'χης 
ταπείνωσιν, έν τη καρδίςχ σου δείκνυσί σοι ό Θεός τήν δόξαν 
αύτοΰ.

Γίνου ευκαταφρόνητος έν τη μεγαλωσύνη σου και μή μέγας 
έν τη έλαχιστιςι σου.

Σπούδασον τοΰ καταφρονηθήναι, καί τής τιμής τοΰ Θεοΰ 4οο 
έμπλησθήση.

Μή ζητήσης τιμηθήναι, πεπληρωμένος ών έσωθεν τραυμάτων. 
Ψέξον τήν τιμήν, ινα τιμηθής, καί μή άγαπήσης αυτήν, ινα 

μή άτιμασθης· ό τρέχων όπίσω τής τιμής φεύγει άπό έμπροσθεν 
αύτοΰ, καί ό φεύγων αύτήν καταδιώξεται αύτόν καί κήρυξ 405 
γίνεται της αύτοΰ ταπεινώσεως πάσιν άνθρώποις.

Εί καταφρονείς έαυτόν, ινα τιμηθης, ό Θεός δημοσιεύσει 
σε· εί δέ διά τήν άλήθειαν ψέξεις σεαυτόν, έπιτρέπει ό Θεός 
πασι τοΐς κτίσμασιν αύτοΰ έπαινέσαι σε, καί έμπροσθεν σου 
άνοίξουσι τήν θύραν τής δόξης τοΰ πλαστουργοΰ σου καί 4ΐο 
έπαινέσουσί σε, διότι συ έν άληθεία κατ' εικόνα καί όμοίωσιν 
αύτοΰ υπάρχεις.

Άνθρωπον ταΐς μέν άρεταΐς διαλάμποντα, τοΐς δέ άνθρώποις 
εύτελή φαινόμενον, φωτεινόν μέν τφ βίω καί σοφόν τη γνώσει, 
ταπεινόν δέ τφ πνεύματι, τίς τεθέαται;

Μακάριος ό ταπεινών έαυτόν έν πάσιν, δτι ύψωθήσεται. 415 

Ό  διά τον Θεόν έαυτόν ταπεινών καί σμικρύνων, υπό Θεοΰ 
δοξάζεται, καί ό διά τον Θεόν πεινών καί διψών, μεθύσκει αύτόν 
ό Θεός τών άγαθών αύτοΰ, καί ό διά τον Θεόν γυμνιτεύων 
ένδύεται ύπ’ αύτοΰ στολήν άφθαρσίας καί δόξης, καί ό δι’ αύτόν 
πτωχευων τφ άληθινφ αύτοΰ πλούτω παρακαλεΐται. 7*
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Prihăneşte-te pe tine însuţi, şi vei vedea slava lui Dumne
zeu înlăuntrul tău, pentru că unde vlăstăreşte smerenia, acolo 
izvorăşte mila.

Dacă te lupţi la arătare să fii defaimat de toţi oamenii, 
Dumnezeu va face să fii slăvit. Iar dacă în inima ta ai smeri- 
tă-cugetare, Dumnezeu îţi va arăta în inimă slava Lui.

Fă-te uşor de dispreţuit întru mărirea ta, şi nu mare întru 
Eticimea ta.

Sileşte-te să fii dispreţuit, şi vei fi umplut de cinstea lui 
Dumnezeu.

Nu căuta să fii cinstit de alţii câtă vreme eşti, pe dinlăun
tru, plin de răni.
p Defaimă cinstirea, ca să fii cinstit de alţii, şi n-o iubi, ca 
să nu fii necinstit de alţii. Cine aleargă după cinstire, aceasta 
fuge dinaintea lui, iar cine fuge de ea va fi urmărit de ea şi i se 
face crainic al smereniei lui la toţi oamenii29. 
y Dacă te dispreţuieşti pe tine însuţi ca să fii cinstit de alţii, 
Dumnezeu te va da în vileag, iar dacă te defaimi pe tine însuţi 
pentru adevăr, Dumnezeu îngăduie la toate făpturile Lui să te la
ude, şi vor deschide înaintea ta uşa slavei Făcătorului tău, şi te vor 
lăuda pentru că eşti cu adevărat „după chipul şi asemănarea" Lui.

Om strălucind cu virtuţile, dar părând oamenilor fară preţ, 
fiind luminos prin vieţuire şi cu cunoştinţa înţelept, dar smerit 
cu duhul cine a văzut?30

4 1 5  Fericit cel care se smerqte pe sine întru toate, pentru că 
va fi înălţat.

416 f a  Cel care se smerqte şi se micşorează pe sine pentru Dumne
zeu va fi slăvit de Dumnezeu şi pe cel care înfometează şi înse
tează pentru Dumnezeu îl va îmbăta Dumnezeu cu bunătăţile 
Lui. Cel care suferă golătate pentru Dumnezeu este îmbrăcat

412

Fc. 1, 26



■

Έξουδένωσον οεαυτόν διά τον Θεόν καί σοΰ άγνοοΰντος 
πληθυνθήσεταί σου ή δόξα.

Έν πάση τη ζωή σου έχε έαυτόν άμαρτωλόν, ινα δικαιωθής 
έν πάση τή ζωη σου.

Γενοΰ ιδιώτης έν τη σοφίςι σου, καί μή φανής σοφός ιδιώτης 425 

ών. Έάν τον άφελή καί άμαθή ή ταπείνωσις ύψοΐ, πόσης οϊη 
τιμής τοΐς τιμίοις καί μεγάλοις πρόξενος γίνεται.

Φεΰγε τήν κενοδοξίαν καί δοξασθήση, καί φοβήθητι τήν 
ύπερηφανίαν καί μεγαλυνθήση* ού τοΐς υίοΐς τών άνθρώπων 
διενεμήθη ή κενοδοξία, ούδέ ή ύψηλοφροσύνη γεννητφ γυναικών. 430

Εί έκουσίως άπετάξω *πάσι τοΐς τοΰ βίου πράγμασι*, περί 
μηδαμινοΰ πράγματος μηδαμώς μετά τίνος φιλονεικήσης.

Ει τήν κενοδοξίαν έβδελύξω, φεΰγε τούς άγρεύοντας αύτήν.
Φεΰγε τούς φιλοκτήμονας ώς καί τό κτάσθαι.
Μάκρυνον σεαυτόν άπό τών σπαταλώντων ώς καί άπό τής 435 

σπατάλης.
Φεΰγε τούς άκολάστους ώς καί τήν άκολασίαν* εί γάρ ή ψιλή 

τής πολιτείας αύτών μνήμη ταράττει τήν διάνοιαν, πόσω μάλλον 
ή θεωρία καί ή μετ’ αύτών διαγωγή.

Προσέγγισον τοΐς δικαίοις, καί δι’ αύτών τω Θεώ πλησιάσεις. 44ο
Συναναστρέφου τοΐς έχουσι ταπείνωσιν, καί μάθηση τούς 

τρόπους αύτών· εί γάρ ή θεωρία αύτών ώφέλιμος, πόσω μάλλον 
ή διδασκαλία τοΰ στόματος αύτών.

Άγάπησον τούς πτωχούς, δτι δι’ αύτών τεύξη τοΰ ελέους. Μή 
προσέγγισης τοΐς φιλονείκοις, ινα μή άναγκασθής έξω γενέσθαι 445 

τής σής γαλήνης.

III Λόγος E'

431 πάσι... πράγμασι] Syr habet resoles cnL*=> (BD 78,9) = ad litt. δλον τό σώμα
τοΰ κόσμου
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de El cu veşmântul nestricăciunii şi al slavei, iar cel care sărăceş
te pentru El este mângâiat cu adevărata Lui bogăţie.

Dispreţuieşte-te pe tine însuţi pentru Dumnezeu şi, fară să 
ştii, ţi se va înmulţi slava.

Să te ai pe tine în toată viaţa ta ca păcătos, ca să fii îndrep
tăţit toată viaţa.

Fă-te simplu întru înţelepciunea ta şi nu te arăta înţelept 
fiind om simplu. Dacă pe cel simplu şi neînvăţat smerenia îl 
înalţă, cu cât mai multă cinste aduce ea celor cinstiţi şi mari!

428 Fugi de slava deşartă, şi vei fi slăvit! Teme-te de mândrie 
şi de cugetarea semeaţă, şi vei fi mărit! Pentru că fiilor oa
menilor nu le-a fost împărţită slava deşartă, şi nici cugetarea 
semeaţă, „celui născut din femeie".

431 Dacă te-ai lepădat de voie de întregul trup al lumii, să nu 
te mai cerţi deloc cu nimeni pentru vreun lucru de nimic.

433 Dacă te-ai scârbit de slava deşartă, fugi de cei care o vânează.
Fugi de cei care iubesc avuţiile, precum şi de înavuţire.

435 i: Indepărtează-te de cei care trăiesc o viaţă moleşită, precum 
şi de moleşeală.

437 Fugi de desfrânaţi, precum şi de desfrânare. Pentru că dacă 
simpla amintire a vieţii lor tulbură cugetarea, cu atât mai mult
o fac vederea şi împreuna-vieţuire cu ei.
%■ Apropie-te de cei drepţi, şi prin ei te vei apropia de Dum
nezeu.
► Intovărăşeşte-te cu cei care au smerenie, şi vei învăţa felul 

lor de a fi. Pentru că dacă vederea lor este folositoare, cu atât 
mai mult folos va aduce învăţătura gurii lor. 
p Iubeşte-i pe cei săraci, pentru că prin ei vei avea parte de 
milă. Nu te apropia de certăreţi, ca să nu fii silit să-ţi ieşi din 
starea ta de linişte.

Iov 14,1



Μή άηδώς φέρε τάς δυσοσμίας τών άρρώστων, έπειδή και σύ 
σώμα περίκεισαι.

Μή έπιπλήξης τούς τεθλιμμένους τη καρδίςι, ΐνα μή τη ράβδψ 
αύτών μαστιχθης, καί ζητήσης παρακαλοΰντας καί ού μή εύρης. 450

Μή έκφαυλίσης τούς *ήκρωτηριασμένους, δτι πάντες ίσοτί- 
μως εις τόν άδην πορευσόμεθα*.

Άγάπησον τούς αμαρτωλούς καί μίσησον τά έργα αύτών, καί 
μή καταφρόνησης αύτών διά τά έλαττώματα αύτών, μήποτε καί 
σύ πειρασθής έν οΐς είσι. μ  " * . * 455

Μνήσθητι δτι κοινωνός ει τής γεηράς *φύσεως*. Μή έπίπληττε 
τούς δεομένους τής σής παρακλήσεως καί τής εύχής καί τών 
μαλθακών λόγων σου,ΐνα μή άπόλωνται καί άπαιτηθης τάς ψυχάς 
αύτών, άλλά μίμησαι τούς ιατρούς, οΐτινες τά μέν θερμότερα 
πάθη τοΐς ψυχροτέροις φαρμάκοις ιώνται, καί τά ψυχρότερα τοΐς 46ο 
θερμοτέροις.

Άνάγκασον έαυτόν, δταν άπαντήσης τώ πλησίον σου, ΐνα 
τιμήσης αύτόν υπέρ τό μέτρον αύτοΰ* φίλησον δέ τάς χεΐρας 
αύτοΰ καί τούς πόδας, καί κράτησον αύτάς πολλάκις μετά 
πολλής τιμής, καί έπίθες αύτάς έπί τούς οφθαλμούς σου, καί 465 
έπαίνεσον αύτόν καί είς δπερ ούκ έχει. Όταν δέ χωρισθη άπό 
σοΰ, είπέ περί αύτοΰ παν άγαθόν καί εΐ τι τίμιον* έν γάρ τούτοις 
καί τοΐς τοιούτοις, ελκεις αύτόν είς τό άγαθόν, καί αναγκάζεις 
αύτόν αίσχύνεσθαι έκ τής προσηγορίας τής άγαθής, ής .προση- 
γόρευσας αύτόν, καί σπείρεις εις αύτόν σπέρμα άρετής* έκ δέ τής 
τοιαύτης συνήθειας, ήν έαυτόν έθίζεις, τυποΰται έν σοι τύπος 470 
άγαθός, καί ταπείνωσιν πολλήν κτήση έν έαυτώ, καί χωρίς 8ο 
κόπου κατορθοΐς τά μεγάλα. Ού μόνον δέ τοΰτο, άλλά καί έάν 
εχη τινά ελαττώματα, τιμώμενος υπό σοΰ εύχερώς δέχεται παρά 
σοΰ τήν θεραπείαν, αίσχυνόμενος έκ τής τιμής, ής είδεν έκ σοΰ. 475

Β  Λόγος E'

451-452 ήκρωτηριασμένους... πορευσόμεθα] Syr habet Λι*_ γΛλ râ te
Acuxi (BD 79,2-3) = άτελεις τή φύσει, τοΰ μή είσελθεϊν μετ'αύτών είς τόν &δην
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Nu purta cu îngreţoşare duhoarea bolnavilor, pentru că şi 
tu eşti îmbrăcat cu trup.

Nu-i răni pe cei zdrobiţi cu inima, ca să nu fii bătut cu 
toiagul lor şi să-i cauţi pe cei ce te-ar mângâia şi să nu-i afli.

Nu-i batjocori pe cei ologi din naştere. Oare nu vei intra 
şi tu cu ei în şeol31?

Iubeşte-i pe păcătoşi şi urăşte-le faptele, şi să nu-i dispre- 
tuieşti din pricina scăderilor lor ca nu cumva să fii şi tu ispitit 
în cele în care sunt ei ispitiţi.

Adu-ţi aminte că eşti părtaş firii lui Adam, pentru că şi 
tu esti îmbrăcat cu slăbiciunea lui. Nu-i lovi pe cei care au 
trebuinţă de mângâierea ta, de rugăciunea ta şi de cuvintele 
tale dulci, ca să nu piară şi să se ceară de la tine sufletele lor, 
ci imită-i pe doctorii care vindecă suferinţele mai fierbinţi cu 
leacuri mai reci, iar pe cele mai reci, cu leacuri mai calde32.

Când îl întâlneşti pe aproapele tău, sileşte-te să-l cinsteşti 
mai presus de măsura lui. Sărută-i mâinile şi picioarele şi ţi- 
ne-le adesea cu multă cinste, pune-ţi-le peste ochi şi laudă-1 şi 
pentru cele pe care nu le are. Iar după ce se va despărţi de tine, 
vorbeşte despre el numai de bine, ba încă şi ceva de cinste. 
Deoarece cu acestea şi cu cele de acest fel îl atragi de partea 
binelui şi-l sileşti să se ruşineze din pricina vorbirii tale bune 
cu care i-ai grăit, şi vei sădi în el sămânţa virtuţii. Iar dintr-un 
astfel de obicei cu care te deprinzi pe tine însuţi se întipăreşte 
în tine o trăsătură bună si dobândeşti multă smerenie în tine

m T T

însuţi şi fară osteneală le vei izbuti ρς cele mari. Şi nu numai 
atât, ci şi dacă cineva are unele scăderi, fiind cinstit cu dărni
cie de tine, primeşte tămăduirea de la tine, ruşinându-se de 
cinstirea pe care a primit-o de la tine.

cf. Ps. 68, 21

456 ρ. φύσεως] Syr habet iu»* ţ.-A Γ^α\.»-τΑ σΛο ̂  jWo W f cure's (BD 79,6-7) 
I  τοΰ Άδάμ, και σύ τήν αύτοΰ άσθένειαν περιβέβλησαι



Οντος ό τρόπος έστω σοι άεί· τό ευπροσήγορον καί τίμητικόν
είναι εις πάντας, καί μή παροξύνης τινά ή ζηλώσης, μήτε δια
πίστιν, μήτε διά τά έργα αύτοΰ τά κακά, άλλά φύλαττε σεαυτόν

NU, Marg 52; τοΰ μέμψασθαι ή έλεγξαι τινά έν τινι* έχομεν γάρ κριτήν άπρο- 
Isihie, Sent 54 _ ____* * ______j 3σωποληπτον εν ουρανοις.

Ει δέ θέλεις αύτόν έλεήσαι καί βούλει έπιστρέψαι αύτόν 
πρός τήν άλήθειαν, λυπήθητι ύπέρ αύτοΰ, καί μετά δακρύων καί 
άγάπης είπε αύτφ ένα λόγον ή δύο* καί μή πυρωθης τφ θυμφ 
κατ’ αύτοΰ, καί όψεται έν σοι σημεΐον έχθρας.

Ή αγάπη  ούκ οίδε θυμοΰσθαι, ού παροξύνει, ού?μέμφεται 
τινά έμπαθώς.

Ένδειξις της άγάπης καί της γνώσεως έστιν ή ταπείνωσις, ήτις 
τίκτεται άπό *συνειδήσεως άγαθής* έν Χριστφ τφ Κυρίψ 

ημών, ω ή δόξα καί τό κράτος συν Πατρί 
καί άγίω Πνεύματι εις τούς 

αιώνας τών αιώνων, 
άμήν.

gjf Λόγος E#

488 συνειδήσεως άγαθής] Syr habet (BD 80,18) = τής διανοίας τής έσω
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Κ  jVceastă purtare să o ai pururea: buna vorbire şi cinstirea 
către toţi, şi să nu aţâţi pe nimeni sau să-l faci să te pizmuias- 
că, nici pentru credinţă, nici din pricina faptelor lui rele, ci 
pazeşte-te să nu dispreţuieşti sau să mustri pe cineva pentru 
ceva, fiindcă avem în ceruri un Judecător care nu caută la faţă.

Iar dacă vrei să-l miluieşti şi să-l întorci la adevăr, întristea- 
ză-te pentru el şi spune-i, cu lacrimi şi iubire, unul sau două 
cuvinte, şi nu te aprinde de mânie împotriva lui, pentru că va 
vedea în tine semnele duşmăniei.

Iubirea nu ştie să se mânie, nu se îndârjeşte, nu mustră cu 
patimă pe nimeni.
Dovada iubirii şi a cunoştinţei este smerenia, care se naşte din 

cugetarea lăuntrică în Hristos Iisus Domnul nostru, 
Căruia fie slava şi stăpânirea, dimpreună 

cu Tatăl şi cu Sfântul Duh, în 
veacurile veacurilor.

Amin.

cf. 2 Tim. 4, 8

rf. Iac. 5, 20

tf. 1 Cor. 13,5



Toi) αύτοΰ· Λόγος Q'

Τό εν τινι συμπτώματι τής *άμαρτίας* όλισθαίνειν, δηλωτι
κών έστι τής φυσικής άσθενείας, διότι συμφερόντως συνεχώρη- 
σεν ό Θεός (τήν φύσιν ήμών) δεκτικήν είναι τών * παθών*· ού 
γάρ συνειδεν άνωτέραν τούτων ταύτην καθιστάν προ τής δευ- 
τέρας παλιγγενεσίας. Τό δεκτικήν αύτήν είναι τών *παθών*, 
ωφέλιμον πρός τήν τής *συνειδήσεως* κατακέντησιν, τό μέντοι 
διαμειναι έν τούτοις, άναιδές καί άναίσχυντον.

Τρεις τρόποι εισί δι' ών πάσα λογική ψυχή τφ Θεφ προσεγγίσαι 
δύναται, εϊτε διά θερμότητος πίστεως ή διά φόβου ή διά παιδείας 
Κυρίου* ούδείς δέ δύναται προσεγγίσαι τή *τοΰ Θεού άγάπη* εί μή 
προηγήσεται έν αύτφ εις τρόπος τών τριών τούτων.

Ώσπερ άπό τής γαστριμαργίας τίκτεται ή ταραχή τών λογισμών, 
ούτως καί άπό πολυλογίας καί άταξίας τών συντυχιών, ή άγνοια 
καί τοΰ νοΰ ή *έκστασις*.

Ή  τών βιωτικών πραγμάτων μέριμνα ταράσσει τήν ψυχήν, 
καί τό ύπό τούτων έλκεσθαι, τον νοΰν συμφύρει καί τής γαλήνης 
έκβάλλει.

Πρέπει τφ μοναχφ έαυτόν παραδεδωκότι τή έπουρανίω γε
ωργία, άεί καί διαπαντός πάσης βιωτικής φροντίδος έκτος είναι,

* Aici începe Cuvântul 56 în FR 10, unde are titlul: Cu folos a îngăduit 
Dumnezeu ca sufletul să fie primitor de patimi. Şi despre lucrările nevoinţei. 
în BD, Memra 6.

Cuvântul 6*

i Alunecarea în vreo cădere a păcatului este un fapt care arată 
neputinţa firii, pentru că Dumnezeu a îngăduit cu folos ca firea 
noastră să poată avea ispite1, fiindcă El nu a hotărât să o aşeze 
pe aceasta mai presus de ele înainte de a doua facere [a lumii].
Este de folos pentru [dobândirea] străpungerii cugetării ca firea cf. Mt. 19,28; 
să poată avea ispite, dar a rămâne în acestea este un lucru fară 
cuviinţă şi Sură ruşine.

Trei sunt felurile prin care fiecare suflet raţional poate să 
se apropie de Dumnezeu: fie prin căldura credinţei, fie prin 
frică, fie prin certarea2 Domnului. Insă nimeni nu poate să se 
apropie de treapta iubirii dacă nu va premerge în el unul din 
aceste trei feluri.

12 * Aşa cum din îmbuibarea pântecelui se naşte tulburarea gân
durilor, tot aşa şi din multa vorbire şi din neorânduiala întâlni
rilor se nasc neştiinţa şi zăpăceala minţii.

\m Grija pentru lucrurile vieţii tulbură sufletul, iar faptul de a fi 
atras de acestea târăşte mintea şi o scoate din liniştea lăuntrică3.

Pustnicul care s-a predat pe sine făptuirii cereşti4 trebuie 
să fie întotdeauna în cugetarea sa5 în afara oricărei griji pentru

1 άμαρτίας] hoc et μωρίας, πλημμελήματος 3 παθών] Syr habet (BD 81,6)=
βυμβεβηκότων 5 παθών] id. 6 συνειδήοεως] Syr habet (BD 81, 6) =
φρονήματος 10 τοΰ.. . αγάπη] Syr habet (BD 81,10) = τή τάξει τής
άγάπης 14 έκστασις] Syr habet rt)*o\c\x. (BD 81,14) = ανοια, σύγχυσις
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ινα έν έαυτω γενόμενος, μηδέν δλως έν έαυτω εΰρη τοΰ Παρόντος  ̂
κόσμου* έκ γάρ τών τοιούτων άργός γενόμενος, ώίερισπάστακ 
δύναται μελετάν έν τω νόμω Κυρίου ημέρας και νυκτός.

Οί σωματικοί κόποι, άνευ της τοΰ νοΰ καθαρότητος, ώς άτεκ
νος μήτρα καί μασθοί κατάξηροι, τη τοΰ Θεοΰ γνώσει προσεγ- 
γίσαι ού δύνανται* τό μέν γάρ σώμα κατάκοπον ποιοΰσιν, έκρι- 25 

ζοΰν δέ τά πάθη έκ τοΰ νοός ού φροντίζουσι, διατοΰτο θεριοΰσιν 
ούδέν.

ΊΩσπερ ό σπειρών έπ’ άκάνθαις ούδέν δύναται θερίσαι, ούτως 
ό τη μνησικακίςι έαυτόν άφανίζων καί τη φιλοκτημοσύνη, ούδέν 
δύναται άνύσαι, άλλά στένει έπί τής κλίνης αύτοΰ έκ τής πολλής 
άγρυπνίας καί *άποχής τών πραγμάτων*. f 30

Καί μαρτυρεί ή γραφή ή λέγουσα, Ώς λαός έργαζόμενος δικαι
οσύνην καί μηδενός τών εντολών Κυρίου άμελήσας, ζητονσι τήν 
π αρ ’ έμοϋ δικαιοσύνην καί αλήθειαν καί βούλονται προσεγγίσαι 
μοι τώ Θεώ λέγοντες- ινα τί ένηστεύσαμεν, καί ού κατεϊδες; και 
έαυτούς έταπεινώσαμεν, καί ούκ εγνως; Έν γάρ ταΐς ήμέραις τών 35 
νηστειών υμών ποιείτε τά θελήματα υμών· καί ώς είδώλοις όλο- 
καρπώσεις προσφέρετε, λέγω δή τάς πονηράς ένθυμήσεις καί τούς 
χαλεπούς διαλογισμούς, ούς ώς θεούς έλογίσασθε έν έαυτοΐς, τό 
ύμέτερον αυτεξούσιον καθ’ έκάστην ήμεραν αύτοΐς θυσιάζοντες, 
τό πάντων τών θυμάτων τιμιωτερον, δπερ έμοί άφιερώσαι έχρήν 40 
υμάς διά τής ύμών άγαθοεργίας καί καθαράς συνειδήσεως.

Εύθετος γή έστιν ή εύφραίνουσα τον έαυτής γεωργόν τή μέ- 
χρις εκατόν καρποφορίςι, ή ψυχή ή στιλβωθεΐσα τή τοΰ Θεοΰ 83 

μνήμη καί τή άκοιμήτω άγρυπνίςι νυκτός καί ημέρας.Έκεΐ οίκο- 
δομεΐ ό Κύριος έπί τήν άσφάλειαν αύτής νεφέλην σκεπάζουσαν 45 
αύτήν έν ήμέρα, καί φωτί πυρός διαυγάσαι τήν νύκτα· καί έσω
θεν τοΰ γνόφου αύτής, φώς λάμψει.

Λόγος Q'

30 άποχής... πραγμάτων} Syr habet mkô »ta (BD 82,10) = άποχής, έγκρατείας
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viaţă, pentru ca, ajungând în el însuşi, să nu mai găsească în
tru sine nimic din lumea aceasta. Pentru că dacă nu le lucrea
ză pe unele ca acestea, atunci poate neîmprăştiat „să mediteze 
la legea Domnului ziua şi noaptea".

Ostenelile trupeşti, fară frumuseţea strălucitoare a cugetuluis, 
fiind ca pântecele neroditor de prunci şi ca sânii cei uscaţi, nu 
pot să se apropie de cunoaşterea lui Dumnezeu. Pentru că, deşi 
ostenesc peste măsură trupul, totuşi nu se îngrijesc să dezrădă
cineze patimile din cuget şi de aceea nu seceră nimic.

Aşa cum semănătorul nu poate să secere nimic din mă
răcini, tot aşa cel care se afundă pe sine în ţinerea de minte 
a răului şi în iubirea de averi nimic nu izbuteşte, ci geme pe 
patul său din cauza multei privegheri şi a înfrânării.

Mărturiseşte despre aceasta Scriptura care spune: „Ca un 
popor care lucrează dreptatea şi nu a trecut cu vederea niciuna 
dintre poruncile Domnului, ei cer de la Mine dreptatea şi ade
vărul şi vor să se apropie de Mine, de Dumnezeu, zicând: «De 
ce am postit, şi Tu nu ai văzut? Şi de ce ne-am smerit pe noi 
înşine, şi Tu n-ai ştiut?» Pentru că în zilele voastre de post vă 
faceţi voile voastre/* Şi ca unor idoli aduceţi arderi-de-tot — zic 
de gândurile voastre viclene şi de cugetările cele rele pe care, 
în voi înşivă, le socotiţi ca dumnezei, jertfindu-le în fiecare zi 
propria voastră libertate, care este mai de preţ decât orice jertfe, 
pe care Mie trebuia să Mi-o afierosiţi prin faptele voastre bune 
şi prin conştiinţa sfântă a inimii7.

Pământ bun este cel care îl înveseleşte pe lucrătorul lui 
prin rodirea însutită, adică sufletul care străluceşte zi şi noapte 
prin pomenirea lui Dumnezeu şi prin neadormita priveghere. 
Acolo Domnul zideşte „peste întărirea lui“ un nor care ziua îl 
acoperă, noaptea străluceşte cu lumină de foc, iar înlăuntrul 
întunericului lui va străluci lumină.

Pi. 1,2

Is. 58,2-3

Ps. 103, 5
cf. Ies. 13,21-22; 

Is. 58,10
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Teodor Mops, 
Crez, 119; In 
m, Briefe, 21, 

D ial 73

'Ώσπερ νέφος καλύπτει τό φως τής σελήνης, ούτως οί άτμοί 
τής γαστρός διώκουσι τήν σοφίαν τοΰ Θεοΰ έκ τής ψυχής.

Καί καθάπερ πυρός φλόξ έν ξηροΐς ξύλοις, ούτως καί ιό 
σώμα, γαστρός έμπιπλαμένης.

Καί καθάπερ ή λιπαρά ύλη αύξει τήν φλόγα τοΰ πυρός, 
ούτως καί ή ποικιλία τών βρωμάτων τήν τοΰ σώματος κίνησιν.

Έ ν σώματι φιλήδονων ή γνώσις τοΰ Θεοΰ ούκ οίκεΐ, καί ό 
άγαπών τό ϊδιον σώμα, τής τοΰ Θεοΰ χάριτος ούκ έπιτεύξεται.

Ώσπερ άπό ώδίνων τίκτεται καρπός εύφραίνων τήν τετοκυ- 
ΐαν, ούτως έκ τοΰ κόπου τίκτεται έν τή ψυχή ή γνώσις τών μυ
στηρίων τοΰ Θεοΰ* τοΐς δέ όκνηροΐς καί φιληδόνοις, αισχύνης 
καρπός.

Ώσπερ πατήρ κήδεται τέκνου, ούτως καί ό Χριστός φείδεται 
σώματος κακοπαθοΰντος, καί πλησίον έστι τοΰ στόματος αύτοΰ 
διαπαντός.

Τής έν σοφί# έργασίας, άτίμητον τό κτήμα.
Ξένος έστιν ό κατά διάνοιαν έξω γενόμενος πάντων τών 

βιωτικών.
I *Πενθικός* έστιν ό έν πείνη καί δίψη διάγων πάσας τάς ήμέ- 
r ρας τής ζωής αύτοΰ διά τήν έλπίδα τών μελλόντων άγαθών.

Μοναχός έστιν ό έξωθεν *τοΰ κόσμου καθήμενος, καί άεί δε
όμενος τοΰ Θεοΰ τυχεΐν τών μελλόντων άγαθών*.

Πλοΰτος μοναχοΰ έστιν ή παράκλησις ή γενομένη έκ τοΰ πέν
θους, καί ή χαρά ή έκ πίστεως, ή έν τοις ταμείοις τής διανοίας 
λάμπουσα.

Έλεήμων έστιν ό μή διακρίνων κατά διάνοιαν τινά άπό τίνος, 
άλλά πάντας έλεών.

65 Πενθικός] itttell. πενθών (= μοναχός) 67-68 τοϋ... άγαθών] Syr habet ■ Cum ιώΐιιΐυ 
Γ ί ' λ χ α ΐ crA r^ iu u iu  rtf'irArd*. AitAo r â t L .  ,6rdu m aiu  b l  

(BD 83, 19-84, 1-2) = Άναχωρητής έστιν ό μακράν τής θέας τοΰ κόσμου καθε- 
σθείς καίτά έπέκεινα (θεωρών), μίαν αϊτησιν έχων έν τή εύχή αύτοΰ· τήν έπιθυμίαν τοΰ
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După cum norul acoperă lumina lunii, tot aşa aburii pân- 
tecelui alungă din suflet înţelepciunea lui Dumnezeu.

Şi precum e para focului în mijlocul lemnelor uscate, tot 
aşa e şi trupul când pântecele este plin.

Şi după cum materia grasă sporeşte flacăra focului, tot aşa 
şi felurimea mâncărilor sporeşte mişcarea trupului.

în trupul iubitorilor de plăceri nu locuieşte cunoştinţa lui 
Dumnezeu, iar cel ce-şi iubeşte trupul nu va avea parte de harul 
Iul Dumnezeu.

Aşa cum din durerile naşterii se naşte rodul care o înveseleşte cf. in. 16,21 

pe femeia care a născut, tot aşa din osteneli se naşte în suflet 
cunoaşterea tainelor lui Dumnezeu. Dar, pentru cei leneşi şi 
iubitori de plăceri, rodul este ruşinos.

Aşa cum tatăl poartă grijă de fiul său, tot aşa şi Hristos poar- cf. Ps. 102,13 

tă grijă de trupul care rău-pătimeşte şi este pururea aproape de 
gura lui8. 0 <f Rom. 10,8

Agoniseala care vine din osteneala întru înţelepciune este 
nepreţuită.
I Străin e cel ce s-a înstrăinat în cugetarea sa de întregul fel Evr. 10,1 
[de a fi] al lumii acesteia9.
ş. Plângător este cel ce petrece în foame şi sete în toate zilele 
vieţii sale pentru aşteptarea nădejdilor cereşti10.

67 ţ/l· Singuratic11 este acela care, şezând departe de vederea lu
mii şi [contemplându-le] pe cele de dincolo, are o singură 
cerere în rugăciunea sa: dorul după lumea viitoare.

69 Bogăţia pustnicului este mângâierea care-i vine din plâns 
şi bucuria venită din credinţă, răsărită în tainiţa cugetului12.

Milostiv este cel care nu deosebeşte în cuget pe unul de altul, 
ci îi miluieşte pe toţi.

Ι̂ έλλοντος κόσμου



Παρθένος έοτίν ούχ’ ό τό σώμα αύτοΰ φυλάξας άπό τής συ
νουσίας άμόλυντον, άλλ’ ό αίδούμενος έξ έαυτοΰ δταν κατ’ ίδί- 75 

αν γένηται.
Εί άγαπας τήν σωφροσύνην, δίωξον τούς αισχρούς λογισμούς 

έν τη μελέτη τής άναγνώσεως καί τή έκτεταμενη προσευχή, καί 
τότε πρός τάς αιτίας τής φύσεως καθοπλισθήση, διότι χωρίς τού
των, άγνείαν ιδεΐν έν τη ψυχή άδύνατον. r; 80

Εί θέλεις κτήσασθαι τήν έλεημοσύνην, πρώτον έθιζε σαυτόν 
άποπτύειν πάντων, ινα μή τφ βάρει τούτων ό νοΰς έλκυσθή καί 
τών ιδίων δρων έκτος γένηται· τής γάρ έλεημοσύνης ή *άκρίβεια*, 
έν τη τοΰ άδικεΐσθαι ύπομονή δείκνυται.

Τής ταπεινώσεως ή τελειότης, τό φέρειν μετά χαράς τάς ψευ- 85 

δεις κατηγορίας.
Ει έν άληθείςι έλεήμων ει, δταν άφαιρεθής τά σά άδίκως, μή 

θλιβής έσωθεν, μή δέ τήν ζημίαν τοΐς έξω διηγοΰ, καταποθή δέ 
μάλλον ή ζημία τών ήδικηκότων σε τή σή έλεημοσύνη, ώσπερ ή 
αύστηρότης τοΰ οϊνου τή τοΰ ΰδατος πληθυνότητι. 85

Καί έπίδειξαι *τό πλήθος τής έλεημοσύνης* σου έν οις τισιν 
άγαθοΐς άμείβεις τούς άδικήσαντάς σε, καθώς καί ό μακάρι
ος Έλισσαΐος έποίησε τοΐς έχθροΐς αύτοΰ αίχμαλωτίσαι αύτόν 
βουλομένοις· δτε γάρ προσηύξατο καί άπετύφλωσεν αύτούς τή 
άχλύϊ, έπεδείξατο τήν έν αύτφ ούσαν δύναμιν, δτε δέ βρώσιν καί 95 
πόσιν δεδωκώς αύτοΐς εϊασεν άπέρχεσθαι, τήν έν αύτφ έλεημο
σύνην έπεδείξατο.

Ό  ταπεινόφρων έν άληθείςι, άδικούμενος ού ταράττεται ούδέ 
άπολογίαν ποιείται ύπέρ τοΰ πράγματος ού ήδικήθη, άλλά δέ
χεται τήν συκοφαντίαν ώς άλήθειαν, καί ού μεριμνςί πεΐσαι τούς ιοο 
άνθρώπους δτι έσυκοφαντήθη, άλλά συγχώρησιν αίτεΐται.

Λόγος C

83 άκρίβεια] Syr habet (BD 84,16) = καθαρότης, ειλικρίνεια, άπλότης 91
τό... έλεημοσύνης] Syr habet ^  K'ivcua*. (BD 85, 1-2) τήν·καθαρότητα
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Feciorelnic este nu cel care şi-a păzit trupul neîntinat de 
împreunare, ci acela care se ruşinează de sine însuşi când se 
află singur13.

Dacă doreşti [să dobândeşti] cugetare feciorelnică, opreşte 
şuvoiul gândurile ruşinoase prin citirea cu glas şi prin rugă
ciunea de cerere către Dumnezeu14, şi atunci te vei întrarma 
împotriva pricinilor firii, pentru că, fără acestea15, e cu nepu
tinţă să se vadă în suflet strălucirea curăţiei16.

81Λ ι Dacă vrei să dobândeşti mila, obişnuieşte-te mai întâi să le 
dispreţuieşti pe toate17, pentru ca cugetul să nu-ţi fie atras de gre
utatea acestora şi să iasă din hotarele lui. Pentru că limpezimea 
milei18 se arată în răbdarea nedreptăţii.

Desăvârşirea smereniei este răbdarea cu bucurie a învino
văţirilor mincinoase.

Dacă eşti cu adevărat milostiv, când eşti lipsit pe nedrept 
de ale tale, nu te strâmtora lăuntric, nici nu povesti celor din 
afară despre paguba ta, ci mai degrabă paguba făcută ţie de 
cei ce te nedreptăţesc să fie înghiţită de mila ta19, aşa cum e 
înghiţită acreala vinului de mulţimea apei.

Şi celor care te nedreptăţesc arată-le semnul minunat al lim
pezimii care vine dintr-o mare iubire20 prin bunătăţile cu care 
îi răsplăteşti, aşa cum a făcut şi fericitul Elisei cu duşmanii lui, 
care voiau să-l ia în robie. Când s-a rugat şi i-a orbit cu negură, 
a arătat puterea care se afla în el, iar când le-a dat mâncare şi 
băutură şi i-a lăsat să plece, a arătat mila sălăşluită în el.
N Cel cu adevărat smerit la cuget nu se tulbură când este ne
dreptăţit, nici nu se apără pentru lucrul în care a fost nedreptăţit, 
ci primeşte ponegrirea ca şi cum ar fi adevărată şi nu se îngrijeşte 
să-i convingă pe oameni că este ponegrit, ci cere iertare21.

cf. 4 Imp. 6,
13-23

τού πλήθους τής άγάπης



cf.AfioftX, 12

cf.Apoft, Awa 
Macarie 1
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Τινές γάρ τό όνομα της άκολασίας έαυτοΐς έκουσίως έπεσπά- 
σαντο, μή όντες ούτως· έτεροι τό της μοιχείας, πόρρω τούτου δντες, 

ύπέμενον, κα ί επικαρπίαν άμαρτίας, ήν ούκ είργάσαντο, διά τών 
δακρύων έαυτοΐς έθριάμβευον, κα ί ουγχώρηοιν άνομίας, ήν ούκ ι05 

έπράξαντο, μετά κλαυθμού παρά τών ήδικηκότων Μέξητοΰ ντο, 
πάοη καθαρότητι κα ί άγνείςχ όντες έοτεφανωμένοι τήν ψυχήν.

Ά λλο ι δέ ινα μή δοξασθώσιν έν τη έναρέτω αύτών καταστά- 

σει τη ούση έν αύτοΐς κεκρυμμένη, έν σχήματι παραπλήγων εαυ
τούς έδείκνυον, τώ θείω  άλατι ήρτνμένοί όντες καί τη γαλήνη ι10 

πάγιο ι, ώστε έκ της άκρας αύτών τελειώσεως τούς άγιους αγγέ
λους έχειν κήρυκας τών άνδραγαθημάτων αύτών. 85 

Σύ μέν ταπείνω σιν νομ ίζεις έχειν, άλλοι δέ έαυτών κατηγο

ρούν· σύ ούδέ ύπό άλλων κατηγορούμενος φέρεις, καί ταπεινό- 

φρονα εαυτόν ψηφίζεις; Ε ί ταπεινόφρων εί, δοκίμασον σεαυτόν 115 

έν τούτοις, έάν ού ταράσση άδικούμενος.

Πολλάς μονάς τοϋ Π ατρός , ό Σωτήρ καλεΐ τά  μέτρα τής δι- 
ανοίας τών έν τή χώρςι έκείνη αύλιζομένων, λέγω δή τάς δια
κρίσεις κ α ί διαφοράς τών πνευματικών χαρισμάτων, έν οις κατά 

δ ιάνοιαν τρυφώσιν -  ού γάρ διαφορςχ τόπων άλλά τάξει χαρι- no 
σμάτων πολλάς μονάς εΐρηκε -, καθάπερ έκαστος, τοϋ αισθητού 
ήλίου κατά τήν καθαρότητα τής οπτικής άντιλήψεως κατατρυ- 
φςί. Κ α ί καθάπερ γάρ ενός λύχνου έν ένί οικω  διαφόρως διαυ- 
γάζοντος έκάστω κα ί μή μεριζομένου είς πολλάς λαμπηδόνας, 
οΰτως έν τψ μέλλοντι α ίώ νι o l δ ίκα ιο ι πάντες αύλίζοντα ι έν μια 125 
χώρα άδιαιρέτως, έκαστος δέ κατά τό έαυτοΰ μέτρον έξ ενός 
νοητοΰ ήλίου διαυγάζετα ι, κ α ί κατ’ άξίαν  έλκει τήν χαράν καί 

τήν εύφροσύνην ώς έξ ενός άέρος κ α ί τόπου κ α ί καθέδρας καί 

θεωρίας κ α ί σχήματος. I 87

Κ α ί ού θεωρεί τίς τά μέτρα τοΰ έταίρου αύτοΰ, ούτε τοΰ ύπερέ- 
χοντος ούτε τοΰ ύποδεεστέρου, ΐνα  μή, ορών τήν ύπερβάλλου- 130 

σαν χάριν τοΰ έταίρου αύτοΰ κα ί τό υστέρημα έαυτοΰ, γένηται

Λόγος C CUVÂNTUL 6

Unii şi-au atras asupra lor de bunăvoie faima rea de des
frânaţi, fară să fie astfel. Alţii au răbdat-o pe cea a preacurviei, 
fiind departe de aceasta, şi biruiau prin lacrimi plata păcatului 
pe care nu l-au săvârşit şi, cu mult plâns, cereau iertare pentru 
fărădelegea pe care n-au facut-o de la cei care îi nedreptăţeau, 
având sufletul încununat cu toată curăţia şi neprihănirea.

Alţii, ca să nu fie slăviţi pentru virtutea ascunsă în ei, se 
prefăceau a fi nebuni22, fiind săraţi cu sarea dumnezeiască şi 
neclintiţi în liniştea lor lăuntrică, aşa încât, pentru multa lor 
desăvârşire, îi aveau pe sfinţii îngeri drept propovăduitori ai 
virtuţilor lor pline de bărbăţie.

113 m  Tie t* se Pare ca a* smerenie, dar alţii se învinovăţesc pe ei 
înşişi. Tu nu rabzi nici măcar să fii învinovăţit de alţii şi te so
coteşti smerit la cuget? Dacă ai smerită-cugetare, încearcă-te 
pe tine prin aceasta: dacă nu te tulburi când eşti nedreptăţit23.

117 f i  Mântuitorul numeşte „multe lăcaşuri ale Tatălui" măsurile 
cugetului celor care sălăşluiesc în acel loc24, adică deosebirile 
şi felurimile harismelor duhovniceşti de care se desfată cu 
cugetul — pentru că prin „multe lăcaşuri" nu a arătat o de
osebire care ţine de loc, ci ordinea harismelor23 —, aşa cum 
fiecare se desfată de soarele material potrivit cu curăţia vederii 
sale. Şi precum un sfeşnic aflat într-o casă luminează diferit 
pe fiecare, fară să se împartă în multe lămpaşe, la fel şi drepţii, 
în veacul cel viitor, se vor sălăşlui cu toţii într-un singur loc, 
dar fiecare va fi luminat potrivit cu treapta vieţuim  sale26 din 
lumina unicului Soare inteligibil şi va atrage, potrivit cu vred
nicia sa, bucuria şi veselia ca dintr-un singur văzduh şi loc şi 
aşezare şi contemplaţie şi înfăţişare.

Şi nimeni nu vede măsurile celuilalt, nici pe ale celui de 
deasupra, nici pe ale celui de mai jos, pentru ca nu cumva, vă
zând harul mai bogat al unuia şi lipsa celuilalt, să-i fie aceasta

tf. CoL 4 ,2

In. 14, 2



αύτφ ταΰτα λύπης καί άδημονίας αϊτια -  μή γένοιτο τούτο είναι 
δπου ούκ έστι λύπη ούδέ στεναγμός - ,  άλλ’ έκαστος κατά τήν 
δοθείσαν αύτφ χάριν κατά τό μέτρον αύτοΰ, έσωθεν αύτοΰ ευ
φραίνεται. Μία δέ ή θεωρία, ή έξωθεν, τών πάντων έστί και μία ή 135 
χώρα. Χωρίς τών δύο τούτων τάξεων ούκ έστιν άλλη μεσιτεύου- 
σα τάξις. Λέγω δή μίαν μέν τήν άνω, έτέραν δέ τήν κάτω1 μέσω 
δέ τούτων, ή ποικιλία τής διαφοράς τών άμοιβών.

Et δέ άληθές τοΰτο, καθό καί άληθές έστι, τί άφρονέστερον ή 88 
άνοητότερον τών λεγόντων “άρκετόν μοι τής γεέννης διαφυγεΐν, η0 

τό δέ εις τήν βασιλείαν είσελθεϊν ού μέλλει μοι”. Τό γάρ διαφυγεΐν 
τής γεέννης, αύτό τοΰτό έστι, τό είσελθεϊν είς τήν βασιλείαν, καί τό 
ταύτης έκπίπτειν, είσελθειν εις τήν γέενναν έστίν. Ού γάρ έδίδαξεν 
ήμάς ή γραφή τρεις χώρας, άλλά τί; Ό ταν ελθη ό Υιός τοϋ ανθρώ
που έν τή δόξγι αύτοϋ , στήσει τά μέν πρόβατα έκ δεξιών αύτοϋ, τά 145 

δέ έρίφια έξ εύωνύμων. Ούδέ γάρ τρία τάγματα είπεν, άλλά δύο, 
εν έκ δεξιών καί εν έξ εύωνύμων. Καί διεχώρισε τά δρια τών δι
αφορών τών κατασκηνωμάτων αύτών, είπών δτι Οι μέν δίκαιοι 
έκλάμψουσιν ώς ό ήλιος, οί δέ άμαρτωλοί άπελεύσονται είς τό πϋρ 
τό άσβεστον. Καί πάλιν·"Ηξουσιν άπό Ανατολών καί Δυσμών καί 150 

άνακλιθήσονται έν τοις κόλποις Αβραάμ έν τη τών ουρανών βασι
λείς- ο ί δέ *υίοί τής βασιλείας* έκβληθήσονται έξω είς τό σκότος τό 
έξώτερον, δπου ό κλαυθμός καί ό  βρυγμός τών όδόντων, δπερ έστί 
παντός πυρός φοβερώτερον. Άρ’ ούν ού συνήκας έκ τούτων, δτι *ή 
πρός τήν άνω τάξιν στάσις*, αύτη έστίν ή γέεννα ή βασανίζουσα; 155

Καλόν έστι τό διδάξαι τούς άνθρώπους τό άγαθόν καί έπι- 
σπάσασθαι αύτούς, έν τη διαμονή τής *προνοίας* αύτοΰ, έκ τής 89  

πλάνης εις τήν έπίγνωσιν τής ζωής· καί ούτος ό τρόπος τοΰ Χρι- 
στοΰ ήν καί τών άποστόλων καί έστιν υψηλός πάνυ.

h 160
152 viol... βασιλείας] Syr habet anuaW «di ϊ*=» (BD 88, 16) = τής έπογγελίας
ol άπειθήσαντες (cf. Col. 3, 6 et infra I. 327) 155 ή... στάσις] Syr habet

IBD 88,19) = ή πρός τήν άνοδον στάσις (ad litt. ή έκ τής άνόδου άποχή)
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spre întristare şi mâhnire -  să nu fie una ca aceasta în locul 
unde nu este „nici întristare, nici suspin" —, ci fiecare, potrivit 
cu harul dăruit lui după măsura sa, se veseleşte înlăuntrul lui. 
Dar, văzută din afară, înfaţişarea [acestor locaşuri] este una 
singură, după cum unul este şi locul tuturor. In afara acestor 
două cete, nu este o altă ceată aflată la mijloc. Adică zic de 
cea care este sus şi de cealaltă care este jos. Iar între ele se află 
felurimea diferitelor răsplătiri.

Iar dacă lucrul acesta este adevărat, precum şi este, ce e mai 
nebunesc sau mai lipsit de înţelegere decât spusa unora: „îmi 
ajunge să scap de gheenă, că de «Vie împărăţia Ta!» nu îmi mai 
pasă." Pentru că a scăpa de gheenă înseamnă a intra în împărăţie 
şi a cădea din aceasta înseamnă a intra în gheenă. Pentru că 
Scriptura nu ne-a învăţat că sunt trei locuri. Dar ce? „Când va 
veni Fiul Omului întru slava Sa, va aşeza oile de-a dreapta Sa şi 
iezii de-a stânga." N-a spus că sunt trei cete, ci două, una „de-a 
dreapta" şi cealaltă „de-a stânga". Şi a despărţit hotarele diferi
telor lor sălaşuri, zicând că „drepţii vor străluci ca soarele", iar pă
cătoşii vor merge în „focul cel nestins". Şi iarăşi: „Vor veni cei de 
la răsărit şi cei de la apus şi se vor odihni în sânurile lui Avraam, 
întru împărăţia cerurilor, iar cei neascultători de făgăduinţă vor fi 
aruncaţi afară, în întunericul cel mai dinafară, unde este plânsul 
şi scrâşnirea dinţilor", lucru care este mai înfricoşător decât orice 
foc. Aşadar, oare nu ai înţeles din acestea că oprirea din urcuş este 
însăşi gheena care chinuie27?
& Bun lucru este ca cineva să-i înveţe pe oameni binele şi, 
prin stăruirea acestora în purtarea lui de grijă, să-i povăţuiască 
de la rătăcire la cunoaşterea Vieţii. Acesta era felul de lucrare 
al lui Hristos şi al apostolilor, şi este foarte înalt.

Is. 3 5 ,1 0

cf. Mt. 6, 10 

cf. Mt. 5 ,2 0

Mt. 25> 31-33

Mt. 13, 43 

Mc. 9, 43, 45

Mt. 8, 11-12

158 προνοίας] intell. φροντίδος
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Έάν δέ ό άνθρωπος αίσθάνηται έαυτοΰ, έκ τής “διαγωγής 
ταύτης καί της συνεχοΰς κοινωνίας, δτι άοθενεΐ ή ΐσυνείδησις 
αύτοΰ έν τη θεωρίςι τών δντων καί ταράσσεται ή γαλήνη αύτοΰ 
καί ή γνώσις σκοτίζεται, διότι άκμήν ή διάνοια αύτοΰ δέεται φυ
λακής καί τής τών αισθήσεων *ύποταγής*, καί έν τώ θέλειν άλ- ι65 
λους θεραπεύειν τήν ιδίαν υγείαν άπόλλυσι, [καί] εξέρχεται έκ 
τής έλευθερίας τοΰ ίδίου θελήματος εις τήν ταραχήν τοΰ νοός.
Ό  τοιοΰτος μνημονευέτω τοΰ άποστολικοΰ λόγου παραινοΰντος 
καί λέγοντος τών τελειότερων είναι τήν στερεάν τροφήν, καί είς 
τούπίσω στραφητω, ινα μή άκούση παρ’ αύτοΰ ώς έν υπόδειγμα- 170 

τι, Ιατρέ θεράπενσον σεαντόν- καί έαυτόν κατακρινέτω καί τήν 
ιδίαν εύεξίαν φυλαξάτω, καί άντί τών αίσθητών αύτοΰ λόγων ή 
άγαθή πολιτεία αύτοΰ διακονείτω, καί άντί τών φωνών τοΰ στό
ματος αύτοΰ, ήνίκα έν υγεία τήν ψυχήν αύτοΰ τηρήση, άλλους 
ώφελείτω καί έν τη ύγείςι αύτοΰ θεραπευέτω.Όταν γάρ εύρεθη 175 

μακράν τών άνθρώπων, έν τώ ζήλφ τών άγαθών έργων μάλλον 
δύναται αύτούς εύεργετήσαι ήπερ έν λόγοις, καί αύτός άρρω
στος υπάρχων καί χρήζων τής ιατρείας πλέον αύτών· τυφλός 
γάρ τυφλόν έάν όόηγγ}, άμφότεροι είς βόθννον έμπεσοϋνται. 90 

Τών ύγιαινόντων γάρ έστιν ή στερεά τροφή, τών τά αίσθη- ΐ80 
τήρια γεγνμνασμένα έχόντων, καί δυναμένων δέξασθαι πάσαν 
τροφήν, λέγω δή τάς προσβολάς πασών τών αισθήσεων καί μή 
βλαβήναι τήν καρδίαν έκ πάντων τών συναντημάτων διά την 
γυμνασίαν τής τελειώσεως.

‘Οταν θέληση ό διάβολος μολύναι τόν νοΰν έν τή μνήμη τής 185 
πορνείας, πρώτον τη φιλίςι τής κενοδοξίας δοκιμάζει τήν υπο
μονήν αύτοΰ, καί ή προκάταρξις τοΰ λογισμοΰ τούτου ού δοκει 
πάθος είναι· ούτως ποιεΐν εΐωθε τοΐς τόν νοΰν παραφυλαττομέ- 
νοις, οις ού δυνατόν τάχιστα έγκαταβαλεΐν άτοπον ένθύμησιν.

165 p. υποταγής] Syr habet a <*» » U.O (BD 89, 6) = διότι άσθενής
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Dar daca omul simte ca, din pricina acestei vieţuiri28 şi a 
neîncetatei legături cu alţii, conştiinţa lui slăbeşte în contem
plaţia celor ce sunt şi că liniştea lăuntrică i se tulbură şi cunoş
tinţa i se întunecă, întrucât cugetul lui încă are nevoie de pază 
şi de supunere a simţurilor — pentru că este slab câtă vreme 
simţurile nu-i sunt încă vindecate —, şi când vrea să-i vindece pe 
alţii îşi pierde propria sănătate şi iese din libertatea voii sale in
trând în tulburarea minţită, unul ca acesta să-şi amintească de 
cuvântul apostolic care sfătuieşte şi zice că „hrana tare e potri
vită celor mai desăvârşiţi" şi, prin urmare, să se întoarcă la cele 
dinainte, ca să nu audă spunându-i-se ca într-o pildă: „Docto
re, vindecă-te pe tine însuţi!K. Şi să se judece pe sine însuşi şi 
să-şi păzească bunul lui obicei, iar, în loc de cuvinte, să slujească 
buna lui viepiire şi, în locul graiurilor gurii sale, oricând îşi pă
zeşte sufletul întru sănătate, să le fie de folos altora, vindecân- 
du-i prin sănătatea lui. Pentru că atunci când se găseşte departe 
de oameni poate să le facă bine mai mult prin râvna pentru 
lucrări virtuoase decât prin cuvinte30, el însuşi fiind bolnav şi 
având nevoie de vindecare mai mult decât ei. Pentru că dacă 
„un orb va călăuzi pe alt orb, vor cădea amândoi în groapă".

„Hrana tare" este pentru cei sănătoşi care „au simţurile 
exersate" şi pot să primească orice fel de hrană, adică mome
lile venite prin simţuri, şi inima nu li se vatămă din întâlniri 
datorită exersării31 lor în vederea desăvârşirii.

Când diavolul vrea să întineze prin gânduri de desfrânare cu
getul strălucitor32, mai întâi îi încearcă răbdarea prin iubirea de 
slavă deşartă, iar primul atac al acestui gând nu pare să fie patimă. 
Aşa obişnuieşte să facă cu toţi cei care-şi păzesc cugetul·1, cărora 
nu li se poate strecura în chip vădit34 un gând nepotrivit.

Evr. 5 ,1 4  

Ic. 4 ,23

Mt. 15, 14 

Evr. 5, 14

έστιν έφ’ δσον αΰται [al αισθήσεις] ούκ Ιώνται



Ήνίκα δ’ άν έκβάλη αύτόν έκ τοΰ οχυρώματος αύτοΰ καί άρ- 19() I  
ξηται τω προτέρω συνδιαλέγεσθαι λογισμώ καί μακρύνειν αύτόν 

έκεΐθεν, τοτηνικαΰτα προσυπαντφ αύτώ έν τη ύλη της π ορνείας 

καί διαστρέφει τον νοΰν είς τά τής άκολασίας πράγματα. Και 
πρώτον μέν ταράττεται έν τη αίφνιδίω αύτών προσβολή, διά τήν 

Evagrie, Ερ 52; λ προΰπάρξασαν σωφροσύνην τών λογισμών τήν π ρ οσυ π α ντήσα - 1951 
ι σαν τ ο ^  ^ ά γ μ α σ ιν ,  ών τινων τής θεωρίας ό κυβερνήτης νοΰς ήν 

:ρ ι (S.U.), 1 5 5  J άπεσχοινισμένος* καί γάρ κάν παντελώς μή μολυνθή, άλλ’ οΰν 

τής προτέρας άξίας αύτόν κατέβαλεν.Έάν δέ μή στραφη εις τά 

όπίσω καί προκαταλάβη τήν προτέραν τών λογισμών π ρ ο σ β ο 

λήν, ήτις έστίν αιτία τής τών δευτέρων έπαγωγής, *τότε δύναται 2οο 

εύκόλως κατακρατήσαι τοΰ πάθους*.
Κρείσσον έν τή μνήμη τών άρετών ύποκλέπτειν τά π ά θ η  ή τη 

άντιστάσει, διότι τά πάθη, όταν έκ τής οικείας χώρας έξ έλ θ η  καί 

κινηθή πρός πόλεμον, τότε σχήματα καί είδωλα έντυποι έν  τω 9 1  I  

νοΐ· έπικράτειαν γάρ πολλήν κέκτηται ό πόλεμος ουτος κατά τοΰ 205 I  

νοός, σφόδρα τάς ένθυμήσεις έκταράσσων καί θορυβών* κατά 

μέντοι τον πρότερον δρον, δν έ'φαμεν, ούδέ ϊχνος παθών έμφαί- 

νεται έν τω νοΐ μετά τήν τούτων άποδίωξιν.
Ό  σωματικός κόπος καί ή μελέτη τών θείων γραφών φυλάτ- 

τει τήν καθαρότητα· τον δέ κόπον βέβαιοί ή έλπίς καί ά φόβος, 2ΐο I  
τήν δέ έλπίδα καί τον φόβον συνιστα έν τη διανοίςχ ό μακρυσμός 
τών άνθρώπων καί ή άδιάλειπτος προσευχή.

Έ ω ς  ου δέξηται άνθρωπος τό παράκλητον Πνεΰμα, δέετα ι 

*τών θείων γραφών*, ινα ή μνήμη τών άγαθών έντυπωθή έν  τη 215 I  
καρδίςι αύτοΰ, καί έκ τής άδιαλείπτου άναγνώσεως άνακαινισθη 
έν αύτώ ή πρός τό άγαθόν κίνησις, καί φ υ λ ά ξη  τήν ψυχήν αύτοΰ

200—201 τότε... 7ΓάθθΙ)ζ] Syr habet ο<η -ν P^iuâi -» Γώ«
«£· \ y » r<iv£vu»Kr c7u*.v\aA r^eoa» (BD 9 0 ,16-18) = τότε, οτε συχνώς άπαντά
ταϋτα τά πράγματα, ή συνήθεια αϋτη έκτιχρλώσει τήν διάκρισιν της ψυχής έκ τών συνε
χών άπαντημάτων 214 τών1... γραφών] Syr habet re'Ww Ρώ**.αι (BD 91, 8-9), ad 
litt σημειωμάτων έκ μέλανος
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Când reuşeşte să scoată [cugetul] din întăritura lui şi să-l facă 
să înceapă să stea de vorbă cu primul gând şi să se îndepărteze 
de acolo, atunci întâmpină cugetul cu materia desfrânării şi îl 
abate la lucrurile curviei. Mai întâi, cugetul este tulburat de mo
meala lor căzută pe neaşteptate, pentru că până atunci gându
rile lui erau pline de curăţie, care curăţie acum se întâlneşte cu 
lucrurile curviei, de a căror vedere mintea conducătoare le era 
despărţită35; şi chiar dacă nu s-ar întina în întregime, totuşi este 
surpată din cugetarea ei de mai dinainte36. Iar dacă [cugetul] 
nu se întoarce ca să supună mai dinainte momeala apărută în 
gânduri, care este cauza venirii celorlalte gânduri [de desfrâna- 
re], atunci, dacă întâlneşte des aceste lucruri, obiceiul acesta 
îi va orbi puterea de discernere a sufletului din cauza deselor 
întâlniri.

202 B  Este mai bine să îndepărtezi patimile prin amintirea de 
virtuţi37 decât prin împotrivire, pentru că patimile, când ies 
din locul lor şi se pornesc la război, întipăresc în cuget forme 
şi idoli38. Fiindcă războiul acesta dobândeşte multă stăpâni
re împotriva cugetului, tulburând cugetarea şi făcând zarvă 
multă. Dar, potrivit cu metoda despre care am vorbit mai 
înainte, în cuget nu se mai arată nicio urmă de patimi după 
alungarea acestora.

Ostenelile trupeşti şi citirea ascetică39 a dumnezeieştilor 
Scripturi păzesc curăţia. Nădejdea şi frica întăresc osteneala as
cetică cuprinzătoare40, iar îndepărtarea de oameni şi rugăciunea ^ 1 
neîncetată sădesc în cuget frica [de Dumnezeu] şi nădejdea. Ef. 6,18

213 m  Până când omul nu va primi Duhul Mângâietor, are nevoie 
de însemnările scrise cu cerneală41, pentru ca amintirea bună
tăţilor să se întipărească în inima lui şi, din neîncetata citire, să 
se înnoiască în el mişcarea spre bine şi să-şi păzească sufletul de 
subţirimea căilor păcatului, fiindcă încă nu a dobândit puterea
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έκ της λεπτότητος τών οδών τής άμαρτίας, διότι οΰπω έκτήσαχο 
την δύναμιν τοΰ Πνεύματος, τήν μακρύνουσαν τήν πλάνην τήν 
αίχμαλωτίζουσαν τάς ψυχωφελείς μνήμας καί προσεγγίζουσαν 
τήν έν τω σκορπισμω τοΰ νοΰ ψυχρότητα.

Ό τε  γάρ ή όύναμις τον Πνεύματος έπιβή έπί *τη ψυχική δυ
νάμει τη ένεργούοη έν αύτω*, τότε άντί *τοΰ νόμου τών γρα
φών* ριζοΰνται αί έντολαί τοΰ Πνεύματος έν τη καρδία, καί τότε 
κρυπτώς έκ τοΰ Πνεύματος μανθάνει καί ού δέεται τής βοήθειας 
τής άπό της αισθητής ΰλης. 225

Έ ν  όσω γάρ ή *καρδία* έκ τής ΰλης μανθάνει, άκολούθως 
επεται τή μαθήσει ή πλάνη καί ή λήθη* *όταν δέ ή διδασκαλία 
υπό τοΰ Πνεύματος ή, τότε ή μνήμη άβλαβής φυλάττεται*.

Εισί λογισμοί άγαθοί καί έστι θελήματα άγαθά, είσί δέ λογι- 92 

σμοί πονηροί καί καρδία πονηρά. Ή  πρώτη τάξις κίνησίς έστι δια- 230 
βαίνουσα έν τω vot, ώς ό έν θαλάσση διεγειρόμενος άνεμος καί 
μετεωρίζων τά κύματα· ή δέ δεύτερα τάξις έστιν ή κρηπίς καί τό 
θεμέλιον, καί κατά τον τής κρηπίδος δρον γίνεται ή άμοιβή τών τε 
άγαθών καί τών φαύλων καί ού κατά τήν τών λογισμών κίνησιν.

Ή  ψυχή, έκ τής κινήσεως τών τρεπτών λογισμών ού γαληνιφ· 235 
έάν δέ έκάστω τούτων άμοιβήν δώσης, κρηπίδα κάτω έν τη καρ- 
δίςί μή έχόντων, πλησίον ει λοιπόν σύ τοΰ μυριάκις καθ’ έκάστην 
ήμεραν άλλοιώσαι *τά άγαθά σου καί τά έναντία*.

Όρνις άπτερός έστι νους νεωστί έξεληλυθώς έκ τής συμπλο
κής τών παθών διά τής μετανοίας, καί έν τφ καιρφ τής προσευ- 240 
χής άγωνιζόμενος ύψωθήναι έκ τών γήινων πραγμάτων, καί μή 
δυνάμενος, άλλ’ άκμήν έπί πρόσωπον τής γής ερπων,πετασθήναι 
ετι μή έξισχύων, πλήν συνάγων τάς ένθυμήσεις αύτοΰ έν τη άνα- 
γνώσει καί τή έργασίςι καί τώ φόβω καί τη φροντίδι τής ποικιλίας

221-222 Tfl... αύτφ] Syr habet rde-m nAî>u k'^o (BD 91,15-16) = ταΐς
νοεραΐς δυνάμεσι τής ένεργούσης ψυχής καί διαμείνη έν αύτή 222 τοΰ... γραφών] 
Syr habet rrtvcuasa (BD 91,16) = τών νόμων τών γεγραμμένων 226 καρδία]
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Duhului, care îndepărtează înşelarea ce robeşte amintirile folo
sitoare de suflet şi apropie de răceală prin împrăştierea minţii.

Dar când puterea Duhului va veni peste puterile cunoscă
toare ale sufletului făptuitor42 şi va rămâne în el, atunci, în lo
cul legilor scrise, în inima lui se înrădăcinează poruncile Du
hului, şi atunci învaţă în ascuns de la Duhul şi nu are nevoie 
de ajutorul care-i vine din materia cunoscută cu simţurile.

226 Pentru că pe cât mintea învaţă din cele materiale, pe atât 
învăţăturii îi urmează înşelarea şi uitarea. Dar când ea este învăţată 
de către cele nestricăcioase, atunci nici puterea ei de amintire nu 
este stricată43, fiind întemeiată pe cunoaşterea aflată în ele44.

Sunt45 gânduri bune şi voinţă bună46. Sunt gânduri urâte şi 
este inimă urâtă47. Primele iară cele de-al doilea contează puţin la 
răsplătire48. Acelea sunt mişcări care străbat prin cuget ca vânturile 
care trec peste mare şi ridică valurile. Iar acestea sunt rădăcinile49. 
Răsplătirea, bună sau rea, se face potrivit cu scopul care constitu
ie temelia, şi nu potrivit cu mişcarea gândurilor50.

Sufletul51 nu conteneşte să mişte în sine gânduri de tot felul; 
iar dacă îi plăteşti fiecăruia dintre ele o plată52, deşi nu au rădă
cină în adâncime53, atunci îţi vei strica54 bunurile tale de zece 
mii de ori într-o zi şi-ţi vei hotărî judecata. 55

239 %  ̂ Mintea care a ieşit de curând prin pocăinţă din încâlceala 
patimilor56 este o pasăre fară aripi care, în vremea rugăciu
nii, se luptă să se înalţe de la lucrurile pământeşti şi nu poa
te, ci se târăşte pe faţa pământului, neputând încă să zboare 
dacă nu îşi adună gândurile prin citire, lucrare57, frică şi prin

Syr habet Ssim (BD 91,20) = νοΰς 227-228 δταν... φυλάττεται] Syr habet ream v» 
>m<d Λ-in mncnox oualo· (BD 91, 20-22) = άλλ

δταν ή διδασκαλία αύτής υπό άφθάρτων (πραγμάτων) ή, τότε καί ή μνήμη αύτής άφθαρτός 
(έστιν), τεθεμελιωμένη ούσα έπί τής νοεράς αύτών φύσεως 238 τά1... έναντία] Syr 
habet ν (BD 92,10) = τάς άμοιβάς σου καί όρίσαι τήν κρίσιν σου

cf. Pilde 1, 8 

cf. Ier. 31.33



τών αρετών· παρεκτός γάρ τούτων, γνώναι τί ού δύναται. Καί 245 

ταΰτα μέν πρός βραχύν καιρόν φυλάττουσι τον νοϋν άμόλυντον. 
"Υστερον δέ επέρχονται αί μνήμαι καί έκταράσσουσι καί μολύ- 
νουσι την καρδίαν· ούπω γάρ ήσθήθη τοΰ άέρος της έλευθερίας 
του ήσύχου, πρός δν διά τής άμνηστίας τών πραγμάτων μετά μα- 
κρόν χρόνον συνάγει τον νοΰν, διότι άκμήν σωματικάς τάς πτέ

ρυγας κέκτηται, λέγω δη τάς άρετάς, αιτινες φανερώς έκτε- 250 

λοΰνται* *τάς μέντοι άρετάς τής θεωρίας* ούπω έθεάσατο ουδέ 93 

τής τούτων αισθησεως ήξιώθη, αιτινες είσι πτέρυγες τοΰ νοός, δι’ 
ών προσεγγίζει τοΐς έπουρανίοις καί άπέχεται τών γήινων.

Έ ν όσφ τοΐς αίσθητοΐς πράγμασιν υπηρετήσει τις τφ Κυρίφ, 255 

οί τύποι τούτων τών πραγμάτων χαράττονται έν τοΐς διαλογι- 
σμοΐς αύτοΰ, καί έν σωματικοΐς σχήμασι διαλογίζεται τά θεία· 
ήνίκα δ’ άν αϊσθησιν λάβη τών δντων έσωθεν τών πραγμάτων, 
τηνικαΰτα κατά τό μέτρον τής αισθησεως αύτοΰ έσται ό νους 
υψηλότερος τών σχημάτων τών πραγμάτων κατά καιρόν. 26ο

Όφθαλμοι Κυρίου επί τούς ταπεινούς τή καρδία καί ώτα 
αντοϋ είς όέησιν αύτών.

Προσευχή ταπεινόφρονος, ώς έκ στόματος πρός *ώτα*· “Κ ύ 

ριε ό Θεός μου, συ φωτιείς τό σκότος μου”.
Έ ν τφ καιρφ τής ήσυχίας σου έν έργοις άγαθοΐς τής ταπεινώ- 265 

σεως, δταν ή ψυχή σου έγγίση έξελθεΐν έκ τοΰ σκότους, τοΰτο τό 
σημεΐον έστω σοι- καίεται ή καρδία σου καί διαθερμαίνεται ώς τό 
πΰρ νυκτός καί ημέρας, ώστε σε όλον τον κόσμον ήγεϊσθαι σκύβα
λα  καί σποδόν, καί ούδέ τής τροφής όρέγεσθαι έκ τής γλυκύτητος 
τών λογισμών τών καινών καί διαπύρων τών κινούμενων άεί έν xfj 270 
ψυχή σου* καί έξαίφνης δοθήσεταί σοι πηγή δακρύων ώς χείμαρ
ρος ρέων χωρίς βίας, μεμιγμένος έν πάσι τοΐς έργοις σου· έν τε τη 
άναγνώσει σου καί έν εύχή σου καί έν τή ψαλμωδίςι σου καί έν τη

ι6ο Λόγος Q'

251 -252 τάς... θεωρίας] Syr habet «las (BD 93,1) = τήν θεωρίαν
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grija pentru felurimea virtuţilor. Fiindcă în afară de acestea 
nu poate cunoaşte nimic58. Acestea păzesc mintea neîntinată 
pentru scurtă vreme. Dar apoi vin amintirile care tulbură şi 
întinează inima pentru că încă nu a simţit văzduhul liniştit 
al libertăţii către care îşi adună mintea, după multă vreme, 
prin uitarea lucrurilor, deoarece încă nu a dobândit aripile 
trupeşti, adică virtuţile care se săvârşesc la vedere. încă nu are 
nici contemplaţia virtuţilor pe care le împlineşte, nici nu s-a 
învrednicit de simţirea lor, care sunt aripile minţii prin care 
se apropie de cele cereşti şi se depărtează de cele pământeşti59.

255 ||, în măsura în care slujeşte cineva Domnului prin lucruri
le supuse simţurilor, chipurile acestor lucruri se întipăresc în 
gândurile lui, iar pe cele dumnezeieşti le cugetă prin forme 
trupeşti. Dar când va primi simţirea celor ce sunt înlăuntrul 
lucrurilor60, atunci, după măsura simţirii sale, cugetul i se va 
înălţa din când în când mai presus de chipurile lucrurilor.

261 Ochii Domnului peste cei smeriţi cu inima şi urechile Lui 
la rugăciunea lor.

263 Ijlf Rugăciunea celui smerit cu cugetul iese ca din gură către 
urechile lui Dumnezeu. „Doamne, Dumnezeul meu, Tu vei 
lumina întunericul meu!“

265 Când61 te afli în isihie cu faptuirea frumoasă62 a smereniei, 
acesta să-ţi fie semnul că sufletul ţi se apropie de ieşirea din 
întuneric: inima ta arde şi se înfierbântă ca focul noaptea şi 
ziua, aşa încât întreaga lume ţi se pare a fi gunoi şi cenuşă, şi 
nu mai doreşti să mănânci din cauza dulceţii gândurilor noi şi 
arzătoare ce se mişcă pururea în sufletul tău; şi dintr-odată ţi 
se va da un izvor de lacrimi care curge fară silire, ca un şuvoi, 
amestecat în toate faptele tale: în citirea ta, în rugăciunea ta,

cf. Ps. 3 3 ,17  

Ps. 17,31

cf. Ftp . 3, 8

τών άρετών, &ς έκτελεϊ 263 p. ώτα] subintell. τοΰ Θεοΰ



μελέτη σου καί έν τή βρώσει σου καί πόσει καί έν παντί έργω σου, 
τά δάκρυά σου κεκερασμένα έν αύτφ εύρίσκεται.

Καί όταν ιδης ταΰτα έν τη ψυχή σου, ευθαρσής γενοΰ δτι τήν 
θάλασσαν διεπέρασας, καί οΰτως πρόσθες έν τοις εργοις καί 
καλώς κράτησον τήν φυλακήν, δπως άν ή χάρις ήμέραν καθ’ 
ήμέραν πληθυνθή έν σοί.

*Έως άν τούτοις ούκ άπαντήσης, άκμήν ούκ έτελείωσας τήν 
όδόν σου τοΰ φθάσαι εις τό δρος τοΰ θεοΰ.

Εί δέ μετά τό εύρεΐν σε καί λαβειν τήν χάριν τών δακρύων, 
παύσονται καί ή θέρμη σου ψυχρανθή *άνευ άλλοιώσεως έτέ- 
ρου πράγματος* [ήγουν σωματικής άσθενείας], ούαί σοι, τί άπώ- 
λεσας· ή γάρ εις οΐησιν ήλθες, ή εις άμέλειαν καί χαυνότητα.

Τί δέ έπακολουθεΐ τοΐς δάκρυσι μετά τό λαβειν αυτά, καί 
τί μετά ταΰτα άπαντήσει αύτφ, ύστερον έν άλλω τόπψ μέλλο- 
μεν γράψαι έν τοΐς περί *προνοίας* κεφαλαίοις, ώς υπό τών 
πατέρων καί τών γραφών έφωτίσθημεν, τών πιστευθέντων τά 
τοιαΰτα μυστήρια.

Έάν έργα μή έχης, μή λαλήσης περί άρετής.
Τίμιαι έναντίον Κυρίου *αί* θλίψεις, αΐ υπέρ πάσαν ευχήν 

καί θυσίαν, καί όσμή Ιδρώτος αύτών υπέρ πάντα τά άρώματα.
Έκάστην άρετήν χωρίς κόπου σωματικοΰ γινομένην, ώς έκτρω

μα άψυχον ήγοΰ.
Προσφορά δικαίων, δάκρυα οφθαλμών αύτών, καί θυσία 

αύτών δεκτή, οί έν άγρυπνίαις στεναγμοί αύτών. Κεκράξονται 
πρός Κύριον οί δίκαιοι τώ βάρει τοΰ σώματος στενούμενοι, καί έν 
οδύνη τάς Ικεσίας πρός τον Θεόν έκπέμπουσι, καί έπί τή κραυγή 
τής φωνής αύτών, τά άγια τάγματα πρός βοήθειαν αύτών παρα
γίνεται τοΰ θαρσοποιεΐν αύτούς τη έλπίδι καί παραμυθήσασθαι·

Λόγος C
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în psalmodia ta, în meditarea ta, când mănânci şi când bei, şi 
în orice lucrare a ta vei găsi amestecate lacrimile.

Iar când le vei vedea pe acestea în sufletul tău, fii plin de 
îndrăzneală, pentru că ai trecut marea, şi aşa să adaugi la oste
nelile tale, şi păzeşte-te bine, pentru ca harul să se înmulţească 
în tine zi după zi.

Dar până ce nu te vei întâlni cu acestea, încă nu ţi-ai ter
minat calea, ca să ajungi în „muntele lui Dumnezeu".

Dar dacă, după ce ai găsit şi ai primit harul lacrimilor, 
ele încetează şi căldura ţi se răceşte fară ca tu să fi suferit o 
schimbare pentru alt lucru, adică vreo neputinţă trupească, 
vai ţie ce ai nimicit! Pentru că ai ajuns fie la părerea de sine, 
fie la nepăsare, fie la moleşeală.

Iar ce urmează după lacrimi, după primirea lor, şi ce îl va 
întâmpina pe pustnic după acestea urmează să scriem în alt 
loc, în Capetele despre v ie ţu ir i,  aşa cum am fost luminaţi de 
Părinţi şi de Scripturile care ne-au încredinţat astfel de taine.

Dacă nu ai fapte, să nu vorbeşti despre virtute.64
Cinstite sunt înaintea Domnului necazurile pentru drep

tate, mai presus decât orice rugăciune şi jertfa, iar mirosul 
sudorii lor, mai mult decât toate.miresmele.

Socoteşte orice virtute dobândită fară osteneală trupească 
drept un avorton lipsit de suflet.

Prinosul drepţilor sunt lacrimile ochilor lor, iar jertfa lor 
primită sunt suspinele lor din vremea privegherilor. Drepţii 
vor striga către Domnul strâmtoraţi de povara trupului şi în
tru durere îşi vor înălţa către Dumnezeu cererile, iar sfintele 
cete vin în ajutorul lor ca să le dea curaj şi să-i mângâie prin

cf. leţ. 19,3;
24,13; h , 67,16

288 προνοίας] Syr habet re'toow rdacu (BD 94,9) = διαδοχής (τών) τής πολιτείας, cf. infra 
1. 348 292 p. άΡ] Syr habet a L s  (BD 94,12) = διά τήν δικαιοσύνην



104 Λόγος C

κοινωνοί γάρ είσιν οί άγγελοι τών παθών καί τών θλίψεων τών 
άγιων τή πρός αυτούς έγγύτητι.

Ή  καλή εργασία καί ή ταπεινοφροσύνη θεόν ποιεί τον άν
θρωπον έπί τής γής, ή δέ πίστις καί ή έλεημοσύνη πρός τήν κα- 305 

θαρότητα ταχέως προσπελάσαι ποιεί.
Ή  θέρμη καί ή συντριβή τής καρδίας έν μιφ ψυχή ΐγενέσθαι 

άδύνατον, ώς ούδέ τοις έν μέθη, τών λογισμών ή Ιπικράτεια· 
όταν γάρ δοθή τή ψυχή αύτη ή θέρμη, έπαίρεται ή συντριβή τοΰ 
πένθους. |j ? || |Η I  , 310

Ό  μέν οίνος είς ίλαρότητα, ή δέ θέρμη πρός ευφροσύνην τής 
ψυχής δεδώρηται* έκεΐνος τό σώμα θερμαίνει, ό δέ τοΰ θεοΰ λό
γος τήν διάνοιαν.

Οίτη θέρμη πυρπολούμενοι,τή μελέτη τής έλπίδος αρπάζονται 
τήν διάνοιαν πρός τον αιώνα τον μέλλοντα· καθάπερ γάρ οί με- 315 

θυσκόμενοι οινω είδωλα τινά φαντάζονται ένηλλαγμένα, ούτως 
καί οί τή έλπίδι μεθυσκόμενοι καί θερμαινόμενοι, ούτε θλίψιν 
έπίστανται ούτε τί κοσμικόν.

Ταΰτα συμβαίνει τοις άπλουστέροις τήν καρδίαν καί θερμο- 
τέροις τήν έλπίδα. Καί άλλα τοιαΰτα μετά τήν έπίμονον έργασί- 320 
αν *καί καθαρότητα*, άτινα ήτοίμασται τοις έν τή *τρίβω τών 
άγαθών* πορευομένοις, τούτων γε<ύ)ονται έν τή άρχή τής όδοΰ 
διά τής πίστεως τής ψυχής. Πάντα όσα  θέλει ό Κύριος ποιεί.

Μακάριοι οί περιζωσάμενοι τάς όσφύας αύτών πρός τήν τών 
θλίψεων θάλασσαν έν άπλότητι καί άνεξετάστω τρόπω, χάριν τής 325 
πρός Θεόν άγάπης, καί μή δώσαντες νώτα, ότι ταχέως πρός τον λι
μένα τής *βασιλείας* διασώζονται καί αναπαύονται ένσκηνώμασι 
τών καλώς κοπιασάντων καί ψυχαγωγούνται έκ τής ταλαιπωρίας 
αύτών καί άγάλλονται έν τή εύφροσύνη τής έλπίδος αύτών. ψ

321 καί καθαρότητα] Syr habet re'kcû a (BD 95,15) = τής καθαρότητος (inieZL καθάρσεως) 
321-322 τρίβω .. άγαθών] Syr habet οι=» r̂ Lseuaa (BD 95, 16) — διαδοχή (τών)
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nădejde. Pentru că îngerii sunt părtaşi pătimirilor şi necazuri
lor sfinţilor prin apropierea lor de ei.

Osteneala cea bună şi smerita-cugetare îl fac pe om dum
nezeu pe pământ, iar credinţa şi mila îl apropie grabnic de 
lim pezim i.

Cu neputinţă să se afle în acelaşi suflet şi căldura, şi zdro
birea inimii, aşa cum nici cei beţi nu au stăpânire asupra gân
durilor. Fiindcă atunci când îi este dată sufletului această căl
dură, i se ia zdrobirea tânguirii.
v Vinul s-a dat spre veselie, iar căldura, pentru bucuria su
fletului. Acela încălzeşte trupul, iar cuvântul lui Dumnezeu, 
jfttgetarea.
I  Cei înflăcăraţi de acea căldură sunt răpiţi66 prin meditarea 
la cele nădăjduite, iar gândurile lor67 sunt mutate la veacul vii
tor. Pentru că, aşa cum cei îmbătaţi cu vin îşi nălucesc chipuri 
schimbătoare, tot aşa şi cei îmbătaţi şi încălziţi de nădejde nu 
cunosc nici necaz, nici ceva lumesc.
■^Acestea se întâmplă celor mai simpli cu inima şi mai fier
binţi cu nădejdea. Şi altele asemenea se întâmplă după lucrarea 
stăruitoare a curăţirii68, pregătite celor aflaţi în rânduiala vieţu
im  monahale şi care gustă din acestea, la începutul căii, prin 
credinţa sufletului. Căci „Domnul face toate câte le voieşte".

324 Fericiţi69 cei ce şi-au încins mijloacele lor ca să treacă ma
rea necazurilor cu simplitate şi fară iscodire, din iubire de 
Dumnezeu, şi care nu se întorc înapoi, pentru că aceştia sca
pă grabnic la limanul făgăduinţei şi se odihnesc în corturile 
celor care bine s-au nevoit, iar sufletele lor sunt mângâiate în 
chinurile lor şi se veselesc de bucuria nădejdii lor.

cf.Ps. 103,16

Pi. 134, 6  

cf.Ef.6, 14

τής πολιτείας 327 βασιλείας] Syr habet r&Acc» (BD 95, 21) = έπαγγελίας



ΟΙ επ’ έλπίδι τρέχοντες πρός τό σκολιόν τής όδοΰ ούκ έπι- 
στρέφονται ουδέ έπιμένουσι διερευνάν περί τούτου, άλλ’ δταν 
διαπερώσι τήν θάλασσαν, τότε τό σκολιόν καθορώντες, τω Θεώ 
τήν εύχαριστίαν προσφέρουσι πώς έρρύσατο αύτούς καί διέσω- 
σεν έκ τών στενωπών καί κρημνών καί τής τοιαύτης %ραχύτητος, 
αύτών μή είδότων.

Οί δέ πολλούς διαλογισμούς διανοούμενοι, καί θέλοντες σφο
δρά είναι σοφοί, καί έαυτούς παραδιδόντες ταΐς άναστροφαΐς τών 
λογισμών καί τη δειλίςι, καί προευτρεπιζόμενοι καί προβλέπειν 
βουλόμενοι τάς βλαπτικάς αιτίας, οι πλείους τούτων έπί θύραις 
τών έαυτών οίκων διαπαντός καθήμενοι εύρίσκονται. Όκνηρός 
είς οδόν αποστολείς έρεϊ· Λέων κατά τήν οδόν καί φονίσκος κατά 
τάς πλατείας· καί ώς οί ειπόντες, Υίούς γιγάντων έωράκαμεν έκεϊ, 
καί ημεν ένώπιον αυτών ώσει άκρίδες, ούτοί είσιν οί έν τφ καιρω 
τής τελευτής αύτών έν τή όδφ εύρισκόμενοι, οί άεί θέλοντες είναι 
σοφοί, βαλεΐν δέ άρχήν παντελώς μή βουλόμενοι.

Ό  δέ ιδιώτης, νηχόμενος διαπερφ έν τή πρώτη θέρμη, φροντί
δα τοΰ σώματος μή ποιούμενος μή δέ έν έαυτφ διαλογιζόμένος, 
εί άρα άνύει τί έκ τής αύτοΰ πραγματείας ή ού.

Μή σοι γένηται τό πολύ τής σοφίας, ολίσθημα τή ψυχή καί 
παγίς προ προσώπου σου, άλλ’ έν άνδρείςι βάλε άρχήν, έπί τφ 
Θεώ πεποιθώς, τής αίματος πεπληρωμένης όδοΰ, ΐνα μή εύρεθής 
άεί έπιδεής καί γυμνός τής τοΰ Θεοΰ γνώσεως.

Ό  περιμένων τούς ανέμους ού σπερεϊ.
Κρεΐσσον θάνατος ύπέρ τοΰ Θεοΰ ή ζωή μετ’ αισχύνης καί 

οκνηρίας.
Όταν θέλης βαλεΐν άρχήν εις έργον τοΰ Θεοΰ, πρώτον δια

θήκην ποίησον ώς μηκέτι έχων ζωήν έν τψδε τφ βίψ καί ώσπερ 
τις προευτρεπισθείς είς θάνατον καί άπελπίσας τής ζωής, καί ώς 
τής προθεσμίας τής σής τόν καιρόν φθάσας.

Λόγος C CUVÂNTUL 6 167

Cei care aleargă cu nădejde nu dau înapoi în faţa căii şerpuite, 
nici nu stăruie să cerceteze despre aceasta, ci, când străbat ma
rea, văzând ceea ce este strâmb, Ii mulţumesc lui Dumnezeu 
pentru că i-a izbăvit şi i-a mântuit din căile înguste şi din 
prăpăstii şi dintr-o strâmtorare ca aceasta, chiar dacă ei n-au 
ştiut.

Dar cei mai mulţi dintre cei care cugetă la multe şi vor 
cu tot dinadinsul să fie înţelepţi şi se supun frământării gân
durilor şi fricii şi se pregătesc mai dinainte şi vor să prevadă 
pricinile vătămătoare stau pururea la poarta casei lor70. Lene
şul trimis pe cale va zice: „Este un leu pe cale şi un ucigaş la 
răspântie"; şi sunt ca cei ce zic: „Am văzut acolo nişte fii ai 
uriaşilor, iar noi eram înaintea lor ca nişte lăcuste". Aceştia 
sunt cei care, în vremea sfârşitului lor, se află pe cale, cei care 
pururea vor să fie înţelepţi, dar nu vor deloc să pună început.

346 ' Dar cel simplu străbate înot marea cu prima căldură a râv
nei, fară să poarte grijă de trup şi fară să se gândească la sine 
dacă va câştiga ceva sau nu din această lucrare.

Să nu ţi se facă mulţimea înţelepciunii71 lunecare pentru 
suflet şi o cursă înaintea feţei tale, ci, încrezându-te în D um 
nezeu, pune cu bărbăţie început căii care se împlineşte cu văr
sare de sânge, ca să nu te afli pururea lipsit şi gol de cunoştinţa 
lui Dumnezeu.
N Cel ce aşteaptă vânturile prielnice nu va semăna.

Mai bună este moartea pentru Dumnezeu decât viaţa cu 
ruşine şi trândăvie.

Când vrei să pui început lucrului lui Dumnezeu, fa-ţi mai 
întâi testamentul, ca unul care nu mai are de trăit în această 
viaţă şi ca unul care se pregăteşte de moarte şi nu mai are 
nădejde de viaţă, ca şi cum ai fi ajuns la sfârşitul zilelor tale.

Pilde 22, 13
Deut. 1, 28; 
Num. 13, 33-34

cf. Eccl. 11, 4



Καί τοΰτο έχε έν άληθείςι έν xfj διανοίςχ σου· τό μή έμποδι- 36ο 
σθήναι σε τη έλπίδι τής παρούσης ζωής εις τό άγωνίσασθαι και 
νικήσαι· ή γάρ έλπίς τής ζωής ταύτης χαύνοι τήν διάνοιαν. Δια- 
τοΰτο *μή σοφίζου* παντελώς, άλλά δός τόπον τή πίστει έν τη 
διανοίς* σου.

Καί μνημόνευε τών ήμερών τών όπίσω τοΰ θανάτου σου, καί 
ού μή εισέλθη ποτέ χαυνότης έπί σέ κατά τόν σοφόν τον λέγοντα 365 

δτι χίλια ετη τοϋ νυν αίώνος ούκ είσϊν ώς ημέρα μία έν τφ αιώνι 
τών δικαίων.

Έ ν άνδρείςι άρξαι παντός έργου άγαθοΰ, καί μή έν *διψυχίςι* 
προσέλθης αύτοΐς.

Καί μή διστάσης έν τη καρδίςχ σου εις τήν έλπίδα τοΰ Θεοΰ, 370 
ινα μή ό κόπος σου γένηται άνόνητος, καί έπιβαρής ή έργασία 
τής γεωργίας σου.

Άλλά πίστευε έν τή καρδίςι σου δτι έλεήμων ό Κύριος, καί 
τοΐς έκζητοΰσιν αύτόν δίδωσι τήν χάριν, ού κατά τήν ήμετέραν 
έργασίαν, άλλά κατά τήν *προθυμίαν* τών ψυχών ήμών καί τήν 375 
ήμετέραν πίστιν· φησί γάρ ώς έπίστευσας, γενηθήτω σοι.

Έργασίαι τών κατά Θεόν πολιτευόμενων· ό μέν ραπίζει τήν 98 

κορυφήν αύτοΰ δλην τήν ημέραν, καί άντί τών ωρών τών συνά
ξεων, ούτως διατελεΐ. Καί άλλος τη γονυκλισίςι προσκαρτερών 
καί διαμενων, συνάπτει τόν άριθμόν τών εύχών αύτοΰ. Άλλος τω 380 
πλήθει τών δακρύων αύτοΰ άναπληροΐ τόν τόπον τών συνάξεων 
αύτοΰ καί αύταρκεΐται έν αύτψ. Άλλος σπουδάζει έν τη *μελέτη 
της έννοιας* καί συνάπτει τόν κανόνα τόν όρισθέντα αύτω. Άλλος 
βασανίζει τήν ψυχήν αύτοΰ έν τη πείνη, ώστε μή δύνασθαι αύτόν 
τελειώσαι τάς συνάξεις αύτοΰ, καί άλλος τή διαπύρψ μελέτη τών 385

ι68 Λόγος Q'

363 μή σοφίζου] Syr habet JL· \,v« v «1* JL·. γΛ (BD 97,11-12) = μή έά-
σης παντελώς τήν σοφίαν (τοϋ αίώνος τούτου) κυριεύσαι τών σών πραγμάτων 368 
διψυχίφ] Syr habet φ ϋ  (BD 97,17) = έν δισσή καρδίςι

CUVÂNTUL 6 169

Să mai ai şi aceasta cu adevărat în cugetarea ta: nădejdea 
pentru această viaţă să nu te împiedice să lupţi şi să biruieşti. 
Pentru că nădejdea pentru această viaţă moleşeşte cugetarea. 
De aceea nu lăsa deloc înţelepciunea acestui veac să stăpâ
nească asupra lucrurilor tale, ci fa loc credinţei în cugetul tău. 
1 Aminteşte-ţi de zilele care vin după moartea ta, şi nu te va 
pătrunde niciodată moleşeala, potrivit cu înţeleptul care zice 
că „o mie de ani ai veacului de acum nu sunt cât o singură zi 
în veacul celor drepţi".
f Să începi orice lucru bun cu bărbăţie şi să nu te apropii de 
el cu inima îndoită.
I Să nu te îndoieşti în inima ta de harul lui Dumnezeu72, 
pentru ca osteneala ta să nu ajungă fară folos, şi osteneala 
fiiptuirii73 tale, împovărătoare.
% Ci să crezi în inima ta că Domnul este milostiv şi că le dă 
har celor ce II caută pe El, nu potrivit cu japtuirea noastră, ci 
potrivit cu iubirea din sufletele noastre şi cu credinţa noastră. 
Pentru că zice: „Fie ţie după cum ai crezut!"
|f Faptele celor care vieţuiesc potrivit cu Dumnezeu sunt: 
unul îşi pălmuieşte capul toată ziua şi face aşa în locul cea
surilor de slujbă74. Altul, stăruind şi petrecând în plecarea 
genunchilor, o uneşte pe aceasta cu numărarea rugăciunilor 
sale75. Altul plineşte prin mulţimea lacrimilor sale adunările de 
slujbă şi se îndestulează cu aceasta. Altul sileşte la meditarepar
tea sa înţelegătoare76 şi uneşte [meditarea] cu canonul rânduit 
lui. Altul îşi chinuie sufletul cu foamea, aşa încât nu-şi poate 
săvârşi pe deplin, slujbele. Altul, stăruind în citirea meditată 
şi înflăcărată a psalmilor, face din aceasta o slujbă neîncetată.

Pi. 89, 4

Mt. 8, 13

375 προθυμίαν] Syr habet rtfaeu» (BD 97,21) = άγάπην 382-383 μελέτη... έννοίας] 
Syr habet (BD 98,5) = άδολεσχία τής διανοίας αύτού



ψαλμών διαμενων, αυτήν ποιείται σύναξιν άδιάλειπτον. Άλλος 
σχολάζει είς άνάγνωσιν και θερμαίνεται ή καρδία αύτοΰ. Άλλος 
αιχμαλωτίζεται κατανοών τά θεϊα νοήματα τών γραφών· άλλος 
έκπληττόμενος έκ τών θαυμάτων τών στίχων, κωλύεται, υπό τής 
σιωπής κρατούμενος, τής συνήθους μελέτης* καί άλλος, γευσά- 
μενος τούτων άπάντων και κορεσθείς, έστράφη είς τά*όπίσω 
καί έμεινεν άπρακτος* καί άλλος μικρόν τι έξ αύτών έγεύσατο 
μόνον, καί τυφλωθείς έπλανήθη. Άλλος υπό τής πολλής νόσου 
καί άδυναμίας αύτοΰ έκωλύθη φυλάξαι τον κανόνα αύτοΰ, καί 
άλλος υπό έθισμοΰ τίνος ή έπιθυμίας κρατούμενος, ή φιλαρχί- 
ας, ή κενοδοξίας, ή πλεονεξίας, ή τοΰ συνάξαι ΰλην. Καί άλλος 
προέκοψε καί άνέστη καί ούκ έστρεψε τον νώτον αύτοΰ, έως ού 
έλαβε τον μαργαρίτην τον πολύτιμον.
Μετά χαράς καί προθυμίας βάλε άρχήν είς τό έργον τοΰ Θεοΰ* 
καί έάν καθαρός ή έκ τών παθών καί τοΰ *δισταγμοΰ* τής καρ- 

δίας, ό θεός αυτός άναβιβάζει σε είς τήν κορυφήν καί 
βοηθει σοι καί σοφίζει σε κατά τό θέλημα αύτοΰ, 

καί έν θαύματι * λαμβάνεις* τήν τελειότητα.
Αύτφ ή δόξα καί τό κράτος 

είς τούς αιώνας, 
άμήν.

Λόγος C

400 δισταγμού] Syr habet 1BD 98,19) = διχασμού
habet Im. (BD 99,1) 1 λαμβάνει (σε) εις

402 λαμβάνεις] Syr

CUVÂNTUL 6

Altul zăboveşte în citire şi inima i se încălzeşte. Altul, pri
cepând înţelesurile dumnezeieşti ale Scripturilor, este robit.
Altul, fiind uimit de minunile din stihuri, este împiedicat de 
la obişnuita citire meditată de către tăcerea care îl ia în stăpâ
nire. Altul, după ce a gustat din toate acestea şi s-a săturat, s-a 
întors la cele dinapoi şi a stat fară lucrare. Altul, gustând nu
mai puţin din acestea, a rătăcit, fiind orbit [de patimi]. Altul 
a fost împiedicat să-şi păzească rânduiala de slujbă de multa 
boală şi neputinţă, iar altul, pentru că era stăpânit de un oa
recare obicei sau de iubirea de stăpânire sau de slava deşartă 
sau de lăcomie sau de strângerea de lucruri materiale. Altul a 
înaintat şi s-a ridicat şi nu s-a întors înapoi până ce a primit 
„mărgăritarul cel de mult preţa. Mt. 13.4 6

Pune început cu bucurie şi cu râvnă lucrului lui Dumnezeu 
şi, dacă eşti curat de patimi şi de îndoiala inimii77, însuşi 

Dumnezeu te va înălţa pe culme, îţi va ajuta şi te va 
înţelepţi potrivit cu voia Lui şi, în mod 

minunat, vei ajunge la sfârşit78.
Lui fie slava şi stăpânirea 

în veci!
Amin.79



Τού αυτοί)· Λόγος Ζ'

Κεφάλαιον όιόάσκον υπό τίνος ωφελείται άνθρωπος εις τό 
προσεγγίσαι τω Θεω έν τη καρδιά αντοϋ · και τίς ή άληθής 

αιτία ή προσεγγίζονσα αύτφ κρνπτώς την βοήθειαν· και τίς 
πάλιν ή αιτία ή άγουσα τον άνθρωπον πρός τήν ταπείνωσιν

Μακάριος άνθρωπος ό γινώσκων την έαυτοΰ άσθένειάν, διότι 
αΰτη ή γνώσις γίνεται αύτώ θεμέλιος και άρχή πάσηςέάγαθωσυνης.

Όταν γάρ μάθη τις καί έν άληθείφ αίσθηθή τής έαυτοΰ άσθε- 
νείας, τηνικαΰτα περισφίγγει τήν έαυτοΰ ψυχήν άπό τής χαυνότη- 
τος τής άμαυρούσης τήν γνώσιν καί θησαυρίζει έαυτω παραφυ- 
λακήν. Ούδείς δέ δύναται αίσθάνεσθαι τής έαυτοΰ άσθενείας, έάν 
μή παραχωρηθή μικρόν καί πειρασθή ή έν τοις καταπονοΰσι τό 
σώμα ή τήν ψυχήν· άλλ’ δταν συγκρίνη τήν έαυτοΟ άσθένειάν τη 
βοηθείφ τοΰ Θεοΰ, τηνικαΰτα γνώσεται ταύτης τήν μεγαλωσύνην.

Καί πάλιν δταν κατίδη τό πλήθος τών μηχανημάτων αύτοΰ 
είς τήν παραφυλακήν καί έγκράτειαν καί σκεπήν καί περίφρα- 
ξιν τής ψυχής αύτοΰ τοΰ εύρεΐν αύτη πεποίθησιν, έάν ή καρδία 
γαλήνην μή έξη άπό τοΰ φόβου, τηνικαΰτα νοείτω καί γινωσκέ- 
τω δτι ό φόβος τής καρδίας αύτοΰ δηλοϊ καί έμφαίνει δτι ένδεής 
έστι πάντως ετέρου τινός βοηθοΰντος· ή γάρ καρδία μαρτυρεί 
έσωθεν τφ φόβφ τω παλαίοντι ενδοθεν αύτής, καί έμφαίνει λεΐ- 
ψιν τινός, καί διατοΰτο μή δυναμένη κατασκηνώσαι μετά πεποι- 
θήσεως· ή βοήθεια γάρ τοϋ Θεόν έστι φησίν ή σώζουσα.

* Aici începe Cuvântul 21 în FR şi Memra 8 în BD.

Cuvântul 7*

I Capitol care învaţă cine îl ajută pe om să se apropie de 
Dumnezeu în inima sa. Şi care este adevărata pricină care, în 
mod ascuns, apropie de el ajutorul. Şi, iarăşi, care este pricina 

care-l duce pe om la smerenie

Fericit omul care-şi cunoaşte slăbiciunea1! Această cunoş
tinţă este pentru el temelia şi obârşia către toate bunătăţile şi 
frumuseţile2.

Fiindcă atunci când cineva îşi cunoaşte şi îşi simte cu adevărat 
slăbiciunea, în acel ceas el îşi strânge sufletul său din molqeala 
care întunecă cunoştinţa şi îşi adună sieşi pază. Nimeni însă nu 
poate să-şi simtă slăbiciunea dacă [Dumnezeu] nu îngăduie pu
ţin să fie ispitit în cele ce vatămă fie trupul, fie sufletul. Dar când 
va compara slăbiciunea sa cu ajutorul lui Dumnezeu, va cunoaş
te în acel ceas cât de mare este acest ajutor.

Şi iarăşi, când cineva îşi cercetează mulţimea faptelor să
vârşite pentru paza, înfrânarea, acoperirea şi ocrotirea sufle
tului său, pentru ca acesta să simtă încredinţare, dacă inima 
nu va avea linişte din partea fricii, atunci să înţeleagă şi să cu
noască faptul că frica pe care o simte inima lui arată şi vădeşte 
că în mod sigur are nevoie de altcineva ca ajutor. Pentru că, 
din lăuntru, inima mărturiseşte despre teama care o războieş
te înlăuntrul ei şi care vădeşte că ceva îi lipseşte. De aceea nu 
poate vieţui cu încredere, pentru că ajutorul lui Dumnezeu 
este — zice — cel care mântuie. cf. Ps. 59,13



‘Όταν δέ τις γνώ δτι ενδεής έστι τής θείας βοήθειας, πολλάς 2ο 
ποιείται τάς εύχάς, καί δσον ταύτας πληθύνει ταπεινοΰται ή 
καρδία -  ούδείς γάρ δεόμενος καί αϊτών δύναται μή ταπεινω- 
θήναι - ,  καρδίαν  δέ σνντετριμμένην και τεταπεινωμένην 6 Θεός 
ονκ έξουδενώσει. 'Έως άν ταπεινωθή ή καρδία, ού δύναται παύ- 
σασθαι τού μετεωρισμού* ή γάρ ταπείνωσις συνάγει τήν καρδί- 25 

αν. Όταν δέ ταπεινωθή ό άνθρωπος, παραυτίκα κύκλοι αύτόν 
τό έλεος, καί τότε αισθάνεται ή καρδία τής βοήθειας, διότι ευρί
σκει δύναμιν τινά πεποιθήσεως κινουμένην έν αύτφ· δταν δέ αί- 
σθάνηται τής θείας βοήθειας δτι πάρεστι βοηθούσα αύτφ, τότε 
ή καρδία παραυτίκα έμπίπλαται πίστεως καί συνίησιν εντεύθεν 30 

δτι ή προσευχή καταφύγιον πέφυκε βοήθειας καί πηγή σωτηρί
ας, καί θησαυρός πεποιθήσεως, καί λιμήν ρυόμενος άπό τρικυμί
ας, καί φώς τοΐς έν σκότει, καί στήριγμα τών άσθενών, καί σκέπη 
έν καιρφ τών πειρασμών, καί βοήθεια έν τη άκμη τής νόσου, καί 
άσπίς λυτρώσεως έν πολέμφ, καί βέλος ήκονημένον έξεναντίας 35 

τών έχθρών.
Καί άπλώς είπεΐν, παν τό πλήθος τών άγαθών τούτων, διά τής 

προσευχής εύρίσκεται έχον τήν είσοδον- άπό τοΰ νΰν *έντρυφα* ιο6 
έν τή τής πίστεως προσευχή, ή δέ καρδία αύτοΰ φαιδρύνεται τή 
πεποιθήσει, καί ούδαμώς τή προτέρςχ πηρώσει καί τή ψιλή λαλιά 
τοΰ στόματος έναπομένει* άλλ’ δταν νοήση ταΰτα ούτως, τότε 40 

κτήσεται τήν προσευχήν έν τή ψυχή καθάπερ θησαυρόν, καί 
από τής πολλής εύφροσύνης τό σχήμα τής προσευχής αύτοΰ εις 
εύχαριστηρίους φωνάς άμείβει. Καί ούτός έστιν ό λόγος ό ρηθείς 
υπό τοΰ διορίσαντος έκάστφ τών πραγμάτων *τό ϊδιον σχήμα*, 

te* Or 15 οτι «η προσευχή χαρά έστιν εύχαριστίαν άναπέμπουσα». Εύχήν 45 
δέ ταύτην ηνίξατο τήν μετά τήν γνώσιν τοΰ Θεοΰ άνυομένην, 
[τουτέστι τήν παρά Θεοΰ πεμπομένην], *διότι* ούκ έν κόπω καί

174 Λόγος Ζ'

37 έντρυφά] subintell. άνθρωπος 44 τό... σχήμα] hoc et τόν..| όρον/σκοπόν
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CUVÂNTUL 7 175

Iar când cineva cunoaşte că are nevoie de ajutorul dumne
zeiesc, face multe rugăciuni şi, cu cât le înmulţeşte pe acestea, 
cu atât inima se smereşte -  pentru că nu se poate ca cineva 
care este în nevoi şi cerşeşte să nu se smerească - ,  iar „inima 
înfrântă şi smerită Dumnezeu nu o va urgisi". Până când ini
ma nu se va smeri nu poate să se oprească din împrăştiere, 
pentru că smerenia adună inima. Dar când omul se va smeri, 
în acea clipă mila îl înconjoară şi inima simte atunci ajutorul, 
pentru că omul găseşte o anume putere care-1 încredinţează, 
mişcându-se în el. Iar când simte că ajutorul dumnezeiesc este 
de faţă, atunci inima se umple de credinţă şi de aici înţelege că 
rugăciunea este în mod firesc un sălaş de scăpare şi un izvor de 
mântuire, o comoară de încredinţare şi un liman izbăvitor din 
mulţimea valurilor, lumină celor din întuneric şi sprijin al ce
lor neputincioşi, acoperământ în timpul ispitelor şi ajutor în 
vreme de boală cruntă, pavăză izbăvitoare în război şi „săgeată 
ascuţită" împotriva vrăjmaşilor.
I Şi, simplu grăind, toată mulţimea acestor bunătăţi intră 
prin rugăciune. De acum omul se desfată în rugăciunea cre
dinţei3, iar inima i se luminează de încredinţare, şi nu mai 
rămâne în orbirea de mai înainte şi în simpla grăire cu gura 
[la rugăciune]. Iar când le va cunoaşte astfel pe acestea, atunci 
va dobândi rugăciunea în suflet ca pe o comoară şi, de multa 
veselie, felul rugăciunii lui se va schimba în glăsuiri de mulţu
mire. Acesta este cuvântul spus de către cel înţelept între sfinţi 
Mar Evagrie**, care a arătat scopul fiecărui lucru, anume că 
„rugăciunea este o bucurie care înalţă mulţumire"5. [Evagrie] 
a arătat în mod tainic că această rugăciune e cea săvârşită după 
cunoaşterea lui Dumnezeu; şi a mai spus că atunci omul nu se

Ps. 50,18

Ps. 44, 7

47 διότι] Syr habet vW  (BD 106,11) = είπεν



Λόγος Ζ'

μόχθψ τηνικαΰτα προσεύχεται ό άνθρωπος, ώς ή λοιπή προσευ
χή ή προσευχόμενη προ τού αίσθάνεσθαι ταύτης τής χάριτος, 
άλλά *μετά χαράς τής καρδίας* καί θαύματος βρύει τάς εύχα- 5ο 
ριστηρίους κινήσεις διηνεκώς άλαλήτοις γονυκλισίαις· καί άπό 
τοϋ πλήθους τής *κινήσεως αύτοΰ είς τήν γνώσιν, καί τοΰ θαυ- 
μάζειν καί έκπλήττεσθαι τήν χάριν* τοΰ Θεοΰ, έξαίφνης ύψοϊ 
τήν φωνήν αύτοΰ ύμνολογών καί δοξάζων αύτόν καί τήν εύχα- 
ριστίαν άναπέμπει, καί εκπληττόμενος λίαν τήν γλώσσαν κινεί. 55

Η  τις ένταΰθα εφθασεν έν άληθείςι καί ού φαντασί#, καί σημει
ώσεις πολλάς τέθεικεν τώ πράγματι καί πολλάς διαφοράς, διά τήν 
πολλήν αύτοΰ δοκιμήν έν αύτφ, ούτος οιδεν δ λέγω, δτι ούκ έστιν 
εναντίον· καί άπό τοΰ νΰν παυέσθω τοΰ ένθυμεισθαι τά μάταια καί 
προσμενέτω τώ Θεφ διά της διηνεκοΰς προσευχής, δειλιών καί φο- 107  

βούμενος μήποτε στερηθη τοΰ πλήθους της άρωγής τοΰ Θεοΰ.
Ταΰτα πάντα τά άγαθά τίκτονται τφ άνθρώπφ άπό τοΰ έπι- 

γνώναι τήν οίκείαν άσθένειαν· έκ γάρ τής πολλής έφέσεως αύτοΰ 
πρός τήν βοήθειαν τοΰ Θεοΰ προσεγγίζει τφ Θεφ διαμένων τη 
προσευχή* καί δσον προσεγγίζει αύτφ τή προθέσει αύτοΰ, καί ό 65 
Θεός προσεγγίζει αύτφ διά τών χαρισμάτων αύτοΰ, καί ού μή 
άρη άπ’ αύτοΰ τήν χάριν διά τήν πολλήν αύτοΰ ταπείνωσιν, διότι 
ώσπερ ή χήρα πρός τον κριτήν, άδιαλείπτως κράζει έκδικηθήναι 
ajio τον άντιόίκον.

Διατοΰτο δέ ό οίκτίρμων Θεός παρακατέχει άπ* αύτοΰ τάς χά- 70 
ριτας, ΐνα γένηται αύτφ τοΰτο αιτία τοΰ προσεγγίζειν αύτφ, καί 
ενεκεν τής χρείας αύτοΰ παραμένειν τφ βρυοντι τάς ώφελείας· καί 
τινάς μέν τών αιτήσεων αύτοΰ δίδωσι τάχιστα, έκείνας λέγω, ών 
έκτος ού δύναται σωθήναι, τινάς δέ παρακατέχει άπ’ αύτοΰ· καί έν 
τισι μέν τών πραγμάτων άποσοβεϊ καί άποδιώκει τό καυσώδες τοΰ 75

50 μετά... καρδίας] Syr habet r e * rd» »<<=& om (BD 106,13) = ή καρδία ή μεστή 
χαράς έστι 52-53 κινήσεως... χάριν] Syroc habet lite&A »χα>Λ ŝos ^  

rdaeu» JL. (V 124,75Γ V562,32v) = έσω όρμής αύτοΰ, ή τή έκπλήξει έπί
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roagă cu osteneală şi trudă, cum e cealaltă rugăciune, săvârşită 
înainte să simtă acest har, ci inima îi este plină de bucurie 
si de uimire şi, în negrăite plecări ale genunchilor, izvorăşte 
pururea mişcări de mulţumire. Şi, după mulţimea avântului 
său lăuntric, care este mişcat cu putere de uimirea stârnită 
de înţelegerea darurilor lui Dumnezeu, îşi înalţă dintr-odată 
glasul, cântându-L şi slăvindu-L, şi Ii înalţă mulţumire, şi îşi 
mişcă limba fiind plin de uimire.

Dacă cineva a ajuns aici cu adevărat, şi nu în închipuire, 
şi a observat îndelung multele feluri ale acestui lucru, pentru 
că este foarte experimentat în el, unul ca acesta ştie ce zic, 
pentru că nimic [din cele spuse] nu este contrar adevărului. 
Iar de acum încolo să înceteze să se mai gândească la cele 
deşarte şi să stăruie lângă Dumnezeu prin rugăciunea neînce
tată, temându-se şi înfricoşându-se ca nu cumva să fie lipsit 
de mulţimea ajutorului lui Dumnezeu.

Toate aceste lucruri bune se nasc în om din cunoaşterea 
propriei sale slăbiciuni. Pentru că, din multa sa dorire după 
ajutorul lui Dumnezeu, se apropie de Dumnezeu stăruind în 
rugăciune; şi cu cât se apropie de El prin dispoziţia sa lăuntri
că, şi Dumnezeu Se aproprie de el prin harismele Lui şi nu îşi 
ia harul de la el, datorită multei lui smerenii, pentru că strigă, 
la fel ca văduva către judecător, să-i facă dreptate faţă de pârâş.
Jfc însă induratul Dumnezeu tocmai de aceea opreşte harurile 
de la el, pentru ca aceasta să i se facă pricină de apropiere de 
El şi, din cauza trebuinţei sale, să rămână lângă Cel ce izvo
răşte ajutorările. Iar pe unele din cereri i le împlineşte foarte 
repede, zic despre cele fară de care nu se poate mântui, dar pe 
altele nu i le împlineşte. Uneori pune pe fugă şi respinge arşiţa

φ  Lc. 18, 3

τή τών κατανοήσει τών δωρεών μεγάλως κινουμένη (τή... κατανοήσει: Syror habet Λ*.
1 1 [BD 106,16] =» έπίταϊς... κατανοήσεσι)



έχθροΰ άπ’ αύτοΰ, εν τισι δέ παραχωρεί πειράζεσθαι, ινα γένη- 
ται αύτφ έκεΐνο αιτία τοΰ προοεγγίσαι τω Θεφ, ώς προεΐπον, καί 
ινα παιδευθη άπό τών πειρασμών. Καί ουτός έστιν ό λόγος τής 
γραφής, δτι Κύριος έγκατέλιπεν έθνη πολλά τον μή έξολοθρεΰσαι 
αυτά και ού παραόέόω κεν αύτά είς τάς χεϊρας Ίησοϋ τοΰ υίοΰ βο 
Ναυή,ϊνα παίδευση έν αύτοΐς τούς υιούςΊσραήλ καί ινα διδαχθώ- 
σιν αί φυλαί τών υιών Ισραήλ  καί μάθωσι τον πόλεμον.

Δίκαιος μή συνειδώς τήν έαυτοΰ άσθένειαν, έπί *ξυροΰ έχει ίο# 
τών πραγμάτων τήν άκμήν*, και ούδαμώς άπέστη άπό πτώσεως 
ούτε άπό τοΰ φθοροποιοΰ λέοντος, λέγω δή τοΰ δαίμονος τής 85 
ύπερηφανίας.

Καί πάλιν ό μή γινώσκων αύτοΰ τό άσθενές, έλλείπει έκ τής 
ταπεινώσεως, καί ταύτης έλλείπων, έλλιπής έστι και άπό τής τε- 
λειώσεως, καί άπό ταύτης έλλιπής, περίφοβος έστι, διότι ή πό
λις αύτοΰ ούδαμώς τεθεμελίωται έπί στύλους σώηροϋς ούτε έπί % 
χαλκάς  φλιάς, λέγω δή τής ταπεινώσεως.

Ταπείνωσιν δέ ού δύναταί τις κτήσασθαι άλλ’ ή διά τών τρό
πων αύτής, δι’ ών πέφυκε γίνεσθαι ή καρδία συντετριμμένη, καί οί 
διαλογισμοί τής οίήσεως έξουδενωμένοι· διατοΰτο οΰν πολλάκις 
εύρίσκει έαυτφ ό έχθρός ίχνος αιτίας τοΰ έκκλίναι τον άνθρωπον. 95

Άνευ ταπεινώσεως ού δύναται τελειωθήναι τό έργον τοΰ άν- 
θρώπου, καί ούδαμώς έπετέθη τφ γραμματεία) τής έλευθερίας 
αύτοΰ ή σφραγϊς τον Πνεύματος, μάλλον δέ έως τοΰ νΰν δοΰλος 
υπάρχει, καί τό έργον αύτοΰ ούχ’ ύπερήρθη τοΰ φόβου, καθότι 
ού διορθοΰται τίς τό έργον αύτοΰ άνευ ταπεινώσεως, καί ού παι- ιοο 
δεύεται εί μή διά πειρασμών, καί άνευ σοφίας τήν ταπείνωσιν ού 
καταλαμβάνει.

Διατοΰτο άφίησιν ό Κύριος αιτίας ταπεινώσεως και συντριμ- 
μοΰ καρδίας καί έμπόνου προσευχής έπί τούς αγίους. Καί πολ
λάκις έκφοβεΐ αύτούς τοΐς πάθεσι τής φύσεως καί διολισθήμασιν 105

*78 Λόγος Ζ'

83-84 ξυροϋ... άκμήν] Syr habet r\%an (BD 108, 1-2) -  άκμής ζυρού

vrăjmaşului de la el, iar alteori îngăduie să fie ispitit, pentru 
ca aceasta să i se facă pricină de apropiere de Dumnezeu, cum 
am spus înainte, şi ca să fie învăţat prin ispite. Acesta este 
cuvântul Scripturii: Domnul a lăsat popoare multe ca să nu le 
piardă şi nu le-a dat în mâinile lui Iisus, fiul lui Navi, ca prin 
ele să-i înveţe pe fiii lui Israel şi seminţiile fiilor lui Israel să fie 
învăţate şi să deprindă lupta. Λ cf. jud. 2,23

Dreptul care nu-şi cunoaşte slăbiciunea le are pe toate ale 
sale pe muchie de cuţit şi nu e deloc departe de cădere, nici de 
leul cel stricător, adică de demonul mândriei. cf.iP tr.5,8

Ş Şi iarăşi, cel care nu-şi cunoaşte slăbiciunea e lipsit de sme
renie, iar când aceasta lipseşte, atunci şi el e mai prejos de desă
vârşire, iar dacă e lipsit de aceasta, este cuprins de frică, pentru 
c&cetatea lui nu este întemeiată deloc pe stâlpi de fier, nici nu 
ale zăvoare de aramă, vorbesc adică de smerenie. cf. Ps. 106,16

l  insă nimeni nu poate dobândi smerenia decât prin felurile 
proprii ei prin care inima ajunge zdrobită, iar gândurile de în- cf. Ps. 50,18 

fumurare sunt nimicite. De aceea vrăjmaşul îşi găseşte [în noi] 
adeseori câte un lucru de nimic prin care să-l abată pe om.
I Fără smerenie, nu poate fi desăvârşit lucrul omului şi pe 
răvaşul lui de eliberare nu s-a pus nicidecum „pecetea Duhu- Ef. 1,13  

lui‘\ ci mai degrabă încă e rob şi faptuirea lui nu s-a ridicat 
deasupra fricii, pentru că nu-şi poate îndrepta cineva japtu- 
irea fară smerenie şi nu este învăţat decât prin ispite, iar fară 
înţelepciune, nu ajunge la smerenie.
f  De aceea Domnul lasă sfinţilor pricini de smerenie, de zdro
bire a inimii şi de rugăciune stăruitoare. Şi adeseori îi înfrico
şează prin patimile firii şi prin alunecările în gânduri ruşinoa
se şi întinate, alteori prin ocările şi înjosirile oamenilor, alteori 
prin boli şi slăbiciuni trupeşti, alteori prin sărăcie şi lipsa celor

CUVÂNTUL 7 I79

(ad litt. έν κινδύνψ) έχει τά πράγματα



αισχρών κ α ί μ ιαρώ ν ενθυμήσεων, πολλάκις δέ δ ι’ ύβρεων καί 
άνθρωπίνων κολαφ ισμών, ενίοτε δέ νόσοις κ α ί άρρωστήμασι 

σω ματικο ΐς, κ α ί άλλοτε πτω χείςι κ α ί ένδειςχ τής άναγκα ίας χρεί
ας, κ α ί ποτέ μέν πόνο ις φόβου δεινού κ α ί εγκα ταλείπ ει καί πο- Ιθ9 
λέμφ φανερφ τοΰ διαβόλου, δι* ών αυτούς έκφοβεΐν ειωθε, ποτέ m 

δέ δ ιαφ όροις φοβεροΐς πράγμασι. Κ α ί ταΰτα  πάντα  γίνετα ι, ϊνα 
σχώσιν α ιτ ία ς  τοΰ ταπεινω θήνα ι κ α ί ϊν α  μή συμβή αύτο ΐς ό τής 
άμελείας νυσταγμός, ή χάρ ιν τών πραγμάτων, έν ο ις εύρίσκεται 
άρρω στήσας ό  άγωνιστής, ή δ ιά  τόν φόβον τών μελλόντων· ώστε 
έξ άνάγκης ο ί π ειρασμο ί έπαχρελεΐς ε ίσ ι το ΐς άνθρώποις. 115

Ο ύ λέγω δέ τοΰτο, δ τ ι πρέπει τφ  άνθρώπφ  χαυνω θήναι έκου- 
σίω ς υπό τώ ν αισχρών, ινα  γένητα ι αύτφ  πρόφ ασις ταπεινώσεως 

έν τή μνήμη αύτών, ούτε ϊν α  σπουδάση είσελθεΐν εις τούς άλλους 
πειρασμούς. Ά λ λά  πρέπ ει αύτφ , έν τφ  έργάζεσθα ι τό άγαθόν, 
νήφειν τήν ψυχήν έν παντί κα ιρφ  κ α ί δ ιαλογ ίζεσθα ι δτι κτιστός ΐ2ο 
έστι κ α ί δ ιατοΰτο εύμετάπτωτος. Έ κ α σ το ς  γάρ κτιστός, ενδεής 

έστι τής δυνάμεως τοΰ Θ εοΰ πρός άντίληψ ιν, κ α ί πας τις  ένδεής 

τής έτέρου άντιλήψεως, έκφ α ίνει φυσικήν άσθένειαν· πας δέ τις 

είδώ ς τό  έαυτοϋ άσθενές, έξ άνάγκης δέετα ι τοΰ ταπεινωθήναι, 

ινα  άνύση τήν χρείαν αύτοΰ παρά  τοΰ δυναμένου διδόνα ι· καί 125 

ε ί ήν έξ άρχής είδώ ς κ α ί θεασάμενος τήν έαυτοϋ άσθένειαν, ούκ 
άν ήμέλησε, κ α ί ε ί μή δ τ ι ήμέλησεν, ούκ άν ύπνωσε κα ίπαρεδόθη 

είς χεΐρας τών θλιβόντων αύτόν τοΰ έξυπν ίσα ι αύτόν.

Λ ο ιπ όν  πρέπ ει τφ  πορευομένα) έν τή όδφ  τοΰ Θ εοΰ εύχα- 

ρ ιστήσα ι αύτφ  έν π ά σ ι το ΐς έπερχομένοις αύτφ , κ α ί μέμψασθαι no 

κ α ί καθυβρ ίσα ι τήν έαυτοϋ ψυχήν, κ α ί γνώ ναι δ τ ι ούκ άν παρε- 

χωρήθη ύπό τοΰ προνοητοΰ, ε ί μή δ ιά  τινα  άμέλειαν, ινα  έξυπνι- 

σθή, ή δ ιό τ ι τετύφω ται. Κ α ί δ ιατοΰτο μή θορυβηθη μήτε έκπη- 

δήση μήτε άνευ μέμψεως έαυτόν πο ιήση ,ΐνα  μή διπλοΰν γένηται 

αύτοΰ τό κακόν, δ ιό τ ι ούκ έστι παρά τφ βρύοντι

Θεφ τήν δικα ιοσύνην άδικία- 135

μή γένοίτο.

ι8ο Λόγος Z ' CUVÂNTUL 7 181

necesare, iar alteori prin durerile unei frici cumplite, prin pă
răsire şi prin războiul vădit al diavolului. Prin toate acestea 
Dumnezeu obişnuieşte să îi înfricoşeze, iar alteori prin feluri
te lucruri înspăimântătoare. Iar toate acestea se întâmplă ca să 
aibă pricini să se smerească şi ca să nu cadă în moţăiala lipsei 
de grijă, fie din cauza vreunor lucruri faţă de care luptătorul 
are o slăbiciune, fie de frica pentru cele viitoare. Prin urmare, 
ispitele sunt folositoare oamenilor.

Nu spun că omul trebuie să se lase moleşit de bunăvoie de 
cele ruşinoase, ca acestea să-i fie prilej de smerenie când îşi 
aminteşte de ele, nici că trebuie să se silească să intre în alte 
ispite. Dar i se cade ca, atunci când lucrează binele, să aibă 
sufletul trezvitor în toată vremea şi să cugete că este o făptură 
creată şi, de aceea, este lesne schimbător. Pentru că orice făp
tură are nevoie de puterea lui Dumnezeu spre ajutor şi tot cel 
ce are nevoie de ajutorul altcuiva vădeşte o slăbiciune a firii. 
Iar oricine îşi cunoaşte slăbiciunea sa are neapărată nevoie să 
se smerească pentru a-şi dobândi cele de trebuinţă de la cel 
care-i poate da. Iar dacă şi-ar fi cunoscut şi văzut de la început 
slăbiciunea sa, nu ar fi fost fară purtare de grijă. Iar dacă nu ar 
fi fost fară purtare de grijă, nu ar fi adormit şi nu ar fi fost dat 
îit mâinile celor care-1 strâmtorează ca să-l trezească.

Prin urmare, cine umblă pe calea lui Dumnezeu trebuie 
să-I mulţumească în toate cele care vin asupra sa, să-şi prihă- 
nească şi să-şi ocărască sufletul şi să ştie că nu ar fi fost părăsit 
de Purtătorul de grijă, ca să se trezească, dacă nu ar fi avut o 
olrecare lipsă de grijă sau pentru că s-a trufit. De aceea să nu 
se tulbure, nici să nu plece [din pustie], nici să nu contenească 
a se prihăni pe sine, ca răul să nu i se facă de două ori mai 

I* mare, întrucât nu este nedreptate la Dumnezeu,
Cel ce izvorăşte dreptatea.

Să nu fie!
cf. Rom. 9,,



Τοΰ αύτοΰ· Λόγος Η'

Περί τών άμαρτιών τών γινομένων άπό τινων 
σνμβεβηκότων και περί εκουσίων και ακουσίων

Έ στιν  αμαρτία άπό άσθενείας γινόμενη, είς ήν άκουσίως ό 
άνθρωπος άνθέλκεται, καί έστιν άμαρτία έκουσίως γινόμενη, 
καί άπό άγνοιας. Συμβαίνει δέ πάλιν καί άπό τίνος συμβεβηκό- 
τος ποιήσαι τινά άμαρτίαν, καί πάλιν άπό τής διαμονής καί τής 
έν τω κακω έξεως.

Οΰτοι δέ πάντες οί τρόποι καί τά είδη τών άμαρτιών, εί καί 
πάντες άξιοι είσί μομφής, άλλ’ ουν εύρίσκεται, κατά σύγκρισιν 
τήν πρός έκδίκησιν, εις μείζων τοΰ ετέρου· καί τινός μέν ή μέμψις 
μεγίστη, καί μετά κόπου προσδέχεται τούτου ή μετάνοια, τινός 
δέ έγγυτέρα έστίν ή άμαρτία τής συγχωρήσεως.

Καί ώσπερ ό Άδάμ καί ή Εύα καί ό δφις, πάντες μέν έδέξαντο 
παρά Θεοΰ τής άμαρτίας τήν άμοιβήν, διαφορφ δέ πολλή τήν 
κατάραν έκληρώσαντο, οΰτως καί έν τοις υιοΐς αύτών* έκάστω 
κατά τήν πρόθεσιν αύτοΰ καί τον πόθον είς τήν άμαρτίαν* οΰτω 
καί τό σφοδρόν τής κολάσεως.

Έάν δέ τις μή βουλόμενος μέν άκολουθήσαι τή άμαρτία, ύπό 
δέ τής άμελείας τής είς τήν άρετήν, άνθέλκεται πρός έκείνην 
έκ τοΰ μή σχολάσαι ταύτη, ει καί βαρύ έστιν αύτφ συνεΐναι τή 
άμαρτία, άλλ’ ουν ή κόλασις αύτοΰ έπιβαρής.

Έ άν δέ συμβη τινι έπιμελουμένω τής άρετής, πειρασθήναι 
έν τινι πλημμελήματι, δμως τό έλεος έγγύς έστι τοΰ καθαρισμού 
αύτοΰ άδιστάκτως.

Cuvântul 8*

Despre păcatele săvârşite din pricina vreunor întâmplări si 
despre [păcatele] de voie şi celejară de voie

Este păcat săvârşit din slăbiciune, la care omul e atras fară 
de voie, şi este păcat săvârşit cu voia, precum şi din neştiinţă.
Dar se întâmplă ca cineva să săvârşească păcatul şi din cauza 
vreunei întâmplări neaşteptate, şi, dimpotrivă, din cauza unei 
stări care durează, precum şi a obiceiului rău1.

Toate aceste moduri de [păcătuire] şi feluri de păcate, deşi 
sunt toate vrednice de ocară, totuşi, când comparăm pedeap
sa cuvenită fiecăruia, unul este mai mare decât celălalt. Pentru 
unul certarea este foarte mare şi pocăinţa lui este primită prin 
osteneala sa, în timp ce păcatul altuia e mai aproape de milă2.
I Şi precum Adam, Eva şi şarpele au primit cu toţii de la Dum- cfFc.3 ,14-19 

nezeu plata păcatului, dar blestemul l-au moştenit în chip foarte 
diferit, tot aşa este şi cu fiii lor. Pentru fiecare om, tăria osândei 
sporeşte pe măsura hărniciei şi a prieteniei sale faţă de păcat3. 
m Dacă cineva nu vrea să urmeze păcatului, dar totuşi e atras 
către acesta din cauza neîngrijirii pentru virtute -  adică pentru 
că nu stăruie în ea —, chiar dacă îi este împovărător să trăiască în 
păcat, totuşi osânda lui este grea.

Dacă însă cineva care se îngrijeşte de virtute se întâmplă să 
fie ispitit printr-o oarecare greşeală, totuşi mila îi este, neîn- 
doielnic, aproape ca să-l cureţe.

* Aici începe Cuvântul 41 în FR 10 şi Memnt 9 în BD.
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Isaia, CA 24

Άλλη έστίν ή άμαρτία ή γινομένη όταν εύρεθη ό άνθρωπος επι
μελούμενος της άρετής καί έμμενων τή έργασίς*, καί νυκτός μέν ού 
καθεύδει, *φροντίζων μηδέν ζημιωθήναι ών έπιμελειται*, ήμέρας 25 

δέ περιερχόμενος βαστάζων τό βάρος, καί πάσα ή αύτοΰ φροντίς 
έν τη άρετη· καί ένόσω έστίν έν τούτοις καί τοΐς τοιούτοις, ή διά τινα 
άγνοιαν ή άπό τών πραγμάτων τών έναντιουμένων έν τή όδώ τής 
άρετής καί τών κυμάτων τών ύψουμένων έν παντί καιρώ έν τοΐς 
μέλεσιν αύτοΰ, ή διά τήν έκκλισιν τήν ένδεχομένην είναι έν αύτώ 3ο 
εις τό δοκιμασθήναι αύτοΰ τό αύτεξούσιον, κλίνει ή πλάστιγξ τοΰ 
ζυγοΰ αύτοΰ μικρόν είς τά άριστερά καί άνθέλκεται υπό τής άσθε
νείας τοΰ σώματος είς εν είδος τών τής άμαρτίας, έν οΐς λυπεΐται καί 
άδημονεΐ καί στενάζει μετά πόνου κατά τής ψυχής αύτοΰ, διά τήν 
ταλαιπωρίαν τήν έπισυμβαίνουσαν αύτώ άπό τών εναντίων. 35 

Έτέρα δέ δταν εύρεθη ό άνθρωπος χαΰνος καί άμελής εις 
τήν έργασίαν τής άρετής, καί παντελώς τήν οδόν έγκαταλιπών, 
καί δραμών δουλικώς είς τήν ύπακοήν πάσης ήδονής τών άμαρ- 
τημάτων, καί ζήλον έπιδεικνυμενος μηχανάς εύρήσαι είς όλο- 4ο 
κληρίαν αύτής καί ών έτοιμος ώσπερ τις δοΰλος είς τά έπιμελώς π2 
ποιήσαι τό θέλημα τοΰ έχθροΰ αύτοΰ, καί έτοιμάσαι τά μέλη 
αύτοΰ δπλα τω διαβόλω έν πάση ύπακοη αύτοΰ, καί μηδαμώς 
βουλόμενος προσέχειν τή μετανοίςι, μήτε προσεγγίσαι τή άρετη, 
μήτε ποιήσαι έκκοπήν καί τέλος τής όλεθρίου όδοΰ αύτοΰ. 45 

Καί *άλλη μέν έστίν ή έξ ολισθήσεων καί έκπτώσεων τών έν- 
δεχομένων* γενέσθαι έν τή όδώ τής άρετής καί έν τή τρίβω τής 
δικαιοσύνης, κατά τά τών πατέρων λόγια τά φάσκοντα, δτι εύρί- 
σκονται «έν τή δδφ τής άρετής έκπτώσεις καί έναντιώσεις καί 
άναγκασμοί» καί τά αύτοΐς δμοια. , 50

Έτέρα δέ έστίν ή *πτώσις* τής ψυχής καί ή ολόκληρος Απώλεια
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25 φροντίζων... έπιμελειται] Syr habet mî̂ Aa - ρ χ » 7m (BD 111,8) «φοβούμενος 
μήπως ύστερήσπ ăv τινι τών αύτφ προσηκόντων 46-47 άλλη... Ενδεχομένων] 
Syr habet κΊλΙαμο k ' îw w  (BD 112,4) = άλλαι μέν είσιν αί όλισθήσεις καί
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Altul4 este păcatul săvârşit atunci când omul se îngrijeşte de 
virtute, stăruie în lucrare şi nu doarme noaptea de teamă ca nu 
cumva să aibă vreo lipsă într-una din îndatoririle sale, iar ziua 
si-o petrece purtând povara şi toată grija lui se află în virtute.
Iar în timp ce le împlineşte pe acestea şi pe cele asemenea, acul 
cântarului său se înclină puţin către cele de-a stânga fie din 
pricina vreunei neştiinţe5, fie din pricina lucrurilor potrivni
ce de pe calea virtuţii şi a valurilor stârnite în toată vremea în 
mădularele lui, fie din pricina aplecării [spre păcat] petrecute 
în el spre a-i fi încercată libertatea de alegere, fiind târât de 
slăbiciunea trupului către unul din felurile de păcat în care se 
întristează şi se mâhneşte şi suspină cu durere pentru sine din 
cauza necazului ce i s-a întâmplat de la cei potrivnici.
I Dar altul [este păcatul] când omul este moleşit şi nu se îngri

jeşte de lucrarea virtuţii şi părăseşte deplin calea şi aleargă ca un 
rob la ascultarea faţă de toată plăcerea păcatelor şi dovedeşte râv
nă pentru găsirea de meşteşugiri spre împlinirea ei, fiind gata, ca 
un rob, să facă cu grijă voia vrăjmaşului său şi să-şi pregătească 
mădularele sale arme ale diavolului întru toată ascultarea de el, cf. Rom. 6.1 3  

şi nu vrea în niciun fel să ia aminte la pocăinţă, nici să se apropie 
de virtute, nici să pună capăt căii sale pierzătoare.
§» De asemenea, altele sunt alunecările şi căderile care se pot 
întâmpla sufletului pe calea virtuţii şi în drumul către dreptate, 
potrivit cu cuvintele Părinţilor care spun că „pe calea virtuţii se 
află căderi şi împotriviri şi constrângeri"6 şi cele asemănătoare 
acestora.
I  Dar altceva este moartea sufletului şi desăvârşita pierzare şi 
deplina dezertare. E vădit din acestea că, atunci când cineva

έκπτώσεις Ol ένδεχομέναι 51 πτώσις] cum Syroc rrtdaa» (V 124, 79Ϋ V 562, 34v), 
Syror autem habet (BD 112,7) = νέκρωσις
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C Apofti Awa 
Sisoe 37

>f Mops, inc

καί ή τελεία έγκατάλειψις. Καί *φανερός âcrri τίς έκ τούτων, όταν 

πέοη, μή έπιλάθηται* τήν άγάπην τοϋ οικείου Πατρός· *άλλ’ εάν* 

συμβή αύτφ ποικίλοις έμπεσεΐν παραπτώμασι, μήΓ άμελών τοΰ 

άγαθοϋ,καίτοϋ δρόμου αύτοϋ στάσιν μή ποιων,άλλά καίνικώμενος 55 

πάλιν άνίσταται πρός άγώνα τον κατά τών έναντίων αύτοϋ καί 

της καταλυθείσης οικοδομής αύτοϋ, καθ’ έκάστην ήμέραν αρχήν 
θεμελίων έμβάλλει, τον προφητικόν λόγον κατά στόμα έχων μέχρι 
της έξόδου αύτοϋ άπό τοϋδε τοϋ κόσμου· Μή έπιχαρής μοι ό 

ύπεναντίος μου δτι τΐέπτωκα* πάλιν γάρ έγώ άναστήσομαι, καί έάν 6ο 

έν τφ σκότει καθίσω , ό Κύριος έπιλάμψει μοι.
Καί μηδαμοϋ τοϋ πολέμου παύσηται μέχρι τοϋ θανάτου καί 

ού μή προδώση τη ήττη τήν ψυχήν αύτοϋ ένόσφ έστιν αύτφ πνοή. 
Άλλά καί έάν καθ’ ήμέραν κλασθη αύτοϋ τό σκάφος καί ναυαγή- 
ση τά άγώγιμα αύτοϋ, ού μή παύσηται περιποιούμενος καί φροντί- 65 

ζων άμα δέ καί δανειζόμενος, καί είς ετερα πλοία άναβαίνων καί 

έπ’ έλπίδι πλέων, έως αν ό Κύριος κατιδών αύτοϋ τον άγώνα καί 

σπλαγχνισθείς έπί τη συντριβή αύτοϋ, καταπέμψη έπ’ αύτόν τό 

έλεος αύτοϋ καί δώσει αύτφ κινήσεις ίσχυράς εις τό ύπομεΐναι καί 1 1 3  

άπαντησαι τοΐς καυστικοΐς βέλεσι τοϋ έχθροϋ. 70

Αΰτη έστιν ή σοφία ή δεδομένη παρά Θεου, καί ούτός έστιν ό 

σοφός άρρωστος, *ό μή έκκόψας τήν έλπίδα αύτοϋ*.
Κρεΐσσον κατακριθήναι ήμάς έν ένίοις τών πραγμάτων καί 

μή έπί τη καταλείψει τών πάντων.
Καί διατοϋτο ό *άββας Μαρτινιανός* παρεγγυςί μή ράθυμη- 75 

σαι έκ τοϋ πλήθους τών άγώνων καί πρός τό ποικίλον τοϋ πολέ
μου καί συνεχές, τό έν τη όδφ τής δικαιοσύνης, καί μή στραφήναι 
εις τά όπίσω καί παραδοϋναι τφ έχθρφ τήν καθ’ ημών νίκην έν 
ένί τών αισχρών τρόπων.Όστις πατήρ, εύτάκτως καί στοιχηδόν 
διορίζων, ταϋτα λέγει· «Εί έστέ έν άληθείςι άγωνισταί προσέχοντες 80

52-53 φανερός... έπιλάθηται] Syr habet ră χ** ,σ» re*cr>a (BD 112,8-9)
= φανερόν έστιν έκ τούτων (δτι) όταν τίς πέση, ούκ έπιλάθεται 53 άλλ’ έάν] mtell.
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cade, nu trebuie să uite de iubirea Părintelui său7. Iar când i 
se întâmplă să cadă în felurite greşeli, să nu fie nepăsător faţă 
de faptuirea lui cea bună8 şi să nu se oprească din alergarea 
lui, ci, chiar şi biruit, iarăşi să se ridice la luptă împotriva po
trivnicilor săi şi să pună în fiecare zi început la temelia zidirii 
sale năruite, având în gură, până la ieşirea sa din această lume, 
cuvântul prorocesc: „Să nu te bucuri de mine că am căzut, 
vrăjmaşul meu, pentru că iarăşi mă voi ridica, iar dacă şed 
întru întuneric, Domnul mă va lumina!"

Şi să nu contenească războiul până la moarte şi să nu-şi tră
deze sufletul lăsându-1 să fie biruit câtă vreme mai este întru 
el suflare. Dar chiar dacă i s-ar sfărâmă în fiecare zi corabia şi 
încărcătura i s-ar scufunda, să nu înceteze să-şi facă provizii 
şi chiar să se împrumute şi să se urce în alte corăbii şi să plu
tească pe apele nădejdii9, până când Domnul, văzându-i lupta 
şi milostivindu-Se de zdrobirea lui, îi va trimite mila Sa şi îi 
va da imbolduri puternice10 ca să rabde şi să se împotrivească 
săgeţilor arzătoare ale vrăjmaşului.

Aceasta este înţelepciunea dată de Dumnezeu şi acesta este 
bolnavul înţelept; deznădejdea nu aduce folos.
$,Mai bine este să fim osândiţi pentru unele lucruri, şi nu 
pentru părăsirea tuturor.

7 5  % De aceea şi fericitul Tâlcuitor11 îndeamnă să nu ne lenevim 
din cauza mulţimii luptelor şi a felurimii războiului necon
tenit de pe calea dreptăţii, şi să nu ne întoarcem spre cele di
napoi, şi să nu-i dăm duşmanului biruinţa împotriva noastră 
în vreunul din felurile cele de ruşine12. Acest Părinte, arătând 
acestea în bună ordine şi pe rând, spune: „De sunteţi cu

καί δταν 72 ό ... αύτού] Syr habet ρώ*> τΔ rtuim re\no> «ma (BD 113,3) = ή έκκοπή 
τής,έλπίδος ούκ ωφελεί 75 άββάς Μαρτινιανός] Syror autem habet re*=*c\
(BD 113, 5) *  ό μακαριστός έρμηνεντής, id est Θεόδωρος Μοψουεστίας

Mih. 7, 8



τη άρετή, καί έστιν ύμιν * επιμέλεια* τοΰ νοΰ τω Θεφ, καί τήν 

*πραξιν* τήν ούσαν αύτφ εύάρεστον, δέον υμάς πάντως άναδέ- 

ξασθαι υπέρ τούτου πάντα πόλεμον γινόμενον ύπό τών παθών 
της φύσεως καί τής άνθολκής τοΰ κόσμου τούτου καί τής διαμο

νής καί συνεχείας τών κακιών τών δαιμόνων, έν οις είώθασι προ- 

σαπαντήσαι ύμΐν. Καί μή φοβηθήτε διά τό συνεχές καί έπίμονον 
τής σφοδρότητος τοΰ πολέμου, καί μή διστάσητε διά τό διαρκές 

τοΰ άγωνίσματος, καί μή φοβηθήτε μή δέ τρομάξητε άπό τών 
στρατευμάτων τών εχθρών, καί μή έμπέσητε είς βόθυνον άνελ- 

πιστίας, έάν συμβή ύμΐν όλισθήσαι *έν καιρφ* καί άμαρτήσαι. 
Άλλ’ έάν πάθητε έν τούτψ τώ μεγίστω πολεμώ καί κατά πρόσω- 
πον λάβητε καί τραυματισθήτε, μηδαμώς έμποδίση υμάς τοΰτο 
τοΰ άγαθοΰ σκοποΰ ύμών· μάλλον δέ έν τή ήρετισμένη ύμΐν ερ- 

γασίςι διαμείνατε καί κτήσασθε τοΰτο τό έπιθυμητόν καί έπαινε- 
τόν -  τό φανήναι λέγω δή έν πολέμφ έδραΐοι καί άμετακίνητοι 
καί τφ αιματι τών τραυματισμών ύμών πεφοινιγμένοι -  καί μή 

παύσησθε παντελώς άπό τής μετά τών άντιδίκων παλαίστρας». 
Αυται είσίν αί παραινέσεις τοΰ *μεγάλου γέροντος*. Ώ στε ού 
χρή ύμάς χαυνοΰσθαι ή φαθυμήσαι δι’ οΰς τρόπους έφημεν.

Ούαί τφ μοναχφ έκείνω τφ ψευδομένω έν τή ύποσχέσει 
αύτοΰ καί προτείνοντι χεΐρα τφ διαβόλω, έν τφ καταπατεΐν τήν 
συνείδησιν αύτοΰ, τοΰ έπαρθήναι αύτόν κατ’ αύτοΰ έν τινι μι- 
κρφ ή μεγάλψ τών τής άμαρτίας τρόπων, καί μή δυναμένω πάλιν 
στήναι κατενώπιον τών έχθρών αύτοΰ έν τφ διερρωγότι μέρει 
τής ψυχής αύτοΰ.Έν ποίψ αρα προσώπω μέλλει ύπαντήσαι τω 
κριτή, ήνίκα οί εταίροι αύτοΰ καθηγνισμένοι προσυπαντήσωσιν 
άλλήλοις, άφ’ ών τήν οδόν αύτοΰ άφώρισε καί τήν τρίβον τής 
άπωλείας έβάδισε, καί τής παρρησίας έκπέπτωκεν, ήτις έστί τοΐς 
όσίοις πρός τόν Θεόν, καί τής προσευχής τής άνιούσης άπό τής
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81 έπιμέλεια] ρ. έπιμέλεια Syr habet (BD 113,10) = τής καθαρότητος | ρ. πράξιν]
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adevărat luptători care iau aminte la virtute şi de se află în voi 
grija limpezimii cugetului pentru Dumnezeu şi dacă lucraţi 
faptuirea care-I este bineplăcută, trebuie să primiţi pururea 
pentru aceasta tot războiul stârnit de patimile firii, de împo
trivirea acestei lumi şi de stăruinţa şi necontenirea răutăţilor 
demonilor cu care ei obişnuiesc să vă întâmpine. Şi să nu vă 
temeţi de necurmarea şi stăruinţa înverşunării războiului, şi 
să nu vă îndoiţi din pricina duratei luptei, şi să nu vă temeţi, 
nici să vă îngroziţi de oştile duşmanilor, şi să nu cădeţi în 
prăpastia deznădejdii dacă vi se întâmplă să alunecaţi în vreun 
loc oarecare şi să păcătuiţi. Ci, dacă suferiţi în acest preama- 
re război şi sunteţi loviţi peste faţă şi sunteţi răniţi, să nu vă 
împiedice cu nimic aceasta de la scopul vostru cel bun. Dar să 
rămâneţi mai ales în lucrarea aleasă de voi şi să câştigaţi lucrul 
dorit şi lăudat -  vorbesc de a vă arăta în război tari şi neclin
tiţi şi încununaţi cu sângele rănilor voastre -  şi să nu încetaţi 
nicidecum lupta cu potrivnicii voştri." Acestea sunt sfaturile 
fericitului Tâlcuitor. Aşa că nu trebuie să ne moleşim, nici să 
ne lenevim în felurile despre care am spus.
I  Vai monahului aceluia care a minţit când şi-a făcut făgă

duinţă13 şi şi-a călcat peste conştiinţă14, întinzând diavolului 
mâna ca să-l ridice împotriva sa, într-unul din felurile păca
tului, mic sau mare: el nu mai poate să stea împotriva duş
manilor în gura spărturii făcute în sufletul său15. Cu ce faţă 
urmează să-L întâlnească pe Judecătorul atunci când prietenii 
săi care s-au curăţit se vor întâlni unii cu alţii, prieteni de care 
şi-a despărţit calea sa ca să umble în calea pierzaniei şi a căzut 
din îndrăzneala pe care o au cuvioşii la Dumnezeu şi din

subintell. έργάζεοθε 90 έν καιρώ] Syr habet v̂ oas (BD 113,19) — έν τόπω τινί
97-9$ μεγάλου γέροντος] cf. supra 175
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καθαράς καρδίας, καί ύψουμένης καί διαπερώσης τάς άγγελι- 1ΐ0 
κάς δυνάμεις καί μή κωλυόμενης έως άν τεύξηται τής αιτήσεως 
αύτής καί ύποστρέψη μετά χαράς πρός τό έκπέμψαν αύτήν στό
μα; Καί τό δή πάντων φοβερώτερον, δτι ώσπερ αυτός ένταΰθα 
την όδόν αύτου άπ’ αύτών άφώρισεν, άφορίσει αύτόν ό Χριστός 
άπ’ αύτών έν τη ήμερα έκείνη, ήνίκα βαστάσει ή φωτεινή νεφέλη m 
έπί νώτα αύτής τά διαστίλβοντα σώματα άπό τής καθαρότητος, 

καί είσάξει εις τάς ούρανίους πύλας. Διά γάρ τοΰτο, ούκ 
άναστήσονται άσεβεις έν κρίσει, διότι άπεντεΰθεν 

ή πράξις αύτών κέκριται, ούόε άμαρτωλοϊ 
έν βουλή δικαίων έν τή άναστάσει 

τής κρίσεως.

CUVÂNTUL 8 191

rugăciunea ce se ridică din inima feciorelnică16 şi care, în timp 
ce se înalţă, întrece puterile îngereşti şi nu se împiedică până 
nu primeşte plinirea cererii şi apoi se întoarce cu bucurie la 
gura care a trimis-o? Iar ceea ce este mai înfricoşător dintre 
toate este că, aşa cum el şi-a despărţit aici calea sa de ei, tot aşa 
îl va despărţi Hristos de ei în acea zi când norul cel luminos 
va purta trupurile lor scânteind de curăţie şi le va trece prin 

porţile cereşti. De aceea „nu se vor scula cei necinstitori la
I judecată", pentru că faptele lor au fost judecate 

încă de aici, „nici păcătoşii în sfatul 
drepţilor", la învierea 

judecăţii.

cf. Mt. 25,32 
cf. 1 Tes. 4, 17

Ps. 1, 5



Τού αύτού· Λόγος Θ'

Περί τών λόγων τής Θείας γραφής, τών πρός μετάνοιαν îh 
έρεθιζόντων, δτι πρός τήν άσθένειαν τών άνθρώπων 

έρρέθησαν, ινα μή άπόλλωνται άπό Θεοϋ ζώντος, και δτι 
ον δει πρός αφορμήν τον άμαρτάνειν έκλαμβάνειν ταϋτα

Τήν άνδρείαν, ήν οί πατέρες έν ταις γραφαΐς αύτών τεθείκα- ι 
σι, καί τήν δύναμιν τήν έν αύταΐς τών άποστόλων καί προφητών 
περί τής μετανοίας, ού χρή ήμάς έκλαμβάνειν ώς βοήθειαν *τοΰ 
άμαρτάνειν καί* καταλύειν τά όρια Κυρίου τά άδιάβατα, άτινα 
άπό άρχαίων ημερών διά στόματος πάντων τών άγίων έν πά- 5 
σαις ταις γραφαΐς καί νομοθεσίαις, πρός άναίρεσιν τής άμαρτίας 
ώρίσθησαν έν δυνάμει Θεοΰ· *ινα γάρ έλπίδα μετανοίας σχώμεν, 
έμηχανήσαντο ύποκλέπτειν έκ τής αίσθήσεως τον φόβον τής 
άπογνώσεως, εις ήν φθάσας ό άνθρωπος, άδεώς έξαμαρτάνει. 
Ιδού γάρ παντί τρόπφ άπεφήνατο ό Θεός τον φόβον έν πάσαις ίο 
ταις γραφαΐς, καί έδειξε* παρ’ αύτφ μισητήν τήν αμαρτίαν.

Ποίφ γάρ *τρόπφ* άπεπνίγη ή κατά τάς ήμέρας τοΰ Νώε γενεά 
έν τφ κατακλυσμώ; Ούχί χάριν τής λαγνείας, ήνίκα έξεμάνησαν

* Aici începe Cuvântul A1 în FR 10 şi Memra 10 în BD.
3—4 του... και] Syr habet yiar̂ Ao rdioAre' r&n ird^a r£*u»cA < r̂ Vni.ur-nl 
,λμ (BD 115,7-8) = είς άφορμήν τοΰ τολμάν κατά τών άπειλών, &ς ώρισαν τά θεία κρίματα, 
καί τής ποινής διά τό 7-11 ϊνα... έδειξε] Syr habet ao» K'lCT) bal 3̂0 vyK1

V»iv. vyiÎ" ^  ^ ocn
rC'mlrC' ttxx rt'jÂCUM ^OOliL.1 î mnofl^n Âcn γτΑ .̂-τΛ rd l̂a K'sio

ι^ι·ύ ywaa γ<Λ »\λ~>ο rtf'râ^&s f<*\ ^ooiLa
(BD 115, 11-17) = ώς άν έλπίς μετανοίας ή ήμίν άφορμή (ad litt. άφορμαι) του κλέ- 
πτειν έκ τής διανοίας ήμών τήν αϊσθησιν τοΰ φόβου καί άμαρτάνειν έλευθεριώτερον 
καί άδεώς· αύται (ai άπειλαΐ) αί έν τοΐς (θείοις) κρίμασι μετά παντός σχήματος τρόμου,

Cuvântul 9*

Despre cuvintele Dumnezeieştii Scripturi care stârnesc spre 
pocăinţă, că sunt spuse pentru slăbiciunea oamenilor ca să nu se 

piardă de la Dumnezeul cel viu şi că nu trebuie 
luate ca prilej pentru păcătuire

îmbărbătarea pe care Părinţii au lăsat-o în scrierile lor şi 
îndemnul la pocăinţă1 din [scrierile] apostolilor şi prorocilor 
nu trebuie să le luăm în sprijinul îndrăznelii împotriva ame
ninţărilor rânduite de judecăţile dumnezeieşti, nici împotriva 
pedepsei venite pentru stricarea hotarelor puse de Domnul, 
cele de netrecut şi rânduite în toate Scripturile şi legiuirile, 
prin puterea lui Dumnezeu spre nimicirea păcatului, din zilele 
străvechi, prin gura tuturor sfinţilor. Pentru că, altfel, nădejdea 
pocăinţei ar ajunge un acoperământ pentru a fura din sufle
tul nostru simţirea fricii şi a păcătuirii cu mai multă libertate 
şi fară frică2. Aceste ameninţări, aflate în judecăţile dumneze
ieşti înfricoşătoare, au fost adeverite prin peceţile cuvântului 
lui Dumnezeu în toate scrierile mântuirii noastre. In parte, pe 
unele dintre ele [Dumnezeu] le-a arătat unor oameni, mai mulţi 
sau mai puţini, prin pedepsele date împotriva lor, ca să arate că 
El urăşte păcatul.

Pentru că din ce cauză s-a înecat, la potop, neamul ome
nesc din zilele lui Noe? Oare nu din pricina curviei, cand

έβεβαιώθησαν ταις σφραγΐσι τοϋ λόγου τοΰ Θεοΰ έν πάσαις ταϊς γραφαΐς τής σωτηρίας 
ήμών· καί τινάς (ό Θεός) άπεφήνετο μερικώς τοΐς πολλοΐς ή τοΐς όλίγοις έν ταις κατ αύτών 
ποιναΐς, ϊνα δείζη  1 2  τρόπω] Syr habet (BD 115,18) = αιτία



κατά τοΰ κάλλους τών θυγατέρων τοΰ Κάϊν; Ούκ ήν κατά τόν και- Ιι6 
ρόν εκείνον φιλαργυρία, ούδέ ειδωλολατρία, ούδέ φαρμακεία ούτε κ 
πόλεμοι.

Διατί δέ αί πόλεις Σοδόμων πυρίκαυστοι γεγόνασιν; Ούχ’ δτι 
δεδώκασιν έαυτών τά μέλη τη έπιθυμίςι καί άκαθαρσίςι, ώστε 
έπικρατησαι πάντων αύτών κατά τό έαυτών θέλημα εις πάσας 
τάς έναγείς καί άτοπους πράξεις; Ούχί διά πορνείαν ενός άν» 20 
θρώπου πεπτώκασιν εις θάνατον έν μιφ ροπή είκοσι πέντε χιλιά
δες  τών υΙών Ισραήλ, τοΰ πρωτοτόκου τοΰ Θεοΰ;

Τίνος χάριν έκβέβληται τφ Θεφ Σαμψών ό γίγας, ό έκ μήτρας 
άφορισθεϊς τφ Θεφ καί άγιασθείς, καί προ γεννήσεως δι’ άγγέ- 
λου εύαγγελισθείς κατάΊωάννην τόν τοΰ Ζαχαρίου, δ μεγάλης 25 

δυνάμεως καταξιωθείς καί μεγάλων τεραστίων; Ούχ’ δτι έμία- 
νε τά μέλη αύτοΰ τά άγια τη συνουσίςχ τής πόρνης; Τούτου γάρ 
χάριν έμακρύνθη άπ’ αύτοΰ ό Θεός καί παρέδωκεν αύτόν τοΐς 
έχθροις αύτοΰ.

Δαβίδ δέ ό κατά τήν καρδίαν τοΰ Θεοΰ, ό διά τάς άρετάς 
αύτοΰ έκ σπέρματος αύτοΰ άξιωθείς προσαγαγεΐν τήν έπαγγε- 30 

λίαν τών πατέρων, καί έκλάμψαι έξ αύτοΰ τόν Χρίστον εις σω
τηρίαν πάσης τής οικουμένης, ούχί διά μοιχείαν μιας γυναικός 
έτιμωρήθη, ήνίκα τοΐς όφθαλμοις έθεάσατο τό κάλλος αύτής, καί 
τό βέλος εις τήν ψυχήν αύτοΰ έδέξατο; τούτου γάρ ενεκεν έπή- 
γειρεν αύτφ ό Θεός έκ τοΰ οίκου αύτοΰ πόλεμον, καί ό έκ τής 35 
όσφύος αύτοΰ έδίωκεν αύτόν, καί ταΰτα, αύτοΰ μετανοήσαντος 
μετά πολλών δακρύων, ώστε τήν στρωμνήν αύτοϋ βρέξαι, καί 
τοΰ Θεοΰ ειρηκότος αύτφ διά τοΰ προφήτου, ό Κύριος άφεΐλε 
σου τό άμάρτημα. . * ,* 117

Βούλομαι μνημονεΰσαι καί τινων προ τούτου. Τίνος χάριν 
έπήλθεν ή οργή καί ό θάνατος τώ οί'κφ τοΰ ίερέως Ήλί, τοΰ δι- 40 
καίου γέροντος τοΰ τεσσαράκοντα έτη έν τη ίερωσύνη διαρ- 
κέσαντος; ούχί διά τήν άνομίαν τών τέκνων αύτοΰ Όφνι και
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au înnebunit după frumuseţea fiicelor lui Cain? Fiindcă în 
vremea aceea nu exista iubire de arginţi, nici idolatrie, nici 
vrăjitorie, nici războaie.

Dar cetăţile Sodomei de ce au fost arse? Oare nu pentru că 
şi-au predat mădularele poftei şi necurăţiei, aşa încât să stăpâ
nească peste toţi aceia, potrivit cu voia lor proprie, spre a săvârşi 
toate faptele blestemate şi împotriva firii? Oare nu din cauza des- 
frânării unui singur om au murit, într-o singură clipă, douăzeci şi 
cinci de mii dintre fiii lui Israel, cel întâi-născut al lui Dumnezeu?

Din care pricină a fost lepădat de la Dumnezeu uriaşul Sam
son* care „a fost închinat din pântece lui Dumnezeu" şi s-a 
sfinţit şi a fost binevestit înainte de naştere prin înger, ca şi 
loan al lui Zaharia, şi care s-a învrednicit de o mare putere şi de 
mari semne? Oare nu pentru că şi-a întinat mădularele lui cele 
sfinte prin împreunarea cu desfrânata? Fiindcă pentru aceasta 
S-a îndepărtat Dumnezeu de la el şi l-a predat duşmanilor săi.

Iar David, cel după inima lui Dumnezeu, care pentru vir
tuţile sale a fost învrednicit ca din sămânţa lui să fie adusă 
la îndeplinire făgăduinţă făcută Patriarhilor şi să strălucească 
din el Hristos, spre mântuirea lumii întregi, oare nu a fost 
pedepsit din pricina preadesfrânării cu o femeie, când a privit 
la frumuseţea ei şi a primit săgeata în sufletul său? Pentru că 
din această cauză Dumnezeu a ridicat asupra sa război din 
casa lui, şi cel ieşit din coapsa lui l-a prigonit, şi pe acestea le-a 
pătimit după ce s-a pocăit cu multe lacrimi, aşa încât „a udat 
aşternutul său cu lacrimi“, şi după ce Dumnezeu i-a spus prin 
Proroc: „Dumnezeu ţi-a lăsat păcatul
r Vreau să mai amintesc şi de unele întâmplări de dinaintea 
acesteia. De ce a venit mânia şi moartea peste casa preotului 
Eli, a bătrânului drept care a strălucit în preoţie patruzeci de 
ani? Nu pentru fărădelegea fiilor săi Ofni şi Finees? Pentru că

c f Fc. 6 ,2  f.u.

c f Fc. 18, 20 f.u.

cf. Num. 25, 9;
1 Cor. 10. 8

JtuL 16, 17;
G ali. 15

cf. Jud. 16, 4 f.u.

Pi. 6 ,6  

2 Imp. 12, 13



Φινεές; ούδέ γάρ αυτός έπλημμέλησεν, ούδέ έκεΐνοι τη τούτου 
γνώμη, άλλ’ δτι ούκ είχε ζήλον άπαιτήσαι τήν έκδίκηοιν Κυρίου 
απ’ αύτών.

"Ινα ούν μή ύπολάβη τίς δτι εις μόνους τούς πάσας τάς ήμέ
ρας τής ζωής αύτών έν άνομίαις ζήσαντας ένδείκνυσι τήν οργήν 
αύτοΰ, χάριν τού άτοπου τούτου άμαρτήματος, ιδού έν τοΐς γνησί- 
οις αύτοΰ ένδείκνυσι τον ζήλον αύτοΰ, εν τε ίερεΰσι καί κριταΐς καί 
άρχουσι καί άνθρώποις ήγιασμένοις αύτφ, οίς τάς θαυματουργίας 
ένεπίστευσεν, καί ούδαμοΰ, δταν φανώσι παραβάντες αύτοΰ τάς 
θεσμοθεσίας, παρορά, ώς γεγραπται έν Ιεζεκιήλ* Είπον τφ άνθρώ- 
πω φ έντέταλμαι πορθήσαι τήν Ιερουσαλήμ τή άοράτφ ρομφαία, 
άπέμπροσθεν τοϋ θυσιαστηρίου μου αρξαι, και μή έλεήσης γέ
ροντα μήτε νεώτερον, ινα ένδείξηται δτι γνήσιοι και προσφιλείς εί- 
σιν αύτφ οί έν φόβω καί εύλαβείςι πορευόμενοι έμπροσθεν αύτοΰ 
καί ποιοΰντες τό θέλημα αύτοΰ. Άγιοι τοΰ *Θεοΰ* είσιν ή ενάρετος 
πράξις καί ή καθαρά συνείδησις. (Άλλά) τούς μέν έκφαυλίζοντας 
τάς οδούς Κυρίου, καί αύτός εκφαυλίζει αύτούς καί άπορρίπτει 
άπό προσώπου αύτοΰ καί τήν χάριν αύτοΰ αΐρει άπ* αύτών. Δια- 
τί γάρ ή άπόφασις κατά τοΰ Βαλτάσαρ έξήλθεν έξαίφνης καί ώς 
έν τύπφ χειρός τοΰτον έπάταξεν; ούχ’ δτι κατετόλμησε τών άψαύ- 
στων άναθημάτων, ών καθήρπασεν άπόΊερουσαλήμ, καί εις αύτά 
επιεν αύτός καί αι παλλακίδες αντοϋ; Ούτως καί οί άφιερώσανιες 
τά εαυτών μέλη τφ θ εφ  καί πάλιν τολμώντες τούτοις εις τάς κοσμι- 
κάς πράξεις κεχρήσθαι, άοράτψ πληγή άπόλλυνται.

Ούκοΰν μή τή προσδοκία τής μετανοίας καί τη εύτολμίςι τή 
δεδομένη ήμίν παρά τών θείων γραφών, κατατολμήσωμεν τών 
τοΰ Θεοΰ λογίων καί άπειλών, καί παροργίσωμεν αύτόν τή άτο- 
πία τών πράξεων ήμών καί χράνωμεν τά μέλη ήμών, άπερ καθά- 
παξ άφιερώσαμεν δουλεύειν τφ Θεφ.

Λόγος Θ '

56 Θεοΰ] Syr habet 0 s§b$bl* rCtx** (BD 118,1) = Κυρίου καί πλησίον αύτοΰ
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nici el n-a greşit, nici aceia n-au păcătuit cu îngăduinţa lui, 
ci pentru că nu a avut râvna să ceară răzbunarea Domnului 
asupra lor.
#  Aşadar, ca să nu bănuiască cineva că Domnul îşi arată mâ
nia Lui numai peste cei care au trăit în fărădelegi în toate 
zilele vieţii lor, iată că, din pricina acelui păcat [al fiilor lui 
Eli], El îşi arată râvna Sa în cei care sunt cu adevărat ai Săi, 
preoţi şi judecători, conducători şi oameni sfinţiţi de El, că
rora le-a dăruit facerea de minuni, dar, când se arată călcători 
ai legiuirilor Lui, nu le trece niciodată cu vederea păcatele, 
după cum este scris la Iezechiel: „Am zis omului căruia i-am 
poruncit să pustiască Ierusalimul cu sabia nevăzută să înceapă 
din faţa jertfelnicului Meu şi să nu aibă milă nici de bătrân, lez. 9,5-6 

nici de cel mai tânărw, ca să se arate că sunt adevăraţi şi iubiţi 
de El cei care umblă cu frică şi evlavie înaintea Lui şi fac voia 
Lui. Sfinţii Domnului şi cei apropiaţi de El sunt faptele bune3 

şi conştiinţa curată. Dar pe cei ce batjocoresc căile Domnului 
şi El îi batjocoreşte şi îi leapădă de la faţa Sa şi ia harul Lui 
de la ei. De ce a ieşit pe neaşteptate hotărârea împotriva lui cf. Dan. 5,5  

Baltazar şi de ce a fost doborât de forma unei mâini? Oare 
nu pentru că a îndrăznit să se atingă de cele afierosite şi de 
neatins pe care le-a răpit din Ierusalim şi a băut din ele cu tf.Dan.5, ι ţ.u. 

ţiitoarele lui? Tot printr-o lovitură nevăzută pier şi cei care şi-au 
afierosit mădularele lor lui Dumnezeu şi apoi îndrăznesc să le 
fopDsească iarăşi la treburi lumeşti.

6 6{^B^şadar, prin aşteptarea pocăinţei noastre şi prin buna în
drăzneală pe care ne-o dau dumnezeieştile Scripturi, să nu ne 
obrăznicim împotriva cuvintelor şi ameninţărilor lui Dum
nezeu şi, astfel, să-L mâniem prin faptele noastre nepotrivite 
şi să ne întinăm mădularele pe care le-am afierosit, o dată 
pentru totdeauna, slujirii lui Dumnezeu.



Ιδού γάρ ήγιάσθημεν αύτφ καί ημείς, ώςΉλίας καίΈλισ- 
σαΐος καί οί υίοί τών προφητών και ώς οί λοιποί τών άγιων καί 
παρθένων, οϊτινες τάς μεγάλας θαυματουργίας έπετέλουν,καί πρό- 
σωπον πρός πρόσωπον έλάλουν τώ θεφ , καί ώς οι μετ’ έκείνους, 
ώς Ιωάννης ό παρθένος καί ό άγιος Πέτρος καί ό λοιπός κατάλο- 75 

γος τών της *καινης* εύαγγελιοτών καί κηρύκων, οϊτινες άφιέρω- 
1 σαν Εαυτούς τφ Κυρίφ καί έδέξαντο παρ’ αύτοΰ τά μυστήρια, οί Ιϊ9 

am, Briefcj,%) μέν έκ στόματος αύτοΰ, οι δέ δι’ αποκαλύψεων, καί
έγένοντο μεσιται Θεοϋ καί άνθρώπων 

καί κήρυκες τής βασιλείας
τή οικουμένη. " 80

I l l  Λόγος Θ'

76 p. καινής] subintell. διαθήκης

CUVÂNTUL9 199

Căci iată, şi noi am fost sfinţiţi de El, ca Ilie şi Elisei, ca fiii 
prorocilor şi ca ceilalţi dintre sfinţi şi ca feciorelnicii care au să
vârşit minuni mari, care vorbeau faţă către faţă cu Dumnezeu, 
şi ca toţi cei de după aceea, ca loan feciorelnicul, ca Sfântul 
Petru şi ca restul şirului de binevestitori şi propovăduitori ai 

Noului Legământ care s-au afierosit Domnului şi au primit 
de la El tainele, unii din gura Lui, alţii prin descoperiri, 

şi s-au făcut mijlocitori între Dumnezeu 
şi oameni şi propovăduitori 

pentru lume ai 
împărăţiei.

cf. Rom. 15,25 

1 Tim. 2, 5



Τοΰ αύτοΰ· Λόγος Γ

cf. Evagrie, 
Protr, 554

<f. Evagrie, 
Protr, 554

Έν τίνι όιαφυλάττεται τό κάλλος τής μοναχικής πολιτείας 
καί τίς ό τρόπος τής τον Θεοϋ δοξολογίας

Δει τον μονάχον είναι έν πάσι τοις έαυτοΰ πράγμασι *τύ- ι 
πον ώφελείας* τοις όρώοιν αύτόν, δπως έκ τών πολλών αρετών 
αύτου, τών διαλαμπόντων άκτινοειδώς, όμολογήσουσιν οί τής 
άληθείας έχθροί, καί μή βουλόμενοι, δτι έστι τοις χριστιανοΐς 
έλπίς βέβαια καί άμετάπτωτος, πανταχόθεν δέ έπιδραμεΐν πρός 5 
αύτόν ώς καταφύγιον δντα, ώστε νψωθήναί τό κέρας τής έκ- 
κλησίας κατά τών έχθρών αύτής καί πολλούς κινηθήναι πρός 
ζήλον τής αύτοΰ άρετής, καί τοΰ κόσμου έξελθείν καί γενέσθαι 
αύτόν αιδέσιμον έν πασιν έκ τοΰ κάλλους τής πολιτείας αύτοΰ. 
Καύχημα γάρ τής έκκλησίας τοΰ Χριστοΰ, ή μοναχική πολιτεία, ίο 

Δει ουν τον μονάχον έχειν σχήματα ώραΐα έκ πάντων τών 
μερών αύτοΰ· υπεροψίαν τών όρωμένων, άκριβή άκτημοσυνην, 120 

καταφρόνησιν τελείαν τής σαρκός, νηστείαν ύψηλήν, διαμονήν έν 
τη ήσυχία, εύταξίαν τών αισθήσεων, όράσεως παραφυλακήν, τής 
μετά τίνος έριδος περί πράγματος τοΰ αίώνος τούτου έκκοπήν, 15 
τήν έν λόγοις βραχύτητα, τήν έκ τής μνησικακίας καθαρότητα, 
τήν μετά διακρίσεως άπλότητα, τό γινώσκειν δτι περιττή ή πα- 
ροΰσα ζωή καί εύπετήν καί δτι έγγύς έστιν ή ζωή έκείνη ή άληθι- 
νή καί πνευματική, τό μή γινώσκεσθαι ύπό τών άνθρώπων, τό μή 
δεσμεύειν έαυτόν έν εταιρία καί ένώσει τινός τών άνθρώπων, τό 20

I Aici începe Cuvântul 10 în FR 10 şi Memra 11 în BD.

Cuvântul 10*

Prin ce se păzesc frumuseţile pustniciei1 şi în ce fe l  este slăvit 
Dumnezeu

Trebuie ca pustnicul să fie, în toate lucrurile sale, un în
demn2 celor care-1 văd, pentru ca din multele lui virtuţi care 
strălucesc ca nişte raze duşmanii adevărului să mărturisească, 
chiar şi fară de voie, că creştinii au o nădejde sigură şi neclin
tită şi să alerge la el de pretutindeni ca la un loc de scăpare, aşa 
încât să se înalţe cornul Bisericii împotriva vrăjmaşilor ei, şi 
mulţi să fie mişcaţi spre râvnirea virtuţii lui şi să iasă din lume, 
şi să fie cinstit de toţi pentru frumuseţea vieţuirii lui. Pentru 
că vieţuirea pustnicilor3 este slava Bisericii lui Hristos.

Trebuie deci ca pustnicul să facă să strălucească frumu
seţile felului său de vieţuire prin toate ale sale4: dispreţuirea 
celor văzute, neagonisire păzită cu grijă, dispreţuire deplină 
a trupului, postire înaltă, stăruire în isihie, buna rânduială 
1 simţurilor, păzirea vederii, tăierea sfadirii cu cineva pentru 
vreun lucru al veacului acestuia, scurtime în vorbire, curăţi
rea de ţinerea de minte a răului, simplitate cu discernământ, 
cunoştinţa că viaţa de acum este grabnic trecătoare şi că viaţa 
aceea adevărată şi duhovnicească este aproape5, faptul de a 
nu fi cunoscut de oameni, de a nu lega prietenie şi unire cu 
cineva dintre oameni, de a avea locul de vieţuire liniştit, de a

(f. 1 împ. 2, 1

1-2 τύπον ώφελείας] Syr habet rrtm» (BD 119,7-8), ad litt. ύπό σημέϊον προτροπής



εχειν τον τόπον τής οίκήσεως ήσυχον, τό φεύγειν τούς ανθρώπους 
καί άόιαλείπτως προσκαρτερεϊν  ταΐς προσενχαϊς, τό μή αγαπάν 
την τιμήν μή δέ χαίρειν ξενίοις, τό μή δεσμεύειν έαυτόν τή ζωή 
ταύτΐ], τό ύπομεΐναι γενναίως τούς πειρασμούς, τό άπαλλαγή- 
ναι τών κοσμικών έφέσεων, καί τής έρευνήσεως καί μνήμης τών 25 

πραγμάτων αύτών, τό διηνεκώς φροντίζειν καί μελετάν είς τήν 
χώραν τήν άληθινήν, τό εχειν τό πρόσωπον στυγνόν καί έρρικνω- 
μένον, τό δακρύειν διηνεκώς νυκτός καί ημέρας, καί τό πάντων 
τούτων πλέον, τό φυλάσσειν τήν ιδίαν σωφροσύνην καί *καθα- 
ρεύειν* άπό τής *γαστριμαργίας* καί άπό τών μικρών καί άπό 30 
τών μεγάλων.

Αυται ούν εισίν *αι άρεταί* τοΰ μοναχοΰ, ώς έν συντόμω εί- ι2ι 

πειν, αί μαρτυροΰσαι αύτφ τήν άπό τοΰ κόσμου παντελή θνήξιν 
καί τήν πρός θεό ν  έγγύτητα. Καί δει ήμας φροντίζειν αύτών έν 
παντί καιρώ καί κτήσασθαι αύτάς.

Έάν δέ τις εϊπη· “Τίς ήν ή χρεία τοΰ κατά μέρος όρίζειν αύτά, 35 
καί μή καθόλου καί έν συντόμω περί αύτών λέγειν” έρώ ότι τοΰτο 
άναγκαίως γέγονεν, ινα όταν ζητήση έν τι τών ειρημένων έν τή 
ψυχή αύτοΰ ό επιμελούμενος τής ζωής αύτοΰ, καί εύρήσει δτι 
ένδεής έστιν ένός τούτων τών ώρισμένων, γνώσεται έντεΰθεν τό 
έλάττωμα αύτοΰ έν πάση άρετή καί έσται αύτώ αύτη ή τάξις έν 40 

*μέρει* ύπομνήματος. Όταν δέ κτήσηται τά ώρισμένα πάντα έν 
έαυτώ, καί ή γνώσις τών λοιπών, ών ούκ έμνήσθην, δοθήσεται 
αύτφ* καί έσται τοΐς άνθρώποις (καί) τοΐς άγίοις (άγγέλοις) αίτιος 

δοξολογίας τής είς Θεόν, κάντεΰθεν έτοιμάσει τη “ψυχή
αύτοΰ τόπον άνέσεως, προ τοΰ έξελθεΐν 45

αύτόν έκ τοΰδε τοΰ 
*βίου*.

202 Λόγος Γ

29 καθαρεύειν] Syroc habet (V 562,37) τήν άποχήν, Syror autem habet cnivcuau»
(BD 120,19) = τήν έγκράτειαν 29-30 γαστριμαργίας] Syr habet x’W  (BD 120,19)

fugi de oameni şi [de a avea] rugăciune neîncetată6, de a nu J 
iubi cinstirile şi a nu se bucura de venirea vizitatorilor7, de a 
nu se lega pe sine de viaţa aceasta, de a răbda cu vitejie ispite
le, de a se izbăvi de poftele lumeşti şi de iscodirea şi amintirea 
lucrurilor lor, de a se îngriji pururea de ţara cea adevărată şi de 
a medita la ea, de a avea faţa serioasă şi îndurerată, de a plânge 
mereu, noaptea şi ziua, şi, mai presus de toate acestea, de a-şi 
păzi propria cugetare feciorelnică şi de a se feri de săturare şi 
de cele mici, şi de cele mari.
ţ  Aşadar, spus pe scurt, acestea sunt frumuseţile pustnicului 
care-i dau mărturie pentru deplina moarte faţă de lume şi 
pentru apropierea de Dumnezeu. Şi trebuie ca noi să ne în
grijim de ele în toată vremea şi să le câştigăm.

Dar dacă va zice cineva: „De ce e nevoie să fie precizate 
acestea, fiecare în parte, şi să nu se vorbească în general şi pe 
scurt despre ele?“, eu voi răspunde că aceasta s-a făcut din 
necesitate, pentru ca, atunci când cel care se îngrijeşte de viaţa 
lui va căuta în sufletul său ceva din cele spuse şi va afla că îi 
lipseşte unul din aceste lucruri, să-şi cunoască de aici propria 
scădere în orice virtute; şi această listă va fi pentru el un fel de 
memorizator. Iar când le va câştiga în sine pe toate cele arăta
te, i se va dărui şi cunoştinţa celorlalte lucruri de care nu şi-a 
amintit, şi va fi pentru oameni şi pentru sfinţii îngeri pricină 

I de doxologie adusă lui Dumnezeu, şi îşi va pregăti 
încă de aici loc de odihnă pentru 

sufletul său, înainte de a 
iesi din lumea>

aceasta.
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cf. 1 Tes. 5,17; 
Rom. 12,12; Ef. 
6, 18; 1 Tim. 5, 5

-  απληστίας 31 ai άρεταί] Syr habet «f’&cuc. (BD 120,21), ad  fitf. τά Κάλλη 41 
μέρει] intell. εϊδει 45 βίου] Syr habet (BD 121,12) = hoc et κόσμου



Του αύτον· Λόγος ΙΑ'

cf. Evagrie, 
Ο cog I, 16

Περί τής εναλλαγής και τροπής τής γινομένης τοΐς όόεύονσιν Ι2. 
έν τή όδω τής ησυχίας τή υπό Θεοϋ τεταγμέντ}· συμβαίνει γάρ 

σκυθρωπότης και ψυχικός πνιγμός, και έξαίφνης χαρά καί 
άσυνήθης θερμότης. Δόξα τω εύθετοϋντι τάς όόούς ημών, αμήν

Ό  συνελθών τφ νοΐ αύτοΰ έν τη ήσυχία πολιτεύσασθαι, ρυθ- ι 
μιζέτω έαυτόν, και έν τη γεωργία καί τη τάξει της ησυχίας διεξα- 
γαγέτω τό έπίλοιπον τών ήμερων αύτοΰ.Όταν συμβη σοι, ώς έστι 
σύνηθες τη τάξει της ησυχίας, τη ώρισμένη υπό τής θείας χάριτος, 
έσωθεν τφ σκότει συγκεχώσθαι τήν ψυχήν, καί ώσπερ τάς ήλια- 5 
κάς άκτΐνας, τάς καλυπτομένας άπό τής γής έκ τής άχλύος τών 
νεφελών, πρός ολίγον χρόνον στερηθήναι τής πνευματικής πα- 
ρακλήσεως καί τοΰ φωτός τής χάριτος διά τό έπισκιάζον νέφος 
τών παθών, καί συσταλήναι άπ’ αύτοΰ μικρόν τήν χαροποιόν 
δύναμιν, καί έπισκιάσαι τφ νοΐ άσυνήθη άχλύν, μή ταραχθής τη ίο 
διανοίςι καί χεΐρα προτείνης τη *αγνοία τής ψυχής*, άλλ’ ύπόμει- 
νον καί άνάγνωθι εις τάς βίβλους τών διδασκάλων καί βίασαι 
έαυτόν έν τή εύχή καί ένδέχου τήν βοήθειαν, καί εύθέως έλεύσε- 
ται, σοΰ μή είδότος.

Ώσπερ γάρ έκκαλύπτεται τό πρόσωπον τής γής ταΐς άκτίσι 15 
τοΰ ήλιου έκ τής κατεχούσης σκοτίας τοΰ άέρος, ούτως δύναται 
και ή εύχή λΰσαι καί διασκεδάσαι έκ τής ψυχής τά νέφη τών 
παθών καί διαυγάσαι τόν νοΰν τφ φωτί τής εύφροσύνης καί τής 125

I Aici începe Cuvântul 14 în FR 10 şi Memra 13 în BD.

Cuvântul 11*

Despre schimbănle1 care se petrec cu cei ce călătoresc pe calea 
isihiei rânduite de Dumnezeu. Pentru că li se întâmpla o întristare 

şi o înăbuşire sufletească şi, dintr-odată, o bucuHe şi o căldură 
§ neobişnuită. Slavă Celui care îndreptează căile noastre! Amin

I  Cel ce s-a hotărât2 în cugetul său să vieţuiască în isihie să se 
rânduiască pe sine însuşi şi restul zilelor sale să şi le petreacă 
întru faptuirea şi rânduiala isihiei. Când ţi se întâmplă, aşa cum 
e obişnuit în isihia cea rânduită de către dumnezeiescul har, ca 
sufletul tău să se amestece cu întunericul dinlăuntru -  adică 
aşa cum razele soarelui nu ajung pe pământ, fiind acoperite 
d| ceaţa norilor, [tot aşa eşti şi tu] lipsit pentru puţin timp 
de mângâierea duhovnicească şi de lumina harului din cauza 
norului patimilor care te adumbreşte şi pentru că puterea făcă
toare de bucurie s-a retras puţin de la tine şi o ceaţă neobişnuită 
îţi umbreşte cugetul - ,  nu te tulbura cu cugetarea3 dând o mână 
de ajutor orbirii sufletului tău, ci rabdă şi citeşte cărţile oame
nilor dumnezeieşti4, şi sileşte-te pe tine la rugăciune, şi aşteaptă 
ajutorul, şi acesta îndată va veni, fară ca tu să ştii.
B C ă ci precum faţa pământului se arată de sub întunericul 
care stăpâneşte văzduhul când este scăldată de razele soarelui, 
tot aşa şi rugăciunea poate să risipească şi să spulbere din suflet 
norii patimilor şi să lumineze cugetul cu lumina veseliei şi a

11$ίγνοία... ψυχής] Syroc habet (V 124, 89Ϋ V 562, 38v) -  τυφλότητι τής
ψυχής, Syror autem habet (BD 124,15) = όλιγοψυχία



Λόγος ΙΑ'

παρακλήσεως, όπερ τίκτειν ειωθεν έν τοΐς ένθυμήμασιν ήμών 
καί μάλιστα όταν σχή ΰλην έκ τών θείων γραφών καί 

έγρήγορσιν στίλβουσαν τόν νοΰν· ή γάρ διηνεκής 
μελέτη έν ταΐς γραφαΐς τών άγιων, 

θαύματος άκαταλήπτου καί θείας 
ευφροσύνης τήν ψυχήν 

έμπίπλησιν.
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mângâierii, care lumină obişnuieşte să se nască în gândurile 
noastre mai ales când cugetul are materia luată din dumnezeieş- 
tile Scripturi şi din priveghere, care face cugetul să strălucească. 

Pentru că meditarea neîncetată a scrierilor sfinţilor umple 
sufletul de o neînţeleasă minunare 

şi de o dumnezeiască 
veselie.



Τού αύτοΰ· Λόγος IB'

Π ερί τών ήσνχαζόντων πότε άρχονται νοειν ποϋ εφθασαν έν 
τοΐς εργοίζ αυτών έν τη άπεράντφ  θαλάσση , ήτοι τη διαγωγή
τής ησυχίας, κα ί πότε δύνανται έλπίσαι μικρόν, δτι ήρξαντο 

δοϋναι αύτοΐς ο ί κόποι αύτών καρπόν

Λέγω σοι πράγμα, καί μή γελάσης, δτι άλήθειαν λέγω σοι, μή 
δέ διστάσης εις τούς λόγους μου, διότι άληθεΐς είσιν οί παραδε- 
δωκότες μοι.

Έάν κρεμάσης έαυτόν εις τά βλέφαρα τών οφθαλμών *σου*, 
έως άν φθάσης τά δάκρυα μή νομίσης δτι εφθασας τί έν τη δι
αγωγή τής πολιτείας σου* μέχρι γάρ τής άρτι τφ κόσμφ ύπηρε- 
τοΰσι τά κρυπτά σου, τουτέστιν έν τη διαγωγή τών κοσμικών 
ιστασαι, καί διά του εξω άνθρώπου  έργάζη τό έργον τοΰ Θεοΰ, 
ό δέ εσω άνθρω πος  άκμήν άκαρπος έστι, διότι ό καρπός αύτοΰ 
έκ τών δακρύων άρχεται.

Όταν γάρ εις τήν χώραν τών δακρύων φθάσης, τότε γίνωσκε 
δτι έξήλθεν ή διάνοιά σου έκ τής φυλακής τοΰ κόσμου τούτου 
καί τέθεικε τόν πόδα αύτής εις τήν πορείαν τοΰ καινού αίώνος, 
καί ήρξατο όσφραίνεσθαι τοΰ άέρος *έκείνου* τοΰ θαυμαστού, 
καί τότε άρχεται καταφέρειν τά δάκρυα* ήγγικε γάρ ή ώδίν τής 
έξόδου τοΰ πνευματικού νηπίου, διότι ή χάρις, ή κοινή πάντων 
μήτηρ, κατεπείγεται τίκτειν τή ψυχή μυστικώς θειον τύπον πρός 
τό φώς τοΰ μέλλοντος αιώνος.

* Aici începe Cuvântul 15 în FR 10 şi Memra 14 în BD.

Cuvântul 12*

Despre cei care sunt în isihie: când încep să înţeleagă unde au 
ajuns cu faptele lor în marea nemărginităy adică în vieţuirea 

isihiei, şi când pot să nădăjduiască puţin că 
ostenelile lor încep să le dea rod

pgfţi spun un lucru, dar să nu râzi pentru că îţi spun un 
adevăr şi nici să nu te îndoieşti de cuvintele mele, întrucât cei 
care mi le-au predat sunt adevăraţi.

Dacă te spânzuri pe tine însuţi de pleoape înaintea lui 
Dumnezeu până ce ajungi, poate, la lacrimi, să nu ţi se pară 
ca ai ajuns ceva în vieţuirea ta. Pentru că, până acum, cele 
ascunse ale tale slujesc lumii. Adică duci felul de vieţuire al 
celor din lume şi săvârşeşti lucrul lui Dumnezeu prin omul 
dinafară, iar omul dinlăuntru este cu totul fară rod, pentru că 
rodul lui începe de la lacrimi.

Dar când vei ajunge în locul lacrimilor, atunci să cunoşti 
că cugetul tău a ieşit din temniţa acestei lumi şi că şi-a pus pi
ciorul pe calea lumii celei noi1 şi că a început să adulmece văz- cf. Mt. 19,2 8  

duhul minunat de acolo; iar atunci încep să curgă lacrimile.
Căci s-a apropiat durerea naşterii fătului duhovnicesc2, fiind
că harul, maica de obşte a tuturor, se grăbeşte să nască tainic 
în suflet chipul dumnezeiesc, spre lumina veacului viitor.

41 σου] Syr habet K'cnW ţ,»  (BD 125,12-13) = ένώπιον τοϋ Θεοΰ 14 έκείνου] Syr 
habet WM (BD 125,21) *  έκέίθεν
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vezi Cuv. 1,

'Όταν δέ φθάση ό καιρός τοΰ τοκετοΰ, τηνικαΰτα ό νοΰς άρχε- 
ται κινείσθαι έν ένίοις τών έκεΐσε, ώσπερ ή άναπνοή, ήν άνιμάται 2ο I 
τό βρέφος έσωθεν τών μελών έν οις διατρέφεσθαι πέφυκε, καί 
διά τό μή ύπομένειν δπερ ούκ έστιν αύτφ σύνηθες, άρχεται κινεΐν 
τό σώμα εις κλαυθμόν μεμιγμένον τη τοΰ μέλιτος γλυκύτητι· καί 
καθόσον τρέφεται τό ένδον βρέφος, ούτως καί ή προσθήκη τών 
δακρύων γίνεται. s .. . 25 I

Καί αΰτη ή τάξις τών δακρύων, ήν έφην, ούκ έστιν έκείνη ή 
έκ διαλειμμάτων έπισυμβαίνουσα τοΐς ήσυχάζουσι· διότι αΰτη ή 
παράκλησις ή γινομένη άπό καιροΰ είς καιρόν παντί έστι γινο- 
μένφ έν ήσυχία μετά τοΰ Θεοΰ, καί ποτέ μέν όντι έν τη θεωρία 
τής διανοίας, ποτέ δέ έν τοις λόγοις τών γραφών, ποτέ δέ έν τη 30 
όμιλίφ τής δεήσεως. Άλλά περί ταύτης τής οΰσης λέγω τφ άδι- 
αλείπτως δακρύοντι νυκτός καί ημέρας. 'Όστις δέ έν άκριβεία 
ηυρε τήν άλήθειαν τών τρόπων τούτων, έν τή ήσυχίςι ταύτην 
ηυρε. Γίνονται γάρ οί οφθαλμοί αύτοΰ δίκην πηγής ύδατος μέ
χρι διετοΰς χρόνου ή καί πλείω* μετά δέ ταΰτα εισέρχεται είς τήν 35 
ειρήνην τών λογισμών, άπό δέ τής ειρήνης τών λογισμών εισέρ
χεται εις έκείνην τήν κατάπανσιν, περί ής ειπεν ό άγιος Παΰλος, 
καθώς χωρεΐ ή φύσις μερικώς· άπό δέ τής καταπαύσεως τής 
ειρήνης, άρχεται ό νοΰς θεωρεΐν τά μυστήρια, καί τότε τό άγι- 127 
ον Πνεΰμα άρχεται άποκαλύπτειν αύτφ τά ούράνια, καί ό Θεός 40 

οικεΐ έν αύτφ καί τούς καρπούς τοΰ Πνεύματος διεγείρει έν 
αύτφ, καί έκ τούτου αισθάνεται τής άλλοιώσεως τής μελλούσης

5 ύποδέξασθαι τήν φύσιν τήν έσωτέραν έν τή άνακαινώσει τών 
δλων, άμυδρώς πως καί ώς έν νεύματι.

Ταΰτα έγραψα πρός *άνάμνησιν* έμήν καί παντός έντυγχά- 
νοντος τώδε τώ συγγράμματι, καθώς κατείληφα άπό τής θεωρί- 45 

ας τών γραφών καί τών άληθινών στομάτων καί μικρόν άπό τής

Λόγος IB'

44 άνάμνησιν] cum Syroc (V 124, 91ν V 562, 390, Syror autem habet Γώτ»α*Λ

CUVÂNTUL 12 ZII

Dar, când v in e  vrem ea naşterii, cugetul încep e să se m işte 

în unele din cele de aco lo  p recu m  răsuflarea pe care fătu l o 

trage înlăuntrul m ăd u larelor şi p rin  care se hrăneşte în  m od  

firesc şi, pentru că  n u  le rabd ă pe cele cu  care nu  este ob işn u it, 

începe să-şi mişte tru p u l în tr -u n  plâns am estecat cu  dulceaţa 

mierii. Şi pe cât se hrăneşte  fătu l d in lău n tru , pe atât e şi spo

rirea lacrimilor.
6 |§ Această rân d u ială  a lacrim ilor, despre care am  v orb it, nu  

e aceea pe care o au, cu  în treru p eri, cei ce v ieţu iesc în  isihie.

Pentru că această  m ângâiere, care se în tâm p lă  d in tim p în  

timp, o are o ric in e  p etrece îm p reu n ă cu  D u m n ezeu  în  isihie: 

uneori când se află în  contemplaţia cugetului, alteori când  se 

află în cu v in te le  S crip tu rilo r, a lteori în  con vorbirea rugăciunii 

de cerere. Ci v o rb esc  despre rânduiala aceasta pe care o are 

cel ce varsă lacrim i n e în ce ta t, noap tea şi ziua. C in e  a găsit cu  

precizie adevărul acestor d ouă feluri de lacrim i, acela în  isihie 

l-a găsit. Pentru că  o ch ii lui a ju n g  ca  un  izvor de apă până la 

doi ani şi mai m u lt. Iar d upă trecerea acestora, in tră  în  pacea 

gândurilor, iar d in  pacea gân du rilor in tră , a tât cât încape fi

rea, în acea odihnă despre care a v o rb it S fân tu l Pavel3. D in  cf. Evr. 4,3  
odihna pe care o d ă pacea [gându rilor], mintea începe să co n 

temple tainele, iar a tu n ci S fân tu l D u h  încep e să-i descopere 

cele cereşti şi D u m n ez eu  locu ieşte  în  ea şi rid ică în  ea roadele 

Duhului, iar d in  aceasta sim te, în tr -u n  ch ip  nedesluşit şi ca în  <f. 1 Cor. 13,12 
ghicitură, sch im b area  cea viitoare pe care întreaga făptură o 

va primi la în n o irea  tu tu ro r4.

Acestea le-am scris spre a ju to ru l şi folosul m eu şi al oricărui 

cititor al acestei scrieri, după cu m  le-am  p rim it d in con tem 

plarea Scripturilor5 şi de la guri adevărate şi p u ţin  din proprie

(BD 127,5) = βοήθειαν, ώφέλειαν



πείρας, ϊνα μοι γένηται βοήθεια διά τών προσευχών αύτών τών 
ωφελούμενων έξ αύτών, διότι έμόχθησα είς αύτά.

Άκουε πάλιν δπερ και νυν σοι μέλλω λέγειν, δ μεμάθηκα παρά 

άψευδοΰς στόματος· δταν είσέλθης είς τήν χώραν της ειρήνης τών 5ο 
λογισμών, τότε τό πλήθος τών δακρύων άφαιρεϊται έκ σοΰ, καί 
μετά ταΰτα έρχονται σοι τά δάκρυα έν μέτρω τω προσήκοντι.

Αΰτη έστίν έν ακριβείς* ή άλήθεια, ώς έν συντόμψ είπεΐν, καί 
παρά πάσης τής έκκλησίας 

πιστεύεται.
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experienţă, ca să-mi fie de ajutor, prin rugăciunile celor ce 
găsesc folos din ele, pentru că am trudit la ele.

Ascultă, iarăşi, ceea ce urmează să-ţi spun acum, lucru pe 
care l-am învăţat de la o gură nemincinoasă! Când intri în lo
cul păcii gândurilor, atunci mulţimea lacrimilor este luată de 
la tine şi, după acestea, îţi vin lacrimile cu măsura cuvenită.

Acesta este cu precizie adevărul, ca să spun pe scurt, şi este 
crezut de către toată 

Biserica.



Τού αύτοΰ· Λόγος ΙΓ'

cf. Marcu, 
D P I, 13-14

Π ερί τοϋ μή δεΐν τον δοϋλον τοϋ Θ εοϋ , τον πτωχενσαντα άπό 
τών κοσμικών κ α ι έξεληλνθότα είς άναζήτησιν αύτοϋ, διά τό 
μή έφ θακέναι τήν κατάληψ ιν τής αλήθειας κα ι φόβω τούτον, 
π α ύ σ α σ θ α ι τής άναζητήσεως, κ α ι ψ νχρανθήναι τής θέρμης 

τής τικτομένης ά π ό  τοϋ π όθ ου  τών θείων κα ι τής έρεύνης τών 
μυστηρίων αύτών , δ ι ’ ών τρόπω ν πέφυκεν ό νοϋς 

φ ύρεσθαι έν τή μνήμη τών παθώ ν

Τρεις είσι τάξεις έν αις προκύπτει ό άνθρωπος· ή τάξις τών 
άρχαρίων καί ή μέση καί ή τών τελείων. Καί ό μέν έν τη πρώτη 
τάξει, εί καί τό φρόνημα αύτοΰ είς τό άγαθόν ρέπει, άλλ’ ούν ή 
κίνησις τής διανοίας αύτοΰ έν τοις πάθεσιν έστίν.

Ή  δέ δεύτερα, μέση τίς έστιν έμπαθείας καί *άπαθείας*. Καί οί 
δεξιοί λογισμοί καί οί έξ  ενωνύμων έξίσης κινοΰνται έν *αύτω, καί 
ού παύεται δλως βρύων τό φως καί τό σκότος*, ώς ήδη εϊρηται. 
Έ άν δέ παύσηται πρός ολίγον άπό τής συνεχοΰς άναγνώσεως τών 
θείων γραφών καί τής * φαντασίας τών θείων νοημάτων*, έν οίς 
φανταζόμενος έξάπτεται έν *τοΐς τρόποις τής άληθείας* κατά τήν 
έαυτοΰ δύναμιν, μετά τής παραφυλακής τής εξωθεν, έξ ής γίνεται 
καί ή ένδοτάτη φυλακή καί τό έργον τό ίκανόν, μέλλει άνθέλκε- 
σθαι εις τά πάθη.

* Aici începe Cuvântul 11 în FR 10 şi Memra 12 în BD.
5 άπαθείας] Syr habet ^cumoî (BD 122, 3) = πνευματικής καταστάσεως (ad litt. 
πνευματικότητος) 7 αύτφ... σκότος] Syr habet rC*cut»*o x' r̂xua rdo .σ»
(BD 122,4) = αϋτή, καί... δλως βρύουσα ή πηγή τού φωτός καί τού σκότους

Cuvântul 13*

Despre faptul că robul lui Dumnezeu care a sărăcit de cele 
lumeşti şi a ieşit în căutarea Lui nu trebuie ca, de teamă că 

nu ajunge la adevăr; să-şi curme căutarea şi să-şi răcească acea 
căldură care se naşte din dorirea după cele dumnezeieşti şi din 

cercetarea tainelor lor. Cu adevărat\ mulţumită căutării 
tale, cugetul părăseşte împrăşierea cea rea 

şi amintirile pătimaşe1

i Trei sunt etapele2 prin care omul înaintează treptat: etapa 
începătorilor, cea de la mijloc şi cea a celor desăvârşiţi. Cel 
aflat în prima etapă, chiar dacă gândirea lui înclină spre virtu
te, totuşi mişcarea cugetului său se află în patimi3.

Cea de-a doua etapă este la mijloc, între împătimire şi sta
rea duhovnicească. în această stare, atât gândurile de-a dreap
ta, cât şi cele de-a stânga se mişcă în mod egal şi izvorul care 
izvorăşte lumina şi întunericul nu se opreşte, aşa cum deja 
s-a spus. Dacă însă omul se opreşte pentru puţin din citirea 
neîncetată a dumnezeieştilor Scripturi şi din cugetarea la cele 
dumnezeieşti4 — care, când cugetă la ele, îl fac să se aprindă de 
dorinţa de a urma, după putere, adevărului -  şi din păzirea 
faţă de cele care vin din afară5, din care [păzire] se naşte şi 
paza cea mai dinlăuntru şi osteneala îndestulătoare, va fi atras 
înapoi spre patimi.

cf. Mt. 25 ,33 ; 
EccL 10, 2

9 φαντασίας... νοημάτων] Syr habet i^kîcnW ţAtnsa (BD 122, 7) = τοϋ μετεωρισμού έν 
τοις θείοις 10 τοΐς.. .άληθείας] Syr habet k'îtjA r«a»s K'nw (BD 122,8) = έν τή ροπή 
πρός τήν άλήθειαν



Έάν δέ θρέψη τήν φυσικήν αύτοΰ θέρμην έν οίς εφην, καί 
μή έάοη τήν άναζήτησιν καί τήν έρευναν καί τον πρός αυτά πό- 15 
θον μακρόθεν, καν ούχ’ έώρακεν αυτά, άλλ’ έκ τοΰ νεύματος της 
άναγνώσεως τών θείων γραφών τρέφων τούς λογισμούς αύτοΰ 
και συνέχων, ινα μή κλίνωσιν εις τά άριστερά, καί μή δέξηται 
σπόρον τινά διαβολικόν έν σχήματι άληθείας, φυλάξη δέ μάλ
λον τήν έαυτοΰ ψυχήν μετά πόθου καί αίτήσηται τον Θεόν μετά 2ο 
έμπόνου προσευχής καί υπομονής, αυτός παρέξει αύτφ την 
αΐτησιν αύτοΰ καί άνοίξει αύτώ τήν θύραν αύτοΰ καί μάλιστα 
διά τήν ταπείνωσιν αύτοΰ· τά γάρ μυστήρια τοΐς ταπεινόφροσιν 
αποκαλύπτονται.

Έάν δέ άποθάνη έπί ταύτη τη έλπίδι καί μηδαμοΰ θεάσηται 
τήν γην έκείνην έκ τοΰ σύνεγγυς, οίμαι δτι ή κληρονομιά αύτοΰ 25 

έσται μετά τών άρχαίων δικαίων τών έλπισάντων φθάσαι τήν τε
λειότητα καί μή θεασαμένων, κατά τό άποστολικόν λόγιον, δτι έν 123 

έλπίδι διειργάσαντο πάσας τάς ημέρας αύτών καί έκοιμήθησαν.
Τί δ’ άν ειπωμεν;Έάν μή φθάση άνθρωπος είσελθειν είς τήν 

γην τής έπαγγελίας, ήτις έστι *τύπος* της τελειώσεως, τουτέστι 30 
καταλαβεϊν τήν άλήθειαν φανερώς κατά τό μέτρον τής φυσι
κής δυνάμεως, άρα διατοΰτο κωλύεται άπό τούτου καί μένει 
έν τή έσχάτη τάξει, ής πάσα ή πρόθεσις έπί τά άριστερά κέκλι- 
κεν; ή διά τό μή καταλαβεϊν πάσαν τήν άλήθειαν, άρα έμμένει 
τή *άγεννότητι* της έσχάτης τάξεως, ήτις ού γινώσκει ούτε έπι- 35 
θυμεΐ τούτων; ή πρέπει αύτώ ύψωθήναι πρός ταύτην τήν μέσην 
οδόν, ήν έφην, καν ούκ έθεάσατο, ει μή ώς δι* έσόπτρον, άλλ’ ήλ- 
πισεν αύτό μακρόθεν, καί διά ταύτης τής έλπίδος συνετέθη τοΐς 
πατράσιν αύτοΰ;

2ϊ6 Λόγος IT'

30 τύπος] Syr habet rCai-\ (BD 123, 3) *  τάξις
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Dar dacă îşi va hrăni căldura firească prin cele despre care 
am spus şi dacă nu va părăsi căutarea, cercetarea şi dorul de 
departe după ele, deşi nu le-a văzut, ci prin citirea dumneze
ieştilor Scripturi îşi hrăneşte şi îşi adună gândurile ca să nu se 
aplece la stânga; şi dacă nu va primi nicio sămânţă drăcească 
sub înfăţişarea adevărului, ci îşi va păzi mai degrabă sufletul 
cu dor şi îl va cere pe Dumnezeu cu o rugăciune ostenitoare 
si cu răbdare, atunci El îi va împlini cererea şi îi va deschide 
uşa Sa, mai ales pentru smerenia lui. Pentru că tainele se des
coperă celor smeriţi.

Iar dacă [pustnicul] va muri cu această nădejde şi nu va 
vedea pământul acela de aproape, cred că moştenirea lui va 
fi împreună cu drepţii cei din vechime, care au nădăjduit să 
ajungă la desăvârşire, dar n-au văzut-o, potrivit cuvântului 
apostolic, pentru că prin nădejde au lucrat în toate zilele vieţii 
lor6, şi aşa au adormit.

Dar ce am putea să spunem? Dacă omul nu ajunge să intre 
în pământul făgăduinţei, care este treapta desăvârşirii, adică 
[încă nu a ajuns] să găsească7 cu claritate adevărul, potrivit cu 
măsura puterii sale fireşti, oare pentru aceasta este împiedicat 
[de la adevăr] şi rămâne în ultima treaptă8, a cărei întreagă 
dispoziţie lăuntrică a înclinat şi continuă să încline către cele 
de-a stânga? Sau, pentru că nu a găsit întregul adevăr, oare ră
mâne în partea cea mai de jos a celei din urmă trepte, care nu 
le cunoaşte, nici nu le doreşte pe acestea? Sau va fi înălţat că
tre această stare mijlocie de care am vorbit, deşi nu a văzut-o 
decât „ca în oglindă", ci a nădăjduit în ea de departe, şi mul
ţumită aceastei nădejdi va fi adunat împreună cu părinţii săi9?

cf. Pilde 3, 34

cf. Evr. 11, 13 

cf. Evr. 11,39

1 Cor. 13, 12 
cf. Evr. 11, 13

35 άγεννότητι] intell. άγένεια



Καί εί ούκ ήξιώθη τής τελείας χάριτος ένταΰθα, άλλά διά το 
πάντοτε αύτή όμιλεΐν καί τφ νφ άναστρέφεσθαι, καί διά τό κεί- 
σθαι έν τή έπιθυμίςι αύτής δσον ζή, δύναται κόψαι τούς λογι
σμούς τούς πονηρούς· καί έν τή έλπίδι ταύτη, ή καρδία αύτοΰ 
πεπληρωμένη έκ τοΰ θεοΰ έξέρχεται έκ τοΰ κόσμου.

Παν ότιοΰν έχον ταπείνωσιν, εύπρεπές πέφυκεν.
Ή  γάρ άδολεσχία τοΰ νοός ή άσώματος εις τόν πόθον τοΰ 

Θεοΰ, ήτις όδηγεϊται έκ τής κατανοήσεως τών θείων γραφών, 
έμφράττει τήν ψυχήν έσωθεν άπέμπροσθεν τών πονηρών λογι
σμών καί τηρεί τήν διάνοιαν έν τή μνήμη τών μελλόντων άγα- 
θών, ινα μή χαυνωθή ό νοΰς έν τή άμελείςχ αύτοΰ εις τήν μνήμην 

τών κοσμικών πραγμάτων, διότι έκ τούτων ψυχραί
νονται αΐ θερμότητες τών κινήσεων 

αύτοΰ καί έμπίπτει εις 
έπιθυμίας.
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Şi chiar dacă nu s-a învrednicit aici de harul desăvârşit, to
tuşi poate să taie gândurile rele prin convorbirea cu el în toată 
vremea şi prin petrecerea în el cu mintea şi prin rămânerea în 
dorirea după el în toată viaţa. Iar întru această nădejde inima 
lui, fiind umplută de Dumnezeu, iese din lume.

4 4  Orice are smerenie este frumos10.
îndeletnicirea netrupească a părţii înţelegătoare11 cu dori

rea după Dumnezeu, care este povăţuită de înţelesurile Scrip
turilor, îngrădeşte sufletul pe dinlăuntru în faţa gândurilor 
rele şi păzeşte cugetul în lucrarea de pomenire a bunătăţilor 
viitoare pentru ca acesta să nu se moleşească prin nepurtarea 

de grijă, aducându-şi aminte de lucrurile lumeşti, 
pentru că din acestea se răceşte căldura 

mişcăm sale şi cade 
în pofte.



Τού αύτού· Λόγος ΙΔ'

Περί τών τρόπων τής εις Θεόν έλπίόος, καί τίνα δει έλπίζειν 
έπί τώ Θεώ, καί τις έστιν ό άφρόνως καί άσννέτως 

εχων τήν ελπίδα

Γίνεται έλπίς έπί τω Θεφ διά τής καρδιακής πίστεως, ή τ ις  

έστι καλή καί μετά διακρίσεως καί γνώσεως πέφυκε, καί γίνεται 
άλλη, παρηλλαγμένη καί έξ άνοίας ύπάρχουσα, ήτις έστι ψευδής.

Άνθρωπος, ό μή παντελώς φροντίδα ποιούμενος τών έπική- 
ρων πραγμάτων, άλλ’ έαυτόν όλοτελώς άναθέμενος τφ Κυρίω 
νυκτός καί ημέρας, μηδενός φροντίζων κοσμικού διά τήν πολλήν 
αύτοΰ έπιμέλειαν εις τάς άρετάς, καί πάσαν τήν σχολήν αύτοΰ 
εις τά θεία κεκτημένος, καί διατοΰτο άμελών εύτρεπίσαι έαυτω 
τροφάς τε καί ένδύματα, καί έτοιμάσαι τόπον κατασκηνώματος, 
καί τά λοιπά πάντα, ούτος καλώς καί έπιστημόνως ελπίζει έπί 
Κύριον, δτι αύτός ετοιμάσει αύτφ τά πρός τήν χρείαν· καί αύτη 
έστιν άληθώς ή άληθής καί σοφωτάτη έλπίς.

Δίκαιον έστι τόν τοιοΰτον έλπίζειν έπί τφ Θεφ, καθότι δούλος 
αύτοΰ κεχρημάτικε καί έπιμελώς διάκειται έν τφ εργω αύτοΰ, χω
ρίς πάσης άμελείας της έκ τίνος αιτίας συμβαινούσης.

Έπί τφ τοιούτω άξιόν έστιν ένδείκνυσθαι παρά τοΰ Θεοΰ ίδι- 
κώς τήν έπιμέλειαν, διότι έφύλαξε τήν έντολήν αύτοΰ τήν λέγου- 
σαν· Πρώτον ζητείτε τήν βασιλείαν τοϋ Θεοϋ καί τήν δικαιοσύ
νην αύτοϋ, καί Τής σαρκός πρόνοιαν μή ποιεΐσθε· δταν δέ ούτως

* Aici începe Cuvântul 22 în FR 10 şi Memra 7 în BD.

Cuvântul 14*

Despre felurile nădejdii în Dumnezeu şi pentru care lucruri 
trebuie să nădăjduim în Dumnezeu şi cine este cel ce 

nădăjduieşte necugetat şi neînţelepţeşte

Un fel de nădejde în Dumnezeu se naşte prin credinţa 
inimii, care nădejde este frumoasă, unită cu discernământ şi 
cu cunoştinţă [duhovnicească]. Şi mai este un fel, născut din 
nebunie, şi care este fals.

Omul care nu se îngrijeşte deloc de lucrurile vremelnice, ci 
se dedică în întregime, ziua şi noaptea, [lucrării] Domnului, 
neîngrijindu-se de nimic lumesc datorită multei sale purtări de 
grijă pentru virtuţi, şi întreaga lui strădanie este spre dobândi
rea celor dumnezeieşti, şi de aceea nu se îngrijeşte să-şi pregă
tească mâncăruri şi straie sau să-şi aranjeze locul de vieţuire şi 
toate celelalte, unul ca acesta nădăjduieşte bine şi cu ştiinţă în 
Domnul, că El îi pregăteşte lui cele de trebuinţă. Aceasta este 
cu adevărat nădejdea adevărată şi cea mai înţeleaptă.

Este drept ca unul ca acesta să nădăjduiască în Dumnezeu, 
de vreme ce s-a făcut robul Lui şi stăruie cu grijă în lucrul Lui, 
fară niciun fel de delăsare venită dintr-o oarecare cauză.

Unuia ca acesta este drept să-i fie arătată în mod osebit de 
către Dumnezeu grija Lui, pentru că a păzit porunca Lui care 
zice? „Căutaţi mai întâi împărăţia lui Dumnezeu şi dreptatea 
Lui“ şi „nu purtaţi grijă de trup“. Când veţi trăi astfel, atunci 
şi lumea, ca o roabă, vi le va pregăti pe toate şi se va supune

Mi. 6, 33 

Rom. 13, 14



διατιθήσθε, ό κόσμος ώσπερ τις δούλος ετοιμάσει ύμΐν πάντα, 2ο 
καί ώς δεσπόταις ύποταγήσεται άδιστάκτως τοις λόγοις ύμών, 
καί τφ θελήματι ύμών ού μή έναντιωθή.

Τνα γάρ μή άργήση ό τοιοΰτος έκ τής διηνεκούς στάσεως 
αύτοΰ έμπροσθεν τοΰ Θεοΰ, ού παραδίδωσιν έαυτόν φροντίζειν 
τής άναγκαίας χρείας τοΰ σώματος* καί ούδενός έτέρου έπιμε- 25 

λεΐται, άλλ’ ή μόνον άργός γενέσθαι άπό πάσης τοιαύτης φρο
ντίδος μικράς καί μεγάλης, τής πρός ήδονήν καί μετεωρισμόν 
συντεινούσης, διά τον φόβον τοΰ Θεοΰ* τεύξεται δέ δμως τού
των θαυμασίως, μήτε φροντίσας αύτών μήτε κοπιάσας είς αυτά.

Ό  μέντοι άνθρωπος, ό παντελώς έχων τήν καρδίαν συγκεχω- 30 
σμένην έν τοις γηΐνοις καί άεί μετά τοΰ δφεως έσθίων χοΰν, καί μη- 
δενός έπιμελούμένος τών ευάρεστουντων τφ Θεφ, άλλ’ έν πάσι τοις 
σωματικοϊς καταπεπονημένος καί λελυμένος, καί άργός άπό πάσης 
άρετής διά τήν διηνεκή συντυχίαν καί τον μετεωρισμόν τής στρινιά- 
σεως, καί προφάσεις τινάς προφασιζόμενος ό τοιοΰτος, διά ταύτην 35 
τήν ραθυμίαν καί άργίαν, έκπταπός έστι τοΰ άγαθοΰ* καί ενίοτε, δτε 
στενωθη ύπό τίνος ένδείας ή θλιβή ύπό τής έπικαρπίας τών άνοη- 
μάτων αύτοΰ, έρει “έλπιώ έπί τφ Θεφ, καί άμέριμνόν με ποιήσει, ιοί 
καί άνεσίν μοι παρέξει”. Άφρον, μέχρι τής άρτι ούκ έμνήσθης τοΰ 
Θεοΰ, άλλά καθύβριζες αύτόν τη καταλύσει τών σών πράξεων, καί 4ο 
τό όνομα αύτοϋ διά σε έν τοις εθνεσιν έβλασφημεϊτο ■ καθώς γέγρα- 
π χ αϊ καί νΰν τολμάς δι’ δλου τοΰ στόματος λέγειν, “έπ’ αύτφ έλπιώ 
καί αύτός βοηθήσει μοι καί μέριμνάν μου ποιήσεται”;

Καλώς εϊρηκεν ό Θεός διά τοΰ προφήτου τούς τοιούτους έντρέ- 
πατν, δτι καθ’ ημέραν έκζητονσι με και βούλονται μαθειν τάς οδούς 45 
μον, ώς τινες ποιοϋντες δικαιοσύνην καί τά δικαιώματα τοϋ Θεοϋ 
αύτών μή καταλιπόντες, αίτοϋσι με κρίσιν και δικαιοσύνην.

Έ κ τών τοιούτων έστίν ό άφρων, ό μή δέ τή διανοίςχ αύτοΰ 
προσεγγίζων τφ Θεφ, δταν δέ περικυκλωθή ύπό τών θλίψε
ων, αιρων τάς χείρας αύτοΰ πρός αύτόν μετά πεποιθήσεως. Ό 50
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fară şovăială, ca unor stăpâni, cuvintelor voastre şi nu se va 
împotrivi voii voastre.

Pentru că unul ca acesta, ca să nu se întrerupă din starea 
continuă înaintea lui Dumnezeu, nu se predă pe sine grijii 
pentru trebuinţele trupului şi, datorită fricii de Dumnezeu, 
nu se îngrijeşte de nimic altceva, decât să nu aibă nicio bătaie 
de cap pentru vreo grijă, mică sau mare, care să îl conducă la 
plăcere şi împrăştiere. Dar le va primi în chip minunat, fară să 
se îngrijească de ele şi fară să se ostenească pentru ele.

Dar omul care are inima cu totul afundată în cele pămân
teşti şi mănâncă pururea pământ împreună cu şarpele şi nu se cf. Fc. 3,1 4  

îngrijeşte deloc de ceva din cele bineplăcute lui Dumnezeu, ci 
trudeşte şi se istoveşte în lucrurile legate de trup şi nu lucrează 
nicio virtute din cauza neîncetatelor întâlniri şi a împrăştie- 
rii produse de mulţimea poftelor1, pretextând mereu tot felul 
de pricini din cauza acestei leneviri şi nelucrări, este cu totul 
căzut din bine. Iar uneori, când este strâmtorat de o anumită 
lipsă sau este apăsat de roada nebuniilor lui, zice: „Voi nădăj
dui spre Dumnezeu, şi mă va face fară de grijă, şi îmi va aduce 
tihnă." Nebune, până acum nu ţi-ai amintit de Dumnezeu, ci 
îl ocărai prin stricăciunea faptelor tale, aşa încât „numele Lui 
era hulit printre neamuri" din cauza ta, precum este scris, iar 
acum îndrăzneşti să spui în gura mare: „In El nădăjduiesc, şi 
El îmi va ajuta şi îmi va purta de grijă"? cf. Ps. 26,6 ,1 5

Bine a spus Dumnezeu prin Prorocul, ruşinându-i pe unii 
ca aceştia: „în fiecare zi Mă caută şi vor să afle căile Mele ca unii 
care au împlinit dreptatea şi nu au părăsit îndreptările Dumne
zeului lor, iar acum cer de la Mine judecată şi dreptate." i$. 58,2

Unul dintre aceştia este şi nebunul care, fară să se apropie nici 
măcar cu cugetarea sa de Dumnezeu, dacă e învăluit de necazuri, 
îşi ridică mâinile spre El cu nădejde2. Unul ca acesta are nevoie să

Is. 52,5;
Rom. 2, 24
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τοιούτος δέεται καυστηριασθήναι πολλάκις, ΐνα ένθεν κάκεΐθεν 
παιδευθή· ού γάρ κέκτηται έργον άξιον τής εις Θεόν πεποιθήσε- 
ως, άλλά διά τάς χαλεπάς αύτοΰ πράξεις καί τήν άμέλειαν αύτοΰ 
άπό τών καθηκόντων, άξιος γίνεται παιδείας, διά δέ τό έλεος 
αύτοΰ άνέχεται αύτοΰ μακροθυμών. Μ| 55

Μή έξαπατάτω έαυτόν ό τοιοΰτος καί έπιλανθανέσθω τής 
τάξεως τής διαγωγής αύτοΰ καί λεγέτω “έλπιώ έπί τώ Θεω”· 
παιδευθήσεται γάρ.

Διότι ούδαμοΰ τό τής πίστεως έργον κέκτηται, μή τανυέτω 
τούς πόδας αύτοΰ έν τή αργία καί λεγέτω δτι “πιστεύω τώ Θεω 6ο 
χορηγήσαί μοι τά πρός τήν χρείαν” ώς έν τοΐς έργοις τοΰ Θεοΰ 
πολιτευόμενος· ή *άφρόνως ριπτέτω έαυτόν* έν φρέατι, μηδα- 

μοΰ σχών τόν Θεόν κατ’ ένθύμησιν, τανΰν δέ μετά τήν έκπτωσιν 
έρών, “έλπιώ έπί τώ Θεώ, καί αύτός με ρύσεται”. Ι02

Μή πλανώ, ώ άφρον· προηγούμενος έστιν ό διά τόν Θεόν κό- 65 
πος καί ό Ιδρώς έν τή γεωργίςι αύτοΰ τής εις αύτόν έλπίδος.

Εί πιστεύεις τώ Θεώ, καλώς ποιείς. Άλλ’ ή πίστις, έργων δέ

εται, καί ή είς Θεόν *έλπίς*, έκ τής εις τάς άρετάς κακοπαθείας.
Πιστεύεις δτι ό Θεός προνοεΐται τών κτισμάτων αύτοΰ καί 

δυνατός έστιν εις πάντα; Άλλά τή πίστει σου άκολουθείτω καί ή 70 
πρέπουσα έργασία, καί τότε σου έπακούσεται.

Μή θέλε κρατεϊν άνεμους εις τήν σήν δράκα, φημί πίστιν χω
ρίς έργων.

Πολλάκις τις άγνοών, διοδεύει οδόν έχουσαν θηρίον πονη- 
ρόν ή φονίσκους τινάς ή τι παραπλήσιον. Καί αύτη έστί κοινή 75 
πρόνοια τοΰ Θεοΰ, τό ρύσασθαι έκ τής τοιαύτης έπηρείας ή τό 
έμποδίσαι έκ τοΰ όρμήματος διά τίνος αιτίας, έως άν παρέλθη τό
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62 άφρόνως... έαυτόν] Syr habet mb\o\c\p. Λ\«<ι ort (BD 101, 20-21) =
συμβαίνει τινά διοθεΰοντα, άφρόνως πεσειν 68 έλπίς] Syr habet <730Λ n/v\-\nVo
ι*)*οΜ*&η nT̂ oriS. ,σ» ri'irxWivs K'iNoscnoo (BD 102,4-5) = πεποίθησις, δέεται τής
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fie adeseori ars cu fierul roşu ca să fie învăţat şi prin una, şi prin 
alta. Pentru că n-a dobândit nicio lucrare vrednică de nădejdea 
în Dumnezeu, ci, prin faptele sale rele şi prin nepurtarea de grijă 
faţa de îndatoririle lui, se face vrednic de certare3, dar, din pricina 
milei Lui, îl îngăduie pe acesta, răbdând îndelung.

Unul ca acesta să nu se înşele pe sine însuşi uitând de rân- 
duiala vieţuirii lui şi să nu zică: „Nădăjduiesc în Dom nul."

Acesta va fi pedepsit pentru că nu a dobândit câtuşi de puţin 
lucrarea credinţei4. Să nu-şi întindă picioarele sale cu lene şi să 
nu spună:. „Cred în Dumnezeu că îmi va da de mâncare5!", ca 
şi cum ar vieţui săvârşind cele ale lui Dumnezeu. Sau, dacă i 
se întâmplă pe cale să cadă nebuneşte în vreun puţ pentru că 
nu are deloc pomenirea lui Dumnezeu, să nu spună, după ce a 
căzut, „nădăjduiesc în Dumnezeu, şi El mă va scăpa".

Nu te înşela, nebune! Mai înainte de nădejdea în Dumne
zeu e osteneala pentru El şi sudoarea întru fâptuirea  sa.

Dacă crezi în Dumnezeu, bine faci. Dar credinţa are nevoie cf. iac. 2,14,1 7  

de fapte, iar încrederea în Dumnezeu are nevoie de mărturia 
conştiinţei, care se naşte din reaua-pătimire pentru virtuţi.

Crezi în Dumnezeu că poartă grijă de făpturile Lui şi că este 
puternic întru toate? Dar credinţei tale trebuie să-i urmeze şi 
lucrarea cuvenită, şi atunci Dumnezeu îţi va răspunde6.
| Să nu vrei să strângi vânturile în pumnul tău — vorbesc de cf. Eccl. n,_4 

credinţa fară fapte.
I Adeseori cineva călătoreşte pe un drum unde se află, fară să 
ştie el, vreo fiară rea sau ucigaşi sau ceva asemenea. Iar purtarea 
de grijă obişnuită a lui Dumnezeu este aceasta: fie să-l izbă
vească dintr-un astfel de atac, fie să-l împiedice de la plecare

μαρτυρίας τοΰ φρονήματος, ήτις τίκτεται



πονηρόν θηρίον, ή τό ύπαντήσαι τινί, ύποστρέψαι αύτόν έκ τής 
οδοί) άναγκαζομενφ.

Καί πάλιν ενίοτε δφις πονηρός εΰρίσκεται έν τη όδφ κατα-  ̂
κείμενος καί μή θεωρούμενος, καί μή βουλόμενος ό Θεός παρα- 

δοΰναι τον άνθρωπον τούτφ τφ πειρασμω, έξαίφνης ποιεί τον 

όφιν συρίσαι καί τοΰ τόπου άπελθεΐν ή ερπειν έμπροσθεν αύτοΰ, 

κάκεινος ίδών παραφυλάττεται· καί ρύεται έξ αύτοΰ, καίπερ μή 
ών άξιος διά τάς *άμαρτίας* τάς άφανεις, άς μόνος αύτός έπί- 85 

σταται, καί μάλιστα διά τό έλεος αύτοΰ.
Καί πάλιν συμβαίνει πολλάκις οίκον ή τοίχον ή λίθον πίπτειν 

καί τοΰ ίδιου τόπου μετά ροίζου όλισθαίνειν, καί τινας εύρίσκε- 
σθαι έκεΐ καθημένους. Καί φιλανθρώπως άγγέλφ ό Θεός έντέλ- ιο3 
λεται καί κατέχειν καί κρατεΐν άπτωτον τον τόπον, έως άν άνα- 90 

στώσιν έκεΐθεν* ή καί διά τίνος αιτίας έξάγει αύτούς, ώστε μηδένα 
εύρεθήναι υποκάτω, άμα δέ τφ έξελθεΐν αύτούς ΛΟραυτίκα πε- 
σεϊν· έάν δέ καί συμβη τινά κατασχεθήναι, μηδαμοΰ βλαβήναι. Έν 
τούτφ γάρ βούλεται δειξαι τό μέγεθος της δυνάμεως αύτοΰ.

Ταΰτα μέν καί τά τοιαΰτα, της κοινής καί καθολικής προνοίας 95 
τοΰ Θεοΰ· ό δέ δίκαιος, ταύτην έχει άχώριστον. Τους μέν γάρ λοι
πούς άνθρώπους διακριτικώς έκέλευσεν ό Θεός διοικήσαι τά κατ’ 
αύτούς, καί συγκεράσαι τη τοΰ Θεοΰ προνοίςχ τήν γνώσιν, άλλ’ ό δί
καιος διά ταύτης της γνώσεως διοικεϊσθαι τά κατ’ αύτόν ού δέεται 
-  έκτήσατο γάρ άντί ταύτης της γνώσεως τήν πίστιν, δι’ ής καθελεΐ ιοο 
παν ύψωμα έπαιρόμενον κατά τής γνώσεως τον Θεοϋ -, καί άπό 
τίνος τών άπηριθμημένων ού φοβηθήσεται, ώς γέγραπται, δίκαιος 
ώς λέων πεποιθώς, κατά παντός τολμών διά της πίστεως, ούχ’ ώς 
πειράζων τον Κύριον, άλλ’ ώς θαρρών αύτφ, ώσπέρ τις καθω- 
πλισμένος καί ένδεδυμένος τήν τοϋ Πνεύματος δνναμιν. 105
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printr-o oarecare pricină, până când sălbăticiunea va trece, fie 
să întâlnească pe cineva care să-l facă să se întoarcă din cale.

Uneori, un şarpe viclean se află ascuns, nevăzut, pe cale, iar 
Dumnezeu, nevrând să-l lase pe om în această ispită, face ca 
şarpele să şuiere dintr-odată şi să plece din locul acela sau să se 
târască înaintea lui, iar omul, văzându-1, se fereşte de el şi scapă 
de şarpe, chiar dacă omul nu este vrednic, din pricini nearătate 
pe care El singur le ştie şi, mai ales, pentru mila Lui.

De asemenea, se întâmplă adeseori ca o casă sau un perete 
sau o piatră să cadă şi să se prăvălească de la locul lor cu zgo
mot, şi nişte oameni să şadă acolo. Dumnezeu porunceşte cu 
iubire de oameni unui înger să le prindă şi să le ţină nemişcate 
la locul lor ca să nu se prăvălească până când aceia se ridică de 
acolo. Sau îi duce pe aceia de acolo pentru oarecare motive, 
aşa încât să nu se afle nimeni dedesubt, iar îndată după ce au 
ieşit toate se năruie. Iar dacă se întâmplă ca cineva să fie prins, 
totuşi nu va fi vătămat cu nimic. Prin aceasta Dumnezeu vrea 
să-Şi arate mărimea puterii Lui.
I Acestea şi cele asemenea lor ţin de purtarea de grijă de obşte 
şi atotcuprinzătoare a lui Dumnezeu. Insă ea este nedespărţită 
numai de omul drept. Fiindcă celorlalţi oameni7 Dumnezeu 
le-a poruncit să-şi chivernisească cu dreaptă-socoteală ei înşişi 
cele ale lor şi să amestece cunoştinţa lor cu purtarea de grijă a 
lui Dumnezeu. Dreptul însă nu are nevoie să se chivernisească 
prin această cunoştinţă8 — pentru că, în locul acestei cunoştinţe, 
a dobândit credinţa prin care „doboară toată trufia ce se ridică 
împotriva cunoaşterii lui Dumnezeu" — şi nu se teme de nimic 2 Cor. io, 5 

din cele înşirate, precum este scris: „Dreptul se încrede ca un 
leu“, îndrăznind prin credinţă faţă de orice, dar nu ca şi cum Pilde 28, ι  

L-ar ispiti pe Domnul, ci ca unul ce este încurajat de El şi este 
înarmat şi îmbrăcat cu puterea Duhului. <f. f a  1 ,8



Καί καθόσον διηνεκή έχει τήν φροντίδα μετά τοΰ Θεοΰ, 
οΰτως καί ό Θεός εΐρηκε περί αύτοΰ· μ ετ ’ αύτοϋ  είμι έν θλίψει, 
έξελοϋμαι αυτόν κα ι δοξάσω  αυτόν , μακρότητος ήμερων έμπλή- 
σω αυτόν  κ α ι δείξω  αύτφ  τό σωτήριόν μου.

Ό  μέντοι χαΰνος καί ράθυμος είς τό έργον αύτοΰ*ταύτην τήν 
έλπίδα εχειν ού δύναται, άλλ’ ό διηνεκώς έμμένων τφ Θεω έν 
πάσι, και προσεγγίζων αύτφ διά τής καλλονής τών έργων αύτοΰ 
καί έκτείνων τό βλέμμα τής καρδίας αύτοΰ πρός τήν χάριν αύτοΰ 

άδιαλείπτως, ώς έφησεν ό θειος Δαβίδ· Έξέλιπον ο ι 
οφ θαλμοί μου ά π ό  τοϋ έλπίζειν 

μ ε έπϊ τον Θεόν
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Şi de vreme ce se îngrijeşte neîncetat pentru Dumnezeu, 
şi Dumnezeu spune despre el: „Cu el sunt în necaz şi-l voi 
izbăvi pe el, şi-l voi slăvi, şi-l voi umple cu lungime de zile, şi-i 
voi arăta lui mântuirea Mea.“

însă cel moleşit şi leneş în lucrarea sa nu poate avea această 
nădejde, ci numai cel care stăruie mereu în Dumnezeu întru 
toate şi care se apropie de El prin frumuseţea lucrărilor lui 
ascetice şi îşi tinde neîncetat privirea inimii sale către harul 

Lui, aşa cum a spus dumnezeiescul David: 
„Slăbit-au ochii mei nădăjduind eu 

spre Dumnezeul 
meu.“

Ps. 90, 15-16

Ps. 68, 4



Τοΰ αυτού· Λόγος ΙΕ'

Περί τάξεως τής μοναδικής πολιτείας, συντομίας τε καί 
διαφοράς, καί πώς καί ποίω τρόπω τίκτονται 

α ί άρεταί έξ  άλλήλων

Έ κ  τής εργασίας τής βιαίας τίκτεται ή θέρμη ή άμετρος, ή j 
πυρπολουμένη έν τή καρδίςι έκ τών θερμών ένθυμήσεων τών i2g 
καινώς έπιπολευόντων τή διανοίςι.

Αΰτη δέ ή έργασία καί ή φυλακή λεπτύνουσι τον νοΰν έν τη 
θέρμη αυτών καί παρέχουσιν αύτφ δρασιν. Καί αΰτη ή δρασις 5 
τίκτει τούς θερμούς λογισμούς, ούς προεΐπον, *έν τώ βάθει* τής 
όράσεως τής ψυχής, ήτις καλείται θεωρία* αΰτη δέ ή θεωρία 
τίκτει τήν θέρμην, καί έκ τής θέρμης ταύτης τής *χάριτος τής 
έκ τής θεωρίας* έπιγινομένης, γεννάται ή έπιρροή τών δακρύ
ων. Έ ξ  αρχής μέν μικρομερώς, τουτέστι πολλάκις έν μιφ ήμέρςι, ίο 
έπέρχεται τφ άνθρώπω δάκρυα καί αύθις έλλείπει, καί έκ τού
του έρχεται τό άπαυστον τών δακρύων, καί άπό τών άπαύστων 
δακρύων δέχεται ή ψυχή τήν ειρήνην τών λογισμών. Έ κ τής 
ειρήνης τών λογισμών ύψοΰται είς τήν καθαρότητα τοΰ νοΰ, καί 
διά τής καθαρότητος τοΰ νοΰ έρχεται ό άνθρωπος είς τό βλέπειν 15 j 
τά μυστήρια, διότι ή καθαρότης έν τή άπό τών πολέμων ειρήνη 
κεκρυμμένη έστί. Μετά δέ ταΰτα φθάνει ό νοΰς ίδειν *άποκαλύ- 
ψεις καί σημεία, ώς ειδεν Ιεζεκιήλ ό προφήτης, απερ είκονίζει 
τάς τρεις τάξεις, δι’ άς προσεγγίζει τφ Θεφ ή ψυχή*.

* Aici începe Cuvântul 9 în FR 10 şi Memra 15 în BD.
6 έν... βάθει] intell. διά τοΰ βάθους 8-9 χάριτος... θεωρίας] Syr habet rd»u»
•Λ ω Α , (BD 128,6) = τής θεωρίας τής έκ τής χάριτος 17-19 άποκαλύψεις...

Cuvântul 15*

Despre etapele retragerii pustniceşti', p e  scurt, 
şi despre cum se nasc virtuţile 

una din alta

Din ostenelile făcute cu silire de sine în isihie2 se naşte căl
dura fară măsură, care este aprinsă în inimă de gândurile fier
binţi, proaspăt apărute la suprafaţa cugetului.

Iar aceste osteneli şi paza subţiază mintea prin căldura lor şi 
îi dăruiesc vederea. Şi această vedere naşte gândurile fierbinţi, 
despre care am spus înainte, prin adâncul vederii sufletului, 
care se numeşte contemplaţie. Această contemplaţie naşte căl
dura, iar din această căldură care vine din vederea cea din har 
se naşte curgerea lacrimilor. La început pentru puţin, adică 
de-a lungul unei singure zile, lacrimile îi vin omului de multe 
ori şi iarăşi îl părăsesc; după aceea vine necontenirea lacri
milor, iar din necontenirea lacrimilor sufletul primeşte pacea 
gândurilor. Din pacea gândurilor se înalţă la limpezimea păr
ţii înţelegătoare*, iar prin partea înţelegătoare, ajunsă limpede\ 
omul vine la vederea tainelor, deoarece curăţia este ascunsă 
în pacea din partea războaielor. După acestea, mintea începe 
să vadă ceea ce în cartea lui Iezechiel prorocul este arătat cf. icz. 47,3-5  

prin şuvoiul de apă care înfăţişează chipul celor trei măsuri

ψ\)̂ ή] Syr habet Âcm rώωο ,̂ κ ' λ * Vu» «na r̂ xux-Λλ
rdXa cn̂ ur̂  r̂ irUcrAr<\ ̂ ρΛαλν̂ αΛ iVImSlAI bAkv (BD 128, 13-16) = δ

έν Ιεζεκιήλ τφ προφήτη σημαίνεται υπό τοΰ χειμάρρου, δς είκονίζει τόν τύπον τών τριών 
ψυχικών τάξεων/βαθμίδων τών προσεγγιζόντων τοΐς θείοις, ών ή τρίτη άδιάβατός έστι



Τούτων άπάντων άρχή, ή πρός Θεόν άγαθή πρόθεσις, καί τά 2ο 
είδη τών έργων τής ήσυχίας *τά άμετάτρεπτα, άπερ* τίκτεται έκ 
τής πολλής έκκοπής καί τού μακρυσμού τών βιωτικών.

Ού τοσούτον δέ άναγκαΐον έστί τά ειδη τούτων τών έργων 
καθ’ έκαστον είπειν, διότι τοις πασιν εισίν έγνωσμένα. Ομως, 
έπειδή άζήμιος πέφυκεν ή τούτων έκθεσις τοις έντυγχάνουσιν, l2j) 
έπικερδής δέ μάλλον, ώς έγω γε φημί, ούκ όκνητέον έκθέσθαι 
ταύτα, άτινα εισίν* ή πείνα, ή άνάγνωσις, ή όλόνυκτος καί νή- 
φουσα άγρυπνία κατά τήν έκάστου δύναμιν, καί τό πλήθος τών 
μετανοιών, δπερ ποιεΐν χρειώδες έν ταϊς ώραις τής ημέρας καί έν 
νυκτί πολλάκις.

Έ σ τω  δέ τό έλάχιστον, ποιήσαι τριάκοντα μετανοίας εφάπαξ 30 

καί μετέπειτα προσκυνήσαι τον τίμιον σταυρόν καί άναχωρήσαι. 
Είσί δέ οιτινες προστιθέασι τώ μέτρω τούτων κατά τήν έαυτών 
δύναμιν* άλλοι έν μιφ ευχή ποιουσι τρεις ώρας, έχοντες τον νούν 
νήφοντα καί ρίπτοντες εαυτούς έπί πρόσωπον χωρίς βίας καί 
λογισμών μετεωρισμού. Καί ταύτα τά δύο ειδη δηλούσι καί έμ- 35 

φαίνουσι τό πλήθος τού πλούτου τής χάριτος, ήτις έκάστω τών 
άνθρώπων κατά τήν οίκείαν άξίαν διαιρείται.

Τίς δέ *ό τρόπος* τής έτέρας προσευχής καί τής έν αύτή δι
αμονής τής έλευθέρας άπό τής βίας, ού δίκαιον έλογισάμην έμ- 
φανίσαι, ούδέ γλώττης λόγοις καί χαραγμαΐς έκφέρειν αύτής 40 

τήν τάξιν, ινα μή ό άναγινώσκων, μηδέν εύρεθείς καταλαβών ών 
άναγινώσκει, νομίση *άναλτα* είναι τά γεγραμμένα ή, έάν εύρεθτ) 
ειδώς ταύτα, γένηται έξευτελίζων τον μή είδότα τήν τών πραγμά
των τάξιν* καί έκ τούτου μέν μεμψις, έκ δέ τού έτέρου γέλως, καί 
ευρεθήσομαι βάρβαρος έν τοις τοιούτοις πράγμασι, κατά τό τού 45 

άποστόλου λόγιον, δπερ περί τού προφητεύοντος εϊρηκεν. 130

21 τά... άπερ] Syr habet ţm γΔο (BD 128,18), ad litt. καί έκεΐνη ή μή μετατροπή
ήπερ, intell. καί έκείνη ή εύθύτης/όρθότης ήπερ 38 ό τρόπος] intell. ή αίτια 42
άναλτα] Syr habet (BD 129,18) = Ανόητα, ad litt. άναλα (cf. Mc. 9,50)
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sufleteşti ale celor care se apropie de cele dumnezeieşti, dintre 
care a treia este de netrecut.

începutul tuturor acestora sunt voinţa bună îndreptată că
tre Dumnezeu, ostenelile săvârşite în isihie şi acea neschimbare 
care se naşte din multa despărţire de lume7.

Nu e nevoie să vorbim despre fiecare din felurile acestor 
osteneli pentru-că sunt cunoscute tuturor. însă, pentru că înfă
ţişarea acestora nu-i vatămă pe cititori, ci mai degrabă le este 
spre câştig, după cum spun eu, nu trebuie să ne lenevim să 
le înfăţişăm pe acestea, care sunt: foamea, citirea, privegherea 
de toată noaptea cu trezvie, potrivit cu puterea fiecăruia, şi 
mulţimea metaniilor, care sunt de folos a le face adeseori în 
ceasurile din zi şi din noapte.

Să facă cel puţin treizeci de metanii deodată şi apoi să se 
închine la cinstita cruce şi să se retragă. Dar sunt unii care 
adaugă la măsura acestora potrivit cu puterea lor. Alţii petrec 
într-o singură rugăciune trei ceasuri, lucrând trezvia cu partea 
înţelegătoare şi aruncându-se cu faţa la pământ, fară silire şi 
fară împrăştierea gândurilor. Aceste două feluri fac cunoscută 
şi vădesc mulţimea bogăţiei harului care este împărţit fiecărui 
om după măsura sa.

însă care este cauza celeilalte rugăciuni8 şi a stăruirii fară 
silire în ea nu am socotit drept să arăt, nici să spun prin 
cuvintele limbii şi prin litere rânduiala ei, pentru ca citito
rul -  întrucât nu găseşte nimic de înţeles în cele pe care le 
citeşte -  să nu creadă că cele scrise sunt nebunie sau, dacă le

iipr· T

cunoaşte pe acestea, să ajungă să-l dispreţuiască pe cel care 
nu cunoaşte rânduiala lucrurilor. Şi de la acesta să vină de
făimare, iar de la celălalt batjocură9, iar eu mă voi afla barbar 
în astfel de lucruri, potrivit cu cuvântul Apostolului pe care cf. i  Cor. 14, u  

l-a spus despre cei ce prorocesc.
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Apoft, Awa 
Moisc 6

Ό  ούν έπιθυμών μαθεΐν ταΰτα, διοδευέτω έν τή όδφ τη προγε- 
γραμμένη και άκόλουθον ποιείτω την έργασίαν τη *διανοία*· και 

δταν έν τούτοις γένηται έν εργω, αυτός άφ* έαυτοΰ 
μαθησεται. «Καθέζου» γάρ (ρησιν 

«έν τφ κελλίφ σου, καί τό 
κελλίον πάντα σε 

διδάσκει».

Λ ό γ ο ς  I E '

48 ρ. διανοίςι] Syr habet <n)*aa\=> (BD 130,2-3) = χάριτι τοΰ Κυρίου ήμών

CUVÂNTUL 15

Aşadar, cel care doreşte să le înveţe pe acestea să străbată 
calea mai înainte arătată şi să-şi unească lucrarea ascetică cu 

gândirea prin harul Domnului nostru10. Iar când se 
va afla cu fapta în acestea, va învăţa de la sine.

Pentru că zice: „Şezi în chilia ta, 
şi chilia te va învăţa



Του αύτοΰ· Λόγος IQ'

Ότι ώφέλιμος τοΐς ήσυχασταΐς ή άργία άπό τών φροντίδων, 
καί επιζήμιος ή είσοδος καί έξοδος  

και ό περισπασμός

Άνθρωπος πολυμέριμνος, πράος καί ήσύχιος γενέσθαι ού 
δύναται, διότι αί άναγκαιαι αίτίαι τών πραγμάτων έν οις Ταλαι
πωρεί*, άναγκάζουσιν αύτόν κινεϊσθαι έν αύτοΐς άκοντα καί μή 
βουλόμενον, καί διασκορπίζουσι τήν γαλήνην αύτοΰ καί ησυχίαν.

Δει ούν τον μονάχον κατέναντι τοΰ προσώπου τοΰ θεοΰ στή- 
ναι άδιαλείπτως, καί πρός αύτόν τό δμμα αύτοΰ τεΐναι, εί άλη- 
θώς βούλεται φρουρήσαι τον νοΰν αύτοΰ καί τάς μικράς κινή
σεις τάς έρπούσας έν αύτφ καθαρίσαι, καί μαθεΐν μετά γαλήνης 
διαλογισμών διακρϊναι τά εισερχόμενα καί έξερχόμενα.

At πολλαί άσχολίαι τω μοναχώ τεκμήριον είσί τής χαυνότη- 
τος αύτοΰ πρός ετοιμότητα τής γεωργίας τών έντολών τοΰ Χρι- 
στοΰ, καί έκφαίνουσιν αύτοΰ τά ελαττώματα πρός τά θεία.

Χωρίς άμεριμνίας, φώς έν τή ψυχή σου μή ζητήσης, μήτε γα
λήνην καί ησυχίαν έν τή χαυνότητι τών αισθήσεων, *6που άσχο- 
λίαι πραγμάτων*. Μή πληθύνης τάς άσχολίας σου, καί ού μή 
εΰρης ρεμβασμόν έν τω νοι σου.

Άνευ άδιαλείπτου *προσευχής* προσεγγίσαι τφ θ εφ  ού δύ- 
νασαι* καί μετά κόπου τής *προσευχής* ποιήσαι τφ νοι μέριμναν 
έτέραν, σκορπισμόν τή διανοία άπεργάζεται.

* Aici începe Cuvântul 13 în FR 10 şi Memra 16 în BD.
2-3 ταλαιπωρεί] in tell, ταλαιπωρείται 14-15 οπού... πραγμάτων] Syr habet
ΓώΛ̂ <Λο>3 (BDA31,5) = δπου άσχολίαι πραγμάτων, ού δυνατόν

Cuvântul 16*

Că isihaştilor le este de folos oprirea de la grijiy 
iar intrarea, ieşirea şi împrâştierea 

le sunt păgubitoare

Omul cu multe griji nu poate fi blând şi liniştit, pentru 
că pricinile de neapărată trebuinţă ale lucrurilor pentru care 
trudeşte îl silesc să se mişte fară voie în ele şi îi risipesc senină
tatea şi starea de isihie lăuntrică1.

Trebuie aşadar ca pustnicul să stea neîncetat înaintea feţei 
lui Dumnezeu şi să-şi aţintească privirea către El dacă vrea tf.Ps. 122,2 
într-adevăr să-şi păzească mintea şi să o cureţe de micile miş
cări care pătrund pe nebăgate de seamă în ea şi să înveţe să le 
deosebească cu seninătate pe cele care intră şi ies2.

Multele preocupări ale pustnicului sunt un semn dove
ditor al moleşirii lui faţă de dorinţa făptuirii poruncilor lui 
Hristos şi vădesc scăderile sale faţă de cele dumnezeieşti.
1 Fără negrijă, să nu cauţi lumină în sufletul tău3, nici senină
tate şi stare de isihie lăuntrică în moleşeala simţurilor, pentru că 
îndeletnicirea cu lucrurile nu poate să adune simţurile. Nu-ţi în
mulţi îndeletnicirile, şi atunci nu vei găsi împrăstiere în minte.
I Fără rugăciunea neîncetată este cu neputinţă să se apropie 
cineva de Dumnezeu4, iar faptul de a da cugetului şi altă grijă 
odată cu osteneala rugăciunii îţi produce împrăstiere în inima?.

συνάξαι τάς αισθήσεις 17 προσευχής] Syr habet (BD 131,7) = έντεύξεως
18 προσευχής] Syr habet crtv&xa.*\ (BD 131,8) = έντεύξεως



Τά δάκρυα καί ό ραπισμός τής κεφαλής έν τή προσευχή καί 2ο 
τό κυλινδεϊσθαι μετά θερμότητος έξυπνίζουσι τήν θέρμην τής 
γλυκύτητος αύτών ενδοθεν τής καρδίας* καί μετά έπαινουμένης 
έκστάσεως πεταται ή καρδία πρός τόν Θεόν καί βοςί* Έδίψησεν 
ή ψυχή μου πρός σε τόν Θεόν, τόν ίσχυρόν, τόν ζώντα· πότε ήξω 
και όφθήσομαι τφ ττροσώπφ σον;

Ό  έκ τοΰ οίνου τούτου πιών καί μετά ταΰτα στερηθείς αύτοΰ, 
αύτός μόνος οιδεν έν ποίςι ταλαιπωρίςι κατελείφθη, καί τί άφηρέ- 
θη άπ’ αύτοΰ χάριν τής χαυνότητος αύτοΰ.

*Ώ τί κακή ή θέα καί ή ομιλία τοΐς έν ήσυχίςι διάγουσι, πλεΐον ij2 
τών λελυμένων τής ησυχίας. $ so

Έ ν άληθείςι, άδελφοί, δτι καθάπερ ή σφοδρότης τοΰ κρυ
στάλλου έξαίφνης καταπεσοΰσα τοΐς άκροδρύοις τών φυτών 
ξηραίνει αύτά, ούτως καί αί συντυχίαι τών άνθρώπων, καν μι- 
κραί παντελώς ούσαι καί ώς τό δοκοΰν πρός τό άγαθόν έξενη- 
νεγμέναι, ξηραίνουσι τά άνθη τών άρετών, τά νεωστί άνθήσαντα 35 
έκ τής συγκράσεως <τοΰ άέρος> τής ησυχίας καί τά κυκλοΰντα 
μετά άπλότητος καί τρυφερότητος τώ φυτψ τής ψυχής τω φυ- 
τευθέντι π αρά τάς διεξόδους τών νδάτων τής μετανοίας.

Καί ώσπερ ή σφοδρότης τής πάχνης ή καταλαμβάνουσα τά 
νεωστί φυόμενα κατακαίει αύτά, ούτως καί ή συντυχία τών άν- 4ο 
θρώπων τήν ρίζαν τοΰ νοός τήν άρξαμένην χλοηφορεΐν τή τών 
άρετών χλόη. Καί εί ή ομιλία τών κατά τι μέν έγκρατευομένων, 
♦κατά τι δέ έλαττώματα μικρά έχόντων*, βλάπτειν ειωθε τήν ψυ
χήν, πόσω μάλλον ή λαλιά καί ή θέα τών ιδιωτών καί μωρών, ινα 
μή ειπω τών κοσμικών, άτινα έστιν (ώσπερ πΰρ έν θάμνω). 45 

Ώσπερ εύγενής άνθρωπος καί έντιμος έπιλανθάνεται τής 
αύτοΰ εύγενείας, δταν μεθυσθη καί άτιμάζεται αύτοΰ ή κατά- 
στασις καί καταγελάται αύτοΰ τό τίμιον έκ τών άλλοτρίων λο
γισμών, τών έπεισελθόντων αύτω έκ τής δυνάμεως τοΰ οίνου, 
ούτως καί ή σωφροσύνη τής ψυχής θολοΰται ύπό τής ομιλίας 50
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Lacrimile şi pălmuirea capului la rugăciune şi tăvălirea pe 
jos cu căldură trezesc căldura dulceţii lor înlăuntrul inimii şi 
inima zboară către Dumnezeu cu o ieşire din sine vrednică de 
laudă6 şi strigă: „Insetat-a sufletul meu după Tine, Dumneze
ule, Cel tare, Cel viu! Când voi veni şi mă voi arăta feţei Tale?“ 

Doar cine a băut din vinul acesta, iar apoi a fost lipsit de el, 
stie în ce chin a fost lăsat si ce i s-a luat din cauza moleşirii lui.> ’ *

O, cât de rea este pentru cei ce petrec în isihie vederea şi 
vorbirea, mai ales cu cei care au părăsit isihia!

Cu adevărat, fraţilor, aşa cum tăria grindinei care cade din- 
tr-odată pe mugurii plantelor îi usucă, tot aşa şi întâlnirile 
cu oamenii -  chiar dacă sunt foarte scurte şi par să aibă un 
scop bun -  usucă florile virtuţilor de curând înflorite datorită 
căldurii aerului isihiei şi care învăluie cu simplitate şi gingăşie 
vlăstarul sufletului răsărit „lângă izvoarele apelor“ pocăinţei.

Şi precum tăria brumei care cuprinde mugurii de curând des
chişi îi arde şi îi mistuie, tot aşa şi întâlnirea cu oamenii arde şi 
mistuie rădăcina cugetului, din care a început să înverzească ver
deaţa virtuţilor. Iar dacă vorbirea cu cei care se înfrânează numai 
într-o privinţă obişnuieşte să vatăme sufletul, chiar şi numai prin 
îildepărtarea de japtuirea obişnuită, cu atât mai mult vorbirea şi 
vederea celor fară minte şi neştiutori7, ca să nu mai spun de cea a 
mirenilor, care sunt, toate, ca un foc în tufăriş.

Asa cum omul de neam bun si cinstit îşi uită neamul bunI ) >
când se îmbată, îşi batjocoreşte starea, iar cinstea îi este bat
jocorită de gândurile străine care intră în el din cauza puterii 
vinului, tot asa si fecioria sufletului este tulburată de vorbirea

7 > T

Ps. 41,2

Ps. 1,3

42-43 κατά... έχόντων] Syr habet rduAcva «vuia Λολχ. (BD 132,13-14)
1 έστω μόνον διά τό άπέχειν αύτούς τής έργασίας τής συνήθους
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καί τής θέας τών άνθρώπων, καί έπιλανθάνεται τοΰ τρόπου τής ^  
παραφυλακής αύτής καί άπαλείφεται άπό τής διανοίας αύτής 
ό σκοπός τοΰ θελήματος αύτής* καί έκριζοι άπ’ αύτής πάσαν 
βάσιν *καταστάσεως* έπαινουμένης.

ΕΙ ούν ή συντυχία καί ό πλατυσμός έν τφ μετεωρισμω, τφ όντι 55 
έν ήσυχίςι έπισυμβαίνουσαι ή καί πλησίον τούτων γενομένω ώοτε 
ιδεΐν ή άκοΰσαι, άρκετόν αύτφ τά εισερχόμενα διά τών πυλών τής 
όψεως καί τής άκοής πρός 'ψυχρότητα καί θόλωσιν τής διανοίας 
αύτοΰ άπό τών θείων* καί εί ή μικρά ώρα ταύτην τήν ζημίαν δύ- 

ναται τφ έγκρατεΐ μοναχφ ποιήσαι, τί φήσομεν περί τής διηνεκούς 6ο 
άπαντήσεως καί τοΰ πολλοΰ έν τούτοις έγχρονισμοΰ;

Ή  άναθυμίασις ή έκ τής γαστρός άνιοΰσα, σκοτίζει τήν θείαν 
έπίγνωσιν, δν τρόπον ή ομίχλη ή έκ τής ύγρότητος τής γής άνιοΰ
σα καί σκοτοΰσα τον *άέρα*.

Ή  ύπερηφανία ού κατανοεί δτι έν τή σκοτίςι πορεύεται, καί 65 

τήν *εννοιαν τής σοφίας* ούκ οιδε, καί τφ λογισμφ αύτής έπαί- 
ρεται ύπεράνω πάντων, ούσα εύτελεστέρα καί άσθενεστέρα καί 

τάς οδούς Κυρίου μή δυναμένη μαθειν* ό δέ Κύριος κρύπτει 
έξ  αύτής τό θέλημα αύτοΰ, καθότι έν τή όδφ

τών ταπεινών ούκ ήβουλήθη 70

πορεύεσθαι.

Λόγος IQ'

53 καταστάσεως] Syr habet »<*=>ο» (BD 133,2) = πολιτείας, διαγωγής 64 άέρα] Syr 
habet (BD 133,13) = ήλιον 66 Εννοιαν... σοφίας] Syroc habet rd*<u»
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şi vederea oamenilor, uită de paza sa obişnuită şi scopul voii 
sale i se şterge din cuget; şi aşa se dezrădăcinează [din suflet] 
toată temelia unei vieţuiri de laudă.

Dacă deci pentru cel aflat în isihie întâlnirea [cu cei moleşiţi 
sau cu mirenii] şi.revărsarea în împrăstiere [sunt vătămătoare] 
sau apropierea acelora, încât să-i vadă ori să-i audă, [înseamnă 
că] acestuia îi sunt de ajuns cele care intră prin porţile văzului 
si auzului ca să-i răcească şi să-i tulbure cugetarea sa de la cele 
dumnezeieşti. Iar dacă o scurtă clipă îi poate aduce pustnicului 
care se înfrânează această pagubă, atunci ce vom spune despre 
neîncetatele întâlniri şi despre multa zăbovire în acestea?

62 Miasma care se ridică din stomac întunecă dumnezeiasca 
cunoştinţă în felul în care ceaţa care se înalţă din umezeala 
pământului întunecă soarele.

65 Mândria nu înţelege că merge pe întuneric şi că nu a văzut 
înţelegerea şi înţelepciunea şi că gândul ei se ridică deasupra 
tuturor, fiind cea mai nepricopsită şi mai slabă, neputând să 

înveţe căile Domnului. Dar Domnul îşi ascunde 
de ea voia Lui pentru că nu a vrut să 

umble în calea celor 
smeriţi.

(V 124,95' V 125,2r V 562,53v) = σύνεσιν τής σοφίας, Syror autem habet rd̂ cu»
(BD 133,14) = σύνεσιν καί σοφίαν



Π ερί τών οδών τοϋ πλησιάζειν τφ Θεώ ποιονσών, 
φανερονμένων τών άνθρώπων τφ πλήθει έκ τών ήδέων έργων 

τής νυκτερινής αγρυπνίας και δτι ο ί έν τή διαγωγή ταύτrj 
εργαζόμενοι μέλιτι τρέφονται πά σ α ς  τάς ημέρας αύτών

Μή νομίσης, ώ άνθρωπε, δτι έν πάση τη έργασία τών μονα
χών έστι διαγωγή μείζων της άγρυπνίας τής νυκτός.

Αληθώς, άδελφοί, έάν μή γένηται (έν ήμέρςι) τφ άνθρώπω 
άσκητη σκορπισμός και ταραχή έν τοΐς σωματικοΐς πράγμασι 
καί έν τη μερίμνη τών παρερχομένων, άλλά παρατηρήσεται έαυ
τόν άπό τοΰ κόσμου καί φυλάξη έαυτόν μετά άγρυπνίας, τούτου 
ώς διά πτερύγων πέταται ή διάνοια έν βραχεί καιρφ, καί ύψω- 
θήσεται πρός τήν τερπνότητα τοΰ θεοΰ , καί είς τήν δόξαν αύτοΰ 
ταχέως *κατανοήσει*, καί έν τη γνώσει τη υπέρ άνθρωπίνην έν
νοιαν νήχεται διά τής έλαφρότητος καί κουφότητος αύτοΰ.

Μονάχον διαμένοντα έν τη άγρυπνίςι μετά διακρίσεως νοός, 
τοΰτον μή ΐδης ώς σαρκοφόρον· τάξις γάρ άγγέλων ώς άληθώς 
τοΰτο τό έργον. Αδύνατον δέ τούς έν τη διαγωγή ταύτη διαπαντός 
πολιτευομενους, άνευ χαρισμάτων μεγάλων παρά Θεοΰ άφεθή- 
ναι, διά τήν νηψιν αύτών καί *έγρήγορσιν* της καρδίας καί διά 
τήν διαμονήν τής μερίμνης τών λογισμών αύτών πρός αύτόν.

Ψυχή ή έν τη διαγωγή ταύτη τής άγρυπνίας κοπιώσα καί δια- 
πρέπουσα, οφθαλμούς χερουβικούς έξει τοΰ διαπαντός άτενίσαι 
καί κατοπτεΰσαι τήν έπουράνιον θεωρίαν.

Τού αύτου· Λόγος ΙΖ'

Aici începe Cuvântul 29 în FR 10 şi Memra 17 în BD.

Cuvântul 17*

Despre căile care apropie de Dumnezeu> arătate mulţimii 
oamenilor prin  ostenelile dulci ale privegherii de noapte şi 

despre fap tu l că aceia care lucrează în vieţuirea aceasta 
se hrănesc cu miere în toate zilele lor

Să nu socoteşti, o, omule, că printre toate ostenelile asceţilor1 
este un mod de vieţuire mai mare decât privegherea de noapte.

Cu adevărat, fraţilor, dacă <în timpul zilei> nu i se întâm
plă ascetului vreo împrăştiere şi tulburare din cauza lucrurilor 
trupeşti şi a grijii pentru cele trecătoare, ci se va feri pe sine 
de lume şi se va păzi cu priveghere, atunci cugetul lui zboară 
în scurtă vreme ca purtat de nişte aripi, şi va fi înălţat către 
veselia lui Dumnezeu, şi va contempla grabnic slava Lui, şi va 
pluti întru cunoştinţa cea mai presus de cugetarea omenească 
datorită uşurinţei sale2.
Ι Pe pustnicul care petrece în priveghere cu discernământul 
minţii să nu-1 socoteşti purtător de trup, fiindcă această lucrare 
ascetică ţine cu adevărat de ceata îngerilor. Este cu neputinţă ca 
aceia care petrec mereu în această vieţuire să fie lăsaţi de Dum
nezeu fară harisme mari, pentru trezvia şi luminarea inimii lor 
şi pentru neîncetata lăsare a grijii de gânduri în seama Lui.

Sufletul care osteneşte şi se distinge în acest fel de vieţuire 
a privegherii va avea ochi de heruvim, ca neîncetat să-şi aţin
tească privirea şi să privească pătrunzător contemplaţiile cereşti3.

9 κατανοήσει] intell. θεωρήσει 15 έγρήγορσιν] Syr habet rrt\avm (BD 134,17)=φωτισμόν



Έγώ μέν οίμαι άδύνατον είναι τον μετά γνώσεως καί διακρίσε- 
ως έκλεξάμενον έαυτφ τούτον τον κόπον τον μέγαν καί θειον, καί 
τό βάρος τοΰτο προαιρησάμενον βαστάσαι έν τούτφ τω δεδοξα- 
σμένψ μέρει ω έξελέξατο, μή άγωνίσασθαι καί έν ήμερα φυλάξαι 
έαυτόν άπό τής ταραχής τών συντυχιών καί τής μερίμνης τών έρ
γων, ϊνα μή κενός γένηται άπό τής επικαρπίας τής θαυμαστής καί 
τής μεγάλης τρυφής τής προσδοκωμένης τρυγηθήναι έξ αύτής.

Ό  μέντοι άμελών τούτου, θαρρώ λέγειν δτι άγνοεΐ τίνος χά
ριν κοπιφ καί τοΰ ύπνου άπέχεται, καί έν στιχολογίςι τή πολλή 
καί τω μόχθω τής γλώττης καί τή όλονύκτψ στάσει κακοπαθεΐ, 
μή έχων τον νοΰν έν τή ψαλμωδίς* αύτοΰ καί τή προσευχή, άλλ’ 
ώς άπό συνήθειας άγόμενος κοπιφ άδιακρίτως. Καί εί μή ταΰτα 
ούτως έστίν, ώς έφην, πώς άν έστερεΐτο τοΰ θερίζειν άπό τοΰ 
διηνεκοΰς σπέρματος αύτοΰ έν τφ κόπω τάς μεγίστας έπικαρ- 
πίας; Εί γάρ άντί τούτων τών φροντίδων έξησχόλει έαυτόν εις 
τήν άνάγνωσιν τών θείων γραφών, τήν ένδυναμοΰσαν τον νοΰν, 
καί μάλιστα οΰσαν άρδείαν τής προσευχής, καί βοηθοΰσαν τήν 
αγρυπνίαν καί ταύτης όμόζυγον, καί φώς τής διανοίας ύπάρ- 
χουσαν, καί οδηγόν είς τήν εύθεΐαν τρίβον καί σπερματικήν της 
ύλης τής θεωρίας είς τήν προσευχήν, τήν δεσμεύουσαν τάς ενθυ
μήσεις άπό τοΰ μετεωρισμού τοΰ μή ρέμβεσθαι καί νέμεσθαι έν 
τοΐς ματαίοις, καί σπείρουσαν τήν μνήμην τοΰ Θεοΰ έν τή ψυχή 
άδιαλείπτως καί τάς οδούς τών άγιων τών εύαρεστησάντων 
αύτφ, τήν έμποιοΰσαν τον νοΰν κτήσασθαι λεπτότητα καί σοφί
αν, πάντως άν είχε τρυγειν καί τούς τών πόνων καρπούς.

Τίνος ενεκεν, ώ άνθρωπε, ούτως άδιακρίτως διοικείς τά κατά 
σεαυτόν, δτι νυκτός μέν παννύχιον στάσιν έπιτελεΐς καί κατα
πονείς σεαυτόν έν τε ύμνωδίαις καί ψαλμωδίαις καί δεήσεσι, 
βαρύ δέ σοι καί ού μικρόν φαίνεται, διά βραχυτάτης έπιμελείας 
έν ήμερα, καταξιωθήναι τής χάριτος τοΰ Θεοΰ, χάριν τής σής 
κακοπαθείας έν τοΐς έτέροις;
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Eu cred că e cu neputinţă ca acela care şi-a ales, întru cunoş
tinţă şi discernământ, această mare şi dumnezeiască osteneală şi 
Ι hotărât să poarte povara aceasta, de care am vorbit mai înain
te, în acest loc slăvit pe care l-a ales, e cu neputinţă, zic, să nu se 
lupte şi ziua ca să se păzească pe sine de tulburarea întâlnirilor şi 
de grija pentru treburi4, ca să nu ajungă gol de rodul desfătării 
minunate şi mari pe care aşteaptă să o culeagă din ea.

Iar cel care nu se îngrijeşte de aceasta îndrăznesc să spun că 
nu cunoaşte pentru ce se osteneşte şi se depărtează de somn, 
rău-pătimind în multa rostire de stihuri şi în truda limbii şi în 
starea de toată noaptea în picioare, fară să aibă mintea la psal
modie şi la rugăciune, ci se osteneşte fară discernământ, ca dus 
de obişnuinţă. Iar dacă acestea nu sunt aşa cum am zis, atunci 
de ce este lipsit de secerişul celor mai mari roade, venit din 
necurmata semănare întru osteneala sa? Pentru că ar fi cules şi 
roadele ostenelilor dacă, în locul acestor griji, s-ar fi îndeletnicit 
cu citirea dumnezeieştilor Scripturi, citire care împuterniceşte 
mintea şi, mai ales, adapă rugăciunea; care ajută privegherea, 
fiind înjugată alături de aceasta; este lumină a cugetăm şi că
lăuză pe calea cea dreaptă şi e capabilă să însămânţeze mate
ria contemplaţiei în rugăciune; leagă gândurile venite din îm- 
prăştiere ca să nu se plimbe şi să se hrănească din cele deşarte; 
însămânţează neîncetat în suflet pomenirea lui Dumnezeu şi 
a căilor sfinţilor care I-au bineplăcut; citire care face mintea să 
dobândească subţirime şi înţelepciune.

Pentru ce, o, omule, îţi cârmuieşti cele ale tale cu atâta lipsă 
dpdiscernământ încât, pe de o parte, săvârşqti starea de toată 
noaptea în picioare şi te osteneşti în cântări şi cereri, dar, pe de 
altă parte, ţi se pare greu şi nu fară puţină osteneală ca printr-o 
scurtă purtare de grijă din timpul zilei să te învredniceşti de harul 
lui Dumnezeu, mulţumită relei tale pătimiri întru celelalte5?



Τίνος χάριν καταπονείς σεαυτόν, και νυκτός μέν σπείρεις, 
ημέρας δέ πετάζεις τον κόπον σου κα'ι εύρίσκη άκαρπος καί 
σκορπίζεις τήν έγρήγορσιν καί νηψιν καί θέρμην, ήν έκτήσω, καί 
έν ταΐς ταραχώδεσιν όμιλίαις τών *άνθρώπων* καί άπόλλεις τό 
κέρδος σου *άνευ τινός*;

Εί γάρ τη νυκτερινή μελέτη άκόλουθον έποίεις την ήμερινήν γε
ωργίαν, καί τη θέρμη της καρδιακής ομιλίας διάστασιν έν τφ μέσω 

μή έτίθεις, έν όλίγφ καιρφ συμπλακήναι τφ στηθεί τοϋ Ίησοϋ είχες.
Άλλ’ έντεΰθεν φανερόν έστιν δτι άδιακρίτως πολιτεύη καί 6ο 

ούκ οιδας τίνος ένεκεν χρή τούς μοναχούς έγρηγορέναι. Σύ 
μέν νομίζεις δτι χάριν τοΰ κοπιάν καί μόνον τέθεινται καί ού 
δι’ έτερόν τι τικτόμενον έκ τούτου* ό δέ καταξιωθείς υπό τής 
χάριτος μαθειν, χάριν ποίας έλπίδος άνθίστανται οΐιάγωνισταί 
τφ ΰπνφ καί έκβιάζουσι τήν φύσιν καί δια τής έγρηγόρσεως τών 65 
σωμάτων αύτών καί τών ένθυμήσεων προσφέρουσι τάς έντεύ- 
ξεις αύτών καθ’ έκάστην νύκτα, έκεΐνος έπίσταται τήν δύναμιν 
τήν γινομένην άπό τής ήμερινής φυλακής, καί όποίαν βοήθειαν 
δίδωσι τώ νώ έν τή ήσυχίςι τής νυκτός, καί ποίαν έξουσίαν κατά 137 

τών λογισμών λαμβάνει, καί ποίαν καθαρότητα καί σύννοιαν 70 
άβιάστως καί άμάχως αύτφ χαρίζεται, καί μετά έλευθερίας ποιεί 
έννοήσαι τήν εύγένειαν τών λογίων.

Έγώ δέ λέγω δτι, έάν τό σώμα άτονήση διά τήν άσθένειαν 
αύτοϋ καί μή δυνηθή νηστεϋσαι, δύναται μόνη τή άγρυπνία κτή- 
σασθαι ό νοϋς τήν *κατάστασιν τής ψυχής* καί τή καρδίςι δοϋ- 75 
ναι νόησιν τοϋ καταμαθεΐν τήν δύναμιν τήν πνευματικήν, μόνον 
έάν μή γένηται αύτφ *άφανισμός* έκ τοϋ πλατυσμοϋ τών ήμε- 
ρινών αιτιών.

Διό παρακαλώ σε, τον έφιέμενον κτήσασθαι νοϋν νηφάλεον 
πρός τον Θεόν καί έπίγνωσιν τής καινής ζωής, έν πάση τή ζωη 80

54 ρ. άνθρώπων] Syr habet (BD 136,9) = καί πράγμασι (intell. άσχολίαις)
ματαίοις 55 α. άνευ τινός] Syr habet (BD 136,10) = έν δίασκεδασμώ
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Pentru ce te osteneşti pe tine şi noaptea semeni, dar ziua 
arunci osteneala ta, şi te afli fără rod şi îţi împrăştii priveghe
rea, trezvia şi căldura pe care le-ai dobândit, şi [petreci] în 
convorbirile care tulbură şi în lucrurile deşarte, şi îţi pierzi 
câştigul în distracţie? .

Pentru că dacă meditârii de noapte şi căldurii comuniunii 
inimii6 le-ai fi făcut să urmeze făptuirea de zi şi nu ai fi pus la 
mijloc între ele o despărţire, atunci în scurt timp te-ai fi lipit 
de pieptul lui lisus.

60 Dar de aici reiese în chip vădit că vieţuieşti fără discernământ 
şi că nu ştii de ce trebuie ca monahii să privegheze. Tu crezi că 
privegherea e rânduită doar pentru a osteni, şi nu în vederea 
a ceea ce se naşte din ea. Insă cel care a fost învrednicit de 
către har să înveţe care este nădejdea pentru care luptătorii 
se împotrivesc somnului şi îşi silesc firea şi, prin privegherea 
trupurilor lor şi a gândurilor lor, îşi aduc rugăciunile în fiecare 
noapte, acela cunoaşte puterea care vine din paza de peste zi şi 
ce ajutor îi dă cugetului în timpul isihiei de noapte şi ce putere 
primeşte împotriva gândurilor, ce curăţie şi adunare a minţii i 
se dăruieşte, fără silire şi fără luptă, şi îl face să înţeleagă întru 
libertate însemnătatea cuvintelor7.

 ̂ Eu însă spun că, dacă trupul va slăbi din cauza neputinţei 
sale şi nu va mai putea să postească, mintea poate să dobân
dească statornicia în rugăciune chiar numai prin priveghere, 
iar inimii să-i dea înţelegere ca să înveţe puterea duhovniceas
că, dar numai dacă nu i se va întâmpla vreo neorânduială din 
cauza împrăştierii venite din pricinile de peste zi.

De aceea te rog, pe tine care doreşti să dobândeşti trezvia 
minţii care este în Dumnezeu8 şi cunoaşterea vieţii celei noi,

75 κατάστασιν... ψυχής] Syr habet K 'k v cA ri’kvcuoiv (BD 137,6-7) = έκιμονήν/καρτερί- 
αν έν τ(| εύχη 77 άφανισμός] Syr habet rffccdAa (BD 137,8) = σύγχυσις, συμφυρμός

c f In. 13,25

cf. Rom. 6, 4 Syr



σου, μή άμελήσης εις τήν πολιτείαν τής άγρυπνίας, διότι έξ αύτής 
άνοίγονταί σου οί οφθαλμοί εις τό ιδεΐν πάσαν τήν δόξαν τής 
πολιτείας καί τήν δύναμιν τής όδοΰ τής δικαιοσύνης.

Έάν δέ γένηται σοι πάλιν, δπερ μή γένοιτσ* λογισμός χαυ- 
νότητος καί έμφωλεύση σοι τυχόν έκ πείρας τοΰ άντιλήπτορός $ 
σου, τοΰ συνήθως παραχωροΰντος σοι άλλοιωθήναι έν τοΐς τοι- 
ούτοις, εϊτε έν θερμότητι εΓτε έν ψυχρότητι, ή έξ αιτίας τινός, ή 
άσθενείας σώματος, ή διά τό μή δύνασθαί σε ύπομεΐναι τον κό
πον τής συνήθως παρά σοΰ ψαλμωδίας τής πολλής καί τής εύχής 
τής έντονου καί τής πολλής γονυκλισίας, ά είωθας έκτελεΐν άεί, 

παρακαλώ σε έν άγάπη, έάν καταλειφθης έκ τούτων καί μή δυ- 
νηθής αύτά διαπράξασθαι, καν καθήμενος γρηγόρησον, καί έν 
τή καρδία πρόσευξαι καί μή ύπνωσης, καί πάση μηχανή διεξά- 
γαγε τήν νύκτα καθήμενος καί διαλογιζόμενος έννοιας άγαθάς, 
καί μή σκληρύνης τήν καρδίαν σου καί σκοτώσης έν τφ ΰπνω, 95 
καί πάλιν ήξει σοι διά τής χάριτος ή πρώτη έκείνη θέρμη καί ή 
έλαφρότης καί ή δύναμις, καί χαρίση καί σκιρτήσης εύχαριστών 
τώ Θεφ* ή ψυχρότης γάρ καί τό τοιοΰτον βάρος, πρός πείραν καί 
δοκιμήν παραχωροΰνται τω άνθρώπψ.

Καί έάν διεγείρη έαυτόν μετά θερμότητος καί έκτινάξη άφ’ ιοο 
έαυτοΰ ταΰτα καί άναγκάση έαυτόν μικρόν, τηνικαΰτα πλησι
άζει αύτφ ή χάρις ώσπερ ήν. Καί έρχεται αύτφ άλλη δύναμις 
έχουσα *πάν άγαθόν έν έαυτή κεκρυμμένον καί τά είδη τής άντι- 
λήψεως*. Καί θαυμάσει έκπληττόμενος ό άνθρωπος μνημονεύ- 
σας τό πρότερον βάρος καί τήν έλαφρότητα τήν έπελθοΰσαν καί 105 

τήν δύναμιν έννοών, καί πώς αιφνιδίως τοιαύτην έδέξατο άλ- 
λοίωσιν. Καί έκ τούτου σοφίζεται, ϊνα, έάν άλλοτε έπέλθη αύτφ 
τοιοΰτον βάρος, γνωρίση αύτό έκ τής πρώτης αύτοΰ πείρας· έάν 
γάρ έν τφ πρώτφ καιρφ μή άγωνίσηται ό άνθρωπος, ταύτην την 
γνώσιν ού δύναται κτήσασθαι. g no
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ca în toată viaţa ta să nu fii nepăsător faţă de felul de viaţă al 
privegherii9, pentru că din ea ţi se vor deschide ochii ca să vezi 
toată slava vieţuirii şi puterea căii dreptăţii.

Iar dacă-ţi va veni din nou — să nu fie! — un gând de mo- 
leşeală care, poate, se încuibează în tine dintr-o cauză pe care
o ştie Ajutătorul tău — Care de obicei îngăduie să te schimbi 
în unele ca acestea fie în căldură, fie în răceală, fie din vreun 
motiv oarecare, fie pentru slăbiciunea trupului, fie pentru că 
nu poţi răbda osteneala obişnuitei şi multei psalmodii şi a ru
găciunii cu tărie şi a multelor plecări ale genunchilor pe care 
obişnuiai mereu să le faci -, te rog cu iubire: dacă vei fi lipsit 
de acestea şi nu vei putea să le mai faci, măcar priveghea- 
za şezând şi roagă-te în inimă, şi să nu adormi, şi petrece-ţi 
noaptea şezând, folosind tot meşteşugul şi cugetând înţelesuri 
bune, şi nu-ţi învârtoşa inima şi nu o întuneca cu somnul, şi 
aşa iarăşi îţi va veni, prin har, acea primă căldură şi uşurinţa 
si puterea, şi te vei bucura şi vei sălta mulţumind lui Dumne
zeu. Pentru că răceala şi o astfel de povară sunt îngăduite spre 
experienţa şi încercarea omului.

Şi dacă [omul] se dezmeticeşte cu căldură şi le scutură de la 
sine pe acestea şi se sileşte puţin, în acel ceas harul se apropie 
de el aşa cum era [mai înainte]. Şi îi vine altă putere ce are 
ascunse în ea mii de bunătăţi şi de schimbări folositoare. Şi 
omul se cutremură de uimire când îşi aminteşte de greutatea 
avută înainte şi când înţelege uşurarea şi puterea care i-au ve
nit şi felul neaşteptat în care a primit o asemenea schimbare. 
Şi de atunci se înţelepţeşte, pentru ca, dacă îi va mai veni 
vreodată vreo astfel de greutate, să o recunoască pe temeiul 
primei sale experienţe. Pentru că dacă omul nu se luptă de la 
început, nu poate să dobândească această cunoştinţă.
« μύρια αγαθά έν έαυτή κεκρυμμένα καί μεταβολάς ώφελίμους



Όρςίς πόσον σοφίζεται ό άνθρωπος, όταν έξυπνίση έαυτόν 
μικρόν και ύπομείνη έν τφ καιρφ τοΰ πολέμου; *ει μή μόνον* ή 
φύσις τοΰ σώματος έξασθενήση και ούκ έστι πόλεμος άλλ’ άσθε- 
νείας άνάγκη, τότε γάρ ούκ έστι συμφέρον πολεμήσαι τήν φύσιν· 
έν μέντοι τοις λοιποις, καλόν έστι τό άναγκάσαι τινά έαυτόν έν 
π&σι τοίς ώφελοΰσιν αύτόν.

Ή  διηνεκής ησυχία ή μετά άναγνώσεως καί ή σύμμετρος τών 
βρωμάτων μετάληψις καί ή άγρυπνία ταχέως τήν διάνοιαν έξυ- 
πνίζουσιν εις έκπληξιν τών πραγμάτων, εί μή γένηταί τις αιτία 
λύουσα τήν ησυχίαν. Αί έννοιαι αί κινούμεναι έν *τοΐς ήσυχά- 
ζουσιν*, αύτομάτως χωρίς σκέψεως ποιοΰσιν άμφοτέρους τούς 
οφθαλμούς δίκην κολυμβήθρας βαπτισμοΰ έν τοις χεομένοις δά- 
κρυσι καί τάς παρειάς βάπτουσι τη πληθυνότητι αύτών.

'Όταν δι’ έγκρατείας δαμασθή σου τό σώμα καί τη προσοχή 
τής ήσυχίας, καί αίσθάνη τφ σώματι σου τη όξύτητι τοΰ πάθους 
τής πορνείας, έξωθεν τής *φυσικής κινήσεως* γινόμενον, γίνω- 
σκε δτι άπό λογισμών ύπερηφανίας έπειράθης· καί μϊξον τη τρο
φή σου σποδόν καί προσκόλλησον τή γη τήν σήν γαστέρα, καί 
έξερεύνησον τί ένενόησας, καί μάθε τήν άλλοίωσιν τής φύσεώς 
σου καί τά *παρά* φύσιν σου έργα· ϊσως έλεήσει σε ό θ εό ς  καί 
έξαποστείλει σοι φώς τοΰ μαθειν ταπεινωθήναι, ινα μή αύξηθη 
ή κακία σου.
Μή ουν παυσώμεθα άγωνιζόμενοι καί σπουδάζοντες, έως άν 

τήν μετάνοιαν έν ήμΐν ίδωμεν, καί εΰρωμεν τήν ταπείνωσιν, 
καί έπαναπαύσηται ή καρδία ημών 

έν τφ θ εφ .
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112 εί... μόνον] Syr habet rA * (BD 138,19) = άλλ’ έάν 120-121 τοις ήσυχά- 
ζουσιν] Syr habet «Άπ-> (BD 139,4) = τή ήσυχίςι

CUVÂNTUL 17 251

Vezi cât de mult se înţelepţeşte omul când se deşteaptă 
puţin pe sine şi rabdă în vremea războiului? Dar dacă firea 
trupului va slăbi şi nu mai are un război, ci o silire din pricina 
slăbiciunii ei, atunci nu-i este de folos să războiască firea. Dar 
în celelalte bine este să se silească cineva pe sine în toate cele 
care-i aduc folos10.

Isihia neîncetată însoţită de citire şi împărtăşirea cu mă
sură din mâncăruri şi privegherea mişcă grabnic cugetul să se 
minuneze de lucruri, dacă nu se întâmplă vreo pricină care 
curmă isihia. înţelesurile care vin din osteneli11 şi se pun în 
mişcare în isihie fac de la sine, fară să te gândeşti la aceas
ta, amândoi ochii ca nişte colimvitre prin lacrimile vărsate şi 
afundă obrajii în mulţimea lor.

Când trupul tău va fi îmblânzit prin înfrânare şi prin atenţia 
din isihie şi vei simţi în trup năprasnic patima curviei petre- 
cându-se în afara mişcării obişnuite a firii, cunoaşte că ai fost 
ispitit de gânduri de mândrie. Să amesteci atunci cenuşă în 
mâncarea ta şi să-ţi lipeşti pântecele de pământ şi să cercetezi 
ce gânduri ai avut, şi învaţă atât schimbarea firii tale, cât şi 
faptele tale mai presus de fire. Poate că Dumnezeu te va milui 
şi-ţi va trimite lumina ca să înveţi să te smereşti, ca să nu spo
rească răutatea ta.
Aşadar, să nu încetăm să luptăm şi să ne silim până ce vom 

jir vedea întru noi pocăinţa şi vom afla smerenia, 
iar inima noastră se va odihni în 

Dumnezeu.

126 φυσικής κινήσεως] V 562,55y habet rd±.a\ = συνήθους κινήσεως τής φύ-
σεως, Syror et V 124,99r autem habet rtx*.* râ ĉen*. r&~a\ (BD 139,9) = συνήθους 
σκοτεινής κινήσεως τής φύσεως 130 παρά] Syr habet l»As (BD 139,12) = υπέρ



Τοΰ αύτοΰ· Λόγος ΙΗ'

Διήγησις αγίων άνόρών καί λόγοι πανόσιοι, ονς π α ρ ’ αυτών 
άκήκοα, και περι τής θαυμαστής αύτών διαγωγής

Έ ν μιφ τών ημερών άπήλθον εις κελλίον τινός άδελφοϋ άγί- \ I 
ου καί άνέκλινα έμαυτόν εις τόπον τινά διά τήν άσθένειάν μου, ι40 ■  
ινα έπιμέλειαν μου ποιήσηται διά τόν Θεόν· ού γάρ είχον έκεισε 
τινά γνώριμον.

Καί έβλεπον τούτον τόν άδελφόν, νυκτός άνιστάμενον προ 5 I 
του καιρού, καί συνήθειαν έχοντα προ τών άδελφών εις τόν κα
νόνα εύρεθήναι. Οΰτος ίκανώς έστιχολόγει, καί έξαίφνης, ενόσω 
έν τούτω ήν, ήφίε τόν κανόνα καί έπιπτεν έπί πρόσωπον, καί 
έντός έκατόν ή περαιτέρω έκρουε τήν κεφαλήν τη γη μετά θερ- 
μότητος τής έξαφθείσης έν τή καρδία αύτοΰ υπό τής χάριτος. ίο I  
Καί μετά ταΰτα άνίστατο και είς τόν σταυρόν τοΰ δεσπότου έφί- 
λει, καί πάλιν προσεκύνει καί (είς) τόν αύτόν σταυρόν έφίλει, καί 
αυθις έρριπτεν έαυτόν έπί πρόσωπον. Καί έν τη τοιαύτη συνή
θεια έπολιτεύετο, ώστε με μή δύνασθαι άριθμώ καταλαβεϊν τό 
πλήθος τών γονυκλισιών αύτοΰ. Τίς γάρ ήδύνατο άριθμήσαι τάς 15 I 
μετανοίας τοΰ άδελφοΰ έκείνου, ας καθ’ έκάστην νύκτα έποίει; 
Εικοσάκις γάρ έφίλει είς τόν σταυρόν μετά φόβου καί θερμότη
τας, μετά άγάπης συγκεκερασμένης ευλαβείς*, καί πάλιν ήρχετο 
τής στιχολογίας. Καί *άπαξ άπαξ*, άπό τής πολλής έκκαύσεως 
τών λογισμών τών έξαπτόντων αύτόν έν τή θερμότητι αύτών, 20 

δταν ούκ ήδύνατο φέρειν τήν έξαψιν τής φλογός έκείνης, υπό 
τής χαράς νικώμενος έκραζεν* ού γάρ ισχυε κατέχειν έαυτόν,

Cuvântul 18*

Istorisire a  sfinţilor bărbaţi şi cuvinte întru totul cuvioase pe
care le-am auzit de la ei şi despre vieţuirea lor minunată

Intr-una din zile m-am dus la chilia unui frate sfânt şi, din 
pricina neputinţei, m-am întins într-un loc ca să fiu îngrijit, 
pentru Dumnezeu. Căci nu aveam acolo pe nimeni cunoscut.

Şi îl vedeam pe acest frate că se scoală noaptea mai înainte 
de vreme şi că are obiceiul să se afle la cântare înaintea fraţilor. 
Acesta, după ce începea cu citirea psalmilor, dintr-odată lăsa 
canonul şi, aşa cum se găsea, cădea cu faţa la pământ şi îşi lovea 
capul de pământ de o sută de ori sau şi mai mult, cu căldura 
aprinsă de har în inima lui. După aceasta, se ridica şi săruta 
crucea Stăpânului, apoi iarăşi se închina şi săruta aceeaşi cruce 
şi iarăşi se arunca cu faţa la pământ. Şi vieţuia cu acest obicei, 
aşa încât nu puteam să-i număr mulţimea plecării genunchilor. 
Dar cine putea să numere metaniile acelui frate, pe care le facea 
în fiecare noapte? De douăzeci de ori săruta crucea cu frică şi 
căldură, cu iubire amestecată cu evlavie, şi iarăşi începea citirea. 
Uneori, din multa izbucnire a arderii gândurilor ce-1 înflăcă
rau cu fierbinţeala lor, când nu mai putea răbda arderea acelei 
flăcări, striga, biruit de bucurie, fiindcă nu mai putea să se stă
pânească, aşa încât mă minunam mult de harul acelui frate, de 
lupta lui şi de trezvia pe care o avea la lucrul lui Dumnezeu.

I Aici începe Cuvântul 75 în FR 10 şi Memra 18 în BD.
19 άπαξ άπαξ] intell ένίοτε
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ώστε με πολλά θαυμάζειν τήν χάριν τοΰ άδελφοΰ έκείνου και 
τόν άγω να αύτοΰ καί τήν νήψιν είς τό εργον τοΰ Θ εοΰ.

Έ ω θ εν  δέ μετά τήν *πρώτην*, ήνίκα έκαθέζετο είς τήν άνά- ^  
γνωσιν, όμοιος έγίνετο άνθρώπω αίχμαλωτισθέντι, καί καθ’ έκα
στον κεφάλαιον, δ άνεγίνωσκε, πολλάκις έπιπτεν έπ| πρόσωπον, 
καί κατά πολύ τών στίχων τάς χεΐρας είς τόν ούρανόν ύψου καί 
τόν Θεόν έδοξολόγει.

Ή ν  δέ τής ηλικίας αύτοΰ ό χρόνος τεσσα ρα κοστός, είχε δέ 3ο 
καί τήν βρώσιν όλιγοστήν καί κατάξηρον. Καί διά τό  πολλάκις 
βιαζειν τό σώμα αύτοΰ υπέρ μέτρον καί δύναμιν, έφαίνετο ώς 
σκιά, ώστέ με έλεήσαι αύτόν έκ τής άσθενείας τοΰ προσώπου 
αύτοΰ, δπερ έκ τής πολλής άσιτίας έξέλιπε, καί ήν μή δέ δύο 
δακτύλων έχων ποσότητα. Πολλάκις δέ έλεγον αύτώ#έλέησον 35 

σεαυτόν έν τή διαγωγή σου, ώ άδελφέ, καί ταύτη τή αγαθή πο
λιτεία, ήν έκτήσω, καί μή συμφύρης καί έκκόψης σου τήν ανα
στροφήν, ήτις όμοία καθέστηκεν άλύσει πνευματική, διά πόθον 
προσθήκης μικροΰ κόπου, καί σταθήση τοΰ δρόμου σου δλου· 
φάγε συμμέτρως, ινα πάντοτε φάγης, καί μή έκτείνης σου τόν 4ο 

πόδα υπέρ δύναμιν, ΐνα μή παντελώς άργήσης.”
Υπήρχε δέ έλεήμων καί πάνυ αίδήμων, μετά ιλαρότητος έλεών, 

*καθαρός* τήν φύσιν, πειθήνιος πρός παράκλησιν, σοφός κατά 
Θεόν, καί διά τήν καθαρότητα αύτοΰ καί ίλαρότητα ήγαπάτο 
παρά πάντων. 1*1 45

Είργάζετο δέ καί μετά τών άδελφών, δτε έχρηζον αύτοΰ, πολ
λάκις τρεις ήμέρας καί τέσσαρας, καί άπό έσπέρας είς έσπέραν 142 

ήρχετο είς τό ίδιον κελλίον* ήν γάρ έμπειρος [καί] είς ταύτην την 
διακονίαν. Ό τε δέ έκέκτητό τι, εί καί έχρηζεν αύτοΰ, έκ τής πολλής 
αύτοΰ αιδοΰς τής πρός μικρούς καί μεγάλους, ούκ ήδύνατο ειπεΐν 50 

μή έχειν αύτό* καί γάρ ώς έπί τό πλεΐστον, δτε συνειργάζετο τοΐς 
άδελφοΐς, ώς αίδούμενος τούτοις, τοΰτο έποίει καί έβίαζεν έαυτόν, 
μή έχων ήδέα)ς έξελθεΐν έκ τής κέλλης. Τοιαύτη ήν ή άναστροφή 
καί ή πολιτεία τοΰ άδελφοΰ έκείνου τοΰ δντως θαυμαστοΰ.

Λόγος ΙΗ' CUVÂNTUL 18

Dimineaţa, după Ceasul I , pe când şedea să citească1, se 
făcea asemenea unui om  robit şi, la fiecare capitol pe care îl 
citea, cădea adeseori cu faţa la păm ânt şi, la m ulte stihuri, îşi 
înălţa mâinile la cer şi II slăvea pe Dum nezeu.

Avea vârsta de 4 0  de ani, m âncarea îi era puţină şi foarte 
uscată şi, pentru că îşi silea adesea trupul peste măsură şi pu
tere, părea o umbră, aşa încât m i se facea m ilă de slăbiciunea 
feţei lui, care, din cauza m ultei nem âncări, se istovise şi nu 
măsura nici cât două degete. Iar eu îi spuneam adeseori: „Fie- 
ţi milă de tine în vieţuirea ta, frate, şi de această petrecere pe 
care ai dobândit-o, şi nu -ţi tulbura, nici nu-ţi întrerupe vieţu
irea -  care s-a făcut asem enea unui lanţ duhovnicesc -  pentru 
dorinţa adăugirii unei m ici osteneli, şi aşa să te opreşti din 
întregul drum. M ănâncă cu măsură2, ca să m ănânci în tot
deauna şi să nu faci lucruri peste puterea ta5, ca să nu cazi în 
deplina nelucrare!“

Era şi foarte m ilostiv  şi sfios, m iluind cu veselie, curat şi 
sincer cu firea, înduplecat uşor de rugăm inţi, înţelept după 
Dumnezeu şi, pentru  curăţia şi veselia lui, era iubit de toţi.

Dar lucra argila îm preună cu fraţii, când aveau nevoie de 

el, adeseori chiar şi trei sau patru zile, iar la chilia lui venea 
doar seara4. C ăci era priceput şi în  această slujire. Iar când do
bândea ceva, chiar dacă avea trebuinţă de acel lucru, nu putea 
spune că nu-1 are, d in m ulta lui sfiiciune faţă de cei m ici şi 
mari. De cele m ai m ulte ori facea acest lucru când lucra cu 
fraţii, pentru că se sfia de ei, şi se silea pe sine ca să nu iasă 
cu plăcere din chilie. Aceasta era vieţuirea şi petrecerea acelui 

frate cu adevărat m inunat.

25 ρ. πρώτην] subintell. ώραν 43 καθαρός] Syr habet r<ast (BD 141,18) — hoc et καλός
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Αιήγησις περί τοϋ παλαιού γέροντος

Λόγος ΙΗ'

55

cf. Evagrie, Ad 
monachos 113

Άλλοτε πάλιν άπήλθον πρός τινα παλαιόν γέροντα, καλόν 
καί ένάρετον* μεγάλως δέ με ούτος ήγάπα. Και ήν Ιδιώτης μέν 
τω λόγψ, πεφωτισμένος δέ τη γνώσει και βαθύς τη καρδία, καί 
τά υπό τής χάριτος αύτώ χορηγούμενα έλάλει. Ούκ έξήρχετο δέ 
συχνώς έκ τοΰ ίδίου κελλίου άλλ’ είς τάς άγίας συνάξεις· ήν γάρ 6ο 
προσέχων έαυτψ καί ήσυχάζων. Τούτω είπον· “Πάτερ, έπήλθέ 
μοι λογισμός άπελθεΐν τή κυριακή είς τήν στοάν τής έκκλησίας, 
κάκεΐ καθίσαι καί φαγεΐν έωθεν, ινα πας ό είσπορευόμενος καί 
εκπορευόμενος, θεασάμενός με έξουθενήση.”

Πρός ταΰτα άνταπεκρίθη μοι ό γέρων· “Γέγραπται δτι πας ό 65 

ποιων κοσμικοΐς σκάνδαλον, ούκ δψεται φως. Σέ γάρ ούδείς έπί- 
σταται έν τή χώρςι ταύτη ούδέ γινώσκουσί σου τον βίονΤ άλλά 
μέλλουσιν είπεΐν δτι οί μοναχοί άπό πρωί έσθίουσι, καί μάλιστα 
δτι είσίν ένταΰθα άδελφοί άρχάριοι, οϊτινες εισίν άσθενεΐς έν τοΐς 143 

λογισμοΐς αύτών. Καί πολλοί έξ αύτών έχουσιν είς σέ πίστιν καί 70 
ώφελοΰνται έκ σοΰ, καί δταν σε ΐδωσι τοΰτο κατεργασάμενον, 
♦βλάπτονται*. Οί άρχαΐοι πατέρες τοιαΰτα έποίουν διά τάς πολ- 
λάς θαυματουργίας, άς έπετέλουν, καί διά τήν τιμήν, ήν ειχον καί 
τό μέγα όνομα* έποίουν δέ ταΰτα, ινα άτιμασθώσι καί άποκρύ- 
ψωσι τήν δόξαν τής πολιτείας αύτών καί μακράν ποιήσωσιν 75 
άπ’ αύτών τάς αιτίας τής ύπερηφανίας. Σέ δέ τί τό άναγκάζον 
ποιήσαι τοΰτο; ούδέ οίδας δτι έστιν έκάστη πολιτεία τάξις καί και
ρός; Σοι δέ ούκ έστι τοιαύτη πολιτεία άφωρισμένη ούτε τοιοΰτον 
όνομα* ώς γάρ εις τών άδελφών πολιτεύη καί ούτε σεαυτόν ωφε
λείς καί άλλους βλάπτεις. Καί πάλιν αύτη ή οίκονομία ού πάσιν 
έστίν ώφέλιμος, μόνοις δέ τοΐς μεγάλοις καί τελείοις, διότι έν ταυ- 80 

τη πέφυκεν ή λύσις τών αισθήσεων. Τοΐς μέν γάρ μέσοις καί τοΐς

* Aici începe Cuvântul 76 în FR 10.

CUVÂNTUL 18 

Istorisire despre un Bătrân din vechime*

257

56 v: Altă dată, m-am dus iarăşi la un Bătrân vechi în zile, bun 
şi virtuos; acesta mă iubea foarte. Era simplu la cuvânt, dar 
luminat cu cunoştinţa şi adânc cu inima, şi grăia cele pe care
i le dădea harul. Nu ieşea adeseori din chilia lui, ci numai la 
Sfintele Liturghii5, pentru că era atent la sine însuşi şi lucra 
isihia. Acestuia i-am spus: „Părinte, mi-a venit gândul să merg 
duminică în pridvorul bisericii, să stau acolo şi să mănânc de 
dimineaţă, pentru ca, văzându-mă, toţi cei care intră şi ies să 
mă dispreţuiască."6

65.  ̂ La acestea Bătrânul mi-a răspuns: „Stă scris că tot cel ce-i 
sminteşte pe mireni nu va vedea lumina. Pe tine nu te cunoaşte 
nimeni în locul acesta, nici nu îţi cunoaşte cineva viaţa şi, mai 
ales, pentru că sunt aici fraţi începători, neputincioşi în gându
rile lor, vor spune că monahii mănâncă dimineaţa. Mulţi dintre 
ei au încredere în tine şi folos din partea ta, iar când te văd făcând 
acest lucru, se vor întoarce înapoi. Părinţii cei de demult faceau 
astfel de lucruri datorită multelor minuni pe care le săvârşeau 
şi din cauza cinstirii care li se dădea şi a numelui lor mare. Dar 
faceau acestea ca să fie necinstiţi de alţii şi ca să-şi ascundă sla
va vieţuim , îndepărtând de la ei pricinile de mândrie. Dar pe 
tine ce te sileşte să faci aceasta? Nu ştii că pentru fiecare fel de 
vieţuire este o rânduială şi o vreme? Ţie însă nu-ţi este rânduită
o astfel de vieţuire, nici un astfel de nume, pentru că vieţuieşti 
ca unul dintre fraţi şi, de aceea, nici pe tine nu te foloseşti, 
iar pe ceilalţi îi vatămi. Şi iarăşi, această iconomie nu le este 
tuturor de folos, ci numai celor mari şi desăvârşiţi, pentru că 
în ea are loc dezlegarea simţurilor7. Fiindcă pentru cei de la

72 βλάπτονται] Syr habet ôm\hsa=A (BD 143,2) = έπαναστρέφουσιν είς τά όπίσω



άρχαρίοις επιζήμιος έστι, διότι πολλής παραφυλακής δέονται 
καί τής τών αισθήσεων υποταγής· οι δέ γέροντες διέβησαν τον 
καιρόν τής παραφυλακής καί έν πασιν οις βούλονται κερδαίνου- 85 
σιν· οί γάρ άπειροι έμποροι έν τοΐς μεγίστοις πράγμασι μεγάλας 
έαυτοϊς προξένου σι ζημίας, έν δέ τοΐς εύτελεστέροις πράγμασιν 
είς τό έμπροσθεν ταχέως έκτείνονται. Καί πάλιν, ώς έφην, παντί 
έργω έστι τάξις καί πάση διαγωγή καιρός έγνωσμένος· πας δέ ό 
προ καιρού άρχόμενος τών ύπέρ τό μέτρον αύτοΰ, τήν βλάβην 
έαυτώ διπλασιάζει καί ού κέρδος. ΕΙ έπιθυμεΐς τοΰτο, ύπόμεινον % 
τήν οίκονομικώς έπερχομένην σοι άκούσιον άτιμίαν μετά χαράς 
καί μή θορυβηθής μήτε μισήσης τον άτιμάζοντά σε.”

*Ήμην ποτέ έν συντυχία μετ’ εκείνου τοΰ εύφυοΰς, τοΰ γευοα- 
μένου τοΰ φυτοΰ τής ζωής διά τοΰ ψυχικοϋ Ιδρώτος άπό πρωίας 95 
τής νεότητος αύτοΰ έως τής εσπέρας τοΰ γήρως αύτοΰ. Καί μετά 
τό διδάξαι με πολλούς λόγους περί άρετής, ειπέ μοι ούτως* “Πάσα 
προσευχή έν η μή μοχθήση τό σώμα καί θλιβή έν αύτη ή καρδία, 
έκτρωμα λογίζεται· χωρίς ψυχής έστιν έκείνη ή προσευχή.”

Καί πάλιν έφη μοι· “Μετά άνθρώπου φιλσνεικοΰντος, καί τον ιοο 
λόγον αύτοΰ στήσαι θέλοντος, καί πσνηροΰ τήν διάνοιαν, καί αναι
δούς εις τάς αισθήσεις αύτοΰ, μήτε δώσεις μήτε λάβης*παντελώς, 
ινα μή μακρύνης άπό σοΰ τήν καθαρότητα, ήν έκτήσω μετά κόπου, 
καί έμπλήσης σου τήν καρδίαν σκότους καί ταραχής.”

Περί ετέρου γέροντος όιήγησις 105

Άπήλθον ποτέ εις κελλίον τινός τών πατέρων· ούκ ήνοιγε δέ 
ούτος ό άγιος τινί συχνώς. Ώ ς  δέ είδε με άπό τής θυρίδος, δτι 
αύτός έγώ είμί, είπε μοι* “Βούλει είσελθειν;” κάγώ άντέφην· “Ναι 
τίμιε πάτερ.” Μετά δέ τό είσελθειν με καί εύξασθαι καί καθίσαι,

Aici începe Cuvântul 77 în FR 10.
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mijloc şi pentru începători ea este vătămătoare, întrucât ei au 
nevoie de multă pază şi de supunere a simţurilor, dar bătrânii 
au străbătut timpul pazei şi au parte de câştig în toate cele câte 
voiesc. Deoarece negustorii lipsiţi de experienţă în afacerile mai 
mari îşi pricinuiesc pagube, dar în afacerile neînsemnate spo
resc repede. Şi iarăşi, după cum am spus, pentru orice lucru 
este o rânduială şi pentru orice vieţuire un timp cunoscut. Dar 
oricine începe înainte de vreme cele mai presus de măsura lui 
îşi îndoieşte vătămarea, şi nu câştigul. Dacă doreşti aceasta, rab
dă cu bucurie necinstirea iară de voie care vine prin iconomie 
asupra ta, şi nu te tulbura, nici nu-1 urî pe cel ce te necinsteşte."

Mă aflam odată la o convorbire cu acel om înzestrat, care a 
gustat din pomul vieţii prin sudoarea sufletească încă din dimi
neaţa tinereţii lui până în seara bătrâneţii sale. Şi, după ce m-a 
învăţat multe cuvinte despre virtute, mi-a spus astfel: „Orice ru
găciune în care trupul nu osteneşte şi în care inima nu se zdro
beşte e socotită ca un avorton. Acea rugăciune este fară suflet.“

Şi iarăşi mi-a zis: „Să nu ai nimic de dat şi de luat de la 
omul certăreţ8, care vrea să-şi impună părerea, nici de la cel 
cu cugetarea vicleană şi neruşinat cu simţurile, ca să nu înde
părtezi de la tine limpezimea pe care ai câştigat-o cu osteneală 
şi sa-ţi umpli inima de întuneric şi de tulburare."

Despre istorisirea unui alt Bătrân*

M-am dus odată la chilia unuia dintre părinţi. Acest sfânt 
nu deschidea adeseori uşa cuiva. Când m-a văzut prin fereas
tră că sunt eu, mi-a spus: „Vrei să intri?“ Iar eu am răspuns: 
„Da, cinstite Părinte!" După ce am intrat şi ne-am rugat, ne-am 
aşezat şi s-a pornit multă vorbire, iar la sfârşit l-am întrebat: 
,,Ce să fac, Părinte, că unii vin la mine şi nici nu câştig, nici
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καί λαλιάν πολλήν κινηθήναι, έσχατον ήρώτησα αύτόν· “Τί ποιη. 110 
σαι έχω, πάτερ, δτι τινές έρχονται πρός με καί ούτε κερδαίνω οΰτε ΐ4. 
ώφελοϋμαι έκ τής συντυχίας αύτών αίδοΰμαι δέ είπειν αύτοΐς μή 
έλθεΐν, άλλά καί άπό τών συνήθων κανόνων έμποδίζουσί με πολ
λάκις καί διατούτο θλίβομαι.”

Πρός ταΰτα, άνταπεκρίθη μοι έκεΐνος ό μακάριος* “Ή νίκα n5 
τοιοΰτοι τινές πρός σέ έλθωσιν άγαπώντες τήν άργίαν, δταν κα- 
θίσωσι μικρόν, ποίησον σεαυτόν δτι θέλεις άνίστασθαι είς προ
σευχήν, καί είπε τω εύρισκομένω μετά μετανοίας* ‘Αδελφέ, δεΰρο 
προσευξώμεθα, δτι ό καιρός τοΰ κανόνος μου έφθασε καί ού δύ
ναμαι διαβήναι αύτόν, δτι βάρος μοι έστί βουλομένω είς άλλην no 
ώραν τοΰτον πληρώσαι, καί γίνεται μοι αιτία ταραχής, καί άνευ 
αναγκαίου τινός ού δύναμαι έάσαι αύτόν* νυνί δέ ούκ έστιν έπά- 
ναγκες καταργήσαι τήν προσευχήν μου’· καί μή έάσης αύτόν τοΰ 
μή εύξασθαι μετά σοΰ. Έ ά ν δέ ειπη, ‘Πρόσευξαι σύ, έγώ πορεύ- 
σομαι’, ποίησον αύτώ μετάνοιαν καί είπέ αύτώ, ‘Διά τήν άγάπην, 125 
καν τήν μίαν ταύτην εύχήν ποίησον μετ’ έμοΰ,ινα ώφεληθώ έκ τής 
ευχής σου’. Καί δταν άναστήτε, μάκρυνόν σου τήν εύχήν καί υπέρ 
δ εϊωθας· έάν γάρ ούτως ποίησης αύτοΐς, καθόσον πρός σέ παρα- 
γένωνται, μαθόντες δτι ούχ’ όμογνωμονεΐς αύτοΐς ούτε. αγαπάς 
τήν άργίαν, όπουδάν άκούσωσιν δτι έκεΐ εί, ού μή προσεγγίσωσι. 130 

Βλέπε ούν μή *πρόσωπον λαμβάνων ανθρώπου* καταλύσης τό 
έργον τοΰ θ εο ΰ . Έ ά ν  δέ εύρεθη τις τών πατέρων ή ξένος κεκο- 146 
πιακώς, άντί μεγίστης σου εύχής κρίνεται τό μετά τοΰ τοιούτου 
στήναι* καί έάν ο ξένος έκ τών άγαπώντων τάς ματαιολογίας η,τό 
κατά δύναμιν άναπαύσας αύτόν, άπόλυσον *έν ειρήνη*.” 135

Είπε ποτέ τις τών άγίων* “Θαυμάζω δτι άκούω τινάς ποιοΰντας 
έν ταΐς κέλλαις αύτών έργόχειρον, καί δυναμένους άνελλιπώς
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nu mă folosesc din tovărăşia lor, dar mă ruşinez să le spun să nu 
mai vină; ba încă şi de la canonul meu obişnuit mă împiedică 
adeseori şi, de aceea, mă necăjesc."

La acestea acel Fericit mi-a răspuns: „Când vin la tine unii 
ca aceştia care iubesc nelucrarea, după ce şed puţin, prefa-te 
că vrei să te ridici la rugăciune şi spune-i celui aflat cu tine, 
facându-i metanie: «Frate, vino să ne rugăm, pentru că a sosit 
vremea să-mi fac canonul şi nu pot să o trec cu vederea, pen
tru că îmi este o povară când vreau să fac acest canon în altă 
vreme şi mi se face pricină de tulburare şi, de aceea, fară un 
motiv constrângător nu pot să îl las deoparte. Dar acum nu 
este nimic care să mă silească să-mi las rugăciunea!» Şi să nu-1 
laşi pe acela să nu se roage împreună cu tine. Iar dacă va zice: 
«Roagă-te tu, că eu plec!», fa-i metanie şi spune-i: «Pentru 
iubire, fa măcar rugăciunea aceasta împreună cu mine, ca să 
am folos din rugăciunea ta!» Iar când vă ridicaţi, prelungeş- 
te-ţi rugăciunea mai mult decât obişnuieşti să o faci, pentru 
că, dacă le vei face astfel [celor ce vin la tine], atunci, aflând ei 
că nu gândeşti ca ei şi că nici nelucrarea nu o iubeşti, oriunde 
vor auzi că te afli tu, nu se vor mai apropia. Vezi aşadar ca nu 
cumva, ruşinându-te de faţa omului, să te opreşti de la lucrul 
lui Dumnezeu. Dacă însă se va găsi la tine vreunul dintre 
părinţi sau vreun străin obosit, faptul de a sta împreună cu 
el ţi se va socoti în locul celei mai mari rugăciuni. Iar dacă 
străinul este dintre iubitorii de vorbire în deşert, odihneşte-1 
după putere şi slobozeşte-1 în grabă. “

A spus cândva unul dintre sfinţi: „Mă minunez că aud de urni 
care săvârşesc în chiliile lor rucodelie şi pot, fară lipsă, să-şi facă şi

135 έν εΙρήνη] cum Syroc r̂ eV*= (V 125, 7b), Syror autem habet JL^n (BD 146, 3) = 
γοργώς
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ποιήσαι καί τόν κανόνα αύτών καί μή ταράσσεσθαι. Έ φ η  δέ 
λόγον, θαύματος άξιον* “Έ ν αληθείς* λέγω, ότι έάν άπέλθω είς 
ύδωρ, ταράσσομαι άπό τής συνήθους μοι τάξεως καί έμποδίζο- ^ 
μαι τής τελειώσεως *τοΰ διακριτικού* μου.”

Περί έρωτήσεως άόελφοϋ

Ήρωτήθη ποτέ ό αύτός γέρων υπό τίνος αδελφού· “Τί ποιή
σω, ότι πολλάκις μοι γίνεται τι πράγμα ού χρείαν έχω, ή διά τήν 
άσθένειαν, ή δι* έργον, ή δι’ ήν τινα ούν αιτίαν, καί τούτου χωρίς 145 

ού δύναμαι πολιτεύσασθαι έν τή ήσυχίςι. Καί βλέπων τινά τού
του χρείαν εχοντα καί νικώμενος ύπό του έλέους, δίδωμι τούτψ 
αύτό· ή αίτηθείς ύπό τίνος, καί άναγκάζομαι ύπό τε τής άγάπης 
καί τής έντολής, καί παρέχω αύτό. Καί μετά ταΰτα ή χρεία ποιεί 
με είς μέριμναν καί ταραχήν λογισμών, καί σκορπίζει μου τόν 150 

νοΰν άπό τής εις τήν ήσυχίαν μερίμνης. Καί πολλάκις άναγκάζο- 147 
μαι έξελθεΐν έκ τής ησυχίας καί άπελθεΐν είς ζήτησιν του αύτοΰ 
πράγματος. Έάν δέ ύπομείνω του μή έξελθεΐν, έν θλίψει πολλή 
καί θορύβω τών λογισμών γίνομαι. Ούκ οϊδα ούν τί τών δύο 
έκλέξομαι έμαυτώ* τήν παύουσαν καί σκορπίζουσάν μου τήν 155 
ήσυχίαν διά τήν άνάπαυσιν τοΰ άδελφοΰ μου, ή ύπεριδεΐν τήν 
αΐτησιν καί μένειν έν τη ήσυχίςι.”

Πρός ταΰτα άνταπεκρίθη μοι ό γέρων καί είπε* “Πάσα έλεημο- 
σύνη, ή άγάπη, ή εύσπλαγχνία, ή ότιοΰν διά τόν θεόν νομιζόμενον 
είναι -  άπό τής ησυχίας κωλύον σε, καί αίρον άπό σου *τό οίμα* 
σου έπί τόν κόσμον, καί έμβάλλον σε είς μέριμναν, καί ταράσσον 160 
σε άπό τής μνήμης τοΰ θεοΰ, καί έκκόπτον τάς εύχάς σου, καί 
εισάγον σοι θόρυβον λογισμών, καί παΰον σε τής μελέτης τών 
θείων άναγνώσεων, *ήτις έστιν δπλον* άπό τών μετεωρισμών,

I Aici începe Cuvântul 78 în FR 10.
141 του διακριτικού] Syr habet «·ώ*Λaa (BD 146,10) = τών διακριτικών (intell. τών έργων
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canonul lor şi să nu se tulbure/4 A spus şi un cuvânt vrednic 
de minunare: „Cu adevărat spun că, dacă merg după apă, mă 
tulbur din rânduiala mea obişnuită şi sunt împiedicat să duc 
la împlinire lucrările virtuţii.“

Despre întrebarea unui frate*

Acelaşi Bătrân a fost întrebat cândva de către un frate: „Ce 
să mă fac, că adeseori mi se întâmplă să am nevoie de vreun 
lucru, fie pentru slăbiciunea mea, fie pentru rucodelia mea, 
fie pentru o oarecare pricină şi, fară acesta, nu pot vieţui în 
isihie. Dar când văd pe cineva că are nevoie de el, fiind biruit 
de milă, i-1 dau lui. Sau, dacă mi-1 cere cineva şi sunt silit de 
iubire şi de porunca [Scripturii], i-1 dau. Apoi trebuinţa îmi 
pricinuieşte griji şi tulburare a gândurilor şi îmi împrăştie cu
getul de la îndeletnicirea cu isihia. Adeseori, acestea mă silesc 
să ies din pustie şi să merg în căutarea acelui lucru. Dacă fac 
răbdare ca să nu ies, ajung în mare strâmtorare şi zarvă a gân
durilor. Aşadar, nu ştiu pe care din cele două să o aleg: ceea ce, 
pentru odihnirea fratelui meu, curmă şi împrăştie isihia, sau 
trecerea cu vederea a cererii lui şi rămânerea în isihie?"
I La acestea Bătrânul mi-a răspuns şi a zis: „Orice milostenie 
sau iubire sau milostivire sau orice se socoteşte ca fiind pen
tru Dumnezeu, dar care te împiedică de la isihie şi te răpeşte 
în lume, şi te bagă în grijă, şi te tulbură din pomenirea lui 
Dumnezeu, şi îţi întrerupe rugăciunile, şi te vâră în zarva gân
durilor, te întrerupe din meditarea dumnezeieştilor citiri şi de

τής άρετής) 159 τό οίμα] intell. τό ύπεραρθήναι (τοΰ κόσμου), cf. Iez. 47,11 163 
ήτις. ]  δπλον] Syroc habet (V 124,104ν V 562,42ν) = Και δπλον sive καί τοΰ δπλου, 
Syror autem habet rdu&o (BD 147,16) = καί τής γαλήνης



καί λύον τήν παραφυλακήν σου, καί ποιούν σε μετά τό δεδέ- 
σθαι περιπατήσαι, καί μετά τό μονωθήναι συναναστρέφεσθαι, 165 

καί έξυπνίζον έπάνω σου τά τεθαμμένα πάθη, καί διαλύον τήν 
έγκράτειαν τών αίσθήσεών σου, καί έγειρον τήν άπό τοϋ κόσμου 
σου θνήξιν, καί κατάγον σε άπό τής γεωργίας τής άγγελικής ής 
τό έργον μία φροντίς, καί έν τώ μέρει τών κοσμικών ιστών σε -, 
άπόλοιτο εκείνη ή δικαιοσύνη. , 17

Πλήρωμα τής οφειλής τής άγάπης έν τή αναπαύσει τών σωματι
κών, τοϋ έργου τών κοσμικών έστιν, ή τών μοναχών τών ένδεεστέ- 
ρων δντων τών έν ήσυχίςι διαγόντων, ή τών έχόντων τήν ήσυχίαν 
μεμιγμένην έν όμονοίςι μετ’ άλλήλων καί εισερχομένων διηνεκώς 
καί έξερχομενων· καί τοϋτο τοΐς τοιούτοις καλόν καί-άξιάγαστον. 175 

Τοΐς μέντοι έν άληθείςι έκλεξαμενοις τήν άπό τοϋ κόσμου άναχώ- 
ρησιν σώματι καί νοΐ, τοϋ στήσαι τάς διανοίας αύτών εις τήν με- 
μονωμένην εύχήν, έν τή θνήξει τών παρερχομένων καί τής μνήμης 
καί θέας τών πραγμάτων, ού πρέπει τή τών σωματικών γεωργία 
καί τή δικαιοσύνη τών φανερών πραγμάτων, ινα δι* αύτών δικαι- ΐ80 

ωθώσι, τώ Χριστώ ύπηρετεΐν, άλλά τη νεκρώσει τών μελών αύτών 
τών έπί τής γης, κατά τό τοϋ άποστόλου λόγιαν, προσφέρειν αύτφ 
θυσίαν καθαράν τε καί άμωμον, τήν τών λογισμών, απαρχήν της 
αύτών γεωργίας καί τήν θλίψιν τών σωμάτων, έν τή υπομονή τών 
κινδύνων διά τήν μέλλουσαν έλπίδα· ή γάρ μοναχική πολιτεία τη 185 
τών άγγέλων έφάμιλλος καθέστηκεν· ού πρέπει δέ ήμΐν έάσαι την 
έπουράνιον γεα>ργίαν καί πραγμάτων άντέχεσθαι.”

Περί μέμψεως άόελφοϋ

Έμέμφθη ποτέ τις άδελφός ώς μή ποιήσας έλεημοσύνην, και 190 
μετά παρρησίας άνταπεκρίθη τώ μεμψαμένφ* “Μοναχοΐς ούχ’
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la pacea faţă de împrăştieri şi îţi destramă paza, şi te face să 
umbli după ce te-ai legat, şi, după ce te-ai însingurat, te face 
să te întovărăşeşti cu alţii şi trezeşte asupra ta patimile care 
au fost îngropate, şi destramă înfrânarea simţurilor tale, şi te 
înviază din moartea ta faţă de lume, şi te coboară din plugăria 
cea îngerească, a cărei lucrare are o singură grijă, şi te aşază în 
ceata mirenilor -  fie ca acea dreptate să piară! 

l71 împlinirea datoriei iubirii prin odihna în cele trupeşti este 
lucrarea mirenilor sau a monahilor cu lipsuri în vieţuirea lor 
din isihie sau a celor care au liniştea amestecată, fiind înţeleşi 
între ei, şi care intră şi ies neîncetat [din pustie]9. Pentru unii 
ca aceştia e un lucru bun şi vrednic de laudă. Dar pentru cei 
care au ales cu adevărat retragerea din lume cu trupul şi cu 
cugetul, pentru ca mintea lor să stea în rugăciunea însingurată 
prin moartea faţă de cele trecătoare, faţă de amintirea şi vede
rea lucrurilor, nu li se cuvine acestora să Ii slujească lui Hristos 
prin plugăria celor trupeşti şi prin dreptatea lucrurilor văzute, 
ca prin ele să se îndreptăţească, ci, prin omorârea mădularelor cf. Col 3,5 
lor de pe pământ, potrivit cuvântului apostolic, să-I aducă 
jertfa cea curată şi neprihănită a gândurilor, ca pârgă a plugă- 
riei lor, şi strâmtorarea trupurilor prin răbdarea primejdiilor 
pentru nădejdea viitoare. Pentru că vieţuirea monahală se ia 
la întrecere cu cea a îngerilor. Nu ni se cade să lăsăm plugăria 
cerească şi să ne ocupăm cu lucrurile. “

Despre mustrarea unui frate *

Un frate a fost cândva mustrat pentru că nu a făcut mi
lostenie, iar el a răspuns cu îndrăzneală celui care l-a mustrat:
„Pustnicii nu au datoria de a face milostenie.“ Cel ce l-a mus
trat i-a răspuns: „Este vădit şi arătat că pustnicul nu e obligat
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ύπόκειται ποιεΐν έλεημοσύνην.” Καί πρός αύτόν άντέφη ό μεμ. 
ψάμενος* “Δήλος έστί καί φανερός ό μοναχός, δς ούχ’ ύπόκει- 
ται ποιεΐν έλεημοσύνην* έκεΐνος γάρ έστιν, δς άνακεκαλυμμένφ 
προσώπφ δύναται είπεΐν τφ Χριστφ, ώς γέγραπται, Ίόον ημείς i95 
άφήκαμεν πάντα καί ήκολονθήσαμέν σοι, τουτέστιν έκεΐνος ό 
μηδέν έχων έπ'ι τής γής καί μή κατεργάζων έαυτόν έν τοις σωμα- 
τικοΐς καί μή έχων κατά νοΰν τι τών δρωμένων, μή δέ μερίμνων 
κτήσασθαι τι, άλλά καί έάν τις δώσει τι αύτφ, λαμβάνων τά πρός 
τήν χρείαν μόνα, τών δέ υπέρ ταύτην λόγον μή ποιούμενος, καί 2οο 
έστιν ώς τό πετεινόν έν τή άναστροφή αύτοΰ· τφ τοιούτω ούχ’ 
ύπόκειται ποιήσαι ελεημοσύνην* πώς γάρ άφ’ ών πραγμάτων 
έλεύθερός έστι δύναται δοΰναι έτέρω; Έάν δέ τις έργάζηται ταΐς 
ίδίαις χερσίν καί παρ’ άλλων λαμβάνη, έποφείλεται αύτφ δοΰναι 
έλεημοσύνην, καί τό άμελήσαι ταύτης, έναντίον τής έντολής τοΰ 205 
Κυρίου. Εί γάρ έν τοΐς κρυπτοΐς ού προσεγγίζει τφ θεφ , οΰτε 
δουλεύειν αύτφ οιδεν έν πνεύματι, καί τών φανερών ού φροντί
ζει, ατινα δυνατά αύτφ έστί, ποία έτέρα έλπίς έσται τφ τοιούτω, 
δι’ ής κτήσεται έαυτφ τήν ζωήν; Ό  τοιοΰτος *άσύνετός* έστιν.“ 

Έ τερ ο ς γέρων είπεν* “Έ γώ  θαυμάζω έκ τών ταρασσόντων 2ΐο 
έαυτούς έν τφ έργω τής ήσυχίας, δπως άλλους άναπαύσωσιν έν 
τοΐς σωματικοΐς.”

Καί πάλιν έφη* “Ού χρή ήμάς συμμΐξαι τφ έργω τής ήσυχίας 
μέριμναν τινός έτέρου* παν δέ έργον τιμάσθω έν τφ τόπφ αύτοΰ, 
ινα μή γένηται ή διαγωγή ήμών πεφυρμένη* ό γάρ πολλών έχων 215 
μέριμναν, δοΰλος έστι τών πολλών, ό δέ πάντα καταλείψας καί 150 
τής καταστάσεως τής έαυτοΰ ψυχής μέριμναν ποιών, ούτος φί
λος τω θ ε φ  πέφυκε. Βλέπε δτι οί ποιοΰντες έλεημοσύνην καί 
πληροΰντες τήν αγάπην τφ πλησίον έν τοΐς σωματικοΐς, οΰτοι 
πολλοί εισίν έν τφ κόσμω* οί δέ έργάται τής καλής ήσυχίας καί 220
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să facă milostenie, pentru că acesta este cel ce «cu faţa des
coperită» Ii poate spune lui Hristos, după cum e scris: «Iată, 
noi am lăsat toate şi Ţi-am urmat Ţie!», adică este acela care, 
neavănd nimic pe pământ şi nelucrând pentru sine ceva din 
cele trupeşti şi neavând în minte ceva din cele văzute, nu se 
îngrijeşte să câştige ceva, ci şi dacă cineva îi dă vreun lucru, le 
primeşte numai pe cele de trebuinţă, fară să vorbească despre 
cele care îi depăşesc trebuinţa, şi este ca o pasăre în vieţuirea 
lui. Unul ca acesta nu are datoria de a face milostenie. Pentru 
că cum poate să dea altuia din lucrurile de care este lipsit? 
Dar dacă cineva lucrează cu mâinile sale şi primeşte [milos
tenie] de la alţii, este dator să dea milostenie, iar lenevirea de 
la aceasta este contrară poruncii Domnului. Căci dacă cineva 
nu se apropie de Dumnezeu în cele ascunse şi nici nu ştie să-I 
slujească în duh, nici nu se îngrijeşte de cele văzute care sunt 
în puterea lui, ce altă nădejde va avea unul ca acesta prin care 
îşi va dobândi viaţa? Unul ca acesta să fie anatema!"

210 4J Un alt Bătrân a spus: „Eu mă mir de cei ce se tulbură pe 
ei înşişi în lucrarea isihiei ca să-i odihnească pe alţii în trebu
inţele trupeşti."

213 m  Şi iarăşi a spus: „Nu trebuie să amestecăm în lucrarea isihi
ei grija pentru altceva. Fiecare lucru să fie cinstit la locul lui, 
pentru ca vieţuirea noastră să nu fie amestecată, fiindcă cel ce 
are grija de multe este robul multora, iar cel ce le-a părăsit pe 
toate şi se îngrijeşte numai de starea sufletului său este priete
nul lui Dumnezeu. Vezi că cei ce fac milostenie şi împlinesc 
iubirea faţă de aproapele în cele trupeşti sunt mulţi în lume, 
iar lucrătorii isihiei celei bune şi care au îndeletnicirea întru 
Dumnezeu abia de se găsesc unii şi sunt rari! Cine dintre cei

2 Cor. 3,18  

Mt. 19,27

cf. Mt. 6 ,26

(BD 149,13) = Δνάθεμα



οί άσχολούμενοι έν τφ Θεφ, μόλις εύρίσκονται καί σπάνιοι είσί. 
Τίς δέ έκ τών έν τφ κόσμω ποιοΰντων έλεημοσύνην ή δικαιοσύ
νην έν τοις σωματικοις ήδύνατο εν τών χαρισμάτων φθάσαι, ών 
καταξιοΰνται παρά θ εφ  οί έν ήσυχίςι καθήμενοι;”

Καί πάλιν ειπεν* “Έάν η κοσμικός, έν τη διαγωγή τών άγα- 225 

θών κοσμικών άναστρέφου· εί δέ μοναχός ει, έν τοις έργοις εν 
οις άριστεύουσιν οί μοναχοί διάπρεπε. Εί μέντοι έν έκατέροις 
βούλει άναστραφήναι, άπό τών δύο πέσειν μέλλεις. Έργα μονα
χοί) είσί ταΰτα* έλευθερία άπό τών σωματικών καί ό έν προσευ- 
χαΐς σωματικός κόπος καί ή άδιάλειπτος πρός θεόν μνήμη τής 23ο 
καρδίας. Εί οΰν δυνατόν σοι χωρίς τούτων αύταρκεισθαι ταΐς 
κοσμικαΐς άρεταΐς, κρίνον συ.”

Ού δύναται αρα μοναχός έν τή ήσυχίςι κακοπαθών τάς δύο 
άναστροφάς κτήσασθαι, λέγω δή μέριμναν Θεοΰ καί φέρειν καί 
φροντίδα ετέρου έν τή καρδίςι; γ * 235

Έγώ  μέν οιμαι δτι, ούδ’ δταν άφήση πάντα ό έν τή ησυχία 
βουλόμενος άναστρέφεσθαι καί τής έαυτοΰ ψυχής καί μόνης 
φροντίζη, δύναται άνελλιπώς έν τφ έργω τής ησυχίας πολιτεύ- 151 

σασθαι, κάν έξω γένηται τής βιωτικής μερίμνης* πόσω μάλλον 
έάν άλλου φροντίση. I 240

Κατέλιπεν ό Κύριος έαυτφ έν τφ κόσμω τούς δουλεύοντας 
αύτφ, καί έπιμελουμένους τών τέκνων αύτοΰ, καί έξελέξατο 
έαυτφ τούς έμπροσθεν αύτοΰ λειτουργοΰντας.

Ού γάρ έν μόνοις τοις πράγμασι τών έπιγείων βασιλέων δι
αφοράς τάξεων έστιν ίδειν, ένδοξοτέρων όντων τών άεί κατά 245 

πρόσωπον τοΰ βασιλεως ίσταμένων καί τοις μυστηρίοις αύτφ 
κοινωνούντων, τών δντων έν τοις έξωτικοις πράγμασιν, άλλά 
καί έν τοΐς τοΰ έπουρανίου βασιλεως έστι ταΰτα ίδεΐν· πόσην 
παρρησίαν κέκτηνται οί έν τή όμιλίςι μετ’ αύτοΰ μυστηριάζοντες 
διά τής προσευχής πάντοτε, καί πόσου πλούτου έπουρανίου τέ 250 

καί έπιγείου καταξιοΰνται, καί πόσην ένδείκνυσιν τήν αύτών
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care fac milostenie în lume sau dreptate prin cele trupeşti a 
putut să ajungă la vreuna dintre harismele de care s-au învred
nicit de la Dumnezeu cei ce şed în isihie?“

Şi iarăşi a zis: „Dacă eşti mirean, să petreci în vieţuirea 
mirenilor buni, iar dacă eşti pustnic, îndeletniceşte-te cu os
tenelile prin care se disting pustnicii. Dacă vrei să petreci în 
amândouă, vei cădea din amândouă. Ostenelile pustnicului 
sunt acestea: libertatea faţă de cele trupeşti, osteneala trupeas
ca în rugăciuni, neîncetata îndreptare către Dumnezeu prin 
meditarea inim ii10. Dacă îţi este cu putinţă ca fară acestea să 
te îndestulezi cu virtuţile lumeşti, judecă tu!“

întrebare: Aşadar, pustnicul care rău-pătimeşte întru isihie 
nu poate să dobândească ambele feluri de vieţuire, adică grija 
pentru Dumnezeu şi grija în inimă pentru aproapele?

Răspuns: Socotesc că, dacă cel ce voieşte să vieţuiască în 
isihie şi să se îngrijească numai de sufletul său nu poate vieţui 
fară lipsuri în lucrarea isihiei nici măcar când le părăseşte pe 
toate, nici chiar dacă se află în afara grijii celei pentru viaţă, cu 
cât mai puţin dacă se va îngriji şi de altcineva.

Domnul i-a lăsat pentru Sine în lume pe cei care Ii slujesc 
Lui şi se îngrijesc de copiii Lui, şi i-a ales pentru Sine pe cei 
care liturghisesc înaintea Sa11.

Pentru că nu numai în treburile împăraţilor pământeşti 
se pot vedea diferite cete -  unele mai slăvite stând pururea 
în faţa împăratului şi împărtăşind-se de tainele lui, iar alte
le ocupându-se de lucrurile mai din afară —, ci şi în cele ale 
împăratului ceresc se pot vedea acestea. Câtă îndrăzneală au 
dobândit cei care petrec tainic pururea împreună cu El prin 
rugăciune şi de câtă bogăţie cerească şi pământească se învred
nicesc şi cât de mare este puterea lor asupra întregii zidiri faţă 
de cei care îi slujesc lui Dumnezeu prin avuţii şi lucruri de-ale



270

cf. Paladie, HL 35

εξουσίαν κατά πάσης τής κτίσεως, υπέρ έκείνους τούς διά κτη
μάτων και βιοτικών πραγμάτων δουλεύοντας τφ Θεφ, καί έν 
τη αγαθοεργία αύτών εύαρεστοΰντας αύτφ, εί καί τούτο μέ- 
γιστον καί καλόν πάνυ. Δει ουν ημάς, ούκ έκ τούτων τών έν 
τοΐς έργοις τού Θεοΰ δντων έλλιπών τύπον λαβεΐν, άλλ’ έκ τών 255 
άθλητών καί άγωνιστών άγιων, τών καλώς πολιτευσαμένων, 
καί έκείνων τών καταλειψάντων τά βιωτικά και έν γη γεωρ- 
γησάντων τήν έπουράνιον βασιλείαν, έκείνων τών καθάπαξ 
άπωσαμένων τά γήϊνα καί έκτεινάντων τάς χεΐρας πρός τάς 
τοΰούρανοΰπύλας. . 1 I 26ο

Έν τίνι εύηρέστησαν οί άρχαΐοι άγιοι τφ Θεφ, οιτινες προ- 
ωδοποιήσαντο τήν όδόν ήμΐν τής πολιτείας ταύτης;Ό έν άγίοις Ι$2 
Ιωάννης ό Θηβαίος, ό θησαυρός τών άρετών, ή πηγή τής προφη
τείας, αρα έν τοΐς σωματικοΐς άναπαύων τούς άδελφούς έσωθεν 
τοΰ έγκλειστηρίου αύτοΰ εύηρέστησε τφ Θεφ ή έν προσευχή καί 265 

ησυχία; Ό τι μέν γάρ καί έν έκείνοις πάλιν τινές εύηρέστησαν 
αύτφ, ούκ άντιλέγω, άλλ’ ένδεέστερον τών διά προσευχής καί 
τής τών πάντων καταλείψεως.Ή γάρ βοήθεια τών έν ησυχία εύ- 
δοκιμούντων τοΐς ίδίοις άδελφοΐς, φανερά τίς έστι, λέγω δη τό 
βοηθήσαι ήμΐν λόγφ έν καιρφ άνάγκης ή τό προσφέρειν υπέρ 270 
ήμών έντεύξεις* έκτος γάρ τούτων, μνήμη ή μέριμνά τίνος ενε- 
κεν βιωτικών, έάν καθεύδη έν καρδίςι τών έν ήσυχία καθημένων, 
ούκ έστι τής πνευματικής σοφίας. Τό γάρ Άπόόοτε τά Καίσα- 
ρος Κ αίσαρι και τά τοϋ Θεοϋ τφ Θεφ, τά όντα αύτφ καί τά τω 
πλησίον καί τά τφ Θεφ, ού τοΐς ήσυχάζουσιν εΐρηται, άλλά τοΐς 275 
έξω πολιτευομένοις· τοΐς γάρ τή άγγελική τάξει άναστρεφομέ- 
νοις, λέγω δή τή τής ψυχής μερίμνη, έν τοΐς βιωτικοΐς εύαρεστεΐν 
αύτφ ούκ έντέταλται, τουτέστι φροντίζειν έργοχείρου ή λαβεΐν 
άπό τίνος καί δοΰναι έτέρφ. 'Ώστε ού δει τον μονάχον έχειν μέ
ριμναν τινός κινοΰντος καί καταβιβάζοντος τον νοΰν αύτοΰ άπό 
τής στάσεως αύτοΰ τής προ προσώπου τοΰ Θεοΰ. 280
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vieţii şi care prin faptele lor bune îi sunt bineplăcuţi, chiar 
dacă şi acest lucru este foarte mare şi bun! Aşadar, nu trebuie 
ca noi să luăm pildă de la aceştia care sunt cu lipsuri în lucră
rile lui Dumnezeu, ci de la atleţii şi de la sfinţii luptători care 
bine au vieţuit şi de la cei care le-au părăsit pe cele ale vieţii şi 
au plugărit pe pământ Împărăţia cerească şi au lepădat, o dată 
pentru totdeauna, cele pământeşti şi şi-au întins mâinile spre 
porţile Cerului.

Prin ce au plăcut lui Dumnezeu sfinţii cei de demult care au 
călătorit înainte de noi pe calea acestei vieţuirii Cel între sfinţi 
loan Tebeul12, comoara virtuţilor, izvorul prorociei, oare a fost 
bineplăcut lui Dumnezeu odihnindu-i pe fraţi prin cele trupeşti 
înlăuntrul locului său de zăvorâre, sau prin rugăciune şi isihie? 
Nu tăgăduiesc că şi prin acelea unii I-au fost bineplăcuţi, dar 
mai puţin decât cei [care I-au fost bineplăcuţi] prin rugăciune 
şi prin părăsirea a toate. Pentru că ajutorul pe care cei iscusiţi în 
isihie îl dau fraţilor lor este vădit, vorbesc de ajutorul pe care ni-1 
dau prin cuvânt în vreme de trebuinţă sau de rugăciunile pe care 
le fac pentru noi. Căci, în afară de acestea, amintirea sau grija 
faţă de vreun lucru al vieţii, dacă doarme în inima celor ce şed în 
isihie, nu ţine de înţelepciunea duhovnicească. Deoarece cuvân
tul: „Daţi cezarului cele ce sunt ale cezarului, şi lui Dumnezeu, 
cele ce sunt ale lui Dumnezeu4, cele ale sale, sieşi, cele ale aproa
pelui, aproapelui şi cele ale lui Dumnezeu, lui Dumnezeu nu s-a 
spus pentru cei din isihie, ci pentru cei care vieţuiesc în cele din 
afară. Pentru că celor ce petrec în lucrarea îngerilor13, vorbesc 
despre cugetarea la sine14, nu li s-a poruncit să-I fie bineplăcuţi 
prin cele ale vieţii, adică să se îngrijească de lucrul de mână sau 
să ia de la cineva şi să dea altcuiva. Prin urmare, pustnicul nu 
trebuie să aibă grija a ceva care îi mişcă şi îi coboară cugetul din 
starea lui înaintea feţei lui Dumnezeu.

Mt. 22, 21
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Ει δέ τις άντιλέγοι, μνημονεύων του θείου Παύλου, δτι εκεί
νος ειργάζετο ταΐς ίόίαις χερσϊ καί έποίει έλεημοσύνας, έροΰμεν 
αύτφ δτι ό Παύλος καί μόνος ήδύνατο πάντα· άλλον δέ Παύλον 
ούκ οιδαμεν γενόμενον καί δυνάμενον πρός πάντα κατ’ έκεΐνον· 
δεΐξον γάρ μοι σύ έτερον Παύλον, κάγώ σοι πείθομαι. Λοιπόν 
τά οίκονομικώς γινόμενα, μή άγάγης έν τφ μέσψ τών καθολι
κών πραγμάτων· έτερον γάρ έστι τό έργον τού ευαγγελίου, καί 
έτέρα ή πραξις της ήσυχίας. Σύ δέ, εί βούλει κρατήσαι τής ήσυ- 
χίας, γενοΰ ώς τά χερουβίμ, τά μηδενός φροντίζοντα, βιοτικού, 
καί μή ήγού είναι τινά άλλον έν τη γη πλήν σου καί τού Θεοΰ, 
ού φροντίζεις ώς έδιδάχθης υπό τών πατέρων σου τών προ σοΰ 
γεγονότων.

Έάν γάρ μή σκληρύντ) τις τήν καρδίαν καί βιαίως συνέξει τό 
έλεος αύτου, ΐνα γένηται μακράν άπό τής πάντων μερίμνης,της τε 
διά τόν Θεόν καί διά τινά βιωτικά, καί έν τη προσευχή καί μόνη έν 
τοΐς ώρισμένοις αύτφ καιροΐς έμμένη, έλευθερωθήναι τής ταρα
χής καί τής μερίμνης καί έν ήσυχίςι γενέσθαι ού δύναται.

'Όταν έλθη σοι ένθύμησις τού φροντίζειν τινός λόγφ άρετής, 
ώστε σκεδάσαι άπό σου τήν ούσαν σοι *γαλήνην* έν τή καρδίςι, 
είπέ αύτή· “Καλή έστιν ή τής άγάπης *όδός* καί τό διά Θεόν 
έλεος, άλλά κάγώ διά τόν Θεόν ού θέλω αύτήν· *Στήθι μοι γάρ, 
έφησέ τις μοναχός, δτι διά τόν Θεόν τρέχω όπίσω σου·” κάκεΐνος 
άντέφη*, “Κάγώ διά τόν Θεόν φεύγω έκ σοΰ.”

Ό  άββάς Αρσένιος ούτε διά τόν Θεόν ούτε πρός ωφέλειαν 
ούτε πρός άλλό τι ύπήντα τινί.

Αλλος δια τόν Θεόν δλην τήν ημέραν έλάλει, καί άπαντας τούς 
έρχομένους ξενικούς έδέχετο, έκεϊνος δέ άντί τοΰδε έξελέξατο

Αροβ, 
Awa Arsenic 31

*53
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299 γαλήνην] Syr habet ft’oWa râamcu. (BD  153» 18) = μνήμην τοϋ Θεοΰ 300 όδός] 
Syr habet crtsoa (BD 153,19) = διαγωγή 301-303 Στήθι... άντέφη] Syr habet Λ ̂  

am  tw rt' ρώκ’ a s î  rtcr&nf yA (BD  153,21-22) =  έατηκέ μοι γάρ
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Dar dacă cineva se va împotrivi, amintind de dumneze
iescul Pavel, cum că acesta lucra cu mâinile sale şi facea mi- cf. f.a . 20,34  

lostenii, îi vom răspunde că Pavel putea şi singur să le facă pe 
toate. Dar alt Pavel care să le poată face pe toate ca acela nu 
ştim să mai fi fost. Arată-mi un alt Pavel şi mă vei convinge!
Prin urmare, să nu le aduci printre lucrurile care sunt pentru 
toţi pe cele săvârşite prin iconomie. Căci altceva este lucrul 
Evangheliei, şi altceva faptuirea isihiei. Dar dacă tu vrei să ţii 
isihia, fa-te ca heruvimii, care nu se îngrijesc de nimic din cele 
ale vieţii, şi nu crede că mai este altcineva pe pământ în afară 
de tine şi de Dumnezeu, de Care te îngrijeşti, după cum ai 
fost învăţat de către părinţii tăi cei mai dinainte de tine.

2 9 3  ®  Pentru că, dacă nu-şi va înăspri cineva inima şi nu îşi va 
stăpâni cu sila mila ca să stea departe de grija tuturor -  şi a 
celei pentru Dumnezeu, şi a celei pentru vreun lucru dintr-ale 
vieţii15 -  şi dacă nu va stărui doar în rugăciune în vremile 
rânduite, nu va putea să stea în isihie şi să se elibereze de tul
burare şi de grijă.

298 J l  Când îţi aminteşti să te îngrijeşti de ceva pentru virtu
te, aşa încât pomenirea lui Dumnezeu aflată în inima ta se 
împrăştie, spune-i acestui gând: „Bună este vieţuirea iubirii şi 
milostenia pentru Dumnezeu, dar eu, pentru Dumnezeu, nu 
o vreau! Pentru că mi s-a rânduit să te alung pentru Dumne- 
zeu“ — a spus monahul, iar pomenirea lui Dumnezeu i-a zis:
„Şi eu, pentru Dumnezeu, plec de la tine!“

Awa Arsenie nu se întâlnea cu nimeni, nici pentru D um 
nezeu, nici pentru folos, nici pentru altceva.

Mmm Un altul vorbea pentru Dumnezeu întreaga zi şi îi primea 
pe toţi străinii care veneau la el, dar [Arsenie], în loc de acestea,

έκδιώκειν σε διά τόν Θεόν. Έφή τοϋτο ό μοναχός, (καί ή ένθύμησις) έφη αύτώ
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τήν σιγήν και τήν ήσυχίαν, καί διατοΰτο «μετά τοΰ θείου Πνεύ
ματος» έν μέσω τής θαλάσσης τοΰ παρόντος βίου μετά γαλήνης 
μεγίστης «διέπλεε τφ πλοίω τής ησυχίας», ώς φανερώς ώράθη 31() 
τοΐς άγωνισταΐς τοΐς έξερευνήσασι περί τούτου.

Καί γάρ ό τής ησυχίας δρος ούτός έστι* *σκοπή* άπό πάντων. 
Έάν δέ έν τή ήσυχίςχ εύρεθής πεπληρωμένος ταραχής καί έν τοΐς 
έργοις τών χειρών θορυβήσης τό σώμα καί τήν ψυχήν έν φροντί- 

δι τινών, ποίαν ήσυχίαν τηνικαΰτα άγεις φροντίζων πολλών, 315 
ινα άρέσης τω θεφ ; κρίνον σύ· άνευ γάρ τής τών 

πάντων καταλείψεως καί τοΰ μακρυσμοΰ 
άπό πάσης φροντίδος, τήν πολιτείαν 

τής ησυχίας κατορθώσασθαι 
έπονείδιστον ήμΐν 

είπεΐν.

ΛόγοςΙΗ'

312 σιωπή] hoc et ήσυχία, χωρισμός
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a ales tăcerea şi isihia şi, de aceea, cu mare seninătate „plutea 
în corabia isihiei împreună cu dumnezeiescul Duh“ în mij
locul mării acestei vieţi, aşa cum li s-a arătat în mod vădit 
luptătorilor care au cercetat cele despre el.

Pentru că definiţia isihiei este aceasta: despărţirea faţă de 
toate16. Iar dacă te vei afla în isihie plin de tulburare şi dacă 
îţi vei tulbura trupul din cauza lucrului de mână şi sufletul 
din cauza grijii pentru unele lucruri, atunci ce fel de vieţuire 
isihastă mai duci, îngrijindu-te de multe, ca să Ii placi lui 

Dumnezeu? Judecă tu! Pentru că fară părăsirea tuturor şi 
fară îndepărtarea de toată grija, este lucru de 

ocară să spunem că se poate 
împlini vieţuirea 

isihastă.



Του αύτοΰ* Λόγος ΙΘ'

Περί διαφ οράς τής έν *ήσνχία* διακρίσεως- καί περί τοϋ νοός 
έξονσίας, καί μέχρι τίνος έχει ταύτην τήν έξονσίαν τοϋ νικήσαι 
τάς ιδίας κινήσεις έν τή διαφορςί τών τής προσευχής σχημάτων- 

καί τίς ό  τή φύσει διδόμενος όρος τής προσευχής· καί τίνος 
μέχρι έξουσιάζει έν αύτή προσεύχεσθαι- καί δν διαβαινούσης 

όρον μή είναι ταύτην προσευχήν, εί καί προσηγορία 
προσευχής λέγεται τό τελούμενον

Δόξα τφ έκχέαντι πλουσίως τάς έαυτοΰ δωρεάς έν τοΐς άν- ι 
θρώποις, ότι σαρκικούς όντας έποίησεν αύτούς λειτουργήσαι 
αύτφ έν τάξει τών άσωμάτων φύσεων, καί κατηξίωσε τήν τών 
χοϊκών φύσιν λαλήσαι περί τοιούτων μυστηρίων, καί μάλιστα 164 

άμαρτωλούς καθ’ ημάς, τούς μή όντας άξιους μήτε άκοΰσαι λό- 5 

γων τοιούτων. Άλλά τη χάριτι αύτοΰ διήνοιξε τήν πώρωσιν της 
καρδίας ήμών τοΰ κατανοήσαι έκ τής θεωρίας τών γραφών καί 
διδαχής τών μεγάλων πατέρων. Ού γάρ ήξιώθην έξ οικείου άγώ- 
νος έχειν πείραν ένός έκ χιλίων ών έν ταΐς έμαϊς χερσί διεθέμην, 
καί μάλιστα έν τφδε τφ συγγράμματι, όπερ μέλλομεν έκθέσθαι ίο 
πρός έρεθισμόν καί φωτισμόν τών ψυχών ήμών καί τών έντυγ- 
χανόντων αύτφ, (οϊτινες) ίσως έξυπνισθώσι προσεγγίσαι τη έρ- 
γασίςχ έξ επιθυμίας τούτου.

* Aici începe Cuvântului în FR 10 şi Memra 22 în BD.
** în Partea a Il-a a scrierilor sale Sfântul Isaac numeşte acest Cuvânt Marele 
cuvânt despre rugăciunea duhovnicească (II, 32, 4), copistul precizând într-o 
notiţă marginală ca „sta scris în Partea Γ . Găsim aici o dovadă internă a

Cuvântul 19*

Despre diferitele schimbări din vremea rugăciunii şi despre 
puterea minţii; până unde se întinde această putere ca să-şi 
biruiască propriile mişcări voluntare1 în vremea diferitelor 

forme de rugăciune; care este hotarul rugăciunii până unde 
firea se poate întinde; şi până unde are mintea stăpânire asupra

ei când se roagă; şi care este hotarul peste care, dacă trece, 
aceasta nu mai este rugăciune, chiar dacă ceea ce se 

săvârşeşte primeşte numele de rugăciune **

Slavă Celui ce a revărsat cu îmbelşugare darurile Sale în oa
meni! P en tru  că, deşi ei sunt trupeşti, El i-a făcut să-I slujească 
în ceata firilor netrupeşti şi a învrednicit firea celor pământeşti rf. Fc. 2,7  
să vorbească despre astfel de taine, mai ales pe nişte păcătoşi 
ca noi care nu suntem vrednici nici măcar să auzim astfel de 
cuvinte. Dar, prin harul Său, El a deschis inima noastră oarbă 
pentru înţelegerea2 [care vine] din contemplarea Scripturilor 
şi învăţătura marilor Părinţi. Pentru că din propria mea lup
tă nu m-am învrednicit să am experienţa nici măcar a unui 
lucru din o mie dintre cele pe care le-am aşezat în scris cu 
m âinile mele, mai ales în scrierea de faţă, pe care urmează să o 
înfăţişăm  spre stârnirea râvnei şi luminarea sufletelor noastre 
şi a celor care o citesc, care poate că se vor deştepta ca să se 
apropie de lucrarea ascetică venită din dorinţa după aceasta.

autenticităţii Părţii a Il-a. De asemenea, acelaşi Cuvânt se regăsqte inte
gral şi în Partea a ΙΙΙ-α  (III, 14).
Tft. ήσυχίςι] Syror habet «̂ fcvcÂ =» (BD 163,12) = προσευχή



Άλλο έστιν ή ηδονή της προσευχής, καί έτερόν έστιν τής προ- 
σευχής ή θεωρία* τιμιωτέρα δέ τής πρώτης ή δεύτερα, δσον ό τέ- 15 
λείος άνθρωπος τοΰ άτελοΰς παιδίου.Ένίοτε έφηδύνονται οί στί
χοι έν τω στόματι, καί στιχολογία άναρίθμητος γίνεται ένός στίχου 
έν τη προσευχή, μή συγχωροΰσα έπ’ άλλον στίχον δραμεΐν, καί 
κόρον ούκ οιδεν* ένίοτε δέ έκ τής προσευχής, τίκτεται θεωρία τις, 
καί τήν προσευχήν τών χειλέων έκκόπτει, καί γίνεται εκείνος τή 2ο 
θεωρίςι σώμα άπνουν, έκπεπληγμένος* τό τοιοΰτον λέγομεν τήν 
τής προσευχής θεωρίαν, καί ούχί καθώς οί άφρονες λεγουσιν, εί
δος τινός καί μορφήν ή σχήμα φαντασθέν. Καί πάλιν έν τούτη τη 
θεωρίςι *τής προσευχής*, μέτρον έστι καί διάκριοις χαρισμάτων' 
καί μέχρι τούτου προσευχή έστι, διότι ούπω διέβη ή διάνοια τοΰ 25 

μή είναι προσευχήν, δπερ έστίν ύψηλότερον αύτής* αί γάρ κινή- ^  
σεις τής γλώττης καί τής καρδίας έν τη προσευχή, κλείδες εϊσί* 
τά μέντοι μετά ταΰτα, είσοδος εις τά ταμεία. Παυσάσθω ένταΰθα 

ι Apam, isihie, 30 πάν στόμα, καί πάσα γλώσσα, καί καρδία ή τών λογισμών ταμει- 
Ggf-lfy52 και νο^ζ ο των αισθήσεων κυβερνήτης, αί ή διάνοια τό τα- 30

χυπετές δρνεον καί άναιδέστατον* καί πάσα τούτων *μηχανή*, 
παυσάσθω* κάνταΰθα μενέτωσαν *οί ζητοΰντες*, διότι παρέστη 
ό οικοδεσπότης.

Καθώσπερ πάσα ή δύναμις τών νόμων καί τών έντολών τών 
δοθεισών τοΐς άνθρώποις παρά θεοΰ, μέχρι τής καθαρότητος 35 

inc τής καρδίας διορίζεται, κατά τον λόγον τών πατέρων, οΰτως καί 
πάντες οί τρόποι καί τά σχήματα τής προσευχής άτινα τω Θεφ 
προσεύχονται ol άνθρωποι, μέχρι τής καθαρας προσευχής διορί
ζονται* οι τε γάρ στεναγμοί, καί αί γονυπετίαι, καί αί καρδιακοί 
δεήσεις, καί οί γλυκύτατοι κλαυθμοί, καί πάντα τά έν τη προσευχή 40 
σχήματα, καθώς έφην, έως τής καθαρας εύχής τον δρον κέκτηνται,
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* Aici începe Cuvântul 32 din FR 10.
24 τής προσευχής] Syr habet rrtioljfşsâa (BD 164, 19) = έν τή προσευχή sive κατά τήν 
προσευχήν 31 p. μηχανή] Syr habet «<w«u>a (BD 165,5) = καί χρεία
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j4 Altceva este plăcerea rugăciunii şi altceva este vederea care se 
petrece în vremea rugăciunii3. Dar a doua este mai de preţ, tot 
aşa cum este omul matur faţă de copilul nedesăvârşit. Uneori 
stihurile se îndulcesc în gură, iar un stih este repetat la citire de cf. Ps. 118,13  

nenumărate ori în rugăciune, aceasta nelăsându-ne să trecem la 
alt stih şi necunoscând săturare. Alteori din rugăciune se naşte o 
contemplaţie care taie rugăciunea buzelor, şi omul acela devine 
prin contemplaţie un trup lipsit de suflare, fiind în mare uimire, cf. 2 Cor. 12, 2-3 

Numim aceasta vederea care se petrece în vremea rugăciunii, şi 
nu precum spun cei fară de minte, că ar fi un chip oarecare şi 
o formă şi o trăsătură nălucită. Şi, iarăşi, în această contempla
ţie4 petrecută în timpul rugăciunii este o măsură şi o deosebire a 
harismelor. Până aici este vorba de rugăciune, pentru că gândul5 cf. 1 Cor. 12,4  

încă nu a trecut dincolo ca să nu mai fie rugăciune, lucru care 
este mai presus de el6. Fiindcă mişcănle limbii şi ale inimii în ru
găciune sunt chei. Cele de după acestea sunt intrarea în comorile 
vistieriei7. Aici să se oprească toată gura şi toată limba şi inima 
care învistiereşte gândurile, şi mintea care conduce simţurile, şi 
cugetul\ care este o pasăre grabnic zburătoare şi foarte îndrăznea
ţă, şi orice nevoie a acestora să contenească. Iar aici să rămână şi 
cererile, pentru că e de faţă Stăpânul casei8. 
m Aşa* cum toată puterea legilor şi a poruncilor date oame
nilor de Dumnezeu este rânduită până e atinsă curăţia inimii, 
potrivit cu învăţătura Părinţilor, aşa şi toate felurile şi formele 
de rugăciune cu care oamenii se roagă lui Dumnezeu sunt rân
duite până e atinsă rugăciunea curată. Pentru că suspinurile şi 
plecările genunchilor şi cererile din inimă, plânsul preadulce şi 
toate formele legate de rugăciune, precum s-a zis, au fost şi con
tinuă să fie folosite până ce omul ajunge la hotarul rugăciunii

32 θΙ ζητοΰντες] Syr habet (BD 165,5) = καί αί ίκεσίαι



και εξουσίαν έχει κινείσθαι. Από δέ της καθαρότητος τής προ
σευχής καί μέχρι τών ένδον, ήνίκα τον όρον τούτον διαβή, ούκέτι 
έξει ή διάνοια οΰτε προσευχήν, οΰτε κίνησιν, ούτε κλαυθμόν, οΰτε 
έξουσίαν, οΰτε αύτεξουσιότητα, οΰτε δέησιν, οΰτε επιθυμίαν, ή τι- 45 

νός ηδονήν τών έν τφ βίω έλπιζομένων, ή τών έν τφ μέλλοντι αίώνι· 
καί διατοΰτο μετά τήν καθαράν προσευχήν, άλλη προσευχή ούκ 
έστι. Καί πάσα ταύτης κίνησις καί πάντα τά σχήματα, έως ώδε τον 
νοΰν άπάγουσι τή έξουσία τής αύτεξουσιότητος· διατοΰτο, αγών 
έν αυτή. Μετά δέ τοΰτον τον δρον, έκπληξις έσται τότε καί ούχί 5ο 
προσευχή, διότι πέπαυται τής προσευχής, καί θεωρία τις έστι, καί 
ούχί προσευχήν προσεύχεται ό νοΰς.

*Πάς τρόπος* προσευχής γινόμενος, διά κινήσεων (τής ψυ
χής) γίνεται* ήνίκα δέ ό νοΰς είσέλθη εις τάς πνευματικάς κινή
σεις, έκει προσευχήν ούκ έχει. | 55

Άλλο έστι προσευχή καί άλλο ή έν αύτη θεωρία, εί καί έξ άλ- 
λήλων τάς άφορμάς λαμβάνουσιν* έκείνη μέν, γάρ, σπόρος· αΰτη 
δέ, δραγμάτων άρσις, ένθα θέςι άνεκλαλήτψ έξίσταται ό θερί- 
ζων, πώς έξ έλαχίστων καί γυμνών κόκκων ών έσπειρε, τοιοΰτοι 
άνθηροί στάχυες ένώπιον αύτοΰ έξαίφνης έβλάστησαν· οΰτος 60 
μένει έν τή θεωρία έκτος πάσης κινήσεως, διότι πάσα προσευχή 
γινόμενη, δέησις έστιν, ή αιτησις, ή αινεσις, ή εύχαριστία. Έξε- 
ρεύνησον εί έστι μία τούτων ή τίνος αιτησις, δταν διαβή ό νοΰς 
τον δρον τοΰτον καί είσέλθη είς τήν χώραν έκείνην· τον γάρ ει- 
δότα τήν άλήθειαν έγώ έρωτώ, διότι ού πασιν αύτη ή διάκρισις, 65 
άλλ’ έκείνοις, τοΐς θεαταϊς καί λειτουργοΐς τούτου τοΰ πράγμα
τος γεγενημένοις, ή παιδευθεισιν υπό τοιούτων πατέρων καί έκ 
στόματος αύτών τήν άλήθειαν δεδεγμένοις, καί έν ταύταις καί 
τοιαύταις ζητήσεσι διαπεράσασι τον βίον αύτών κατά έρώτησιν 
καί άπόκρισιν περί τής άληθείας.

28ο Λόγος ΙΘ'

53 Πάς τρόπος] intell. πάν είδος
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curate şi are putere să se mişte. Insă după rugăciunea curată şi 
în cele dinlăuntru, când va trece peste acest hotar, cugetul nu va 
mai avea nici rugăciune, nici mişcări\ nici plâns, nici putere să 
facă ceva, nici stăpânire peste sine, nici cerere, nici poftă, nici 
vreo plăcere de lucrurile nădăjduite în viaţa aceasta ori în vea
cul viitor. Şi, de aceea, după rugăciunea curată nu mai este altă 
rugăciune. Şi orice mişcare a acesteia şi toate formele ei aduc 
cugetul până aici prin puterea pe care o are libertatea voinţei.
De aceea se dă o luptă în ea. Dar după acest hotar urmează o 
uimirey şi nu o rugăciune, pentru că cugetul se opreşte din ru
găciune, şi aceasta este o oarecare vedere, iar cugetul nu se mai

fej,· I v · IAroaga cu rugăciune.1
Orice fel de rugăciune se săvârşeşte prin mişcările sufleteşti.

Dar când mintea va intra în mişcănle duhovniceşti, acolo nu 
mai are rugăciune.11

Altceva este rugăciunea şi altceva contemplaţia ivită în vremea 
rugăciunii, chiar dacă ele îşi iau pricinile una din cealaltă. Pentru 
că prima este sămânţa, iar cealaltă, adunarea snopilor; ajuns aici, cf. Ps. 128,6  

cel ce seceră iese din sine printr-o vedere negrăită, minunându-se 
cum din seminţele foarte mici şi neînvelite pe care le-a semănat 
au odrăslit dintr-odată înaintea lui astfel de spice înflorite. El ră
mâne în contemplaţie, fară să facă nicio mişcare, pentru că orice 
rugăciune care se săvârşeşte este fie o cerere, fie o rugă, fie o laudă, 
fie o mulţumire. Cercetează dacă mai este una dintre acestea sau 
vreo cerere oarecare atunci când mintea a trecut acest hotar şi a 
intrat în locul acela. Pe cel ce cunoaşte adevărul îl întreb, fiindcă 
nu tuturor le este dat acest discernământ, ci acelora care au ajuns 
văzători12 şi slujitori ai acestui lucru sau care au fost învăţaţi de 
către astfel de Părinţi şi au primit din gura lor adevărul şi şi-au 
petrecut viaţa în acestea şi cu astfel de cereri13, întrebând şi pri
mind răspuns despre adevăr.



cf. In Apam, 
Dial, 60
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*Ώσπερ μόλις έκ μυριάδων άνθρωπον εις εύρίσκεται πληρώ. 7ο 
σας τάς έντολάς καί τά νόμιμα μικρόν ένδεώς καί φθάσας είς 
τήν τής ψυχής καθαρότητα, οΰτως εις έκ χιλίων εύρίσκεται κα
ταξιωθείς φθάσαι μετά πολλής παραφυλακής είς τήν καθαράν 
προσευχήν καί διαρρήξαι τούτον τον δρον καί τυχεΐν έκείνου 
τοΰ μυστηρίου, διότι πολλοί τής καθαρας προσευχής ούδαμώς 75 

ήξιώθησαν άλλ* ολίγοι· πρός δέ τό μυστήριον έκεΐνο τό μετ’ έκεί- 
νην καί πέραν, ό φθάσας (είς τήν γνώσιν ταύτην) μόλις εύρίσκε- 
ται γενεφ καί γενεφ τή χάριτι τοΰ Θεοΰ.

Προσευχή έστι δέησις καί φροντίς καί τινός έπιθυμία, ή λυ- 
τρώσεως τών ένθάδε πειρασμών, ή τών μελλόντων, ή δέησις δι’ ής 8ο 
*ύπό θ εο ΰ * βοηθεΐται άνθρωπος.Εντός τούτων τών κινήσεων 
περιορίζονται αί τής προσευχής κινήσεις. Ή  μέντοι καθαρότης 
αύτής καί ή μή καθαρότης ούτως έχει· δταν έν τφ καιρω, έν φ 
εύτρέπισται ό νοΰς προσενέγκαι μίαν τών κινήσεων αύτοΰ ών 
εϊπομεν, συμμιγή αύτφ έννοιά τις ξένη ή ρεμβασμός έν τινι, τότε 85 
ού καθαρά λέγεται έκείνη ή προσευχή, διότι έκ τών μή καθαρών 
ζώων άνήνεγκεν έπϊ τό Θυσιαστήριον Κυρίου, δπερ έστιν ή καρ
δία, τό *νοητόν θυσιαστήριον*.

Έάν δέ τις μνήμην άγάγη έκείνης τής υπό τών πατέρων κα- ι68 
λουμένης πνευματικής προσευχής, καί μή συνιών τήν δύναμιν τών 90 
λογίων τών πατέρων, ειπη* “Αΰτη έκ τών τής πνευματικής προ- 
σευχής δρων έστιν”, έγώ μέν οιμαι, εί πρός τήν τής κατανοήσεως 
έρευναν έλθη, βλασφημία έστι τό λέγειν τινά τών κτισμάτων δτι ή 
πνευματική προσευχή δλως *κλίνει*· ή γάρ *κλίνουσα*, κάτωθεν 
έστι τής πνευματικής, *πασα δέ πνευματική*, κινήσεως ήλευθέ- 95 

ρωται. Καί εί μετά καθαρότητος μόλις τις προσεύχεται, τί ειπωμεν

Λόγος ΙΘ'

81 υπό Θεού] Syr habet (BD 167,10) = πρός τόν θεόν (είναι) 87-88
νοητόν θυσιαστήριον] Syr habet (BD 167,17) = ή στήλη ή νοητή (cf.
Fc. 28, 18) 94 κλίνει] Syr habet (BD 168,9) = ad lit. δύναται προσευχή-
θήναι, intell. κατευθυνθήναι | κλίνουσα] Syr habet (BD 168,10) = ή δυναμένη
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Aşa cum din zeci de mii de oameni abia de se găseşte unul 
care să fi împlinit poruncile şi rânduielile Legii, şi aceasta cu 
mici lipsuri, şi să ajungă la limpezimea sufletului14, tot aşa 
unul din o mie s-a învrednicit să ajungă cu multă pază la 
rugăciunea curată15 şi să străpungă acest hotar şi să aibă parte 
de acea taină, pentru că nu mulţi s-au învrednicit de rugă
ciunea curată, ci doar puţini16. Abia de se găseşte, prin harul 
lui Dumnezeu, din neam în neam câte unul care să ajungă la 
această cunoştinţă, la taina aceea care este după [rugăciunea 
curată] şi dincolo de ea.

Rugăciunea este cerere şi grijă şi dorinţă de ceva sau de 
izbăvire de ispitele de aici sau de cele viitoare sau o cerere prin 
care omul este ajutat în calea către Dumnezeu. Inlăuntrul 
acestor mişcân sunt cuprinse şi diversele forme de rugăciu
ne17. Curăţia ei, precum şi necurăţia sunt astfel: când cugetul 
se pregăteşte să aducă una din aceste mişcări ale sale, despre 
care am vorbit, în el se amestecă un gând străin sau o împrăs- 
tiere în ceva, iar atunci acea rugăciune se spune că nu este 
curată, pentru că a adus din animalele necurate la jertfelnicul 
Domnului, care este inima, stâlpul cel inteligibil.

Iar dacă cineva îşi va aminti de rugăciunea numită de Părinţi 
„duhovnicească4* şi, fară a înţelege sensul cuvintelor Părinţilor, 
va zice: „Şi aceasta este între cele ale rugăciunii4*18, eu cred că, 
dacă cercetăm cu atenţie înţelesul, este o hulă ca o făptură să 
spună că poate să se roage cu rugăciunea duhovnicească19. Cea 
care poate fi făcută este mai prejos de rugăciunea duhovniceas
că, pentru că orice lucru duhovnicesc este eliberat de mişcare 
şi de rugăciune20. Iar dacă cineva abia de reuşeşte să se roage 
în mod curat, ce-am mai putea spune despre rugăciunea

προσευχηθήναι (κατευθυνθήναι) 95 πάσα... πνευματική] Syr habet rrtv»i*»cro Λα (BD 
168,11) = πάν (δέ) πνευματικόν

cf. Fc. 7,2,8;
8,20 

cf. Fc. 28,18
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cf. Teodor Mops, 
Tatăl 124 f  u.

cf. Teodor Mops, 
Cateh 11,3

cf. Dionisie, 
N D IV, 11

περί τής πνευματικής; Διότι έθος ην τοϊς άγίοις πατράσι πάσας 
τάς άγαθάς κινήσεις καί τάς πνευματικάς έργασίας τψ τής προ
σευχής όνόματι προσαγορεύειν· ου μόνοις δέ τούτοις, άλλά καί 
*πασι τοΐς πεφωτισμένοις τή γνώσει*, τάς καλάς έργασίας παρα- 100 
πλησίως τή προσευχή λογίζεσθαι εΐωθε· καί τοΰτο φανερόν, δτι 
έτερόν έστι προσευχή, καί έτερόν έστι τά έκτελούμενα πράγματα.

Ενίοτε δέ ταύτην τήν λεγομένην πνευματικήν προσευχήν, εν 
τισιν *όδόν* προσαγορεύουσι, καί έν άλλοις γνώσιν, έν έτέροις δέ 
♦οπτασίαν νοεράν*.Όρφς πώς διαλλάσσουσιν ο|πατέρες τάς προ- ^  
σηγορίας έν τοΐς πνευματικοΐς πράγμασιν; Αΰτη γάρ ή άκρίβεια τών 
ονομάτων τοΐς ένταΰθα πράγμασι συνίσταται· υγιές δέ ή άληθινόν 
όνομα τοΐς τοΰ μέλλοντος αιωνσς πράγμασιν ούδαμώς, άλλά μία 
γνώσις άπλή ύπεράνω πάσης προσηγορίας, καί παντός στοιχείου 
καί μορφής καί χροιάς καί σχήματος καί συνθέτων ονομάτων. Δια- ι ίο 
τοΰτο ήνίκα ύψωθή ή γνώσις τής ψυχής*έκ* τοΰ όρατοΰ κόσμου, 
ώς βούλονται οί πατέρες χρώνται τοΐς δηλωτικοϊς αυτής, καθότι 
τά ονόματα αύτής έν άκριβεία ούδείς έπίσταται, άλλ’ ϊνα έπιστη- 
ρίξωσιν αύτή τούς ψυχικούς διαλογισμούς, προσηγορίαις χρώνται 
καί παραβολαΐς κατά τό λόγιον τοΰ έν άγίοις Διονυσίου ειπόντος, 115 
ότι «έν παραβολαΐς καί συλλαβαΐς καί όνόμασιν ένδεχομένοις καί 
ρήμασι χρώμεθα τών αισθήσεων ένεκα* ήνίκα δέ τή ενεργείς* τοΰ 
πνεύματος κινηθή ή ψυχή πρός έκεΐνα τά θεία, περιττόν έστιν ήμΐν 
τότε αϊ τε αισθήσεις καί αί δι’ αύτών ένέργειαι, ώσπερ αί δυνάμεις 
τής ψυχής τής πνευματικής περιτταί είσιν, ήνίκα ή ψυχή όμοία ττ) 120 
θεότητι κατασταθή τή άκαταλήπτω ένότητι, καί φωτισθή τή άκτΐνι 
τοΰ ύψηλοΰ φωτός *έν ταΐς έαυτής κινήσεσι*».

Λοιπόν, άδελφε, πίστευε ότι έξουσίαν έχει διακρίνειν ό νοΰς 
τάς έαυτοϋ κινήσεις έως τοΰ τόπου τής έν προσευχή καθαρότητος. 125

ΛόγοςΙΘ'

100 πάσι... γνώσει] Syror autem habet r&nxsa, r<i=>c\ (BD 168, 16) = τψ μακαριστφ έρ- 
μηνευτβ (Θεοδώρψ Μοψουεστίας) 104 όδόν] cum Syroc r&,\arf* (S 24,10r V 562, 
45"), Syror autem habet οκ'ϊμ (BD 168, 20) = θεωρίαν 105 ότττασίαν νοεράν]

CUVÂNTUL 19

duhovnicească? Pentru că Sfinţii Părinţi aveau obiceiul să denu
mească cu numele de „rugăciune" toate mişcările bune şi lucra
rea duhovnicească21. Dar nu numai ei, ci şi fericitul Tâlcuitor 
obişnuia să socotească faptele bune aproape ca o rugăciune. Iar 
acest lucru este evident, pentru că altceva este rugăciunea [du
hovnicească] şi altceva sunt faptele săvârşite.

Această aşa-zisă „rugăciune duhovniceasca* este numită de 
unii „contemplaţie*22, de alţii „cunoştinţa*23, iar de alţii „desco
perire a celor inteligibile*24. Vezi că Părinţii schimbă denumirile 
date lucrurilor duhovniceşti? Doar lucrurile din această lume 
pot fi denumite cu precizie. Dar lucrurile din veacul viitor nu 
pot avea deloc un nume corespunzător sau adevărat, ci o cu
noştinţă simplă, mai presus de orice denumire şi de orice ele
ment sau figură sau culoare sau formă sau nume compuse25. 
De aceea, când cunoştinţa sufletului este înălţată din lumea 
văzută, Părinţii folosesc ce numiri vor ei ca să denumească [acea 
cunoştinţă], de vreme ce nimeni nu ştie cu precizie numele ei. 
Dar, ca să-şi sprijine pe ea gândurile sufleteşti, folosesc denumiri 
şi pilde26, după cuvântul celui între sfinţi Dionisie, care spune 
că: „Folosim pilde, silabe, numiri convenţionale şi cuvinte din 
cauza simţurilor. Dar când sufletul ne este mişcat de lucrarea 
Duhului Sfânt spre cele dumnezeieşti, atunci simţurile şi lu
crările săvârşite prin ele sunt de prisos, după cum şi puterile 
sufletului duhovnicesc sunt de prisos, atunci când sufletul este 
asemenea Dumnezeirii printr-o unire de neînţeles şi este lumi
nat prin raza luminii celei înalte, prin mişcări lipsite de ochi.“27

Crede aşadar, frate, că mintea are puterea să distingă pro
priile ei mişcări până ajunge, rugându-se, în locul curăţiei.

Syr habet rdulx (BD 168,21>= Αποκαλύψεις νοερών (πραγμάτων) 111
I έκ] Syr habet (BD 169,6) = τοϋ κύκλου 122 έν... κινήσεσι] Syr habet *=
rgH γΔ.ΛΙ rdsun (BD 169,16) = ταΐς άομμάτοις έπιβολαϊς (Dionisie, ND 156,18-19)



Όταν δέ φθάση έκεΐ, *καί μή* στραφτ) είς τά όπίσω ή καταλεί- 
ψη τήν προσευχήν, τότε γίνεται ή προσευχή ώσπέρ τις μεσιτις 
μεταξύ τής ψυχικής και τής πνευματικής· όταν μέν κινηθή, εν 
τή ψυχική χώρα έστίν, όταν δέ είς έκείνην τήν χώραν είσέλθη, ^ I 
παύεται τής προσευχής. Οί γάρ άγιοι έν τφ μέλλοντι αίώνι ού ι3 01 
προσευχή προσεύχονται όταν ό νους καταποθή υπό τοΰ Πνεύ
ματος, άλλά μετά καταπλήξεως έναυλίζονται έν τή εύφραινούση 
δόξη* ούτως όταν άξιωθή ό νοΰς αίσθάνεσθαι τής μελλούσης μα- 
καριότητος, καί έαυτοΰ έπιλανθάνεται καί πάντων τών ένθάδε 
και ούκέτι έξει κίνησιν έν τισι. 135

Τούτου ένεκεν μετά πεποιθήσεως θαρρεί τις λέγειν, ότι πά
σαν αρετήν γινομένην καί πάσαν τάξιν προσευχής, εϊτε έν σώ- 
ματι εϊτε έν διανοία, τό αυτεξούσιον τοΰ θελήματος όδηγει καί 
κινεί, καί αύτόν τον νοΰν τον όντα βασιλέα τών αισθήσεων. Ήνί- 
κα δέ τοΰ Πνεύματος ή διοίκησις καί ή οικονομία κυριεύη τοΰ ΐ4ο 
νοός τοΰ τών αισθήσεων καί λογισμών οικονόμου, άφαιρειται 
τό αυτεξούσιον άπό τής φύσεως* καί όδηγίςι όδηγειται τότε καί 
ούχ’ οδηγήσει. Καί ποΰ τότε έσται ή προσευχή, ήνίκα ή φύσις μή 
ίσχύη έξουσίαν έχειν καθ’ έαυτής, άλλ’ έτέρα δυνάμει όδηγειται 
ένθα ού γινώσκει; Ουδέ τάς κινήσεις τής διανοίας κατορθώσαι ΐ45 

δύναται έν οις βούλεται, άλλ’ αίχμαλωσίςι κρατείται έν τή ώρα 
έκείνη, καί ύπ’ αύτής όδηγειται ένθα ούκ αισθάνεται; Άλλ’ ουδέ 
θέλησιν έξει τηνικαΰτα, ούτε εί έν σώματι έστίν, ή έκτος τοΰ σώ
ματος οιδε, κατά τήν τής γραφής μαρτυρίαν. Λοιπόν έσται αρα, 
τφ ούτως αίχμαλωτισθέντι καί έαυτόν μή είδότι, προσευχή; 150 

Διατοΰτο μηδείς βλασφημείτω καί λέγειν θαρρείτω, δυνατόν 
είναι τοΰ προσεύχεσθαι τήν πνευματικήν προσευχήν. Ταύτη γάρ 171 

τή τόλμη καταχρώνται οί μετά άλαζονείας *Προσευχόμενοι* καί 
ΐόιώται τή γνώσει, καί έαυτοΐς καταψεύδονται, ότι όταν βούλοιντο

*86  Λόγος ΙΘ'

126 καί μή] Syr habet a*e (BD 169,19) = ή
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Dar când ajunge aici, fie se întoarce înapoi, fie părăseşte 
rugăciunea, iar rugăciunea este ca un mijlocitor între starea 
sufletească şi cea duhovnicească. Când [mintea] se mişcă, 
atunci se găseşte în locul sufletesc, iar când intră în celălalt loc 
[duhovnicesc], încetează să se mai roage. Pentru că sfinţii, în 
veacul viitor, nu se mai roagă cu rugăciune când mintea le este 
înghiţită de Duhul, ci se sălăşluiesc cu uimire în slava învese
litoare. Astfel, când mintea se va învrednici să simtă fericirea 
viitoare, atunci şi pe ea însăşi se va uita, şi pe toate cele de aici, 
şi nu va mai avea nicio mişcare spre ceva.

De aceea omul îndrăzneşte să spună că toată virtutea pe 
care o împlineşte şi toată rânduiala de rugăciune, fie trupeas
că, fie a cugetării, sunt conduse şi mişcate de libertatea vo
inţei; la fel şi mintea, care este împăratul simţurilor. Când 
lucrarea şi înrâurirea28 Duhului stăpânesc asupra minţii, care 
este iconomul29 simţurilor şi al gândurilor, firii i se ia liberta
tea, şi atunci este condusă [de către Duhul] şi nu ea conduce.
Atunci unde va mai fi rugăciunea când firea nu poate fi stăpâ
nă pe ea însăşi, ci este condusă de o altă putere acolo unde nu 
ştie, şi nici mişcările cugetării nu şi le mai poate îndrepta acolo 
unde vrea, ci în acea vreme este ţinută în robie şi e condusă de 
acea [putere] acolo unde nu simte? Dar, atunci, nici voinţă nu 
mai are, nici nu mai ştie dacă se află „în trup sau în afară de 2 Cor. 12,2 

trup“, potrivit mărturiei Scripturii. Prin urmare, omul robit 
în acest fel şi care nu mai ştie de el însuşi se va mai putea ruga?

De aceea nimeni să nu hulească şi să nu îndrăznească să spu
nă că poate să se roage cu rugăciunea duhovnicească30! Pentru 
că de această îndrăzneală se folosesc cei care se numesc cu mân
drie „rugători"31 şi sunt simpli cu cunoştinţa32 şi se mint pe ei

153 Προσευχόμενοι] Εύχιται (mesalieni sau evhiţi)
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cf. Atanasie, 
VA 65, 2

προσεύχονται τήν πνευματικήν προσευχήν. Οί δέ ταπεινόφρο. 155 
νες καί νοήμονες συγκαταβαίνουσι μαθεΐν παρά τών πατέρων 
καί γνώναι τούς δρους τής φύσεως, καί ταύτη τή τόλμη τάς έαυ« 
τών διανοίας δούναι ούκ άνέχονται.

Καί τίνος ένεκεν, έπεί ούκ έστι προσευχή, τή τής προσευχής 
έπωνυμία προσαγορεύεται αΰτη ή άνεκλάλητος χάρις; 1(.

Τό αίτιον οΰτως είναι λέγομεν· διότι έν τω καιρώ τής προσευ
χής δίδοται τοΐς άξίοις, καί έκ τής προσευχής έχει τήν άφορμήν, 
καθότι ούκ έστι ταύτη τή *έπιδόξω τόπος* έπιφοιτήσεως άλλ’ 
ή τφ τοιούτφ καιρφ κατά τήν τών πατέρων μαρτυρίαν. Διά τοι 
τοΰτο τή έπωνυμία τής προσευχής προσαγορεύεται, διότι έκ τής j J  
προσευχής όδηγεϊται ό νοΰς πρός έκείνην τήν μακαριότητα, καί 
διά τό τήν προσευχήν ταύτην είναι αιτίαν καί έν άλλοις καιροις 
χώραν ούκ έχειν, *ώς δηλοΰσι τά συγγράμματα τών£&ατέρων*· 
ειδομεν γάρ πολλούς τών άγίων ώς καί έν τοΐς βίοις αύτών έστίν, 
ίσταμένους είς προσευχήν καί άρπαγέντας τον νοΰν. 170 I

Άλλ’ έάν τις έρωτήση, τίνος χάριν έν τούτφ τφ καιρώ μόνον 
γίνονται ταΰτα τά μεγάλα καί άνεκλάλητα χαρίσματα εροΰμεν· 
διότι έν τούτφ τφ καιρώ, πλέον παντός καιροΰ, ό άνθρωπος 
ηύτρεπιομένος τυγχάνει καί σεσυνηγμένος τοΰ προσέχειν τω 
θεφ , καί έπιθυμών καί έκδεχόμενος παρ’ αύτοΰ τό έλεος. Καί 175 I  
συντόμως είπεΐν, καιρός έστι τής στάσεως έπί (τής) τοΰ βασιλέως 
πύλης είς τό δέεσθαι, καί ή αιτησις τοΰ δεομένου καί παρακα- 172 I  
λοΰντος, έν τούτφ τφ καιρώ πρέπει δοθήναι. Ποιος γάρ καιρός 
έστιν έν φ ό άνθρωπος ηύτρεπισμένος καί έν παραφυλακή τυγ
χάνει, ώς *ό καιρός έν φ προσεύχεσθαι μέλλει*; ή πρέπον έστίν 180 I  
ϊσως έν τφ καιρφ έν φ καθεύδει ή έργάζεταί τι ή πεφυρμένος τον 
νοΰν γίνεται, τυχεϊν τινός τών τοιούτων;

Ιδού γάρ, εί καί οί άγιοι καιρόν άργίας ούκ έχουσι, διότι έν 
πάση ώρα ήσχολημένοι εισίν έν τοΐς πνευματικοΐς, άλλ’ ουν δταν

Λόγος ΙΘ'

163 έπιδόξω τόπος] έπιδόξω (χάριτι) καιρός 168 ώς... πατέρων] Syror autem habet
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înşişi că se roagă cu rugăciunea duhovnicească oricând doresc. 
Dar cei cu smerita-cugetare şi înţelepţi se supun ca să înveţe de 
la Părinţi şi să cunoască limitele firii şi nu îngăduie gândurilor 
lor33 să se lase în seama unei astfel de îndrăzneli.

întrebare: Atunci, dacă nu este rugăciune, de ce acest har 
negrăit este numit cu numele de „rugăciune"?

l61 Răspuns: Spunem că motivul este acesta: întrucât [rugăciu
nea duhovnicească] este dată celor vrednici în timpul rugă
ciunii şi îşi ia începutul din rugăciune. De asemenea, potrivit 
mărturiei Părinţilor, acest har slăvit nu se arată în alt timp 
decât în cel al rugăciunii. Astfel că ea este numită cu numele 
de „rugăciune" pentru că, pornind de la rugăciune, mintea 
este condusă spre acea fericire şi pentru că această rugăciune34 
este cauza, iar în alte m om ente nu are loc, aşa cum arată Eva- 
grie şi alţii. De aceea îi vedem pe mulţi dintre sfinţi că stau la 
rugăciune cu mintea răpită, după cum scrie în vieţile lor.

171 I  Dar dacă cineva întreabă de ce aceste harisme mari şi ne
grăite sunt date numai în timpul rugăciunii, noi vom răs
punde: pentru că în acest timp, mai mult decât în oricare 
altul, omul este pregătit şi adunat ca să fie atent la Dumnezeu, 
dorind şi aşteptând mila Lui. Şi ca să spunem pe scurt, acesta 
este timpul stării la uşa împăratului ca să ceară, iar cererea 
celui care cere şi imploră se cuvine să fie împlinită în acest 
răstimp. Pentru că în care vreme este omul pregătit şi cu pază 
aşa cum este în vremea în care se roagă? Sau este oare potrivit 
să primească una din aceste harisme atunci când doarme sau 
munceşte sau când este cu mintea plină de gânduri35?

Căci iată, chiar dacă sfinţii nu au niciun timp de nelucrare, 
pentru că în toată vremea sunt ocupaţi cu cele duhovniceşti,

B R  S ă  «nivcncna, vy*  (BD 171,13-14) = ώς μαρτυρεϊται ύπό του Κυρ Εύα-
γρίου καί Αλλων 180 ό... μέλλει] Syr habet r ă om (BD 172, 3) = έν τψ 
καιρφ, έν φ προσεύχεται
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cf. A naf Addai μ  
Mari 54, 56; 

Anaflacov, 206

μή έν ετοιμασία τής προσευχής ίστάμενοι ώσι -  πολλάκις γάρ ή ^ I 
μελετώσιν έν τισι τών έν *τφ  βίω* ή έν τή θεωρία τών Χτισμάτων 
μετά καί τών άλλων τών όντων έπωφελώ -  άλλ’ έν τώ καιρψ τής 
προσευχής, τώ Θεώ μόνφ προσέχει του νοός ή θεωρία, και πρός 
αύτόν τείνει πάσας τάς κινήσεις αύτου, και δεήσεις έκ καρδιάς 
μετά σπουδής και θέρμης διηνεκούς προσάγει αύτώ. ^

Και διατοΰτο έν τούτω τφ καιρφ, έν ω μονωτάτη φροντίς 
έγκειται τή ψυχή, πρέπον έστί βρύειν έξ αύτου θείαν εύμένει- 
αν. Ιδού  γάρ βλέπομεν δτι, ήνίκα έκαστος εύτρεπισθή και εις 
προσευχήν στη, έξευμενιζόμενοι τό θειον καί δεόμενοι καί συνά- 
γοντες τόν νοΰν (έν θ εφ ), τότε έπιφοιτφ τό Πνεΰμα τό άγιον έπί 1951 
τφ  άρτω καί τφ οινω τφ έπιτεθειμένφ έπί τφ Θυσιαστηρίψ. Καί 
τφ Ζαχαρία δέ έν τφ καιρφ τής προσευχής ώφθη ό άγγελος καί 
τόνΊωάννου τόκον προευηγγελίσατο.Όμοίως καί τφ Πέτρω, έπί 173 
δωματίω προσευχομένω έν τφ καιρφ τής έκτης ώρας, ώφθη ή 
οπτασία ή όδηγήσασα έπί τήν τών εθνών πρόσκλησιν διά της 200 
κατενεχθείσης ούρανόθεν οθόνης καί τών έν αύτή ζώων. Καί τφ 
Κορνηλίω προσευχομένω ώφθη άγγελος καί ειπεν αύτφ τά περί 
αύτοΰ γεγραμμενα. Καί πάλινΊησοΰ τφ υίφ Ναυή, έπί πρόσω
πον κεκυφότι έν προσευχή, έλάλησεν αύτφ ό Θεός. Καί πάλιν έκ 
τοϋ ίλαστηρίου  τοΰ άνωθεν  τής κιβωτόν , έξ ού ό ίερεύς έμυεΐτο 205 I  
θεόθεν τάς οπτασίας έκάστου τών όφειλομένων, έν τφ καιρω έν 
ώ ό άρχιερεύς ά π α ξ  τοϋ ένιαντον  είσήρχετο έν τφ (ρρικώδει και- 
ρφ τής προσευχής, τών φυλών πασών τών υιών Ισραήλ συνηγ- 
μένων καί Ισταμενων έν τή έξωτέρςι σκηνή εις προσευχήν, ήνίκα 
είσήρχετο ό άρχιερεύς εις τά άγ ια  αγίων καί έρριπτεν έαυτόν im 210 I  
πρόσω πον , ήκουε τών λογίων τοΰ Θεοΰ δι* οπτασίας φοβέρας 
καί άνεκλαλήτου.”Ω τί φοβερόν έκεΐνο τό μυστήριον δ έλειτουρ- 
γεΐτο έν έκείνω τφ πράγματι. Ούτως καί πάσαι αί όπτασίαι αί έν 
τοΐς άγίοις φανεΐσαι, έν τφ καιρφ τής εύχής γίνονται.

Λόγος ΙΘ'
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totuşi nu sunt întotdeauna pregătiţi pentru rugăciune, fiindcă 
adeseori fie se gândesc la ceva din Scripturi, fie contemplă 
făpturile, iar apoi pe celelalte lucruri care aduc folos. Dar în 
vremea rugăciunii privirea cugetului este atentă numai la 
Dumnezeu şi îşi tinde către El toate mişcările şi îi aduce rugă
ciuni din inimă cu râvnă şi căldură neîncetată.

De aceea în acest timp în care sufletul are doar o singură 
grijă este potrivit să izvorască din El bunăvoinţa dumnezeiască. 
Pentru că, iată, vedem că atunci când fiecare este pregătit şi 
sta la rugăciune, făcând Dumnezeirea binevoitoare, rugându-se 
si adunându-si mintea în Dumnezeu, atunci Duhul Sfânt co-
T ’

boară peste pâinea şi peste vinul puse pe altar37. Şi lui Zaharia 
îngerul i s-a arătat în vremea rugăciunii şi i-a binevestit naşterea 
lui loan. La fel şi lui Petru, când se ruga pe casă, la ceasul al 
şaselea, i s-a arătat vedenia care l-a condus la chemarea neamu
rilor prin pânza coborâtă din cer şi având în ea vieţuitoare de 
tot felul. Şi lui Corneliu i s-a arătat un înger în timp ce se ruga 
şi i-a spus cele care s-au scris despre el. Şi iarăşi, lui Iisus, fiul 
lui Navi, Dumnezeu i-a vorbit pe când se găsea plecat cu faţa 
la pământ, în rugăciune. Şi iarăşi, „din capacul împăcării, aflat 
deasupra chivotului" — de unde preotul era învăţat de Dumne
zeu în fiecare lucru din cele de folos - arhiereul auzea, în tim
pul înfricoşător al rugăciunii, cuvintele lui Dumnezeu printr-o 
vedenie înfricoşătoare şi negrăită atunci când „intra, o dată pe 
an“, în Sfânta Sfintelor şi se arunca pe sine cu faţa la pământ, în 
timp ce toate seminţiile fiilor lui Israel erau adunate şi stăteau la 
rugăciune în cortul din afară. O, cât de înfricoşătoare era taina 
săvârşită prin acel lucru! Astfel, toate vedeniile arătate sfinţilor 
se petrec în timpul rugăciunii.
186 τφ βίψ] Syr habet s (BD 172,8) = τοΐς βιβλίοις (ταΐς γραφαΐς)

cf. Lc. 1,10 f.u.

cf.EA. 10,9 f.u.

4  EA. 10, 3 f.u.

cf. Its. Nav. 7, 6  
Ieţ. 25,17,21-22;

Num. 7, 89 
cf.Ief. 29,42

Ies. 30, 10 
cf.Iq. 26,33-34 
<f. Lev. 9,24

if. Num. 14, 5



221-224 συνήσει... προσευχή] Syr habet &v<uA i^uoai rt»o\ .revile* τΛ rd̂ cu»
v o o t3 J  Γ ώ ^ κ '  .ms» jb * c n o  . τ η »  i < i ^ a i s t  r d ^ A m  ^ i m a  cn=> c u . i 3 t \  r â u b j  m iu K u a

r^Uâmi (BD 174, 3-5) -  τό άγιον Πνεύμα κινεί τινάς συνήσεις/κατανοήσεις άκα- 
ταλήπτους έν τφ άνθρώπω κατά τό μέτρον έκάστου· καί έξ ών τίς προσεύχεται,

*74

225

Ποιος γάρ καιρός άγιος καί τφ άγιασμφ πρέπων καί τη εισδο
χή τών χαρισμάτων, ώς ό τής προσευχής καιρός έν ω συνδιάλεγε- 
ταί τις τφ Θ εφ;Έν τούτω γάρ τφ καιρφ αί πρός Θεόν λιτανεύσεις 
και δεήσεις καί αί μετ’ αύτοΰ συντυχίαι γίνονται* πάσας τάς κινή
σεις καί ένθυμήσεις πανταχόθεν μετά βίας συνάγει ό άνθρωπος, 
καί έν τφ Θεφ μόνω διαλογίζεται, καί τήν καρδίαν αύτοΰ έμπι- 
πλαμένην έξ αύτοΰ έχει. Έντεΰθεν * συνήσει τά άκατάληπτα· τό 
γάρ άγιον Πνεύμα κατά τό μέτρον έκάστου κινείται έν αύτω, καί 
έξ ών τις προσεύχεται ΰλην λαβών κινεί έν αύτφ, ώστε έν τη προ
σευχή* ή προσευχή έκκόπτεται τής κινήσεως, καί έν τη έκπλήξει 
καταπίνεται ό νοΰς, καί τής έπιθυμίας τοΰ ίδιου αιτήματος έπι- 
λανθάνεται, καί έν βαθείςι μέθη βαπτίζονται αί κινήσεις αύτοΰ, 
καί ούκ έστιν έν τφδε τφ κόσμω* καί τότε ούκ έσται εκεί διαφορά 
ψυχής ούτε σώματος, ούτε τίνος μνήμη, καθώς έφη ό μέγας καί 
άγιος *Γρηγόριος*· «Προσευχή έστι *καθαρότης* νοός, ήτις μόνη 

Evagrie, Sk 27 έκ τοΰ φωτός τής άγίας Τριάδος μετ’ έκπλήξεως τέμνεται.»Όρας |  
πώς τέμνεται ή προσευχή διά τής έκπλήξεως *τής κατανοήσεως* 
έκείνων τών έξ αύτής τικτομένων έν τφ νοΐ, καθώς προέφην έν τη 
άρχή τοΰ συγγράμματος καί έν άλλοις πολλοΐς τόποις; Καί πάλιν 
ό αύτός έφη· «*Καθαρότης* νοός έστι μετεωροπορία τών νοητών, 

Evagrie, Sk 4 ήτις άμιλλάται τη ούρανίφ χροιςί, έφ’ ή διαυγάζει έν τφ καιρφ της 235 
προσευχής τό φως τής άγίας Τριάδος».

Καί πότε άξιοΰταί τις ταύτης τής χάριτος δλης τής έν τφ και- 
ρφ τής προσευχής;

Evagrie, Cog 39 Φησίν «δταν ό νοΰς άποδύηται τον παλαιόν άνθρωπον καί
ένδύηται τον καινόν  διά τής χάριτος, τότε τήν έαυτοΰ *καθαρό- 24ο

Evagrie,KGV, Α „ e ,  , .  « Λ  , e ,
9;φ 38,Cog 40 τΊΊτα οψεται ομοιαν τή επουρανιω χροιςί, ήτις Θεου τοπος υπο 175
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Ce alt timp este sfânt şi potrivit sfinţirii şi primirii haris- 
melor aşa cum e timpul rugăciunii, în care omul vorbeşte cu 
Dumnezeu? Pentru că în acest răstimp au loc rugăciunile şi 
cererile către Dumnezeu şi întâlnirile cu El. Omul îşi adună 
de pretutindeni, cu silire, toate mişcările şi gândurile, îşi ţine 
cugetul numai în Dumnezeu şi inima îi este umplută de El.
De aceea Duhul Sfânt mişcă în om anumite înţelesuri de ne
înţeles, potrivit cu măsura fiecăruia, şi îşi ia materie din rugă
ciunea lui şi Se mişcă în el, aşa încât, datorită înţelesurilor Sale, 
rugăciunea se opreşte din mişcare, iar mintea este înghiţită în 
minunare, uită de dorinţa propriei cereri, iar mişcările ei se 
afundă într-o beţie adâncă şi nu se mai află în lumea aceasta.
Acolo nu va mai fi deosebire între suflet şi trup38, nici vreo 
oarecare amintire, aşa cum a spus marele şi sfântul Evagrie: 
„Rugăciunea este starea minţii care este întreruptă din cauza 
minunării numai datorită luminii Sfintei Treimi."39 Vezi că 
rugăciunea este întreruptă datorită minunării venite din înţe
lesurile născute din ea în cuget, după cum am spus mai înainte 
la începutul scrierii, precum şi în multe alte locuri? Şi iarăşi, 
acelaşi a spus: „Starea40 minţii este zborul întru înalturi a pu
terilor înţelegătoare, asemănătoare culorii cerului, peste care 
străluceşte, în vremea rugăciunii, lumina Sfintei Treimi.“41 

întrebare: Când se învredniceşte cineva de acest har deplin, 
venit în vremea rugăciunii?

Răspuns: Când mintea se dezbracă de omul cel vechi şi se cf. Efi 4,22  

îmbracă cu cel nou prin har, atunci îşi va vedea propria ei stare

λαμβάνει ύλην καί κινείται έν αύτφ, ώστε έν ταΐς κατανοήσεσιν (αύτοΰ) 229
Γρηγόριος] Syror habet * (BD 174, 10) = Εύάγριος | καθαρότης] Syr
habet (BD 174, 10) = κατάστασις/στερεότης 231 τής κατανοήσεως] Syr
habet (BD 174, 13) = έκ τών κατανοήσεων 234 Καθαρότης] cf. supra
I. 229 (BD 174, 16) 240-241 καθαρότητα] cf. supra I. 229 et 234 (BD 175, 1)



■*y4

cf. Evagrie, 
KG\II, 88

τής γ ερου σ ίας  τών υιών Ισραήλ  ώνόμασται, ήνίκα ώφθη αύτοΐς 
έν τω  δρει».

Ούκοΰν, ώς ειπον, ούχί προσευχήν πνευματικήν δει καλεΐν 
ταύτην τήν δωρεάν καί χάριν, άλλά τοκετόν τής καθαρός προ
σευχής τής διά του Πνεύματος καταπιομένης* τότε ό νοΰς έκεΐσε 245 
ύπεράνω τής προσευχής γίνεται, καί έν τή εύρέσει τής κρείττο- 
νος ή προσευχή καταλείπεται- καί τότε ού προσευχή προσεύχε
ται, άλλ’ έν έκστάσει γίνεται έν τοΐς άκαταλήπτοις πράγμασιτοίς 
ύπερκειμένοις τοΰ τών θνητών κόσμου, καί σεσίγηται έν άγνοια 

πάντων τών ενθάδε. Αΰτη έστιν ή άγνοια ή ύπερτέρα τής 25ο 
γνώσεως, ήτις ειρηται· «μακάριος ό καταλαβών τήν 

άγνοιαν τήν τής προσευχής *άχώριστον*», ής 
άξιωθείημεν χάριτι τοΰ μονογενούς 

ΥΙοΰ τοΰ Θεοΰ, ω ή δόξα 
είς τούς αιώνας, 

αμήν.

Λόγος ΙΘ'

252 άχώριστον] Syr habet ne'v îv» (BD 175,11) = άπέρατον, άνυπέρβλητον
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fiind asemănătoare culorii cerului, numită de către bătrânii lui cf.iq. 3,16 

Israel „loc al lui Dumnezeu4, când li S-a arătat lor în munte.42 iq.24, 9-10 

Prin urmare, după cum am spus, nu trebuie să numim rugă
ciune duhovnicească acest dar şi har, ci rod al rugăciunii curate, 
sorbite cu nesaţ prin Duhul. Atunci partea înţelegătoare ajunge 
de acolo mai presus de rugăciune, iar în vremea în care găseşte 
ceea ce este mai bun, rugăciunea este părăsită. Atunci nu se mai 
roagă cu rugăciune, ci, fiind în uimiri*3, se găseşte între lucru
rile negrăite aflate mai presus de lumea celor muritoare şi este 
adusă la tăcere, nemaiştiind nimic din toate cele de aici. Aceasta 
este neştiinţa cea mai presus de cunoştinţă, despre care s-a spus:

„Fericit cel ce a ajuns în rugăciune la nqtiinţa care 
nu poate fi întrecută!”44, de care fie să ne 
învrednicim prin harul Unuia-Născut,

Fiului lui Dumnezeu, Căruia 
fie slava în veci!

Amin!



Τού αύτού· Λόγος Κ'

Περί δυνάμεως και ένεργείας τών κακιών τής άμαρτίας- 
υπό τίνων συνίστανται καί υπό τίνων παύονται

'Έω ς άν άληθώς έκ καρδίας μισήση τις τήν αιτίαν τής άμαρτί- ι 
ας, έκ τής ηδονής τής ένεργείας αύτής ούκ έλευθεροΰται. Ούτος 
έστιν ό άγών ό σφοδρότατος, όστις αντικαθίσταται τω άνθρώ- 

πφ μέχρις αίματος, έν ώ δοκιμάζεται αύτοΰ τό αύτεξούσιον έν 
*τή ένάδι* τής άγάπης αύτοΰ τών άρετών· αύτη έστίν ή δύναμις, 5 

ήν τινα καλοΰσιν έρεθισμόν καί παράταξιν, *άφ’ ών τινων* τής 
οσμής έξασθενεΐ ή ψυχή ή ταλαίπωρος χάριν τής απαραιτήτου 
παρατάξεως τής ούσης έν αύτη· αΰτη έστίν ή δύναμις τοΰ με

γέθους τής άμαρτίας, έν η τάς ψυχάς τών σωφρόνων ό έχθρός 209 
συμφύρειν εΐωθε, καί τάς καθαράς κινήσεις άναγκάζει πείραν ίο 
λαβειν, ών δλως ούδέποτε είλήφασιν.

Ένταΰθα δεικνύομεν τήν ύπομονήν ημών, ώ αγαπητοί. Ούτος 
γάρ έστιν ό καιρός τής άφανοΰς άθλήσεως, δι* ής λέγεται δτι ή 
τάξις τών μοναχών έκάστοτε νικφ. Τή προσαπαντήσει τούτου 
τοΰ πολέμου συμφύρεται ό εύθής νοΰς, έάν μή μεγάλως παρα- 15 
φυλάξηται.

“Δυνατός ει Κύριε, ή πηγή πάσης βοήθειας, ύποστηρίξαι έν 
τοΐς τοιούτοις καιροΐς, οϊτινες είσί μαρτυρίας καιροί, τάς νυμ- 
φευσαμένας σοι έαυτάς μετά χαράς ψυχάς, ό ούράνιος νυμφίος, 
καί δεδωκυίας τάς συνθήκας τής άγιότητος μετά ειλικρίνειας 20

* Aici începe Cuvântul 42 în FR 10 şi Memra 30 în BD.
4-5 τη ένάδι] Syr habet (BD 208,16) = τφ μοναδικψ (τρόπψ)

Cuvântul 20*

Despre puterea şi lucrarea relelor păcatului.
Din ce sunt alcătuite şi de către cine sunt oprite

Până în clipa când va urî cineva cu adevărat din toată inima 
pricina păcatului nu este eliberat de plăcerea lucrată în inimă1.
Aceasta este lupta foarte crâncenă care se dă până la sânge îm
potriva omului şi în care libertatea voinţei îi este încercată doar cf.Evr. 12,4 
prin iubirea lui pentru virtuţi. Aceasta este puterea pe care unii 
o numesc „aţâţare [trupească] “ şi luptă, din care iese un oa
recare miros, iar sufletul năpăstuit este cuprins de slăbiciune 
din cauza luptei aflate în el, care nu poate fi ocolită. Aceasta 
este puterea mărimii păcatului în care vrăjmaşul obişnuieşte să 
năucească sufletele celor feciorelnici şi sileşte mişcănle curate să 
aibă o experienţă pe care niciodată n-au avut-o.

în aceasta ne arătăm răbdarea, o, iubiţilor! Pentru că aceasta 
este vremea luptei nevăzute, în care se spune că ceata pustnici
lor biruieşte întotdeauna. La întâlnirea cu acest război mintea, 
din bine aşezată, ajunge de îndată năucită2, dacă nu se va păzi 
cu mare tărie.

„Puternic eşti, Doamne, izvorul a tot ajutorul, ca în astfel 
de clipe, care sunt clipe de mărturisire, să sprijini sufletele care 
s-au nuntit cu bucurie cu Tine, Mirele ceresc, şi au făcut făgă
duinţele sfinţeniei prin limpezimea mişcaHlor>, şi nu cu vicleşug!

6 H '. . . τινων] Syr habet ̂  (BD 208,18) = άφ ’ ής τίνος (= τής δυνάμεως)
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cf. Marcu, 
Despre cei 149

κινήσεων καί ού μετά πανουργίας* δώρησαι αύταϊς δύναμιν κα- 
θελεΐν (οχυρωμένα τείχη καί παν ύψωμα έπαιρόμενον κατά τής 
άληθείας, ϊνα μή τού ίδίου σκοπού άστοχήσωσι βία άνυπομονή- 
τφ, έν τω καιρφ έν ω περί αίματος άνταγώνισμα γίνεται.”

Ού πάντοτε γίνεται άγώνισμα σωφροσύνης έν τούτω τφ σφο- 25 

δρφ πολέμω* γίνεται έγκατάλειψις πρός δοκιμασίαν. Ούαί δέ τφ 
άσθενεί τφ δοκιμαζομένω έν τούτω τφ διακριτικφ πολέμω, διότι 
μεγίστην ίσχύν κέκτηται ούτος ό πόλεμος έκ τής συνήθειας, ή ς 

έλαβεν έξ έκείνων τών παραδεδωκότων έαυτούς τή ήττη έν τί) 
συγκαταθέσει τών ιδίων λογισμών. 3Q

Παραφυλάττεσθε, ώ άγαπητοί, άπό τής άργίας, διότι έγκέ- 
κρυπται έν αύτή έγνωσμένος θάνατος, καθότι χωρίς αύτής ταΐς 
χερσί τών αίχμαλωτίσαι τόν μονάχον θελόντων έμπίπτειν ούκ 
έστιν. Ού περί ψαλμών έν τή ήμέρςι έκείνη κατακρίνει ημάς ό 2ΐο 
Θεός, ούδέ περί τής έν προσευχή άργίας, άλλ’ δτι τή καταλείπει 35 
τούτων είσοδος γίνεται τοΐς δαίμοσιν.Ήνίκα δ’ άν εύρωσι χώραν 
καί είσέλθωσι, καί συγκλείσωσι τάς θύρας τών θαλάμων ημών, 
τότε *πληροϋσιν είς ημάς τυραννικώς*, άτινα ύπό τήν θείαν 
άπόφασιν συνέχουσι τούς έργάτας αύτών μετά έκδικήσεως σφο- 
δροτάτης, καί γινόμεθα υποχείριοι χάριν τής καταλείψεως τών 4ο 
μικρών, άτινα διά τόν Χρίστον φροντίδος άξιοΰνται παρά τών 
σοφωτάτων, ώς γέγραπται, «Ό μή ύποτάσσων τφ Θεφ τό έαυτού 
θέλημα, υποτάσσεται τφ άντιδίκφ αύτοϋ»/Ώστε ταύτα τά μικρά 
φαινόμενα, ώς τείχη σοι λογισθήσονται κατέναντι τών αίχμαλω- 
τιζόντων ημάς, ών τινων ή τελείωσις ένδοθεν τοΰ κελλίου ύπό 45 

τών κρατούντων τήν τάξιν τής έκκλησίας σοφώς τέθειται πρός 
φυλακήν τής ήμετέρας ζωής έν πνεύματι άποκαλύψεως, ών ή κα- 
τάλειψις, ύπό τών άσοφων μικρά λογίζεται, τήν ύπ’ αύτών ζημί
αν μή λογιζομένων τούτων. *Ή τε άρχή τής όδοΰ καί ή μεσότης,

Λόγος K'

37-38 πληροϋσιν... τυραννικώς] intell. έπιτελοϋσιν έν ήμίν τυραννικώς πράγματα

CUVÂNTUL 20 299

Dăruieşte-le puterea să surpe zidurile întărite şi toată înălţimea 
care se ridică împotriva adevărului ca să nu-şi greşească ţinta if. 2 Cor. 10,5  

din cauza unei constrângeri de nerăbdat, în timpul în care se dă 
împotriva lor un război până la sânge. “

în acest război crâncen, lupta pentru cugetarea feciorelni
că nu este întotdeauna câştigată. Se întâmplă o părăsire spre 
încercare. Vai însă celui slab care este pus la încercare în acest 
război care face deosebirea4, fiindcă acest război a dobândit o 
mare putere din obişnuinţa pe care a primit-o de la cei care 
s-au lăsat înfrânţi prin consimţirea cu gândurile lor.

Păziţi-vă, o, iubiţilor, de nelucrare, pentru că în ea e ascun
să o moarte cunoscută, de vreme ce, fară nelucrare, pustnicul 
nu poate să cadă în mâinile celor care-1 robesc. Dumnezeu nu 
ne va osândi în ziua aceea pentru psalmi, nici pentru lenea la 
rugăciune, ci pentru că prin părăsirea acestora se dă intrare 
demonilor. Iar când ei găsesc loc şi intră şi închid uşile că
mărilor noastre, atunci săvârşesc în noi, în mod tiranic, fapte 
care îi pun pe lucrătorii lor sub hotărârea dumnezeiască, cu 
o cumplită pedeapsă, şi ajungem vinovaţi din cauza părăsirii 
faptelor celor mici, care sunt socotite, pentru Hristos, vred
nice de grijă de către cei foarte înţelepţi, după cum este scris:
„Cel ce nu se supune voii lui Dumnezeu se supune potrivni
cului său.“ Aşadar, aceste lucruri mici la arătare să le socoteşti 
nişte ziduri împotriva celor care ne robesc; împlinirea lor în 
chilie a fost rânduită cu înţelepciune de către cei care ţin rân
duiala Bisericii spre paza vieţii noastre în Duhul descoperirii.
Părăsirea lor e socotită lucru mic de către cei neînţelepţi, aceş
tia negândindu-se la vătămarea venită de la ele. începutul şi 
mijlocul căii este libertatea neexersată5, care e maica patimi
lor. Pentru că mai bine este să ne luptăm să nu le părăsim pe 
cele mici decât să dăm loc păcatului din cauză că ne moleşim
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έλευθερία άπαίδευτος, ήτις έστι μήτηρ τών παθών* κρεισσον γάρ 50 
άγωνίσασθαι μή έγκαταλεϊψαι τά μικρά ή τόπον δούναι τή άμαρ. 

τίςχ έν τφ πλατυσμώ αυτών* αΰτη γάρ άκαιρος έλευθερία, ής χο 

τέλος δουλεία άπότομος.
Έ ν  όσφ τάς αισθήσεις ζώσας εχεις πρός άπάντησιν τών συμ- 

βεβηκότων, νεκρόν σαυτόν υπολάμβανε, διότι ού μή σοι λειψή 2Ι 

εκκαυσις άμαρτίας έν πάσι τοις μέλεσί σου, και ού μή δυνήση 55 
*κτήσασθαι σεαυτώ σωτηρίαν*.

Έάν τις τών μοναχών ειπη έν τή κ α ρ δ ία  αύτοΰ δτι παραφυ- 

λάττεται έκ τούτων, ουτος ού θέλει *μαθειν πότε*.
Όστις άπατήσει τον έαυτοΰ έταίρον, τής κατάρας ήξίωται 

τοΰ νόμου* ό δέ έαυτόν άπατήσας, *ποίας έκδικήσεως τεύξεται; 6ο 
Διότι έπιστάμενος, άγνοιας προσποιείται, δτι ούκ έπίσταται, δι- 

ατοΰτο άρχεται έλεγχεσθαι υπό τής συνειδήσεως, καί τοΰτο δύ- 

σκολον αύτώ φαίνεται, διότι έπίσταται δ άγνοεΐν προσποιείται*.
*Ω τι γλυκειαι είσίν αί άφορμαί τών παθών. Τά μέν γάρ πάθη 

ένίοτε δύναται τις κόψαι καί έν τφ μακρυσμώ αύτών γαληνιφ 65 
καί εύφραίνεται έν τφ παύεσθαι αύτά, τάς μεντοι αιτίας λιπεΐν 
ού δύναται. Διατοΰτο μή θέλοντες πειραζόμεθα, καί έν μέν τοΐς 
πάθεσι λυπούμεθα, τάς δέ άφορμάς έμμένειν έν ήμιν άγαπώμεν. 
Τάς άμαρτίας ούκ έφιέμεθα, τάς δέ έπιφερούσας ήμιν αύτάς 
αιτίας μεθ’ ήδονής δεχόμεθα* τούτου ένεκεν παραίτιοι γίνονται 70 
τή ένεργείςι *ol δεύτεροι* τών πρώτων.Ό τάς άφορμάς τών πα
θών άγαπών, υποχείριός έστιν άκων καί μή βουλόμενος καί δε- 
δούλωται τοΐς πάθεσιν.

Λόγος Κ'

56 κτήσασθαι... σωτηρίαν] Syroc habet *=> -ώα. (S 24,27r V 125,26v S 124,138r
V 562, 60r) = τήν γαλήνην έμφυτευθήναι έν τή ψυχή, Syror autem habet ο ο mm.  
vyxau (BD 210,20) = τήν γαλήνην φυτευθήναι έν τή ψυχή σου 58 μαθεΐν πότε] Syr 
habet .şâa rfooui (BD 211,1) = μαθεΐν πότε άπαντήση συμβεβηκότα sive συνείδησιν 
εχειν τοΰ συμβεβηκότος 60-63 ποίας... προσποιείται] Syr habet γΔ ce*.H= >αοο ̂ .Lrd
K 'jtn  k 'â jczA  ri'kvliA s ,m .o J U l ^ .U  rrA nm ^ v  u i  .r^cut
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prin ele6; fiindcă sfârşitul acestei libertăţi la timp nepotrivit7 
este robia năprasnică.

Cât timp ai simţurile vii pentru întâlnirea cu cele ce se 
petrec, socoteşte-te mort, pentru că aprinderea păcatului nu 
va lipsi din toate mădularele tale şi nu vei putea să-ţi sădeşti 
seninătatea în suflet.

Dacă unul dintre pustnici va zice în inima sa că se păzeşte 
de aceste lucruri, acesta nu va învăţa niciodată cum să întâm
pine întâmplările.

Cine-1 va înşela pe aproapele său s-a făcut vrednic de bles
temul Legii. Dar atunci cel care se amăgeşte pe sine însuşi nu 
este oare vrednic de astfel de pedepse? Pentru că, deşi ştie [că 
face răul], se preface că nu ştie, iar apoi caută să alunge mus
trarea conştiinţei, aceasta facându-i-se o povară, fiindcă, deşi 
cunoaşte [adevărul], ar vrea să nu ştie8.

O, cât de dulci sunt prilejurile patimilor! Pentru că uneori 
cineva poate să taie patimile şi se linişteşte şi se veseleşte de 
îndepărtarea de ele şi de contenirea lor, însă nu poate părăsi 
cauzele patimilor. De aceea suntem ispitiţi fară să vrem. Astfel 
că ne întristăm din cauza patimilor, dar ne place ca prilejurile 
lor să rămână în noi. Păcatele nu le dorim, dar prilejurile care 
le aduc le primim cu plăcere. De aceea prilejurile sunt îm- 
preună-lucrătoare cu primele9 la lucrarea [păcatului]. Cel ce 
iubeşte prilejurile patimilor este robit de patimi şi este supus 
de ele cu sila, chiar şi fară să vrea10.

rdx-OX» rdX ri'ocmA 1^3 g  ·.om  rt*v π λ . cn ,m A\tv -1 rc'nrps- λ ,cn (BD 211,3~7) — ουκ
έστιν άξιος τούτων τών τιμωριών, διότι έπιστάμενος προσποιείται δτι ούκ έπίσταται τόν 
άγνοούντα, έπειτα ζητεί διώξαι τής συνειδήσεως αύτού τήν αίτίαν, και τούτο δύσκολον 
αύτφ έστι, δτι καν έπιστάμενος ών, βούλεται άγνοεΐν μή έπίστασθαι 71 οί δεύτεροι] 
intell. al αίτίαι

cf. Dcut. 27, 26
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Ό  μισών τάς ιδίας άμαρτίας παύσεται άπ’ αύτών, καί ό ομο
λόγων τάς ιδίας άμαρτίας τεύξεται τής άφέσεως. Αδύνατον δέ 75 
τινι τήν έξιν τής άμαρτίας καταλιπεΐν πριν έ'χθραν κτήσηται 
μετ’ αύτής, ούτε άφέσεως τυχεϊν, πριν τής τών πλημμελημάτων 
όμολογήσεως* τή μέν γάρ ταπείνωσίς έστιν άληθώς, τή δέ κατά- 
νυξις άπό αίσχύνης *άκολουθούσης* τή καρδίςι.Έάν μή μισή- 
σωμεν τά μέμψεως άξια, ού δυνάμεθα αίσθάνεσθαι τής δυσωδί- 2ϊ2 
ας τής ένεργείας αύτών ούδέ του βρώμου αύτών, ένόσφ φέρομεν 
ταΰτα έν ταΐς ίδίαις ψυχαΐς.

ΊΕως άν απόρριψης τό άτοπον έκ σου, ού γνώση ποια αισχύνη 
περιπεπλεγμένος ει, ούδέ τήν έξ αύτής έρυθρίασιν.

'Όταν έν άλλοις κατίδης τό σόν φορτίον, τότε μάθηση τήν έπι- 85 
κειμένην σοι αισχύνην.

Άπόστα τοΰ *κόσμου* καί τηνικαυτα γνώση τό δυσώδες 
αύτοΰ, -  έάν γάρ μή άποστής, ού μή μάθης -  διότι ώς οσμήν 
καλήν περιβάλλη τήν δυσωδίαν αύτοΰ καί τήν γύμνωσιν τής σής 
αισχύνης ώς καταπέτασμα δόξης. ■ .· * - 90

Μακάριος ό μακρυνθεις άπό τοΰ σκότους [τοΰ κόσμου] καί 
προσεσχηκώς έαυτφ* ού γάρ δύναται ή διόρασις ύπουργήσαι έν 
μέσφ αύτοΰ ούτε διακρϊναι.

Μακάριος ό καταλείψας τήν κάρωσιν τής μέθης αύτοΰ, καί 
τό άκόρεστον τής κραιπάλης αύτοΰ έν άλλοις κατιδών όποιον 95 
έστί* τότε γνώσεται τήν ιδίαν αΙσχύνην.Έν δσφ τις τήν κραιπά
λην τών άμαρτιών έν έαυτφ περιφέρει, ώς εύπρεπή αύτφ φαί
νονται πάντα τά ύπ’ αύτοΰ πραττόμενα.

Ό ταν γάρ ή φύσις έξω γένηται τής ιδίας τάξεως, έξίσου έστίν 
εϊτε οινφ ειτε έπιθυμίαις μεμεθυσμένη, διότι άμφότερα τοΰ κα- ιοο 
θήκοντος έκβάλλουσι καί μίαν έκκαυσιν άμφότερα κινοΰσιν έν 
τ φ  σώματι έν φ φέρονται* οί μέν γάρ τρόποι, διάφοροι, τό δέ 
συγκέρασμα, έν* καί ή μετάθεσις μέν μία, αι διαφοραί δέ τών
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Cel ce-şi urăşte păcatele va înceta să le mai facă, iar cel 
ce-şi mărturiseşte păcatele va primi iertare. Dar e cu neputin
ţă ca cineva să părăsească obiceiul păcătos înainte să câştige 
duşmănie faţă de el, nici să ia iertare înainte de mărturisirea 
greşelilor. Acesteia îi urmează adevărata smerenie, iar acele
ia11, străpungerea venită din ruşinea ce se atinge de inimă12. 
Dacă nu le urâm pe cele vrednice de dispreţ, nu vom putea 
să simţim duhoarea lucrării lor, nici împuţiciunea lor, atâta 
vreme cât le purtăm pe acestea în sufletele noastre.

Până când nu vei lepăda din tine ceea ce e necuviincios, 
nu vei şti cu ce ruşine eşti învelit, nici nu vei roşi din cauza ei.

Când vei vedea la alţii povara ta, atunci vei înţelege ruşinea 
aflată asupra ta.

Depărtează-te de rău, şi atunci îi vei cunoaşte duhoarea, 
pentru că, dacă nu te depărtezi, n-o vei afla -  fiindcă te vei 
îmbrăca cu duhoarea ca şi cu o mireasmă bună şi cu goliciu
nea ruşinii tale ca şi cu o perdea de slavă.

91 Fericit e cel care s-a depărtat de întunericul lumii şi ia amin
te la sine însuşi, pentru că vederea nu poate fi folosită pe întu
neric, nici să distingă!

94 Fericit e cel care a părăsit ameţeala beţiei sale şi a văzut în 
alţii cât de neostoită este beţia sa; atunci îşi va cunoaşte pro
pria ruşine! Câtă vreme poartă cineva în sine beţia păcatelor, 
toate cele săvârşite de el i se par cuviincioase.

Pentru că atunci când firea iese din rânduiala ei este ca atunci 
când se îmbată de vin sau de alte pofte, fiindcă amândouă13 o scot 
din îndatorirea ei şi aţâţă una şi aceeaşi aprindere în trupul în care 
se mişcă. Fiindcă felurile sunt deosebite, dar amestecul rezultat

79 άκολουθούσης] intell. ίΐροσατιτομένης 87 κόσμου] Syr habet K'taia (BD 212,4) 
«Κακοΰ



αιτιών άνισοι τυγχάνουσι, (ού) διακρινονται δέ κατά *τήν Απο
δοχήν έκάστου*.

Πάση άνέσει έπεται ταλαιπωρία, καί πάση διά Θεόν τα- 1051  
λαιπωρίςι άνεσις ακολουθεί. Ει πάντα τά έν τφ κόσμω τούτψ 
*φθορα ύπόκειται, ή φθορά* διά τών έναντίων γίνεται ή ενθάδε 
ή έν τφ μέλλοντι ή έν τφ καιρφ τής έξόδου, καί μάλιστα τη έξ 2ij I  
άκολασίας ηδονή ή τή κάκόπαθεία τή έναντιουμένη τη ήδονη 
ταύτη, τή γινομένη διά άγιασμοϋ. Καί τοΰτο υπό φιλανθρωπίας u0 I  
οίκονομεΐ ό Θεός, ή έν αυτή τή όδφ, ή έν τφ τέλει αύτής, γεΰ- 
σασθαι (τινά) τής κολάσεως, καί τότε περάσαι· διά τό πλούσιον 
αύτοΰ έλεος *ταύτην ώς τινα άμοιβήν, τήν δέ ώς άρραβώνα, διό
τι ού κωλύει τό κέρδος τοΰ άγαθοΰ μέχρι τής έσχάτης ώρας*· τό 
μέντοι κακόν, ναί, ώς γέγραπται* «Ό παιδευόμενος ένταΰθα, *έκ 

inc τής Ιδίας γεέννης έσθίει*». . ■ U5 I
Παραφυλάττου έκ τοΰ ιδίου αύτεξουσίου τοΰ προηγουμένου 

τής δουλείας.
Παραφυλάττου έκ τής παρακλήσεως τής προηγουμένης τοΰ 

πολέμου.
Παραφυλάττου έκ τής γνώσεως τής προηγουμένης τής τών no I  

πειρασμών άπαντήσεως· ώς έπί τό πλεΐστον δέ, τής έφέσεως τής 
προ τελειώσεως τής μετανοίας.

Εί πάντες άμαρτωλοί έσμεν, καί ούδείς υπέρτερος τών πειρα
σμών, ούδέν τών άρετών *ύψηλοτέρα* τής μετανοίας.

Μνημόνευε δτι πάσης ηδονής δευτέρα έστίν ή αηδία καί ή 125 I  
πικρότης.

Παραφυλάττου άπό τής χαράς τής μή έχούσης συνεζευγμέ- 
νην τήν αιτίαν τής άλλοιώσεως. Πάν δ κεκτημένην άνωθεν τήν

103-104 τήν... έκάστου] Syr habet reklaosos (BD 212,17) = τά  άποδοχεϊα 107 φθορά... 
φθορά] Syr habet tmuAa* . ... (BD 212, 19-20) = ά λ λο ιώ σ ει/τρ ο π ή ... άλλοίω-
σις/τροπή (cf. I.128,130) 113-114ταύτην... ώρας] intell. (δ έχ ετα ιάνθρωπος) ταύτην 
(τήν τιμωρίαν διά τήν έξ άκολασίας ήδονήν) ώς τινα άμοιβήν, τή ν δ έ (άνεσιν, διά τήν διά 
θεό ν  ταλαιπωρίαν) ώς άρραβώνα, διότι ού κωλύει (ό Θεός) τό  κ έρδος τού  (μέλλοντος)
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este unul14. Schimbarea este una, dar diferenţele dintre pricini 
sunt inegale, dar nu se deosebesc în privinţa celor care le suferă.

io5 m  Oricărei tihne îi urmează un necaz, iar oricărui necaz pen
tru Dumnezeu îi urmează o tihnă. Dacă toate cele din lumea 
aceasta sunt supuse· schimbării, omul se schimbă prin cele 
potrivnice unele altora15, fie aici, fie în viitor, fie în vremea 
ieşirii. Asa e mai ales cu plăcerea venită din desfrânare sau cu 
reaua-pătimire săvârşită pentru sfinţire, care se împotriveşte 
acelei plăceri. Iar Dumnezeu rânduieşte aceasta prin iubirea 
Sa de oameni, pentru ca [păcătosul] să guste din pedeapsă, fie 
pe această cale, fie la sfârşitul ei16. Pentru bogata Lui milă, el 
primeşte această pedeapsă ca plată pentru plăcerea venită din 
desfrânare, iar tihna primită în urma necazului pentru Dum
nezeu o capătă ca arvună, fiindcă Dumnezeu nu împiedică 
dobândirea bunurilor viitoare până când „trâmbiţa va suna“; 
dar răul [îl pedepseşte], precum este scris: „Cel pedepsit aici 
îşi micşorează gheena proprie."

Păzeşte-te de acea libertate a voinţei tale care premerge 
robiei!17

Păzeşte-te de mângâierea care premerge războiului!
Păzeşte-te de cunoştinţa care premerge întâlnirii cu ispitele, 

dar mai ales de dorinţa venită înainte de pocăinţa desăvârşită!
123 :JBI Dacă suntem cu toţii păcătoşi şi nimeni nu este deasupra 

ispitelor, atunci niciuna dintre virtuţi nu premerge pocăinţei.
125 m Adu-ţi aminte că oricărei plăceri îi urmează scârba şi amă

răciunea!
127 H  Păzeşte-te chiar şi de bucurie, pentru că aduce schimba

re, dar nu fară o cauză18! Nu poţi înţelege hotarul şi pricina 
schimbării a nimic din ceea ce are o iconomie de Sus.

άγαθοΰ έως τής σάλπιγγος 114-115 έκ... έσθίει] intell. έλαττοί τήν Ιδίαν γέενναν 
124 ύψηλοτέρα] Syr habet (BD 213,13) = προηγουμένη, προτέρα
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1 Cor. 15, 52

I
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οικονομίαν έχει, οΰ δύνασαι καταλαβεΐν τον δρον καί τήν αιτίαν 
τής αύτοΰ άλλοιώσεως.

Απ’ έκείνων φοβοΰ, ών υπολαμβάνεις *όρθότητα* έχειν, διό
τι έξωθεν της όδοΰ λέγεται τούτων όδεύειν. Εκείνος ό έν σοφία 
ειδώς διοικήσαι τήν όλκάδα τοΰ κόσμου, άλλοίωσιν συνέμιξε 
πάσι τοΐς αύτοΰ και τό έξωθεν τούτου σκίασμά έστιν.

Έπεται τη άνέσει τών μελών ή τών λογισμών *έκστασις* καί 135 

φύρσις, καί τη άμέτρω έργασίςι άκηδία, καί τη άκηδίςχ έκστασις. 
Διαφέρει δέ έκστασις έκστάσεως· έπεται τη πρώτη έκστάοει ό 
πόλεμος της πορνείας, τη δέ δευτέρα τοΰ Ιδίου ησυχαστηρίου 
κατάλειψις καί άπό τόπου είς τόπον μετακίνησις.

Τη δέ έμμέτρψ έργασίςι διαμενούση, τιμή ούκ έστι· τούτων δέ ΐ4ο 
ή μείωσις μέν πληθύνει τήν ηδονήν, ή άμετρία δέ τήν *έκστασιν*.

Ύπόμεινον τήν άφροσύνην τής φύσεως, τήν έν σοι νικώσαν 
σε, άδελφέ, διότι ηύτρέπισαι γενέσθαι έν εκείνη τή σοφίςι τή άΐ- 214 

διον έχούση τής άρχής τον στέφανον.
Μή δειλιάσης άπό τής ταραχής τοΰ άδαμιαίου σώματος, τοΰ u$ 

εύτρεπισθέντος γενέσθαι έν τή τρυφή εκείνη, ής ή γνώσις έξωθεν 
ένθάδε τοΰ νοός τών σαρκικών τυγχάνει, ήνίκα *έπιστή ή ουρά
νιος είκών*, ήτις έστιν ό βασιλεύς τής ειρήνης.

Μή ταραχθής έξεναντίας *τής άλλοιώσεως τής ταραχής* 
τής φύσεως, διότι πρόσκαιρος έστιν ή έν τούτφ κακοπάθεια 150 

τώ μεθ’ ήδονής ύποδεχομένω αύτά· έοίκασι γάρ κυναρίοις τοΐς 
είωθόσι σχολάζειν τοΐς μακελλαρίοις, άτινα μόνη φωνή άποδι- 
δράσκουσιν, *άμελούμενα δέ*, ώς λέοντες παμμεγέθεις έσονται.

Έξουθένησον τήν μικράν έπιθυμίαν, ινα μή *ένθυμηθής τήν 
σφοδρότητα* τής πυρώσεως αύτής, διότι ή υπέρ τών μικρών 155 

πραγμάτων υπομονή, τών μεγάλων πραγμάτων τον κίνδυνον

131 όρθότητα] Syr habet κ'λνouox. (BD 213,17) = Ισότητα 135 έκστασις] (et 1.136-137) 
Syr habet «i.cna (BD 213, 20-22) = μετεωρισμός 141 έκστασιν] Syr habet k'aooj
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Teme-te de lucrurile despre care ţi se pare că nu se schim
bă19, pentru că ele, după cum se spune, pot duce în afara căii. 
Cel care ştie să cârmuiască cu înţelepciune corabia lumii a 
amestecat schimbarea cu toate făpturile Lui, iar ceea ce se află 
în afară20 este o umbră.

După tihna mădularelor urmează împrăştierea şi amestecarea 
gândurilor, iar ostenelii fară măsură îi urmează akedia, iar akediei, 
împrăştierea21. O  împrăştiere a minţii se deosebeşte de alta; pri
mei risipiri22 îi urmează războiul desfrânării, iar celei de-a doua23 

îi urmează părăsirea chiliei24 şi mutarea din loc în loc25.
Osteneala cu măsură este nepreţuită, iar micşorarea ei înmul

ţeşte plăcerea, în timp ce lipsa de măsură înmulţeşte tulburarea.
Rabdă, frate, nebunia firii care te-a biruit lăuntric, pentru 

că aceasta te pregăteşte să ajungi la acea înţelepciune care are 
cununa veşnică de conducător.

Nu te înfricoşa de tulburarea trupului celui din Adam, care 
este făcut pentru desfătarea a cărei cunoştinţă vine când mintea 
este în afara celor trupeşti de aici, atunci când îmbracă chipul 
cel ceresc, care este împăratul păcii.

Nu te tulbura împotriva schimbărilor care produc tulbu
rarea firii, pentru că reaua lor pătimire este vremelnică pentru 
cel care le primeşte cu plăcere. Fiindcă se aseamănă câinilor 
care obişnuiesc să stea pe lângă măcelării şi fug numai la un 
cuvânt26, dar dacă le îngădui, se fac mari ca nişte lei.

Dispreţuieşte pofta cea mică pentru a nu fi asediat cu tărie 
de aprinderea ei, fiindcă răbdarea în lucrurile mici ne scapă de

(BD 214,4) = ταραχήν 147-148 έπιστή... είκών] Syr habet « im  om r& A «al» ce* 
(BD 214,9) e  ένδυση τήν ούράνιον εικόνα 149 τής1... ταραχής] Syr habet 
|Η| IBD 214,10) = τών ταραχωδών Αλλοιώσεων 152-153 άμελούμεναδέ] Syr habet 

|§|M ̂  ̂  (BD 214,13), ad. litt. έάν δέ συγχωρήσω αύτά 154-155 ένθυ- 
μηθής... σφοδρότητα] Syr habet rtxcuA (BD 214,15) πολιορκηθής τή σφοδρότητι

φ 1 Cor. 15, 49



άποσοβεΐ· άδύνατον κατακρατήσαι τών μεγάλων πραγμάχων 

έάν μή νικήσης τά εύτελέστερα πράγματα.
Μνημόνευε τής τάξεως έν η μέλλεις γενέσθαι, ώ άδελφέ, ής 

ούκ έστιν ή ζωή, ώς ή διά τών χυμών έρπουσα και κινούμενη 
δι* ής συντρίβεται ή θνητότης· και ούκ έστιν έν αύτή ή πύρωσις 
τής συγκράσεως, ήτις σύγκρασις τη κολακείςι τής ήδονής, κόπον 
παρέχει τη νηπιώδει φύσει.

Ύπόμεινον τον πόνον τοΰ άγώνος, πρός δν πρός δοκιμασίαν 
εισήχθης, ινα λάβης παρά θεοΰ στέφανον καί άναπαύση διαπε- 
ράσας έκ τοΰδε τοΰ κόσμου.

Μνημόνευε καί τής άνέσεως έκείνης, ήτις ούκ έχει πέρας, 
κάκείνης τής ζωής τής άκολακεύτου, κάκείνης τής 

τάξεως τής *τελείας καί τής άμετακινητου 
οικονομίας*, καί τής *αίχμαλωσίας τής 

καταναγκαζούσης άγάπης 
πρός τον θεόν*, τής 

κυριευούσης τής 
φύσεως.

Λόγος Κ'

168-170 τελείας... οικονομίας] Syr habet r̂ iucvx. γΔμ os ο<τλ (BD 215,3-4)
1 άνδρείας έκείνης, της άμετακινητου διαγωγής
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primejdia lucrurilor mari! Este cu neputinţă să stăpâneşti lu
crurile mari dacă nu vei învinge lucrurile cele mai neînsemnate.

Adu-ţi aminte, o, frate, de rânduiala în care urmează să 
intri, în care nu este o viaţă ca aceea ce se târăşte pe pământ şi 
se mişcă datorită umorilor, ci [o viaţă] prin care este zdrobită 
starea muritoare. In ea nu există aprinderea alcătuirii noastre 
omeneşti, care alcătuire, prin linguşelile plăcerii, produce os
teneala firii noastre copilăreşti.

Rabdă durerea luptei către care ai fost adus spre încercare, 
ca să iei de la Dumnezeu cununa şi să te odihneşti când vei 
trece din această lume.

Adu-ţi aminte de odihna aceea care nu are sfârşit şi de 
acea viaţă lipsită de linguşire27, şi de acea rânduială 

bărbătească a vieţuirii care nu se schimbă, 
şi de robia cea silnică a răpirii de către 

iubirea lui Dumnezeu 
care ia în stăpânire 

firea.

170-172 άίχμαλωσίας... Θεόν] Syr habet r (BD 215, 4-5) -
άναγκαζούσης αίχμαλωσίας (intell. αρπαγής) τής άγάπης τοϋ Θεοΰ



Του αύτοΰ· Λόγος ΚΑ

cf. Dionisie, IC 5; 
Γη Apam, Thom 

76,77,79

Ύπόθεσις τή ψνχή τή ζητονση τήν βαθεΐαν θεωρίαν, τον 
βνθισθήναι έν αντή άπό τών σαρκικών λογισμών τών 

άπό τής μνήμης τών πραγμάτων

ι Παν πράγμα ύψηλότερον άλλου έγκέκρυπται έξ έκείνου ου ι 
ι έστιν άνώτερον· και τοΰτο ούχί παραπετάσματι άλλου σώματος. 
(Καί τοΰτο) κέκτηται έν τη φύσει, τουτέστι τό δύνασθαιάποκα- 
λύψαι τήν κρυφιότητα αΰτοΰ.

Πάσα ουσία νοητή τάς διαφοράς τών ιδίων ταγμάτων ούκ 5 
έξωθεν αύτής κέκτηται, άλλ’ ένδοθεν τών κινήσεων αύτής περιο
ρισμένος έχει· τουτέστι, τηλαυγέστερον, άμέσως ύπεισδύναι πρός 
υποδοχήν τοΰ πρώτου φωτός *ή κατά έτέραν τάξιν*,ούκ έντόπψ, 
άλλά κατά τήν υπεροχήν τής καθαρότητος ή κατά τό μέτρον τών 
νόων πρός δύναμιν της υποδοχής τών άνω διανεύσεων. ίο

Πάσα ουσία νοητή, έξ έκείνων κέκρυπται τών υποκάτω 
αυτής, ούχί δέ τή φύσει άπ’ άλλήλων, άλλά *ταϊς τών αρετών 
κινήσεσι*. Καί τοΰτο λέγω έκ τών περί τών ταγμάτων τών άγιων 
δυνάμεων καί τών -ψυχικών ταγμάτων καί τών τών δαιμόνων. 
Τά πρώτα άπό τών μέσων, καί ταΰτα άπό τών τρίτων, τη τε φύσει 15 
καί τώ τόπψ καί ταΐς κινήσεσιν.Έκαστον τών ταγμάτων, άφ’ έαυ- 
τοΰ καί πρός έαυτό, τη γνώσει άπ’ άλλήλων κεκρυμμένα εισίν, είτε 
όρώνται είτε μή, άπό δέ τών κάτω (καί) τή φύσει. Διότι ή δρασις 
τών άσωμάτων ούκ έστιν έξωθεν αύτών, ώς τών σωματικών, άλλά

* Aici începe Cuvântul 67 în FR 10 şi Memra 25 în BD.
8 ή... τάξιν] intell. πλέον τών κατωτέρων τάξεων 12 ταΐς... κινήσεσι] Syr habet
rt̂ ou rrtiattu»» (BD 183,10) = τβ υπεροχή τών κινήσεων
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Despre sufletul care caută contemplaţia adâncă pentru 
a se afiinda în ea din gândurile trupeşti care vin 

din amintirea lucrurilor

Orice lucru aflat mai sus decât altul este ascuns de cel faţă 
de care este mai înalt1, dar nu datorită acoperământului altui 
trup. Pentru că aşa îi este firea, anume să-şi poată dezvălui 
ceea ce are întru ascuns.

Nicio fiinţă inteligibilă2 nu a dobândit din afara ei însuşirile 
propriei cete, ci le are înlăuntrul mişcânlor ei, care o deosebesc 
în interiorul cetei sale3. Adică spus mai limpede: înlăuntrul 
[cetei sale] ea poate să ajungă, în mod nemijlocit, la primirea 
primei Lumini mai uşor decât cetele inferioare, nu într-un loc 
anume, ci potrivit cu înălţimea curăţiei şi cu măsura minţilorA 
de a primi semne mai înalte5.

Orice fiinţă inteligibilă este ascunsă faţă de cele aflate mai 
jos de ea, fiind tăinuită de acelea nu prin fire, ci prin carac
terul mai înalt al mişcărilor. Iar aceasta o spun despre cetele 
sfintelor puteri, ale sufletelor şi ale demonilor6. Primele se de
osebesc de cele din mijloc, iar acestea de cele de-al treilea prin 
fire, prin loc şi prin mişcări. Fiecare dintre cete este de sine 
stătătoare, ele fiind ascunse una de cealaltă în ceea ce priveşte 
cunoştinţa, fie că se văd una pe alta, fie că nu, iar în ceea ce 
priveşte firea sunt ascunse de cele aflate mai jos. Pentru că ve
derea celor netrupeşti nu are loc în afara lor, ca în cazul celor 
trupeşti, ci faptul de a se vedea una pe cealaltă se spune că se



τό όράν αυτούς άλλήλους, έσωθεν τών κινήσεων αύτών λέγεται 2ο I 
είναι, ταις τε άρεταΐς καί τώ μέτρω τών κινήσεων, τούτου ενεκεν, 
έάν ίσομοιρίςι τετιμημένοι ώσι, καν άπώσιν άπ’ άλλήλων, όρώσιν 
άλλήλους, ούχί φαντασία άλλά άψευδεί δράσει καί φύσει άλη- ^  I 
θινη, πλήν τής αιτίας τών πάντων, ήτις ύπέρκειται ταύτης τής I 
διαφοράς* αύτη μόνη ή προσκυνητή.  ̂ I

cf. Evagrie, Οί μέντοι δαίμονες, εί καί λίαν είσίν έναγεΐς, ούκ είσί κεκρυμ- 
KG νι, 69 μ^ν ο ι ^ π ’ άλλήλων έν ταις εαυτών τάξεσι. Τάς δέ δύο τάξεις, τάς 

ούσας ύπεράνω αύτών, ούχ’ όρώσι, διότι ή πνευματική δρασις 
*τό φώς έστι της κινήσεα>ς, καί αύτό τοΰτο έστίν αύτοΐς έσοπτρόν 
τε καί δμμα*. Όταν δέ σκοτισθώσιν αί κινήσεις, ούχ* όρώσι τάς 30 ! 
ύπερκειμένας τάξεις* άλλήλους μέν γάρ, καθότι παχύτεροι είσι 
τών πνευματικών ταγμάτων, κατά *τήν ιδίαν τάξιν* όρώσι. Καί 
τών μέν δαιμόνων, ούτως έχει.

Αί δέ ψυχαί, ένόσφ μεμολυσμέναι καί σκοτειναί είσίν, όραν 
ού δύνανται ούτε άλλήλας ούτε έαυτάς.Έάν δέ καθαρθώσι καί 35 
πρός τήν άρχαίαν πλάσιν έπανέλθωσι, τηλαυγώς όρώσι τάς 
τρείς τάξεις ταύτας, φημί τήν τε ύποκάτω αύτών καί τήν έπά- 
νω καί αύται άλλήλας, ούχ’ δτι άλλοιοΰνται σχήματι σωματικω 
καί τότε καθορώσιν εϊτε άγγελους εϊτε δαίμονας εϊτε άλλήλας, 
άλλ’ αύτη τή φύσει είσορώσι καί πνευματική τάξει. Έάν δέ εϊ- 4ο 
πης· “άδύνατον έστι τοΰτο, τό όραθήναι δαίμονα ή άγγελον έάν 
μή άλλοιωθώσι”, λοιπόν ούχί ή ψυχή όρςχ άλλά τό σώμα, καί εί 185 

ούτως έστί, τίς χρεία τής καθάρσεα>ς; Ιδού γάρ καί τοΐς μή κα- 
θαροΐς, έν καιρώ φαίνονται οί δαίμονες ωσαύτως καί οί άγγελοι, 
άλλ’ δμως τοΐς σωματικοίς όφθαλμοις βλέπουσιν, δταν ιδωσιν 45 

ένθα ούκ έστι χρεία τής καθάρσεως. ‘Όμως ούχ’ ούτως έστίν ή 
ψυχή ή καθαρθεΐσα, άλλά πνευματικώς βλέπει έν τω όφθαλμω 
τής φύσεως, τουτέστιν έν τω διανοητικφ.

28-30 τό... δμμα] Syr habet ^OmlUv Ο .̂ OOÎ VUM ĈUK' -r̂ v n» om (BD 184,

5 - 6 )  =  ό  φ ω τισ μ ό ς/ή  λ α μ π ρ ό τη ς  τώ ν  κ ινή σεω ν καί α ύταί (intell. αί! κινήσεις) είσιν τό 
ε σ σ ιτίρ σ ν  καί τ ά  δ μ μ α τ α  α ύ τώ ν (τ ώ ν  τά ξεω ν )

3ΐ2 Λόγος ΚΑ' CUVÂNTUL 21

petrece înlăuntrul mişcărilor lor, potrivit cu înălţimea şi cu 
măsura mişcănlor7; de aceea, dacă au parte de aceeaşi cinstire8, 
se văd una pe cealaltă, chiar dacă sunt departe unele de altele; 
[ele se văd] nu prin imaginaţie, ci printr-o vedere neminci- 
noasă şi în firea lor adevărată9, cu excepţia Cauzei tuturor, 
care este mai presus de această însuşire.10 Numai Ei singure I 
se cuvine închinare.

Demonii, chiar dacă sunt foarte spurcaţi, nu sunt ascunşi 
unii de alţii înlăuntrul cetelor lor11. Dar nu văd cele două cete 
aflate deasupra lor12, pentru că vederea duhovnicească este ilu
minarea mişcărilor̂  care sunt oglinda şi ochii13 acestor cete. Dar 
când mişcările sunt întunecate, ei nu văd cetele aflate mai sus. 
Pentru că se văd unii pe alţii aşa cum e alcătuirea lor, fiind mai 
grei decât cetele duhovniceşti. Iar ceata demonilor aşa este.

Sufletele însă, atâta timp cât sunt întinate şi întunecate, 
nu pot să se vadă nici unele pe altele, nici pe ele însele. Dar 
dacă se curăţă şi reuşesc să revină la starea dintru început, văd 
cu limpezime aceste trei cete, adică pe cea mai jos de ele şi 
pe cea mai presus de ele, precum şi unele pe altele -  însă fară 
[ca acelea] să se schimbe într-o formă trupească, încât doar 
aşa să-i vadă fie pe îngeri, fie pe demoni, fie să se vadă unele 
pe altele —, ci scrutează însăşi firea şi ceata duhovnicească14. 
Dar poate vei spune: „Este cu neputinţă ca un demon sau un 
înger să fie văzut dacă nu se vor preschimba."15 In acest caz nu 
sufletul vede, ci trupul, şi dacă lucrurile stau aşa, de ce ar mai 
fi nevoie de curăţie? Pentru că, iată, şi celor necuraţi li se arată 
uneori demonii, precum şi îngerii, dar îi văd cu ochii trupeşti, 
iar când văd în această lume nu au nevoie de curăţire. Dar cu 
sufletul curăţit lucrurile nu stau aşa, ci el vede în mod duhov
nicesc prin ochiul firii, adică prin cel al părţii înţelegătoare.

32 τήν... τάξιν] Syr habet vy«r (BD 184,8-9), litt. σύγκρισιν



3H

cf. Atanasie, 
VA 60, 1-2

cf. Dionisic, /Ci 
11; In Apam, 

Thonu 24j

Καί δτι αί ψυχαί άλλήλας όρώσι καί έν σώματι ούσαι, μή θαυ- 
μάσης. Έγώ γάρ ύπόδειξίν σοι έναργή άποδείκνυμι διά τήν του 5ο 
μαρτυροΰντος άλήθειαν, λέγω δή τοΰ μακαρίου Αθανασίου, εί- 
πόντος έν τω περί τοΰ μεγάλου Αντωνίου συγγράμματι, δτι «ποτέ 
Ιστάμενος ό μέγας Αντώνιος έν προσευχή, ειδε ψυχήν τίνος ύψου- 
μένην μετά πολλής τιμής, καί τον καταξιωθέντα τυχεΐν τής τοιαύ- 
της δόξης έμακάρισεν· ήν δέ ούτος ό μακάριος Αμμοΰν ό άπό Νι- 55 

τρίας· άπεΐχε δέ τό όρος έκεινο, έν ω διέτριβεν ό άγιος Αντώνιος, 
άπό τής Νιτρίας διάστημα δεκατριών ήμερων». Δέδεικται λοιπόν 
έκ τούτου τοΰ ύποδείγματος έπί τών τριών τάξεων τών προειρη
μένων, καθότι, κάν άφίστανται άπ’ άλλήλων, όρώσιν άλλήλας αί 
πνευματικαί φύσεις καί δτι ού κωλύουσι τά διαστήματα καί *αί 6ο I 
τών σωμάτων αισθήσεις* τοΰ καθοράν άλλήλας· ομοίως καί αί 
ψυχαί, δταν καθαρθώσιν, ού σωματικώς βλέπουσιν άλλά πνεύμα- ι86 

τικώς, διότι ή σωματική θέα φανερά έστι καί τά έμπροσθεν όρα· 
τά μέντοι μακράν δντα, άλλης δέεται όράσεως.

ΑΙ άνωτάτω τάξεις πολλαί εισι κατά τήν ΰπαρξιν άναριθμή- 65 
τως, καί κατά διαφοράν καί τάξιν ονομάζονται. *Διατί γάρ έκλή- 
θησαν άρχάί και έξονσίαι καί δυνάμεις; κυριότητες γάρ Ισως 
ώς τετιμημέναι καί μήν* όλιγώτεραι είσί τών ύποτεταγμένων 
αύταΐς, ώς έφησεν ό *άγιος Διονύσιος ό Αθηνών επίσκοπος*· 
τή έξουσίςι καί τή γνώσει μέγιστοι είσι καί μερικώτατοι πρός τό 70 | 
μέγεθος τών οικείων ταγμάτων, έπεί έπεκτείνονται άπό τάξεως 
είς τάξιν, έως άν καταντήσωσι προς τήν *ένότητα τοΰ μεγάλου 
καί δυνατοΰ παρά πάντας, τοΰ κεφαλής ύπάρχοντος* καί θεμελίου

Λόγος KA'

60-61 αί... αίσθήσεις] Syr habet rtSux» (BD 185,19) = τό... σημεϊον, ή ... θέσις 66-68 
Διάτί... μήν] Syr habet >̂1 \->·> .K'irvOÎSOO r̂ LaLuO n qjc^W 0̂01199)
rc'ivcux.airjo r̂ î cuta (BD 186,6-8) = τινές γάρ έν αύταΐς έκλήθησαν άρχαΙ και

έξουσίαι καί δυνάμεις καί κυριότητες* Ισως δέ αί τετιμημέναι τή εξουσία καί τή άρχή 
69 άγιος... έπίσκοπος] Syror habet oxrioscus nc=>\ (BD 186,9-10) = ό μέγι
στος έν διδασκάλοις ρήτωρ Διόδωρος
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Nu te mira că sufletele se văd unele pe altele şi când se află 
în trup; pentru că îţi voi arăta limpede dovada cuiva care măr
turiseşte adevărul, zic de fericitul Atanasie, care, în scrierea 
despre Marele Antonie, spune: „Stând odată Marele Antonie 
la rugăciune, a văzut sufletul cuiva înălţându-se cu multă cin
ste si l-a fericit pe cel care a fost învrednicit să se împărtăşească 
de o asemenea slavă. Iar acela era fericitul Amun din Nitria.
Muntele în care petrecea Sfântul Antonie se afla la o depărtare 
de treisprezece zile de Nitria.w Prin acest exemplu privitor la 
cele trei cete amintite se vădeşte aşadar că firile duhovniceşti 
se văd unele pe altele chiar dacă sunt depărtate între ele şi 
că locul în care se află trupurile nu le împiedică să se vadă 
în mod limpede unele pe altele. Tot aşa şi sufletele, când se 
curăţesc, nu văd trupeşte, ci duhovniceşte, pentru că vederea 
trupească ţine de cele văzute şi le vede pe cele dinaintea ei.
Dar cele aflate departe au nevoie de o altă vedere.

Cetele cele mai de sus sunt, potrivit cu felul lor de a sub
zista, multe, cu neputinţă de numărat şi sunt denumite după 
deosebirea şi ceata lor16. Pentru că unele dintre ele au fost nu
mite începătorii (Conducătoare) şi Stăpânii şi Puteri şi Dom- rf.Ef.3, 10 
nii. Insă cele cinstite cu [harul] de a stăpâni şi a conduce sunt, 
poate, mai puţine decât cele aflate mai prejos de ele -  după 
cum a spus cel mai mare retor între dascăli, Diodor17. Dar ele, 
ca stăpânire şi cunoştinţă [dumnezeiască], sunt cele mai mari 
şi mai puţin numeroase în raport cu mărimea cetelor proprii18 
[aflate mai prejos de ele]. Apoi înaintează treptat, înălţându-se 
de la o ceată la altă ceată, până când ajung la ceata unică, 
ceata cea mare şi mai puternică decât toate, care este capul şi

72-75 ένότητα... ύπάρχοντος] Syr habet « ω  a» οσλ (BD 186, 12) = την μίαν
(τάξιν), τήν μεγάλην καί δυνατήν παρά πάσας, τής κεφαλής ύπαρχούσης (cf. Isaac 1,22,74)



3i6 Λόγος KA'

πάσης κτίσεως' κεφαλήν δέ λέγω, ούχί τον κτίστην if άλλά τόν 
προηγούμενον τών θαυμάτων* τών έργων τοΰ Θεοΰ. Πολύ γάρ 75 1  

Φ Dionisie, ic  12  υποδεέστεροί είσι τής προνοίας τής σοφίας τοΰ Θεοΰ, τοΰ πλά
στου αύτών τε καί ημών· και τοσοΰτον είσίν υποδεέστεροι, δσον 
οι τούτοις υποκείμενοι, τούτων υποδεέστεροι· υποδεεστέρους δέ 
λέγω τή τε ύίψηλότητι καί ταπεινότητι, ούκ έν τφ τόπφ, άλλά τή 
δυνάμει καί τή γνώσει· *κατά* τό μέτρον δ κέκτηνται άκολου- 801 
θούσης τής μείζω καί τής έλάττω γνώσεως.

«Πάσας γάρ ταύτας τάς νοεράς ούσίας, ή θεία γραφή εννέα ι^Ι 
cf. Dionisie, ic  1 1 προσηγορίαις πνευματικαις ώνόμασε, καί ταύτας μέν είς τρεις 

άφόρισε* πρώτην μέν, είς τούς θρόνους τούς μεγάλους καί υψη
λούς καί άγιωτάτους, καί τά πολυόμματα Χερουβίμ καί τά έξα- 85 I  
πτέρυγα Σεραφίμ»· «δευτέραν δέ τή τάξει, τάς κυριότητας καί 

cf. Dionisie, i c 6 τάς δυνάμεις καί τάς εξουσίας· καί τρίτην, είς τάς άρχάς καί άρ- 
χαγγέλους, καί άγγέλους. Διερμηνεύονται δέ ταΰτα τά τάγματα, 
έκ τής έβραΐδος, τά μέν Σεραφίμ, θερμαντικά καί καυστικά, τά 
δέ Χερουβίμ, τά πολλά τή γνώσει καί τή σοφίςι», θρόνοι, ύποδο- 90 I  
χή θ εο ΰ  καί άνάπαυσις.

Ώνομάσθησαν δέ τούτοις τοις όνόμασι ταΰτα τά τάγματα 
cf. Dionisie, i c i  έκ τών ένεργειών αύτών· οί θρόνοι, οί τίμιοι λέγονται* αί κύριό- ι881 

τητες, οί έχοντες έξουσίαν κατά πάσης βασιλείας* άρχαί, οί τον 
αιθέρα διοικοΰντες* έξονσίαι, οί έξουσιάζοντες τών έθνών καί 95 I  
έκάστου ανθρώπου* δυνάμεις, οί ισχυροί έν δυνάμει καί φο
βεροί έν τή θέα αύτών· Σεραφίμ, οί άγιάζοντες* Χερουβίμ, οί 
βαστάζοντες· άρχάγγελοι, οί γρηγορότες φύλακες* άγγελοι, οί 
άποστελλόμενοι.

74-75 άλλά... θαυμάτων] Syr habet rrtvianfcv (BD 186,14-15) = τών προηγου
μένων θαυμάτων 80 α. κατά] Syr habet *l&cunsa rcVn-* M.un Γ-
IBD 186,20-21) = ούτως λέγομεv, είσίν υψηλότεροι καί υποδεέστεροι τή φυσική δυνάμει |

temelia întregii zidiri19. Iar „cap“ nu îl numesc pe Creatorul 
minunilor dintru început al lucrărilor lui Dumnezeu20. Pen
tru că [cetele îngereşti] sunt mai prejos faţă de pronia înţe
lepciunii lui Dumnezeu, Care le-a creat şi pe ele, şi pe noi. Şi 
sunt cu atât mai prejos21, cu cât cetele inferioare lor sunt mai 
prejos de ele. Iar când zic mai prejos, vorbesc de înălţimea 
şi de smerenia lor, deci nu în privinţa locului, ci a puterii şi 
I  cunoştinţei; astfel, spunem· că sunt „mai înalte", respectiv 
„mai prejos" prin puterea firii şi prin cunoştinţă, măsura fiind 
dobândită potrivit cu cunoaşterea lor, mai mare sau mai mică.

Pentru că pe toate aceste fiinţe inteligibile dumnezeiasca 
Scriptură le-a denumit folosind nouă numiri duhovniceşti, 
iar pe acestea le-a grupat în trei cete. Pe prima a împărţit-o în 
Tronurile cele mari şi înalte şi preasfinte, în Heruvimii cei cu 
ochi mulţi şi în Serafimii cei cu câte şase aripi. Pe a doua ceată 
a împărţit-o în Domnii, Puteri şi Stăpâniri. Pe a treia, în înce
pătorii, Arhangheli şi îngeri. Iar numele acestor cete se tâlcu- 
iesc din limba ebraică astfel: Serafimii înseamnă cei fierbinţi şi 
arzători; Heruvimii, cei bogaţi în cunoştinţă şi înţelepciune, 
iar Tronurile înseamnă primirea şi odihnirea lui Dumnezeu.22

Iar aceste cete au fost denumite cu aceste nume pornind de 
la lucrările lor. Tronurile sunt numiţi cei cinstiţi; Domniile, 
cei care au stăpânirea peste orice împărăţie; începătoriile, cei 
care cârmuiesc văzduhul; Stăpânirile, cei care stăpânesc peste 
neamuri şi peste fiecare om; Puterile, cei tari întru putere şi 
înfricoşători la vedere; Serafimii, cei care sfinţesc; Heruvimii, 
cei care susţin; Arhanghelii, păzitorii care priveghează; înge
rii, cei trimişi.

CUVÂNTUL 21

cf. Col 1, 18, 15; 
Ef.4,15
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cf Col. 1,16

καί τή γνώσει (abest in V 562,49v ex homoeotel.)



Έ ν τη πρώτη ήμέρςι έκτίσθησαν όκτώ φύσεις* επτά έν ouojtfj 
καί μία έν φωνή, όπερ έστι τό φως- έν δέ τη όεντέρα ήμέρςι χο ţ. 
στερέωμα, και έν τη τρίτη ήμέρςι τήν συναγωγήν τών ύόάτων 
έποίησεν ό θ εό ς και τήν βλάστησιν τών βότανών, και τη τετάρτr\ 
ήμέρςι τόν μερισμόν τοΰ φωτός, καί τη πέμπτη τά πετεινά καί ερ
πετά  καί τούς ίχθύας, καί τη έκτη τά ζώα καί τόν άνθρω πον. 'Η 
θέσις τοΰ κόσμου δλου, τό μήκος καί τό πλάτος. Ή  άρχή, ή άνα- ι05 
τολή* τό τέλος, ή δύσις* τά δεξιά, ό βορράς* τά άριστερά, ό νότος. 
Καί ώς κλίνην τήν γην όλην έθηκε, καί τόν άνώτερον ουρανόν 
ώς δέρριν καί καμάραν καί κύβον* τόν δέ δεύτερον ουρανόν ώς 
τροχόν κεκολλημένον τφ πρώτω, καί τά παρά τοΰ ούρανοΰ καί 

της γης κεκολλημένα* τόν δέ ώκεανόν ώς ζώνην περικυκλοΰντα m 
τόν ουρανόν καί τήν γην, καί έσωθεν αύτοΰ υψηλά δρη φθά- 

νοντα έως τοΰ ούρανοΰ* καί τόν ήλιον όπίσω τών όρέων 
διελθειν δλην τήν νύκτα* καί τήν θάλασσαν τήν 

μεγάλην έσωθεν τών όρέων τούτων,
ήτις κρατεί *ώς τό ήμισυ καί n5

τέταρτον της ξηρός 
γης*.
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115-117 ώς... γης] Syr habet w  ̂  \»o r x» (BD 188,18Ί9)
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în prima zi au fost create opt firi inteligibile, şapte în tăce
re, iar una cu glas, care este lumina23. In a doua zi a fost creată 
tăria, în ziua a treia Dumnezeu a făcut ca apele să se adune şi cf. Fc. 1, 3-31 

plantele să odrăslească. In ziua a patra a despărţit lumina de 
întuneric. In a cincea a creat păsările, târâtoarele şi peştii. In 
a şasea, animalele şi pe om. [Dumnezeu a dat lumii întregi]24 
rânduiala, lungimea şi lăţimea. începutul este răsăritul, iar 
sfârşitul este apusul. Cele din dreapta sunt miazănoaptea, cele 
din stânga, miazăziua. A pus întregul pământ ca pe un pat, iar 
cerul cel mai înalt ca pe o piele, o boltă şi un cub. Cel de-al cf. Ps. 103,3  
doilea cer l-a pus ca pe o roată lipită de primul cer, marginile 
cerului şi ale pământului fiind lipite. Oceanul l-a pus ca pe 
un brâu ce înconjoară cerul şi pământul, iar înăuntrul lui a 
pus munţii înalţi, care ajung până la cer. Şi soarele l-a pus în
dărătul munţilor, ca să-i străbată de-a lungul întregii nopţi. Şi 

marea cea mare e înlăuntrul acestor munţi, ocupând 
trei pătrimi din pământul uscat, iar o 

pătrime este pământ 
uscat.

- τετράκις τήν ξηράν γήν, κα\ §ν τέταρτον ξηρά γή έστιν.



Του αύτοΰ· Λόγος ΚΒ'

r Êvagric, KG\,9 
cf EvagrSyr, 

139; Dionisie, ms 
Sin Syr 52, f. 61

Κατά πόσους τρόπους και διαφοράς δέχεται τήν θέαν τής 
φύσεως τών άσωμάτων ή άνθρωπίνη φύσις

*Πάσης φύσεως άσυνθέτου καί λεπτής τών πνευματικών σω- ι 
μάτων*, κατά τρεις διαφοράς ή κατάληψις υποπίπτει τή αίσθήσει 
της άνθρωπίνης φύσεως· ή έν *παχύτητι ύποστάσεως* άνουσίως, 
ή έν *λεπτότητι ύποστάσεως* άνουσίως, ή έν θεωρία άληθινη, 
ήτις έστιν ή ουσιώδης θεωρία. Καί κατά μέν τού πρώτου εξουσίαν 5 
έχουσιν αί αισθήσεις, κατά δέ τού δευτέρου *ή ψυχή άκρομερώς 
καθορφ*, κατά δέ τού τρίτου ή δύναμις της φύσεως τής διανοίας.

Καί πάλιν *ή θέλησις καί ή διάνοια καθ’ έτέρου αύτών έχου- 
σι τήν έξουσίαν, καί κατά της θελήσεως καί τής ψυχικής καυχή- 
σεως, κάκείνου ω συντέθειται αΰτη*.  ̂ ίο

Ή  θέλησις πρώτον έστιν ή αιτία, καί ταύτα έκγονα τού αυτε
ξουσίου, εί καί έν τω καιρώ τής χρείας ησυχίαν άγει τό τε αυτε
ξούσιον καί τό θέλημα, ένόσω χώραν εχει ή ενέργεια, κακεΐσε 
ΐσταται* καί καθ’ εν δείκνυσι μόνον (εί) καί έστι χωρίς τού ύπο- 
δεχομένου θελήματος καί τής άληθούς γνώσεως, διότι αί αίσθή- 15 

σεις δεκτικαί είσιν όλων τών συμβεβηκότων άνευ τού θελήματος.

* Aici începe Cuvântul 84 în FR 10 şi Memra 27 în BD.
1-2 Πάσης... σωμάτων] Syr habet ̂  rdii^o A*
(BD 195,3-4) -  πασών τών άπλών καί λεπτών φύσεων (sive είδών) τών νοητών σωμάτων
3 παχύτητι ύποστάσεως] intell. ύποστάσει παχείςι 4 λεπτότητι Όποστάσεως] intell.
λεπτή ύποστάσει

Cuvântul 2 2 *

In câte feluri diferite firea omenească primeşte 
vederea firii celor netrupeşti?

Simţul firii omeneşti percepe firea necompusă şi subţire 
Ι  trupurilor duhovniceşti1 în trei feluri diferite: fie în partea 
groasă a substanţei2 acelora, în chip nefiinţial3; fie într-o sub
stanţă subţire, în chip nefiinţial; fie în contemplaţia adevărată, 
care este contemplaţia fiinţială4. In primul fel au stăpânire 
simţurile; în cel de-al doilea fel, simplitatea vederii sufleteşti5; 
iar în al treilea fel, puterea firii cugetului**.

Şi iarăşi, asupra unuia dintre ele7 au stăpânire voinţa şi cuge
tul, iar asupra celuilalt8 au stăpânire voinţa şi lumina sufletului.

Voinţa este mai întâi, cauza iar aceste [două] feluri de percep
ţie sunt fiicele libertăţii de alegere, chiar dacă, în vremea vederii9, 
libertatea de alegere şi voinţa petrec în tăcere, atât cât durează 
vederea şi cât ţine [percepţia ei]10. Numai unul dintre felurile 
de percepţie este independent de voinţa de primire [a celui care 
le percepe] şi de adevărata cunoaştere11, pentru că simţurile le 
percep pe toate cele ce se petrec fară o lucrare a voinţei.

6-7 ή... καθορςιΐ Syr habet nfnxsa κ'λλ». (BD 195, 8) = ή.άπλότης τής ψυχικής
όράσεως 8-10 ή1... αΰτη] Syr habet Λ̂ ο .κϊι**_λο \,»\*. π» Λ*, .aafcva
B B S Ρ |  (S 24, 20r (habet γΔ^λrtfua ô] V 124,127v BD 195, 9-10) καθ’ ένός 
αύτών ή θέλησις καί διάνοια έχουσι τήν έξουσίαν, καί καθ’ έτέρου αύτών ή θέλησις καί ή 
καύχησις τής ψυχής καί τό αύξάνον (καύχησις: cum Syroc [S 24,20r V 124,127v],
Syror autem habet r̂ ncneu = τό φώς (BD 195,10)



Έ ν τοΐς τρισΐ τούτοις τρόποις λειτουργοΰσιν αί άγιαι δυνά. 
μεις έν τη πρός ήμας κοινωνίςι, πρός διδαχήν ήμών καί πρός σύ- 
στασιν τής ήμετέρας ζωής.

Οί μέντοι έναγεΐς δαίμονες οΰ δύνανται κινήσαι έν ήμΐν ει 2ο 
μή τούς δύο τρόπους, ήνίκα πλησιάσωσιν ήμΐν πρός απώλειαν 
ούχί πρός ωφέλειαν· τώ δέ τρίτω τρόπφ ού δύνανται προσελθεΐν 
ήμΐν τοΰ πλανήοαι ήμας, διότι οί δαίμονες ούκ έχουσιν δύναμιν 
κινήσαι έν ήμΐν τούς φυσικούς λογισμούς έν τη διανοίςχ· άδύνα- 
τον γάρ τοΐς υίοΐς τοΰ σκότους προσεγγίσαι τώ φωτί. Οί άγιοι 25 

άγγελοι κέκτηνται τούτο* καί κινήσαι καί φωτίσαι. Εκείνοι γάρ 
ψευδών νοημάτων, τών σκότους έκγόνων, έξουσιασταί καί δημι- j* 
ουργοί τυγχάνουσιν. Άπό μέν γάρ τών φωτιστικών, φώς υποδέ
χεται, άπό δέ τών σκοτεινών, σκότος.

Καί τις ή αιτία ότι έκείνοις μέν δέδοται, τούτοις δέ ούδαμώς; 30
Πας τις έκ τούτων τών διδασκάλων τήν σύνεσιν, ήν διδάσκει, 

πρώτον μέν αύτός καθορφ έν έαυτφ καί μανθάνει καί γεύεται, καί 
τότε δύναται ύποτίθεσθαι αύτήν τοΐς διδασκομένοις. Οί πρώτοι 
διδάσκαλοι τήν άκρίβειαν τών πραγμάτων έκ τής οικείας γνώσε
ως, της ύγιοΰς, μεταδιδόασιν, εκείνοι, οιτινες έξ αρχής δύνανται 35 
καταλαβεΐν έν όξείςι καταλήψει νοός όξυτάτου καί καθαρωτά- 
του· οί δέ δαίμονες κέκτηνται *ταχύτητα*, άλλ’ ούχί καί *φώς*.

Άλλο δέ έστιν *όξύτης*, καί έτερον *φώς*.Ή  πρώτη χωρίς 
τής δευτέρας πρός άπώλειαν φέρει τον ταύτην κεκτημένον. 
Αΰτη τήν άλήθειαν δεικνύει, έκείνη τής άληθείας τό ίνδαλμα, δι- 4ο 
ότι τό φώς τήν άλήθειαν τών πραγμάτων δεικνύει καί κατά τό 
μέτρον τής διαγωγής πληθύνεται καί έλαττοΰται.

Οί άγιοι άγγελοι έκ τής οικείας γνώσεως έποχετεύουσιν ήμΐν 
περί τών κινήσεων τών πραγμάτων *έκείνης, ής* πρώτον γεύονται 
καί καταλαμβάνουσι, καί τότε μεταδιδόασιν ήμΐν. Καί πάλιν οί 197

37 ταχύτητα] Syr habet (BD 196,15) = ταχύτητα, όξύτητα (νοός) | φώς] Syr habet
K'koWu (BD 196,15) = φωτισμός, λαμπρότης 38 όξύτης] cf. supra 1. 371 φώς] cf.l 37
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Sfintele puteri lucrează în aceste trei feluri în legătura lor 
cu noi ca să ne înveţe şi să ne ocrotească viaţa.

Blestemaţii demoni nu pot să mişte în noi decât primele 
două feluri12, atunci când se apropie de noi spre pierzania, şi nu 
spre folosul nostru. Dar în al treilea fel13 nu se pot apropia de 
noi ca să ne ducă în rătăcire pentru că demonii nu au putere să 
mişte în noi înţelesurile fireşti din minte, fiindcă este cu nepu
tinţă fiilor întunericului să se apropie de lumină. Sfinţii îngeri 
au dobândit aceste lucruri: şi să mişte, şi să lumineze. Fiindcă 
demonii sunt stăpânitorii şi creatorii imaginilor mentale min
cinoase, odraslele întunericului. Deoarece lumina este primită 
de la cei care luminează, iar întunericul, de la cei întunecaţi.

Şi care este cauza pentru care acelora li se dă [putinţa să 
lumineze], dar acestora [demonilor] nu?

Fiecare dintre învăţători vede, învaţă şi gustă mai întâi în 
el însuşi cunoştinţa pe care o predă altora şi apoi poate să
o ofere şi celor pe care îi învaţă. Primii învăţători — cei care 
pot să perceapă cu agerimea minţii lor foarte pătrunzătoare 
şi foarte curate14 — predau adevărul lucrurilor din propria lor 
cunoştinţă sănătoasă. Demonii însă au dobândit o rapiditate 
a minţii, dar nu şi luminarea ei.

Altceva este rapiditatea, şi altceva luminarea. Prima, fară cea 
de-a doua, îl duce la pierzanie pe cel ce a câştigat-o. Aceasta15 
arată adevărul, aceea16 nălucirea adevărului, pentru că lumina 
arată adevărul lucrurilor şi se înmulţeşte sau scade, potrivit cu 
măsura vieţuim.

Sfinţii îngeri revarsă asupra noastră din propria lor cunoştinţă 
despre mişcânle lucrurilor, din care cunoştinţă mai întâi gustă şi 
înţeleg ei, iar apoi ne-o predau şi nouă. Şi iarăşi, aceşti învăţători

44 έκείνης ής] intell. έκείνο, ού



δεύτεροι διδάσκαλοι, κατά τό μέτρον τής γνώσεως αυτών, κι- 
νοΰσιν έν ήμΐν *περί τής τών πραγμάτων κινήσεως*· έν οις γάρ 

ούκ είσί μεμενηκότες, άνάγκη έστίν αύτοΐς τοΰ κινήσαι έν ήμΐν 
ορθούς *λογισμούς*.'Όμως πίστευε, ώς ήδη ειπον, δτι ουδέ εί 
ήμεν δυνατοί ύποδέξασθαι ημείς, ήδύναντο αυτοί διδάξαι ήμας 5ο 
άληθινήν θεωρίαν, καί γε ήσαν έν αύτη έξ άρχής.

Καί πάλιν περί ένός έκάστου τούτων, κατά τήν οικονομίαν έν 
η διοικεΐται, έρεθίζει τούς διδασκομένους διοικήσαι, εϊτε ♦τού
των ή τών έναντίων*.

Έγώ δέ οΰτως έχω έν άληθεία, δτι ό ήμέτερος νοΰς, χωρίς με- 55 

σιτείας άγίων άγγέλων, άφ’ έαυτοΰ δύναται κινεΐσθαι πρός τό 
άγαθόν άδιδάκτως. Τήν μέντοι τών κακών γνώσιν, άνευ τής τών 
δαιμόνων ^μεσιτείας, ού δέχονται αί αισθήσεις ούτε κινούνται 
*έν αύτοΐς, καί άφ’ έαυτοΰ ού δύναται τό κακόν ένεργήσαι. Τό 
γάρ άγαθόν έν τή φύσει πεφυτευμένον έστί, τό δέ κακόν ού- 6ο 
δαμώς* παν δέ τό δν ξένον καί έξωθεν έπεισερχόμενον πρός τήν 
κατάληψιν τής γνώσεως αύτοΰ, μεσίτου τινός δέεται. Τό μέντοι 
έσωθεν φυόμενον άδιδάκτως έρπει είς τήν φύσιν, κάν ποσώς· καί 

εί ούτως έχει ή φύσις τό κινεΐσθαι πρός τό άγαθόν άφ’ έαυτής, 
ή αύξησις αύτής καί τό φώς, άνευ τής τών άγγέλων *θεωρίας*, 65 
άδυνατεΐ γενέσθαι. Διδάσκαλοι γάρ ημών είσι καθώς καί αυτοί 

f. Dîonisie,/Cl3  άλλήλων* οί κατώτεροι, άπ’ έκείνων τών έπισκηπτόντων αύτοΐς 198 
καί τό φώς πλέον έχόντων, καί οΰτως άλλήλοις, έως άν καταντή- 
σωσιν είς έκείνην τήν *ένότητα*, ήτις κέκτηται διδάσκαλον τήν 
άγίαν Τριάδα. Καί αύτή πάλιν ή πρώτη τάξις, θαρροΰσα λέγει, 70 
δτι ούκ άφ’ έαυτής, άλλά διδάσκαλον  έχει τον μεσίτην Ιησοϋν, 

ψ Dîonisie, IC7 έκεΐνον ύφ’ ού υποδέχεται καί τοΐς ύποκάτω μεταδίδωσιν.

47 περί... κινήσεως] Syr habet Γώ.ό» (BD 197, 2) *  λογισμοί (lift κινήσεις)
περίν πραγμάτων 49 ρ. λογισμούς] Syr habet vy re'n .L j  (BD 197,3) = περί τού
των 53-54 τούτων... έναντίων] Syr habet rdaanXa ̂ Am ̂ reo re^aa rgird» (BD 197,9)
= τών άγίων άγγέλων ή τών τού έναντίου 58 μεσιτείας... κινούνται] Syr habet

_̂cnAx. ore alaoseX r<»x_s ore (BD 197,13-14) = ή τής τών αίσθήσεων μεσιτείας
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de-al doilea17, potrivit cu măsura cunoştinţei lor, stârnesc în noi 
mişcări despre lucruri. Iar când nu sunt lăsaţi în aceasta, încep să 
mişte în noi gânduri drepte despre asemănări ale acestor lucruri. 
Dar, aşa cum am spus deja, crede-mă că nici dacă am fi capabili 
sa primim, [demonii] tot nu ar putea să ne înveţe adevărata con
templaţie, chiar dacă s-au aflat în ea încă de la început.

Şi iarăşi, fiecare dintre aceşti învăţători, fie sfinţii îngeri, fie 
cei potrivnici, îi stârneşte pe cei care învaţă18 de la ei să se con
ducă potrivit cu modul său de a fi, aşa cum este şi el condus19.

Eu însă ştiu cu adevărat că mintea noastră poate să se miş
te de la sine spre bine, fară să fie învăţată de cineva şi fară 
mijlocirea sfinţilor îngeri. Dar cunoştinţa relelor nici nu o 
primeşte, nici nu se mişcă în ea fară mijlocirea demonilor sau 
a simţurilor şi de la sine nu poate să lucreze răul. Pentru că 
binele este sădit în fire, însă răul nicidecum. Iar tot ce este 
străin şi pătruns din afară are nevoie de un oarecare m ijlo
citor pentru primirea cunoştinţei lui. Prin urmare, ceea ce 
răsare dinlăuntru înaintează încet-încet în fire fară învăţătură 
de la cineva, chiar dacă puţin câte puţin. Dar deşi firea are 
puterea să se mişte de la sine spre bine, totuşi e cu neputinţă 
ca sporirea ei şi lumina să se petreacă fară învăţătura venită de 
la îngeri. Fiindcă dascălii noştri sunt aşa cum sunt şi ei unii 
pentru alţii: cei mai de jos au lumina de la cei care privesc de 
sus spre ei, şi aşa [o primesc] unii de la alţii până când ajung la 
ceata care are ca învăţător pe Sfânta Treime. Şi iarăşi, această 
primă ceată zice, pe bună dreptate20, că nu de la ea însăşi are 
învăţătura, ci îl are ca învăţător pe mijlocitorul Iisus, de la 
Care o primeşte şi o transmite cetelor de mai jos.

ούτε δέχεται ούτε κινείται (ρ. δαιμόνων S 24,20Γ non habet ore ή) 65 θεωρίας] cum 
Syroc ; f l | P  (S 24,21v V 125,20v V 124,128r), Syrorautem habet r fW iiv  (BD 197,20) 
ΛΙίαιδεύσεως 69 ένότητα] Syr habet x» (BD 198,2) = μίαν (τάξιν) (cf. Isaac 1,-21* 76)

cf. Mt. 23, 8.10; 
1 Tim 2, 5



Έγώ μέν οΰτως λογίζομαι, ότι ό ήμέτερος νοΰς ούκ έχει φυ· 
σικήν δύναμιν κινηθήναι πρός θεωρίαν θείαν, και μιφ ύφέσει 
ίσοι έσμέν ταΐς ούρανίαις φύσεσι πάσαις, καθότι έν ήμιν καί έν 75 I 
αύταΐς *τη χάριτι* κινείται ξένον τι φύσει τφ άνθρωπίνφ νοι και 
τφ άγγελικώ, διότι ού συναριθμεϊται ή έπί τη θεότητι θεωρία ταις 
λοιπαΐς *θεωρίαις*. Πάσι δέ τοις λογικοΐς, τοις τε πρώτοις καί 
μέσοις, ούκ έστι κατά φύσιν, άλλά τη χάριτι κινείται ή θεωρία 
έν πάσι τοις ούσιν έν τε τοΐς ούρανίοις και έπιγείοις, καί ούχ’ ή 80 I 
φύσις τοΰτο κατέλαβεν, ώς τά λοιπά τών πραγμάτων.

Ή  έν τφ νοι θεωρίςι, έν η κινείται ή τών ούρανίων τάξις καί 
*ή οπτασία*, προ τής ένσάρκου έπιδημίας τοΰ Χριστοΰ ούκ ήν 
αύτοις κατ’ έξουσίαν ώστε εισιέναι πρός ταΰτα τά μυστήρια.Ότε 
έσαρκώθη 6 λόγος, ήνοίχθη αύτοις θύρα έν τφΊησοΰ, καθώς φη- 
σιν ό άπόστολος. Άλλά καί έάν άγνισθώμεν καί καθαρθώμεν, 
έγώ λογίζομαι, δπερ έστι καί άληθές, δτι ήμεϊς οί άνθρωποι, πρός 
τάς άποκαλύψεις καί διαγνώσεις τάς άπαγούσας πρός τήν θεω
ρίαν έκείνην τήν άΐδιον, ήτις έστιν άληθώς μυστηρίων άποκάλυ- 199 I 
ψις, άνευ τής μεσιτείας αύτών προσεγγίσαι τά διανοήματα ημών 90 I 
ού δύνανται.

Ού γάρ έστι τφ ήμετέρφ νοι τοιαύτη δύναμις δση ταΐς ού- 
σίαις ταΐς άνωτάτω, αιτινες άμεσως παρά τοΰ άϊδίου τάς άπο- 
καλύψεις καί τάς θεωρίας δέχονται. Κάκεΐναι γάρ έν είκόνι καί 
ούχί γυμνώς έξ αύτής, καί πάλιν ό ήμέτερος νοΰς ομοίως* διά με- 95 I 
ταδόσεως γάρ έκάστη τάξις άπό τής άλλης κατά πάσαν οικονο
μίαν καί διάγνωσιν, άπό τής πρώτης είς τήν δευτέραν, καί ούτως 
εως άν διελθη τό μυστήριον είς πάσας τάς τάξεις.

76 p. τή χάριτι] Syr habet acuAa (BD 198, 9) = μόνον 78 p. θεωρίαις] Syr habet
rCusk ·.,cn i^ iu s o  V>»vn v o m L )  rd.iorc'iN rdxxaAa r<Bju2ix. ^vcyj^cuta ,<na

au\orrtv rA&rt -,«χΔ ri'̂ oî rc's (BD 198, 12-14) = διότι κτώμεθα τήν θεωρίαν τών
φύσεων τών πραγμάτων μετέχσντες τής διπλής φύσεως αύτών, δτι έν ήμιν έστι μερίς πάντων 
τών πραγμάτων. Αλλ* ού κτώμεθα μερίδα τής φύσεως τής Ούσίας, καί οΰτως μήτε τήν 
θεωρίαν αύτής 82-83 ή όπτασία] Syr habet rcful (BD 198,19) = ai αποκαλύψεις
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Dar eu aşa gândesc: că mintea noastră nu are o putere na
turală pentru a se mişca spre o contemplaţie dumnezeiască şi că 
suntem egali prin această scădere cu toate firile cereşti, pentru 
că şi în noi, şi în ele se mişcă [prin har] numai ceea ce este stră
in de firea minţii omeneşti şi îngereşti, întrucât contemplaţia 
Dumnezeirii nu se numără printre celelalte feluri de contem
plare21, pentru că noi dobândim contemplarea firilor lucruri
lor având părtăşie la firea lor îndoită fiindcă în noi se află o 
părticică din toate lucrurile. Dar nu avem vreo părticică din 
firea [dumnezeiască] şi, astfel, nici contemplaţia ei. Dar în toate 
fiinţele raţionale, atât în cele dintâi, cât şi în cele de la mijloc, 
contemplaţia dumnezeiască nu se mişcă prin fire, ci prin har, şi 
în cele cereşti, şi în cele pământeşti, iar firea nu poate cuprinde 
şi înţelege aceasta precum [înţelege] celelalte lucruri22.

Contemplaţia prin minte, în care se mişcă ceata celor cereşti, 
şi descoperirile nu aveau putere înaintea venirii lui Hristos în 
trup, aşa încât să intre la aceste taine. Dar când „Cuvântul S-a in. 1,1 

făcut trupw, li s-a deschis uşa în Iisus, după cum spune Apostolul, cf. CoL 

Eu însă socotesc - lucru care este şi adevărat - că, fară mijloci
rea lor23, noi, oamenii, chiar dacă ne-am lupta şi ne-am cura
ţi, nu putem să ne apropiem prin minte24 de descoperirile şi de 
înţelegerile care duc la această contemplaţie veşnică, aceasta fiind 
cu adevărat descoperirea tainelor.

Pentru că mintea noastră nu are o astfel de putere25 precum 
au fiinţele care se află în cele mai de sus, care primesc descoperi
rile şi contemplaţiile în mod nemijlocit de la Cel veşnic. Fiindcă 
şi acelea [le primesc] sub formă de imagini, şi nu dezgolit, la 
fel ca mintea noastră; căci fiecare ceată [primeşte] de la cealaltă 
[descoperirile] privitoare la întreaga iconomie şi la înţelesun cu 
privire la ele26 prin transmiterea de la una la alta, de la prima la 
a doua, până ce taina trece, astfel, la toate cetele.



Πολλά δέ τών μυστηρίων έν τη πρώτη τάξει ίστανται, καί 
πρός τάς άλλας οΰ διαπερώσιν* ού γάρ δύνανται χωρίς εκείνης 100 
είσδέξασθαι τό μέγεθος τοΰ μυστηρίου. Καί τινά τών μυστηρίων 

φ. Dionisie, ic 7 άπό τής πρώτης τάξεως έξερχόμενα τη δεύτερα καί μόνη απο
καλύπτεται, κάκεΐ φυλάττεται σεσιγημένα. Αί δέ άλλαι τάξεις 
αύτά ού συνήκαν, καί τινα, εως τρίτης καί τετάρτης· καί πάλιν, 
αΰξησις καί ΰφεσις γίνεται έν ταις άποκαλύψεσι ταις όφθησομέ* ^ 
ναις τοΐς άγίοις άγγέλοις.

Καί εί έκεΐναι ούτως, πόσω μάλλον ήμεις χωρίς αύτών καί 2οο 
άνευ μεσίτου δυνάμεθα δέξασθαι μυστήρια τοιαΰτα; Άλλ’ έξ 
αύτών έστιν δταν τω νοΐ τών αγίων πίπτει ή αισθησις τής άποκα- 
λύψεως, οποίου μυστηρίου, καί δτε συγχωρηθή υπό Θεοΰ άπό no 
τάξεως είς τάξιν *άποκαλυφθήναι* τοΐς άνωτάτω και τοΐς κατω
τέρω. Καί κατά τοΰτον τον τρόπον, δταν συγχωρηθή έκ τής θεί
ας έπινεύσεως, μέχρι τής άνθρωπίνης φύσεως καταντήσει *πρός 
τούς άξιους* έκ παντός· δι’ αύτών γάρ οί άγιοι είσδέχονται τό 
φώς τής θεωρίας, μέχρι τής ένδοξου άϊδιότητος, άδίδακτον μυ- 115 

στήριον αύτοΐς καί έαυτοΐς απ’ άλλήλων.
Πνεύματα δέ λειτουργικά είσίν, άποστελλόμενα πρός τούς έν 

ετοιμασία όντας κληρονόμους γενέσθαι τής ζωής. Είς τον μέλ- 2οι 
λοντα αιώνα αύτη ή τάξις καταργηθήσεται· τότε γάρ ούκ άλλος 
άπ’ άλλου δέχεται την άποκάλυψιν τής δόξης τοΰ Θεοΰ πρός εύ- no 
φροσύνην τής ιδίας ψυχής, άλλ’ έκάστω άφ’ έαυτοΰ δοθήσεται τό 
πρός άξίαν παρά τοΰ δεσπότου, κατά τό μέτρον τών άριστευμά- 
των αύτοΰ, καί ούχί έκ τοΰ ετέρου λήψεται την δα>ρεάν ώς ένθά- 

φ. Evagnĉ Ĝ γ^ρ ούτε ό διδάσκων ούτε ό διδασκόμενος ούτε
ό δεόμενος άναπληρώσαι τό έλάττωμα αύτοΰ έκ τοΰ ετέρου» εις 125 
γάρ έστιν ό δοτηρ έκεΐ, άμέσως δωρούμενος τοΐς δεκτικοΐς, καί
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111 άποκαλυφθήναι] Syr habet (BD 200,12) = αποκαλύπτεται
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Multe dintre taine se opresc la prima ceată, iară să treacă 
la celelalte. Pentru că, în afara acestei cete, nu se poate primi 
mărimea tainei. Iar unele din taine ies de la prima ceată şi trec 
si se descoperă numai la a doua, iar acolo sunt păzite în tăcere. 
Dar celelalte cete nu înţeleg [aceste taine]; iar alte taine [trec] 
până la a treia şi a patra ceată. Şi, iarăşi, are loc o creştere şi o 
scădere în descoperirile care vor fi arătate sfinţilor îngeri.

Iar dacă cu acelea lucrurile stau astfel, atunci cu cât mai pu
ţin vom fi noi în stare să primim astfel de taine fară ei şi fară un 
mijlocitor? Dar când simţirea vreunei descoperiri sau a oricărei 
taine cade în mintea sfinţilor, aceasta provine de la ele [cetele 
îngereşti], iar aceasta când este îngăduit de Dumnezeu ca, de la
o ceată la altă ceată, să se facă descoperirea, pornind de la cele 
mai de sus până la cele mai de jos. Şi, în acest fel, când este 
îngăduit printr-o dumnezeiască încuviinţare, [descoperirea] 
ajunge dintotdeauna prin cei vrednici până la firea omenească. 
Pentru că prin ei sfinţii primesc lumina contemplaţiei până la 
slăvită veşnicie, care [lumină] este o taină care nu poate fi pre
dată27, nici nu au învăţat-o unii de la alţii.

Sunt duhuri slujitoare trimise la cei care se pregătesc să fie 
moştenitorii vieţii. In veacul cel viitor această ceată se va des
fiinţa, pentru că atunci descoperirea slavei lui Dumnezeu spre 
veselia propriului suflet nu se va primi prin transmiterea de la 
unul la altul, ci fiecăruia i se va da din partea Stăpânului, po
trivit cu vrednicia lui şi după măsura virtuţilor28 sale, şi nu o 
va mai primi în dar de la altul, ca aici. Pentru că acolo nu mai 
este cel ce învaţă, nici cel ce este învăţat, nici cel ce are nevoie 
să-şi împlinească lipsa lui prin altul. Pentru că acolo Unul este 
dăruitorul, dăruind nemijlocit celor ce primesc, şi de la El

φ  Col. 4,3 ;
EA 14; 27

cf.' Ei/r. 1,14 

φ  lPtr. 4, 13

113-114 πρός.. · άξιους] Syr habet ̂ ολλ (BD 200,14) = δι* έκείνων τών άξιων έκείνων



ibidem

cf. Evagrie, 
KG I, 89; 

Isaac 1,3,330-331

παρ’ αύτοΰ κομίοονται ol κομιζόμενοι τήν *έπουράνιον* εύφρ0- 
σύνην* έκει παύσονται αί τάξεις τών διδασκόντων καί τών διδα
σκόμενων, καί έν ένί κρέμαται ή *όξύτης της έφέσεως* παντός.  ̂

Έγώ δέ λέγω ότι οί έν τη γεέννη κολαζόμενοι, τη μάστιγι τής 
άγάπης μαστίζονται, και τί πικρόν καί σφοδρόν, τό τής άγάπης 
κολαστήριον, τουτέστιν έκεΐνοι, οιτινες ήσθάνθησαν δτι είς τήν 
άγάπην έπταισαν, μείζονα τήν κόλασιν έχουσι πάσης φοβούμε
νης κολάσεως.Ή γάρ λύπη ή βάλλουσα έν τη καρδία, (ή) έκ τής ι35 

είς τήν άγάπην άμαρτίας, όξυτέρα έστι πάσης κολάσεως γινο- 
μένης. Άτοπόν έστι λογίζεσθαί τινα δτι οί αμαρτωλοί έν τη γε
έννη στεροΰνται τής άγάπης τοΰ θεοΰ. Ή  άγάπη έκγονόν έστι 
τής γνώσεως τής άληθείας, ήτις όμολογουμένως κοινώς πάσι δί- 
δοται. Ενεργεί δέ ή άγάπη έν τή δυνάμει έαυτής κατά διπλοΰν 140 

τρόπον· τούς μέν άμαρτωλούς κολάζουσα, ώς καί ένταΰθα συμ
βαίνει πρός φίλον άπό φίλου, τούς δέ τετηρηκότας τά δέοντα 202 

εύφραίνουσα έν αύτη. Καί αΰτη έστί, κατά γε τόν έμόν λόγον, ή 
έν τή γεέννη κόλασις· (ή σκληρότης τής κολάσεως έστιν) ή μετα
μέλεια (ή έκ τής άγάπης, ήτις) τών μέντοι υιών τών άνω τή τρυφή 145 

αύτής μεθύσκει τάς ψυχάς.
Ήρωτήθη τις, “πότε γνώσεταί τις δτι έτυχε τής άφέσεως τών 

έαυτοϋ άμαρτιών;” καί άνταπεκρίθη αύτφ* “ήνίκα αίσθηθή έν 
τή ψυχή αύτοΰ, δτι τελείως αύτάς μεμίσηκεν έκ καρδίας, καί 
δταν έν τοΐς φανεροϊς αύτοΰ, έναντίως ού ήν, διοική έαυτόν ” ό 150 
τοιοΰτος πέποιθεν δτι τετύχηκε τής τών πταισμάτων συγχωρή- 

σεως παρά θεοΰ, έκ τής μαρτυρίας τής συνειόήσεως, ήν έν 
έαυτφ έκτήσατο, κατά τό λόγιον τοΰ άποστόλου 

τό φάσκον· *συνείόησις* άκατάκριτος 
αύτη έαυτη μάρτυς.
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vor primi veselia duhovnicească cei care o primesc. Acolo vor 
înceta cetele celor care învaţă şi a celor care sunt învăţaţi, iar 
tăria iubirii tuturor va atârna de Unul singur.

Eu însă spun că în gheenă cei chinuiţi vor fi biciuiţi cu bi
ciul iubirii, şi ce chin este mai amar şi mai cumplit decât cel al 
dragostei? Adică cei care au ştiut că greşesc faţă de iubire vor 
avea parte de un chin mai mare decât orice chin înfricoşător. 
Pentru că întristarea care cade în inimă, provenită din dragos
tea faţă de păcat, este mai ascuţită decât orice chin. Este absurd 
să se creadă că păcătoşii, în gheenă, sunt lipsiţi de iubirea lui 
Dumnezeu. Iubirea este fiica cunoştinţei adevărului, care este 
dată tuturor, potrivit cu mărturisirea cea de obşte29. Dar iubirea 
lucrează prin puterea ei în două feluri: pe păcătoşi îi chinuie, 
cum se întâmplă aici cu un prieten chinuit de alt prieten, iar pe 
cei care au păzit cele cuvenite îi veseleşte prin ea. Şi acesta este, 
după părerea mea, chinul cel din gheenă. <Asprimea chinului 
este> părerea de rău <venită din iubirea care>, prin desfătarea 
ei, îmbată sufletele fiilor de Sus30.

A fost întrebat cineva: „Când cunoaşte cineva că a dobân
dit iertarea păcatelor?" Şi i s-a răspuns: „Când va simţi în su
fletul iui că le-a urât cu desăvârşire, din inimă, pe acestea şi 
când, în cele văzute ale sale, se conduce pe sine în mod con
trar felului de mai înainte.w Cel care a făcut aşa s-a încredinţat 

că a dobândit iertarea greşelilor sale de la Dumnezeu din
I mărturia conştiinţei pe care şi-a dobândit-o, potrivit 

cu cuvântul Apostolului care spune: inima 
care nu osândeşte este pentru 

ea însăşi un martor.

cf.2Cor. 1.12

cf. Rom. 2,15

154 συνείδησις] Syr habet (BD 202,9) = καρδία
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Υπόδειγμα παραβολής περί τής κυριακής 
καϊσαββάτου θεωρίας

cf. Evagrie,·* ' ..
KGl, 89;}- Ή κυριακή *μυστήριόν* έστι της γνώσεως τής άληθείας, ητις ι 

Isaac ι, 3,330-331J  μ εχ ^  σαρκός καί αίματος ού προσδέχεται, καν ύπέρκειταιτών έν- 
θυμήσεων. Έν τούτφ τφ αιώνι ούκ έστιν όγδόη ούδέ σάββατον 
άληθώς· ό γάρ είπών, κατέπανσεν δ Θεός τή ήμέρςι τή έβόόμτ}, τήν 
*κατάπαυσιν* του δρόμου ταύτης της ζωής έδήλωσε, διότι ό τά- 5 
φος σώμα έστί καί έκ του κόσμου έστίν. Έ ξ  ήμέραι έν τη γεωργία 
τής ζωής διά τής φυλακής τών έντολών τελειοΰνται, καί τό έβδο
μον έν τφ τάφφ όλοκληροΰται, καί τό όγδοον έν τη έξόδφ αύτοΰ.

Ώσπερ τά μυστήρια τής κυριακής έν παραβολή δέχονται 
ένταΰθα οί άξιούμενοι καί ούκ αύτην την ημέραν σωματικώς, ίο 
ούτως καί τά μυστήρια τοΰ σαββάτου έν παραβολή δέχονται οί 203 

άγωνισταί καί ούκ αύτό τό σάββατον έν άληθείςχ, δπερ έστί κατά- 
παυσις άπό παντός λυπηροΰ καί άνάπαυσις τελεία τών οχληρών. 
^Μυστήριον γάρ ήμϊν δέδωκεν ό Θεός καί ούχί ενέργειαν άληθινην 
πολιτεύσασθαι* ενθάδε. Τό σάββατον τό άληθινόν καί άσύγκριτον, 15 
τό μνήμα έστί τό ύπεμφαΐνον καί σημαίνον την τελείαν κατάπαυσιν 
άπό τών θλίψεων τών παθών καί τής γεωργίας τής ενάντιου μενης 
αύτόϊς. Πάσα ή άνθρωπότης έκεϊ σαββατίζει, ή ψυχή καί τό σώμα.

* Aici începe Cuvântul 74 din FR 10 şi Memra 28 în BD.
1 μυστήριόν] hoc et σύμβολον 5 p. κατάπαυσιν] Syr habet (BD 202,16) -
τής φύσεως ήμών έκ 14-15 Μυστήριον... πολιτεύσασθαι] Syr habet k'iW -px ,̂ 
rdaim ri'o'ilrc' <ns 0Λ0 ^ (5 24, 23v

Despre simbolismul duminicii şi sabatului1

Cuvântul 23*

Duminica este o taină a cunoaşterii adevărului, care nu 
este primită de la trup şi de la sânge şi care depăşeşte opiniile cf. Mt. 16, 1 7  

oamenilor2. In acest veac nu există nici ziua a opta, nici ade
văratul sabat. Pentru că cel ce a spus: „şi S-a odihnit3 Dum
nezeu de toate lucrurile Sale în ziua a şaptea" a arătat odihna Fc. 2,2  

firii noastre din alergătura acestei vieţi, întrucât mormântul 
este trupul şi este din lumea aceasta. Şase zile se scurg întru 
plugăria vieţii prin păzirea poruncilor, iar cea de-a şaptea este 
petrecută toată în mormânt, iar în a opta are loc ieşirea din el.

După cum cei vrednici primesc aici tainele duminicii în pil
dă, dar nu însăşi acea zi în chip trupesc, tot aşa şi cei care se luptă 
primesc tainele sabatului în pildă, dar nu însuşi sabatul cu adevă
rat, acesta fiind încetarea a toată întristarea şi desăvârşita odihnă 
faţă de cele care aduc tulburare. Dumnezeu ne-a dat să gustăm 
din taina tuturor, dar nu ne-a dăruit să trăim aici adevărul deplin.
Adevăratul sabat — cel care nu este o asemănare -  este mormân
tul, care dezvăluie şi arată desăvârşita odihnă de necazurile de laI T T

patimi şi de japtuirea săvârşită împotriva acestora. Acolo toată 
omenirea prăznuieşte sabatul, şi cu sufletul, şi cu trupul.

V 124,132r V 562, 52r) γευθήναι τοΰ μυστηρίου/συμβόλου τών πάντων ήμϊν δέδωκεν ό 
Θεός, καί ούκ έχάρισεν (Syror = έντέταλκεν, BD 203,4) ήμϊν ενέργεια άναστροφήν 
έχειν ένταϋθα μετά τής όντως άληθεΐας και τά έξης
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Έ ν έξ ήμέραις εταξεν ό Θεός τήν συστασιν τοΰδε τοΰ κόσμου. 
Καί συνεστήσατο τά στοιχεία και *δέδωκε τήν συστασιν αύτών % 
άεικινήτω κινήσει* πρός λειτουργίαν, καί ού μή παύσωνται τοΰ 
δρόμου προ της άναλύσεως· καί έκ τής δυνάμεως τούτων, λέγω 
δή τών άρχεγόνων στοιχείων, συνέστη τά σώματα ήμών, άλλ’ ουδέ 
αύτοΐς δέδωκε κατάπαυσιν τής κινήσεως αύτών ουδέ τοΐς ήμε- 
τέροις σώμασι, τοΐς έξ αύτών γεγενημένοις, τοΰ καταπαύειν τής 2ο̂ 
γεωργίας* δρον δέ τής καταπαύσεως αύτοΐς έν ήμΐν έθηκεν, έως 
άν άκολουθήσωσι τη ιδίςι συγγενείς* τη πρώτη, ήτις έστι κατά- 
λυσις άπό τής ζωής. Οΰτως καί τφ Άδάμ ειπεν* Έν ίδρώτι τοϋ 
προσώπου σου φαγχ\ τον άρτον σου· καί μέχρι τίνος; Έως άν 
άποστραφής είς τήν γην έξ ής έλήφθης, ήτις άκάνθας καί τριβό- 3ο 
λους άνατελεϊ σοι· άτινά έστι μυστήριον τής γεωργίας τοΰδε τοΰ 
*βίου*, ένόσω ζή.

Έ ξ  έκείνης γάρ τής νυκτός έν ή ιδρωσεν, ό Κύριος μετηλλαξε 
τον Ιδρώτα τον έξαγαγόντα άκάνθας καί τρφόλους είς τό ίδρώ- 
σαι έν τή προσευχή όμοΰ καί έν τη γεωργίςχ τής?* δικαιοσύνης. 
Πεντακισχιλίους [πεντακοσίους] χρόνους καί περαιτέρω έγκα- 35 
τέλιπε τον Άδάμ μοχθεΐν έν αυτή, διότι μέχρι τότε ούκ ήν ή τών 
άγιων οδός άποκαλυφθεΐσα, καθώς έφησεν ό θείος άπόστολος. 
Έ ν έσχάταις δέ ήμέραις έπεδήμησε καί ένετείλατο τφ αύτεξουσίω 
μεταλλάξαι ιδρώτα Ιδρώτι* καί έκ παντός ούκ έπέτρεψε κατάπαυ- 
σιν άλλά μεταλλαγήν, καθότι έφιλανθρωπεύσατο εις ήμας διά τό 40 
έπίμονον τής έν τή γη κακοπαθείας ήμών. Έάν μέν καταπαύσω- 
μεν τοΰ ίδρώσαι έν ταύτη, έξ άνάγκης άκάνθας θερωϋμεν- ή γάρ 
*έξ αύτής τής προσευχής* κατάληξις, γεωργία έστι τής σωματώ- 
σεως τής γής, ήτις άκάνθας και τριβόλους κατά φύσίΚίανατέλλει.

20-21 δέδωκε... κινήσει] intell. δέδωκε τή συστάσει αύτών άεικίνητον κίνησιν 
32 βίου] Syr habet r&alk. (BD 203,18) = hoc et κόσμου
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Dumnezeu a rânduit în şase zile alcătuirea acestei lumi.
A alcătuit stihiile şi le-a dat o mişcare neîncetată ca să-şi îm
plinească lucrarea lor, şi ele nu se vor opri din cale înainte de 
destrămarea [lumii prezente]. Şi a alcătuit trupurile noastre 
din puterea acestora, vreau să zic din cea a stihiilor primor
diale, dar nici lor nu le-a dat odihnă din mişcarea lor, nici 
trupurilor noastre, alcătuite din ele, ca să se odihnească din 
plugărie. Dar le-a pus [trupurilor] un hotar4 pentru noi care 
avem aceeaşi înrudire [cu ţărâna] de la început, care hotar este 
desfacerea de viaţă. Astfel, i-a spus lui Adam: „Intru sudoarea 
feţei tale să-ţi mănânci pâinea ta.“ Până când? „Până când te Fc. 3,19 
vei întoarce în pământul din care ai fost luat", care, cât timp 
trăieşti, „îţi va odrăsli spini şi mărăcini.“ Ceea ce înseamnă că Fc. 3 ,18-19 

lumea aceasta este o lume a făptuiri?, atâta timp cât ea există.
Pentru ca din acea noapte în care a asudat cu sudoare [de 

sânge], Domnul a schimbat sudoarea care scotea spini şi mă- cf. Lc. 22,44  
răcini în sudoarea rugăciunii şi în plugăria dreptăţii. Cinci mii 
[cinci sute] de ani şi mai bine l-a părăsit pe Adam ca să tru
dească în aceasta, pentru că până atunci calea sfinţilor nu fusese cf. Evr. 9,8  
descoperită, după cum a spus dumnezeiescul Apostol. Dar, în 
zilele cele din urmă, a venit şi a poruncit libertăţii de alegere a cf. Evr. 1,2 

omului să schimbe sudoarea cu sudoare. Nu a îngăduit deloc 
odihna, ci schimbarea6, pentru că S-a purtat cu noi cu iubire 
de oameni datorită neîncetatei noastre rele-pătimiri pe pământ.
Dacă ne vom opri din a mai asuda aici, vom secera, de nevoie, 
spini Deoarece urmarea venită de aici este plugăria trupului cf. ier. 12.13 

pământesc7, care odrăsleşte în mod firesc spini şi mărăcini. Pen
tru ca patimile sunt cu adevărat spini şi răsar în noi din sămân- cf. Fc. 3,18 

ţa trupească. Câtă vreme purtăm chipul lui Adam, vom purta, cf. 1 Cor. 15,49

42-43 έξ2.#. προσευχής] Syr habet **scn (BD 204,7) = έκ τούτου

i



Έ π’ αλήθειας γάρ τά πάθη άκανθαί είσι και έκ τοΰ έν τω σώματι 45 
σπόρου εις ημάς άνατέλλουσιν· ένόσω τήν εικόνα τοϋ Άόάμ φ£. 
ρομεν, άνάγκη και τά πάθη αύτοΰ. Αδύνατον τη γη άργεΐν τοΰ 
βλαστάνειν κατά τήν ιδίαν φύσιν· έκγονον δέ τής φύσεως αύτής 
έστιν ή γή τών σωμάτων ημών, ώς ή μαρτυρία τοΰ Θεοΰ, Ή γή εξ 
ής έλήφθης- έκείνη άκάνθας άνατέλλει* αΰτη δέ, ή λογική, πάθη. 50 

Εί ό Κύριος έν πάσι τύπος ήν ήμΐν, έν τφ μυστηρίω, έν πάσαις 
ταΐς διαφοραΐς τής οικονομίας αύτοΰ, και έως έννάτης ώρας 
τής παρασκευής ού κατέπαυσεν άπό τοΰ έργου καί τοΰ μόχθου, 
δπερ έστί μυστήριον τής δι* δλης τής ζωής ήμών γεωργίας, τώ δέ 
σαββάτφ έν τφ τάφω κατέπαυσε, ποΰ είσιν οί Φλέγοντες* δτι έν 55 

τώ βίφ σάββατον, ήγουν κατάπαυσις άπό τών παθών;
Περί δέ τής κυριακής, μέγα τό είπεΐν. Τό σάββατον ημών έστιν 

ή ημέρα τής ταφής* έκεΐ έν άληθείςχ σαββατίζει ή φύσις ημών. 
Λοιπόν καθ’ ημέραν άνάγκη ήμΐν έπίκειται έκτίλαι έξ αύτής τάς 205 

άκάνθας, έως ού αΰτη ή γή ισταται. Καί διά τό έπίμονον ήμών 6ο 
έν τη γεωργία ύστεροΰσιν αί άκανθαι· ού γάρ όλοτελώς κεκαθά- 
ρισται έκ τούτων. Καί εί τοΰτο ούτως έχει, δτι έν τή πρός καιρόν 
ή ραθυμίςχ ή τή άμελεία τή μικρά πληθύνονται αί άκανθαι, καί 

τό πρόσωπον αύτής καλύπτει, καί τόν σπόρον σου πνίγει, 
καί τόν κόπον σου ποιεί ώς μή όντα, λοιπόν δέον έστί 65 

καθ’ ημέραν αύτήν καθαρίσαι· ή γάρ έκ τούτου 
κατάπαυσις, πλήθος άκανθών 

αύξάνει.
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55 λέγοντες] id est Εύχϊται (mesalieni sau evhiţi)

de nevoie, şi patimile lui. Pământului îi este cu neputinţă să 
înceteze să odrăslească potrivit cu firea lui, iar odrasla firii lui 
este pământul trupurilor noastre, după cum spune mărturia lui 
Dumnezeu: „Pământul din care ai fost luat", acela odrăsleşte 
spini, iar acesta, pământul cel raţional, patimi.

Dacă Domnul ne-a fost pildă întru toate, în chip tainic, în 
toate amănuntele iconomiei Lui şi până în ceasul al nouălea 
al zilei de vineri nu S-a odihnit din lucrare şi din trudă, care 
este închipuirea făptuirii de-a lungul întregii noastre vieţi, iar 
de sabat S-a odihnit în mormânt, atunci unde sunt evhiţii8 

care spun că au ajuns în viaţa aceasta la sabat, adică la odihnă 
din partea patimilor?

Iar despre duminică este lucru mare să vorbim9. Sabatul nos
tru este ziua îngropării; acolo sabatizează firea noastră cu ade
vărat10 Aşadar, în fiecare zi avem nevoie să smulgem spinii, cât 
timp durează acest pământ. Iar prin stăruinţa noastră în plugărie, 
spinii se împuţinează. Fiindcă pământul nu este curăţit în între
gime de aceştia. Şi chiar dacă ar fi aşa, faptul că printr-o vremel
nică lenevire sau nepăsare mică spinii se înmulţesc şi acoperă faţa 

pământului şi înăbuşă sămânţa ta şi fac osteneala ta ca şi cum 
nu ar fi arată că trebuie să curăţăm pământul în 

fiecare zi. Pentru că dacă ne oprim de la 
aceasta, mulţimea spinilor 

sporeşte.

CUVÂNTUL 23

Fc. 3,19

Mt. 27, 46

ef. Mt. 4,17-19,26



Περί φυλακής καρδίας καί θεωρίας λεπτοτέρας ^

Tot) αύτου· Λόγος ΚΔ'

Ει κατά μόνας υπάρχεις έν τφ κελλίω σου καί ούκ έκτήσω άκ- ι 
μην δύναμιν άληθινής θεωρίας, μελέτησον άει έν τη μελέτη τών 
τροπαρίων καί τών καθισμάτων καί έν τη μνήμη τοΰ θανάτου και 
έν τή έλπίδι τών μελλόντων· ταΰτα γάρ συνάγουσι τον νοΰν καί 
ούκ άφιοΰσιν αύτόν ρέμβεσθαι έως έλθη ή άληθινη θεωρία, δτι ή 5 
δύναμις τοΰ πνεύματος δυνατωτέρα έστι τών παθών. Μελέτησον 
δέ καί εις τήν έλπίδα τών μελλόντων μετά τής μνήμης τοΰ Θεοΰ, 
καί κατανόησον καλώς τον νοΰν τών τροπαρίων καί παραφυλάτ
του έκ τών πραγμάτων τών έξωθεν τών κινούντων σε είς έπιθυμί- 
ας. Καί τά μικρά τά γινόμενα υπό σοΰ έν τφ κελλίψ σου, φύλαξον ίο 
αύτά μετά τούτων καί έρεύνήσον άει τούς λογισμούς σου.

Καί εύξαι ινα κτήση έν πάση άναστροφή σου όφθαλμούς 217 

έντεΰθεν άρχεται βρύειν σοι ή χαρά, καί τότε ευρίσκεις τάς θλί
ψεις γλυκυτέρας τοΰ μέλιτος.

Ούδείς δύναται νικήσαι τά πάθη, εί μή δι’ άρετών αισθητών, 15 

θεωρουμένων· τον δέ μετεωρισμόν τοΰ νοός ούδείς δύναται νι- 
κήσαι, εί μή έν τή άδολεσχίςι τής έπιγνώσεως τής πνευματικής.
X) νοΰς ημών κοΰφος έστί, καί έάν μή δεσμευθή έν τινι *διαλο- 
γισμφ*, ού παύεται έκ τοΰ μετεωρισμού. Καί χωρίς τελειώσεως 
τών προειρημένων άρετών ού δυνατόν κτήσασθαι τήν φυλακήν 20

* Aici începe Cuvântul 68 în FR 10 şi Memra 32 în BD.

Despre pâzirea inimii şi despre o contemplaţie mai subţire

Cuvântul 24*

Dacă vieţuieşti singur în chilia ta şi încă nu ai dobândit 
puterea adevăratei contemplaţii, îngrijeşte-te pururea de me
ditarea troparelor şi a catismelor, de pomenirea morţii şi de 
nădejdea la cele viitoare — pentru că acestea adună mintea şi 
nu o lasă să se împrăştie — până va veni adevărata contempla
ţie, pentru că puterea Duhului este mai puternică decât cea 
a patimilor. Dar meditează şi la nădejdea celor viitoare dim
preună cu pomenirea lui Dumnezeu, pătrunde bine înţelesul 
troparelor şi păzeşte-te de lucrurile din afară care te mişcă spre 
pofte. Păzeşte faptele mărunte săvârşite de tine în chilia ta, 
unindu-le cu acelea, şi cercetează-ţi pururea gândurile.

Şi roagă-te ca să dobândeşti ochi în toată vieţuirea ta. De 
aici începe să-ţi izvorască bucuria, şi atunci vei afla că necazu
rile [sunt] mai dulci decât mierea.

Nimeni nu poate să biruiască patimile fară virtuţile per
cepute cu simţurile, şi nici împrăştierea fară îndeletnicirea cu 
cunoaşterea duhovnicească1. Mintea noastră este uşoară şi, 
dacă nu este legată cu discernământ de un lucru, nu se opreş
te din împrăştiere. Şi, fară desăvârşirea virtuţilor celor mai 
înainte spuse, nu este cu putinţă să fie dobândită această pază.

18-19 διαλογισμψ] Syr habet o»̂ => râ&ţaAs (BD 217,16) * (πράγματι) μετά διακρίσεως



cf. In Apam, 
Dial, 61

ταύτην· έάν γάρ μή νικήση τούς έχθρούς, ού δύναται έν ειρήνη 
είναι. Και έάν ή ειρήνη ού βασιλεύη, πώς δύναται εύρεΐν τά εντός 

της ειρήνης άποκείμενα;
Τά πάθη διάφραγμά εισι τών κρυπτών άρετών τής ψυχής, 

καί ταΰτα ει μή πρώτον διά τών φανερών άρετών καταπέσωσιν, % 
ούχ’ όρώνται τά έσωθεν τούτων. Ούδε'ις δύναται, έξω τοΰ τεί- 2ιι 
χους ών, όμιλήσαι μετά τοΰ ένδον ύπάρχοντος. Ούδε'ις θεωρεί 

τόν ήλιον έν τω γνόφω, ούδέ τήν άρετήν *τής φύσεως* τής ψυ
χής, μετά τής ταραχής τών παθών τής διαμενούσης.

Εΰξαι τφ θ ε φ  δοΰναι σοι αισθηθήναι τής έφέσεως *τοΰ 3ο 
πνεύματος* καί τής έπιποθήσεως αύτής. "Ο ταν γάρ έλθη σοι 
αΰτη ή έφεσις καί ή έπιπόθησις *τοΰ πνεύματος*, τότε μέλλεις 

άποστήναι τοΰ κόσμου, καί ό κόσμος άφίσταται άπό σοΰ· τοΰτο 

δέ, χωρίς ησυχίας καί άσκήσεως καί ομιλίας τή ς  ά να γνώ σεω ς τής 

άφωρισμένης είς ταΰτα, ούδείς δύναται αισθηθήναι· καί χωρίς 35 

τούτων, μή ζητήσης έκεΐνα· έάν γάρ ζητησης, στρέφονται μετά 

μικρόν καί γίνονται σωματικά. Ό  νοών, νοεΐτω.
Έ ν  ίόρώτι ηύδόκησεν ό σοφός Κύριος φαγεϊν τόν άρτον 

τούτον· ούχί άπό κακίας τοΰτο έποίησεν, άλλ’ ινα μή γένηται 

άπεψία ήμΐν καί άποθάνωμεν. ^ Η  4ο
Έκάστη άρετή, μήτηρ *έστί τής δευτέρας.Έάν γάρ άφήσης 

τήν μητέρα τήν γεννώσαν τάς άρετάς καί άπέλθης ζητήσαι τάς 

άρετάς προ τοΰ κτήσασθαι τήν μητέρα αύτών, έχιδναι 
εύρίσκονται αί άρεταί έκεΐναι τή ψυχή*,

έάν μή ρίψης αύτάς έξ έαυτοϋ » 45

ταχέως.

Λόγος ΚΔ |

28 τής φύσεως] intell. τήν φυσικήν 30-31 τοΰ πνεύματος] intell τής πνευματικής 32
τοΰ πνεύματος] intell. ή πνευματική 41-44 έστί... ψυχή] Syr habet
cruo:uu γΛ «̂ âcnco ·\ ι\ -\ι\ ,<η mL».i rVirui-ajc. (BD 218, 11-13)
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Pentru că, dacă nu-i învinge cineva pe vrăjmaşi, nu poate avea 
pace. Şi dacă pacea nu împărăţeşte, atunci cum poate găsi cele 
învistierite înlăuntrul păcii?

Patimile sunt un zid pentru virtuţile ascunse ale sufletului 
şi, dacă mai întâi ele nu cad prin virtuţi arătate2, nu se văd 
cele dinlăuntrul lor. Nimeni nu poate, aflându-se în afara zi
durilor, să vorbească despre ceea ce se află înăuntru. Nimeni 
nu vede soarele în negură, nici virtutea firească a sufletului 
n-o vede în necurmata tulburare a patimilor.

Roagă-te lui Dumnezeu să-ţi dea să simţi dorul duhovni
cesc şi dorinţa aceasta. Fiindcă, atunci când vin la tine acest 
dor şi această dorinţă duhovnicească, atunci te vei depărta de 
lume şi lumea se va depărta de tine. Dar nimeni nu poate să le 
simtă pe acestea fară isihie, fară asceză şi fară îndeletnicirea cu 
citirea3 rânduită pentru ele. Iar fară acestea, să nu le cauţi pe 
acelea, pentru că, dacă le cauţi [fară primele], se întorc după 
puţin şi devin trupeşti4. Cel ce înţelege să înţeleagă!

Domnul cel înţelept a binevoit ca această pâine să fie mân
cată întru sudoare. Nu a făcu t aceasta din răutate, ci ca să nu 
ni se întâmple vreo îngreuiere a stomacului şi să murim.

Fiecare virtute este maică a celei următoare şi merge înain
tea ei. Dacă laşi maica născătoare a virtuţilor şi mergi să cauţi 

virtuţile înainte de a o fi dobândit pe maica lor, acele 
virtuţi se arată sufletului ca fiind vipere 

dacă nu le arunci grabnic 
de la tine5.

rf.Mt.24,15 

cf. Fc. 3,19

ad titt. οΰσα μιας δευτέρας, προηγουμένης αύτής, έχιδνά έστι ταΐς ψυχαΐς όσων εύρί- 
σκουσιν αυτήν (ταΐς ψυχαίς: S 24, 24ν et V 562, 62ν habent τή ψυχή (τοΰ εύρίσκοντος)



Σημεία και ενεργήματα τής άγάπης τοϋ Θεον

Τοΰ αύτοΰ· Λόγος ΚΕ'

2Ι9

Ή  άγάπη, θέρμη έστι τη φύσει, και δταν άμέτρως έπιπέση ι 
τινί, ποιεί έκείνην τήν ψυχήν έκστατικήν* διατοΰτο ού δύναται ή 
καρδία τοΰ αίσθηθέντος αύτής, χωρήσαι αύτήν και καρτερήσαι, 
άλλά κατά τό μέτρον τής ποιότητος τής έπελθούσης αύτφ άγά
πης όραται έν αύτφ άλλοίωσις άσυνήθης. * 5 

Καί ταΰτα τά σημεία αύτής τά αίσθητά· γίνεται τά πρόσωπον 
τοΰ άνθρώπου πυρρόν, περιχαρές, καί τό σώμα αύτοΰ θερμαίνε
ται· άφίσταται άπ’ αύτοΰ ό φόβος καί ή αιδώς, καί γίνεται ώς εκ
στατικός· καί ή δύναμις ή συνάγουσα τον νοΰν φεύγει έξ αύτοΰ, 
καί *ώς έκφρων γίνεται* τον φοβερόν θάνατον ήγειται χαράν, καί ίο 
ού κόπτεται ή θεωρία αύτοΰ έκ τοΰ διαλογισμού τής τών ούρανί- 
ων κατανοήσεως* καί άπών ώς παρών όμιλεΐ, μή δρώμενος υπό 
τίνος* ή γνώσις καί ή δρασις αύτοΰ περιέρχεται ή φυσική, καί ούκ 220 

αισθάνεται αίσθητώς τής κινήσεως* καί έν τοΐς πράγμασιν αύτοΰ 
έχων τήν άγάπην αύτοΰ, ώς μετά άλλου άεί άδολεσχεΐ*.

* Aici începe Cuvântul 24 în FR 10 şi Memra 33 în BD.
10-15 ώς... άδολεσχεΐ] Syr habet r& vy*  ̂ (TCntiii ΓώΐΜ&α ^nâiu .«na î jooio >ώιώι

rci*uxr> luoi crA .lut) Ia  Ĵ .1 rc'̂ toio r0<nl̂ a .iOMUu k'ctj "pxx>

Alsaa» cn\ rtflrî' gvaa «nai rd»<nâ r̂ uiom cnScvu βιλαοο Tix-O

.m cu v^ atn -l r d u o  m o u i .r?cn â  m X n.ivi%-i ci'avu ţSB ţÎn rc'cn-s re'-i Λα

r£(nlaMO ̂ »W vyK* rc'nr.cvjj ^  vOmot pî'U. ,<noacuAa. vyrt (BD 219,
16-220,3) = ή όρμή kai ή ταραχή κυριεύουσιν αύτοΰ, τόν θάνατον τόν φοβερώτερον έαυτώ 
παντός πράγματος ηγείται χαράν, καί πρός τούτοις ού κόπτεται ή θεωρία (= δρασις) τοΰ 
νοός αύτοΰ έκ τοΰ περιέρχεσθαι έν αύτφ φανταστικώς, μακράν ών όμιλε! μετ’ αύτοΰ ώς

Despre semnele şi lucrările iubirii lui Dumnezeu

Cuvântul 25*

Iubirea este prin fire o căldură şi, când cade fară măsură 
peste cineva, face acel suflet să-şi iasă din sine. De aceea inima 
celui care o simte nu poate să o cuprindă şi să o rabde, ci, 
potrivit cu mărimea felului de iubire venită asupra lui, vede 
în sine o schimbare neobişnuită.

Iar semnele ei percepute cu simţurile sunt acestea: faţa 
omului devine ca de foc, plină de bucurie şi trupul lui se 
încălzeşte. Frica şi sfiala se depărtează de la el şi ajunge ca un 
ieşit din sine, se clatină, iar puterea de a sta drept1 pleacă de 
la el şi avântul şi tulburarea pun stăpânire peste el; moartea 
cea mai înfricoşătoare i se pare o bucurie mai mare decât ori
ce lucru; şi, cu toate că vederea minţii' lui hoinăreşte în El 
prin mijlocirea imaginilor3, ea nu se împarte4; şi, deşi El este 
departe, Ii vorbeşte ca şi cum ar fi aproape; şi, fară ca [Dum
nezeu] să poată fi văzut de cineva, [mintea] cutreieră în jurul 
ascunzimii Lui celei arătate, şi vederea ei este firească5, şi nu 
simte cu simţurile, iar faptele lui, precum şi înfăţişarea lui 
sunt ca de foc, trăieşte singur, şi gândirea6 lui parcă vorbeşte 
cu un altul şi este cuprinsă de uimire7.

πλησίον, μή όρώμενος ύπό τίνος περιέρχεται έν τή κρυφιότητι αύτοΰ τή έμφανεϊ, ή δρασις 
αύτοΰ φυσική έστι καί ούκ αισθάνεται αίσθητώς, έν ταις πράξεσιν αύτοΰ ώς καί τώ σχήματι 
αύτοΰ διάπυρός έστι, ζή μόνος καί ώς μετ’ άλλου άδολεσχεΐ καί έκπληκτός έστιν.
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Έν τούτω τω πάθει έμεθύσθησαν οί μάρτυρες, καί &1 Απόστο
λοι έν αύτφ τόν κόσμον δλον διήλθον όνειδιζόμενοι, καί εκοπί- 
ασαν οί άγιοι καί όνειδίσθησαν καί έν έρημίαις έπλανήθησαν- έν 
άταξίαις, εύτακτοι όντες* σοφοί, καί ώς άφρονες ένομίσθησαν. 
Ταύτην τήν άνοιαν άξιώσαι ημάς ό Θεός φθάσαι.

Προ του είσελθεϊν εις τήν πόλιν της ταπεινώσεως, έάν ΐδης 
σεαυτόν δτι άνεπαύης έκ τής όχλήσεως τών παθών, μή πιστεύ- 
σης έαυτφ· ένεδραν γάρ τινά ένεδρεύει σοι ό έχθρός. Καί έκδέ- 

χου μετά τήν άνάπαυσιν πολλήν δχλησιν καί ταραχήν· δταν 
γάρ διέλθης τά καταλύματα τών άρετών, ούκ άπαντας 

άνάπαυσιν έκ τοΰ μόχθου σου ούδέ έκ 
τών έπιβουλών άνεσιν, έως αν 

φθάσης τό κατάλυμα τής 
ταπεινώσεως.

Λόγος ΚΕ' CUVÂNTUL 25 345

De pătimirea aceasta s-au îmbătat martirii, iar apostolii au 
străbătut întreaga lume prin [puterea] ei, fiind batjocoriţi, iar 
sfinţii s-au ostenit şi au fost batjocoriţi şi au rătăcit în pustii; 
în neorânduieli, deşi erau plini de bună rânduială; înţelepţi, 
deşi erau socotiţi ca nişte nebuni. La această nebunie să ne 
învrednicească şi pe noi Dumnezeu să ajungem!

înainte de a intra în cetatea smereniei, dacă vezi că ai odih
nă din partea tulburării patimilor, să nu-ţi crezi ţie, pentru 
ca vrăjmaşul îţi întinde o cursă. După odihnă, să te aştepţi la 
multă tulburare şi supărare. Pentru că, atunci când te îndrepţi 

către sălaşurile virtuţilor, nu întâlneşti odihnă de la
I  osteneala ta, nici tihnă din partea uneltitorilor, 

până când nu vei ajunge la sălaşul 
smereniei8.

cf. Evr. 11,36,38



Περί τρόπων τών άρετών καί τών τοιοντων

Τού αύτού· Λόγος ΚQ'

Ή  άσκησις, μήτηρ τοΰ άγιασμοΰ, έξ ού γεννάται γεΰσις της ι 
αισθησεως τής πρώτης τών μυστηρίων τοΰ Θεοΰ, ήτις καλείται 
πρώτη τάξις τής έπιγνώσεως τοΰ πνεύματος.

Μηδείς πλανήση έαυτόν και φαντασθή μαντείας* ψυχή γάρ ή 
μεμιασμενη ούκ άνέρχεται είς καθαράν βασιλείαν καί ού συνάπτε- 5 
ται τοις πνεύμασι *τών άγίων*.

*Ξΰσον* τό κάλλος τής σωφροσύνης σου έν δάκρυσι καί νη- 
στείαις καί τη καθ’ έαυτόν ήσυχίςι.

Θλίψις μικρά διά τον Θεόν γινόμενη, κρείσσων παρά Θεω 222 
τοΰ μεγάλου έργου τοΰ άθλίπτως γινομένου, διότι ή έκούσιος ίο 
θλίψις τό δοκίμιον τής άγάπης άνατέλλει, τό δέ έργον τής άνα- 
παύσεως, έκ τοΰ κόρου τής συνειδήσεως γίνεται. Διατοΰτο έν 
θλίψεσιν έδοκιμάσθησαν οί άγιοι ύπέρ τής άγάπης τοΰ Χρίστου 
καί ούχί έν άνέσει, διότι τό έργον τό χωρίς κόπου γινόμενον, 
αύτη ή δικαιοσύνη τών κοσμικών, οΐτινες έν τοις ίδίοις αύτών 15 

ποιοΰσιν έλεημοσύνας καί ούκ έν έαυτοις κερδαίνουσι.
Συ δέ, ώ *άγωνιστά*,τοΰ πάθους τοΰ Χριστοΰ έν έαυτώ άγώνι- 

σαι γεύσασθαι, ινα άξιωθης γεύσασθαι τής δόξης αύτοΰ* άλλ’ εΐπερ

* Aici începe Cuvântul 16 în FR 10 şi Memra 34 în BD.
6 τών άγίων] inteU. τοις άγίοις sec. Syr 7 Ξϋσον] ititell. νίψον, λάμπρυνον
17 άγωνιστά] Syr habet (BD 222,12) = νικηφόρε/λαμπρέ άγωνιστά

Despre roadele fireşti1 ale virtuţilor şi ale celor asemenea

Cuvântul 26*

j ^  Asceza este maica sfinţeniei2, din care se naşte prima gusta
re din tainele lui Dumnezeu, care se numeşte cea dintâi treap
tă a cunoştinţei Duhului.

4  ̂ Nimeni să nu se amăgească pe sine şi să nu încerce să-şi 
nălucească vreo vedenie3, pentru că sufletul întinat nu poate 
să se înalţe în împărăţia curată şi nu se poate uni cu duhurile 
sfinte.

Luminează-ţi frumuseţea fecioriei4 cu lacrimi, cu posturi şi 
cu isihia vieţuirii de unul singur.

O suferinţă mică pentru Dumnezeu este mai bună înain
tea lui Dumnezeu decât un lucru mare făcut fară suferinţă, 
pentru că strâmtorarea de voie prilejuieşte punerea la încer
care a iubirii5, în timp ce lucrarea săvârşită întru odihnă se 
săvârşeşte din mulţumirea conştiinţei6. De aceea sfinţii au fost 
încercaţi în necazuri pentru iubirea lui Hristos, şi nu în tihnă, 
pentru că lucrarea făcută fară osteneală este o dreptate a oa
menilor din lume, care fac milostenii din cele ale lor şi nu se 
îmbogăţesc în ei înşişi.

Tu însă, luptătorule strălucit, luptă-te să guşti în tine însuţi 
din Patima lui Hristos, ca să te învredniceşti să guşti şi din slava 
Lui! Fiindcă, „dacă pătimim împreună cu El, vom fi şi slăviţi 
împreună cu ΕΓ; totuşi mintea nu este slăvită împreună cu

Rom. 8, 17



σνμπάσχομεν καί σννδοξαζόμεθα, ού συνδοξάζεται ό νοΰς μετά 
τοΰ Ίησοΰ, έάν μή συμπάσχη τό σώμα υπέρ τοΰ Χριστοΰ. Λοιπόν 2ο 
ό καταπατών τής δόξης τής άνθρωπίνης, οΰτος έστίν ό τής δόξης 
τοΰ Θεοΰ άξιούμενος, και τό σώμα αύτοΰ μετά τής ψυχής συνδο- 
ξάζεται. Ή  δόξα τοΰ σώματος, ή υποταγή τής σωφροσύνης μετά 
τοΰ Θεοΰ· ή δόξα τοΰ νοΰ, ή θεωρία ή άληθινή περί τοΰ Θεοΰ. Ή 
υποταγή ή αληθινή διπλή έστιν έν έργοις καί όνειδίσεσιν· δταν 25 
γάρ πάσχγι τό σώμα, καί ή καρδία συμπάσχη αύτώ.

Έάν ού γινώσκης τον Θεόν, ού δυνατόν κινηθήναι έν σοι 
τήν άγάπην αύτοΰ· ού δύνασαι άγαπήσαι τον Θεόν, έάν μή ΐδης 
αύτόν. Ή  δρασις δέ τοΰ Θεοΰ, έκ τοΰ γινώσκειν αύτόν* ού προ- 223 
ηγείται ή θεωρία αύτοΰ τής γνώσεως αύτοΰ. | 3ο

“Άξίωσόν με, Κύριε, γινώσκειν σε καί άγαπάν, ούκ έν τή γνώ- 
σει τή έν τω σκορπισμφ τοΰ νοΰ, τή έκ τής γυμνασίας γινόμενη, 
άλλά άξίωσόν με έκείνης τής γνώσεως, έν ή ό νοΰς θεωρών σε 
δοξάζει τήν ψύσιν σου έν τή θεωρίςι τή κλεπτούση τήν αισθησιν 
τοΰ κόσμου άπό τής διανοίας. * 35

Άξίωσόν με ύψωθήναι έκ *τής θεωρίας τοΰ θελήματος*, της 

Macarie, OmiUi\ ΥεννώσΊ1ζ τά5 φαντασίας, καί ίδειν σε έν τή βία τοΰ δεσμοΰ τοΰ 
(Mar) 5 6 ,4; in S σταυροΰ έν τω μέρει τφ δευτέρφ τής σταυρώσεως τοΰ νοΰ, τοΰ έν

Aoam, Thom. 120 J λ   ̂ ί ι > * « , »  <  ̂ ,ψ ελεύθερη αποπαυομενου απο της ενεργειας των ^νοημάτων*, έν
τη διηνεκει σου θεοορίςι τη υπέρ φύσιν. *>;, 4ο

Θές έν έμο'ι *αύξησιν* τής άγάπης σου,ϊνα όπίσω τοΰ έρωτός 
σου έλθω έκ τοΰ κόσμου τούτου.

Κίνησον έν έμο'ι τήν κατανόησιν τής ταπεινώσεώς σου, έν η 
έν τω κόσμφ άνεστράφης, έν τω καλύμματι δ έφόρεσας έκ τών 
μελών ήμών, ινα έν τή μνήμη τή άδιαλείπτψ καί άνεπιλήστω δέ- 45 
ξωμαι μετά ήδονής τήν ταπείνωσιν τής φύσεώς μου”.

I i i  Λόγος KQ'

36 τής1... θελήματος] intell. τοϋ έθελουσίου βλέμματος 39 νοημάτων] intell. κινήσεων
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Iisus daca nu împreună-pătimeşte pentru Hristos şi trupul7.
Aşadar, cel ce dispreţuieşte slava omenească este învrednicit 
de slava lui Dumnezeu, iar trupul lui este slăvit împreună cu 
sufletul. Slava trupului este supunerea faţă de Dumnezeu în
tru modestie8. Slava minţii este contemplaţia adevărată despre 
Dumnezeu. Supunerea adevărată este dublă şi ea constă din 
fapte şi ocări. Pentru că, atunci când trupul pătimeşte, împre
ună cu el pătimeşte şi inima. 4  * Cor. 12,26

Dacă nu-L cunoşti pe Dumnezeu, nu e cu putinţă să se miş
te în tine iubirea Lui. Nu poţi să-L iubeşti pe Dumnezeu decât 
dacă îl vezi. Iar vederea lui Dumnezeu vine din cunoaşterea 
Lui. Vederea Lui nu se petrece înainte de cunoaşterea Lui.

Rugăciune: „învredniceşte-mă, Doamne, să Te cunosc şi 
să Te iubesc, nu prin cunoştinţa cea cu împrăştiere a minţii**, 
dobândită prin exerciţiul învăţăturii10, ci învredniceşte-mă de 
acea cunoştinţă în care mintea, contemplându-Te, slăveşte fi
rea Ta în contemplarea care fură din cuget simţirea lumii.

învredniceşte-mă să mă înalţ de la vederea prin voia pro
prie, care naşte imaginaţiile11, şi să Te văd prin tăria legăturii 
Crucii, în a doua răstignire, cea a minţiil2, care se opreşte în 
mod liber de la lucrarea mişcărilor reprezentărilor mentale, 
întru necontenita Ta contemplare cea mai presus de fire.

Pune întru mine leacul astringent13 al iubirii Tale, ca să vin 
la Tine din lumea aceasta, pe urma dragostei Tale. 
κ Mişcă în mine înţelegerea smereniei Tale, cu care ai petre- cf. Bar. 3.38  

cut în lume, sub acoperământul pe care l-ai purtat din mă
dularele noastre, pentru ca, prin pomenirea ei neîncetată şi 
neuitată, să primesc cu desfatare smerenia firii mele.K

Rom. 6, 6

41 αΰξησιν] Syr habet (BD 223,9) = συστολήν, σφίγξιν, διύλισιν



Δύο τρόποι είσί τού άνελθειν έν τω σταυρφ· ό εις ή σταύρω- 
οις τοΰ σώματος, και ό δεύτερος τό άνελθειν εις θεωρίαν· καί ό 
μέν πρώτος έκ της έλευθερίας, ό δέ δεύτερος έκ τής ένεργείας 
τών έργων γίνεται.

Ούχ’ υποτάσσεται ό νοΰς, έάν μή υποταγή τό σώμα. Ή βα
σιλεία τοΰ νοΰ, ή σταύρωσις τοΰ σώματος. Ούχ’ υποτάσσεται ό 
νοΰς τφ Θεφ, έάν μή υποταγή τό αύτεξούσιον τφ λογικω.

Δύσκολον έκδοΰναι τινά υψηλά τφ έτι άρχαρίω δντι καί νη- 
πίω τή ηλικία* Ο ναί σοι πόλις ής ό βασιλεύς σου νεότερος. 55 

'Όστις υποτάξει εαυτόν, έγγύς έστι τοΰ νποταγήναι αύτφ τά 
πάντα.

Ό  γνούς έαυτόν, ή γνώσις τών πάντων δίδοται αύτφ- τό γινώ- 224 

σκειν έαυτόν, πλήρωμα τής γνώσεως τών άπάντων έστί, καί έν τη 
υποταγή τής ψυχής σου νποταγήσεταί σοι τά πάντα. g

Έ ν  τφ καιρφ έν ω ή ταπείνωσις βασιλεύει έν τή διαγωγή σου, 
υποτάσσεται σοι ή ψυχή σου καί μετ’ αύτής τά πάντα, διότι γεν- 
νάται έν τή καρδίςι σου ειρήνη έκ τοΰ Θεοΰ. Όσον ει εξωθεν 
ταύτης, ού μόνον έκ τών παθών, άλλά καί έκ τών συμβάσεων 
συνεχώς μέλλεις καταδιωχθήναι. | J ! 65

“Αληθώς, Κύριε, έάν μή ταπεινωθώμεν, ού παύη ταπεινών 
ημάς”. Ή  άληθής ταπείνωσις γέννημά 

έστι τής γνώσεως, καί ή γνώσις ή 
♦αληθινή* γέννημα τών 

πειρασμών.

550 Λόγος KQ'

69 άληθινή] Syr habet (BD 224,9) = όρθή
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47 Sunt două feluri de urcare pe cruce: unul este răstignirea 
trupului, iar al doilea, înălţarea la contemplaţie. Primul vine 
din libertate, iar al doilea se face din energia lucrărilor [Du
hului]14.

Mintea nu se supune dacă nu este supus trupul. împără
ţia minţii este răstignirea trupului. Mintea nu se supune lui 
Dumnezeu dacă libertatea de alegere nu se supune raţiunii15.

54 Greu lucru este să i le dai pe cele înalte unui începător şi 
prunc cu vârsta16. „Vai ţie, cetate al cărei împărat este tânăr!"

56 ®  Cel care se supune lui însuşi este aproape [de măsura] ca 
toate să i se supună.

58 j Celui care se cunoaşte pe sine îi este dată cunoştinţa tuturor. 
A se cunoaşte cineva pe sine este plinirea cunoştinţei tuturor şi, 
în supunerea sufletului tău, ţi se vor supune ţie toate.

61 &  în vremea în care smerenia împărăţeşte în vieţuirea ta, su
fletul ţi se va supune, şi toate dimpreună cu el, pentru că în 
inima ta se naşte pacea de la Dumnezeu. Cât timp te afli în 
afara acesteia, vei fi prigonit neîncetat, nu numai de patimi, 
ci şi de felurite întâmplări.

66 ■  Cu adevărat, Doamne, dacă nu ne vom smeri, să nu înce
tezi să ne smereşti pe noi! Adevărata smerenie este 

odrasla cunoştinţei, iar cunoştinţa 
dreaptă este odrasla 

ispitelor.

EccL 10,16 

cf. 1 Cor. 15,28

cf. 1 Cer. 15,28



Όμιλία κατά πενσιν καί άπόκρισιν

Τοΰ αύτοΰ· Λόγος ΚΖ'

Έρώτησις. Ποίω δεσμω συνέχεται ή *καρδία* τοϋ μή τρέχειν 
εις τά κακά;

Άπόκρισις. Τω άκολουθήσαι διαπαντός τή σοφία καί πλεο- 
νεκτειν έν τή διδαχή τής ζωής* άλλος γάρ δεσμός ισχυρότερος xfj 
αταξία τής διανοίας ούκ έστιν.

Έρώτησις. Έ ω ς πότε ό δρος του στέρξαι τω κατακολουθοΰντι 
τή σοφία, καί έν τίνι τελειοΰται ή μάθησις αύτής;

Άπόκρισις. Ούτως ού δυνατόν φθάσαι έν πορεία τόν δρον 
τούτον, ώς καί οι άγγελοι οι άγιοι έλλιπείς είσι πρός τήν τελειότη
τα αύτής- τής σοφίας γάρ ούκ έστι πέρας τής οδοιπορίας αυτής· 
έως δέ τούτου ύψοΰται, έως ού ένώση τω θεω  τόν κατακολου- 
θοΰντα αύτή* καί τοΰτο τό σημεΐον αύτής, δτι άπέραντός έστιν ή 
κατανόησις αύτής* ή σοφία, αύτός έστιν ό Θεός.

Έρώτησις. Ποία έστιν ή πρώτη τρίβος καί άρχή, ήτις ποιεί 
ημάς πλησιάσαι τή σοφίςι;

Άπόκρισις. Τό έν πάση δυνάμει καταδιωξαι τόν Θεόν καί 
σπουδάσαι έν τή καταδιώξει αύτοΰ όλοψύχως, ώς καί αύτήν τήν 
ζωήν αύτοΰ, καν δέη, άποδύσασθαι καί ρίψαι αύτήν έξ έαυτοΰ 
διά τήν άγάπην τοΰ Θεοΰ μή άμελήση.

* Aici începe Cuvântul 85 în FR 10 şi Memra 35 în BD.

Omilie sub formă de întrebări şi răspunsuri

Cuvântul 27*

Ucenicul a zis1: Cu ce legătură este legat cugetul ca să nu 
alerge la cele rele?

învăţătorul a zis1: Prin [strădania de] a urma întotdeauna 
înţelepciunii şi prin dorinţa de a se îmbogăţi în învăţătura 
vieţii, fiindcă pentru neorânduiala cugetului nu există o altă 
legătură mai puternică.

Ucenicul: Când va fi atins hotarul alergării3 pus celui care 
urmează înţelepciunii şi când se sfârşeşte învăţarea ei?

învăţătorul: Atât de cu neputinţă e să se ajungă la acest hotar, 
încât şi îngerii cei sfinţi sunt cu lipsuri faţă de această desăvârşire. 
Pentru că nu există un capăt al călătoriei spre înţelepciune. 
Insă ea se înalţă până când îl uneşte cu Dumnezeu pe cel ce o 
urmează. Iar acesta este semnul ei, anume că înţelegerea ei este 
fară capăt. înţelepciunea este însuşi Dumnezeu4.

Ucenicul: Care este calea cea dintâi şi începutul care ne 
face să ne apropiem de înţelepciune?

învăţătorul: A-L urmări îndeaproape, cu toată puterea, pe 
Dumnezeu şi în a se sili omul să-L urmeze din tot sufletul, 
încât să nu pregete, dacă trebuie, chiar viaţa să şi-o dezbrace şi 
să o arunce de la el pentru iubirea lui Dumnezeu.

1 καρδία] Syr habet Ι&ϊΙλ’ {BD 224,15) = διάνοια



354 Λόγος ΚΖ'

Έρώτησις. Τίς έστιν ό άξίως ονομαζόμενος συνετός; ^
Άπόκρισις. Ό  έν άληθείςι συνείς δτι τής ζωής ταύτης δρος 

έστίν, αυτός έστιν ό δυνάμενος ποιήσαι δρον ταΐς πλημμελείαις 
αύτοΰ. Ποία γάρ γνώσις ή σύνεσις μείζων ταύτης, τοΰ ροφίσασθαι 
τινά τοΰ έξελθειν έκ ταύτης τής ζωής έν άφθαρσίςι, μή έχοντα μέ
λος μεμιασμένον έκ τής οσμής τής έπιθυμίας, μή δέ ρύπον έν τή 25 

ψυχή έκ τής γλυκύτητος αύτής; Άνθρωπος, λεπτύνων τά νοήμα
τα αύτοΰ (τοΰ) εισελθεΐν είς τά μυστήρια δλων τών φύσεων, καί 
πλουτών *έν έφευρέσει και κατανοήσει* έν πάση γνώσει, καί (εί) 
ή ψυχή αύτοΰ μεμιασμένη τω ρύπφ τής άμαρτίας, και ούκ έκτή- 
σατο μαρτυρίαν έν έλπίδι ψυχής αύτοΰ φθάσαι καλώς τόν λιμέ- 30 

να τής πεποιθήσεως, ούκ έχει ό κόσμος άφρονέστερον αύτοΰ· 226 

έως τής έλπίδος τοΰ κόσμου τούτου μόνον μετήνεγκαν αύτόν τά 
έργα αύτοΰ έν τώ δρόμψ τφ άδιαλείπτψ τφ πρός αύτόν. 

Έρώτησις. Ποιος έστίν ό ισχυρός έν τή άληθείςι;
Άπόκρισις. Ό  εύδοκών έν θλίψεσι προσκαίροις, έν αις κέ- 35 

κρυπται ή δόξα τής νίκης αύτοΰ, καί ούκ έπεθύμησε τόν πλα- 
τυσμόν έν φ κέκρυπται ή ζωή τής αισχύνης, καί έν παντί καιρω 
ποτίζοντα τόν εύρίσκοντα αύτόν ποτήριον στεναγμοΰ.

Έρώτησις. Εί βλάπτει άρα έν τή οδοιπορία τή πρός τόν Θεόν, 
έάν τις έκκλίνει έκ τών έργων τών άγαθών διά τούς πειρασμούς; 4ο 

Άπόκρισις. Ούκ ένδέχεται τινά πλησιάσαι τώ Χριστψ χωρίς 
θλίψεως, καί ού φυλάττεται ή δικαιοσύνη αύτοΰ αναλλοίωτος 
χωρίς αύτής. Καί έάν κόψη τά έργα τά αύξάνοντα αύτήν, κόπτει 
καί τά φυλάττοντα αύτήν, καί ώς θησαυρός άφύλακτος εύρίσκε- 
ται, καί ώς άθλητής γυμνωθείς τών δπλων αύτοΰ, δτε περιεκύ- 45 

κλωσάν αύτόν τά τάγματα τών έχθρών αύτοΰ, καί ώσπερ ναΰς 
εύρίσκεται, μή έχουσα τά σκεύη αύτής, καί ώς ^παράδεισος*, 
δστις έκόπη έξ αύτοΰ ή πηγή τοΰ ΰδατος.

28 έν... κατανοήσει] Syr habet rAiâcn-i (BD 225,18) = litt. κατανοήσεων
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Ucenicul: Cine este numit, cu vrednicie, „înţelept"5? 
învăţătorul: Cine a înţeles cu adevărat că viaţa aceasta are 

un hotar, acesta poate să pună un hotar greşelilor sale. Ce 
cunoştinţă sau pricepere este mai mare decât aceasta, adică 
sa aibă cineva înţelepciunea de a ieşi din această viaţă întru 
nestricăciune, fară să aibă niciun mădular întinat de mirosul 
poftei, nici vreo pată pe suflet de la dulceaţa ei? In lume nu 
există om mai nebun decât cel care îşi subţiază mişcănle ca 
să pătrundă în tainele tuturor firilor6, care se îmbogăţeşte în în
ţelesuri şi „întru toată cunoştinţa", dar are sufletul întinat de 
murdăria păcatului şi nu şi-a câştigat întru nădejdea sufletului 
mărturia că va ajunge cu bine la limanul încredinţării. Pentru 
că, pe calea [alergării] neîntrerupte către lume, faptele sale 
l-au dus numai până la nădejdea [în cele ale] lumii acesteia. 

Ucenicul: Cine este cu adevărat tare? 
învăţătorul: Cel care îşi găseşte desfătarea întru necazurile 

vremelnice, în care se ascunde slava biruinţei sale, şi care nu a 
dorit lărgimea7 întru care este ascunsă viaţa de ruşine ce îl ada
pă în toată vremea cu potirul suspinului pe cel care a găsit-o.

Ucenicul: Oare se vatămă cineva în călătoria sa către Dum
nezeu dacă, din cauza ispitelor, se abate de la osteneală?

învăţătorul: Nu se poate apropia cineva de Hristos fară 
necazuri8, iar fară acestea, dreptatea lui nu este păzită ne
schimbată. Iar dacă taie lucrurile care sporesc necazurile, le 
taie şi pe cele care păzesc [dreptatea], fiind ca o comoară fară 
de pază şi ca un luptător lipsit de armele sale atunci când l-au 
înconjurat cetele vrăjmaşilor lui, şi ca o corabie care nu are 
uneltele ei, şi ca o grădină căreia i s-a astupat izvorul de apă.

cf. 1 Cor. 13,2 

1 Cor. 1,5

47 παράδεισος] intell. κήπος



Έρώτησις. Τίς έστιν ό πεφωτισμένος έν τοΐς νοήμασιν αύτοΰ; 
Άπόκρισις.Όστις εφθασε *καί εύρε* τήν πικρότητα τήν κεκρυμ- 5ο 

μενην έν τη γλυκύτητι τοΰ κόσμου, καί έκώλυσε τό στόμα αύτοΰ έκ 
τούτου τοΰ ποτηριού τοΰ μή πιεΐν αυτό, καί άεί έρευνα περί της 
σωτηρίας της ψυχής αύτοΰ καί μή παυόμενος έκ τοΰ δρόμου, εως 
άν έκλυθη έκ τοΰ κόσμου τούτου, καί κλείων τάς θύρας τών αισθή
σεων αύτοΰ, ινα μήποτε είσέλθη έν αύτώ ό πόθος τοΰ βίου τούτου 55 
καί κλεψη έξ αύτοΰ τούς κρυπτούς θησαυρούς αύτοΰ.

Έρώτησις. Τί έστιν ό κόσμος, καί πώς γινώσκομεν αύτόν, καί 
τί βλάπτει τούς άγαπώντας αύτόν. * λγ 2

Άπόκρισις.Ό κόσμος πόρνη έστίν, ήτις τη έπιθυμία τοΰ κάλ
λους αύτής έλκει τούς όρώντας εις τον πόθον αύτής. Καί ό κρα- 6ο 
τηθε'ις μερικώς τω πόθω αύτοΰ καί περιπλακεις αύτώ, ού δύ- 
ναται έκλυτώσαι έκ τών χειρών αύτοΰ, έως ού άποδύση αύτόν 
τήν ζωήν αύτοΰ, καί δταν γυμνώση αύτόν έκ πάντων καί έκφέρη 
αύτόν έκ τοΰ οικου αύτοΰ έν τή ήμέρςι τοΰ θανάτου αύτοΰ. Γνω
ρίζει αύτόν ό άνθρωπος, δταν τις άγωνίσηται έξελθείν έκ τοΰ 6$ 
σκότους τοΰ κόσμου τούτου, έα>ς ού έστι κεκρυμμένος έν αύτφ, 
ού δύναται Ιδεΐν τάς περιπλοκάς αύτοΰ. Καί ούτος ό κόσμος- ού 
μόνον τούς μαθητάς αύτοΰ καί τά τέκνα αύτοΰ καί τούς δεδεμέ
νους ένδον αύτοΰ κρατεί, άλλά καί τούς άκτήμονας καί άσκητάς 
καί τούς κλάσαντας τά δεσμά αύτοΰ, καί προσάπαξ έγενοντο έπά- 70 
νωθεν αύτοΰ· Ιδού ήρξατο θηρεύειν αύτούς εις τά έργα αύτοΰ 
καί τιθεΐ αύτούς κάτωθεν τών ποδών αύτοΰ.

Έρώτησις. Τί ποιοΰμεν τω σώματι, δταν περικύκλωση αυτό ή 
οδύνη καί τό βάρος, δτι συγχαυνοΰται αύτφ τό θέλημα τό έκ τής 
έπιθυμίας τοΰ άγαθοΰ καί τής ισχύος αύτοΰ τής πρώτης; 75

Άπόκρισις. Τοΰτο γίνεται πολλάκις έν τισιν, δτι τό ήμισυ αύτών 232 
έξήλθεν όπίσω τοΰ Θεοΰ καί τό ήμισυ αύτών έμεινεν έν τω κόσμω. 
Καί ή καρδία αύτών ούκ έκόπη έκ τών έντεΰθεν, άλλά διεμερίσθη- 
σαν *καθ’ έαυτών*, καί ποτέ μέν έμπροσθεν βλέπουσι, ποτέ δέ

Mg Λόγος KZ' CUVÂNTUL 27

Ucenicul·. Cine este cel care are imbolduri luminoase9? 
învăţătorul: Cel care a ajuns să înţeleagă amărăciunea as

cunsă în dulceaţa lumii şi şi-a înfrânat gura de la acest pahar 
ca să nu bea din el şi care pururea cercetează cele despre mân
tuirea sufletului său şi nu se opreşte din cale până când va fi 
slobozit din lumea aceasta şi care îşi închide porţile simţurilor 
sale ca să nu intre niciodată în el dorirea după această viaţă şi 
să-i fure comorile ascunse.

Ucenicul·. Ce este lumea, cum o cunoaştem şi ce îi vatămă 
pe cei care o iubesc?

învăţătorul·. Lumea este o desfrânată care, prin pofitirea 
frumuseţii ei, îi atrage la dorirea ei pe cei ce o văd. Cel care a 
fost luat în stăpânire în parte de dorirea lumii şi s-a împleticit 
cu ea nu se poate izbăvi din mâinile ei până când [lumea] nu 
îl va dezbrăca de însăşi viaţa lui, îl va goli de toate10 şi îl va 
scoate din casa sa în ziua morţii sale. Omul cunoaşte [lumea] 
aceasta atunci când se luptă să iasă din întunericul ei; [dar] nu 
poate să vadă împleticirile ei până când este ţinut ascuns în 
ea. Şi aceasta este lumea: ea îi ţine legaţi într-însa nu numai 
pe ucenicii şi pe fiii ei, ci şi pe cei neagonisitori şi asceţi şi pe 
cei care au sfărâmat legăturile ei şi au ajuns numai o singură 
dată deasupra ei. Iată, a început să-i vâneze prin faptele ei şi îi 
pune sub picioarele ei.

Ucenicul: Ce vom face trupului când îl cuprind durerea şi 
greutatea, pentru că, împreună cu el, se moleşeşte şi voinţa 
din dorinţa ei după bine şi îşi pierde tăria cea dintâi?

învăţătorul: Aceasta se întâmplă adeseori cu unii pentru că
o jumătate de-a lor a ieşit în urma lui Dumnezeu şi o jumăta
te a rămas în lume. Inima lor nu s-a desprins de cele de aici, ci

50 καί εύρεί Syr habet v^v» (BD 226,16) = κατανοήσαι 79 καθ’ έαυτών] trad, litt., 
intell. καθ’ έαυτούς (cum D C)



όπισθεν. Καί ώς νομίζω εγώ, ότι ό σοφός τούς οΰτω μεμερισμέ- 
νους καί προσεγγίζοντας τη όδφ τοΰ Θεοΰ παραινεί λεγων· Μη 
τιροσέλθης αύτη έν δύο καρδίαις άλλ’ ώς ό  σπειρών καί ώς ο 
θερίζων πρόσελθε αύτη. Καί ό Κύριος, τούς τελείως άποτασσο- 
μένους τω κόσμω, ότε ειδε τινάς έξ αύτών τοιούτους όντας μεμε- 
ρισμενους, τούς έκουσίως παρασκευασθέντας, καί τφ λογισμφ 85 
αύτών εις τά όπίσω στρεφόμενους έκ τής προφάσεως τοΰ φόβου 
τών θλίψεων, καί τήν έπιθυμίαν τής σαρκός ότι άκμήν ούκ ερρι- 
ψαν αύτήν έξ αύτών, ότε ήθέλησε ρίψαι έξ αύτών τήν χαύνωσιν 
τής διανοίας, είπεν αύτοΐς λόγον ώρισμένον· 'Όστις θέλει όπίσω 
μου έλθεΐν, πρώτον άπαρνησάσθω έαυτόν. 90

Έρώτησις. Καί τί έστιν ή άπάρνησις ή λεγομένη ώδε;
Άπόκρισις. Αΰτη έστίν ή άπάρνησις τοΰ σώματος· ώσπερ ό 

έτοιμασθείς άνελθειν έν τφ σταυρφ, λαμβάνει τήν έννοιαν τοΰ 
θανάτου έν τφ λογισμφ αύτοΰ καί ούτως έξέρχεται ώς άνθρω
πος μή ένθυμούμενος πάλιν έχειν μέρος ζωής έν τή ζωή τούτη· 95 

τοΰτο δέ έστι τό, Λάβε τον σταυρόν σου και άκολούθει μοι. Ό 
σταυρός έστι θέλημα έτοιμον πρός πάσαν θλίψιν. Καί ότε ήθέ
λησε διδάξαι διατί ταΰτα οΰτως έστίν, ειπεν· Ό θέλων ζήσαι έν 
τφ κόσμω τούτω, άπόλλει έαυτόν  έκ τής ζωής τής άληθινής, και 
ό άπόλλων έαυτόν  ώδε ένεκεν έμοϋ, ευρίσκει έαυτόν έκεΐ. Του- 233 

τέστιν ό διαβαίνων έν τή όδφ τοΰ σταυροΰ, καί τά διαβήματα 
αύτοΰ έν αύτή τιθών, καί έχων πάλιν μέριμναν τής ζωής ταύτης, 
άπόλλει έαυτόν έκ τής έλπίδος, δι’ ήν έξήλθε θλιβήναι, ότι αΰτη ή 
μέριμνα ούκ έφ αύτόν προσεγγίσαι τή θλίψει, άλλ’ έν τή διαμονή 
αύτής πρός έαυτήν έλκει αύτόν κατά μικρόν καί έκφέρει αύτόν 105 

έκ μέσου τοΰ άγώνος τής ζωής τής μακαριότητος, καί αυξάνει 
έν αύτφ ό λογισμός ούτος, έως άν νικήση αύτόν* *ό δέ άπόλλων 
Τ77ν ψυχήν αύτοϋ  έν τή διανοία αύτοΰ* διά τό εύρεΐν τον πόθον
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ei s-au împărţit în ei înşişi, şi uneori privesc înainte, iar alteori 
înapoi. După cum socotesc eu, înţeleptul îi sfătuieşte pe cei 
care sunt astfel împărţiţi şi se apropie de calea lui Dumnezeu, 
zicând: „Nu te apropia de ea cu inima îndoită, ci apropie-te 
de ea ca cel ce seamănă şi ca cel ce seceră! Domnul, când a 
cunoscut că între cei care voiesc să se lepede în mod deplin 
de lume sunt unii astfel împărţiţi şi că se întorc cu gândul la 
cele dinapoi — din cauza fricii de necazuri -  şi că n-au aruncat 
încă de la ei pofta trupului, le-a spus un cuvânt hotărât, vrând 
să lepede de la ei moleşeala cugetului: «Cine vrea să vină după 
Mine mai întâi să se lepede de sine însuşi.»“

91 i  Ucenicul: Şi ce este lepădarea despre care se vorbeşte aici? 
învăţătorul: Lepădarea de trup este ca un om care, pregă- 

tindu-se să se urce pe cruce, ia înţelesul morţii în cugetarea sa, 
şi aşa iese [din lume], ca unul care nu se gândeşte că mai are 
de trăit în viaţa aceasta. Iar acesta este [înţelesul] cuvântului: 
„Ia-ţi crucea ta şi urmează-Mi! “ Crucea înseamnă voinţa pre
gătită pentru tot necazul. Domnul, când a vrut să înveţe de 
ce sunt acestea aşa, a spus: „Cel ce vrea să trăiască* în lumea 
aceasta „se va pierde pe sine“ din viaţa cea adevărată, „iar cel 
ce se pierde pe sine“ aici „pentru Mine se va găsi pe sine“ aco
lo. Adică cel care străbate calea crucii, păşind pe ea şi îngrijin- 
du-se iarăşi de viaţa aceasta, se pierde pe sine de la nădejdea 
pentru care a ieşit ca să sufere necazuri, fiindcă această grijă 
nu îl lasă să se apropie de necaz, ci, prin zăbovire, îl atrage 
puţin câte puţin către ea şi îl scoate din mijlocul luptei pentru 
viaţa cea fericită, iar gândul acesta sporeşte în el până când îl 
biruie. Dar cel care primeşte în cugetul său să se piardă pe sine 
însuşi ca să găsească iubirea penttu Mine, acela este păzit fară

cf. Its. Sir. 6,19

Mt. 16,24;
Mc. 8,34

Mt. 16,24;
Mc. 8,34

Mt. 16,25

δεχόμενος έν τή διανοία αύτοΰ άπολλύειν έαυτόν
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μου, ούτος ανέγκλητος καί άβλαβης φυλάττεται είς τήν αιώνιον 
ζωήν- τοϋτο έστίν* Ό άπόλλων τήν ψυχήν αύτοϋ ενεκεν έμον, )1() 
ενρήσεί αυτήν. Λοιπόν εντεύθεν έξ έαυτοΰ έτοίμασον τήν ψυχήν 
σου είς άφανισμόν τέλειον έκ ταύτης τής ζωής· έάν δέ *άπόλ- 
λης έαυτόν* έκ τής ζωής ταύτης έν ταύτη τη διανοίςι ε(ΰρη σε) 
“δώσω σοι ζωήν αιώνιον καθώς έπηγγειλάμην σοι* έάν δέ έν xfj 
ζωή ταύτη μείνης, τήν επαγγελίαν μου έν έργω ένδείξομαί σοι 
ένταΰθα, τήν βεβαίωσιν τών μελλόντων άγαθών”· καί τότε εύρί- 115 
σκεις τήν ζωήν τήν αιώνιον, δτε τής ζωής ταύτης; καταφρονή
σεις· καί δτε είσέλθης έν τοιαύτη παρασκευή είς τον άγώνα, τότε 
καταφρονεϊται έν όφθαλμοις σου πάντα τά νομιζόμενα έπίπο- 
να καί θλιβερά· δτε γάρ ό νους οΰτως παρασκευασθή, ούκ έχει 
άγώνα ούδέ θλίψιν έν τφ καιρώ του κινδύνου τοΰ θανάτου. Δι- no 
ατοΰτο άκριβώς έάν μή μισήση άνθρωπος τήν ζωήν τοϋ κόσμον 234 

διά τήν έπιθυμίαν τής μελλούσης ζωής, ού δύναται ύπομεΐναι 
τάς θλίψεις.

Έρώτησις. Ποίω τρόπω κόπτει ό άνθρωπος τήν πρώτην συ
νήθειαν αύτοΰ καί συνεθίζει έαυτόν έν τή ζωη τής ένδείας καί 125 
τής άσκήσεως;

Άπόκρισις. Ζήσαι τό σώμα έκτός τής χρείας αύτοΰ ού πείθεται 
δσον περιέχεται ταΐς αίτίαις τής τρυφής καί τής χαυνώσεως, δτι 
δταν εύρη ίδεΐν τήν θεωρίαν τής τρυφής καί τών πραγμάτων, 
έξυπνίζεται έν αύτφ ή έπιθυμία αύτών διακαίουσα. Καλώς λοι- 130 

πόν ό λυτρωτής τφ άκολουθοΰντι αύτφ ένετείλατο *γυμνωθήναι* 
καί έξελθειν έκ τοΰ κόσμου, διότι πρώτον θέλει ρίψαι ό άνθρω
πος τάς αιτίας της χαυνώσεως έξ αύτοΰ, καί οΰτως προσεγγίσαι 
τφ έργφ. Καί ό Κύριος, δτε ήρξατο πολεμεΐν μετά τοΰ διαβόλου, 
έν έρήμφ ξηροτάτη έπολεμησεν αύτόν. Καί ό Παΰλος παραινεί 135 

έξελθειν έκ τής πόλεως τούς αίροντας τον σταυρόν τοΰ Χρίστου· 
Συνεξέλθωμεν αύτφ φησιν εξωθεν τής πόλεως καί λάβωμεν τον 
όνείόισμόν αύτοϋ, δτι εξωθεν τής πόλεως επαθεν. Έκ γάρ τοΰ
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124

127

(fin. 12,25;
Lc. 14,26

de vină şi nevătămat spre viaţa cea veşnică. Aceasta înseamnă
cuvântul: „Cine îşi pierde sufletul său pentru Mine îl va găsi.“ Mt. 16,25; 10,39

Prin urmare, de aici să-ţi pregăteşti tu însuţi sufletul spre
deplina pieire din această viaţă. Dacă pieirea din viaţa aceasta
te va găsi având acest cuget, îţi voi da viaţa veşnică, după cum cf. in. 10,28

ţi-am făgăduit; iar dacă rămâi în această viaţă, făgăduinţă Mea
ţi se va arăta cu fapta aici, ca adeverire a bunurilor viitoare.
Viaţa veşnică o vei găsi atunci când vei dispreţul viaţa aceasta.
Când vei intra într-o astfel de pregătire pentru luptă, atunci 
în ochii tăi vor fi dispreţuite toate câte sunt socotite dure
roase şi întristătoare, fiindcă atunci când cugetul se va pregăti 
pe sine astfel nu are luptă, nici necaz în vremea primejdiei 
morţii. Tocmai de aceea, dacă omul nu va urî viaţa lumii din 
dorirea după viaţa viitoare, nu poate răbda necazurile.

Ucenicul: In ce fel taie omul prima sa obişnuinţă şi se obiş
nuieşte pe sine cu viaţa de sărăcie şi de asceză?

învăţătorul: Trupul nu se lasă înduplecat să trăiască fară 
cele de trebuinţă atâta vreme cât este înconjurat de pricinile 
desfătării şi ale moleşirii, pentru că, atunci când vede prive
liştea desfătării şi a lucrurilor, se trezeşte în el pofta arzătoare 
după. acestea. Prin urmare, bine a poruncit Izbăvitorul celui 
care Ii urmează să se golească şi să iasă din lume, pentru că 
mai întâi omul trebuie să arunce de la el pricinile moleşirii, 
şi aşa să se apropie de lucrare. Şi Domnul, când a început 
să lupte cu diavolul, l-a războit pe acesta într-o pustie foarte rf.Mt. 4.1  

uscată. Iar Pavel îi sfătuieşte să iasă din cetate pe cei care ridică 
crucea lui Hristos: „Să ieşim împreună cu El în afara cetăţii Evr. 13, 12-13 

şi să luăm ocara Lui“, pentru că a pătimit în afara cetăţii!

112-113 άπόλλης έαυτόν] Syr habet «ti»»»* (BD 233,13) = ή άπώλεια 131 γυμνω- 
θήναι] intell. κενωθήναι



άφορίσαι τινά έαυτόν έκ τοΰ κόσμου καί τών αύτοΰ, ταχέως 
λανθάνει ό άνθρωπος τήν πρώτην αύτοΰ συνήθειαν καί ού κο-  ̂
πιςί χρόνον πολύν έν τούτοις. Τό δέ πλησιάσαι έαυτόν τώ κόσμω 
καί τοΐς πράγμασιν αύτοΰ, ταχέως χαύνοι τήν ίσχύν τήςδιανοίας 
αύτοΰ. Καί βοηθεΐ καί προσήκει έν τφ άγώνι τούτω τό είναι έν 
ένδείςι καί υστερήσει τήν κατάστασιν τοΰ κελλίου τοΰ μονάχου, 
καί ινα γένηται τό κελλίον αύτοΰ κενόν καί άργόν άπό πάντων 145 

τών κινούντων έν αύτώ τήν έπιθυμίαν τής άναπαύσεως- δταν γάρ 235 

αί αίτίαι τής χαυνώσεως άπέχωσιν έκ τοΰ άνθρώπου, ού κινδυ
νεύει έν τφ διπλφ πολεμώ, τφ έξωτέρω καί τφ έσωτέρω.’Ίδε (έκ) 
πόσου άγώνος υστερεί δτε άνθρωπος έπιθυμήσει (τά πράγματα) 
μακρόθεν, έκ τοΰ έχοντος έκ τοΰ σύνεγγυς τινά καί έν τή θεω- m 
ρίςι αύτών έπιθυμίαν ποιοΰντα τφ λογισμφΛΩδε ό άγών διπλούς 
έστιν.'Ότε *χρήζει* ό άνθρωπος εις τό σκήνωμα αύτοΰ καί ή χρεία 
αύτοΰ εύκαταφρόνητος, ούδέ έν τφ άναγκαίω καιρφ τής χρείας 
αύτοΰ θεωρεί αύτήν μετ’ έπιθυμίας, καί έν όλίγψ τινί πείθει τό 
σώμα, καί τοΰτο ώς εύκαταφρόνητον παρ’ αύτφ βλέπει, καί ού 155 

διά τήν ήδύτητα αύτοΰ τοΰ βρώματος προσεγγίζει αύτφ, άλλ’ ινα 
τήν φύσιν άντιλάβηται καί ενίσχυση. Αυται αί προφάσεις ταχέως 
άναφέρουσι τινά είς τήν άσκησιν άθλίπτω καί άλύπφ λογισμω. 
Προσήκει τφ μοναχφ φεύγειν τά πολεμοΰντα αύτφ καί μή συνα- 
ναμίγνυσθαι αύτοϊς καί έγκρατεύεσθαι άπό τής θείορίας αυτών ΐ6ο 
καί μακρυνθήναι άπό τοΰ πλησιασμοΰ αύτών.

Καί τοΰτο λέγω ού μόνον περί τής γαστρός, άλλά καί περί 
πάντων τών έν τή πείρςι, έν οίς πειράζεται καί δοκιμάζεται τοΰ 
μοναχοΰ ή έλευθερία. Ό τε γάρ έλθη ό άνθρωπος πρός τόν Θεόν, 
διαθήκην μετά τοΰ Θεοΰ έποίησεν άπέχεσθαι έκ πάντων τούτων- 165 

ταΰτα δέ είσί τό μή όρον πρόσωπον γυναικός, καί τό μή ίδεΐν τά 
πρόσωπα τών εύπρεπών, καί τό μηδενός έπιθυμεΐν ή τρυφάν, καί
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152 χρήζει] intell. άπορεϊ, ένδεής έστιν
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Pentru că, prin despărţirea sa de lume şi de cele ale ei, omul 
uită repede prima sa obişnuinţă şi nu se osteneşte vreme înde
lungată cu acestea. Dar apropierea de lume şi de lucrurile ei îi 
moleşeşte degrabă puterea cugetării. Iar în această luptă ajută 
si este potrivit ca starea chiliei monahului să fie sărăcăcioasă şi 
cu lipsuri, pentru ca, astfel, chilia lui să fie goală şi lipsită de 
toate cele care mişcă şi împlinesc în el pofta de odihnă. Pentru 
că, atunci când pricinile moleşirii sunt departe de om, el nu 
este primejduit în războiul îndoit, cel dinlăuntru şi cel din 
afară. Vezi că mai puţină luptă are omul când doreşte lucruri 
aflate departe de el, decât atunci când lucrurile îi sunt la în
demână şi îi aţâţă pofta în gânduri prin vederea lor. Pentru că 
aici lupta este îndoită. Când, în sălaşul său, omul este lipsit şi 
trebuinţele sale sunt de nimic, el nu se uită la aceste trebuinţe 
cu poftă, iar când are vreo nevoie, o vede ca pe ceva uşor de 
dispreţuit şi îşi înduplecă trupul cu puţin, fară să se apropie 
de mâncare ca să se îndulcească de ea, ci doar ca să sprijine 
şi să-şi întărească firea. Aceste pricini îl duc repede pe om la 
asceză, fară gânduri de întristare sau de supărare. Monahului
i se cade să fugă de cele care îl războiesc şi să nu se amestece 
cu ele, să se înfrâneze de la vederea lor şi să se îndepărteze de 
apropierea de ele.

Aceasta o spun nu numai despre pântece, ci şi despre toa
te cele care sunt puse spre încercare, prin care este ispitită şi 
încercată libertatea monahului. Pentru că, atunci când omul 
vine către Dumnezeu, face legământ cu Dumnezeu că se va 
depărta de toate acestea. Iar acestea sunt: să nu vadă faţă de 
femeie, să nu privească la chipurile celor împodobiţi, să nu 
poftească şi să nu se desfateze de nimic, să nu vadă podoa
ba îmbrăcăminţii, să nu privească deloc la vieţuirea celor din 
lume, nici să nu vorbească sau să asculte cele despre aceştia.



Sentences 1456

τό μή ίδεΐν τήν εύκοσμίαν τών ενδυμάτων, καί τό μή ίδεΐν πάσαν 
τάξιν τών κοσμικών, μήτε *άκοΰσαι τούς λόγους αύτών, μή δέ* τά 
περί αύτών, διότι πολλήν δύναμιν κτώνται τά πάθη έκ τοΰ πλη- 17ο 
σιασμοΰ τινών τών χαυνούντων τον άγωνιστήν, καί άλλοιοΰσι 
τήν φρόνησιν καί τήν αύτοΰ πρόθεσιν. Καί έάν *αί θεωρίαι τών 
καλών κινώσι* τήν προαίρεσιν τοΰ όντος έν τω ζήλω έκκλίνειν εις 
τήν έργασίαν αύτών, καί τά έναντία τούτων έχουσιν ίσχύν αιχμα- 
λωτίσαι τήν διάνοιαν είς αύτά· καί έάν πλέον τί ού γένηται μόνον 175 
τη διανοίςι τη ήσυχαζούση, άλλ’ είς άγώνα καί πόλεμον εμβάλλει 
έαυτόν, καί τοΰτο ζημία μεγάλη έστίν,ινα έκ της ειρήνης εις θόλω- 
σίν τις έκουσίως έμβάλη έαυτόν. 

cf. Raiul 1,558 Καί έάν τις τών γερόντων τών άσκητών καί αγωνιστών, ίδών
άγένειον, τον όμοιον τών γυναικών, έλογίσατο τοΰτο έπιβλα- iso 
βες τω λογισμφ καί έπιζήμιον έν τφ άγώνι αύτοΰ, τίς έστιν δς 
έν άλλοις άμελήσαι δύναται; Όπότε ούτος ό άγιος ού κατεδέξα- 
το είσελθειν καί *άσπάσασθαι άδελφόν*, διότι άνέκρινεν ό σο
φός γέρων ότι «έάν μόνον ένθυμηθώ έν τη νυκτί ταύτη δτι έστιν 
ένταΰθα τί τοιοΰτον, τοΰτο ζημία μεγάλη», καί διατοΰτο ούκ 18$ 
είσήλθε καί ειπεν αύτοις- «Έγώ μέν, τέκνα, ού φοβοΰμαι, άλλ’ 
δμως τί θέλω ένέγκαι έμαυτφ πόλεμον μάτην; *ή γάρ μνήμη τών 
τοιούτων ταραχήν άνόνητον έν τή διανοίςι ποιεί*;» Είς έκαστον 
γάρ τών τοΰ σώματος τούτων, καί έχει πόλεμον είς αύτά ό άν
θρωπος καί θέλει φυλάξασθαι έαυτόν έξ αύτών, σμικρύνει τον 190 
πόλεμον αύτοΰ είς αύτά (όσον εύρίσκονται μακρόθεν), ώστε δτε 
έγγίζουσι, καν βιάζηται ό άνθρωπος είς τό άγαθόν, άλλ’ όμως 
κινδυνεύει έξ αύτών θεωρών καί έπιθυμών άεί.

*Φάρμακα* πολλά θεωροΰμεν κεκαλυμμένα έν τη γη, καί έν τω 237 
θέρει διά τον καύσωνα ούδείς γινώσκει αύτά· δτε δέ νοτισθώσιν έκ 195
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169 άκοϋσαι... δέ] Syr habet rd l*»  (BD 235> 21-22) = όμιλήσαι καί άκοϋσαι
172-173 αί... κινώσι] Syr habet rt'fct'w&s.s ce'fcxu. (BD 236,2) = (έάν) ή θεωρία (sive 
δρασις) τών καλών K ivfj 183 άσπάσασθαι άδελφόν] Syr habet x̂ jnsel (BD 236,11)
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Pentru că patimile dobândesc multă putere prin apropierea 
de cele care îl moleşesc pe luptător şi îi schimbă cugetarea şi 
aşezarea lăuntrică. Iar dacă vederea celor bune mişcă alegerea 
celui care are râvnă ca să încline spre punerea lor în lucrare, 
atunci şi cele contrare lor au putere să robească cugetul faţă de 
ele. Şi chiar dacă cugetului care se linişteşte nu i se întâmplă 
nimic mai mult decât că este împins în luptă şi în război, 
chiar şi acest lucru este o mare pagubă, anume ca cineva să 
treacă de bunăvoie de la pace la tulburare.

179 Şi dacă cineva dintre bătrânii asceţi şi luptători, văzând pe 
cineva fară barbă,.asemenea femeilor, a socotit că acest lucru 
este vătămător pentru minte şi că îi aduce pagubă în lupta 
sa11, atunci cine este cel care poate fi cu nebăgare de seamă 
în celelalte lucruri? Acest sfânt nu a primit să intre [în acea 
mănăstire] şi ca fratele să-i pună metanie, pentru că înţeleptul 
bătrân se gândea: „Chiar dacă numai în noaptea aceasta îmi 
voi aduce aminte că se află aici cineva de acest fel este o mare 
pagubă.” De aceea nu a intrat şi le-a spus: „Eu, fiilor, nu mă 
tem, dar de ce să vreau să-mi pricinuiesc mie război în zadar? 
Adică să vină astfel de amintiri în locul curăţiei câştigate prin 
plugăria mea.“ Pentru că în fiecare din aceste lucruri care ţin 
de trup [amintite mai înainte] omul are un război şi, în acelaşi 
timp, vrea să se păzească de ele, şi de aceea, cât timp acestea 
se află departe, el îşi micşorează lupta sa cu ele, iar când sunt 
aproape, chiar dacă omul se sileşte spre bine, totuşi se primej
duieşte din cauza lor, pentru că pururea le vede şi le pofteşte.

Vedem că sunt multe ierburi îngropate în pământ şi că 
în timpul verii nimeni nu le poate deosebi din cauza arşiţei.

I  ττροσκυνήσαι 187-188 ή... ποιεί] Syr habet aIm ιύ»»άχ. ̂ o  cuc,
ci'iKcua*. (BD 236,16-17) = τουτέστιν, τοιαύτας ένθυμήσεις (άλλαγήναι) άντί τής 

καθαρότητος τής γεωργίας/άσκήσεώς μου 194 Φάρμακα] intell. φυτά



τοΰ ΰδατος καί όσφρανθώσι τής δυνάμεως τής ψυχρότητος τοΰ 
άέρος, τότε φαίνεται έκαστον είδος τεθαμμένον έν τη γη δπου 
έστίν. Οΰτως καί ό άνθρωπος· δτε έστιν έν τή χάριτι τής ήσυχίας 
καί έν τή θέρμη τής έγκρατείας, έκ πολλών παθών άναπαύεται· 
έάν δέ έλθη εις τά πράγματα τοΰ κόσμου, τότε βλέπει πώς έκα- 2οο 
στον πάθος έγείρεται καί κουφίζει τήν κεφαλήν αύτοΰ, μάλιστα 
έάν όσφρανθώσιν οσμήν άναπαύσεως.

Καί τοΰτο ειπον,ϊνα μή θαρρήση τις, όσον ζή έν τώ σώματι τσύ- 
τφ, έως αν άποθάνη, καί ινα δείξω δτι τό φεύγειν καί m  μακρύνειν 
έαυτόν πόσον βοηθοΰσιν είς τόν άγώνα. Τά πράγματα τά φέρονια 205 

ήμίν αισχύνην έν τη μνήμη αύτών, δέον ημάς αύτά φοβεΐσθαι καί 
μή καταπατήσαι τήν συνείδησιν καί καταφρονήσαι αύτής. Έν τη 
έρήμω χοαρίς αιτίας πειράσωμεν τό σώμα καί ποιήσωμεν κτάσθαι 
τήν υπομονήν* τό δέ μειζότερον πάντων, δπου άν η τίς, ινα άπέχη 
τό αίτιον τοΰ πολέμου, *καί έάν* θλίβηται, άλλ’ άφοβος έστίν, ινα 2ΐο 
μή, δταν έλθη χρεία, πέση δια τήν έγγύτητα αύτοΰ.

Έρώτησις. 'Όστις άπέρριψεν έξ αύτοΰ δλον τόν περισπασμόν 238 

καί είσήλθεν εις τόν άγώνα, ποία άρχή έστιν αύτφ έν τω πολέμω 
τής αμαρτίας, καί πόθεν άρχεται έν τή πάλη;

Άπόκρισις. Τοΰτο πάσι γνώριμον, δτι έκάστω άγώνι της 215 
άμαρτίας καί τής έπιθυμίας, ό κόπος τής νηστείας έστίν ή άρχή, 
μάλιστα τφ άνταγωνιζομένφ πρός τήν έν ήμΐν ένδον άμαρτί- 
αν. Καί τό σημεΐον τοΰ μίσους τής άμαρτίας καί τής έπιθυμίας 
αύτής, έκ τούτου όραται τοΐς άνταγωνιζομένοις πρός τόν άόρα- 
τον πόλεμον τοΰτον* έν τή νηστείςι άρχονται, καί μετά τοΰτο ή 220 

αγρυπνία τής νυκτός.
X) έν πάση τή ζωή αύτοΰ τήν ομιλίαν τής *συζυγίας* ταύτης 

άγαπών, ούτος φίλος τής σωφροσύνης γίνεται. Καθώς ή άνά- 
παυσις τής γαστρός, άρχή πάντων τών κακών, καί ή χαυνότης
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Dar când se îmbibă de apă şi se înmiresmează prin puterea 
răcorii din aer, atunci se vede felul fiecărei plante îngropate 
în pământ. Tot asa este şi omul: când se află în harul isihiei 
şi în fierbinţeala înfrânării, află odihnă faţă de multe patimi; 
dar dacă vine printre lucrurile lumii, atunci vede cum fiecare 
patimă se răscoală şi îşi înalţă capul, mai ales dacă simte mi
rosul odihnei.

203J H 1 Iar aceasta am spus-o ca, atâta timp cât trăieşte, nimeni să 
nu aibă încredere în trupul acesta până când va muri şi ca să 
arăt cât de mult ajută în luptă fuga şi îndepărtarea [de pricinile 
păcatului]. Trebuie să ne temem de lucrurile care ne fac să ne 
ruşinăm când ne aducem aminte de ele şi să nu călcăm peste 
conştiinţă şi să nu o dispreţuim. Să ne punem trupul la încer
care în pustia fară pricini [de păcătuire] şi să-l facem să dobân
dească răbdarea. Dar cel mai mare lucru dintre toate, oriunde 
s-ar găsi cineva, este să se ferească de pricina războiului; astfel, 
chiar dacă are necazuri, este neînfricat, pentru că, dacă apare 
vreo trebuinţă, nu va cădea din pricina apropierii ei.

Ucenicul: Când cineva a lepădat de la sine toată împrăş- 
tierea şi a intrat în luptă, care este începutul luptei sale cu 
păcatul şi de când începe lupta?

învăţătorul: E cunoscut tuturor că începutul fiecărei lupte 
împotriva păcatului şi a poftei este osteneala postului, mai 
ales pentru cel care luptă împotriva păcatului aflat înlăuntru 
nostru. Iar semnul urii împotriva păcatului şi a poftei după 
el se face vădit luptătorilor în războiul nevăzut din aceasta: 
încep cu postul şi, apoi, urmează privegherea de noapte.

222 £ Cel12 care în toată viaţa sa iubeşte să fie împreună cu această 
pereche13 devine prieten al cugetării feciorelnice. După cum

222 συζυγίας] Syr habet cdui»A (BD 238,9) = όμιλίας, συνηθείας, συντροφιάς



τοΰ ύπνου, ή έξάπτουσα τήν έπιθυμίαν τής πορνείας, οΰτως ή  ̂
οδός τοΰ θεοΰ ή άγία και πάσης άρετής ό θεμέλιος, ή νηστεία 
υπάρχει καί ή άγρυπνία και ή γρήγορσις έν τή λειτουργίςι τοϋ 
Θεοΰ, έν σταυρώσει τοΰ σώματος δλην τήν νύκτα έξεναντίας 
τής γλυκύτητος τοΰ ύπνου.Ή νηστεία ΰπερασπισμός έστι πάσης 
άρετής, καί άρχή τοΰ άγώνος, καί στέφανος τών έγκρατών, καί 23ο 
τό κάλλος τής παρθενίας καί τοΰ άγιασμοΰ, καί ή λαμπρότης 
τής σωφροσύνης, καί ή άρχή τής όδοΰ τοΰ χριστιανισμού, και ή 
μήτηρ τής προσευχής, καί ή πηγή τής φρονήσεως, καί ή δίδασκα» 
λος τής ησυχίας, καί ή προηγουμένη πάντων τών καλών. Καθώς 
άκολουθεΐ ή άπόλαυσις τοΰ φωτός τοις έρρωμένοις όφθαλμοΐς, 235 
οΰτως άκολουθεΐ τή νηστεία τή μετά διακρίσεως γινόμενη ή 
επιθυμία τής ευχής* δταν άρξηταί τις νηστεύειν, έκ τούτου εις 
τήν έπιθυμίαν τής ομιλίας τοΰ Θεοΰ έπιθυμεΐ έλθεΐν έν τη δια- 
νοίςι αύτοΰ.

Ου καρτερεί τό σώμα νηστεΰον, ύπνώσαι έν τή στρωμνή 
αύτοΰ δλην τήν νύκτα. ( I * I 24ο

Όσον ή σφραγίς τών νηστειών έπιτεθειμένη έστίν έπί τφ 
στόματι τοΰ άνθρώπου, ό λογισμός αύτοΰ έν κατανύξει με- 
λετφ, καί ή καρδία αύτοΰ εύχήν βρύει, καί ή στυγνότης έπί 
πρόσωπον αύτοΰ κεΐται· διαλογισμοί αισχροί πόρρω άπέχου- 
σιν άπ’ αύτοΰ, ίλαρότης ούχ’ όραται έν όφθαλμοΐς αύτοΰ, καί 245 
έχθρός έστι τών έπιθυμιών καί τών ματαίων συντυχιών. Ουδέ
ποτε είδε τις νηστευτήν έν διακρίσει, δουλωθέντα υπό τής κακής 
έπιθυμίας. Δόμος μέγας είς παν άγαθόν έστιν ή νηστεία, καί ό 
άμελών αύτής παν άγαθόν διασείει, διότι αΰτη έστίν ή έντολή ή 
τεθεΐσα τή φύσει ήμών έξ άρχής κατά τής γεύσεως τής τροφής είς 240 

παραφυλακήν, καί έκεΐθεν έπεσεν ή άρχή τοΰ πλάσματος ήμών. 250 
Όμως δθεν γέγονεν *ό άφανισμός ό πρώτος*, έκεΐθεν άρχονται 
οί άθληταί εις τον φόβον τοΰ Θεοΰ, δτε άρξονται φυλάττειν τούς 
νόμους αύτοΰ.
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odihnirea pântecelui este începutul tuturor răutăţilor, iar mo- 
leseala somnului aprinde pofta desfrânării, tot aşa calea lui 
Dumnezeu cea sfântă şi temelia oricărei virtuţi sunt postul, 
privegherea şi atenţia14 la liturghia15 lui Dumnezeu, prin răs
tignirea trupului întreaga noapte împotriva dulceţii somnului.
Postul este apărătorul a toată virtutea, începutul luptei şi cunu
na celor care se înfrânează şi frumuseţea fecioriei şi a sfinţeniei, 
strălucirea cugetării feciorelnice, începutul căii creştine, maica 
rugăciunii, izvorul înţelepciunii practice, învăţătorul isihiei, 
înainte-mergătorul tuturor bunătăţilor. După cum desfătarea 
de lumină urmează după însănătoşirea ochilor, tot aşa după 
postul săvârşit cu discernământ urmează dorinţa de rugăciune.
Când cineva începe să postească, vine de aici la dorinţa de a fi 
împreună16 cu Dumnezeu în partea sa înţelegătoare.

Trupul care posteşte nu rabdă să doarmă întreaga noapte 
în aşternutul său.

Pe cât pecetea posturilor se pune peste gura omului, pe 
atât sufletul17 lui meditează întru străpungere, iar inima lui 
izvorăşte rugăciune şi pe chipul lui se odihneşte mâhnirea.
Mişcările ruşinoase se duc departe de el, în ochii lui nu se vede 
veselie şi este un vrăjmaş al poftelor şi al întâlnirilor deşarte.
Nimeni n-a văzut vreodată vreun postitor cu dreaptă-soco- 
teală fiind robit de către pofta cea rea. Postul este o temelie 
mare pentru tot binele, iar cel care îl trece cu vederea clatină 
tot binele, pentru că el este porunca dată firii noastre dintru 
început împotriva gustării de hrană, spre pază, iar începutul cf. Fc. 2, 16-17; 

plăsmuirii noastre de acolo a căzut. Dar de unde a venit cea 
dintâi stricăciune, de acolo pornesc, întru frica lui Dumne
zeu, şi asceţii când încep să păzească legile Lui.
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Καί ό Σωτήρ, δτε ώράθη τω κόσμω έν τώ Ιορδάνη* έντεΰθεν 
ήρξατο· μετά γάρ τό βάπτισμα, έξήνεγκεν αυτόν τό Πνεύμα είς 255 
τήν έρημον καί ένήστευσεν ημέρας τεσσαράκοντα καί νύχτας 
τεσσαράκοντα. Όμοίως καί πάντες οί έξερχόμενοι άκολουθή- 
σαι όπίσω αύτοΰ, έπί τούτφ τφ θεμελίφ βάλλουσι τήν άρχήν τοΰ 
άγώνος αύτών. 'Όπλον έστίν είργασμένον έκ τοΰ Θεοΰ· τίς άμελεΐ 
εις αύτό καί ού μεμφθήσεται; Καί εί ό έκθέμενος τον νόμον νη- J  
στεύει, τίς έκ τών τηρούντων τον νόμον ού χρήζει νηστεύειν; Δια- 
τοΰτο εως τότε τό γένος τών άνθρώπων ούκ έγίνωσκε τήν νίκην, 
ούδέ ό διάβολος ποτέ έπειράθη τής ήττης αύτοΰ έκ τής φύσεως 
ημών, άλλ’ έν τούτφ τφ δπλφ ήτόνησεν έξ άρχής, καί ό Κύριος 
ημών ήν ό άρχηγός καί πρωτότοκος τής νίκης, τοΰ *δοΰναι* τον 265 
πρώτον στέφανον τής νίκης έπί τήν κεφαλήν τής φύσεως ημών. 
Καί δταν ιδη τοΰτο τό δπλον έπί τινα τών άνθρώπων ό διάβο
λος, εύθέως φοβείται, ό άντικείμενος καί τύραννος, καί εύθύς ενθυ
μείται καί εις μνήμην έρχεται τής ήττης αύτοΰ τής έν τή έρήμω υπό 
τοΰ Σωτήρος, καί ή δύναμις αύτοΰ κλάται έν τή θεωρία τοΰ δπλου 27ο 
τοΰ δοθέντος ήμΐν υπό τοΰ άρχιστρατήγου ημών. Ποιον δπλον δυ- 
νατώτερον αύτοΰ καί θάρσος παρέχον τή καρδίςι έν τή πάλη τη 
κατά τών πνευμάτων τής πονηριάς, ώς ή πείνα ή γινόμενη υπέρ τοΰ 241 
Χριοτοΰ; Όσον γάρ μοχθεί τό σώμα καί κακοπαθεΐ έν τφ καιρφ, έν 
φ περικυκλοΐ αύτό ή φάλαγξ τών δαιμόνων, τοσοΰτον άντιλαμβά- 275 
νεται ή καρδία αύτοΰ ύπό τής πεποιθήσεως* καί ό ένδυόμενος τό 
δπλον τής νηστείας, έν ζήλφ πυρπολεΐται έν παντί καιρφ.

Καί ό ζηλωτής Ήλίας, ήνίκα έζήλωσεν ύπέρ τοΰ νόμου τοΰ 
Θεοΰ, εις τοΰτο τό έργον τής νηστείας διήγεν.Ύπομιμνήσκει γάρ 
τά έντάλματα τοΰ Πνεύματος τον κτησάμενον αύτήν· μεσίτις γάρ 
έστίν ή νηστεία τοΰ νόμου τοΰ παλαιοΰ καί τής χάριτος τής δο- 280 
θείσης ήμΐν παρά τοΰ Κυρίου. Καί ό άμελών εις αύτήν καί εις τά 
υπόλοιπα τών αγωνισμάτων, χαΰνος έστι καί άσθενής, καί άρχήν 
καί σημεΐον τής χαυνώσεως δεικνύει έν τή ψυχή αύτοΰ καί δίδωσι
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Şi Mântuitorul, când S-a arătat lumii la Iordan, de aici a 
început. Pentru că, după Botez, „Duhul L-a răpit în pustieK 
şi a postit „patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi". La fel, toţi Mt. 4 ,1-2 

cei care ies ca să-I urmeze pun începutul luptei lor pe această 
temelie. [Postul] este o armă lucrată de Dumnezeu. Cine o 
trece cu vederea şi nu va fi făcut de ocară? Şi dacă Cel ce a dat 
legea posteşte, cine dintre cei care păzesc legea nu are nevoie 
de postire? De aceea neamul omenesc nu a cunoscut biruinţa 
până atunci, nici diavolul nu a simţit înfrângerea lui de către 
firea noastră, ci a slăbit prin această armă de la început, iar 
Domnul nostru a fost conducătorul şi întâiul-născut al biru
inţei, ca să pună prima cunună a biruinţei pe creştetul firii 
noastre. Iar când diavolul vede această armă la vreunul dintre 
oameni, îndată se înspăimântează, el, împotrivitorul şi tiranul, 
şi de îndată îşi aminteşte şi pomeneşte înfrângerea lui de către 
Mântuitorul în pustie, iar puterea lui se frânge la vederea ar
mei date nouă de către Conducătorul nostru în luptă. Ce armă 
este mai puternică decât aceasta şi care să dea inimii curaj în 
lupta împotriva duhurilor răutăţii decât foamea răbdată pen
tru Hristos? Fiindcă pe cât osteneşte trupul şi pătimeşte rău în 
vremea în care îl înconjoară pe el falanga demonilor, pe atât 
inima lui este cuprinsă de încredinţare. Iar cel ce se îmbracă cu 
arma postului arde de râvnă în toată vremea.

Şi râvnitorul Ilie, pe când fremăta de râvnă pentru legea lui cf. 3 împ. 19,8  

Dumnezeu, petrecea în lucrarea postului. Pentru că celui care 
l-a câştigat postul îi aminteşte de poruncile Duhului. Fiindcă 
postul este un mijlocitor între legea cea veche şi harul dat nouă cf. in. 1 ,1 7  

de către Domnul. Cel ce trece cu vederea postul este moleşit şi 
slăbănog şi în celelalte lupte şi arată începutul şi semnul moleşirii
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τόπον νίκης τφ πολέμουντι αύτόν, διότι γυμνός εΙσέρχεται είς τόν 
άγώνα, καί έκδηλόν έστιν δτι χωρίς νίκης έξέρχεται έξ αύτοΰ, διό
τι τά μέλη αύτοΰ ούκ έφόρεσαν τήν θέρμην τής πείνης τής νηστεί
ας. Αΰτη έστιν ή νηστεία· ό διαμένων έν αύτη, Ασάλευτος έ'σται 
ή διάνοια αύτοΰ πρός άπάντησιν πάντων τών δυσχερών παθών.

Λέγεται περί πολλών μαρτύρων δτι τη ημέρα, έν η προσεδόκων 242 
δέξασθαι τόν στέφανον τοΰ μαρτυρίου, *εί* προεγίνωσκον -  ή έξ 
άποκαλύψεως ή τινός τών εταίρων αύτών -  τοΰτο, τή νυκτί εκείνη 
ούκ έγεύοντο τινός, άλλ’ έκ τής εσπέρας έως πρωΐ ισταντο άγρυ- 
πνοΰντες έν τη εύχή τοΰ Θεοΰ, δοξάζοντες αύτόν έν ψαλμοϊς καί 
ύμνους καί ώόαϊς πνενματικαϊς, καί έν εύφροσύνη καί αγαλλιάσει 295 

έξεδέχοντο την ώραν έκείνην, ώς τινες έτοιμασθέντες εις τούς γά- 
μους, έκδεχόμενοι άπαντήσαι τω ξίφει έν τη νηστεία αύτών.

Καί ημείς οί είς τήν άόρατον μαρτυρίαν κληθέντες τοΰ δέ
ξασθαι τόν στέφανον τοΰ άγιασμοΰ, *νηψωμεν* μήποτε έν μέλει 
τινί δοθη τοΐς έχθροΐς ήμών καθ’ ήμών σημεΐον τής άρνήσεως. 300 

Έρώτησις. Είσί τινες πολλοί έχοντες τά έργα ταΰτα, καί της 243 
γαλήνης καί άναπαύσεως τών παθών καί τής ειρήνης τών λογι
σμών ούκ αίσθάνονται.

Άπόκρισις. Τά πάθη τά κεκρυμμένα έν τή ψυχή, ώ άδελφέ, 
ούχί έν τοΐς σωματικοΐς κόποις μόνον διορθοΰνται ούδέ τούς λο- 305 
γισμούς κωλύουσιν *έκ τών έξυπνιζομένων άεί έκ* τών αισθήσε
ων* ol γάρ κόποι ούτοι φυλάττουσι τόν άνθρωπον έκ τών έπιθυ- 
μιών, ινα μή νικηθή έξ αύτών καί έκ τής βλάβης τών δαιμόνων, 
τήν δέ ειρήνην καί τήν γαλήνην ού παρέχουσι τή ψυχή. Τά γάρ 
έργα καί οί κόποι τότε τήν άπάθειαν παρέχουσι καί νεκροϋσί τά 310 
μέλη τά έν τη γη καί δωροΰνται τήν άνάπαυσιν τών λογισμών, 
δταν *κοινωνήσωμεν* τή ήσυχίςι, ήνίκα αί αισθήσεις αί έξω παύ- 
σωνται τής ταραχής καί έπιμείνωσιν έν τή έργασίςι τής σοφίας

291 εί] intell. δτε 299 νήψωμεν] Syr habet w*»*' kuio»*' >cuu re=uo\, (BD 242,10)=ώμεν 
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372 Λόγος ΚΖ' CUVÂNTUL 27 373

în sufletul lui, şi dă loc pentru biruinţă celui care îl războieşte, 
fiindcă a intrat gol în luptă, şi e vădit că iese din ea fară biruin
ţă, fiindcă mădularele lui nu au purtat căldura foamei postului. 
Acesta este postul. Cugetul celui ce petrece întru el va fi neclăti
nat la întâlnirea cu toate patimile cele rele.

Se spune despre mulţi martiri că, în ziua în care aşteptau să 
primească cununa martiriului, când ştiau mai dinainte aceasta -  
fie din descoperire, fie de la vreunul din prietenii lor -  în noap
tea aceea nu gustau nimic, ci de seara până dimineaţa stăteau 
priveghind în rugăciune către Dumnezeu, slăvindu-L „în psalmi, 
în laude şi în cântări duhovniceşti", şi primeau acel ceas [al mor
ţii] cu bucurie şi veselie, ca unii ce se pregăteau pentru nuntă, 
aşteptând, cu postire, să primească omorârea cu sabia.

Şi noi, cei chemaţi la martiriul nevăzut18 ca să primim cu
nuna sfinţeniei, să fim întotdeauna pregătiţi, fraţilor, pentru 
ca nu cumva să se dea vrăjmaşilor noştri împotriva noastră 
vreun semn de lepădare într-unul din mădularele noastre.

Ucenicul: Sunt mulţi care au aceste fapte, dar nu simt liniş
tea şi odihna faţă de patimi, nici pacea gândurilor.

învăţătorul: Patimile ascunse în suflet, o, frate, nu se în
dreaptă numai cu ostenelile trupeşti, care nu pot împiedica 
nici neîncetata trezire a gândurilor de către simţuri. Aceste 
osteneli îl păzesc pe om de pofte ca să nu fie biruit de ele şi 
de vătămarea demonilor, dar nu aduc sufletului pacea şi se
ninătatea. Pentru că faptele şi ostenelile dăruiesc nepătimirea 
şi „omoară mădularele noastre cele de pe pământ" şi dăruiesc 
pacea gândurilor doar când ne împărtăşim de isihie şi ori de 
câte ori simţurile cele din afară se opresc din tulburare şi stăru
ie o oarecare vreme în lucrarea înţelepciunii. Fiindcă omul nu

E f.5 ,19 

cf.M t.25,1-13

CoL 3. 5
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καιρόν τινά· έως γάρ άν στερηθή ό άνθρωπος τής άπαντήσεως 
τών άνθρώπων καί τά μέλη αύτοΰ έκ τής διαχύσεως τών πολλών ^ I 
και συναγάγη έαυτόν πρός έαυτόν, ού μή δυνηθή γνωρίσαι το 
πάθος αύτοΰ. «Ή ησυχία», καθώς έφη ό άγιος Βασίλειος, «άρχή 
τής καθάρσεως τής ψυχής» ήνίκα γάρ τά μέλη τά έξω παύσονται 
τής στάσεως τής έξωτέρας τοΰ περισπασμοΰ, τότε στρέφεται ή 
διάνοια άπό τοΰ μετεωρισμού τοΰ εις τήν έσω χώραν αυτής, καί 320 

έξυπνίζεται ή καρδία έξερευνήσαι τάς έννοιας τάς έσωθεν τής 
ψυχής* καί έάν ύπομείνη έν τούτοις καλώς, έρχεται όδεύων εις 
τήν καθαρότητα τής ψυχής.

Έρώτησις. Καί ού δύναται άρα έν τή άναστροφή τή έξω τής 
θύρας καθαρθήναι τήν ψυχήν;

Άπόκρισις. Δένδρον καθ’ ήμέραν ποτιζόμενον, πότε ξήραινε- 325 

ται ή ρίζα αύτοΰ; Καί σκεΰος δεχόμενον καθ’ ήμέραν προσθήκην, 244 

πότε μειοΰται; Καί έάν ή καθαρότης ούδέν άλλο έστίν, εί μή τό 
λαθεΐν τήν άναστροφήν τήν άνελευθέραν καί έξελθεΐν τής συνη- 
θείας αύτής, ουτος δέ πρακτικώς έν έαυτώ ή έν άλλοις διά τών 
αισθήσεων άνακαινίζει τήν μνήμην αύτής έν έαυτώ, δπερ έστίν ή 330 

επίγνωσις τής κακίας, πότε δύναται ούτος καθαρθήναι τήν ψυχήν 
αύτοΰ έκ τούτων ή πότε σχολάσει έκ τών άντάγωνισμάτων τών 
έξωτέρων καί θεάσεται έαυτόν (καί κτήσεται) τήν ειρήνην; Έάν 
γάρ ή καρδία καθ’ ήμέραν ρυποΰται, πότε καθαίρεται έκ τοΰ ρύ
που; Άλλ’ ούδέ πρός τήν ένέργειαν ϊσως τήν έξωτέραν δύναται 335 
άντιστήναι, πόσω μάλλον *καθαρίσαι* δύναται τήν *καρδίαν*, 
δτι έν μέσω τοΰ στρατοπέδου ισταται, καί έκδέχεται καθ’ ήμέραν 
τήν άγγελίαν τήν συνεχή τοΰ πολέμου άκοΰσαι* καί πώς τολμά 
κηρύξαι ειρήνην τή ψυχή αύτοΰ; Έάν δέ έκ τούτων μακρυνθή, 
τότε δύναται κατά μικρόν καί μικρόν καταπαΰσαι τά έσω· έως 340 
δ’ άν άνωθεν ό ποταμός ού φράττεται, έκ τών κάτω ού ξηραίνε
ται τά ύδατα αύτοΰ.'Ότε δέ έλθη τίς είς ησυχίαν, τότε δύναται ή 
ψυχή διακρϊναι τά πάθη καί έξερευνήσαι τήν σοφίαν τήν έν αυτή·
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poate să-şi cunoască patim a până când nu este lipsit de întâlni

rea cu oamenii, iar m ădularele sale [nu sunt lipsite] de revărsa

rea în cele multe, şi până când nu se adună în sine însuşi. Pen

tru că „isihia -  după cum  a spus Sfântul Vasile -  este începutul 

curăţirii sufletului", fiindcă ori de câte ori mădularele cele din 

afară se opresc din lucrarea cea din afară a împrăştierii, atunci 

şi partea înţelegătoare: a om ului se întoarce de la împrăştiere 

spre tărâmul ei lăuntric, iar inim a se trezeşte ca să cerceteze 

mişcănle dinlăuntrul sufletului. Iar dacă omul stăruie bine în 

acestea, începe să um ble pe calea către curăţia sufletului.

Ucenicul·. Aşadar, sufletul nu se poate curăţi prin vieţuirea 

îndreptată spre cele din afară19?
învăţătorul·. C ân d  se usucă rădăcina unui pom  udat în fi

ecare zi? Şi când se îm puţinează cuprinsul unui vas în care se 
adaugă zi de zi? Şi dacă curăţia nu este nim ic altceva decât ui

tarea vieţuirii lipsite de libertate şi ieşirea din obiceiul ei, dar 

acesta înnoieşte cu  fapta, prin sine sau prin alţii, amintirea ei 

în el, care este cunoaşterea răutăţii, când va putea acesta să-şi 
curăţească sufletul de acestea sau când se va opri din războirile 
cele din afară şi se va vedea pe sine şi va dobândi pacea? Pen
tru că dacă inima se întinează în fiecare zi, atunci când se va 
curăţi de întinăciune? D ar nu poate să se împotrivească nici 
faptei [păcătoase] celei din afară şi, cu atât mai puţin, să-şi 
cureţe rădăcina, pentru că se află în m ijlocul taberei de luptă 
şi aude zi de zi vestea neîncetată de război. Şi cum  va cuteza să 
propovăduiască sufletului său pacea? D ar dacă se îndepărtează 
de acestea, atunci poate puţin câte puţin să le oprească pe 
cele dinlăuntru. Insă până când râul nu este oprit în amonte, 
apele lui nu seacă în aval. Iar când va veni cineva la isihie,

336 p. καθαρίσαι] subintell. ούδέ (cf. Isaac 1,1,335) | καρδίαν] Syr habet (BD 244,10) 
*£ίζαν



τότε ό εσω άνθρωπος έξυπνίζεται εις τό έργον τοΰ πνεύματος καί 
ήμερα τή ήμέρςι αισθάνεται τής κρυπτής σοφίας, τής άνθούσης έν 345 
τή ψυχή αύτοΰ.

Έρώτησις. Τίνα είσ'ι τά τεκμήρια τά άκριβή καί τά σημεία τά 
πλησιάζοντα, δτι ήρξατό τις βλέπειν έν έαυτφ καρπόν κρυπτόν 
έν τή ψυχή;

Άπόκρισις.'Όταν άξιωθή τής χάριτος τών δακρύων τών πολ- 350 
λών τών χωρίς βίας γινομένων.Ώς γάρ δρος τις έτέθησαν τά δά
κρυα τή διανοία, μεταξύ τών σωματικών καί τών πνευματικών 245 

καί μεταξύ τής έμπαθείας καί τής καθαρότητος. ‘Έως άν δέξη- 
ταί τις τό χάρισμα τοΰτο, άκμήν έν τώ έξωτέρψ άνθρώπφ έστίν 
ή ενέργεια τοΰ έργου αύτοΰ καί άκμήν παντελώς ούκ ήσθάνθη 355 

τής ένεργείας τών κρυπτών τοΰ πνευματικοΰ άνθρώπου.Όταν 
γάρ άρξηταί τις έάσαι τά σωματικά τοΰ νΰν αίώνος, καί εντός 
τοΰ δρου τούτου τοΰ όντος έσωθεν τής φύσεως όράται διαβαί- 
νων, εύθύς είς τήν χάριν ταύτην τών δακρύων φθάνει. Καί έκ της 
πρώτης μονής τής πολιτείας τής κρυπτής άρχονται τά δάκρυα 36ο 
ταΰτα καί άπάγουσιν αύτόν είς τήν τελειότητα τής άγάπης τοΰ 
Θεοΰ. Καί δσον προβαίνει έκεΐσε, τοσοΰτον πλουτεϊ έν αυτή, έως 
άν πίη αύτά έν τή τροφή αύτοΰ καί έν τώ πόματι αύτοΰ έκ τής 
πολλής διαμονής αύτών· καί τοΰτό έστι τό σημείον τής άκριβεί- 
ας, δτι έξήλθεν ή διάνοια έκ τοΰ κόσμου τούτου καί ήσθήθη έκεί- 365 
νου τοΰ κόσμου τοΰ πνευματικοΰ. Καί δσον πλησιάζει τώ κόσμω 
τούτω έν τή διανοίς* αύτοΰ ό άνθρωπος, τοσοΰτον έλαττοΰται έκ 
τών δακρύων τούτων, καί δταν ή διάνοια τελείως έν τώ κόσμω 
τούτω γένηται, τελείως στερίσκεται τών δακρύων τούτων· καί 
τοΰτο τό σημείον έστίν, δτι έστιν ό άνθρωπος τεθαμμένος έν τοΐς 
πάθεσιν.

Είσί τινά μέν τών δακρύων καίοντα, καί είσί δάκρυα πιαίνοντα. 
Πάντα τά δάκρυα τά έκ τής κατανύξεως καί τής *άνουσίας* τής 
καρδίας κατερχόμενα διά τάς άμαρτίας, ταΰτα ξηραίνουσιτό σώμα
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atunci sufletul lui poate să desluşească patimile şi să cerceteze 
înţelepciunea aflată în el. Atunci omul cel lăuntric se trezeşte ^'Rom‘ 16 
\a făptuirea duhovnicească şi simte, zi după zi, înţelepciunea 
ascunsă care înfloreşte în sufletul lui.

Ucenicul: Care sunt dovezile precise şi semnele de apropi
ere că cineva a început să vadă în sine rodul ascuns în suflet?

învăţătorul: Când se va învrednici de harul lacrimilor mul
te, care vin fară silire. Pentru că lacrimile au fost aşezate ca un 
hotar pentru cuget între cele trupeşti şi cele duhovniceşti şi 
între împătimire şi curăţie. Până ce nu primeşte cineva aceas
tă harismă, ostenelile făptuirii sale sunt încă în omul dinafară cf.2  Cor. 4,16  
şi încă nu a simţit deplin lucrarea celor ascunse ale omului 
duhovnicesc. Pentru că dacă începe cineva să le lase pe cele 
trupeşti ale veacului de acum şi trece înlăuntrul acestui hotar 
aflat în sânul firii, ajunge de îndată la acest har al lacrimilor.
Lacrimile acestea încep de la cea dintâi treaptă a vieţuirii as
cunse şi îl duc pe om la desăvârşirea iubirii lui Dumnezeu. Şi 
cu cât înaintează într-acolo, pe atât se îmbogăţeşte în ea [în 
iubire], până când, din multa lor stăruire, le bea pe acestea cf.Ps. 101,10 
[amestecate] în mâncarea şi în băutura sa. Acesta este semnul 
precis că cugetul a ieşit din lumea aceasta şi a simţit acea lume 
duhovnicească. Şi pe cât omul se apropie de lumea aceasta în 
cugetul său, pe atât lacrimile acestea se împuţinează, iar când 
cugetul se va afla în mod deplin în lumea aceasta, va fi lipsit 
pe deplin de aceste lacrimi. Şi acesta este semnul că omul este 
îngropat în patimi.

Unele20 dintre lacrimi ard, iar alte lacrimi îngraşă. Toate la
crimile care vin pentru păcate din străpungerea şi stransoarea cf. 2 Cor. 2,4

372 άνουσίας] Syr habet (BD 245,18) = συνοχής/άγωνίας (cf. Lc. 21, 25 συνοχή
έθνών, 2 Car. 2,4 έκ... συνοχής καρδίας)



καί καίουσι, καί πολλάκις αισθάνεται της βλάβης καί τό ήγεμονιχόν 
έν τη έξόδω αύτών. Καί πρώτον μέν ταύτη τη τάξει τών δακρύων 375 

έξ άνάγκης άπαντφ ό άνθρωπος, καί έν αύτοις άνοίγεται αύτώ 
θύρα είσελθειν εις τήν τάξιν τήν δευτέραν τήν κρείττονα ταύτης, 
ήπερ έστι *χώρα*, έν ή δέχεται ό άνθρωπος τό έλεος. Τίνα δέ είσί 
ταΰτα; Τά δάκρυα τά προχεόμενα έκ τής συνέσεως καί ώραΐζουσι 
καί πιαίνουσι τό σώμα, τά καί άβιάστως άφ’ έαυτών κατέρχονται, 38ο 
καί πιαίνουσι τό σώμα τοΰ άνθρώπου, καί ή *δρασις* αύτοΰ άλ- 
λοιοΰταΐ. Κ αρόίας  φησίν ευφραινόμενης πρόσωπον θάλλει.

Έρώτησις. Τί έστιν ή άνάστασις τής ψυχής, ήν εί συνηγέρθητε 
τφ Χριστώ , καθά φησίν ό απόστολος;

Άπόκρισις. Τω ειπεϊν τον άπόστολον, Ό Θεός ό είπών έκ 385 
σκότους φώς λάμψαι, αύτός ελαμψεν έν ταΐς καρόίαις ημών, τήν 
άνάστασιν τήν έξοδον τής παλαιότητος καλεΐ, ινα γένηται άν
θρωπος καινός, μή έχων τί τοΰ παλαιού άνθρώπου· καθώς λέγει· 
Και δώσω  αύτοις καρδίαν  καινήν και πνεύμα καινόν. Καί τότε 
είκονίζεται Χριστός έν ήμιν διά πνεύματος σοφίας, καί άποκα- 390 
λύψεως τής έπιγνώσεως αύτοΰ.

Έρώτησις. Τί έστιν κατά συντομίαν ή δύναμις τής πράξεως 
τής ήσυχίας;

Απόκρισις. Ή  ήσυχία τάς αισθήσεις τάς έξω νεκροί καί τάς 247 

έσω κινήσεις έγείρει· ή γάρ έξω άναστροφή τά έναντία τούτων 395 
πράττει, ήγουν τάς έξω αισθήσεις έγείρει καί τάς έσω κινήσεις 
νεκροί.

Έρώτησις. Τί έστιν ή αιτία τών οράσεων καί τών αποκαλύψε
ων, δτι τινές όρώσι καί εισί τινές κοπιώντες ύπέρ αύτούς καί ούκ 
ένεργει τοσοΰτον ή δρασις έν αύτοις; 1 400

Άπόκρισις. Αι αίτίαι τούτων πολλαί είσιν. Αι μέν αύτών 
οίκονομικαί καί τοΰ κοινοΰ χάριν, αΐ δέ πρός παρηγοριάν τών

378 χώρα] cum Syroc (S 24, 39T V 124, 15Γ V 562, 7(F), Syror autem habet 
IBD 246,2) If σημείοv, τεκμήριον (τοΟ δέχεσθαι...)
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inimii usucă trupul şi ard, şi partea conducătoare a sufletului 
simte adesea o vătămare în vremea curgerii lor. Omul întâl
neşte cu necesitate această treaptă a lacrimilor şi prin ele i se 
deschide uşa ca să intre în a doua treaptă [a lacrimilor], mai 
înaltă decât aceasta, care este semnul că omul a primit mila. 
Care sunt acestea? Lacrimile care vin din înţelesuri bogate21 şi 
înfrumuseţează şi îngraşă trupul, care curg nesilit, de la sine şi 
îngraşă trupul omului şi faţa lui se schimbă. „Când inima se 
veseleşte, faţa înfloreşte."

Ucenicul: C e este învierea sufletului, după spusa Apostolu
lui: „Dacă aţi înviat împreună cu Hristos"?

385 ■ învăţătorul: Când Apostolul a spus: „Dumnezeu, Cel ce a 
zis: «Să strălucească lumina din întuneric!», El însuşi a stră
lucit în inimile noastrew; a numit „înviere" ieşirea din starea 
veche, ca să se ivească om ul nou, care nu are nimic din omul 
cel vechi, după cum  zice: „Şi le voi da lor o inimă nouă şi un 
duh nou“. Iar atunci Hristos ia chip în noi prin Duhul înţe
lepciunii şi al descoperirii cunoaşterii Lui.

392 1 Ucenicul: Care este, pe scurt, noima22 celor împlinite23 în 
isihie?

394 i i  învăţătorul: Isihia omoară simţurile cele dinafară şi trezeşte 
mişcările dinlăuntru24. Pentru că vieţuirea cea dinafară face 
cele împotriva acestora, adică trezeşte simţurile dinafară şi 
omoară mişcările dinlăuntru.

398 J h  Ucenicul: Care este cauza vederilor şi a descoperirilor, adi
că de ce unii văd, iar alţii, deşi se ostenesc mai mult decât 
aceia, totuşi vederea nu lucrează în ei la fel?

4oi învăţătorul: Cauzele acestora sunt multe. Unele dintre ele 
sunt din iconomie şi pentru folosul obştesc, iar altele sunt

Pilde 15, 13 
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ασθενών καί θάρσος καί διδαχήν. Καί πρώτον μέν *διά* τό ελε- 
ος τοΰ Θεοΰ είς τό γένος τών άνθρώπων γίνονται ταΰτα πάντα.
Καί πρός τούς τρεις *τρόπους* τών άνθρώπων τούτων οίκονο- 4051 
μοΰνται τά πράγματα τών τοιούτων, ώς επί πολύ* ή πρός τούς 
άπλουστέρους καί υπερβαλλόντως άκάκους, ή πρός τινας τε
λείους καί άγιους, ή πρός τούς έχοντας ζήλον έμπυρον Θεού 
καί άπεγνωκότας έκ τοΰ κόσμου καί άποταξαμένους τελείως 2481 1 
καί άναχωρήσαντας τής μετά τών άνθρώπων κατοικήσεως καί 4ΐο I  
όπίσω τοΰ Θεοΰ γυμνούς έξελθόντας, μή προσδοκήσαντας βο
ήθειαν τινός τών δρωμένων, καί έπιπίπτει αύτοίς δειλία έκ του 
ίδιασμοΰ αύτών ή περικυκλοΐ αυτούς κίνδυνος θανάτου έκ τοΰ 
λιμοΰ ή έκ τής άρρωστίας ή άπό μιας περιστάσεως καί θλίψεως, 
ώστε αυτούς έγγίζειν τή άπογνώσει. Αι παρακλήσεις ούν α| γινό- 415 1  
μεναι πρός τούς τοιούτους, καί πρός τούς υπερέχοντας αυτούς 
έν κόποις μή γινόμεναι, ή αιτία αύτών ή πρώτη έστίν αΰτη· ή 
άγνεία καί ούχ’ άγνεία τής συνειδήσεως λέγω. Ή  δέ δευτέρα 
αιτία έστίν άκριβώς αΰτη* δσον τις έχει παράκλησιν άνθρωπί- 
νην ή έκ τίνος τών όρωμένων, ού γίνονται τοιαΰται παρακλήσεις 
πρός αύτόν εί μή δι’ οικονομίαν τινά χάριν τοΰ κοινοΰ.Ήμΐν δέ 420 1 
ό λόγος περί τών άναχωρητών έστι. Καί μάρτυς *ταύτης* εις 
τών πατέρων, υπέρ ταύτης παρακαλέσας καί άκούσας* «Άρκεΐ 
σοι ή παράκλησις τών άνθρώπων καί ή ομιλία αύτών». Καί άλ
λος έν τούτφ τφ τρόπφ, δτε ήν έν τή άναχωρήσει καί έζη έν τη 
άναστροφή τής άναχωρήσεως, ήν έν πάση ώρα ύπό τής παρα- 425 I  
κλήσεως τής χάριτος κατατρυφών* δτε δέ προσήγγισε τφ κόσμφ 
έζήτησεν αύτά κατά τό έθος καί ούχ’ ηΰρε, καί έδεήθη τοΰ Θεοΰ 
δηλωθήναι αύτφ τήν άλήθειαν τούτου τοΰ πράγματος καί είπε· 
«Μή, Κύριε, διά τήν έπισκοπήν άπέστη άπ’ έμοΰ ή χάρις;» καί 2491
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submtell. τής παρακλήσεως
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pentru mângâierea celor neputincioşi, pentru încurajare şi 
învăţătură. In primul rând, toate acestea sunt date neamului 
oamenilor ca să înveţe ce este mila lui Dumnezeu. Lucrurile 
de acest fel sunt date, de cele mai multe ori, prin iconomie 
celor trei feluri de oameni: fie celor mai simpli şi cu totul 
lipsiţi de răutate, fie celor desăvârşiţi şi sfinţi, fie celor care 
au o râvnă înflăcărată pentru Dumnezeu şi au părăsit orice 
nădejde în lume şi care, după ce s-au lepădat pe deplin de ea 
şi s-au depărtat de locuirea împreună cu oamenii, au ieşit goi 
în urma lui Dumnezeu, neaşteptând vreun ajutor de la cele 
văzute. [Aceştia primesc descoperirile] când cade peste ei vreo 
frică din cauza însingurării lor sau când îi înconjoară vreo 
primejdie de moarte din cauza foamei sau a bolii sau a vreu
nei întâmplări sau neckz, aşa încât ei se apropie de deznădej
de. Aşadar, mângâierile dăruite unora ca aceştia, care nu sunt 
date celor care se ostenesc mai mult decât ei25, au ca primă 
cauză aceasta: neprihănirea -  dar nu vorbesc doar de neprihă- 
nirea conştiinţei lor. A doua cauză este, cu siguranţă, aceasta: 
pe cât are parte cineva de mângâiere omeneasca sau de la ceva 
din cele văzute, nu i se dau astfel de mângâieri decât dintr-o 
iconomie oarecare pentru folosul obştesc. însă cuvântul nos
tru este despre pustnici. Martor al acestei mângâieri este unul 
dintre Părinţi, care s-a rugat pentru a o primi şi a auzit: „Iţi 
este de ajuns mângâierea oamenilor şi tovărăşia lor.w Un altul, 
în acelaşi fel, pe când se afla în pustie şi trăia în rânduiala 
vieţuirii celei pustniceşti, se desfăta în toată vremea de mân
gâierea de la har, dar când s-a apropiat de lume le-a căutat pe 
acestea, potrivit obiceiului său, însă nu le-a mai aflat, şi s-a 
rugat lui Dumnezeu ca să-i arate adevărul acestui lucru, şi a 
zis: „Nu cumva, Doamne, din cauza episcopiei s-a îndepărtat 
harul de la mine?K Şi i s-a spus: „Nu, dar acolo era pustie şi



Apoft, Awa Apfie έρρέθη αύτφ· «Ούχί· *άλλ’ δτι ό θ εό ς  πρόνοιαν ποιείται τών 430 

έν τη έρήμφ διαγόντων καί άξιοι αύτούς τυχεΐν τών τοιούτων 
παρακλήσεων*». Ούκ ένδέχεται γάρ είναι τινί τών άνθρώπων 
παράκλησιν όρωμένην και νοητήν ή καί ούχ’ όρωμένην. 

Έρώτησις. Ει ταυτόν έστιν δρασις καί άποκάλυψις, ή ου; 

Άπόκρισις. Ούχί, άλλά διαφορά έστιν.Ή άποκάλυψις πολλά- 435 

κις λέγεται κατά τών δύο, διότι τό κρυπτόν φανεροΰται· πάσα 
δρασις λέγεται άποκάλυψις, (πάσα) άποκάλυψις δέ ού λέγεται 
δρασις. Ή  άποκάλυψις, ώς έπί πολύ, περί τών γίνωσκομένων 
καί ύπό τοΰ νοΰ γευομένων λαμβάνεται* ή δρασις δέ έκ παντός 
τρόπου γίνεται, ώς έν είκοσι καί τύποις, ώσπερ πάλαι πρός τούς 44ο 
άρχαίους έγίνετο, ώς έν ύπνφ βαθεΐ ή έν έγρηγόρσει· καί ποτέ 
μέν άκριβώς, ποτέ δέ ώς έν φάσματι καί άμυδρώς πως· καί αύτός 
ό ορών πολλάκις ού γινώσκει είτε γρηγορών θεωρεί εϊτε καθεύ- 
δω ν.Έ στι δέ καί διά φωνής άκούειν άντιλήψεως, ποτέ δέ τύπον 250 
τινά όράν, ποτέ δέ τρανότερον, πρόσωπον πρός πρόσωπον. Καί 445 

ή δρασις, καί ή ομιλία, καί ή έρώτησις, καί ή συντυχία δυνάμεις 
είσίν άγιαι, όρώμεναι τοις άξίοις καί τάς άποκαλύψεις ποιού- 
σαι· καί έν τοΐς έρημωτέροις τόποις καί έν τοΐς διεστηκόσιν άπό 
τών άνθρώπων αί τοιαΰται ύποθέσεις γίνονται, δπου άναγκαίως 
δέεται αύτών ό άνθρωπος, διά τό μή έχειν άλλην άντίληψιν ή 
παράκλησιν έκ τόπου. At δέ άποκαλύψεις αί έν τώ νοΐ, αίσθα- 450 

νόμεναι διά καθαρότητος καί δεκταί εισι καί μόνων τών τελείων 
καί γνωστικών ύπάρχουσιν.

Έρώτησις. Εί έφθασέ τις είς τήν καθαρότητα τής καρδίας, τί 
έστι τό σημεΐσν αύτοΰ, καί πότε γινώσκει ό άνθρωπος δτι ήλθεν 
ή καρδία αύτοΰ εις καθαρότητα; % 455

Άπόκρισις. Ό ταν πάντας άνθρώπους καλούς θεωρεί καί ούχ’ 
όράται αύτφ τις άκάθαρτος ή βέβηλος, τότε έστι καθαρός τη

430-432 άλλ *... παρακλήσεων] Syr habet pipi ream di§|1 «'σΑκ'ο .ream re\=>x* vya.«n rârt 
(1 24,40y V 124,152Γ V 562,700 = άλλ’έκεΐ έρημος ήν καί ό Θεός πρόνοιάν σου έποιεΐτο
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Dumnezeu îţi purta de grijă, neaflându-se vreun om în preaj
mă/4 Pentru că nu e cu putinţă ca cineva dintre oameni să aibă 
si mângâiere văzută, şi inteligibilă, adică nevăzută.

434 W y Ucenicul: Vederea şi descoperirea sunt acelaşi lucru sau nu? 
învăţătorul: Nu, ci sunt lucruri diferite. [Cuvântul] „des

coperire" se foloseşte adeseori pentru amândouă, pentru că 
arată ceea ce este ascuns. Orice vedere se numeşte descoperire, 
dar nu orice descoperire se numeşte vedere. Descoperirea are 
ca obiect, cel mai adesea, cele cunoscute şi gustate de către 
partea înţelegătoare. însă vederea se săvârşeşte în multe feluri, 
în imagini şi preînchipuiri, aşa cum se facea în trecut către 
cei de demult, ca într-un somn adânc sau în stare de veghe. 
Uneori cu exactitate, alteori ca într-o nălucire şi oarecum greu 
de desluşit, iar cel care vede adeseori nu ştie dacă este treaz 
sau doarme atunci când le vede. Uneori se întâmplă să audă 
printr-un glas [un cuvânt] de sprijinire, alteori vede o oareca
re închipuire, iar alteori vede într-un mod mai lămurit, faţă 
către faţă. Şi vederea, şi vorbirea, şi întrebarea, şi întâlnirea 
sunt puteri sfinte26, văzute de către cei vrednici şi care fac 
descoperirile. Astfel de arătări şi descoperiri se întâmplă în 
locurile cele mai pustii şi mai îndepărtate de oameni, acolo 
unde omul are nevoie neapărată de ele, pentru că nu are alt 
ajutor sau mângâiere în acel loc. Iar descoperirile care se fac 
prin înţelesuri1·7 sunt simţite datorită curăţiei şi sunt primite 
numai de cei desăvârşiţi şi gnostici.

453 Ucenicul: Care este semnul că cineva a ajuns la curăţia ini
mii şi când ştie omul că inima lui a ajuns la curăţie?

456 învăţătorul: Când îi vede pe toţi oamenii ca fiind buni şi nu
i se pare niciunul necurat sau întinat, atunci el este cu adevărat

(p. έρημος ήν Sywr habet rtituuao ream ΐηΛα [BD 249,2], καί μή δντος άνθρώπου)
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cf. Apoft, 
Awa Sisoe 4

καρδίςι άληθώς. Πώς γάρ πληροϋται ό λόγος τοϋ άποστόλου ό 
φάσκων τό υπερέχοντας εαυτών ήγεΐσθαι πάντας έξ ειλικρινούς 
καρδίας, έάν μή φθάση τό είρημένον δτι οφθαλμός καθαρός ούκ 46ο 
όψεται πονηρά ;

Έρώτησις. Τί έστιν ή καθαρότης, καί εως που ό δρος αύτής;
Άπόκρισις. Ή  καθαρότης έστίν ή λήθη τών τρόπων τής γνώ

σεως τών παρά φύσιν, τών έν τώ κόσμω εύρεθέντων υπό τής φύ
σεως. X) δρος δέ του έλευθερωθήναι έξ αύτών, τοΰτός έστι· χό 465 

έλθεΐν τον άνθρωπον είς τήν πρώτην τής φύσεως αύτοϋ άπλόχη- 
τα, καί ώς νήπιον τινά γενέσθαι, χωρίς τών έλαττωμάτων μόνον 2§ι 
του νηπίου.

Έρώτησις. Ενδέχεται τινα έλθεΐν είς τήν τάξιν ταύτην;
Άπόκρισις. Ναί. Ιδού ό άββάς Σισόης ήλθεν είς τό μέτρον 4?ο 

τοϋτο, ώς καί τον μαθητήν αύτοϋ έρωταν εί εφαγεν ή ούκ εφα- 
γε. Καί άλλος τις τών πατέρων ήλθεν είς τοιαύτην άπλότητα καί 
άκεραιότητα, μικρού δεΐν τών νηπίων, ώστε έπιλαθέσθαι αύτόν 
τών ωδε, ώστε αύτόν έσθίειν προ τής μεταλήψεως, εί μή τοι γε 
υπό τών μαθητών αύτοϋ έκωλύετο, καί ώς νήπιον ήγον αύτόν 475 
οί μαθηταί αύτοϋ κοινωνήσαι· καί τοιοϋτος ήν έν τώ κόσμψ ώς 
νήπιος, άλλά τή ψυχή αύτοϋ τέλειος ήν πρός τον θεόν.

Έρώτησις. Ποίαν μελέτην καί άδολεσχίαν δει έχειν τον άσκη- 
τήν έν τώ ήσυχαστηρίφ αύτοϋ καί έν τη ήσυχία αύτοϋ, ινα μή 
σχολάση ό νοϋς αύτοϋ έν λογισμοΐς ματαίοις; 480

Άπόκρισις. Περί μελέτης καί άδολεσχίας έρωτας, πώς γίνεται 
άνθρωπος νεκρός έν τώ κελλίφ αύτοϋ; Άνθρωπος αρα σπου
δαίος καί νήφων τή ψυχή, έρωτήσεως δεΐται καθ’ έαυτόν υπάρ
χων πώς διάξει; Τί γάρ άλλό έστιν ή μελέτη τοϋ μονάχου έν τω 
κελλίφ αύτοϋ εί μή ό κλαυθμός;Έκ τοϋ κλαυθμοϋ άρα εύκαιρει 485 
πρός άλλον λογισμόν άτενίσαι; Ποια μελέτη κρειττοτέρα ταύτης 252 
υπάρχει; Αύτό γάρ τό κάθισμα τοϋ μοναχοϋ καί ή μόνωσις αύτοϋ, 
τήν όμοίωσιν τής έν τώ τάφφ διαγωγής, τής άπεχούσης άπό τής
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curat cu inima. Cum se împlineşte cuvântul Apostolului, care 
ne spune să-i socotim pe toţi oamenii, în sinceritatea inimii, 
mai presus de noi, dacă nu se ajunge la ceea ce s-a spus: „Ochiul 
curat nu va vedea cele rele“?

Ucenicul·. Ce este curăţia şi până unde se întinde hotarul ei? 
învăţătorul: Curăţia este uitarea felurilor de cunoaştere 

contrare firii, găsite de către fire în lume. Iar hotarul eliberării 
de ele este ca omul să revină la simplitatea cea dintâi a firii 
sale28 şi să ajungă ca un copil, dar fară scăderile pruncului. 

Ucenicul: Poate cineva să ajungă la treapta aceasta? 
învăţătorul: Da. Iată, Awa Sisoe a ajuns la măsura aceasta, 

încât îl întreba pe ucenicul său dacă a mâncat sau nu a mân
cat. Un altul dintre Părinţi a ajuns la o astfel de simplitate şi 
nevinovăţie, încât puţin îi lipsea ca să fie ca pruncii, uitând 
cele de aici, până într-acolo încât ar fi mâncat înainte de îm
părtăşanie dacă vreunul dintre ucenicii săi nu l-ar fi oprit, iar 
ucenicii îl duceau ca pe un prunc să se împărtăşească. Pentru 
lume era ca un prunc, dar cu sufletul era desăvârşit înaintea 
lui Dumnezeu.

Ucenicul: Ce fel de meditare şi îndeletnicire29 trebuie să 
aibă ascetul în sihăstria şi în isihia lui pentru ca partea înţele
gătoare să nu-i zăbovească în gânduri deşarte?

învăţătorul: întrebi despre cum se săvârşesc lucrarea şi me
ditarea, [adică despre] cum ajunge omul mort în chilia sa? 
Oare omul sârguitor şi trezvitor cu sufletul, trăind de unul 
singur, mai are nevoie să întrebe cum să vieţuiască? Pentru 
că ce altceva este meditareΛ30 monahului în chilia lui decât 
plânsul? Oare mai are putinţa ca de la plâns să se înalţe mai 
apoi la alt gând31? Care lucrare este mai înaltă decât aceasta? 
Pentru că această şedere a monahului şi singurătatea lui, ase
mănătoare cu petrecerea în mormânt, depărtată de bucuria

Avac. 1, 13



Λόγος ΚΖ'

χαράς τών άνθρώπων, διδάσκει αύτόν, δτι τό πένθος έστίν ή πρα, 
ξις αύτοΰ. Και αύτη γάρ ή έπωνυμία τοΰ όνόματος αύτοΰ, εις ^ 
τοΰτο προτρέπεται αύτόν· *πενθικός* γάρ ονομάζεται, τουτέστι 
πικρός τη καρδία. Πάντες γάρ οί άγιοι πενθοΰντες έξεδήμησαν έκ 
τοΰ βίου τούτου· και έάν οί άγιοι έπένθουν καί τά στόματα αύτών 
έπληροΰντο άεί έκ τών δακρύων αύτών καί ούτως έκ τοΰ βίου 
τούτου έξεδήμησαν, τίς μή κλαύση;Ή παράκλησις τοΰ μοναχοί 495 

έκ τοΰ κλαυθμοΰ τίκτεται· καί εί οί τέλειοι καί νικηφόροι εκλαυ- 
σαν ωδε, ό πεπληρωμενος τραυμάτων πώς υποφέρει ήσυχάσαι 
έκ τοΰ κλαυθμοΰ; *Ό  έχων τον νεκρόν αύτοΰ* έμπροσθεν αύτοΰ 
κείμενον, χρήζει διδασκαλίας ποίω λογισμώ χρήσεται τοΐς δάκρυ- 
σιν; Ή  ψυχή σου τεθανατωμένη ταις άμαρτίαις καί κείμενη ένώπι- 500 
όν σου, ήτις βελτιωτέρα έστι παρά σοι ύπέρ δλον τον κόσμον, καί 
ού δέεται κλαυθμοΰ;Έάν δέ είς τήν ήσυχίαν έλθωμεν, δυνάμεθα 
διαμεΐναι έν τω κλαυθμώ* διατοΰτο έν διανοίςι συνεχει δεηθώμεν 
τοΰ Κυρίου, δπως τοΰτο παράσχη ήμίν* έάν γάρ ταύτην τήν χάριν 
κομισώμεθα, τήν κρείττονα τών λοιπών χαρισμάτων καί ύπερ- 505 

βάλλουσαν, διά τοΰ κλαυθμοΰ είς τήν καθαρότητα είσερχόμεθα. 
Καί δταν είς αύτήν έκεΐσε ε9ισέλθωμεν, πάλιν τότε ού μή άρθη έξ 
ήμών ή καθαρότης έως τής έξόδου ήμών έκ τοΰ βίου τούτου.

Μακάριοι οΰν οι καθαροί τη καρδίςι, δτι ούκ έστι καιρός έν 
ω ούκ άπολαύουσι τής τρυφής ταύτης τών δακρύων καί έν αύτη 5ΐο 
άεί όρώσι τον Κύριον, καί έτι τών δακρύων έν τοΐς όφθαλμοΐς 
αύτών δντων, άξιοΰνται τής θεωρίας τών άποκαλύψεων αύτοΰ 253 

έν τω ΰψει τής προσευχής αύτών, καί ούκ έστιν αύτοΐς εύχή έκτος 
δακρύων. Καί τοΰτό έστι τό είρημένον ύπό τοΰ Κυρίου· Μ ακά
ριοι οι πενθοΰντες, δτι αυτοί παρακληθήσονται· έκ τοΰ πένθους 515 

γάρ έρχεται τις είς τήν καθαρότητα τής ψυχής· διατοΰτο, δτε εί- 
πεν ό Κύριος, Μακάριοι οί πενθοΰντες, δτι αυτοί παρακληθήσο- 
νται, ούχ’ ήρμήνευσε ποια παράκλησις.Όταν άξιωθή ό μοναχός 
διά τοΰ πένθους περάσαι τήν χώραν τών παθών καί καταντήσαι
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oamenilor, îl învaţă că plânsul este fizptuirea lui. Pentru că 
însuşi numele lui îl îndeamnă la aceasta, fiind numit „cel ce 
plânge"32, adică cu inima amară. Pentru că toţi sfinţii au ple
cat plângând din viaţa aceasta. Iar dacă sfinţii plângeau şi gura 
li se umplea pururea de lacrimi, şi aşa plecau din viaţa aceasta, 
atunci cine nu va plânge? Mângâierea monahului se naşte din 
plâns, iar dacă cei desăvârşiţi şi purtători de biruinţă au plâns 
aici, atunci cel plin de răni cum va răbda să se liniştească din 
plâns? Stăpânul casei, în faţa căruia zace mort prietenul său, 
are oare nevoie să înveţe cu ce gânduri să-şi pricinuiască la
crimi?33 Sufletul tău, care pentru tine este mai de preţ decât 
întreaga lume, este omorât de păcate şi zace înaintea ta şi nu 
are nevoie de plâns? Dar dacă vom veni la isihie, putem să pe
trecem în plâns. De aceea să ne rugăm neîncetat Domnului în 
cuget, ca să ni-1 dăruiască pe acesta. Fiindcă dacă vom dobândi 
acest har, mai mare şi mai covârşitor decât celelalte harisme, 
atunci prin plâns vom intra în curăţie. Şi când vom intra în 
aceea, curăţia nu se va mai lua de la noi până la ieşirea noastră 
din viaţa aceasta.
% Aşadar, „fericiţi cei curaţi cu inima“, pentru că nu există o 
vreme în care să nu se bucure de această desfătare a lacrimilor 
şi în care să nu-L vadă pururea pe Domnul; iar când lacri
mile se află încă în ochii lor, sunt învredniciţi să contemple 
descoperirile Lui întru înălţimea rugăciunii lor, şi fară lacrimi 
nu fac nicio rugăciune. Aceasta este ceea ce s-a spus de către 
Domnul, „fericiţi cei ce plâng, că aceia se vor mângâia", pen
tru că prin plâns ajunge cineva la curăţia sufletului. De aceea 
Domnul nu a lămurit despre ce mângâiere este vorba atunci 
când a spus „fericiţi cei ce plâng, că aceia se vor mângâia".

491 πενθικός] intell πενθών (= μοναχός) 498 Ό... αύτου1] Syr habet r « r i »
cnnxrm (BD 252,10) = ό οικοδεσπότης ό έχων τόν φίλον
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είς τήν πεδιάδα τής καθαρότητος τής ψυχής, τότε άπαντα αύτφ 52ο 
ή τοιαύτη παράκλησις, ήτις ού διαπερφ έκ τών έφευρόντων 
αυτήν ένταΰθα, και έν ταύτη άπαντφ τήν παράκλησιν τήν μή 
εύρισκομένην ώδε. Καί τότε συνεΐ *ποίαν παράκλησιν τό τέλος 
τοΰ πένθους υποδέχεται, ήν διά τής καθαρότητος ό Θεός τοις 
πενθοΰσι διδοι*, διότι ούκ ένδέχεταί τινα άδιαλείπτως πενθοΰντα 525 
καί κλαίοντα, ύπό τών παθών όχλεΐσθαι, διότι *άπαθών έστι τό 
δακρύειν*. Καί εί τον πρός καιρόν πενθοΰντα καί κλαίοντα δύ- 
νανται τά δάκρυα άπαλεΐψαι τον νοΰν αύτοΰ έκ τής μνήμης τών 
παθών, τί εϊπωμεν περί τών νυκτός καί ήμέρας έν γνώσει έχό- 
ντων τήν έργασίαν ταύτην; Τήν βοήθειαν τήν γινομένην έκ τοΰ 
κλαυθμοΰ, τίς γινώσκει, εί μή οί δεδωκότες τάς έαυτών ψυχάς 530 
είς τό έργον τοΰτο; Πάντες οί άγιοι έφίενται ταύτης τής εισόδου, 
καί διά τών δακρύων άνοίγεται ή θύρα έμπροσθεν αύτών τοΰ 
είσελθειν είς τήν χώραν τής παρακλήσεως, έν η χώρα τά ϊχνη τοΰ 
Θεοΰ είκονίζονται δι* άποκαλύψεων.

Έρώτησις. Διά τό είναι τινάς άδυνάτως έχοντας πρός τό άδι- 535 
αλείπτως πενθειν διά τήν άσθένειαν τοΰ σώματος, τί δει έχειν 
αυτούς πρός φυλακήν τοΰ νοός, ινα μή τά πάθη, σχολάσαντος 254 

αύτοΰ, έπαναστώσιν αύτφ;
Άπόκρισις. Ού δύνανται τά πάθη έπαναστήναι κατά τής ψυ

χής καί ταράξαι τον άσκητήν, σχολαζούσης τής καρδίας έκ τών 540 
τοΰ βίου έν τη άναχωρήσει αύτοΰ *τή άπεχούση άπό παντός 
περισπασμού*, εί μή ραθυμήση καί άμελήση έκ τών δεόντων. 
Έξαιρέτως γάρ έάν σχολάση έν τή μελέτη τών θείων γραφών 
διά τής έξετάσεως τών νοημάτων αύτών, άνενόχλητος διαμένει
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Când pustnicul va fi învrednicit să treacă prin plâns de ţara 
patimilor şi să ajungă în locul şes al curăţiei sufletului, atunci 
îl întâmpină o astfel de mângâiere care nu trece de la cei ce o 
găsesc aici şi în ea întâlneşte mângâierea aceea care nu se află 
aici. Atunci înţelege că aceasta este mângâierea la care Dom
nul îi cheamă pe cei ce plâng ca să o primească la sfârşit prin 
curăţie, fiindcă nu se poate ca cineva care plânge şi se tângu- 
ieşte neîncetat să fie tulburat de patimi, întrucât se află deasu
pra părţii pătimitoare34. Şi dacă lacrimile pot să izbăvească de 
amintirea patimilor cugetul celui care plânge şi se tânguieşte 
o vreme, ce vom spune despre cei care au această lucrare zi 
si noapte întru cunoştinţă? Cine cunoaşte ajutorul venit din 
plâns, decât cei care şi-au dăruit sufletele acestei lucrări? Toţi 
sfinţii tânjesc după această intrare şi prin lacrimi li se deschide 
înainte uşa ca să intre în ţara mângâierii, în care ţară urmele 
lui Dumnezeu iau chip prin descoperiri35.

Ucenicul: Dacă sunt unii care nu pot plânge neîncetat din 
pricina slăbiciunii trupului, ce trebuie să facă ei pentru paza 
cugetului, când acesta se odihneşte, pentru ca patimile să nu 
se răzvrătească împotriva părţii înţelegătoare?

învăţătorul: Patimile nu se pot răscula împotriva sufletului 
şi să-l tulbure pe ascet în retragerea lui pustnicească atunci 
când, fiind depărtat de zgomotele şi de glasurile tulburării 
lumii, inima i se opreşte de la cele ale vieţii întru retragerea 
sa în liniştea desăvârşită a pustiei, dacă nu se leneveşte şi nu 
le trece cu vederea pe cele cu care este dator. Pentru că petrece 
netulburat de patimi, mai ales dacă zăboveşte întru îndeletni
cirea36 cu dumnezeieştile Scripturi prin cercetarea înţelesurilor 
lor. Fiindcă gândurile deşarte fug de la el datorită înţelegerii

P l& i Ι̂ϋο (BD 254,3-4) = έν τη τελεία ήσυχία τής έρήμου, τόν άπέχοντα άπό
τών θορύβων καί τών φωνών τής ταραχής τής κτίσεως



άπό τών παθών· διά γάρ τήν πλεονάζουσαν καί διαμένουσαν εν  ̂
αύτοΐς κατανόησιν τών θείων γραφών δραπετεύουσιν έξ αύτοΰ 

οί μάταιοι λογισμοί, καί ού δύναται ό νοΰς αύτοΰ άποστήναι 
άπό τής ένθυμήσεως αύτών, ούδέ προσέχειν τώ βίω τούτω τό 
σύνολον διά τήν μεγίστην ήδονήν τής άδολεσχίας αύτοΰ, ύπε- 

ραιρόμενος τούτων έν τη πολλή ήσυχίςι αύτοΰ έν τή έρήμψ.Όθεν 550 

καί έπιλήσμων γίνεται έαυτοΰ καί τής φύσεως αύτοΰ, καί γίνεται 
ώσπερ άνθρωπος έξεστηκώς, μή ποιούμενος μνήμην τοΰ αιώνος 
τούτου παντελώς, έξαιρέτως άδολεσχών καί διανοούμενος τά 
περί τής μεγαλωσύνης τοΰ Θεοΰ λέγων· ‘Δόξα τή θεότητι αύτου· 
παράδοξα τά θαυμάσια τών έργων αύτοΰ· εις ποιον ύψος τήν 555 
έμήν εύτέλειαν άνηγαγεν, εις τί ήξίωσέ με άδολεσχεΐν, καί εν 
ποίοις λογισμοΐς κατατολμήσαι καί άπολαύειν τήν έμήν ψυχήν’. 
Καί έν τοΐς θαυμασίοις τούτοις άναστρεφόμενος καί έκπλητ- 

cf. in Apam ϊ χόμενος άεί, μεθύσκεται πάντοτε καί γίνεται ώσπερ έν τή μετά
Brieft, 81; [ τήν άνάστασιν διαγωγή- πάνυ γάρ ή ήσυχία συνεργεί τή χάριτι

Dial, 85 ,87 ,89J · e » < #  / « — s ~ ς ~ * ι  «*ταυτη, διότι ευρίσκει χωράν ο νους αυτου οιαμειναι εν εαυτω 560

έν τή ειρήνη τή εύρεθείση αύτώ έκ τής ήσυχίας. Συν τούτοις δέ 
καί έντεΰθεν κινείται εις μνήμην κατά τήν θέσιν τής διαγωγής 
αύτοΰ· καί λαμβάνων κατά νοΰν τήν δόξαν τοΰ μέλλοντος αίώ- 
νος καί τήν ελπίδα τήν άποχειμένην τοΐς δικαίοις τοΐς έν τή ζωή 
έκείνη, τή πνευματική καί έν Θεώ κινουμένη, καί τήν καινήν 255 
εκείνην άποκατάστασιν, ούκ ένθυμεΐται ούδέ μνημονεύει τών 
τοΰ κόσμου τούτου. Καί δταν έν τούτοις μεθυσθή, πάλιν μετα- 
νίσταται έκεΐθεν έν θεωρίςι αύτοΰ περί τοΰ αιώνος τούτου, έν ω 
έστιν άκμήν, καί λέγει έκπληκτικώς· *Ώ βάθος πλούτον καί σοφί- 570 

ας καί γνώσεως καί συνέσεως τοΰ άνεξιχνιάστου Θεού- ώς ανε
ξερεύνητα τά κρίματα αύτοϋ καί ανεξιχνίαστοι α ί οδοί αύτοϋ.

Ήνίκα γάρ αιώνα άλλον θαυμαστόν ήτοίμασεν, ινα είς 
αύτόν είσάξη πάντας τούς λογικούς καί φυλάξη αύτούς έν τή 
άπεράντψ ζωή, τίς ή αιτία άρα τοΰ ποιήσαι αύτόν, τοΰτον τον
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dumnezeieştilor Scripturi, înţelegere care se înmulţeşte şi stă
ruie în ele, aşa încât cugetul lui nu se poate depărta de amin
tirea lor37, nici să ia aminte la viaţa aceasta, în general, din 
cauza marii plăceri venite din îndeletnicirea sa [cu Scriptura], 
fiind ridicat deasupra acelora, în multa lui isihie din pustie.
De atunci omul uită de el însuşi şi de firea lui şi ajunge ca ieşit 
din sine, iară să-şi mai aducă aminte deloc de veacul acesta, 
îndeletnicindu-se şi cugetând mai ales cele despre măreţia lui 
Dumnezeu, zicând: „Slavă Dumnezeirii Lui! Uimitoare sunt 
minunile faptelor Lui! La ce înălţime a ridicat nevrednicia 
mea, la ce lucruri m-a învrednicit să cuget şi în ce fel de gân
duri îndrăzneşte şi se desfatează sufletul meu!“ Şi, petrecând 
în aceste lucruri minunate şi fiind pururea uimit, se îmbată 
întotdeauna şi ajunge ca în vieţuirea de după înviere. Pentru 
că liniştea conlucrează foarte mult cu acest har, fiindcă par
tea înţelegătoare îşi găseşte locul, ca să rămână în ea însăşi, în 
pacea pe care o află din isihie. Dar, odată cu acestea şi de aici 
partea înţelegătoare se mişcă spre pomenirea [lui Dumnezeu], 
potrivit treptei vieţuirii sale38. Şi, primind în cuget slava vea
cului viitor şi „nădejdea pregătită" celor drepţi aflaţi în viaţa Col. 1,5  

aceea duhovnicească şi care se mişcă în Dumnezeu, precum 
şi acea înnoire viitoare, nu se mai gândeşte la cele din lumea '̂Mt' lp ^ 2i 
aceasta, nici nu îşi mai aminteşte de ele. Şi când este îmbătat 
de acestea, se ridică iarăşi de acolo la contemplaţia lui despre 
veacul acesta în care încă se află şi spune cu uimire: „O, adân
cul bogăţiei şi al înţelepciunii şi al cunoştinţei şi al priceperii 
Dumnezeului celui neurmat! Cât sunt de necercetate judecă
ţile Lui şi de neurmate căile Lui!“ Rom. 11,33

Pentru că dacă a pregătit un alt veac minunat, ca să ducă 
în el toate fiinţele raţionale şi să le păstreze în viaţa cea fară de 
sfârşit, atunci oare de ce a făcut mai întâi lumea aceasta cu oT '



κόσμον πρώτον έν τφ πυκασμφ καί τφ πλήθει τών ειδών καί τών 575 
φύσεων, καί θέσθαι έν αύτφ αιτίας καί ΰλας καί άνταγωνίσματα 
τών πολλών παθών; Καί πώς έν πρώτοις έθετο ημάς έν αύτφ 
καί έπηξεν έν ήμιν τήν άγάπην της πολυζωΐας αύτού, καί έξαίφ- 
νης μετήρεν ημάς έξ αύτοΰ διά θανάτου, καί διαφυλάττει ημάς 

καιρόν ού μικρόν έν άνάισθησία καί ακινησία, καί αφανίζει τάς 58ο 
μορφάς ήμών καί έκχύνει τήν κρασιν ήμών καί συμμίσγει αύτήν 
έν τή γή καί παραχωρεί καταλυθήναι καί έκτακήναι τήν κατα
σκευήν ήμών, έως ού παντελώς άπογένηται της άνθρωπίνης κα
τασκευής; Καί τότε έν τφ καιρφ, έν φ ώρισεν έν τή σοφία αύτοΰ, 
δτε θέλει, έγερεΐ ήμας έν σχήματι άλλψ, φ  γινώσκει, καί εισφέρει 585 

ήμας είς κατάστασιν άλλην· ούχ’ ημάς μόνον, άλλά καί οί άγιοι 
άγγελοι, μή έχοντες χρείαν τοΰ κόσμου τούτου, διά τό παράδο- 256 
ξον τής φύσεως αύτών παρά βραχύ τι τής τελειότητος όντες, έκ- 
δέχονται τήν ήμών έγερσιν έκ τής φθοράς, δτε έγείρεται τό γένος 
ήμών έκ τοΰ χοός καί άνακαινίζεται ή φθορά αύτοΰ. Δι’ ήμας γάρ 590 
έκ τής εισαγωγής κωλύονται* έφάπαξ γάρ τήν άνοιξιν τής θύρας 
τοΰ καινού αίώνος έκδέχονται, διότι ή κτίσις αύτή τών άγγέλων 
μεθ’ ήμών *άναπαύεται* έκ τής βαρύτητος τοΰ σώματος τής ού- 
σης έν ήμιν, ώς λέγει ό άπόστολος, δτι και αυτή ή κτίσις τήν άπο- 
κάλυψιν τών υιών του Θεοϋ άπεκδέχεται, δπως ελευθερωθώ έκ 595 
τής δουλείας τής φθοράς  έν τή έλευθερίςι τής δόξης τών τέκνων 
τοϋ Θεοϋ, μετά τήν παντελή κατάλυσιν τοΰ αίώνος τούτου έξ 
δλης τής καταστάσεως αύτοΰ, καί άποκατασταθήναι τήν φύσιν 
ήμών έν τή πρώτη καταστάσει.

Καί λοιπόν έκ τούτου ύψοΰται έν τφ νοι αύτοΰ είς τά προ κα- 6οο 
ταβολής τοΰ κόσμου, δτε ούκ ήν κτίσις τις, ούτε ούρανός, οΰτε 
γή, ούτε άγγελοι, ούδέ έν τών γεγονότων, *καί* πώς έξαίφνης 
τά πάντα  έκ μή δντων εις τό είναι παρήγαγεν έν τφ εύδοκήσαι 
αύτόν μόνον, καί παν πράγμα τετελειωμένον παρέστη ενώπι
ον αύτοΰ. Καί αύθις κάτεισιν έν τφ νοι αύτοΰ έπί πάσας τάς 605
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desime si o mulţime a felurilor şi firilor, şi [de ce] a pus în ea 
pricinile şi materiile şi luptele dintre multe patimi? Şi de ce la 
început ne-a aşezat în această lume şi a împlântat în noi iubi
rea faţă de bogăţia ei de viaţă, şi ne strămută dintr-odată din 
ea prin moarte, şi ne păzeşte, nu puţină vreme, într-o stare 
lipsită de simţire şi de mişcare39, şi pierde chipurile noastre, şi 
revarsă amestecul nostru de umori şi îl face una cu pământul, 
şi îngăduie să se topească şi să se desfacă alcătuirea noastră, 
până când încetează cu totul alcătuirea omului? Atunci, la 
vremea pe care a hotărât-o în înţelepciunea Sa, când va voi, 
ne va ridica cu o altă înfăţişare, pe care o cunoaşte, şi ne va 
duce într-o altă stare. Nu numai pe noi, ci şi pe sfinţii îngeri, 
care nu au nevoie de lumea aceasta datorită firii lor minunate, 
fiind cu puţin mai prejos de desăvârşire, şi care aşteaptă ridi
carea noastră din stricăciune, când neamul nostru va fi ridicat 
din ţărână şi stricăciunea i se va preschimba în nestricăciune. 
Fiindcă din cauza noastră ei sunt împiedicaţi să intre. Totodată, 
aşteaptă deschiderea uşii veacului celui nou, făpturile îngereşti 
suspinând împreună cu noi datorită poverii trupului aflate în 
noi, după cum spune Apostolul, că „însăşi făptura aşteaptă 
descoperirea fiilor lui Dumnezeu ca să fie slobozită din robia 
stricăciunii întru libertatea slavei fiilor lui Dumnezeu", după 
desfacerea deplină a acestui veac din toată starea lui, când fi
rea noastră va fi înnoită în prima ei stare40.

De aici omul se înalţă apoi, în partea sa înţelegătoare, la 
cele de dinainte de întemeierea lumii, când nu era niciun fel 
de zidire, nici cer, nici pământ, nici îngeri, nici ceva din cele 
ce sunt, şi va contempla cum [Dumnezeu] le-a adus pe toate, 
dintr-odată, dintru nefiinţă întru fiinţă numai prin bunăvoirea

593 Αναπαύεται] Syr habet Γώολν*» (BD 256, 6) = συστενάζει 602 p. καί] subintell 
θεωρήσει

c f  1 Cor. 15,
42-43

cf. Mt. 19, 28 Syr

Rom. 8, 21-23

înţel. Sol 1, 14
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δημιουργίας τοΰ Θεοΰ, καί προσέχει εις τάς θαυματουργίας τών 
κτισμάτων αύτοΰ, καί είς τήν σοφίαν τών ποιημάτων αύτοΰ, πώς 
ή οικονομία αύτοΰ καί ή πρόνοια ύπερβαίνει πάσαν έννοιαν, καί 
ή θαυμαστή αύτοΰ δύναμις ισχυρότερα πάντων τών ποιημάτων 
αύτοΰ· καί πώς τήν κτίσιν έκ μή όντων εις τό είναι παρήγαγε, ^  
τά πλήθη τών διαφορών τά άναρίθμητα· καί πώς μέλλει πάλιν 
διαφθεϊραι αύτήν έκ τής θαυμαστής ταύτης εύταξίας καί έκ τοϋ 
κάλλους τών φύσεων καί έκ τοΰ δρόμου τοΰ εύτάκτου τών κτι- 257 
σμάτων, ώρας, καιρούς, τήν συνάφειαν τής νυκτός καί τής ημέ
ρας, μεταβολάς συνεργούς τοΰ χρόνου, τά έκ τής γής ποικίλα 
εϊδη, τάς καλλίστας οικοδομάς τών πόλεων καί τά παλάτια τά 615 
ώραΐα έν αύταϊς, καί τόν ταχύτατον τών άνθρώπων δρόμον, 
τήν φύσιν αύτών τήν μοχθηράν, άπό τής εισόδου αύτής εως τής 
έξόδου- καί πώς έξαίφνης καταργειται ή θαυμαστή αύτη τάξις, 
καί ήξει άλλος αίών, καί παντελώς ή μνήμη τής πρώτης ταύτης 
κτίσεως ούκ άναβήσεται έν καρδία τινός, καί άλλοίωσις άλλη γε- 62ο 
νήσεται καί άλλοι διαλογισμοί καί άλλη μέριμνα. Καί πάλιν ή τών 
άνθρώπων φύσις ού μή μνημονεύση τοΰ κόσμου τούτου, ούδέ την 
προτέραν άναστροφήν αύτοΰ* δεσμευθήσεται γάρ ό νοΰς αυτών 
είς τήν θεωρίαν έκείνης τής καταστάσεως, καί ού μή σχολάστ] πα- 
λινδρομήσαι, πρός πάλην σαρκός και αίματος· συν γάρ τή φθορά 625 

τοΰ αίώνος τούτου, παραυτά άρχήν λαμβάνει ό μέλλων.
[Καί έρεΐ τότε πας άνθρωπος]* “Ώ  μήτερ, ή έπιλησθεΐσα έκ 

τών τέκνων αύτής, ών έγέννησε καί άνέθρεψε καί έσόφισε, καί 
έν ριπή όφθαλμοΰ συναγόμενων είς άλλότριον κόλπον, καί γι- 630 

νομένων τέκνα άληθινά τής στείρας τής μηδέποτε τεκούσης.” 
Ενφράνθητι στείρα ή ον τίκτονσα είς τά τέκνα, ά έτεκέ σοι ή γή.

Καί τότε άδολεσχεΐ έξεστηκώς καί λέγει* “Άρα πόσον καιρόν 
συνίσταται ουτος ό αίών, καί πότε άρχήν λαμβάνει ό μέλλων, καί 
πόσον άρα πάλιν καθεύδουσι τά σκηνώματα ταΰτα έν τφ σχή- 635 

ματι τούτφ, καί τά σώματα τφ χοΐ άμα συμμεμιγμένα, καί πώς
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Sa şi cum fiecare lucru se află înaintea Lui desăvârşit. Şi în
dată coboară cu cugetul său la toate făpturile lui Dumnezeu 
şi ia aminte la minunatele lucrări ale creaturilor Lui şi la 
înţelepciunea zidirilor Lui: în ce fel iconomia şi pronia Lui 
întrec orice gând şi minunata Lui putere este mai tare decât 
toate făpturile Lui. Şi cum a adus dintru nefiinţă întru fiinţă 
zidirea şi mulţimea nenumărată a feluritelor lucruri. Şi cum 
urmează iarăşi ca ea să se strice din această rânduială bună şi 
minunată şi din frumuseţea firilor şi din calea bine orânduită 
a făpturilor: ceasurile, vremile, legătura nopţii cu ziua, 
anotimpurile anului41, diferitele feluri de plante care răsar din 
pământ, preafrumoasele clădiri ale cetăţilor şi palatele măreţe 
din ele şi calea sprintenă a oamenilor, firea lor ostenitoare, de la 
intrarea ei [în lume] şi până la ieşire. Şi cum această minunată 
orânduire se opreşte dintr-odată şi va veni un alt veac, iar amin
tirea acestei prime zidiri nu se va mai sui deloc în inima cuiva, 
ci va veni o altă schimbare, alte gânduri şi altă preocupare42. Şi, 
iarăşi, firea oamenilor nu-şi va mai aminti de lumea aceasta, 
nici de vieţuirea ei cea de mai înainte. Pentru că cugetul lor va 
fi legat de vederea acelei stări [noi] şi nu se va mai opri ca să 
se întoarcă iarăşi spre trup şi sânge, fiindcă, odată cu stricarea 
acestui veac, începe şi cel viitor.

Iar atunci fiecare om va spune: „O, maică uitată de fiii pe 
care i-a născut, i-a crescut şi i-a înţelepţit, care într-o clipeală de 
ochi s-au adunat la un sân străin şi au ajuns fiii adevăraţi ai celei 
sterpe, care niciodată nu a născut!"; „Veseleşte-te cea stearpă, 
care nu ai născut", de fiii pe care ţi i-a născut ţie pamantul!

Şi atunci cugetă, ieşit din sine, şi zice: „Oare cată vreme va 
mai dăinui acest veac şi când va începe cel viitor? Cat vor mai 
dormi oare corturile acestea sub această formă, iar trupurile 
vor mai fi încă amestecate cu ţărana? Cum va fi oare vieţuirea

cf. Evr. 4, 13

cf. Ef. 6, 12

Is. 54,1



άρα γίνεται ή διαγωγή έκείνη, και έν ποίςι μορφή αΰτη ή φΰσΐς 
άνίσταται, καί έν ποίφ τρόπφ έρχεται είς τήν δευτέραν κτίσιν;” 
Καί είς ταΰτα καί τά τοιαΰτα έπιπίπτει αύτφ ή ησυχία, έκστασις, 
καί έκπληξις, καί ήσυχος σιωπή, καί έν τη ώρςι έκείνη άνίσταται 64ο 
καί γόνυ κλίνει καί εύχαριστίας άναπέμπει καί δοξολογίας μετά 
δακρύων ικανών τώ Θεώ, τώ σοφώ έν τοΐς έργοις αύτοΰ.

Μακάριος δστις τούτων ήξιώθη* μακάριος ού ή μελέτη αύτοΰ 
αΰτη έστιν ήμέρας καί νυκτός· μακάριος δστις έν τούτοις άδο- 
λεσχεΐ πάσας τάς ήμέρας τής ζωής αύτοΰ. Έάν δέ έν τη άρχή 645 
τής ήσυχίας αύτοΰ ό άνθρωπος ούκ αισθάνεται τής δυνάμεως 
τών τοιούτων θεωριών διά τόν μετεωρισμόν τοΰ νοός αύτοΰ, μή 
άκηδιάση* ούκ εύθέως γάρ έν τώ σπείρειν τόν έργάτην έν τη γή, 
συν τώ σπεϊραι τόν σπόρον  θεωρεί τόν στάχνν- άκολουθεΐ γάρ 
τώ σπόρφ άκηδία καί *έκκοπή τών έντερων*, άλλά τότε ήδεται 65ο 
καί εύφραίνεται ό έργάτης, δταν έσθίη έκ τοΰ άρτου τοΰ ίδρώτος 
αύτοΰ.Ή άδολεσχία αΰτη έν τή ήσυχία διατηρείται* ήδονήν γάρ 259 
άτελεύτητον κενοί έν τη καρδίςι καί πρός έκπληξιν άνεκλάλητον 
άνελαύνει τόν νοΰν ταχέως. Μακάριος δστις ήνοίχθη ένώπιον 
αύτοΰ ή πηγή αΰτη, καί έπιεν έξ αύτής πάσας τάς ώρας τής 
νυκτός και της ήμέρας. I 655

Έρώτησις. Τί έστι τό περιεκτικόν τών κόπων δλων τοΰ έργου 
τούτου, ήγουν τής ήσυχίας, ινα τις καταντήσας πρός αύτό μάθη 
δτι τήν τελειότητα τής πολιτείας έφθασεν;

Άπόκρισις. 'Οταν άξιωθή τίς τής διαμονής τής προσευχής. Όταν 
γάρ ταύτην φθάση, πρός τήν άκραν πασών τών άρετών έφθασε, 660 

καί τοΰ λοιποΰ κατοικητήριον τοΰ άγιου Πνεύματος έγένετο· έάν 
γάρ τις τήν χάριν τοΰ Παρακλήτου άκριβώς ούκ έδέξατο, την δια
μονήν ταύτην τής προσευχής τελειωσαι έν άνέσει ού δύναται. «Τό 
Πνεΰμα γάρ» φησιν «δταν κατοίκηση έν τινι τών άνθρώπων, ού 

cf. Macarie, παύεται έκ τής προσευχής* αύτό γάρ τό Πνεϋμα άεί προσεύχεται». 665 

(S.U.) 0$τε Χφ καθεύδειν αύτόν ούτε έν έγρηγόρσει ή προσευχή
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aceea? Sub ce chip va învia această fire şi în ce fel va veni la 
cea de-a doua sa zidire?" Şi în timp ce cugetă la acestea şi la 
cele asemenea lor, cade peste dânsul isihia, ieşirea din sine, 
uimirea şi tăcerea liniştită şi în acea clipă se ridică şi îşi pleacă 
genunchii şi înalţă mulţumiri şi doxologii cu lacrimi din des
tul lui Dumnezeu, Cel înţelept întru faptele Sale.

Fericit cel care s-a învrednicit de acestea! Fericit cel a cărui 
grijă43 este la aceasta zi şi noapte! Fericit cel care se îndelet
niceşte44 cu acestea în toate zilele vieţii lui! Dacă omul nu 
simte, la începutul liniştirii lui, puterea unor astfel de con
templaţii din cauza împrăştierii cugetului său, să nu cadă în 
akedie, pentru că lucrătorul nu vede spicul îndată ce seamănă rf.Mt. 4; 3-9.28 

sămânţa în pământ. Pentru că semănatului îi urmează akedia 
si descurajarea, dar lucrătorul se bucură atunci când mănâncă 
din pâinea sudorii sale. Această meditaţie45 se păzeşte în isi
hie, fiindcă revarsă în inimă o plăcere nesfârşită şi îmboldeşte 
mintea în sus cu iuţeală, spre o minunare negrăită. Fericit este 
cel căruia i s-a deschis înainte acest izvor şi a băut din el în 
toate ceasurile nopţii şi ale zilei!

Ucenicul: Care este roada ostenelilor acestei lucrări, adică 
a isihiei, pentru ca, ajungând cineva aici, să ştie că a ajuns la 
desăvârşirea vieţuirii [monahale] ?

învăţătorul·1: Când cineva va fi învrednicit de rugăciunea ne
încetată48. Deoarece când ajunge la aceasta, a ajuns la culmea vir
tuţilor şi s-a făcut de acum încolo locaş al Sfântului Duh. Pentru 
că dacă cineva nu a primit cu încredinţare harul Mângâieto
rului, nu poate stărui cu tihnă în rugăciune. „Fiindcă atunci 
când Duhul locuieşte într-un om, nu încetează din rugăciune, 
pentru că Duhul pururea Se roagă.w Atunci, nici când doarme, Rom. 8,2 6

650 έκκοπή... έντέρων] trad. litt. e Syr jxooa (BD 258,21), intell. άθυμία



φ. Macarie,
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έκ της ψυχής αύτοΰ κόπτεται, άλλ’ έάν έσθίη, καί έάν πίνγι, xai 

έάν κοιμάται, καί έάν τί πράττη, και ώς έν βαθει ύπνφ, αι εύωδίαι 
και οί άτμοί της προσευχής έν τη καρδία αύτοΰ άναδίδονται άνευ 
κόπου. Καί ή προσευχή τότε ορισμόν ούκ έχει, άλλά πάσας τάς 67ο 
ώρας αύτοΰ, καν ήσυχάση έξωθεν αύτής, άλλ’ αύτη λειτουργεί έν 
αύτφ κρυπτώς* τήν σιγήν γάρ τών καθαρών, προσευχήν λέγει τις 
τών χριστοφόρων, έπειδή οί λογισμοί αύτών θεΐαι κινήσεις είσίν· 
αί κινήσεις δέ τής καθαρας διανοίας, φωναί πραεΐαι είσίν, έν αίς 
κρυπτώς τφ κρυπτφ ψάλλουσιν. ^4 ι 675

Έρώτησις. Τί έστιν ή πνευματική προσευχή, καί πώς ταύτης 26ο 
τίς άξιοΰται;

Άπόκρισις. Ψυχικαί κινήσεις είσί τή ένεργείςι τοΰ άγίου 
Πνεύματος κοινωνοΰσαι δι* άκριβοΰς άγνείας καί καθαρότητος, 
καί εις έκ τών μυρίων άνθρώπων ταύτης άξιοΰται. Μυστήριον 680 

γάρ καταστάσεως τής μελλούσης πολιτείας έστί, διότι ύψσΰται 
ή φύσις καί μένει έκ τής δλης κινήσεως καί μνήμης τών ένθάδε 
άνενέργητος. Καί ούχί προσευχήν προσεύχεται, άλλ* αίσθήσει 
αισθάνεται ή ψυχή τών πνευματικών πραγμάτων τοΰ αιωνος 
έκείνου, τών ύπερβαλλόντων τήν έννοιαν τών άνθρώπων, έν οίς 685 
τό κατανοήσαι έν αύτοΐς διά τής δυνάμεως τοΰ άγιου Πνεύμα
τός έστιν, δπερ έστίν ή νοητή θεωρία, καί ού κίνησις καί ζήτησις 
τής προσευχής έστιν, άλλ’ έκ τής προσευχής ελαβεν άφορμήν. 
Διατοΰτο γάρ τινές τοιοΰτοι τήν τελειότητα ήδη έφθασαν τής 
καθαρότητος, καί ούκ έστιν ώρα έν ή ή κίνησις αύτών ή έσωτέ* 690 

ρα ούκ έστιν έν προσευχή, ώς προείπομεν. Καί δτε παρακύψει 
τό Πνεΰμα τό άγιον, έν προσευχή αύτούς εύρίσκει άεί, καί έξ 
αύτής τής προσευχής έκφέρει αύτούς πρός θεα>ρίαν, ήτις λέγεται 
πνευματική δρασις* ού χρήζουσι γάρ σχήματος μακρας προσευ
χής ούδέ *στάσιν τάξεως* τής πολλής λειτουργίας· άρκεΐ γάρ

694 στάσιν τάξεως] Syr habet rAa-\,a tVvu» (BD 260,16-17), ad litt. κατάστασιν τάξεως, 
intell. ώρισμένην τάξιν
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nici când este treaz rugăciunea nu se întrerupe în sufletul lui, 
ci, fie că mănâncă, fie că bea, fie că doarme, fie că face vreun φ ι Cor. io, 31 
lucru, bunele miresme şi aburii rugăciunii, ca într-un somn 
adânc, se ivesc fară osteneală în inima lui. Iar atunci rugăciu
nea nu are un timp rânduit, ci lucrează în el în mod ascuns în 
toate ceasurile, chiar dacă el se odihneşte în afara ei49, pentru 
că unul dintre purtătorii de Hristos a numit rugăciune tăcerea inc 
celor curaţi, fiindcă gândurile lor sunt mişcări dumnezeieşti, 
iar mişcările cugetării curate sunt glasuri blânde în care ei cântă 
în chip ascuns pentru Cel ascuns.

Ucenicul·. Ce este rugăciunea duhovnicească şi cum se în
vredniceşte cineva de ea?

învăţătorul: [Rugăciunea duhovnicească] sunt mişcările 
sufleteşti care se împărtăşesc de lucrarea Sfântului Duh prin 
deplina neprihănire şi curăţie, iar de aceasta se învredniceşte 
un om dintr-o mie. Pentru că ea este o taină a vieţuirii vii
toare, fiindcă firea este înălţată şi rămâne nepusă în lucrare 
de nicio mişcare sau amintire a celor de aici. Atunci sufletul 
nu se mai roagă cu rugăciune, ci simte lucrurile duhovniceşti 
ale veacului aceluia care întrec cugetarea oamenilor şi a căror 
înţelegere o au prin puterea Sfântului Duh. Aceasta este o vedere 
care are loc înlăuntrul m in ţii,  şi nu o mişcare sau o căutare a 
rugăciunii, dar care a primit prilejul din rugăciune. De aceea 
unii ca aceştia au ajuns deja la desăvârşirea curăţiei şi nu este 
nicio clipă în care mişcările lor cele mai lăuntrice să nu fie în 
rugăciune, după cum am spus mai înainte. Iar când Duhul 
Sfânt Se pleacă asupra lor, îi află pururea în rugăciune şi din 
această rugăciune îi duce pe ei la contemplaţie, numită „vedere 
duhovnicească*4. Fiindcă ei nu au nevoie de forma exterioară 
a unei rugăciuni îndelungate, nici de o oarecare rânduială, 
pentru că le este de ajuns pomenirea lui Dumnezeu, de la care



αύτοΐς ή μνήμη τοΰ Θεού και εύθύς αιχμαλωτίζονται έν τη αγά- 695 

πη· όμως, τής στάσεως τής προσευχής είς τέλος ούκ άμελοΰσιν, 
ήνίκα τήν τιμήν μερίζουσι τή προσευχή καί ϊστανται τοΐς ποσίν 
είς τάς δεδηλωμένας ώρας έκτος τής άδιαλείπτου.

Atanasie, Ειδομεν γάρ τόν άγιον Αντώνιον «ίστάμενον έν τή εύχη τής 7οο 
νΑ 65 2 έννάτης ώρας, δτι ήσθάνετο τόν νούν αύτοΰ ύψωθέντα». Καί άλ- 26ι 

λος έκ τών πατέρων έκτείνας τάς χεΐρας, ίοταμένου αύτοϋ έν τη 
προσευχή, ήλθεν είς έκστασιν τέσσαρας ήμέρας, καί άλλοι πολ
λοί ούτως.

Άξιοΰται δέ ό άνθρωπος ταύτης, όταν άποδύηται τήν άμαρ- 705 
τίαν έσωθεν καί έξωθεν διά τής φυλακής τών έντολών του Κυ
ρίου, τών έναντίων τής άμαρτίας· άς τινας έντολάς έάν τις κατά 
τάξιν αύτών χρήσηται, έξ άνάγκης αύτφ γίνεται *τών πολλών* 
άνθρωπίνων πραγμάτων ύπεξελθεΐν, τουτέστι τό σώμα άπεκδύ- 
σασθαι καί έξωθεν αύτου γενέσθαι, ώς είπεΐν, ούχί τήν φύσιν, 7ΐο 
άλλά τήν χρείαν. Ούκ έστι τις έν τφ τρόπφ τού νομοθέτου άνα- 
στρεφόμενος καί ταις έντολαΐς χρώμενος, καί ύπέμεινεν ή άμαρ- 
τία έν αύτφ· διατοΰτο καί ό Κύριος μόνην π αρ ’ αύτφ ποιέίν, τω 
τάς έντολάς φυλάξαντι, ύπέσχετο έν τφ εύαγγελίφ.

Έρώτησις* Ποια έστιν ή τελειότης τών καρπών τών πολλών 715 
τοΰ Πνεύματος;

Άπόκρισις* Όταν τις άξιωθή τής τελείας άγάπης τοΰ Θεοΰ.
Έρώτησις· Καί πόθεν γινώσκει τίς δτι έφθασεν εις ταύτην;
Άπόκρισις· ‘Όταν κινηθη ή μνήμη τοΰ Θεοΰ έν τή διανοία αύτοΰ, 

εύθέως ή καρδία αύτοΰ κινείται έν τή άγάπη αύτοΰ, καί οί όφθαλ- 720 

μοί αύτοΰ καταφέρουσι δάκρυα δαψιλώς -  έθος γάρ έχει ή άγάπη, 
έκ τής μνήμης τών άγαπητών έξάπτειν δάκρυα -, καί τοιοΰτος ών, 
ούδέποτε υστερείται έκ τών δακρύων, διότι ού λείπει αύτφ άεί ΰλη 
φέρουσα αύτόν είς μνήμην τοΰ Θεοΰ, ώστε καί έν τφ ύπνω αύτοΰ 262
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708 τών πολλών] Syr habet Χάηϊρί (BD 261,9) = πάντων τών
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sunt îndată robiţi întru iubire. Dar nu nesocotesc cu totul 
nici starea la rugăciune, când ei, pe lângă rugăciunea lor neîn
cetată, dau rugăciunii partea ei de cinstire şi stau în picioare 
la ceasurile rânduite.

7o(A Am văzut că Marele Antonie, „stând la rugăciunea ceasului 
al nouălea, îşi simţea partea înţelegătoare înălţându-se“. Un al
tul dintre Părinţi, întinzându-şi mâinile pe când stătea la rugă
ciune, a ajuns în uimire vreme de patru zile, şi mulţi alţii la fel.

70*w Omul însă se învredniceşte de aceasta când se dezbracă 
de păcatul dinlăuntru şi din afară prin păzirea poruncilor 
Domnului, potrivnice păcatului. Dacă cineva foloseşte aceste 
porunci potrivit rânduielii lor, atunci neapărat ajunge să iasă 
din toate lucrurile omeneşti, adică să îşi dezbrace trupul şi să 
ajungă în afara lui, ca să zicem aşa, dar nu [în afară] de firea 
lui, ci de trebuinţele lui. Păcatul nu poate să rămână în cel 
care vieţuieşte în felul Dătătorului de lege şi împlineşte po
runcile Lui. De aceea şi Domnul a făgăduit în Evanghelie că 
îşi va face locaş în cel care va păzi poruncile.

715 Ucenicul: Care este desăvârşirea multelor roade ale Duhului? 
învăţătorul: Când se învredniceşte cineva de iubirea 

desăvârşită a lui Dumnezeu51.
Ucenicul: Şi de unde cunoaşte cineva că a ajuns la aceasta? 
învăţătorul: Când pomenirea lui Dumnezeu52 se mişcă în 

cugetarea lui, atunci inima de îndată i se mişcă în iubirea Lui 
şi ochii săi varsă lacrimi cu îmbelşugare, pentru că iubirea 
are obiceiul să verse lacrimi când îşi aminteşte de cei iubiţi53. 
Astfel fiind, niciodată nu este lipsit de lacrimi, pentru că ni
ciodată nu îi lipseşte materia care îl duce la pomenirea lui 
Dumnezeu, aşa încât până şi în somn vorbeşte cu Dumnezeu. 
Fiindcă iubirea obişnuieşte să facă astfel de lucruri şi aceasta 
este desăvârşirea oamenilor în această viaţă.5

cf. In. 14,23



4 0 2 Λόγος ΚΖ'

συνομιλεί τφ Θεφ* έθος γάρ τη άγάπη πράξαι τά τοιχχΰτα, καί αΰτη  ̂
έστιν ή τελειότης τών άνθρώπων έν τη ζωη ταύτη.

ΈρώτησιςΈάν μετά τον πολύν κόπον και μόχθον καί άγώνα, 
δν έκτησατο ό άνθρωπος, άναιδεΰηται ό λογισμός τής ύπερηφανί- 
ας προσβαλεΐν αύτφ, διότι ΰλην έλαβεν έκ τοΌ κάλλους τών άρε- 
τών αύτοΰ, και λογίζεται τον πολύν κόπον δν ΰπέμεινεν, έν τίνι 730 

κρατήσει τον λογισμόν αύτοΰ, καί *άσφάλειαν* τη ψυχή αύτου 
κτήσηται τοΰ μή πεισθήναι αύτω;

Άπόκρισις· 'Όταν γνώσεται δτι ούτως πίπτει έκ τοΰ Θεοΰ ώς 
φύλλον ξηρόν πίπτον έκ δένδρου, τότε γνωρίζει τήν δύναμιν 
τής ψυχής αύτοΰ· έάν έν τή δυνάμει αύτοΰ έκτησατο τάς άρετάς 735 

ταύτας καί ΰπέμεινεν δλους τούς άγώνας τούς ύπέρ αύτών έν τψ 
συστεΐλαι τον Κύριον τήν βοήθειαν αύτοΰ έξ αύτοΰ καί αύτόν 
μόνον είσελθειν μετά τοΰ διαβόλου παραχωρεί παλαΐσαι καί ού 
συνέρχεται αύτφ ό Κύριος ώς έχει έθος συνελθειν μετά τών άγω- 
νιζομένων έν τφ άγώνι αύτών και συνεργήσαι, τότε φανεροΰται 74ο 
ή δύναμις αύτοΰ, μάλλον δέ ή ήττα αύτοΰ καί ή άπορία αύτοΰ.

Έ σ τι γάρ ή πρόνοια τοΰ Θεοΰ μετά *τών άγίων*, έν παντί 
καιρφ φυλάττουσα αύτούς καί ένισχύουσα, καί έν αύτη νικά 
παν τάγμα τών άνθρώπων, έάν έν τφ άγώνι (τής σωφροσύνης 
ή) τής μαρτυρίας καί τοΐς παθήμασιν αύτής γένηται άνθρωπος, 745 
καί έν τοις λοιποις δυσχερέσι τοΐς υπέρ Θεοΰ γινομένοις· καί 
ταΰτα, δήλα καί φανερά είσι καί ούκ έχουσι δισταγμόν. Πώς γάρ 
δύναται, *ΐνα ή φύσις νικήση* τήν δύναμιν τών γαργαλισμάτων 
τών άπαύστως έν τοΐς μέλεσι τοΰ άνθρώπου κινούμενων καί λυ- 263 

πούντων αύτόν, καί *νικήσαι* αύτούς; Καί πώς άλλοι τήν νίκην 750 

ποθοΰσι καί άγαπώσι, καί αύτοί ού δύνανται, ήνίκα άνταγωνί- 
ζονται σφοδρώς, άλλά καθ’ έκάστην ημέραν ήττώνται έξ αύτών, 
καί έν πόνφ καί πενθεί καί μόχθφ εισίν ύπέρ τών ψυχών αύτών, 
σύ δέ εύκόλως δύνασαι βαστάζειν τάς δυσκολίας τοΰ σώματος, 
τοσοΰτον δυσχερείς οΰσας, καί ού πολύ στενοχωρεΐσαι; Καί πώς 755
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Ucenicul: Dacă după multa osteneală, trudă şi luptă pe care 
omul le-a dobândit gândul mândriei năvăleşte cu neruşinare 
asupra lui, luând materie din frumuseţea virtuţilor lui, şi dacă 
omul ia în socoteală multa osteneală pe care a răbdat-o, prin 
ce îşi va stăpâni gândul şi va dobândi paza sufletului său ca să 
nu se încreadă în acel gând?

învăţătorul: Când cineva cunoaşte că în acest fel cade de la 
Dumnezeu aşa cum cade din pom o frunză uscată, atunci îşi 
cunoaşte puterea sufletului său55. Dacă ar fi dobândit aceste vir
tuţi prin puterea sa şi dacă ar fi răbdat toate luptele pentru ele 
după ce Domnul Şi-ar fi retras ajutorul Său de la el şi ar fi îngă
duit ca numai el singur să lupte cu diavolul şi nu ar fi „mers Dom
nul împreună cu el — aşa cum are obiceiul să meargă împreună 
cu cei ce luptă în lupta lor şi să lucreze împreună cu ei - ,  atunci 
s-ar fi vădit puterea lui, mai bine zis înfrângerea şi neputinţa lui.

742 Pentru că pronia lui Dumnezeu este cu omul în toată vre
mea, păzindu-1 şi întărindu-1, şi prin ea biruieşte orice oaste56 
a oamenilor în lupta pentru cugetarea feciorelnică sau pentru 
mărturisire, şi în pătimirile pentru ea, şi în celelalte greutăţi 
răbdate pentru Dumnezeu. Iar acestea sunt arătate şi vădite 
fară nicio îndoială. Căci cum poate omul să biruiască puterea 
gâdilărilor care se mişcă neîncetat în mădularele sale şi îl în
tristează şi să le rabde pe acestea? Şi cum de alţii care doresc şi 
iubesc biruinţa nu pot răbda când sunt războiţi cu putere, ci 
sunt înfrânţi de ele în fiecare zi şi petrec în durere, tânguire şi 
trudă pentru sufletele lor, în timp ce tu poţi purta cu uşurinţă 
greutăţile trupului, care sunt atât de neplăcute, fară să fii foar
te strâmtorat? Altfel cum ar fi cu putinţă ca un trup pătimaş

731 άσφάλειαν] hoc et φυλακήν 742 τών άγίων] cum Syroc γ^λο (S 24,46r S 125,43Γ
V124,158v V 562,75r), Syror autem habet rduvs (BD 262,17) = τοϋ άνθρώπου 748 
ινα... νικήση] intell. νικήσαι 750 νικήσαι] intell. ύπομεΐναι
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φ  Saccate, 
HE III, 19.9

ένδέχεται άλλως, έμπαθές σώμα πρός τήν τομήν τοϋ σιδήρου 
παλαίειν, καί σύνθλασιν μελών ύπομένειν καί παν είδος κολά- 
σεως, καί ούχ’ ήττάται υπό τών παθών ό μή δέ πληγήν άκάνθης 
ύπομένων κεντούσαν τόν όνυχα αύτου, καί ταύτην τήν ποικιλί
αν τών βασάνων μή αισθανόμενος κατά τό έθος τής φύσεως, εί 76ο 
μή έτέρα δύναμις έκτος τής φυσικής δυνάμεως έτέρωθεν πρόσε- 
στιν, άπείργουσα έξ αύτου τήν ίσχύν τών βασάνων;

Καί έπειδή περί τής προνοίας τοϋ Θεου διελέχθημεν, ούκ 
όκνητέον καί ιστορίας τινός ψυχωφελούς ύπομνησθήναι, ύψού- 264 

σης τόν άνθρωπον έν τοις άγωνίσμασι. «Νεώτερός τις όνόματι 765 

Θεόδωρος, βασανισθείς κατά παντός τοϋ σώματος καί έρωτη- 
θείς υπό *τινος* ‘πώς ήσθου τών βασάνων’, άπεκρίθη δτι ‘έν 
προοιμίοις ήσθανόμην, ύστερον δέ ειδον τινά νεανίσκον άπο- 
σπογγίζοντα τόν ιδρώτα τοϋ άγώνος μου καί ένισχύοντά με καί 
παρέχοντά μοι αναψυχήν έν τή άθλήσει μου’».’Ώ  τών οίκτιρμών 770 
τοϋ Θεοϋ· πόσον έγγίζει ή χάρις αύτοϋ τοις άθλοϋσι διά τό όνο
μα αύτοϋ τοϋ ύπομένειν μετά χαράς υπέρ αύτοϋ τά πάθη. Μή 
άγνωμονήσης εις τήν πρόνοιαν τοΰ Θεοϋ τήν πρός σέ γενομέ- 
νην, ώ άνθρωπε. Έάν λοιπόν δήλόν έστιν δτι ούχί σύ εί ό νικών, 
άλλ’ ύπάρχεις ώσπερ δργανον, καί ό Κύριος έστιν ό νικών έν 
σοι, καί σύ λαμβάνεις τό δνομα τής νίκης δωρεάν, τίς ούν ό κω- 775 
λύων σε έν παντί καιρφ τήν αύτήν δύναμιν αίτεϊν καί νικήσαι 
καί έγκωμιασθήναι καί τώ Θεφ έξομολογήσασθαι; Ούκ ήκουσας 
αρα, ώ άνθρωπε, πόσοι άθληταί άπό καταβολής κόσμον καί έκ 265 

τοϋ *ΰψους* τών ήμερών, έκ τοϋ ύψους τών άνταγωνισμάτων 
αύτών πεπτώκασι, πρός τήν χάριν ταύτην άγνωμονήσαντες; 780 

Καθόσον πολλαί εισι καί διάφοροι αί τοϋ Θεοϋ δωρεαί πρός 
τό άνθρώπινον γένος, κατά τοσοϋτον διαιρέσεις εισίν έν τοΐς δε- 
κτικοΐς πρός άναλογίαν τών δεχόμενων αύτάς· καί έστι σμικρότης

Λόγος KZ'

767 τίνος] Syror habet <bouaoî (BD 264,7) ='Ρουφίνου

să lupte împotriva tăişului săbiei şi să rabde zdrobirea mădu
larelor şi toate felurile de chinuri? Şi cum acela care nu poate 
răbda rana făcută de un spin înfipt sub unghie nu este biruit 
de pătimiri, iar această felurime de chinuri nu o simte potrivit 
cu rânduiala firii, dacă la puterea sa firească nu i s-ar adăuga 
din afară o altă putere, venită de altundeva, care îndepărtează 
de la el tăria chinurilor?

Şi pentru că am vorbit despre pronia lui Dumnezeu, nu tre
buie să ne lenevim să amintim o istorisire folositoare de suflet, 
care îl înalţă pe om în lupte. „Un tânăr oarecare, pe nume Te
odor, chinuit în tot trupul şi întrebat de Rufin: «Cum ai simţit 
chinurile?», a răspuns: «La început le-am simţit, dar apoi am 
văzut un tânăr care-mi ştergea sudoarea luptei, întărindu-mă 
şi odihnindu-mă în lupta mea.»“ O, îndurările lui Dumnezeu! 
Cât de mult se apropie harul Lui de cei care se luptă pentru 
numele Lui, ca să rabde cu bucurie pătimirile pentru El! Să 
nu fii nerecunoscător faţă de pronia lui Dumnezeu cea pentru 
tine, o, omule! Aşadar, dacă este un lucru vădit că nu tu eşti 
cel ce biruieşti, ci eşti ca un instrument, Domnul fiind Cel 
ce biruieşte în tine, iar tu primeşti în dar numele biruitorilor, 
atunci cine te împiedică să ceri în toată vremea această putere 
ca să învingi şi să fii lăudat şi să te mărturiseşti lui Dumnezeu? 
Oare nu ai auzit, o, omule, câţi luptători de la începutul lumii 
şi de la începutul zilelor au căzut de la înălţimea luptelor lor 
fiindcă nu au fost recunoscători faţă de acest har?

Pe cât sunt de mari şi de felurite darurile lui Dumnezeu 
faţă de neamul omenesc, pe atât sunt de mari deosebirile în
tre cei care le primesc, după măsura celor care le primesc. Şi 
există o micime şi o mărime în daruri, chiar dacă toate sunt
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καί μεγαλειότης έν ταις δωρεαις, εί καί πάσαι είσίν ύψηλαί καί 
θαυμασταί, άλλ’ έστι μία ύπερβάλλουσα τήν άλλην έν δόξη καί  ̂
έν τιμή, καί βαθμός έστιν ύπερέχων βαθμού. Καί πάλιν, τό άφι- 
ερώσαι τινά έαυτόν τω Θεφ καί τό πολιτεύσασθαι έν τή αρετή 
καί τούτο έν έστι τών μεγάλων χαρισμάτων τοΰ Χρίστου. Πολλοί 
γάρ τής χάριτος ταύτης έπιλαθόμενοι, δτι ήξιωθησαν άφορισθήναι 
έκ τών άνθρώπων *καί τφ Θεφ άφιερωθήναι* καί τών χάρισμά- 750 
των αύτοΰ λήπτορες γενέσθαι καί έκλεχθήναι καί διακονίας και 
λειτουργίας τοΰ θεοΰ άξιωθήναι, καί άντί τοΰ εύχαριστήσαι τώ 
Θεφ άδιαλείπτως έν τώ στόματι αύτών υπέρ τούτων, έξέκλιναν 
είς ύπερηφανίαν καί ύψηλοφροσύνην· καί ούχί ώς λαβόντες τήν 
χάριν τής λειτουργίας λειτουργήσαι αύτφ έν καθαρςί πολιτείςι και 
πνευματική έργασίςι είσίν, άλλ’ ώς τώ Θεφ χάριν ποιοΰντες οΰτως 795 
λογίζονται, άντί τοΰ λογίσασθαι δτι *προσελάβετο* αύτούς έκ 
τών άνθρώπων καί οικείους αύτοΰ άπειργάσατο είς γνώσιν τών 
μυστηρίων αύτοΰ. Καί ού τρέμουσιν έξ όλης τής ψυχής αύτών 
ταΰτα διαλογιζόμενοι, μάλιστα θεασάμενοι τούς προ αύτών 
ταΰτα λογισαμένους, πώς έξαίφνης ήρθη έξ αύτών τό άξίω- 266 

μα καί πώς άπέρριψεν αύτούς ό Κύριος έν ριπή οφθαλμοί) έκ 
τής μεγίστης ής ειχον δόξης καί τιμής, καί έξέκλιναν είς άκα- 
θαρσίαν καί άσελγείαν καί είς αίσχρουργίαν κτηνώδει τρόπω. 
Επειδή δέ ούκ έγνωσαν τήν έαυτών δύναμιν, ούδέ άδιαλείπτως 805 

έμνημόνευον τοΰ δεδωκότος αύτοΐς τήν χάριν τοΰ λειτουργεϊν 
αύτφ καί ένδον τής βασιλείας αύτοΰ γενέσθαι καί όμοδιαίτους 
τών άγγέλων είναι καί τη αγγελική πολιτείςι αύτφ προσπελάσαι, 
άπέρριψεν αύτούς άπό τής έργασίας αύτών καί έδειξεν αύτοΐς 
έν τή μεταβολή τής διαγωγής αύτών τή άπό τής ησυχίας, δτι ούκ 8ΐο 
αύτών ήν ή δύναμις έκείνη, τό ύπομεΐναι έν εύτάκτοις πολιτείαις 
καί μή όχληθήναι παρά τής βίας τής φύσεως καί τών δαιμόνων 
καί λοιπών άλλων έναντιωμάτων, άλλά δύναμις ήν αύτοΰ τής χά
ριτος ένεργοΰσα έν αύτοΐς. Άπερ ό κόσμος χωρήσαι ή άκοΰσαι I
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înalte şi minunate, însă unul îl întrece pe altul în slavă şi cin
ste, şi o treaptă este mai presus de altă treaptă. Şi, iarăşi, 
faptul că cineva se afieroseşte lui Dumnezeu şi că vieţuieş
te în virtute este şi aceasta una dintre marile harisme ale lui 
Hristos. Fiindcă mulţi, uitând de acest har — anume că au 
fost învredniciţi ca Dumnezeu să-i despartă de oameni şi să 
primească harismele Lui, să fie aleşi şi să se învrednicească de 
slujirea şi liturghia lui Dumnezeu —, în loc să-I mulţumească 
neîncetat lui Dumnezeu cu gura lor pentru acestea, s-au ple
cat spre mândrie şi spre înaltă cugetare. Şi nu Ii slujesc cu o 
vieţuire curată, ca unii care au primit harul liturghiei ca să-I 
liturghisească şi au o lucrare duhovnicească, ci li se pare că Ii 
fac ei un hatâr lui Dumnezeu, în loc să cugete că El i-a ales 
dintre oameni şi că i-a făcut casnicii Săi pentru cunoaşterea 
tainelor Lui. Şi nu tremură din tot sufletul lor când se gândesc 
la acestea, mai ales când îi văd pe cei de dinâintea lor care au 
cugetat la ele că li s-a luat dintr-odată vrednicia şi că Domnul 
i-a lepădat, într-o clipeală de ochi, din prea marea slavă şi cin
ste pe care le aveau şi că au căzut în necurăţie şi în desfrânare 
şi în fapte de ruşine într-un fel dobitocesc. Insă, pentru că nu 
şi-au cunoscut puterea lor, nici nu îşi aminteau neîncetat de 
Cel ce le-a dat harul să-I liturghisească şi să se afle înlăuntrul 
împărăţiei Lui şi să petreacă împreună cu îngerii şi să înain
teze spre El prin vieţuirea îngerească, i-a lepădat din lucrarea 
lor şi le-a arătat prin schimbarea vieţuim lor din isihie că nu 
era a lor acea putere de a răbda într-o vieţuire bine rânduită şi 
de a nu fi tulburaţi de sila firii, de demoni şi de celelalte îm
potriviri, ci era puterea harului Lui care lucra în ei. Pe acestea

cf. 1 Cor. 12, 31

cf. 1 Cor. 2,13

790 καί... άφιερωθήναι] Syr habet K'mW (BD 265,12) = υπό τοΰ Θεοΰ 
796 ττροσελάβετο] intell. προσέλαβεν



ού δύναται διά τήν δυσκολίαν αύτών, ουτοι δέ καιρόν πολύν 
ύπέμειναν έν αύτοΐς καί ούχ’ ήττήθησαν, έπεί ήν δύναμις τις 815 
άκολουθοΰσα αύτοΐς, Ικανοΰσα έν πασι βοηθήσαι αύτοΐς καί έν 
πασι διαφυλάξαι αύτούς· επειδή δέ έπελάθοντο ταύτης τής δυ
νάμεως, έπληρώθη έν αύτοΐς ό λόγος ό είρημένος· Καθώς ούκ 
έόοκίμασαν τον Θεόν εχειν έν έπιγνώσει τον δεσπότην αύτών, 
τον συνάψαντα τον χοΰν τη λειτουργία τη πνευματική, παρέόω- 82ο 
κεν αυτούς είς άδόκιμον νοϋν, καί τήν άτιμίαν, ήν έδει, τής πλά
νης αύτών έν αύτοΐς άπέλαβον.

Έρώτησις· Εί άρα έστι τις, ήνίκα τολμήσει, διόλου παραυτά 
άποτασσόμενος τη συνοικήσει τών άνθρώπων, καί έξαίφνης 
έξερχόμενος εις έρημον άοίκητον καί φοβεράν μετά ζήλου άγα- 267 
θοΰ, αρα τούτου χάριν λιμώ άποθνήσκει διά τήν ένδειαν τής 
σκεπής καί τών λοιπών χρειών;

Άπόκρισις· Ό  έτοιμάσας τοΐς ζώοις, προ τοϋ πλάσαι αυτά, 
κατοικητήρια, καί έπιμέλειαν τών χρειών αύτών ποιούμενος, ού 
μή παρίδη τούς φοβουμένους αύτόν, έξαιρέτως τούς άπλώς καί 830 

άπεριέργως άκολουθήσαντας αύτώ. Ό  τώ θεώ  άνατιθέμενος 
τό θέλημα αύτοϋ έν άπασιν, ούδέποτε μεριμνά περί τής χρείας 
τοϋ σώματος αύτοϋ καί τής ταλαιπωρίας καί τή§ κακοπαθείας 
αύτοϋ, άλλά ποθεί τοϋ μή έμμεΐναι έν τφ ρύπω τής πολιτείας καί 
(μή) ύπομεΐναι τήν ζωήν τής ταπεινώσεως ώς δειλιών τάς θλί- 835 

ψεις· άλλ’ ώς ήδέα καί γλυκέα λογίζεται τήν άλλοτρίωσιν δλου 
τοϋ κόσμου διά τήν καθαρότητα τής πολιτείας, μόχθων μετα
ξύ βουνών καί όρέων, καί ώς πλάνος γίνεται έν τη χώρα τών 
άλογων ζώων καί μή καταδεχόμενος άναπαύεσθαι σωματικώς 
καί ζήσαι ζωήν πεπληρωμένην ρύπων, καί *ήνίκα παραδώσει* 840 

έαυτόν εις θάνατον καθ’ έκάστην ώραν ΐνα μή στερηθή τής κα
θαρός πολιτείας (υπέρ) τοϋ θεοϋ* αύτώ ή δόξα καί ή τιμή, καί 
αύτός ημάς φυλάξαι έν τή καθαρότητι αύτοΰ καί άγιάσαι ημάς 
τφ άγιασμώ τοϋ αγίου αύτοΰ Πνεύματος εις τιμήν τοϋ ονόματος

4ο8 Λόγος KZ'

lumea nu le poate cuprinde, nici auzi din cauza greutăţii lor, 
dar ei le-au răbdat multă vreme şi nu au fost înfrânţi, fiindcă 
o putere anume îi urma, destoinică să-i ajute în toate şi să-i 
păzească în toate. Dar pentru că au uitat de această putere, 
s-a împlinit cu ei cuvântul care spune: „Precum n-au încercat 
să-L aibă pe Dumnezeu întru cunoştinţă", pe Stăpânul lor, 
pe Cel care a unit ţărâna cu liturghia firilor duhovniceşti57, 
i-a lăsat în seama minţii lor neîncercate şi necinstei care li se 
cuvenea, luând răsplata cuvenită rătăcirii lor.

Ucenicul: Dacă cineva îndrăzneşte să se lepede cu totul de 
împreună-locuirea cu oamenii şi iese, ca Adam58, în pustia cea 
nelocuită şi înfricoşătoare cu bună râvnă, este cu putinţă ca 
din această pricină să moară de foame, din lipsa unui acope
rământ şi a celorlalte lucruri de trebuinţă?

învăţătorul: Cel care a pregătit sălaşuri pentru fiarele sălba
tice încă înainte de a le crea şi S-a îngrijit şi de cele care le sunt 
de trebuinţă nu îi va trece cu vederea pe cei ce se tem de" El, 
mai ales pe cei care Ii urmează cu simplitate şi fară iscodire. 
Cel ce şi-a încredinţat voia sa întru toate lui Dumnezeu nu se 
îngrijeşte niciodată de trebuinţa trupului său, de truda şi de 
reaua lui pătimire, ci doreşte să nu stăruie în întinăciunea vie
ţuirii şi să nu ducă viaţa de smerenie ca unul căruia îi este frică 
de necazuri, ci socoteşte plăcută şi dulce înstrăinarea de toată 
lumea, săvârşită pentru curăţia vieţuirii, ostenindu-se printre 
dealuri şi munţi, încât ajunge ca unul care rătăceşte în patria 
dobitoacelor necuvântătoare, fară a primi să se odihnească 
trupeşte şi să trăiască o viaţă plină de întinăciuni, dându-se pe 
sine morţii în fiecare ceas ca să nu fie lipsit de vieţuirea curată 
pentru Dumnezeu. Lui fie slava şi cinstea şi El să ne păzească
840 ήνίκα παραδώσει] Syroc habet (S 24, 48Γ V 125,45r V 124, 16Γ V 562, 76v) = 
παραδίδων, Syror autem habet {BD 267,12) = ύποβάλλων
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αύτοΰ, τοΰ δοξάσαι τό όνομα αύτοΰ έν καθαρότητι εις τούς αιώ
νας τών αιώνων, άμήν. 

inc Είπε τίς τών άγίων ότι «γίνεται τό σώμα φίλος τής άμαρτίας 
φοβούμενον τούς πειρασμούς, ινα μή στενωθή και άποθάνη έκ 
τής ζωής αύτοΰ»· διατοΰτο καταναγκάζει αύτό τό Πνεύμα τό 
άγιον άποθανειν· *γινώσκει* γάρ δτι έάν μή άποθάνη ού νικά 
τήν άμαρτίαν. Εΐ τις θέλει, ινα κατοίκηση έν αύτω ό Κύριος, τό 85ο 
σώμα αύτοΰ βιάζεται και λειτουργεί τω Κυρίω καί δουλεύει έν 
*ταΐς έντολαΐς* τοΰ Πνεύματος ταΐς γεγραμμέναις έν τώ άποστό- 
λω, καί φυλάττει τήν ψυχήν αύτοΰ άπό τών έργων τής σαρκός, 
ών έγραψεν ό άπόστολος. Σώμα δέ συμμεμιγμένον τή άμαρτία, 268 

αναπαύεται έν τοΐς εργοις τής σαρκός καί τό Πνεΰμα τοΰ Θεού 855 
*ούκ άναπαύεται έν τοΐς καρποΐς αύτοΰ*· δτε γάρ άσθενει τό 
σώμα έν νηστεία καί ταπεινώσει, ή ψυχή ένδυναμοΰται πνευματι- 
κώς έν τη προσευχή.Έθος έχει τό σώμα, δταν στενωθή πολλαχώς 
έν θλίψεσι τής ήσυχίας καί ύστερηθή καί δεηθή, ώστε έγγίζειν τού 
άποθανειν έκ τής ζωής αύτοΰ, τότε παρακαλεΐ σε λέγον· “Άφες με 860 
ολίγον, ινα συμμέτρως πολιτεύσωμαι· άρτι ορθοποδώ, διότι έπει- 
ράσθην τών τοιούτων κακών. Καί δταν άναπαύσης αύτό έκ τών 
θλίψεων καί παράσχης αύτω μικράν άνεσιν, διότι συνεπάθησας 
αύτω, καί κάν πρός μικρόν άναπαύση, τότε ψιθυρίζει σοι *κολα- 
κευτικώς* μικρόν μικρόν, έως άν ποιήση σε έξελθειν έκ τής έρη
μου -  πάνυ γάρ είσί τά κολακεύματα αύτοΰ Ισχυρά -  καί λέγει 865 
σοι ” Δυνάμεθα καλώς πολιτεύσασθαι καί πλησίον τοΰ κόσμου· 
πολλά γάρ έπειράθημεν· δυνάμεθα ουν έν οίς έσμέν έκεΐσε πο- 
λιτεύεσθαι. Δοκίμασόν με μόνον, καί έάν ού γίνωμαι ώς θέλεις, 
δυνάμεθα ύποστρέψαι* ιδού ή έρημος ού φεύγει έξ ήμών. Μή ουν 
πιστεύσης αύτω, κάν σφόδρα παρακαλέση καί υποσχέσεις πολλάς 870

4*0; Λόγος ΚΖ'

849 γινώσκει] intell. γινώσκεται 852 ταΐς έντολαΐς] Syror habet (BD 267,21) τοΐς 
καρποΐς 856 ούκ... αύτοϋ] Syr habet Λ*. (BD 268,2) -  άναπαύεται

CUVÂNTUL 27 4Π

întru curăţia Lui şi să ne sfinţească cu sfinţirea Sfântului Său 
Duh, spre cinstea numelui Său, ca numele Lui să fie slăvit 
întru curăţie în vecii vecilor! Amin.

Zis-a59 unul dintre sfinţi că „trupul fricos în încercări se 
face prietenul păcatului ca să nu fie strâmtorat şi să moară“. 
De aceea însuşi Duhul Sfânt îl sileşte să moară, pentru că se 
ştie că, dacă nu va muri, nu va birui păcatul. Dacă cineva vrea 
ca Domnul să locuiască în el, îşi sileşte trupul şi Ii liturghiseş- 
te Domnului şi Ii slujeşte prin roadele Duhului, despre care 
stă scris în Apostol, şi îşi păzeşte sufletul de „faptele trupului", 
despre care a scris Apostolul. Trupul amestecat cu păcatul se 
odihneşte în faptele trupului, iar Duhul lui Dumnezeu Se 
odihneşte în roadele Sale. Fiindcă atunci când trupul slăbeşte 
prin post şi smerenie, sufletul prinde, duhovniceşte, puteri 
prin rugăciune. Trupul, atunci când este strâmtorat cu mul
tele feluri de necazuri ale isihiei, când este lipsit şi în nevoi, 
încât se apropie de moarte, are obiceiul să te roage, zicând: 
„îngăduie-mi puţin ca să vieţuiesc măsurat! De-acum înainte 
păşesc drept, pentru că am fost încercat prin astfel de rele.“ 
Iar când îl odihneşti de necazuri şi îi îngădui puţină tihnă, 
pentru că ţi-e milă de el, şi se odihneşte fie numai puţin, 
atunci îţi şopteşte liniştit, încet-încet, până când te face să ieşi 
din pustie -  pentru că linguşirile lui sunt foarte puternice -  şi 
îţi zice: „Putem să vieţuim bine şi aproape de lume, pentru 
că am fost încercaţi mult. Aşadar, putem să vieţuim în cele în 
care ne aflăm. Pune-mă doar la încercare şi, dacă nu voi fi pre
cum voieşti, ne putem întoarce. Iată, pustia nu fuge de noi!w 
Să nu-1 crezi aşadar, chiar dacă te va ruga foarte mult şi îţi va

cf. Gal 5,19

cf. Gal 5,22-23

έν τοΐς καρποΐς έαυτοϋ (cf. Gal. 5,22-23) 864 κολακευτικώς] Syr habet irur̂ » (BD 
268,9) = ήσύχως
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ποίηση, διότι ού ποιεί ά είπε. Μετά τό δούναι σε αύτφ τήν αιτησιν 
αύτοΰ, ρίπτει σε εις μεγάλα πτώματα, έξ ών ού δύνη άναστήναι 
καί έξελθειν έξ αύτών. Ό ταν άκηδιάσης έκ τών πειρασμών καί 
χορτασθης έξ αύτών, είπέ αύτώ* “Σύ πάλιν τήν άκαθαρσίαν και 
τήν αίσχράν ζωήν επιθυμείς/’ Καί έάν εϊπη σοι* “Αμαρτία μεγά- 875 
λη έστι τό φονεΰσαι έαυτόν”, είπέ συ αύτώ· “Φονεύω έαυτόν, δι
ότι ού δύναμαι άκαθάρτως ζήσαι. Άποθάνω ώδε, καί μή πάλιν 
θεάσωμαι τον θάνατον τον άληθινόν τής ψυχής μου, τον έκ τοΰ 
Θεοΰ. Συμφέρει μοι, ινα άποθάνω ώδε υπέρ τής άγνείας, καί μή 265 

κακήν ζωήν ζήσω έν τω κόσμφ. Τον θάνατον τούτον προαιρέ- 88ο 
σει έξελεξάμην υπέρ τών άμαρτιων μου. Άποκτενώ έαυτόν, διότι 
ήμάρτηκα τφ Θεφ, καί μηκέτι αύτόν παροργίσω. Τί θέλω ζωήν 
άπέχουσαν έκ τοΰ Θεοΰ; Τάς κακώσεις ταύτας υπομένω, ϊνα μή 

άλλοτριωθώ έκ τής έπουρανίου έλπίδος. Ποίαν ώφέλειαν
εχει ό Θεός έκ τής έμής ζωής τής έν τώ βίφ, έάν 885

έν αύτφ ζήσω κακώς καί 
παροργίσω αύτόν;”

Λόγος ΚΖ' CUVÂNTUL 27

face multe făgăduinţe, pentru că nu face ceea ce a spus. După 
ce îi împlineşti cererea, te aruncă în mari căderi, din care nu 
vei putea să te ridici şi să ieşi. Când te cuprinde akedia din 
cauza ispitelor şi te vei fi săturat de ele, spune-i: „Tu doreşti 
iarăşi necurăţia şi viaţa de ruşine." Şi dacă îţi va spune: „Este 
un păcat mare să te omori", tu să-i spui: „Mă omor pentru că 
nu pot să trăiesc în chip necurat. Mor aici şi nu voi mai vedea 
moartea cea adevărată a sufletului meu, adică [lepădarea] de 
la Dumnezeu. îmi este de folos să mor aici pentru neprihăni
re, şi nu să duc o viaţă rea în lume. Am ales moartea aceasta în 
mod liber şi cumpănit, pentru păcatele mele. Mă omor pen
tru că am păcătuit faţă de Dumnezeu şi nu II voi mai mânia. 
De ce să vreau o viaţă depărtată de Dumnezeu? Rabd aceste 

necazuri ca să nu mă înstrăinez de nădejdea cerească.
Ce folos are Dumnezeu de viaţa mea în cele 

de aici dacă o voi trăi rău 
si II voi mânia?"60
T



Τού αύτού* Λόγος ΚΗ

Περί διαφόρων τρόπων τον πολέμον τοϋ έκ τοϋ διαβόλου 
πρός τούς έν τη στενή όδφ τη ύπερεχούση τον 

κόσμον πορενομένονς

Έ χει έθος πάλιν ό διάβολος, ό άντίπαλος ήμών, τοΐς έν τω άγώνι ι 
τούτω κατιοΰσι, μηχανικώς διαιρειν τάς πάλας αύτοΰ κατ’ 
αυτών. Έ κ  τοΰ σχήματος τών όπλων αύτών καί τών σκοπών 
τών προσώπων άλλάσσει τον τρόπον τοΰ άγώνος αύτοΰ.

Και πρός μέν τους όντας ράθυμους τη προαιρέσει θεωρεί καί 5 
έν τοΐς λογισμοΐς αύτών άσθενεΐς, καί έξ αρχής σφοδρώς πολεμεΐ 
αύτούς, ώστε έγείρειν κατ’ αύτών πειρασμούς στερεούς καί ισχυ
ρούς, δπως γεύσασθαι αύτούς ποίηση τών τρόπων τής πονηριάς 
αύτοΰ έκ τής αρχής τής όδοΰ, ινα έκ τοΰ πρώτου άγώνος κατά- 
σχη αύτούς δειλία, καί φανή αύτοις ή οδός αύτών τραχεία καί ίο 
δύσβατος καί εΐπωσιν οΰτα>ς· “Έάν καί ή άρχή ούτως δυσχερής 270 
καί σκληρά, έως τοΰ τέλους αύτής τίς ύποφέρει άπαντήσαι τοις 
άγώσι τοις πολλοϊς, τοΐς έν μέσω αύτής τεταγμενοις;” Καί έκτοτε 
ού δύνανται πάλιν στήναι ή έλθεΐν εις τό έμπροσθεν, άλλ’ ούδέ 
πρός άλλο τί ιδείν έκ τής έπείξεως τής φροντίδος τής περί τού- 15 
τα)ν. Καί πρός ολίγον σφίγγει τον πόλεμον αύτοΰ ό διάβολος πρός 
αύτούς, ινα οΰτα>ς φύγωσι, μάλλον δέ ό θεός αύτός έστιν ό παρα- 
χωρών αύτώ ίσχύειν κατ’ αύτών, έν μηδενί αύτοις βοηθών, διότι 
έν δισταγμώ καί ψυχρότητι εις τον άγώνα τοΰ Κυρίου εισήλθον· 
λεγει γάρ, Επικατάρατος πας ό ποιων τα εργα Κνρίον άμελώς και 20 
κωλύει τήν χεϊρα έκ τοϋ αίματος, καί πάλιν* Έγγνς Κύριος τοΐς 
φοβονμένοις αύτόν. Άνευ γάρ φόβου καί ψυχρότητος, άπαντήσαι

Cuvântul 28*

Despre diferitele feluri de război din partea diavolului 
împotriva celor care umblă pe calea strâmtă, 

cea mai presus de lume

Diavolul, potrivnicul nostru, are vechiul obicei de a-şi îm- * 
părţi cu măiestrie atacurile împotriva celor care se pogoară1 la 
lupta aceasta. El îşi schimbă felul luptei după felul armelor lor 
si după ţelurile urmărite de diferite persoane.

Pe cei pe care îi vede că au voinţa slabă2 şi că sunt neputin
cioşi în gânduri îi războieşte de la început cu tărie, aşa încât să 
ridice împotriva lor ispite tari şi puternice, aşa încât să-i facă 
să guste din felurile răutăţii lui încă de la începutul căii, ca să-i 
cuprindă frica de la prima luptă şi să li se pară calea lor aspră 
şi greu de umblat şi să zică astfel: „Dacă începutul este atât de 
greu şi de aspru, cine va putea răbda până la sfârşitul ei, ca să 
înfrunte luptele cele multe aşezate la mijlocul cursului ei?“ Iar 
de atunci nu mai pot să stea sau să înainteze, dar nici să priveas
că spre altceva, din cauza apăsării grijii pentru acestea. Diavolul 
îşi strânge puţin câte puţin războiul împotriva lor ca să fugă. 
Dar mai degrabă Dumnezeu însuşi este Cel care îi îngăduie să 
aibă putere împotriva lor, neajutându-le cu nimic, pentru că au 
intrat în lupta pentru Domnul cu îndoială3 şi răceală. Căci zice: 
„Blestemat să fie tot cel ce face lucrurile Domnului cu trândă
vie şi îşi împiedică mâna lui de la sânge." Şi iarăşi: ,Aproape

* Aici începe Cuvântul 51 în FR 10 şi Memra 36 în BD.



Λόγος ΚΙ-Γ

τφ διαβόλω επιτρέπει ό Θεός λέγων* Ά ρξαι τοίννν τοϋ άπολέσαι 
αύτόν, και δρμησον κατ’ αύτοϋ πρός πόλεμον καί συμπλάκηθι 
αύτφ άνδρείως, και αρξομαι επιθεϊναι τόν φόβον σου έπϊ πάντας 25 
τούς εχθρούς σου τούς υποκάτω τοϋ ούρανοΰ .

Έάν γάρ μή άποθάνης θάνατον αίσθητόν έκουσίως υπέρ τής 
άγάπης τοΰ Θεοΰ, άκουσίως μέλλεις άποθανεΐν έκ τοΰ Θεοΰ 
νοητώς. Όπερ έστί μέρος σου, μή δυσχεράνης δέξασθαι υπέρ 
αύτοΰ έκουσίως πρόσκαιρα παθήματα καί είσελθεΐν εις τήν όό- 30 

ξαν  τοΰ Θεοΰ.Έάν δέ έν τφ άγώνι τοΰ Κυρίου άποθάνης σωμα- 
τικώς, αύτός σε ό Κύριος στέφανοί καί τοΐς λειψάνοις σου τοΐς 
τιμίοις παρέχει ό Θεός τήν τιμήν τών μαρτύρων.

Διατοΰτο, ώς προεΐπον, δτι οί έν προοιμίοις άμελεις καί χαΰ- 
νοι, καί ούκ έβιάσαντο πρός θάνατον δοΰναι έαυτούς, έντεΰθεν 35 
έν πάσι τοΐς πολέμοις εύρίσκονται έλάχιστοι καί άχρεΐοι· μάλλον 
δέ ό Θεός παραχωρεί αύτούς διωχθήναι καί πολεμηθήναι, διό- 271 
τι ούκ έν άληθεία έξεζήτησαν αύτόν, άλλ’ ώς πειράζοντες καί 
χλευάζοντες έδοκίμασαν τελειώσαι τό εργον τοΰ Θεοΰ.

Διατοΰτο καί αύτός ό διάβολος έξ άρχής έγνώρισεν αύτούς 40 
καί έδοκίμασε τούς λογισμούς αύτών, όποιοι είσί, τουτέστι δειλοί 
καί φίλαυτοι καί μάλλον φειδόμενοι τοΰ σώματος αυτών* δια- 
τοΰτο ώς έν καταιγίδι καταδιώκει αύτούς, διότι δύναμιν νοητήν, 
ήνπερ έχει έθος θεωρεΐν έν τοις άγίοις, ού θεωρεί έν αύτοΐς.

Πρός τήν προαίρεσιν γάρ τοΰ άνθρώπου τήν πρός τόν Θεόν 45 
καί τήν πρόθεσιν τήν πρός τόν σκοπόν τόν δι’ αύτόν, ούτως συ
νεργεί αύτφ ό Θεός καί βοηθει καί δεικνύει αύτφ τήν πρόνοιαν 
αύτοΰ* ού δύναται γάρ ό διάβολος προσεγγίσαι τφ άνθρώπφ ή 
προσενέγκαι αύτφ πειρασμούς, εί μή άμελήση *ή παραχώρηση 
αύτόν ό Θεός*, ή έάν χαυνώση έαυτόν είς αισχρούς λογισμούς 50

49-50 ή... Θεός] Syr habet τ̂ λ*. κ'οολ om ,»  (BD 271, 10) = έκείνου του νεύματος τοΰ 
έπουρανίου

este Domnul de cei ce se tem de El.“ Căci Dumnezeu porun
ceşte să-l întâmpinăm pe diavolul fară frică şi răceală, zicând: 
„începe aşadar să-l pierzi pe el şi avântă-te împotriva lui ca să-l 
războieşti şi încleştează-te cu el cu bărbăţie, şi voi începe să pun 
frica ta peste toţi vrăjmaşii tăi de sub cer!"

Căci dacă nu mori de bunăvoie de o moarte simţită pentru 
iubirea lui Dumnezeu, atunci fară de voie vei muri de la Dum
nezeu în chip inteligibil. In ce priveşte partea ta, să nu-ţi vină 
greu să primeşti de bunăvoie pătimirile vremelnice pentru El, 
ca să intri în slava lui Dumnezeu. Iar dacă vei muri trupeşte 
în lupta pentru Domnul, însuşi Domnul te va încununa şi va 
dărui cinstitelor tale rămăşiţe pământeşti cinstea martirilor.4

34 De aceea, după cum am spus mai înainte, cei care sunt ne
păsători şi moleşiţi la începutul vieţii lor călugăreşti şi nu-s-au 
silit să se predea pe ei înşişi morţii sunt, din această cauză, 
foarte slabi şi netrebnici în toate războaiele. Mai degrabă însă 
Dumnezeu îngăduie ca ei să fie prigoniţi şi războiţi, pentru că 
nu L-au căutat cu adevărat şi au încercat sa săvârşească lucrul 
lui Dumnezeu pe încercate şi în batjocură.

De aceea şi diavolul i-a cunoscut dintru început şi le-a încer
cat gândurile, de ce fel sunt, adică dacă sunt fricoase şi iubitoare 
de sine şi dacă le e milă de trupul lor. De aceea îi prigoneşte ca 
într-o furtună, fiindcă nu vede în ei puterea inteligibilă5 pe care
o vede de obicei în cei sfinţi.

Dumnezeu conlucrează cu omul, îl ajută şi îi arată purta
rea Sa de grijă potrivit cu alegerea sa liberă cea pentru Dum
nezeu şi cu dispoziţia sa faţă de scopul pe care îl are pentru El. 
Fiindcă diavolul nu poate să se apropie de om sau să-i aducă 
ispite decât dacă acesta este nepăsător faţă de semnul pe care 
i-1 face Cel ceresc sau dacă se moleşeşte în gânduri ruşinoase 
venite din împrăştiere sau dacă are gânduri de şovăire şi îndoială.

CUVÂNTUL 28

Ps. 84,9 

cf. Deut. 2,24-25 

cf. Rom. 8,18
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4 i8 Λόγος KH'

άπό *οίήσεως και έπάρσεως* ή λογισμούς δισταγμού και διψυ. 
χίας. Τούς τοιούτους ό διάβολος έξαιτεΐται τοΰ πειράσαι· τούς 
δέ άρχαρίους καί άπλοΰς καί άπειρους ούκ έξαιτεΐται παρά τοΰ 
Θεοΰ, ώσπερ τούς άγιους καί μεγάλους, τοΰ πειράσαι αύτούς, διό- 
τι γινώσκει δτι ού παραχωρεί αύτούς ό Θεός πεσεΐν είς τάς χειρας 5$ 
αύτοΰ -  οιδε γάρ ό Θεός δτι ούχ’ ίκανοΰσι πρός τούς πειρασμούς 
τοΰ διαβόλου - , εί μή σχώσι μίαν αιτίαν έκ τών αίτιων ών προεΐ- 
πον, καί τότε ή δύναμις της προνοίας τοΰ Θεοΰ μακρύνεται έξ 
αύτών. Ούτός έστιν ό εις τρόπος τών πολέμων τοΰ διαβόλου.

Τρόπος δεύτερος τών πολέμων τοϋ διαβόλου $

Ούς δέ άνδρείους καί δυνατούς θεωρεί ό διάβολος, καί τον 
θάνατον είς ούδέν λογιζομένους, καί έν μεγάλω ζήλφ έξελθόντας, 
καί είς πάντα πειρασμόν καί θάνατον έκδεδωκότας έαυτούς,καί 
καταφρονοΰντας τής ζωής καί τοΰ κόσμου καί τοΰ σώματος καί 
πάντων τών πειρασμών, τούτοις ούκ άπαντςί παραυτίκα ό διά- 272 
βολος, ούδέ δεικνύει έαυτόν τούτοις έπί πολύ, άλλά συστέλλει 
έαυτόν καί τόπον δίδωσιν αύτοΐς, καί ούκ άπαντφ αύτοΐς *πρός 
τήν πρώτην όρμήν αύτών*, ούδέ παρατάσσεται πρός αύτούς εις 
πόλεμον* γινώσκει γάρ δτι πάσα άρχή θερμοτέρα υπάρχει του 
πολέμου, καί οιδεν δτι πολύν ζήλον έχει ό άγωνιστήν, καί δτι 70 
ούχ’ ώς έτυχε νικώνται οί ζηλωταί τών πολεμιστών. Καί ούχί ώς 
δειλιών ό διάβολος ποιεΐ τοΰτο, *άλλ’ έκ τής περικείμενης αύτοΐς 
θείας δυνάμεως τής φοβεριζούσης αύτόν*. Άλλ’ δσον θεωρεί 
αύτούς οΰτως, ού τολμςί προσψαΰσαι αύτοΐς, έως δτε ιδη αύτούς 
ψυχρανθέντας άπό τοΰ ζήλου αύτών καί άπορρίψαντας τά 75

* A ici începe Cuvântul 52 în FR  10.
51 οίήσεως... έπάρσεως] Syr habet râmai (BD 271» 11) = μετεωρισμοΰ/ρεμβασμοϋ 67-68 
πρός... αύτών] Syr habet rdcnao oma (BD 272, 1) = έν τή όρμή αύτοΰ τή πρώτη 
72—73 άλλ ... αυτόν] Syr habet ·. κ*κ*als»v-i jaoiLoi) γ .̂οΔκ' rdui om
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Pe unii ca aceştia diavolul îi cere ca să-i ispitească. Dar pe 
cei începători, simpli şi lipsiţi de experienţă, nu îi cere de la 
Dumnezeu ca să-i ispitească, aşa cum o face cu sfinţii şi cu cei 
mari, deoarece cunoaşte că Dumnezeu nu îngăduie ca aceştia 
să cadă în mâinile lui, fiindcă Dumnezeu ştie că ei nu sunt la 
măsura de a fi ispitiţi de diavolul, decât dacă vor avea vreuna 
din pricinile despre care am vorbit mai înainte, iar atunci pu
terea ocrotirii lui Dumnezeu se îndepărtează de la ei. Acesta 
este primul dintre felurile de război ale diavolului.

A l doilea fe l  a l războaielor diavoluluii*

însă diavolul nu îi întâmpină de îndată şi nici nu se arată 
multă vreme celor pe care îi vede că sunt plini de bărbăţie şi 
puternici, că socotesc moartea ca nimic, că ies din lume cu
o mare râvnă, că se predau pe ei înşişi la toată încercarea şi 
moartea, că dispreţuiesc viaţa, lumea şi trupul şi toate ispitele. 
Diavolul se înfrânează pe sine şi le face loc acestora fară să-i 
întâmpine de la primul lor avânt, nici nu intră în război cu 
ei. Fiindcă ştie că tot începutul războiului este mai fierbinte şi 
că luptătorul are multă râvnă şi că aceia dintre luptători care 
au mai multă râvnă nu pot fi biruiţi oricum. Diavolul nu face 
aceasta din frică, ci pentru că vede acea putere dumnezeiască 
arzătoare pe care ei o poartă, până când leapădă de bunăvoie, 
puţin câte puţin, plinătatea ei, fiindcă îşi pun încrederea în ei 
înşişi. Dar, cât timp îi vede pe ei în acest fel, nu îndrăzneşte 
să se atingă de ei, până când nu vede că li s-a răcit râvna şi că

ii  Λ.\γ>-ι crA ômxai ^oa^  (BD 272,5-7) — αλλα έκεινην την
άναφ λέγουσα ν αύτούς θείαν δύναμιν διά τό πλήρωμα, ο φέρουσιν, έως άν έκουσίως 
άπορρίψωσιν αύτό κατά μικρόν μικρόν, πεποιθώτες έαυτοίς
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όπλα, άπερ ήτοίμασαν εαυτοΐς *έν ταΐς διανοίαις αύτώ ν*, έν τη 

αλλοιώσει τών θείων λογίων καί τών μνημών τών συνεργουσών 

καί βοηθουσών αύτοΐς* καί προσέχει είς τόν καιρόν τής ραθυμί

ας αύτών. Καί ότε στραφώσι μικρόν έκ τών πρώτων λογισμών 

αύτών καί αύτοί άφ’ έαυτών άρχονται έφευρίσκειν εφευρέσεις 

τής ήττης αύτών έκ τών κολακευμάτων τοΰ φρονήματος αυτών 80 

τών βρυόντων έν αύτοΐς, καί άφ’ έαυτών αύτοί όρύσσουσι βό

θρον άπωλείας ταΐς ψυχαΐς αύτών έκ τοΰ μετεωρισμοΰ τών λο

γισμών, τοΰ έκ τής οκνηρίας γινομένου έν ταΐς διανοίαις αύτών, 

*άφ’ ων* ή ψυχρότης έβασίλευσεν έν αύτοΐς.
Καί ταΰτα μέν ό διάβολος ούχ’ έκουσίως ποιεΐ, ήνίκα έμποδί- 85 

ζεται τοΰ πολεμεΐν αύτούς, ή ώς φειδόμενος αύτών *ούδέ αίσχυ- 
νόμενος παρ’ αύτών*· εις ούδέν γάρ εχει αύτούς. Άλλά λογίζομαι 
ότι δύναμίς τις περικυκλοΐ τούς έν θερμότητι ζήλου διακειμένους 
πρός τόν Θεόν, καί τούς νηπιωδώς έξερχομένους καί άλογίστως 
άποτασσομενους, τους έλπίζοντας δέ εις τόν Θεόν καί πιστεύ- 273 

όντας, καί άγνοοΰντας πρός τίνα τήν πάλην εχουσι. Διατοΰτο 
ό Θεός διώκει τήν δεινότητα της πονηριάς αύτοΰ έξ αύτών τοΰ 
μή έγγίσαι αύτοΐς· χαλινοΰται γάρ θεωρών τόν φύλακα τόν άεί 
αύτούς φυλάττοντα.

Έάν γάρ τάς αιτίας τής βοήθειας έξ έαυτών μή άπορρίψωσιν, 95 
αΐτινες είσί δέησις καί κόποι καί ταπεινοφροσύνη, ό άντιλήπτωρ 
καί βοηθός ούκ άναχωρεΐ έξ αύτών ποτέ.

Βλέπε καί γράψον ταΰτα εις τήν καρδίαν σου, ότι ή φιληδο- 
νία καί τό άγαπάν τήν άνάπαυσιν, αϊτια έστί τής *παραχωρήσεως*. 
Έάν δέ τις έκ τούτων ύπομείνη Ισχυρώς έγκρατευόμενος, έκ τής ιοο 

συνεργίας τοΰ Θεοΰ ούδέποτε άπολιμπάνεται, καί ό έχθρός ού 
συγχωρεΐται προσβαλεΐν αύτω. Καί έάν άπαξ άπαξ συγχωρηθή 
προσβαλεΐν αύτφ πρός παιδείαν, άλλ’ άκολουθεΐ αύτω καί

76 έν1... αύτών] Syr habet n cuut cn=»o (BD 272,9) =  καί έν οίς ώπλισαν τήν διάνοιαν
αύτών 84 άφ’ών] subintell. τής όκνηρίας 86-87 ούδέ... αύτών] Syr habet
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au aruncat armele pe care şi le-au pregătit şi prin care şi-au 
întrarmat cugetul, părăsind cuvintele dumnezeieşti şi aduceri- 
le-aminte care împreună-lucrează cu ei şi îi ajută. Deci diavolul 
ia aminte la vremea lenevirii lor şi la vremea în care ei se întorc 
puţin de la primele lor gânduri şi încep să născocească — din 
linguşirile cugetării lor, care izvorăsc în ei — meşteşuguri care 
îi duc la înfrângere şi îşi sapă ei înşişi o groapă de pierzanie 
pentru sufletele lor prin împrăştierea gândurilor, venită din 
lenea înstăpânită în cugetele lor, din care lene împărăţeşte în 
ei răceala.

Iar diavolul nu face aceste lucruri din voia lui atunci când 
are piedici ca să-i războiască, nici nu se fereşte de ei, ca şi 
cum i-ar fi milă de ei, pentru că îi socoteşte ca nimic. Dar 
eu socotesc că o putere oarecare îi înconjoară pe cei care, în 
fierbinţeala râvnei, au o astfel de dispoziţie faţă de Dumnezeu 
şi ies copilăreşte6 din lume, supunându-se fară gânduri, care 
nădăjduiesc şi cred în Dumnezeu şi nu ştiu cu cine au de dus 
lupta. De aceea Dumnezeu alungă răutatea vicleniei diavolu
lui de la ei, ca să nu se apropie de ei. Pentru că el este ţinut în 
frâu atunci când îl vede pe păzitorul care pururea îi păzeşte.

Pentru că dacă ei nu alungă de la sine pricinile ajutorului, 
care sunt cererile, ostenelile şi smerita-cugetare, nici apărăto
rul şi ajutătorul lor nu se îndepărtează niciodată de la ei.

Priveşte si scrie aceste lucruri în inima ta, anume că iubirea
> T

de plăcere şi iubirea de odihnă sunt pricinile părăsirii. Dar 
dacă cineva rabdă cu tărie, înfrânându-se de la acestea, nu 
este părăsit niciodată de împreuna-lucrare a lui Dumnezeu, 
iar vrăjmaşul nu este lăsat să-l atace. Şi dacă i se îngăduie 
câteodată să-l atace, spre învăţătură, totuşi sfanta putere îl

H P P  Η Β  (BD 272, 19) = φυλάσσεται άπό αύτών 99 παραχωρήσεως]
Syr habet (BD 273, 6) = έγκαταλείψεως, cf. I. 97 άναχωρεΐ (έγκαταλείπει)
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συνέχει αύτόν ή άγια δύναμις, καί ού φοβείται τούς πειρασμούς 
τών δαιμόνων, διότι ό λογισμός αύτοΰ θαρρεί καί καταφρονεί ι05 
αύτών δι’ αύτήν.

Αΰτη γάρ ή θεία δύναμις έκδιδάσκει τούς άνθρώπους, ώσπερ 
τις διδάσκει τινά νεώτερον μικρόν πλεΰσαι. Καί δταν άρξηχαι 
ποντίζεσθαι άναφέρει αύτόν, διότι έπάνωθεν τών χειρών τού δι
δάσκοντος αύτόν πλέει ό νεώτερος. Καί δταν άρξηται όλιγωρεΐν, ι10 
ινα μή βυθισθή, αύτός ό βαστάζων αύτόν έν ταΐς χερσίν αύτοΰ κρά
ζει αύτώ* ‘Μή φοβοΰ, έγώ βαστάζω σε’. Καί ώσπερ μήτηρ διδάσκει 
τον υιόν αύτής τον μικρόν τό περιπάτημα, καί μακρύνει έαυτην έξ 
αύτοΰ καί * προσκαλείται* αύτόν.'Όταν δέ αύτός άρξηται έρχόμε- 
νος πρός τήν μητέρα αύτοΰ έν τοΐς ποσίν αύτοΰ τοΐς μικροίς καί m 
άσθενέσι, διά την άπαλότητα αύτών τρέμουσι. Καί δταν άρξηται 
πίπτειν, τρέχει ή μήτηρ αύτοΰ καί βαστάζει αύτόν έν ταΐς άγκάλαις 
αύτής. Ούτως βαστάζει ή χάρις τοΰ Θεοΰ καί διδάσκει τούς άνθρώ- 274 
πους, τούς τε καθαρώς καί μετά άπλότητος έκδεδωκότας εαυτούς 
εις χεΐρας τοΰ πλάσαντος αύτούς, καί τους έξ δλης καρδίας τφ κό- 120 
σμω άποταξαμένους καί όπίσω αύτοΰ πορευομένους.

Σύ δέ, ώ άνθρωπε, έξερχόμενος όπισθεν τοΰ Θεοΰ, έν παντί 
καιρω τοΰ άγώνος σου, άεί τής άρχής μνημόνευε καί τοΰ πρώτου 
ζήλου τής άρχής τής όδοΰ καί τοΰ θερμοΰ λογισμοΰ, *όν έξήλθες 
έν προοιμίοις έχων έκ τοΰ οίκου* σου, καί είσήνεγκας σεαυτόν 125 

είς τήν παράταξιν τοΰ πολέμου· καί οΰτως δοκίμασον σεαυτόν 
καθ’ έκάστην ημέραν, *δπως μή* ψυχρανθή ή θερμότης τής ψυ
χής σου έκ τοΰ ζήλου τοΰ έξαφθέντος έν σοι έξ άρχής· μήπως ζη- 
μιωθής τινός τών δπλων, ών ής ένδεδυμένος έν άρχή τοΰ άγώνος 
σου. Καί άεί ύψωσον τήν φωνήν σου έντός τής παρεμβολής, καί 130 

τά τέκνα τών δεξιών, ήγουν τούς οικείους λογισμούς, θάρσυνον 
καί άνδρείωσον καί δεϊξον τοΐς άλλοις, ήτοι τω μέρει τοΰ έναντί- 
ου, δτι νηφάλιος ει. Καί έάν έν προοιμίοις όρφς όρμήν φοβερί- 
ζουσάν σε τοΰ πειράζοντος, μή χαυνωθής. ’Ίσως αύτη συμφέρει
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însoţeşte pe om şi îl ţine aproape, iar [omul] nu se teme de 
ispitele demonilor, pentru că gândul lui e plin de încredere şi 
îi dispreţuieşte datorită [acelei sfinte puteri].

Această putere dumnezeiască îi învaţă pe oameni aşa cum 
învaţă cineva un băiat să înoate. Când acesta începe să se 
afunde, îl ridică, pentru că tânărul pluteşte pe mâinile celui 
care îl învaţă. Iar când începe să-şi piardă curajul, cel care îl 
ţine pe mâinile sale, ca să nu se afunde, îi strigă: „Nu te teme, 
eu te ţin!“ Precum mama îşi învaţă pruncul să umble şi se 
depărtează de el şi îl cheamă -  iar când acesta porneşte către 
ea pe picioarele lui cele mici şi slabe, tremurând din cauza 
frăgezimii lor, şi începe să se clatine şi să cadă, atunci mama 
aleargă şi îl prinde în braţe —, tot aşa şi harul lui Dumnezeu îi 
ţine şi îi învaţă pe oamenii care se predau cu curăţie şi simpli
tate în mâinile Celui ce i-a făcut şi care s-au lepădat de lume 
din toată inima şi călătoresc în urma Lui.

Tu, omule, care ai ieşit în urma lui Dumnezeu, aminteş- 
te-ţi pururi, în toată vremea luptei tale, de început şi de prima 
râvnă a începutului căii şi de gândul fierbinte cu care ai ieşit 
din primul tău fel de vieţuire şi te-ai adus pe tine însuţi în 
linia de luptă. Şi aşa să te încerci pe tine însuţi în fiecare zi, ca 
nu cumva căldura sufletului tău, venită din râvna aprinsă în 
tine la început, să se răcească şi ca nu cumva să te păgubeşti la 
vreuna din armele cu care ai fost îmbrăcat la începutul luptei 
tale. Inalţă-ţi pururea glasul înăuntrul taberei, dă curaj şi îm- 
bărbătează-i pe fiii tăi cei de-a dreapta, adică gândurile tale, şi 
arată-le celorlalţi, aflaţi de partea vrăjmaşului, că eşti trezvitor. 
Şi dacă la început vezi vreun atac înfricoşător al ispititorului, 
să nu te moleşeşti. Poate că acesta îţi este de folos. Cel ce te

111 προσκαλείται] intell. προσκαλεΐ 124-125 δ ν ... οίκου] intell. μ εθ ’ ού έξήλθες έκ 
τής πρώτης διαγωγής/πολιτείας 127 δπως μή] Syr habet rdsAs (BD 2 7 4 ,9 )  =  μήπως



424 Λόγος ΚΗ'

σοι· ού παραχωρεί δωρεάν ό σώζων σε, τινά προσεγγίσαι σοι, εί 135 
μή οικονομίαν τινά προξένων πρός τό συμφέρον σοι.

Άλλά μή δείξης ραθυμίαν έξ αρχής, ινα μή, δείξας ώδε ραθυ
μίαν, είς τοΰμπροσθεν βαίνων καταπέσης, καί μηκέτι εύρήσεις 
άναστήναι έκ τών λοιπών τών έπερχομένων σοι, λέγω δή έκ τοΰ 
λιμού καί τής άσθενείας, καί έκ τών φαντασιών τών φοβερών  ̂
καί τών λοιπών. Μή στρέψης τόν σκοπόν του άγωνοθέτου σου, 
δτι βοήθειαν κατά τοΰ έναντίου προξενεί σοι, δπως μή εύρη σε 275 
ό έχθρός σου ώς προσδοκφ. Άλλά παρακάλεσον τόν Θεόν άδι- 
αλείπτως καί κλαΰσον ένώπιον τής χάριτος αύτοΰ καί πένθησον 
καί μόχθησον, έως άν έξαποστείλη σοι βοηθόν· έάν γάρ προσά- 145 
παξ ΐδης τόν σώζοντά σε πλησίον σου, ούκέτι ήττηθήση έκ τοΰ 
έχθροΰ σου τοΰ έναντιουμένου σου. Ούτοι οί δύο τρόποι τής πά
λης τοΰ διαβόλου έως ωδε.

“Ετερος τρόπος τον πολέμον τον διαβόλου τρίτος-
πρόρρησις δννατή πρός τονς άνδρείονς 150

Όταν συν μετά ταΰτα δλα έπαναστή ό διάβολος τινί, καί ου 
δύναται πρός αύτόν έν άγώνι, μάλλον δέ πρός τόν ένισχύονια 
αύτόν καί βοηθοΰντα αύτώ, δι’ δν ό άνθρωπος κατεπαίρεται 
αύτοΰ καί λαμβάνει παρ’ αύτοΰ δύναμιν καί ύπομονήν, ώστε τό 
παχυμερές σώμα καί ύλικόν νικήσαι τόν άσώματον καί νοερόν, 155 
ήνίκα ούν ϊδη ό έχθρός πάσαν ταύτην τήν δύναμιν, ήνπερ έδέ- 
ξατο ό άνθρωπος έκ τοΰ Θεοΰ, καί τάς έξω αισθήσεις αύτοΰ έκ 
τών όρωμέναχν πραγμάτων καί τών φωνών τών άκουομένων μή 
ήττωμένας, καί τούς λογισμούς αύτοΰ ύπό τών κολακευμάτων 
καί θωπευμάτων αύτοΰ μή χαυνουμένους, τότε λοιπόν έπιθυμεΐ ό 160 

διάβολος ζητήσαι τρόπον τινά τοΰ άποστήσαι *τσν άγγελον εκεί
νον, τόν βοηθοΰντα τώ άνθρώπψ, άπ’ αύτοΰ*· μάλλον δέ έπιθυμεΐ 
ό δόλιος τυφλώσαι τόν νοΰν τοΰ άνθρώπου τοΰ βοηθουμένου,
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mântuieşte în dar nu îngăduie să se apropie cineva de tine 
decât din vreo iconomie care îţi aduce folos7.

Dar să nu arăţi lenevire de la început, ca nu cumva, arătând 
această lenevire, să cazi când păşeşti înainte şi să nu te mai poţi 
ridica din celelalte care vin asupra ta, adică din foame, din slăbi
ciune, din nălucirile înfricoşătoare şi din celelalte. Nu te întoarce 
de la scopul pe care ţi l-a pus Orânduitorui luptei tale, pentru 
că îţi aduce ajutor împotriva potrivnicului, astfel încât vrăjma
şul să nu te găsească aşa cum se aşteaptă. Ci roagă-L neîncetat 
pe Dumnezeu şi plângi înaintea harului Lui, şi tânguieşte-te, şi 
osteneşte-te, până când îţi va trimite ajutor. Fiindcă dacă II vezi
o dată pe Cel ce te mântuieşte fiind aproape de tine, nu vei mai 
fi biruit de vrăjmaşul tău care ţi se împotriveşte. Până aici au fost 
înfaţişate aceste două feluri de luptă ale diavolului.

Al treilea fe l  de război a l diavolului. Cuvânt prevenitor 
către cei plin i de bărbăţie*

ψ Aşadar, când, după toate acestea, diavolul se ridică asupra 
cuiva şi nu-1 poate birui în luptă, mai bine zis pe Cel care îl 
întăreşte şi îl ajută, din pricina Căruia omul se ridică deasupra 
diavolului şi primeşte de la El putere şi răbdare, aşa încât trupul 
cel gros şi material să-l biruiască pe cel netrupesc şi inteligibil, 
când aşadar vrăjmaşul vede toată această putere pe care omul a 
primit-o de la Dumnezeu şi simţurile lui din afară nebiruite de 
lucrurile văzute şi de glasurile care se aud, iar gândurile lui nemo
leşite de linguşirile şi laudele lui, atunci diavolul doreşte să caute 
un oarecare fel prin care să-l îndepărteze pe om de îngerul care

Ι Aici începe Cuvântul 53 în FR 10.
161-162 τόν1... α ύτοϋ] Syr habet rd=Arâx οσΑ cm » jn&n (BD 275,17) =  αύτόν άπό 
τού άγγέλου τοΰ β ο η θ ο ύ ν τ ο ς  αύτώ



καί εύρεθήναι αύτόν άβοήθητον, και κινήσαι έν αύτφ λογισμούς 
ύπερηφανίας, ϊνα δοκή δτι άπό τής δυνάμεως αύτοΰ δλη ή ίοχύς 165 
αΰτη, και αύτός έαυτφ τόν πλοΰτον τοΰτον έκτήσατο, καί τη δυ
νάμει αύτοΰ έφύλαξεν έαυτόν έκ τοΰ έναντίου καί φονευτοΰ. Καί 
ποτέ μέν λογίζεται δτι έκ συμβεβηκότος ένίκησε τόν έχθρόν, ποτέ 2% 
δέ δτι διά τήν άδυναμίαν τοΰ έχθροΰ.

Καί σιωπώ έκ τών άλλων τρόπων καί τών λογισμών τής βλα- ι70 
σφημίας, έξ ών έμπίπτει ή ψυχή είς φόβον έκ τής μνήμης αύτών 
καί μόνον.

Ποτέ δέ έν σχήματι τών άποκαλύψεων τών έκ τοΰ Θεοΰ τήν 
πλάνην αύτοΰ είς τό μέσον φέρει, καί έν τοΐς ένυπνίοις αύτοΰ 
δεικνύει αύτφ πράγματα, καί πάλιν έν έγρηγόρσει μορφοΰται είς 175 
άγγελον φωτός· καί είς δλα ταΰτα, έάν δυνηθη, κατά μικρόν καί 
μικρόν,ινα συμφρονήση ό άνθρωπος τοΐς έχθροΐς, έως άν έμπέ- 
ση είς τάς χεΐρας αύτοΰ.

Έάν δέ κρατήση τούς λογισμούς αύτοΰ έν άσφαλείςι ό φρόνι
μος άνθρωπος, μάλλον δέ κρατήση τήν μνήμην τοΰ συνεργοΰντος mo 
αύτφ, καί άτενίση είς τόν ούρανόν τό δμμα τής καρδίας αύτοΰ, 
ινα μή βλέπη τούς ψιθυρίζοντας ταΰτα έν αύτφ, πάλιν ό έχθρός 
έπιτηδευεται μηχανήσασθαι άλλους τρόπους.

Τέταρτος άντιρρητικός τοϋ πολέμου τοϋ έχθροϋ

Λοιπόν τοΰτο μόνον ύπελείφθη αύτφ, διότι έχει συγγένειαν 185 
ή φύσις πρός αύτό, καί διατοΰτο έξαιρέτως έκδέχεται ποιήσα- 
σθαι τόν άφανισμόν τοΰ άνθρώπου έν αύτφ. Ποιον δέ; Τοΰτο 
έστί* Τό προσβαλεΐν τώ άνθρώπφ έν ταις φυσικαΐς χρείαις 
αύτοΰ. Πολλάκις γάρ τυφλοΰται ό νοΰς τοΰ άθλητοΰ έκ τής 
όράσεως καί τοΰ πλησιασμοΰ τών αισθητών πραγμάτων, καί εύ- 190 
χερώς έν τφ άγώνι ήτταται, δταν πλησίον αύτών γένηται, πολύ 
δέ μάλλον δταν εύρεθώσι κατέναντι τών όφθαλμών αύτοΰ* έν
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îl ajută. Dar mai degrabă vicleanul doreşte să orbească mintea 
om ului care este ajutat, şi acesta să se afle fară ajutor, şi să mişte 
în el gânduri de mândrie ca să i se pară că toată această tărie 
ţine de puterea lui şi că el şi-a dobândit sieşi această bogăţie şi 
că prin puterea lui s-a păzit de cel potrivnic şi ucigaş. Iar uneori 
i se pare că l-a învins pe vrăjmaş din întâmplare, iar alteori că 
din pricina neputinţei vrăjmaşului.

170 1  Trec sub tăcere celelalte feluri şi gânduri de hulă din cauza 
cărora sufletul se înfricoşează numai când îşi aminteşte de ele.

173 ■  Alteori [diavolul] îşi foloseşte înşelăciunea sub forma unor 
descoperiri de la Dumnezeu şi îi arată omului anumite lucruri 
în vis, iar când este treaz, diavolul se preschimbă „în înger de 2 Cor. 11,1 4  

lumină". Şi toate acestea [diavolul le face] pentru ca omul, 
dacă e cu putinţă, să ajungă, puţin câte puţin, de un cuget cu 
vrăjmaşii săi, până când va cădea în mâinile lui.

179 H Dar dacă omul chibzuit îşi păzeşte gândurile sale în siguranţă, 
mai bine zis dacă va ţine pomenirea Celui care împreună-lucrea- 
ză cu el şi îşi aţinteşte ochii inimii sale la Cer, ca să nu-i vadă pe 
cei ce şuşotesc aceste lucruri în el, atunci vrăjmaşul încearcă din 
nou să uneltească alte feluri de luptă [împotriva lui].

Al patrulea fe l de război a l vrăjmaşului*

185 4  Aşadar, vrăjmaşului i-a mai rămas doar acest [fel de război] 
şi, pentru că firea [omului] se înrudeşte cu acesta, de aceea şi 
vrăjmaşul se aşteaptă, în mod cu totul osebit, să-l piardă pe 
om prin acesta. Care este acest fel de război? Este următorul: 
să-l atace pe om în trebuinţele lui fireşti. Pentru că adeseori 
mintea luptătorului este orbită de vederea şi apropierea lucrurilor

ι Aici începe Cuvântul 54 în FR 10.



γνώσει γάρ καί πείρςι χραται τήν μέθοδον ταύτην ό διάβολος ^ 
δεινώς, ήγουν έκ της πείρας τής μετά τών πολλών καί ισχυρών 
καί δυνατών άγωνιστών τών έκ τούτων έκπεσόντων* καί τούτο ι95 
σοφιστικώς ποιεί. Καν γάρ μή δυνηθη πρακτικώς ποιήσαι τον 
άνθρωπον ένεργησαι, διά τήν *άσφάλειαν* τής ήσυχίας αύτοΰ 
καί τήν άποχήν τής κατοικήσεως αύτοΰ έκ τών αφορμών καί 
αιτιών, δμως άγωνίζεται φαντάσαι τον νοΰν αύτών καί μορφώσαι 
αύτοϊς φαντασίας ψευδείς έν σχήματι άληθείας, ώστε κάν ελθεΐν 2οο 
είς έπιθυμίαν αύτών, γαργαλίζων αύτούς, καί κινήσεις κινών έν 
αύτοϊς τοΰ διαλογίζεσθαι αύτούς είς αισχρούς λογισμούς καί 
συγκατατίθεσθαι καί γενέσθαι ^υπευθύνους*, ώστε άποστήναι 
άπ’ αύτών τον βοηθόν αύτών.

Έπίσταται γάρ δτι ή νίκη τοΰ άνθρώπου καί ή ήττα αύτοΰ 
καί ό θησαυρός αύτοΰ καί ή άντίληψις αύτοΰ καί πάντα τά τοΰ 205 

άσκητοΰ έν τω λογισμφ συνίστανται, καί έν μικρψ νεύματι γίνε
ται ινα μόνον ό λογισμός έκ τοΰ τόπου κινηθη καί έξ έκείνου τοΰ 
*ΰψους* είς γην κατέλθη καί προαιρέσει δείξει ροπή νεύματος 
τήν συγκατάθεσιν, ώς συνέβη τοΐς πολλοις τών άγίων έν φαντα- 
σίαις κάλλους γυναικών. Πολλάκις δέ καί τοις πλησιάζουσι τω 2ΐο 
κόσμφ ώς άπό *μιλίου ή δύο ή διαστήματος ημέρας*, αύτάς τάς 
γυναίκας έν άληθείφ έτροπώσατο άγαγεΐν πρός αύτούς- τούς 
δέ άπέχοντας έκ τοΰ κόσμου καί ού δύναται τοΰτο ποιήσαι, έν 
φάντασίαις δεικνύει αύτοϊς τό κάλλος τών γυναικών, ποτέ μέν έν 
καλλώπισμά) ίματίων καί θεωρία άσελγείας, ποτέ δέ έν σχήματι 2 1 5  

γυμνής γυναικός δεικνύων αύτοϊς· ένίκησε γάρ διά τούτων καί 
τών τοιούτων τινάς. “Τούς* μέν είς αύτό τό πράγμα, οί δέ έν 
φαντασίαις ένεπαίχθησαν διά τήν ραθυμίαν τών λογισμών αύτών, 
ώστε εις άπογνώσεα)ς βυθόν έλθεΐν αύτούς, καί πρός τον κόσμον 
έξέκλιναν καί τής έπουρανίου έλπίδος έξέπεσαν αί ψυχαί αύτών. 220

197 Ασφάλειαν) Syr habet K'koVuK*· (BD 277,2) = άκρίβειαν 203 ύπευθύνους] intell. 
υπαιτίους, ένοχους 208 ύψους] Syr habet r&ui rt&i (BD 277,10) = τής νεοσσίας τής
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percepute cu simţurile şi este biruită cu uşurinţă în luptă când 
el este aproape de ele şi, cu atât mai mult, când ele se află 
înaintea ochilor lui. Pentru că diavolul foloseşte cu dibăcie 
această metodă, întru cunoştinţă şi cu experienţă, adică având 
experienţa câştigată cu mulţi luptători tari şi puternici care au 
căzut prin aceste vicleşuguri. Iar aceasta o face cu viclenie8. 
Fiindcă, chiar dacă nu îl poate face pe om să lucreze prin fap
te, datorită acriviei isihiei lui şi a îndepărtării sălaşului său de 
prilejurile şi pricinile [de păcătuire], totuşi se luptă să-i facă 
cugetul să-şi imagineze şi să îşi închipuie năluciri mincinoase 
cu chip de adevăr, aşa încât să vină la poftirea lor, gâdilân- 
du-1 si stârnind în el mişcări ca să cugete gânduri ruşinoase 
si, ajungând la consimţire, să fie vinovat, şi aşa îngerul care îl 
ajută9 să se depărteze de la el.

Fiindcă ştie că biruinţa omului şi înfrângerea lui, comoara 
lui şi ajutorul lui şi toate cele ale ascetului se găsesc în gândul 
lui. O mică mişcare a voinţei e de ajuns pentru ca gândul să fie 
urnit din locul său şi din cuibul vieţii şi să coboare pe pământ 
şi, prin alegerea sa liberă, să ajungă la consimţire, într-o clipită 
hotărâtoare a mişcării voinţei, aşa cum li s-a întâmplat mul
tor sfinţi prin nălucirile frumuseţii unor femei. Dar, adeseori, 
chiar şi celor care s-au apropiat la două sau chiar zece para- 
sanghe10 de lume le-a adus grabnic femei în carne şi oase. Iar 
celor depărtaţi de lume, cărora nu le poate face aceasta, le ara
tă prin năluciri frumuseţea femeilor, uneori înveşmântate cu 
podoabe şi oferind privelişti desfrânate, alteori li se arată sub 
chipul unei femei goale. Fiindcă prin aceasta i-a biruit şi pe 
unii dintre aceştia. Pe unii [i-a biruit] cu fapta însăşi, iar alţii 
au fost batjocoriţi prin năluciri, din cauza lenevirii gândurilor

ζωής 211 μιλίου... ήμέρας] Syr habet r^o^o rc!W»ia:» (BD 277,13-14)
g  παραοάγγας ή δύο ή καί δέκα - μίλιον 217 Τούς] intell. ΟΙ
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Οι ισχυροί δέ καί υπό της χάριτος πεφωτισμένοι ένικησαν 278 

αύτόν καί τάς φαντασίας αύτοϋ καί έπάτησαν τάς τοϋ σώματος 
ήδονάς καί ηύρέθησαν δόκιμοι έν τη άγάπη τοϋ Θεου.

Καί πολλάκις φαντασίας χρυσίου καί τιμίων πραγμάτων καί 
θησαυρούς κρυπτούς έφάντασεν αύτούς· καί έστιν δτε έν άλη- 225 

θεία ύπέδειξεν αύτοΐς ταϋτα, ινα διά τών διαφόρων τοιούτων 
φαντασιών ι'σως δυνηθη έμποδίσαι τινά έξ αύτών έκ τοΰ δρόμου 
αύτοϋ καί ύποσκελίσαι αύτόν διά μιας τών παγίδων αύτοΰ καί 
τών δικτύων αύτοΰ.

“Μή είσενέγκχις ημάς, Κύριε, είς πειρασμούς τοιούτους, έξ ών 230 
μόλις δυνατοί καί δόκιμοι έξέρχονται έκ τής τοιαύτης πλάνης 
νικήσαντες".

Καί ταϋτα δλα παραχωρειται ό πειράζων διάβολος πολεμή- 
σαι πρός τούς άγιους έν πειρασμοΐς, ΐνα δοκιμασθή ή άγάπη τοΰ 
θεοΰ ή έν αύτοΐς έν τοΐς τοιούτοις πειρασμοΐς, έάν διά τήν άπο- 235 
χήν τών τοιούτων πραγμάτων καί άναχώρησιν καί στέρησιν καί 
άπορίαν αύτών φιλόθεοι ύπάρχωσι καί έμμενωσιν έν τή άγάπτ) 
τοϋ θεοΰ ή έξ άληθείας τον θεόν άγαπώσι· καν πλησιάσωσι τοις 
πράγμασι τούτοις, άγωνίζονται καταφρονήσαι καί έξουθενήσαι 
αύτά διά τήν άγάπην τοϋ θεοΰ καί ούχ’ ήττώνται ύπ’ αύτών, ούδέ 24ο 
άλλάσουσι τήν άγάπην τοϋ θεοΰ κολακευόμενοι ύπ’ αυτών. 
Καί ούτως πειράζονται, ούχί διά *τοϋτο*, ΐνα γνωσθώσι τω Θεφ 
μόνον, άλλά καί αύτώ τώ διαβόλω, δτι έπιποθεΐ πολλά πειράοαι 
καί δοκιμάσαι πάντας, εί ένεδέχετο, καί έξαιτήσασθαι αύτούς 
παρά τοϋ Θεοΰ τοϋ πειράσαι αύτούς, ώσπερ τον δίκαιον Ίώβ 245 
έξητήσατο. Καί ήνίκα μικρά παραχώρησις τοΰ Θεοΰ γένηται, 
προσεγγίζει ό διάβολος πειράζων σφοδρώς κατά τήν άναλογίαν 279 

τής ποσότητος τής δυνάμεως τών πειραζομενων ύπ’ αύτοΰ. Καί
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lor, aşa încât au ajuns într-un abis de deznădejde şi sufletele 
lor au înclinat către lume şi au căzut de la nădejdea cerească.

însă cei puternici şi luminaţi de har l-au biruit pe el şi nă
lucirile lui şi au călcat peste plăcerile trupului şi au fost găsiţi 
încercaţi întru iubirea lui Dumnezeu.

Adeseori diavolul le-a stârnit în imaginaţie năluciri ale au
rului, ale unor lucruri scumpe şi ale unor comori ascunse.
Uneori le-a arătat pe acestea cu adevărat, pentru ca prin astfel 
de năluciri felurite poate va reuşi să-l împiedice pe vreunul 
dintre ei din calea sa şi să-l poticnească printr-una din cursele 
şi mrejele lui.

Nu ne duce pe noi, Doamne, în astfel de ispite, din care rf.Mt. 6,13  

abia cei puternici şi încercaţi ies biruitori diţitr-o astfel de 
înşelăciune!

Diavolul are îngăduinţă ca prin toate aceste feluri să îi lup
te pe sfinţi prin ispite, ca prin astfel de ispite să fie încerca
tă iubirea pentru Dumnezeu aflată în ei, anume dacă rămân 
iubitori de Dumnezeu şi stăruie în iubirea lui Dumnezeu şi 
dacă II iubesc cu adevărat când se depărtează de la astfel de 
lucruri, când pustnicesc şi când sunt lipsiţi de cele de trebu
inţă. Şi chiar dacă se apropie de aceste lucruri, se luptă să le 
dispreţuiască şi să le nesocotească pentru iubirea de Dumne
zeu şi nu sunt biruiţi de ele, nici nu schimbă iubirea de Dum
nezeu atunci când sunt linguşiţi de ele. Şi astfel sunt puşi 
la încercare prin aceste ispite -  nu ca să fie făcuţi cunoscuţi 
doar lui Dumnezeu, ci şi diavolului însuşi —, pentru că dia
volul doreşte foarte mult să-i ispitească şi să-i încerce, de s-ar 
putea, pe toţi şi să-i ceară de la Dumnezeu ca să-i ispitească, 
aşa cum l-a cerut pe dreptul Iov. Şi când i se dă o mică îngă
duinţă de la Dumnezeu, diavolul se apropie ispitind cumplit, 
pe măsura puterii celor ispitiţi de el. Iar nelegiuitul diavol
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Οί ισχυροί δέ καί υπό τής χάριτος πεφωτισμένοι ένίκησαν 
, , , , , » „ , 9 , .  , 27« IIαυτόν και τας φαντασίας αυτου και επατησαν τας του σώματος

ήδονάς καί ηύρέθησαν δόκιμοι έν τη άγάπη τοΰ Θεοΰ.
Καί πολλάκις φαντασίας, χρυσίου καί τιμίων πραγμάτων καί 

θησαυρούς κρυπτούς έφάντασεν αύτούς· καί εστιν δτε έν άλη- 225 I  
θεία ύπέδειξεν αύτοΐς ταΰτα, ινα διά τών διαφόρων τοιούτων 
φαντασιών ίσως δυνηθή έμποδίσαι τινά έξ αύτών έκ τοΰ δρόμου 
αύτοΰ καί ύποσκελίσαι αύτόν διά μιας τών παγίδων αύτοΰ καί I 
τών δικτύων αύτοΰ.

“Μή είσενέγκτ/ς ημάς, Κύριε, είς πειρασμούς τοιούτους, έξ άν 230 I  
μόλις δυνατοί καί δόκιμοι έξέρχονται έκ τής τοιαύτης πλάνης 
νικήσαντες“.

Καί ταΰτα δλα παραχωρεΐται ό πειράζων διάβολος πολεμή- 
σαι πρός τούς αγίους έν πειρασμοΐς, ινα δοκιμασθή ή άγάπη τοΰ 
Θεοΰ ή έν αύτοΐς έν τοΐς τοιούτοις πειρασμοΐς, έάν διά τήν άπο- 235 

χήν τών τοιούτων πραγμάτων καί άναχώρησιν καί στέρησιν καί 
άπορίαν αύτών φιλόθεοι ύπάρχωσι καί έμμενωσιν έν τή άγάπη 
τοΰ θεοΰ ή έξ άληθείας τον Θεόν άγαπώσι· κάν πλησιάσωσι τοΐς 
πράγμασι τούτοις, άγωνίζονται καταφρονήσαι καί έξουθενησαι 
αύτά διά τήν άγάπην τοΰ Θεοΰ καί ούχ’ ήττώνται ύπ’ αύτών, ούδέ 240 
άλλάσουσι τήν άγάπην τοΰ Θεοΰ κολακευόμενοι ύπ’ αύτών. 
Καί οΰτως πειράζονται, ούχί διά *τοΰτο*, ινα γνωσθώσι τω Θεφ 
μόνον, άλλά καί αύτώ τφ διαβόλω, δτι έπιποθεΐ πολλά πειράσαι 
καί δοκιμάσαι πάντας, ει ένεδέχετο, καί έξαιτήσασθαι αύτούς 
παρά τοΰ Θεοΰ τοΰ πειράσαι αύτούς, ώσπερ τον δίκαιον Ίώβ 245 
έξητήσατο. Καί ήνίκα μικρά παραχώρησις τοΰ Θεοΰ γένηται, 
προσεγγίζει ό διάβολος πειράζων σφοδρώς κατά τήν άναλογίαν 279 

τής ποσότητος τής δυνάμεως τών πειραζομένων ύπ’ αύτοΰ. Καί
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lor, asa încât au ajuns într-un abis de deznădejde şi sufletele 
lor au înclinat către lume şi au căzut de la nădejdea cerească.

însă cei puternici şi luminaţi de har l-au biruit pe el şi nă
lucirile lui şi au călcat peste plăcerile trupului şi au fost găsiţi 
încercaţi întru iubirea lui Dumnezeu.

Adeseori diavolul le-a stârnit în imaginaţie năluciri ale au
rului, ale unor lucruri scumpe şi ale unor comori ascunse.
Uneori le-a arătat pe acestea cu adevărat, pentru ca prin astfel 
de năluciri felurite poate va reuşi să-l împiedice pe vreunul 
dintre ei din calea sa şi să-l poticnească printr-una din cursele 
şi mrejele lui.

Nu ne duce pe noi, Doamne, în astfel de ispite, din care tf.Mt. 6,13 

abia cei puternici şi încercaţi ies biruitori dintr-o astfel de 
înşelăciune!

Diavolul are îngăduinţă ca prin toate aceste feluri să îi lup
te pe sfinţi prin ispite, ca prin astfel de ispite să fie încerca
tă iubirea pentru Dumnezeu aflată în ei, anume dacă rămân 
iubitori de Dumnezeu şi stăruie în iubirea lui Dumnezeu şi 
dacă II iubesc cu adevărat când se depărtează de la astfel de 
lucruri, când pustnicesc şi când sunt lipsiţi de cele de trebu
inţă. Şi chiar dacă se apropie de aceste lucruri, se luptă să le 
dispreţuiască şi să le nesocotească pentru iubirea de Dumne
zeu şi nu sunt biruiţi de ele, nici nu schimbă iubirea de Dum
nezeu atunci când sunt linguşiţi de ele. Şi astfel sunt puşi 
la încercare prin aceste ispite -  nu ca să fie făcuţi cunoscuţi 
doar lui Dumnezeu, ci şi diavolului însuşi - ,  pentru că dia
volul doreşte foarte mult să-i ispitească şi să-i încerce, de s-ar 
putea, pe toţi şi să-i ceară de la Dumnezeu ca să-i ispitească, 
aşa cum l-a cerut pe dreptul Iov. Şi când i se dă o mică îngă
duinţă de la Dumnezeu, diavolul se apropie ispitind cumplit, 
pe măsura puterii celor ispitiţi de el. Iar nelegiuitul diavol
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Evagrie, 
Admon 60

προσβάλλει ό άνομος διάβολος κατά τήν έπιθυμίαν αύτοΰ, καί 25ο I 
έκ τούτου δοκιμάζονται ol άληθινοί καί βέβαιοι έν τή τοΰ Θεοΰ 
άγάπη· εί δλων τούτων καταφρονοΰσι, καί ώς ούδέν λογίζονται 
ταΰτα κατέναντι τών οφθαλμών αύτών πρός σύγκρισιν τής άγά
πης τοΰ Θεού, ταπεινούντες εαυτούς άεί καί τφ είς πάντα συνερ- 
γούντι αύτοΐς καί αίτίφ τής νίκης αύτών άποδιδόντες τήν νίκην, 
καί είς τάς χεΐρας αύτοΰ παραδιδόντες εαυτούς έν τφ άγώνι, λέ- 255 11 
γοντες τώ Θεφ δτι “Συ ει ό δυνατός, Κύριε, καί σός έστιν ό άγων, 
πολεμησον καί νίκησον έν αύτφ, Κύριε, ύπέρ ήμών”. Τότε δοκι
μάζονται ώς χρυσός έν χωνευτηρίω έν τούτοις ούτοι.

Οιτινες είσί κίβδηλοι, έν τοΐς τοιούτοις πειρασμοΐς δοκιμά
ζονται καί γνωρίζονται καί πίπτουσιν έκ τοΰ Θεοΰ ώς σκύβαλα, 26ο I  
δεδωκότες χεϊρα τφ έχθρώ αύτών, καί εξέρχονται *ύπεύθυνοι* 
διά τήν ραθυμίαν τής διανοίας αύτών ή διά τήν ύπερηφανίαν 
αύτών, δτι ούκ ήξιώθησαν δέξασθαι τήν δύναμιν, ήνπερ ειχον οί 
άγιοι ένεργοΰσαν έν αύτοΐς.

Διότι ούχ’ ήτταται ή δύναμις τοΰ συνεργοΰντος ήμΐν -  έστι 265 I  
γάρ παντοδύναμος καί ισχυρότερος πάντων καί έν παντί καιρω 
νικητής - ,  έν τώ σώματι τών θνητών, δταν συγκατέλθη αύτοΐς 
έν πολέμφ· εί δέ καί νικηθήσονται, έκτος αύτοΰ νικώνται. Ούτοι 
είσίν οί γυμνοΰντες εαυτούς, τή προαιρέσει αύτών, έξ αύτοΰ διά 
τήν άγνωμοσύνην αύτών, δτι ούκ ήξιώθησαν τής δυνάμεως τής 270 I  
άντιλαμβανούσης τών νικητών. Αλλά καί αύτής τής ιδίας δυνά
μεως αύτών τής συνήθους, ής ειχον έν τοΐς καιροΐς τών πολέ
μων αύτών τών σφοδρών, αισθάνονται έαυτούς κενούς είναι έξ 
αύτής. Πώς δέ αισθάνονται; Θεωροΰσι τήν πτώσιν αύτών ήδεΐαν 
καί γλυκεΐαν έν όφθαλμοΐς αύτών, καί δτι δύσκολόν έστιν ύπο- 28ο 
μεΐναι αύτούς τήν δυσχέρειαν τοΰ *άγώνος* τοΰ έχθροΰ, ήν ενι
κών έκπαλαι καθαρώς μετά ζήλου, έκ τής ορμής τής κινήσεως 
τής φύσεως, ής ειχον έν τώ καιρώ έκείνφ μετά θερμότητος καί 
όξύτητος, καί ταΰτα έν τή ψυχή αύτών νΰν ούχ’ εύρίσκουσι.
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atacă după pofta lui şi prin aceasta sunt încercaţi cei adevăraţi 
şi statornici în iubirea de Dumnezeu: dacă le dispreţuiesc pe 
toate acestea şi le socotesc ca nimic înaintea ochilor lor în 
comparaţie cu iubirea de Dumnezeu, smerindu-se pururea pe 
ei înşişi şi punând biruinţa lor pe seama Celui care pururea 
împreună-lucrează cu ei şi care este Pricinuitorul biruinţei lor 
şi, punându-se pe ei înşişi în mâinile Lui în vremea luptei, Ii 
zic lui Dumnezeu: „Tu eşti Cel puternic, Doamne, şi a Ta este 
lupta! Luptă şi biruieşte în ea, Doamne, pentru noi!“ Atunci 
aceştia „sunt încercaţi ca aurul în topitoare“.

Cei falşi11 sunt încercaţi şi se vădesc în astfel de ispite şi 
cad de la Dumnezeu ca gunoaiele, dând mâna cu vrăjmaşul 
lor, şi ies [din luptă] învinşi, fie din cauza trândăviei cugetului 
lor, fie din cauza mândriei lor, fiindcă nu s-au învrednicit să 
primească puterea pe care sfinţii o aveau lucrând în ei.

Pentru că puterea Celui care împreună-lucrează cu noi nu 
este biruită — fiindcă El este atotputernic şi mai tare decât toţi 
şi biruitor în toată vremea — în trupul muritorilor, când co
boară să fie împreună cu ei la război. Şi chiar dacă sunt biruiţi, 
sunt biruiţi când sunt fară El. Aceştia sunt cei care se dezbracă 
de El din libera lor alegere, prin lipsa lor de recunoştinţă, 
neînvrednicindu-se de puterea care îi ajută pe învingători. 
Dar se simt pe ei goliţi chiar şi de puterea lor obişnuită, pe 
care au avut-o în timpul războaielor lor celor cumplite. Dar 
cum simt aceasta? Vad căderea lor plăcută şi dulce în propriii 
ochi şi că e greu să rabde povara luptei împotriva vrăjmaşului, 
în care biruiau odinioară în chip curat, cu râvnă, din imbol
dul mişcării firii, pe care o aveau în acea vreme cu căldură şi 
agerime, iar acum nu le mai găsesc pe acestea în sufletul lor.

261 ύπεύθυνοι] Syr habet (BD 279,10) = hoc et ήττημένοι (cf. Isaac I, 57,32-33 et 
1,65,118) 276 p. άγώνος] subintell. κατά

cf. Iov 1, 9f.u.

înţeL Sol. 3, 6



Καί ol μέν έν ταΐς άρχαϊς αύτών ράθυμοι καί χαύνοι ύπάρ- 2J  
χοντες, ού μόνον έκ τών άγώνων τούτων καί τών τοιούτων, άλλά 
καί άπό ήχου φύλλων δένδρου δειλιώσι καί ταράσσονται, χαί 
άπό μικρας άνάγκης της άπό τής χρείας τοΰ λιμού καί άπό μικράς 
άσθενείας νικώνται καί άπαρνούνται καί εις τά όπίσω στρέφονται.
Οί δέ άληθινοί καί δόκιμοι, ούδέ έκ τοϋ χόρτου καί λαχάνου χορ- 2851  
τάζονται, ούδέ διαιτώμενοι ρίζαις βότανών ξηρών, προ τής νε- 
νομισμένης ώρας τής τροφής καταδέχονται τινός γεύσασθαι, άλλά 
καί χαμευνοΰσιν έν ατονία όντες τοΰ σώματος, καί άμβλυωποΰσιν 
οί οφθαλμοί αύτών έκ τής άγαν κενώσεως τοΰ σώματος· καν δέ έχ 
τής *άνάγκης* έγγίση (ή ψυχή) έξελθεϊν έκ τοΰ σ(τό)ματος, ουδέ 2% 
ούτως χεΐρα διδοΰσιν ήττηθήναι καί πεσεϊν έκ τής έρρωμένης προ- 
αιρέσεα>ς· ποθοΰσι γάρ καί έφίενται τοΰ βιάσασθαι εαυτούς διά 
την άγάπην τοΰ Θεοΰ, καί κοπιαν ύπέρ τής άρετής αίροΰνται ή 
τήν πρόσκαιρον ζωήν εχειν καί πάσαν άνάπαυσιν τήν έν αύτη. Καί 
δταν έπέλθωσιν αύτοις *οί πειρασμοί*, μάλλον εύφραίνονται, δτι 295 
έν αύτοϊς τέλειοι γίνονται· άλλ’ ούδέ έκ τών μοχθηρών κόπων τών 

γινομένων αύτοις διστάζουσιν έν τή άγάπη τοΰ Χρίστου,
άλλ’ εως άν έκλείψωσιν έκ τής ζωής, προθυμοΰνται 281

δέξασθαι γενναίως τάς έπηρείας καί 
ούκ άναχωροΰσι.
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290 άνάγκης] cf. Isaac I, SO, 110-111
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Iar cei ce sunt trândavi şi moleşiţi la începuturile lor se tem 
şi se tulbură nu doar de aceste lupte şi de cele asemănătoare, ci 
până şi de foşnetul frunzelor pomilor, şi sunt biruiţi de o m ică cf. Lev. 26,3 6  

silire venită din trebuinţa foamei şi dintr-o mică slăbiciune, şi 
se leapădă şi se întorc înapoi. Insă cei adevăraţi şi încercaţi nu 
se satură nici de ierburi şi legume, nici nu primesc să mănân
ce rădăcini de plante uscate înainte de ceasul rânduit pentru 
hrană, ci se întind pe jos, fiind fară vlagă în trup, iar vederea 
ochilor lor slăbeşte din marea slăbire a trupului. D ar chiar 
dacă sufletul se apropie de clipa ieşirii din trup din cauza ne
voii, nici atunci nu dau mâna [cu diavolul] ca să fie biruiţi şi 
să cadă din libera lor alegere întărită. Pentru că doresc şi tind 
să se silească pe ei înşişi pentru iubirea de Dumnezeu şi aleg 
să se ostenească pentru virtute în loc să aibă viaţa vremelnică 
şi toată odihna din ea. Iar când le vin necazurile, mai degrabă 
se veselesc, pentru că prin ele ajung desăvârşiţi. D ar nu şovăie 

în iubirea pentru Hristos nici din cauza ostenelilor obositoare 
care li se întâmplă, ci, până când vor înceta din 

viaţă, preferă sa primească cu vitejie
^tacurile şi nu dau I

înapoi. I

295 ol πειρασμοί] Syr habet cd»_ylo«r (BD 280,17) = al θλίψεις



Του αύτοΰ· Λόγος ΚΘ'

Π ερί τής άδιαλείπτον νηστείας κα ί τοϋ σννάξαι έαυτόν έν ένϊ 
τόπψ, κα ί τ ί τά  έκ  τούτου γεννώμενα, κα ί δτι γνώσει τής 

όιακρίσεω ς έδιδάχθην τήν άκρίβειαν  
τής χρήσεω ς τοιούτων

Έ ν  πολλφ καιρφ πειραζόμενος έν τοΐς δεξιοΐς καί άριοτεροίς, 
καί έαυτόν δοκιμάσας έν τοΐς δυοί τρόποις τούτοις πολλάκις, 

καί δεξάμενος έκ τοϋ έναντίου πληγάς άναριθμήτους, καί αξιω
θείς μεγάλων αντιλήψεων κρυπτώς, *έκομισάμην έαυτω πείραν* 
έκ τών μακρών χρόνων τών έτών· καί έν *δοκιμασία* ταΰτα 
έμαθον, δτι ό θεμέλιος πάντων τών άγαθών, καί ή άνάκλησις της 
ψυχής έκ τής αιχμαλωσίας τοϋ έχθροϋ, καί ή οδός ή πρός τό φώς 
καί τήν ζωήν, ούτοι οι δύο τρόποι είσί* τό συνάξαι έαυτόν είς 
ένα τόπον καί τό αεί νηστεϋσαι, τουτέστι τό κανονίσαι έαυτόν έν 
έγκρατεία γαστρός σοφώς καί φρονίμως, έν άκινήτφ καθέδρα 
καί άδιαλείπτω τής σχολής ταύτης.

Εντεύθεν ή τών αισθήσεων υποταγή· έντεϋθεν ή τοϋ νοϋ νή- 
ψις· έντεϋθεν τά άγρια πάθη ήμεροϋνται, τά έν τφ σώματι κινού
μενα* έντεϋθεν ή πραότης τών λογισμών* έντεϋθεν αί τής δια- 
νοίας φωτειναί κινήσεις* έντεϋθεν ή σπουδή ή πρός τά έργα τής 
άρετής* έντεϋθεν τά ύψηλά νοήματα καί λεπτά· έντεϋθεν τά άμε
τρα δάκρυα, τά έν παντί καιρφ γινόμενα* έντεϋθεν ή σωφροσύ
νη ή καθαρά, ή τελείως άπέχουσα έκ πάσης φαντασίας τής τήν 
διάνοιαν πειραζούσης* έντεϋθεν ή *όξυδορκία καί όξύτης* τών

* Aici începe Cuvântul 26 în FR 10 şi Memra 37 în BD.
4 έκομισάμην... πείραν] Syr habet ,»cuos ^ooa fcW.o (BD 281, 8) = καί ύπομείνας τήν

Cuvântul 29*

Despre postul neîncetat şi despre adunarea într-un singur loc şi 
despre cele care vin din aceasta şi ca prin cunoştinţa cu 

dreaptă-socotealâ am fost învăţat sârguinţa1 cu care 
trebuie folosite unele ca acestea

Fiind ispitit multă vreme în cele de-a dreapta şi în cele de-a 
stânga, după ce m-am încercat pe mine însumi adeseori în aces
te două feluri de asceză2, după ce am primit de la potrivnicul 
nenumărate răni, după ce m-am învrednicit într-ascuns de 
mari ajutorări şi după ce am răbdat să mă pun pe mine în
sumi la încercare vreme de mulţi ani, am învăţat prin această 
încercare că temelia tuturor bunătăţilor şi întoarcerea sufletu
lui din robia vrăjmaşului şi calea care duce la lumină şi viaţă 
sunt aceste două feluri de asceză: să te aduni pe tine însuţi 
într-un loc şi să posteşti pururea, adică să-ţi pui o măsură 
pentru înfrânarea pântecelui cu înţelepciune şi chibzuinţă, 
locuind fară să te muţi şi fară întrerupere în această şedere.

De aici vine supunerea simţurilor. Din ea, trezvia minţii, iar 
de aici patimile sălbatice care se mişcă în trup se îmblânzesc. 
De aici vine blândeţea gândurilor. Din ea vin mişcările lumi
noase ale cugetului. De aici, silirea către faptele virtuţii. Din 
ea, înţelesurile înalte şi subţiri. De aici vin lacrimile nemăsu
rate, care curg în toată vremea. De aici, cugetarea feciorelnică 
şi curată, care este cu totul depărtată de orice imaginaţie care

έμαυτοϋ δοκιμασίαν 5 δοκιμασία] hoc et δοκιμη/πείρα 19 όξυδορκία...
όξύτης] Syr habet rcAAn rdoos (BD 281,21) = ή ταχεία καί όξεΐα δρασις



μακράν δντων· εντεύθεν *τά βαθύτερα τών μυστικών νοημάτων 
άπερ ή διάνοια καταλαμβάνει, η δύναμις τών θειων λόγων xcd 
αί έσώτεραι κινήσεις αί έν τη ψυχή γινόμεναι*, καί ή διαφορά 
καί ή διάκρισις τών πνευματικών έκ τών άγιων δυνάμεων, καί 
τών άληθινών οράσεων έκ τών ματαίων φαντασιών· έντεΰθεν ό 
φόβος τών οδών καί τών τρίβων, ό έν τώ πελάγει τής διανοίας, 25 

ό κόπτων τήν ραθυμίαν καί τήν άμέλειαν, καί ή φλόξ τοΰ ζήλου 
ή καταπατοΰσα πάντα κίνδυνον καί διαβαίνουσα πάντα φόβον, 
καί ή θέρμη ή καταφρονούσα πάσης έπιθυμίας καί έκ τής δια- 
νοίας έξαλείφουσα αύτήν καί λήθην έμποιοΰσα πάσης μνήμης 
τών παρερχομενων, μετά τών άλλων* καί ινα συντόμως ειπω, ή 30 

έλευθερία τοΰ άνθρώπου τοΰ άληθινοΰ, καί ή *χαρά* τής ψυχής, 
καί ή άνάστασις ή μετά τοΰ Χριστοΰ έν τη βασιλεία έντεΰθεν.

Εϊ τις δέ άμελήσει έν τοις δυσί τούτοις, γνώτω δτι ού μόνον 
έκ πάντων τούτων τών προειρημένων ζημιοι έαυτόν, άλλά καί 
τόν θεμέλιον πασών τών άρετών διασείει έν τη καταφρονήσει 35 

τών δύο τούτων άρετών. Καί ώσπερ είσίν αύται έν τη ψυχή άρχή 
καί κεφαλή τής θείας έργασίας καί θύρα καί οδός πρός τόν Χρί
στον, έάν τις κρατήση αύτάς καί έν αύταΐς ΰπομείνη, ούτως έάν 
άναχωρήση έξ αύτών καί άποπηδήση άπ’ αύτών, πρός ταΰτα τά 
δύο τά έναντία τούτων καταντφ, λέγω δή τό μετεωρισθήναι τω 4ο 
σώματι καί γαστριμαργεΐν άθέσμως. Αύται άρχαί εισι τών έναντί- 
ων τών προειρημένων, καί τόπον έν τή ψυχή αύτοΰ έμποιουσι 
τοΐς πάθεσι.

Καί ή μέν πρώτη άρχή τής μιας, έν πρώτοις τάς αισθήσεις τάς 
ύποταγείσας άπολύει τών δεσμών τής *συστολής*. Καί τί λοιπόν 
έκ τούτου γίνεται; Έντεΰθεν άτοποι άπαντήσεις, άπροσδόκητοι, 45
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20-22 τά... γινόμενοι] Syr habet kIu* .vnnb<vk. Jim
tim&ia* γλΛο® e^oio (BD 282, 1-3) = κατάληψις βαθεΐα, ή είσδύουσα καί κα-
ταλαμβάνουσα τά KpimTâ πάντων τών βαθών, τήν δύναμιν τών (θείων) λόγων καί τάς 
κρυπτάς κινήσεις τάς έν τή ψυχή (γενομένας)
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ispiteşte cugetul. De aici, vederea ageră şi pătrunzătoare a celor 
aflate departe. De aici vine adânca înţelegere, care pătrunde şi 
pricepe cele ascunse ale tuturor adâncurilor, puterea dumneze
ieştilor cuvinte şi mişcările din suflet; şi [tot de aici vine] darul 
deosebirii şi discernerii duhurilor [necurate] de sfintele puteri 
şi a vederilor adevărate de nălucirile deşarte. De aici vine frica 
de căile şi cărările din noianul cugetului, [iar această frică] taie 
trândăvia şi nepăsarea; şi de aici mai vine flacăra râvnei, care 
zdrobeşte orice primejdie şi trece peste orice frică, precum şi 
căldura care dispreţuieşte toată pofta şi o şterge din cugetare 
şi aduce uitarea oricărei amintiri de cele trecătoare, împreună 
cu altele. Şi, ca să spun pe scurt, de aici vine libertatea omului 
adevărat, înnoirea sufletului şi învierea cu Hristos în împărăţie.

Dar dacă cineva va fi nepăsător faţă de aceste două feluri 
de asceză, să ştie că se va păgubi pe sine nu numai de toate 
cele mai înainte spuse, ci şi clatină temelia tuturor virtuţi
lor prin dispreţuirea acestor două virtuţi3. Şi aşa cum acestea, 
dacă le va ţine cineva şi va răbda în ele, sunt începutul lucrării 
dumnezeieşti în suflet, usa şi calea către Hristos, tot asa, dacăy 7 * T 7 * 7
se va depărta de ele şi va umbla departe de ele, le întâlneşte 
pe cele potrivnice acestor două, zic adică de împrăştierea cu 
trupul4 şi de îmbuibarea nelegiuită a pântecelui. Acestea sunt 
începutul celor potrivnice celor zise mai înainte şi care dau 
loc patimilor în sufletul lui.

Primul început al uneia dezleagă mai întâi simţurile su
puse prin legăturile vieţii monahale. Şi ce urmează apoi din 
aceasta? De aici vin întâlnirile nepotrivite şi neaşteptate, frica

31 χαρά] cum Syroc (S 24, 54Γ V 125,50r V 124,168Γ V 562,82r), Syror autem habet 
(BD 282,9) = άνακαίνωσις 44 συστολής] Syr habet (BD 282,21) = τοϋ 

βίου τοϋ μοναστικοϋ/τής άναχωρήσεως/τής ήσυχίας
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if. Evagrie, Cog 9

(φόβοι) πλησιόχωροι τών πτώσεων, ή ταραχή τών ισχυρών κυ- 283 
μάτων, ή έκ τής όράσεως τών οφθαλμών έξυπνιζομένη, πύρωσις 
οξεία κρατούσα του σώματος και συνέχουσα, ολισθήματα ευ
χερή έν τώ φρονήματι γινόμενα, λογισμοί άκρατεϊς πρός πτώ- 
σιν σπουδάζοντες, ή χλιαρότης τοΰ πόθου τών έργων τοΰ Θεοΰ, 5ο 
και άτονία κατά μικρόν μικρόν τής *διαφορας* τής ήσυχίας, καί 
τό τελείως καταλεΐψαι τόν κανόνα τής πολιτείας αύτοΰ, έγκαι- 
νισμός τών έπιλησθέντων κακών καί διδαχή έτέρων, ών ούκ 
ήπίστατο, έκ τών άεί έπιγινομένων *αύτω* δι’ άκουσίων (καί) 
πολυτρόπων οράσεων τών έκ τής μεταναστάσεως άπό χώρας 55 
εις χώραν καί άπό τόπου εις τόπον συναντώντων αύτώ. Καί 
τά πάθη, άπερ διά τής χάριτος τοΰ Θεοΰ ήδη έκ τής ψυχής νε- 
κρωθέντα διά τής λήθης τών μνημών τών έν τή διανοία άπολε- 
σθέντων, πάλιν ταΰτα πρός κίνησιν άρχονται διεγείρεσθαι καί 
τήν ψυχήν πρός έργασίαν αύτών άρχονται άναγκάσαι. Καί ΐνα 6ο 
μή δλα τά λοιπά διηγήσωμαι, ταΰτα μέν έκ τής πρώτης έκείνης 
αιτίας άνοίγονται έπ’ αύτώ, τουτέστιν, έκ τοΰ μετεωρισμού τοΰ 
σώματος, τό ύπομεΐναι ταΰτα έν ταλαιπωρία.

Τί δέ έκ τής άλλης; *τουτέστι*, τοΰ άρξασθαι έν τώ έργω τών 
χοίρων. Καί τί έστι τό έργον τών χοίρων, ή τό άόριστον άφήσαι 
τήν γαστέρα καί διαπαντός έμπιπλάν αύτήν, καί μή έχειν καιρόν 65 
δεδηλωμένον πρός τήν τοΰ σώματος χρείαν, καθώς οι λογικοί;
Καί τί λοιπόν γίνεται έκ τούτου; Έντεΰθεν *κάρος καί βάρος* καί 
βάρησις πολλή τοΰ σώματος μετά χαλασμοΰ τών ώμων, άνάγκη 
ύπολειφθήναι έκ τής λειτουργίας τοΰ Θεοΰ, καί οκνηρία τοΰ μή 284 

ποιεΤν μετανοίας έν αύτη, αμέλεια τών συνήθων προσκυνήσεων, 70 
σκότωσις καί ψυχρότης τής διανοίας, νοΰς παχύς καί άδιάκρι- 
τος *έκ ταραχών καί πολλών σκοτώσεων* τών λογισμών, γνόφος

Λόγος ΚΘ'

51 διαφοράς) intell. διακρίσεως 54 ρ. αύτφ] Syr habet crtvaL»**» ^
o re’kusnK'o (BD 283,8) = διά ποικίλων καί συνεχών άκροάσεων καί
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apropiată de căderi, tulburarea produsă de valurile puternice, 
trezită din vederea ochilor, aprinderea sălbatică ce stăpâneşte 
si cuprinde trupul, alunecările lesnicioase petrecute în cugeta
re, gânduri neînfrânate care se grăbesc spre cădere, răcirea do
rului după lucrările lui Dumnezeu, slăbirea, puţin câte puţin, 
a diferitelor lucrări ale isihiei, părăsirea deplină a canonului 
propriu vieţuirii sale, înnoirea relelor uitate şi învăţarea alto
ra, pe care nu le cunoştea, din cele care pururea i se întâmplă 
prin diferite şi neîncetate auziri şi felurite vederi fară de voie, 
care îl întâmpină în strămutarea sa din ţară în ţară şi din loc 
în loc. Iar patimile care, prin harul lui Dumnezeu, au fost 
deja omorâte în suflet prin uitarea amintirilor nimicite în cu
get iarăşi încep să fie trezite spre mişcare şi încep să silească 
sufletul spre lucrarea lor. Şi ca să nu le mai istorisesc pe toate 
celelalte, [spun numai că] toate acestea, adică a le răbda pe 
acestea întru necaz, vin asupra lui din acea primă cauză, adică 
din împrăştierea trupului.

63M Ă  Dar ce urmează din cealaltă5? Aceasta este începutul lu
crării porceşti. Şi ce altceva este lucrul porcilor decât a lăsa 
pântecele fară măsură şi a-1 umple neîncetat6 şi a nu avea o 
vreme rânduită pentru trebuinţa trupului, aşa cum au fiinţele 
raţionale. Şi ce vine apoi din aceasta? De aici vine un somn 
adânc şi greu, o îngreuiere mare a trupului unită cu slăbirea 
umerilor, nevoia părăsirii liturghiei lui Dumnezeu şi lenea de a 
face metanii la vremea lor, lipsa de grijă pentru închinăciunile 
obişnuite, întunecarea şi răceala cugetăm, o minte groasă şi fară 
discernământ, o tulburare şi multă întunecare a gândurilor, un

63,τουτέστι] intell. τούτο έστι 67 κάρος... βάρος] trad, litt., intell. ύπνος βαθύς καί 
βαρύς 73 έκ... σκοτώσεων] Syr habet rd̂ ucA* (BD 284,3-4) = ταραχή
καί πολλή σκότωσις
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παχύς και ζοφώδης ήπλωμένος έν δλη τη ψυχή, άκηδία πολλή έν 
παντί έργω τοΰ Θεοΰ, άμα δέ και έν τη άναγνώσει διά τό μή γεύ- 
σασθαι αύτόν της ήδύτητος τών λογίων τοΰ Θεοΰ, άργία πολλή 75 
τών αναγκαίων, νοΰς άκράτητος, μετεωριζόμενος έν πάση τη γη, 
χυμός πολύς συναγόμενος έν τοΐς μέλεσι, φαντασίαι ακάθαρτοι 
ταις νυξί, διά φασμάτων καί βέβηλων καί άτοπων εικόνων, πεπλη- 
ρωμένων έπιθυμίας *της έν τη ψυχη άκολουθούσης*, καί έν αύτη 
τη ψυχη τά εαυτών θελήματα άποπληροΰσιν άκαθάρτως* καί ή 8ο 
στρωμνή αύτοΰ καί τό σώμα δλον μολύνεται διά τοΰ πλήθους τής 
ρεύσεως της αισχύνης, ώς άπό πηγής έξ αύτοΰ ρεούσης, καί τοΰτο 
ού μόνον έν τη νυκτί άλλά καί έν ημέρα συμβαίνει αύτώ -  τό γάρ 
σώμα πάντοτε ρέει καί μιαίνει τήν διάνοιαν - , ώστε αύτόν δια τού
των τών πραγμάτων τήν σωφροσύνην άπαρνήσασθαι* καί ή ήδύ- 85 
της τών γαργαλισμών ένεργεΐται έν δλφ τω σώματι έν άδιαλείπτω 
πυρώσει καί άνυπομονήτω, καί λογισμοί δέ άπατηλοί συμβαίνου- 
σιν αύτώ, εικονίζοντες *κάλλος* κατέναντι αύτοΰ καί έρεθίζοντες 
αύτόν έν παντί καιρώ καί *γαργαλίζοντες τον νοΰν έν τη ομιλία 
αύτών, καί άδιστάκτως* συνδυάζει αύτοΐς έν τή μελέτη αύτών καί 90 

έν τη έπιθυμία αύτών διά τό σκοτισθήναι αύτοΰ τό διακριτικόν.
Καί τοΰτό έστιν δπερ ειπεν ό προφήτης· Τοΰτο τό *άνταπόδο- 

μα* τής αδελφής σου Σοδόμων, ή τρνφώσα, δτι ήσθιεν άρτον είς 
πλησμονήν, καί τά έξης. Καί τοΰτο έρρέθη έκ τίνος τών μεγάλων 285 

inc φιλοσόφων, δτι «εΐ τις θρέψει τό σώμα αύτοΰ έν τρυφή μεγάλως, 95 
είς * πόλεμον* έμβάλλει τήν έαυτοΰ ψυχήν»· καί έάν ποτέ έλθη 
είς έαυτόν καί ζητήση έαυτόν βιάσασθαι, ϊνα έαυτόν κράτηση, 
ού δύναται διά τήν ύπερβάλλουσαν πύρωσιν τών κινήσεων τοΰ 
σώματος καί διά τήν βίαν καί άνάγκην καί τον έρεθισμόν τών

79 τής... άκολουθούσης] Syr habet v.n.-n πώcaAs (BD 284,11) = τών τή ψυχη προσκεκολλυ- 
μένων 88 p. κάλλος] Syror autem habet (BD 284,18) = προσώπων 88 p. κάλ
λος] Syror autem habet - Λ ο (BD 284,18) = προσώπων 89-90 γαργαλίζοντες... 
άδιστάκτως] Syr habet yA±a vyr-a* ^  r&omo (BD 284,20-21)

CUVÂNTUL 29 443

întuneric gros şi pâclos răspândit în tot sufletul, akedie multă 
în împlinirea oricărui lucru al lui Dumnezeu şi în citire, fiind
că el nu gustă din dulceaţa cuvintelor lui Dumnezeu, multă 
nelucrare a celor de trebuinţă, o minte lipsită de stăpânire, 
împrăştiată în tot pământul, suc mult adunat în mădulare, 
năluciri necurate în vremea nopţilor din cauza imaginilor nă
lucite, spurcate şi necuvenite, pline de poftă şi lipite de suflet, 
iar sufletul îşi împlineşte în el însuşi voile sale în mod necurat.
Aşternutul său şi tot trupul i se întinează prin mulţimea scur
gerii de ruşine, care curge din el ca dintr-un izvor, iar aceasta 
nu i se întâmplă doar în timpul nopţii, ci şi ziua — pentru că 
trupul întotdeauna are scurgere şi îi întinează cugetul —, aşa în
cât el se leapădă de cugetarea feciorelnică prin aceste lucruri. Iar 
dulceaţa gâdilărilor este mişcată în tot trupul într-o aprindere 
neîncetată şi de nesuportat, şi îi vin gânduri înşelătoare care îi 
înfăţişează dinainte diferite chipuri şi îl aţâţă în toată vremea, 
gâdilându-1 , iar mintea ia aminte fară şovăire la tovărăşia lor 
şi se uneşte cu ele prin îndeletnicirea cu ele şi în poftirea lor, 
fiindcă puterea ei de discernământ s-a întunecat.

92 v Iar aceasta este ceea ce a spus Prorocul: această fărădelege a 
surorii tale, Sodoma, care s-a desfatat că a mâncat pâine până 
la săturare şi celelalte. Aceasta s-a spus şi de către unul dintre rf.icz. 16, 49\ 
marii filozofi, anume că: „Dacă cineva îşi hrăneşte trupul în
tru desfătare mare, îşi împinge sufletul său spre război7 / 4 Iar 
dacă îşi va veni cândva în sine însuşi şi se va sili pe sine ca să se 
stăpânească, nu va putea, din cauza înfierbântării covârşitoare 
a mişcărilor trupului şi din cauza silei, a constrângerii firii şi a

^γαργαλίζοντες- καί (και om. V 124, 169' V 562, 82v) ό νοΰς προσέχει τή ομιλία αύτών 
άδιστάκτως 92-93 άνταπόδομα] cum Syroc (V 562,82ν), sed Vet. Test. Syr.
habet άνόμημα cum LXX 96 πόλεμον] hoc et συμφοράν = nât>Wb (BD 285,2)
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γαργαλισμών, τών τήν ψυχήν αίχμαλωτιζόντων έν τοις θελήμα- ι00 
σιν αύτών. [Ορςχς ώδε λεπτότητα τούτων τών άθέων;). 

inc Καί πάλιν ό *αύτός* λέγει· «Ή τροφή τού σώματος έν άπα- 
λότητι καί ύγρότητι *τής νεότητος τά πάθη έν τη ψυχή όξέως 
κτάσθαι παρασκευάζει, καί περικυκλοι αύτήν ό θάνατος, καί 
εμπίπτει ούτως ύπό* τήν κρίσιν τοϋ Θεού». 105

Ψυχή δέ ή άδολεσχοϋσα άεί έν τη μνήμη τών όφειλομένων, 
άναπαύεται έν τη έλευθερίςι αύτής, καί αί φροντίδες αύτης μι- 
κραί καί ού μεταμελείται έν τινι. Πρόνοια ποιούμενη ύπέρ τής 
άρετής, ήνιοχοΰσα τά πάθη καί φυλάττουσα τήν άρετήν, είς αΰ- 
ξησιν καί χαράν άμεριμνον καί ζωήν άγαθήν καί λιμένα άκίν- no 
δυνον άγει. Απολαύσεις γάρ σωματικαί ού μόνον ένισχύουσι τά 
πάθη καί στερεοϋσιν αύτά κατά τής ψυχής, άλλά καί έκριζουσιν 
αύτήν έκ τών ριζών αύτής* καί συν τούτοις, έξάπτουσι τήν γα
στέρα είς άκρασίαν καί άταξίαν (ώρών), καί παρά καιρόν τήν 
χρείαν τοΰ σώματος έκτελεΐν βιάζονται* καί ό πολεμούμενος έν 115 
τούτοις ού θέλει ύπομεΐναι μικράν πείναν καί έξουσιάσαι εαυ
τού, διότι ήχμαλωτίσθη ύπό τών παθών.

Ούτοι εισίν οι καρποί τής αισχύνης, ol έκ τής γαστριμαργίας· 
καί οί προ τούτων εισίν οί καρποί τής (μή) ύπομονής τής έν ένί 286 

τόπφ έν τη ησυχία διαγωγής. ţ 120
Διατοΰτο καί ό έχθρός τούς καιρούς έπιστάμενος τών χρειών 

ήμών τών φυσικών, *δι’ ών* ή φύσις κινείται πρός *τήν χρείαν 
αύτής*, καί δτι ό νους ρέμβεται έκ τοΰ μετεωρισμού τών οφθαλ
μών καί τής άναπαύσεως τής γαστρός, σπουδάζει καί άγωνί- 
ζεται προσθήκην ήμάς ποιήσασθαι έπί τήν φυσικήν χρείαν καί 125 

σπεΐραι έν ήμϊν σχήματα λογισμών έν τοΐς καιροΐς τούτοις, ώστε, 
έάν ένδέχηται, ύπερισχΰσαι τά πάθη κατά τής φύσεως διά τήν

102 αυτός] Syror autem habet οοα\α\+Λ (BD 285,7) = Διόδωρος Ταρσού 103-105
της... υπό] Syr habet ou>j\q *λο39 <n>ix
riuo kurdujjA pt'oAri'a (BD 285,8-10) = ποιεί ταχέως τήν ψυχήν κτάσθαι τήν αΐσθησιν τοϋ
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aţâţării gâdilarilor care robesc sufletul voinţelor lor. Vezi aici 
subţirimea acestor oameni fară Dumnezeu8?

Si iarăşi, D iodor din Tars zice: „Hrănirea trupului întru 
moliciune şi trândăvie face grabnic ca sufletul să capete sim
ţirea patimii, iar moartea ajunge pentru el o durere şi este 
stăpânit de groaza judecăţii lui Dumnezeu.α

Insă sufletul care petrece pururea întru amintirea celor da
torate se odihneşte întru libertatea sa, iar grijile lui sunt mici 
şi nu îi pare rău de nimic. Ingrijindu-se de virtute, pune hă
ţuri patimilor şi îşi păzeşte virtutea, se îndreaptă către o spori
re şi bucurie fară de griji, către o viaţă bună şi un liman nepri
mejduit. Pentru că desfătările trupeşti nu numai că întăresc 
patimile şi le dau putere împotriva sufletului, ci îl şi smulg 
din rădăcinile lui. împreună cu acestea, ele aprind pântecele 
spre neînfrânare şi neorânduiala ceasurilor mesei şi silesc la 
împlinirea trebuinţei trupului în afara vremii rânduite. Cel 
luptat în aceste lucruri nu vrea să rabde o foame mică şi să se 
stăpânească pe sine însuşi, fiindcă a fo.st robit de către patimi. 
Jf Acestea sunt roadele ruşinii, care vin din lăcomia pânte- 
celui. Iar înaintea lor sunt roadele lipsei puterii de a răbda 
vieţuirea în isihie într-un anumit loc.

De aceea şi vrăjmaşul — cunoscând momentele trebuin
ţelor noastre fireşti, în care firea este mişcată spre patimă, şi 
că mintea rătăceşte din cauza împrăştierii ochilor şi a plăce
rii pântecelui9 -  se sileşte şi se luptă să ne facă să adăugăm 
ceva peste trebuinţa firească şi să semene în noi, în aceste mo
mente, gândurile de desfrânare10, aşa încât, dacă le primim, 
patimile să se întărească împotriva firii din cauza însoţirii

πάθους καί ό θάνατος γίνεται αύτή όδύνη, και κτάται μετά τρόμου 122 δι ’ ών] intell 
έν οΐς 122-123 τήν... αύτής] Syr habet (BD 286,4) = τό πάθος
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περισσοτέραν συμπλοκήν καί καταπονείσαι τον άνθρωπον έν 
τοΐς πτώμασι. Διατοΰτο έδει ήμιν, ώσπερ ό εχθρός γινώσκει τούς 
καιρούς, οΰτως καί ήμας γνωρίσαι τήν άσθένειαν ήμών καί τήν 130 
δύναμιν τής φύσεως ήμών, δτι άνίκανός έστι πρός τάς όρμάς καί 
τάς κινήσεις έκείνων τών καιρών καί πρός τήν λεπτότητα τών 
λογισμών κατέναντι τών οφθαλμών ήμών, τών ώς χνοΰς υπαρ
χόντων έν λεπτότητι, καί δτι ού δυνάμεθα όραν εαυτούς καί 
άπαντήσαι τοίς συμβαίνουσιν ήμιν. 135

Καί διά τήν πολλήν δοκιμασίαν, ήν έπειράσθημεν υπό τοΰ 
έχθροΰ καί έν ταλαιπωρία έξ αύτοΰ έλάβομεν πολλάκις, λοιπόν 
σοφισώμεθα καί μή άφήσωμεν έαυτούς ριφθήναι τοΰ ποιήσαι 
τό θέλημα τής άναπαύσεως ήμών καί ήττώμεθα έκ τής πείνης, 
*άλλά μάλλον, καν καταπονήση ήμας ή πείνα ή στενώση, μή* ηο 
σαλευθώμεν έκ τοΰ τόπου τής ήσυχίας ήμών, καί καταντήσωμεν 
δπου εύχερώς συμβαίνουσιν ήμιν τά τοιαΰτα, καί σκευάσωμεν 
έαυτοΐς άφορμάς καί τρόπους δπως έκ τής έρήμου έξέλθωμεν* 
ταΰτα γάρ είσι τά επιτηδεύματα τοΰ έχθροΰ τά φανερά.

Έάν δέ ύπομείνης έν τη έρήμω, ού μή πειρασθής· ού γάρ όρας 145 
γυναίκα έν τή έρήμω, ούτε τί βλάπτον τήν πολιτείαν σου, ούτε 287 
φωνάς άπρεπεΐς άκούσεις.

Τί σοι και τχ\ όδφ  τής Α ίγυπτου, ινα πίης τό ϋδωρ Γαιών\ Νόει 
τό τί λέγω σοι· δεΐξον τω έχθρφ τήν ύπομονήν σου καί τό δοκίμι- 
όν σου έν τοΐς μικροις, ινα μή ζητήση παρά σοΰ τά μεγάλα. Όρος 150 

δέ έστωσάν σοι τά μικρά ταΰτα, ινα διά τούτων καταβάλης τον 
άντίπαλον, δπως μή σχολάση καί όρύξη σοι παγίδας μεγάλας.
Ό  μή πειθόμενος τω έχθρφ μή δέ πρός πέντε βήματα έξελθειν 
έκ τοΰ ήσυχαστηρίου αύτοΰ, πώς πεΐσαι δύναται αύτόν έκ τής 
έρήμου έξελθειν ή πλησιάσαι κώμη; Καί ό μή καταδεχόμενος 155 

παρακΰψαι διά θυρίδος έκ τοΰ ήσυχαστηρίου αύτοΰ, πώς πείσει

140 άλλά... μή] Syr habet ore (BD 286, 17) = κάν στενώση (ήμας)
πολύ, ή
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puternice şi să-l a fu n d e  p e o m  în  căd eri. D e  aceea, aşa cu m  

si vrăjmaşul c u n o a şte  m o m e n te le  [p rie ln ice ], to t  aşa treb u ie  

ca şi noi să ne cu n o a ş te m  slăb iciu n ea  şi p u terea  firii n o astre , 

anume că ea e n e p u tin cio a să  fa ţă  d e atacu rile  şi mişcările d in  

acele momente şi fa ţă  d e su b ţirim ea  g â n d u rilo r de d in a in te a  

ochilor noştri, care  su n t ca  un  p ra f  d in  cauza su b ţir im ii lor, 

şi că nu putem să n e  v edem  pe n o i în ş in e  şi să în fru n tă m  cele  

care ni se întâmplă.
D in pricina m u lte i în cercări cu  care am  fo st isp itiţi de că 

tre vrăjmaşul şi a ch in u lu i pe care adeseori l-am  su ferit de la 

el, să ne înţelepţim de acu m  şi să n u  n e  lăsăm  îm p in şi să n e 

împlinim dorinţa de o d ih n ă  şi să fim  b iru iţi de fo am e, ch ia r 

dacă ne va strâmtora fo arte  tare, sau să ne c lă tin ă m  d in  lo cu l 

liniştirii noastre şi să sfârşim  p rin  a a ju n ge aco lo  unde n i se 

întâmplă cu uşurinţă astfel de lucruri şi să ne p reg ătim  n o u ă  

înşine prilejuri şi stratagem e de ieşire d in  p u stie11. P en tru  că  

acestea sunt uneltirile vădite ale vrăjm aşu lu i.

Dacă însă rabzi în  p u stie , n u  vei fi isp itit, p en tru  că  n u  vezi 

femeie în pustie, n ic i ceva vătăm ător p en tru  vieţuirea ta , n ic i 

nu vei auzi vorbe neru şinate .

„Ce îţi este ţie şi căii E g ip tu lu i ca  să bei d in  apa G h io n u - 

lui?“ înţelege ce îţ i spun: arată-i vrăjm aşulu i răbdarea ta  şi 

punerea ta la în cercare  în  cele m ic i, ca  să n u  le ceară de la tin e  

pe cele mari. A ceste  lu cru ri m ici să-ţi fie ţie  un hotar, p en tru  

ca prin ele să-l dobori pe cel p otriv n ic, ca  să n u  zăbovească 
şi să-ţi sape curse m ari. C in e  n u  se lasă con vins de v răjm aşu l 

nici măcar să iasă c in c i paşi d in  ch ilia  sa, cu m  va p u tea  să-l 
convingă să iasă d in  pustie  sau să se apropie de vreun sat? Iar 
pe cel care nu primeşte să se aplece prin  fereastra ch ilie i sale, 
cum îl va convinge să iasă d in tr-însa? Ş i cel care n u  se lasă 
convins să guste seara târziu  cât de p u ţin , p entru  că urm ează



αύτόν έξελθεΐν έξ αύτοΰ; Καί ό μή δέ έν εσπέρα βαθεία πειθό- 
μενος μετασχεΐν ελάχιστης *τροφής*, πώς προ καιρού δελεα- 
σθήσεται ύπό τών λογισμών αύτοΰ έσθίειν;Ό έκ τών έλαχίστων 
έρυθριών έμπλησθήναι, πώς είς τά μεγάλα αύτόν προτρέχεται; ^ 
Καί ό μή δέ πρός τό ίδιον σώμα πειθόμενος κατιδεΐν, πώς πρός 
τά άλλότρια κάλλη τοΰτον δελεάσει άτενίσαι;Έξ άρχης έν τοΐς 
μικροις ήτταται τις, ώς καταφρονών, και τότε άφορμήν παρέχει 
έμβαλεΐν αύτόν είς τά μεγάλα. Ό  τής προσκαίρου ζωής μή ποι
ούμενος πρόνοιαν τοΰ έμμεΐναι έν αύτη μή δέ πρός βραχύ, πώς 
φοβηθήσεται τάς κακώσεις καί τάς θλίψεις τάς πρός τόν θάνα- ΐ65 
τον τόν προσφιλή φερούσας;

Ουτός έστιν ό πόλεμος τής διακρίσεως, δτι ού συγχωροΰσιν οί 
σοφοί *πρός τούς μεγάλους άγώνας εαυτούς παρασκευάσαι*· άλλ’ 
ή υπομονή ή ένδεικνυμένη ύπ’ αύτών έν τοΐς μικροις, αύτη έστιν ή 288 
φυλάττουσα αύτούς τοΰ μή πεσεΐν είς τούς μεγάλους κόπους. 170

Πρώτον μέν ό διάβολος τήν άδιάλειπτον προσευχήν τής 
καρδίας άγωνίζεται καταργήσαι, καί ούτως πείθει καί τούς 
δεδηλωμένους καιρούς τής προσευχής καί τοΰ κανόνος τού 
σωματικώς γινομένου, καταφρονήσαι. Καί ούτως πρώτον χαυ- 
νοΰται ό λογισμός, προ τοΰ καιροΰ *μετασχειν τροφής* έν τοΐς 175 
έλαχίστοις καί μικροις και ούδαμινοις, καί μετά τήν πτώσιν τής 
έγκρατείας αύτοΰ διολισθαίνει είς άκρασίαν καί άσωτείαν. Καί 
πρώτον μέν ήττάται, μάλλον δέ έλάχιστον φαίνεται έν όφθαλ- 
μοϊς αύτοΰ άτενίσαι είς τήν γύμνωσιν αύτοΰ, ή είς καλλονήν τινά 
τών μελών αύτοΰ άτενίσαι, δταν άποδύσηται τά ίμάτια αυτού, 180 
ή δταν έξέλθη έξω πρός τήν χρείαν τοΰ σώματος [ή πρός ύδωρ] 
καί χαύνωση τά αισθητήρια αύτοΰ, ή είσαγάγη θαρσαλέως τήν 
χειρα αύτοΰ εσωθεν τών ίματίων αύτοΰ καί ψηλαφήση τό σώμα 
αύτοΰ* καί τότε άνακύπτουσιν έν αύτφ άλλα καί άλλα.

448 Λόγος ΚΘ'

158 ρ. τροφής] Syr habet r^âsAa ,ο» (BD 287,13) -  δτι άγρυπνίσαι μέλλει
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să privegheze, cum va fi otrăvit de gândurile sale ca să mănân
ce înainte de vreme? Cel care se ruşinează să se sature din cele 
mai neînsemnate bucate, cum va putea fi îndemnat la cele 
mari? Şi cel care nu poate fi înduplecat să privească nici spre 
propriul trup, cum  va fi amăgit să-şi aţintească privirea spre 
frumuseţile străine? Dacă cineva este învins de la început în 
cele mici, fiindcă le dispreţuieşte, dă prilej prin aceasta [vrăj
maşului] ca să-l ducă la cele mari. Cel care nu se îngrijeşte de 
viaţa cea vremelnică pentru a mai rămâne în ea cât de puţin, 
cum se va înfricoşa de răutăţile şi de necazurile aduse [asupra 
lui de vrăjmaşul, ca să-l ducă] la moartea pe care o îndrăgeşte?

Acesta este războiul cu dreaptă-socoteală, că cei înţelepţi 
nu îngăduie vrăjmaşului lor să-i împingă la lupte mari, ci răb
darea arătată de ei în cele mici e cea care îi păzeşte să nu cadă 
în ostenelile cele mari.

Mai întâi diavolul se luptă să oprească rugăciunea neînce
tată a inimii12, şi astfel convinge să fie dispreţuite şi ceasurile 
rânduite pentru rugăciune şi canonul săvârşit cu trupul. Şi 
astfel mai întâi mintea se moleşeşte ca să fie condus înainte 
de vreme la cele mai neînsemnate, mai mici şi mai de nimic 
lucruri, iar după căderea sa din înfrânare, alunecă în neîn- 
frânare şi desfrânare. Mai întâi este învins, ba mai degrabă 
i se pare în ochii lui un lucru foarte mic să-şi aţintească is
coditor privirile la goliciunea sa sau la frumuseţea vreunuia 
dintre mădularele lui când se dezbracă de haine sau când iese 
afară pentru trebuinţa trupului, şi îşi moleşeşte simţurile, sau 
îşi vâră cu îndrăzneală mâna înlăuntrul hainelor şi-şi pipăie 
trupul, iar atunci se ivesc în el altele şi altele.

168 πρός.. .παρασκευάσαι] Syr habet ^οσΑ ôco rctnai cdicô r*' ixaln (BD 288,
1) 1 τόν έχθρόν αύτών τοΰ προτρέψαι αύτούς πρός τούς μεγάλους άγώνας 175
μετασχεΐν τροφής] Syr habet .= «rtiui (BD 288,6) = όδηγηθήναι
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Και ό έν πρώτοις την *άσφάλειαν* τοΰ νοός καταλύων και ι85 

εις ένα τούτων ραθυμίαν ένδεικνύμενος, τότε άνοίγει καθ’ έαυ

τοΰ μεγάλος και χαλεπάς εισόδους. Οί λογισμοί γάρ ώς ΰδωρ 
είσίν, ώς έν ύποδείγματι, και δσον συνέχονται πάντοθεν, έν 
τη ευταξία αύτών πορεύονται· έάν δέ (μικράν έξοδον πάντως 
ευρωσιν), έκεϊθεν έπί τά έξω έξέλθωσι (καί) κατάλυσιν φραγμού ι% 

καί έρήμωσιν πολλήν κατεργάζονται.
'Ίσταται γάρ ό εχθρός διατηρών καί έκδεχόμενος, νυχθημερώς 

κατέναντι τών οφθαλμών ημών καθήμενος, καί περισκοπών διά 289 
ποίας εισόδου τών αισθητηρίων ήμών άνοιχθείσης αύτφ εισέλθη· 
άμελείας δέ τινός τών προρρηθέντων έν ήμΐν γεναμένης, τότε καί 195 
αύτός ό δόλιος τά αύτοΰ ήμΐν έξαποστέλλει. Καί ποτέ μέν αυτή ή 
φύσις άφ’ έαυτής τήν άνάπαυσιν άγαπφ καί τήν παρρησίαν καί 
τον γέλωτα καί τον μετεωρισμόν καί τήν ραθυμίαν, καί γίνεται 
πηγή τών παθών καί πέλαγος τής ταραχής, ποτέ δέ ό έναντίος 
ύποβάλλει ταΰτα. Άλλ’ ημείς άλλάξωμεν λοιπόν τούς μεγάλους 200 
κόπους έν τοΐς μικροΐς κόποις ήμών, ούς ήγούμεθα μηδέν είναι, ει 
γάρ ούτοι, ώς έδείχθη, οι παρ’ ήμών καταφρονούμενοι, τοσούτους 
μεγάλους άγώνας καί κόπους δυσκατορθώτους καί πάλας συγκε
χυμένος καί πληγάς μεγάλας έπκρέρουσι. Τίς μή διά *μικροΰ κό
που τής εισαγωγής* μή άναπαυή τήν γλυκεΐαν άνάπαυσιν; 205

“Ώ  σοφία, πόσον θαυμαστή υπάρχεις, καί πώς προβλέπεις τά 
πάντα πόρρωθεν. Μακάριος ό εύρών σε· έκ γάρ τής ραθυμίας τής 
νεότητος ήλευθέρωται”. *Εΐ τις έμπορεύεται διά μικράς περιποιή- 
σεως, τήν ιατρείαν τών μεγάλων παθών καλώς ποιεί*. Τίς γάρ τών 
φιλοσόφων, ποτέ έν χαυνότητι κινηθείς, διωρθώσατο έαυτόν κα- 2ΐο 

θήμενος έξαίφνης, καί ιδών αύτόν άλλος έγέλασε χάριν τούτου· ό 
δέ άπεκρίθη, “Ού διατοΰτο έφοβήθην, άλλ’ έκ τής καταφρονήσε- 
ως φοβοΰμαι, διότι πολλάκις καί ή μικρά καταφρόνησις, μεγάλων 290

185 άσφάλειαν] intell. φυλακήν
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Cel care a dezlegat paza cugetului de la început şi arată le- 
nevire într-una din acestea deschide împotriva sa intrări mari 
şi cumplite. Pentru că gândurile sunt ca apa, ca să vorbesc în 
pilde, şi pe cât sunt îngrădite de pretutindeni, pe atât umblă 
în bună rânduială, dar dacă găsesc o mică ieşire, de acolo ies 
spre cele dinafară, surpă zidul şi pustiesc. 

l92 ' Căci vrăjmaşul priveşte şi aşteaptă, stând zi şi noapte îna
intea ochilor noştri şi iscodind care intrare a simţurilor noas
tre i s-a deschis ca să intre. Iar când se întâmplă vreo nepăsare 
faţă de ceva din cele spuse înainte, atunci şi acest viclean ne 
trimite cele ale sale13. Uneori însăşi firea iubeşte de la sine 
tihna, îndrăzneala, râsul, împrăştierea şi trândăvia, şi se face 
izvor al patimilor şi noian de tulburare, iar alteori potrivnicul 
le strecoară pe acestea. Dar noi să schimbăm de acum îna
inte ostenelile cele mari cu micile noastre osteneli, pe care 
le socotim că sunt nimic. Pentru că, dacă acestea care sunt 
dispreţuite de noi, după cum s-a arătat, aduc asupră-ne lupte 
atât de mari şi osteneli greu de împlinit şi lupte învolburate 
şi răni mari, atunci cine oare nu se va odihni, printr-o mică 
cheltuială, cu dulcea odihnă?

O, înţelepciune! Cât de minunată eşti şi cum le prevezi pe 
toate cu mult înainte! Fericit cel ce te-a aflat, pentru că a fost 
eliberat din somnul adânc al tinereţii14! El, printr-o mică dis
preţuire, produce mari necazuri. Pentru că unul dintre filo
zofi15, fiindcă era îmboldit spre trândăvie, s-a dezmeticit ridi- 
cându-se dintr-odată şi a răspuns unuia care, văzându-1, a râs 
de el: „Nu m-am temut de aceasta, ci mă tem de dispreţuire, 
pentru că adeseori chiar şi o mică dispreţuire devine pricina

204-205 μικρού... εΙσαγωγής] Syr habet k* (BD 289,10) = μικράς δαπάνης
208-209 Εϊ... ποιεί] Syr habet rt=>\o\ ,m (BD 289,14-15)
1 ήτις I I I  μικράς περιφρονήοεως έμπορεύεται μεγάλας θλίψεις



κινδύνων πρόξενος γίνεται· τφ γάρ παρά τάξιν κινηθήναι καί τα
χέως διορθώσασθαι έαυτόν, έδειξα έμαυτόν νήφοντα καί μή δέ τό 2ι$ 
μή άξιον φόβου καταφρονοΰντα”.

Φιλοσοφία γάρ έστιν, ινα τίς τοΐς έλαχίστοις καί μικροΐς τοΐς 
γινομένοις παρ’ αύτοΰ άεί νήφει* άναπαύσεις γάρ μεγάλας θη
σαυρίζει έαυτφ καί ούχ’ ύπνοι, ϊνα μή συμβή αύτφ τι εναντίον, 
άλλά τάς αίτιας κόπτει προ καιροΰ, καί διά τών έλαχίστων πραγ- 220 

μάτων καταλύει τήν μικράν *λύπην* έξαγοράζων διά τούτων 
τήν μεγάλην. Οι δέ άφρονες προτιμώσι τήν μικράν άνάπαυσιν, 
τήν έγγύς, ύπέρ τήν άπέχουσαν βασιλείαν. Κρεΐττον ύπομεΐναι 
βασάνους έν τφ άγώνι, ύπέρ τοΰ άναπαυθήναι έν τη στρωμνή 
τής άναπαύσεως τής επιγείου βασιλείας έν κατακρίσει ραθυμι- 225 

ας. Τοΐς σοφοΐς ποθητός έστιν ό θάνατος ύπέρ τοΰ κατηγορηθή- 
ναι ότι άνευ νήψεως έπί τοΐς έργοις αύτών τί έχρήσαντο.

Sextus, Sentinţe 5 Λέγει ό φιλόσοφος· «Γίνου έγρήγορος καί νηφάλιος ύπέρ τής 
ζωής σου· συγγενής γάρ έστιν ό ύπνος τής διανοίας [καί είκών] 
τοΰ άληθινοΰ θανάτου». Ό  φιλόσοφος θεοφόρος Βασίλειος λέ- 230 
γει· «Όστις εις τά μικρά όκνηρός έστιν, εις τά μεγάλα διαπρέψαι 
μή πιστεύσης αύτόν».

Sextus, «Άπερ *δι’ αύτών* θέλεις ζήσαι, μή άκηδιάσης ύπέρ
Sentinţe 123 αύτών άποθανεΐν».

4 5 *  Λόγος ΚΘ'

221 λύπην] intell. ταραχή ν/έναντίωσιν

CUVÂNTUL 29

unor mari primejdii. Pentru că m -am  arătat pe mine fiind cu 
trezvie celui care se m işcă fară rânduială şi m-am dezmeticit 
grabnic şi nu am  dispreţuit ceea ce nu era vrednic de frică.“ 

Fiindcă aceasta este filozofia, ca cineva pururea să fie treaz în 
lucrurile cele mai neînsemnate şi mai mici săvârşite de el. întru
cât îşi învistiereşte sieşi odihnă multă şi nu doarme, ca să nu i se 
întâmple ceva contrar, ci taie pricinile înainte de vreme şi, prin 
lucrurile cele mai m ici, desface mica tulburare, răscumpărând-o 
prin acestea pe cea mare. Nebunii însă preferă odihna cea mică, 
cea la îndemână, m ai m ult decât împărăţia care e departe. Mai 
bine este să rabzi chinuri în  luptă decât să te odihneşti în aşter
nutul de odihnă al împărăţiei pământeşti întru osânda leneviei. 
Pentru cei înţelepţi, moartea este dorită mai mult decât să fie 

osândiţi că s-au folosit fară trezvie de lucrurile lor.
Spune filozoful: „Priveghează şi fii cu trezvie pentru viaţa 

ta, fiindcă somnul cugetului este o rudenie şi un chip al morţii 

celei adevăratei Filozoful purtător de Dumnezeu Vasile spu
ne: „Să nu crezi că cine este trândav în cele m ici va străluci în 

cele mari.“16
„Să nu te  leneveşti să m ori pentru cele pentru care 

vrei să trăieşti/ 417
>

233 δι’ αύτών) Syr habet ,Λση (BD 290,18), intell. ύπέρ αύτών



{Μικρά κεφάλαια περί διαφ οράς τών κινήσεων τοϋ νοός)

Τοΰ αύτοΰ· Λόγος Λ'

Σημεΐον έστι τής άκηδίας ή μικροψυχία, μήτηρ δέ τών δύο ι 
τούτων έστίν ή καταφρόνησις.

Δειλός άνθρωπος σημαίνει δτι ύπό δύο νόσους νοσεί, φιλοσω- 
ματίαν και όλιγοπιστίαν· ή δέ φιλοσωματία σημεΐον έστί τής 
άπιστίας. Όστις δέ καταφρόνηση τής φιλοσωματίας σημαίνει 5 
έαυτόν δτι τω Θεφ πιστεύει όλοψύχως καί τά μέλλοντα 
έκδέχεται.

Έάν τις έκτος άγώνων καί κινδύνων καί πειρασμών τω Θεφ 
προσήγγισε, καί συ αυτόν μίμησαι.

Ή εύτολμία τής καρδίας καί ή καταφρόνησις τών κινδύνων 
άπό μιας τών δύο άφορμών τούτων γίνεται, ή έκ τής σκλη- ίο 
ροκαρδίας ή έκ τής πολλής πίστεως τής πρός τον Θεόν· καί τη 
μέν σκληρόκαρδη άκολουθεΐ ύπερηφανία, τή δέ πίστει ταπει
νοφροσύνη καρδίας.

Ού δύναται άνθρωπος κτήσασθαι έλπίδα πρός τον Θεόν εί 
μή πρώτον έτελείωσε τό θέλημα τοΰ Θεοΰ κατά μέρος. 15

Ή έλπίς ή πρός τον Θεόν καί ή τής καρδίας άνδρεία έκ τής 
μαρτυρίας τής συνειδήσεως γεννώνται, καί διά τής άληθινής 
μαρτυρίας τής διανοίας ήμών τήν πρός τόν Θεόν πεποίθησιν 
εχομεν* ή μαρτυρία δέ τής διανοίας γίνεται έν τψ μηδενί τινά 
κατακριθήναι ύπό τοΰ συνειδότος δτι ήμέλησεν εις τό όφει- 20 
λόμενον κατά τήν δύναμιν αύτοΰ.

Scurte capete despre feluritele mişcări ale cugetării

Cuvântul 30*

Micimea de suflet este un semn al akediei, iar maica amân
durora este dispreţuirea.

Om fricos este cel care boleşte de două boli: de iubirea de 
trup şi de puţinătatea credinţei1. Iubirea de trup este un semn 
al necredinţei. Dar cine dispreţuieşte iubirea de trup arată că 
crede din tot sufletul în Dumnezeu şi că le aşteaptă pe cele 
viitoare.

Dacă cineva s-a apropiat de Dumnezeu fară lupte, primej
dii şi ispite, imită-1 şi tu!

îndrăzneala inimii şi dispreţuirea primejdiilor vin din una 
dintre aceste două pricini: fie din învârtoşarea inimii, fie din 
multa credinţă în Dumnezeu. învârtoşării inimii îi urmează 
mândria, iar credinţei, smerita-cugetare a inimii.

Omul nu poate să câştige nădejdea în Dumnezeu dacă nu 
a împlinit mai întâi, în parte, voia lui Dumnezeu.

Nădejdea în Dumnezeu şi bărbăţia inimii se nasc „din 
mărturia conştiinţei", iar prin mărturia adevărată a cugetului 2 Cor. i, A 
nostru avem încredere în Dumnezeu. Mărturia cugetului stă 
în a nu fi osândit întru nimic de către conştiinţă, cum că şi-ar 
fi neglijat împlinirea îndatoririlor, după puterea sa.

B Aici începe Cuvântul 26 în FR 10 şi Memra 38 în BD.
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Έάν ή καρδία  ήμών μή κατακρίνγι ήμας, παρρησίαν πρός τον 
Θεόν εχομεν.

Ή  παρρησία ούν έκ *τών κατορθωμάτων τών άρετών καί τής 
καλής συνειδήσεως* προσγίνεται. 25

Σκληρόν γάρ έστι τό δουλεΰσαι τω σώματι.Όστις δέ ολίγον 
έκ πολλοΰ αϊσθηται τής έλπίδος τής πρός τον Θεόν, ούκέτι πεισ- 
θήσεται κατ’ άνάγκην δουλεΰσαι τω σκληρω τούτω δεσπότη, τω 292 
σώματι.

Τό άεί σιωπάν καί ή φυλακή τής ησυχίας έκ τών τριών τούτων 30 
αιτίων έν τινι γίνεται, ή διά τήν δόξαν τών άνθρώπων, ή διά τήν 
θερμότητα τοΰ ζήλου τής άρετής, ή δτι ομιλίαν τινά θείαν έχει 
έντός αύτοΰ καί ή διάνοια αύτοΰ ελκεται πρός αύτήν. Ει τις δέ 
ταΰτα τά έσχατα ούκ έχει, έξ άνάγκης εις τήν πρώτην άσθενεΐ.

Αρετή έστιν ούχί ή φανέρωσις τών πολλών καί διαφόρων 35 
πράξεων τών διά τοΰ σώματος γινομένων, άλλ’ ή σοφωτάτη 
καρδία έν τή έλπίδι αύτής* συνάπτει γάρ αύτήν τοις κατά Θεόν 
έργοις ό ορθός σκοπός. Πολλάκις *ή διάνοια δύναται χωρίς 
πράξεων σωματικών έπιτελέσαι τό άγαθόν*, τό δέ σώμα έκτος 
τής σοφίας τής καρδίας, καν έργάσηται, ού δύναται ώφεληθήναι. 4ο 
Όμως ούχ’ υποφέρει ό άνθρωπος τοΰ Θεοΰ, δταν άδειαν εύρη 
άγαθοεργίας, ει μή δείξη τήν άγάπην αύτοΰ πρός τον Θεόν έν 
κόπω τής έργασίας αύτοΰ.Ή πρώτη μέν τάξις πάντοτε κατευο- 
δοΰται, ή δέ δευτέρα πολλάκις κατευοδοΰται, ποτέ δέ ού.

Μή νομίσης δτι τό πράγμα τοΰτο μικρόν έστιν, ινα τίς έκ τών 45 
αιτίων τών παθών άπέχη πάντοτε* ή δέ κίνησις τών κάτω μελών 
τοΰ σώματος, ή έκτος λογισμών όξυτέρως γινομένη, *τής άτοπου 
ηδονής*, ήτις κινείται μετά πυρώσεως καί έλκει τήν -ψυχήν εις 293

* Aici începe Cuvântul 27 în FR 10, purtând tidul Despre mişcările trupului. 
24-25 τών1... συνειδήσεως] Syr habet ι^ ο π  ^>o « 'îa o a  ^  (BD 291,
19-20) = (έκ) τών σταθερών κατορθωμάτων (intell. τής κραταιάς πολιτείας) καί τής 
καλής διανοίας
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22 w „D acă in im a  n oastră  nu  ne va osândi, avem îndrăzneală 1 in. 3,21 

către D u m n ez eu ."

înd răzneala  aşadar vine d in  reuşitele statorn ice şi d in  cu
getarea b un ă.

26 Aspru lu cru  este a robi trupului. C in e  sim te pu ţin  d in  m ă

rim ea năd ejd ii către D u m n ezeu  nu va m ai fi înd up lecat că 

trebuie să slujească acestu i stăpân aspru, adică trupului.

50 T ăcerea necurmată şi păzirea isihiei se săvârşesc d in  una 

din aceste trei p ric in i: fie p entru  slava de la oam eni, fie d atori

tă râvnei pentru virtute, fie p entru  că om ul are în lăuntrul său

o convorbire d um nezeiască tain ică , iar cugetul său e atras de 

aceasta. Iar dacă cin eva nu  le are pe acestea d in  urm ă, atunci 

boleşte în  mod necesar de prim a.

35 ■  V irtu tea  n u  este arătarea a m u lte şi felurite fapte săvârşite 
prin trup, ci inima preaîn ţeleaptă în  nădejdea ei. Pentru  că 

scopul drept o  uneşte cu faptele cele după D um nezeu. Adese

ori, când  fap tele nu susţin  virtutea, cugetul poate şi fară ele să 
aducă folos virtuţii. D a r trupul nu poate să aducă n iciu n  folos 

fară în ţe lep ciu n ea  in im ii, o ricât ar trudi. însă, când om u l lui 

D um nezeu are putinţa îm p lin irii lucrării celei bune, el nu 

poate răbda dacă nu-şi arată iubirea faţă de D u m nezeu în  os
teneala făp tu irii lui. P rim a ceată înaintează b ine întotd eauna, 

iar cea d e-a  d ou a u n eori înaintează b ine, dar alteori nu2.

Să nu socotesti că este un lucru m ic ca întotdeauna om ul să seT

depărteze de pricinile patimilor. Iar* mişcarea mădularelor de jos 

ale trupului3, petrecută dintr-odată, fară gânduri, adică plăcerea 

necuvenită care se mişcă cu aprindere şi atrage sufletul la chin,

38—39 η... άγαθόν] cum Syroc vocniulso »%»**! .rd>istai\ râu.ao» b l
(S 24,57r V 125,54r V 124,172v V 562,85Γ) = δτε τά έργα ού δίδουσι χώραν (intell. 

στηρίζουσι) τή άρετή/τελειώσει, ή διάνοια δύναται άνευ αύτών ώφεληθήναι (άρετή:
Syror habet rduA<xa πράξει/γεωργία, cf. BD 292,11) 47-48 τής... ήδονής] Syr habet 
γϊ'Χλιλλ. rc'kor̂ um orf (BD 292,20) = ήγουν ή άτοπος ήδονή
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ταλαιπωρίαν άπροαιρέτως, άδιστάκτως έκ τής πλησμονής τής 
γαστρός έστιν. [Εί δέ γε ίσως ή μέν γαστήρ εύτακτεΐ έν τη διαίτη, 5ο 
τά δέ μέλη άπροαιρέτως εϊτε καν όποσοΰν κινούνται, γνώθι δτι 
έν τω σώματι βρύει τό πάθος].

'Όπλον ίσχυρόν καί άκαταμάχητον λογίζου είναι έν τω άγώνι 
τούτφ τό άπέχεσθαι έκ τής θέας τών γυναικών, διότι ό ενάντιος 
ού δύναται ένεργήσαι έν ήμΐν, άπερ ή φύσις πράξαι ού δύναται 55 

έν τη δυνάμει αύτής.
Μή νομίσης δτι ή φύσις έπιλανθάνεται τών έν αύτή φυσικώς 

ένσπαρέντων έκ τοΰ Θεοΰ πρός τεκνογονίαν καί δοκιμασίαν έν 
τφ άγώνι. Άλλά ή άποχή τών πραγμάτων νεκροί τήν έπιθυμίαν 
έν τοΐς μέλεσι καί λήθην καί άπώλειαν έμποιεϊ *αύτή*. 60

Άλλοι είσίν οί λογισμοί τών μακράν άπεχόντων πραγμάτων 
καί άπλώς παρερχομένων έν τή διανοία, καί κίνησιν ψυχράν καί 
άμυδράν έμποιούντων άφ’ έαυτών· άλλοι δέ είσίν οί λογισμοί οί 
έν δράσει τής ΰλης βυθίζοντες τήν διάνοιαν άληθαργήτως καί έκ 
τοΰ πλησιασμοΰ κινοΰντες τά πάθη καί τρέφοντες τόν άνθρωπον, 65 
ώς τό έλαιον τρέφει τήν έξαψιν τοΰ λύχνου, καί τό πάθος τό ήδη 
♦νεκρωθέν καί σβεσθέν* έξάπτοντες, καί ταράσσοντες τό πέλαγος 
τοΰ σώματος διά *τής κινήσεως έν τώ πλοίφ* τής διανοίας.

Αΰτη δέ ή κίνησις ή φυσική, ή έν ήμιν *κατοικοΰσα διά τήν 
τεκνογονίαν καί μόνην*,χωρίς τής έξω προσθήκης τήν προαίρεσιν 70 
ταράξαι έκ τής καθαρότητος καί όχλήσαι τήν σωφροσύνην ού 
δύναται· ού γάρ έδωκεν ό Θεός τή φύσει δύναμιν νικήσαι τήν 
καλήν προαίρεσιν τήν πρός αύτόν. Άλλ’ δταν τις νικηθή, ή έκ 294 

τοΰ θυμσΰ ή έκ τής έπιθυμίας, ούχί ή φυσική δύναμις βιάζεται 
αύτόν έξελθειν έκ τοΰ δρου τής φύσεως καί γενέσθαι έξωθεν έκ 75

60 airrfj] Syr habet <nu<»ax. (BD 293,9) = τή μνήμη αύτής 67 νεκρωθέν... σβεσθέν] 
Syr habet r?am rd=̂ \oo λ\,·\, οχ*, om (BD 293,14-15) = σαλευόμενον καί πλη
σίον τοϋ σβεσθήναι 68 τής... πλοίψ] Syr habet «nW» I*. ,σκ^οι :u=> (BD 293,16) 
= τών κινήσεων κατά τοϋ πλοίου
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fară ca el să aleagă aceasta, se produce, fară îndoială, din săturarea 
pântecelui. Iar dacă pântecele îşi ţine buna lui rânduială în ceea 
ce priveşte hrana, dar mădularele totuşi se mişcă fară de voie, fie 
cât de puţin, cunoaşte că în trup ţâşneşte patima.

înfrânarea de la vederea femeilor să o socoteşti armă tare 
şi de nebiruit în lupta aceasta, pentru că potrivnicul nu poate 
să lucreze în noi cele pe care firea nu le poate împlini cu fapta 
prin puterea ei.

Să nu socoteşti că firea uită cele semănate în mod firesc în 
ea de Dumnezeu pentru naşterea de prunci şi pentru punerea 
la încercare în luptă. Dar depărtarea de lucruri omoară în mă
dulare pofta şi aduce uitare şi pierderea amintirii ei.

6i Altceva sunt gândurile lucrurilor aflate departe şi care trec 
în mod simplu prin cuget şi pricinuiesc o mişcare rece şi necla
ră. Şi altceva sunt gândurile care afundă cugetarea, fară uitare, 
în vederea materiei şi patimile care se mişcă din apropierea de 
materie şi îl hrănesc pe om, aşa cum untdelemnul hrăneşte 
arderea lămpii, şi aprind patima care pâlpâia şi era aproape să 
se stingă, şi tulbură marea trupului prin mişcânle împotriva 
luntrii cugetării.

69 Dar această mişcare firească e pusă în noi de către Dumne
zeu Ziditorul pentru sporirea lumii trupeşti şi nu poate, fară 
un adaos din afară, să tulbure alegerea liberă de la curăţie, nici 
să împiedice cugetarea feciorelnică. Pentru că Dumnezeu nu 
a dat firii putere să poată birui buna intenţie [a omului] către 
El. Dar când cineva este biruit fie de mânie, fie de poftă, nu 
puterea firească îl sileşte să iasă din hotarul firii şi să ajungă

69-70 κατοικοϋσα... μόνην] Syr habet rtuois re'mW ,m
H R i  (BD 293,17-18) = ή έτέθη έν ήμΐν ύπό τοϋ Θεοϋ τοΰ δημιουργοϋ διά τήν αΰξησιν 
τοϋ κόσμου τοϋ σώματος
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τών όφειλομένων, άλλ’ ή προσθήκη ήν ποιουμεν έπί τη φύσει δια 
τών άφορμών του θελήματος.

Ό  Θεός γάρ πάντα δσα έποίησε, καλώς καί έμμέτρως 
έποίησε, καί δσον τό μέτρον τής άναλογίας τών φυσικών έν ήμΐν 
όρθώς φυλάττεται, τοσοΰτον αί φυσικαί κινήσεις ού δύνανται 80 

βιάσασθαι ημάς έκ τής όδοΰ έξελθεΐν, άλλά μόνον εύτάκτοις 
κινήσεσι κινείται τό σώμα, ώστε ειδέναι μόνον δτι έστίν έν ήμΐν 
τό πάθος τό φυσικόν, καί ούχί είς τό γαργαλίσαι καί όχλήσαι, 
ώστε έμποδίσαι τον δρόμον τής σωφροσύνης, ούτε πάλιν (είς) 
τό σκοτώσαι τον νοΰν άπό θυμοΰ καί έκ τής ειρήνης είς οργήν 85 
κινήσαι.Έάν δέ ήμεΐς συναπαχθώμεν ποτέ τοις αίσθητοΐς, δι’ ων 
τινων καί ό θυμός παρά φύσιν εΐωθε λαβεΐν ορμήν ή έν βρώσειή έν 
πόσει έν ύπερβαλλούση ποσότητι, ή έν πλησιασμώ γυναικών, καί 
θεωρία τούτων σχολάσαι ή ταις όμιλίαις ταις περί αύτών, έξ ων 
φλόξ έπιθυμίας άναφλέγεται καί σκιρτά έν τω σώματι, εντεύθεν 90 
τήν πραότητα τήν φυσικήν είς άγριότητα μεταβάλλομεν, ή διά 
τό πλήθος έν ήμΐν τοΰ χυμοΰ, ή διά τάς διαφόρους οράσεις τών 
πραγμάτων.

’Έστι δέ ποτε καί κίνησις τούτων έκ παραχωρήσεως τής διά τήν 
οιησιν ήμών γινόμενης· και αύτη ούκ έστιν ώς έκείνη.Έκείνους γάρ 
τούς πολέμους τής έλευθερίας καλοΰμεν, οΐτινες είσίν οδός της 95 
κοινής φυσεως. Τον δέ πόλεμον τον έκ παραχωρήσεως, *τόν έξ 
αιτίας τής οίήσεως ήμών γινόμενον*, γινώσκομεν δταν έν προσοχή 
καί κόποις καί πλείονι χρόνω γενώμεθα, καί έλθωμεν είς οιησιν 295 

καί παραχωρούμεθα πολεμηθήναι ινα μάθωμεν τήν ταπείνωσιν.
Οί λοιποί δέ πόλεμοι, [οί άνευ τής αίτιας ταύτης γινόμενοι ήμΐν ιοο 
ύπέρ δύναμιν], έκ τής ραθυμίας ήμών γίνονται, διότι ή φύσις, 
δταν προσθήκην δέξηται έκ γαστριμαργίας *τί τών αισθητών*, οΰ 
πείθεται λοιπόν φυλάξαι τήν τάξιν τής πρώτης διαπλάσεως αύτής.

96-97 τόν... γινόμενον] τής... γενομένης (cf. SyrBD 294,21)

CUVÂNTUL 30

în afara celor cuvenite, ci adaosul pe care îl facem firii prin 
prilejurile oferite voinţei4.

Pentru că Dumnezeu, pe toate câte le-a făcut, le-a făcut 
bine si cu măsura potrivită. Cu cât păzim în mod drept cele ale 
firii noastre la măsura potrivită ei, pe atât mişcările trupeşti nu 
pot să ne silească să ieşim de pe cale, ci trupul doar se mişcă cu 
mişcări bine rânduite, astfel încât doar să cunoaştem că patima 
firească se află în noi, şi nu ca să ne gâdile şi să ne supere, 
împiedicându-ne din drumul cugetării feciorelnice, nici ca să 
întunece mintea prin partea irascibilă şi să o mişte din pacea 
ei la mânie. Dar5 dacă noi suntem uneori atraşi de cele supuse 
simţurilor, de la care şi mânia obişnuieşte să îşi ia imboldul 
împotriva firii, fie din pricina mâncării, fie pentru băutură 
într-o măsură prea mare, fie din pricina apropierii de femei, 
zăbovind în vederea acestora sau în discuţiile despre ele, din 
care flacăra poftei se aprinde şi saltă în trup, preschimbăm de 
aici blândeţea firii în sălbăticie, fie din cauza mulţimii sucului 
din noi, fie din cauza diferitelor vederi ale lucrurilor.

Uneori, mişcarea acestora, se petrece din îngăduinţa lui 
Dumnezeu, din cauza părerii de sine. Iar această mişcare nu este 
ca cealaltă. Pe acelea le numim războaie ale libertăţii, care sunt 
calea firii comune. Dar războiul din îngăduinţa lui Dumnezeu 
îl cunoaştem după ce, petrecând mult timp în atenţie şi osteneli, 
am ajuns la părerea de sine şi suntem lăsaţi să fim războiţi ca 
să învăţăm smerenia. Insă celelalte războaie care ni se întâmplă 
fară această pricină şi sunt mai presus de puterea noastră vin 
din cauza trândăviei noastre, pentru că firea, când primeşte un 
adaos din îmbuibarea pântecelui sau de la simţuri, nu mai este 
înduplecată să-şi păzească rânduiala primei ei creaţii.6

102 τί... αίσθητών] intell. ή τών αίσθήσεων
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c f Evagrie, Pr 56

Ό  τάς θλίψεις καί τό άπρόϊτον άποβαλών, άκουσίως τάς 
άμαρτίας αγαπάν βιάζεται* άνευ γάρ τούτων, χωρισθήναι έκ 105 

τών κολακευμάτων τού φρονήματος ού δυνάμεθα. Όσον γάρ 
οί πόνοι πληθύνονται, *οΰτοι* έλαττούνται, επειδή αί θλίψεις 
καί οι κίνδυνοι άποκτένουσι τήν ήδυπάθειαν τών παθών, ή δέ 
άνάπαυσις τρέφει καί αύξει ♦αυτήν*.

Λοιπόν σαφώς έγνώσθη δτι ό Θεός καί οί άγγελοι αύτοΰ εν ι10 
*άνάγκαις* χαίρουσιν, ό δέ διάβολος καί οί έργάται αύτοΰ έν 
άναπαύσει. Εί δέ έν θλίψεσι καί στενοχωρίαις τελειοϋνται αί 
έντολαί τού Θεού καί ήμεϊς ταύτας έξουθενώμεν, λοιπόν αύτοΰ 
τού έντειλαμένου τάς έντολάς καταφρονειν μηχανώμεθα διά τά 
πάθη, άπερ γεννώνται έκ τής άναπαύσεως, καί καταργούμεν τήν 115 

αιτίαν τής άρετής, ήγουν τήν στένωσιν καί τήν θλίψιν.
Καί κατά τό μέτρον τής άναπαύσεως τής προσαγομένης ήμΐν, 

κατά τοσούτον τόπον ποιουμεν τοΐς πάθεσιν έν ήμΐν, διότι έν 
σώματι στενοχωρουμένφ ού δύνανται οί λογισμοί μετεωρισθήναι 
είς τά μάταια. HM Η·■  Μ ■ ■  | - | no

Όταν δέ τις έν χαρφ ύπομείνη τούς κόπους καί τάς θλίψεις, 
καί τούς λογισμούς χαλινώσαι δύναται κραταιώς, διότι αυτοί οί 
λογισμοί άργούσιν έν κόποις.

Όταν δέ, άνθρωπος μνημονεύση τάς πρώτας αύτού άμαρ
τίας καί κολάση έαυτόν, τότε καί ό Θεός φροντίδα ποιεί τοΰ 125 
άναπαύσαι αύτόν, διότι χαίρεται ό Θεός δτι αύτός έαυτω τό 296 

έπιτίμιον δέδωκε διά τήν παράβασιν τής οδού τού Θεού, δπερ 
σημεΐον έστι τής μετανοίας. Καί δσον αύτός πολλά βιάσηται 
τήν ψυχήν αύτού, τοσούτον πληθύνεται έκ τού Θεού ή τιμή 
αύτού.

Πάσα δέ χαρά ήτις ούχί έκ τής άρετής έγένετο ή αιτία αύτής, 130 
αύτή παραυτίκα κινήσεις έπιθυμιών έν τφ εύρηκότι αυτήν 

διεγείρει. Σύνες δέ τούτο, δτι έπί πάσαν έπιθυμίαν έμπαθή, 
ούκ έπί τήν φυσικήν (μόνον), τούτο ειρήκαμεν.
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Cel ce respinge necazurile şi viaţa de liniştire7 este silit, 
fară de voie, să iubească păcatele. Pentru că, fară acestea, nu 
putem să ne despărţim de linguşelile cugetării. Fiindcă pe cât 
se înmulţesc durerile, aceste linguşeli se împuţinează, întrucât 
necazurile şi primejdiile omoară dulceaţa patimilor, în timp 
ce odihna le hrăneşte şi le sporeşte pe acestea.

HQ I  Prin urmare, s-a făcut cunoscut în mod limpede că Dum
nezeu şi îngerii Lui se bucură de necazuri, iar diavolul şi slu
jitorii lui, de odihnă. Iar dacă poruncile lui Dumnezeu se 
împlinesc în necazuri şi strâmtorări, iar noi le nesocotim, în- rf. 2 Cor. 6,4  

seamnă că punem la cale, din cauza patimilor -  fiindcă ele se 
nasc din odihnă —, dispreţuirea a însuşi Celui care le-a porun
cit şi că oprim pricina virtuţii, adică strâmtorarea şi necazul.

117 Pe cât ne împărtăşim de odihnă, pe atât facem loc în noi 
patimilor, pentru că într-un trup strâmtorat gândurile nu pot 
să se împrăştie spre cele deşarte.

121 Dar când cineva rabdă cu bucurie ostenelile şi necazurile, 
poate şi să-şi ţină în frâu gândurile cu stăpânire, pentru că 
aceste gânduri încetează în osteneli.

Dar când omul îşi aminteşte primele sale păcate şi se pe
depseşte pe sine însuşi, atunci şi Dumnezeu Se îngrijeşte să-l I 
odihnească, fiindcă Dumnezeu Se bucură că el însuşi şi-a dat I
o pedeapsă pentru faptul că a păşit pe lângă calea lui Dum- I 
nezeu, ceea ce este un semn de pocăinţă. Şi pe cât îşi sileşte el 
mai mult sufletul, pe atât se înmulţeşte cinstirea lui din partea 
lui Dumnezeu.

Toată bucuria a cărei cauză nu vine din virtute stârneste, în cel 
ce o găseşte, miscânle poftelor. înţelege aşadar, că am spus aceasta 
despre toată pofta pătimaşă, şi nu numai despre cea firească.

107 ούτοι] intell. τά κολακεύματα 109 αύτήν] intell. αύτά 111 άνάγκαις] Syr 
habet g (BD 295,10) = ΟλΙψεσι (cf. Isaac 1,28,289-290).
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NOTE LA CUVÂNTUL 1

1 „Frica de Dumnezeu... a credinţei". Prin „virtute", Sfanţul Isaac 
rezumă aici toate câte urmează după câştigarea fricii de Dumne
zeu. Pentru alte învăţături legate de virtute, vide infra I, 36, 28 sq. 
Formularea clasică a acestei înlănţuiri a virtuţilor şi a depen
denţei lor de credinţă o întâlnim la Awa Evagrie în Prologul său 
la F ă p tu ito ru l: „Credinţa, fiilor, o întăreşte frica de Dumnezeu, 
iar pe aceasta înfrânarea; pe aceasta o fac neclintită răbdarea şi 
nădejdea, din care se naşte nepătimirea, a cărei fiică este iubirea, 
iar iubirea este poarta cunoştinţei naturale, după care urmează 
th eo log ia  şi fericirea ultimă" (Evagrie, Pr, Prolog 8). Dependenţa 
lui Isaac de Evagrie a fost sesizată şi de unul dintre cititorii atho- 
niţi ai amintitei scrieri evagriene, cititor care a lăsat pe marginea 
manuscrisului de secol XI Athos, Lavra Γ  93, f. 234v însemnarea: 
„De aici a luat marele Isaac" (SC 171, p. 671, n. 81). Pentru Isaac, 
frica de Dumnezeu este o simţire duhovnicească a prezenţei Lui 
în inimă, fiind numită şi „frică pentru suflet", căreia Awa Isaac îi 
opune „frica pentru trup", născută din necredinţă (vide in
fra  I, 2, 232 ş.u.). Frica de Dumnezeu e doar o etapă incipi
entă, care trebuie depăşită prin „iubirea care desfiinţează frica" 
(I, 52, 20). Este semnificativ faptul că în aceeaşi perioadă în 
care Biserica Siro-Orientală păstra şi transmitea, prin glasul unui 
Isaac, vechea tradiţie filocalică potrivit căreia credinţa naşte frica 
de Dumnezeu, în Apus, prin papa Grigorie cel Mare, ordinea 
era inversată, credinţa fiind prezentată ca născându-se din frica 
de Dumnezeu, inversiune psihologizantă care a înrâurit întrea
ga dezvoltare a spiritualităţii apusene (cf. B o u laran d , Crainte, 
DS 2, 2489-2490). In Bizanţ, la fel ca la siro-orientali, ordinea 
tradiţională a fost păstrată neschimbată, aşa încât putem regăsi 
acest fragment isaachian la sfinţii C a lis t şi Ignatie (Metoda 17).
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2 „Pentru a-şi aduna... printr-o meditare". Sfântul Isaac are în 
vedere momentul fulgerător în care mişcările împrăştiate ale cu
getului se adună prin lucrarea harului, devenind „imbolduri1' 
trăite ca o meditaţie foarte concentrată. Prin „meditare“ am tra
dus aici siriacul K'ixuS» (mamita — BD  1, 11, redat în  greaca 
prin άδολεσχια, „îndeletnicire cu", „pălăvrăgeală", „cugetare1', 
„meditare"), având sensurile de „gând", „reflecţie dezvoltată", 
„grijă" şi construit pe radicalul p i -  „a reflecta la ceva“, „a gân
di", „a purta grijă de ceva", iar la forma cauzativă Aphel, „a gene
ra un raţionament", „a face să gândească". Este vorba aici aşadar 
de folosirea reflecţiilor dezvoltate în jurul temei schim bării firii 
oamenilor la Parusie ca metodă ascetică de adunare a m inţii din 
împrăstiere. Regăsim îndemnul la Sfântul Iosif Isihastul, ca re
mediu pentru delăsare (Iosif Vat, Cuviosul Iosif, p. 155).

3 în n oirea viitoare [a lum ii]", In sintagma siriacă ocn rdioô  
{BD  1, 11), redată în greacă prin άποκατάστασις, „apocatastază“, 
substantivul tuqana are sensurile de „realitate", „restaurare", „refa
cere", cu referire la cerul nou şi pământul nou eshatologice {cf. 2 
Ptr. 3, 13). Cât despre „apocatastază", el este un termen nou-tes- 
tamentar, căzut în dizgraţie după Sinodul V Ecumenic (553). în 
semnificaţia sa ortodoxă, nou-testamentară, apocatastaza nu expri
mă decât momentul eshatologic al celei de-a Doua Veniri a lui 
Hristos, denumind „aşezarea din nou/restaurarea tuturor“ {cf. FA 
3, 21). Termenul a fost tradus în Peshitta perifrastic, Γώώη ĉ Acca 
{mulaya d-zabne), sintagmă care înseamnă „plinirea, sfârşitul, con
sacrarea timpurilor". Nu ne aflăm aşadar în faţa „apocatastazei“ 
origeniste, condamnate în anul 553. Merită să notăm că, încă de 
la început, Sfântul Isaac îşi precizează orientarea puternic eshato- 
logică a îndrumării sale. Astfel, o cheie a creşterii lăuntrice a pust
nicului este chiar meditarea la starea pe care o vom avea în lumea 
ce va să fie după Parusie, viaţa duhovnicească fiind „actualizarea
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stării eshatologice" (cf Seppăla, Holy Spirit, pp. 147-148), adică o 
eshatologie „dublă", situată între o realizare parţială şi împlinirea 
viitoare. Prin urmare, pustnic adevărat este, pentru Isaac, doar cel 
care are o singură cerere în rugăciunea sa: dorul după lumea ce va 
sa fie (1, 6 , 67-68) şi înaintarea în meditarea la ea (III, 1,8). Aceas
tă lucrare este „mortificarea sufletească" κ'λναλν*»), năs
cută din „mortificarea trupească" (K'fcuji â nc'fcxofcu»). în timpul 
săvârşirii ei, chiar dacă gândurile încă sunt împrăştiate, cugetul 
„însetează, năzuieşte şi aşteaptă fară odihnă nădejdea celor viitoa
re, iar inima meditează neîncetat, îndeletnicindu-se, mergând şi 
venind în ceea ce va fi starea oamenilor după înviere, în viaţa cea 
nouă" (KG 1, 87). Numită de Isaac şi „reflecţie limpede la cele vii- 
toare“, meditarea la realităţile eshatologice are putere să preschimbe 
cugetul în starea de uimire (II, 8, 14). Despre gheenă şi alte aspecte 
al „apocatastazei" la Sfântul Isaac, vide infra I, 22, 131-145 şi no
tele aferente.

4 „Semn". în siriacă (mhawyanita -  BD 2 , 3), care mai 
are şi sensurile: „reper", „dovadă", „demonstraţie". Rămâne în 
continuare de identificat referinţa biblică avută în vedere de Sfan
ţul Isaac, pe care unii traducători o consideră a fi „făclia" (λύχνος) 
din Ps. 118, 105 (cf. C hiala în Isacco, PHma Coli, n. 5, p. 48).

5 Adică să nu cadă în slava deşartă atunci când este lăudat sau 
cinstit de alţii.

6 „... mintea să se îndeletnicească cu cuvintele lui Dumnezeu". 
Sensul literal şi deplin al fragmentului este: „pentru ca mintea să 
se îndeletnicească şi să asculte lăuntric cuvintele lui Dumnezeu", 
îndeletnicirea monahului cu Scriptura nu este o lucrare exclusiv 
a raţiunii, pe care „o încălzqte" (I, 6, 313), ci pretinde, odată cu 
citirea cuvântului lui Dumnezeu, şi o auzire, o ascultare lăuntrică
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a lui şi o împreună-petrecere cu El în minte (r&acn -  hawna). 
Aceste sensuri sunt condensate în infinitivul Aphel cu prepozi
ţie al verbului r ^ .  (na — BD 2, 7), „a acorda atenţie la 
ceva", „a se îndeletnici cu ceva“, „a discuta", dar care, la forma 
Aphel, înseamnă şi „a auzi cu claritate", „a asculta". In versiunea 
greacă avem varianta τό άει μελετήσαι, „să mediteze pururea".

7 „Virtutea... în cugetul său“. în siriacă, substantivul ttfMpiiuî* 
{myatruta — BD 2 , 14), „virtute", derivă din radicalul -  „a avea 
din belşug", „a avea profit". Sensurile termenului sunt fundamen
tale pentru a înţelege felul paradoxal prin care Sfântul Isaac expli
că natura virtuţilor monahale: pe măsură ce pustnicul dobân
deşte virtutea, el se îmbogăţeşte şi se umple de Dumnezeu, dar 
în acelaşi timp şi în aceeaşi măsură se şi goleşte de lume. Prin 
forma pasivă a participiului sixsw (spiq — BD  2, 15) verbului 
■oAQg (spaq), „a fi golit" (redat inexact în greacă prin σχολάζω, 
„a se opri", „a-şi lua răgaz"), Isaac sugerează că golirea cugetului 
de lume nu este lucrarea omului, ci a harului care, pe măsură ce 
umple cugetul, îl şi goleşte de lume. De aceea atenţia ascetului tre
buie îndreptată prin trezvie spre urmărirea lucrării Duhului Sfânt 
înlăuntrul său, nu asupra gândurilor şi amintirilor lumeşti care 
vor dispărea singure.

8 „Inima nu poate... nu încetează". Cu cât simţurile trupeşti sunt 
mai active, cu atât se întunecă lucrarea celor lăuntrice. Retragerea 
în pustie este un mijloc pentru a reduce expunerea simţurilor la 
informaţiile exterioare. Vide infra şi I, 1,61.

9 „Beţia credinţei în Dumnezeu". Sintagma denumeşte experienţa 
mistică a revărsării de nestăvilit în om a Duhului Sfânt, trăită cu 
uimire. Fără beţia credinţei, monahul nu va depăşi etapa naturală 
a vieţuirii sale, întemeiată exclusiv pe simţurile trupeşti, întrucât
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„fară beţia în Dumnezeu, nimeni nu poate dobândi prin fire o 
calitate care nu ţine de aceasta" (II, 10, 35). Iar această calitate 
noua câştigată doar în stare de ebrietate în Dumnezeu este iu
birea dumnezeiască ( ( f  II, 5, 21; 10, 41; 14, 30; 18, 2; 30, 8).

10 „Partea raţională". Termenul siriac nffc\c\LL·*) (mliluta — BD  3, 1) 
are sensurile de „raţiune", „capacitate de vorbire", „vorbire", „lo
gică", „dialectică".

11 „înclinaţia spre abatere de la cale". Aşa am tradus substantivul 
siriac g&vcvxAărv(mestalyanuta — BD 3, 2), care poate avea atât 
sens pozitiv, cât şi negativ. Sfântul Isaac îl utilizează aproape exclu
siv în sens peiorativ, de „înclinaţie spre rău", ca expresie a slăbiciunii 
firii omeneşti (c f C hiala în Isacco, Prima Coli’, n. 9, p. 49). în 
versiunea greacă, el a primit mai multe echivalenţe: έκκλινισμός, 
ροπή, άλλοίωσις ş.a.

I  „Prima" este partea raţională. „A doua" este libertatea, cu sen
sul de autodeterminare, de independenţă. „A treia" este tendinţa 
de abatere de la cale, adică de peregrinare a minţii. Ca şi în para
grafele anterioare, Sfântul Isaac se adresează tot începătorilor: ei 
au nevoie de un frâu, canonul, care să lege libertatea pătimaşă, 
proprie minţii lor încă lumeşti şi întunecate, din care vine în
clinaţia pătimaşă de a cutreiera încolo şi încoace. Frâul acesta, 
va spune Isaac (I, 19, 34-55), este, pentru chilie, canonul fix de 
rugăciuni şi de metanii, iar pentru slujba din biserică este rân- 
duiala tipiconală. Sfântul Isaac se exprimă foarte eliptic şi alu
ziv, în stilul capetelor Awei Evagrie şi ale Awei Marcu Ascetul, 
lucru care a dus la interpretări şi traduceri foarte diferite, unele 
chiar fanteziste, ale acestui pasaj, primii fiind chiar traducătorii 
în greacă Avramie şi Patrichie, care au confundat genul nume
ralelor din siriacă.
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13 „Ispitele din îngăduinţă" sunt spre pedepsirea mândriei ini
mii -  şi se deosebesc de ispitele prin care diavolul încearcă sâ 
împiedice înaintarea celor râvnitori şi conştiincioşi (vide infra, 
I, 31, 98-100) — sau însoţesc înaintarea în virtute (cf. II, 1 ,15)<

14 „Cunoştinţa" are aici sensul de cunoaştere omenească, strict 
intelectuală.

15 Ultimele două paragrafe trebuie citite şi meditate împreună, cu
prinzând precizări ascetice privitoare la lucrarea simţurilor trupeşti. 
Există două feluri de simţuri şi, respectiv, de simţiri sau percepţii 
generate de acestea: simţuri sufleteşti, care percep mişcările lăun
trice, şi simţuri trupeşti, care percep realitatea exterioară, transfor
mata în psihicul uman într-o sumă de senzaţii şi imagini, asociate 
apoi unor cuvinte sau concepte. Mişcările sufleteşti, odată por
nite, sunt înrâurite de lucrarea excesivă a simţurilor fizice, care, 
generând senzaţii numeroase şi diverse, „abat inima" de la simţirea 
lucrării harului, denumită „plăcerea dată de Dumnezeu" (vide su
pra şi I, 1, 25 ş.u.). Spre deosebire de Babai, pentru care „simţurile 
trupeşti ocrotesc sufletul prin sprijinirea lucrării virtuţii" (B abai, 

Com KG  4 ,7 1 ), Sfântul Isaac este precaut în aprecierea simţurilor 
din cauza strânsei interdependenţe dintre suflet şi trup (vide infra 
I, 3, 139-152) şi pentru că „lucrarea simţurilor naşte pofta, fiind
că ceea ce nu este părtaş simţirii este şi liber de patimă" (E v a g r ie ,  

Pr 4). De aceea Sfântul Isaac avertizează că atenţia la activitatea 
simţurilor trupeşti este cauza a numeroase rele, a pierderii dulceţii 
lui Dumnezeu din inimă şi a risipirii înţelesurilor luminoase din 
suflet (vide infra I, 3, 8-18). Simţurile trupeşti aţâţă iraţional şi 
nefiresc părţile irascibilă şi poftitoare (vide infra I, 30, 55).

16 „Dezbinarea inimii". Termenul siriac (pliguta -  BD 4, 
3) are sensurile de „schismă", „dezbinare", „îndoială", „duplicitate*,

CUVÂNTUL 1 473

tar imaginea pe care o mijloceşte este importantă pentru teo
logia monastică, înfăţişând o stare nefirească al cărei opus este 
unificarea lăuntrică. Dezbinarea inimii e cauza fricii laşe, opusă 
fricii de Dumnezeu, fiind generată de precumpănirea atenţiei la 
simţurile trupeşti şi la trup. în greacă, pliguta a fost redat prin 
δισταγμός, „ezitare", „nesiguranţă", „şovăire“.

17 „Cel iubit" este trupul.

18 Textul siro-oriental (BD 4, 11) îl menţionează pe Evagrie, al 
cărui nume a fost înlocuit de realizatorii versiunii siro-melchite 
după care s-a realizat traducerea greacă. Awa Evagrie este autorul 
pe care Sfântul Isaac îl aminteşte cel mai des cu numele: de 21 de 
ori în toate cele trei părţi ale scrierilor sale, din care 12 numai în 
prima parte (cf. B ro ck , Lapport des Peres grecs, p. 20).

19 Ultimele două paragrafe în siriacă sunt considerabil diferite: „Nu 
există om care să nu primească schimbări în mintea sa, corespun
zătoare condiţiilor exterioare. Dacă există într-adevăr o a doua per
cepţie a simţurilor din care pofta se naşte în mod firesc, după cum 
spune Evagrie, atunci să tacă cine socoteşte că poate păstra liniştea 
minţii în mijlocul tulburărilor" (BD 4,8-13). Traducerea greacă, fo
losind verbul όμολογοΰντες, „mărturisind", face aluzie la o posibilă 
mărturisire de credinţă mesaliană, care includea ideea posibilităţii 
păstrării păcii minţii în condiţiile activităţii senzoriale intense.

20 Literal, potrivit textului siriac, este vorba de „mişcări detestate", 
ba chiar „hidoase", sensuri tari devenite în versiunea greacă eufe
mismul „ruşinoase". Sintagma (γ&λο> rt±.6\ -  zawesanye, BD 4,14) 
reapare sub pana lui Isaac în KG 4,23, unde el îi corectează radical 
sensul depreciativ, scriind că „mişcările urâte (rcVict? r .̂6\) de des- 
frânare [...] pot fi socotite drept jertfa curată şi lucru sfanţ al lui
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Dumnezeu, chiar dacă pustnicul este încă slab în faţa lor, dar le 
rabdă fară a ieşi din chilie", întrucât „acestea vin asupra lui doar în 
scop de luptă". Pentru Isaac, doar sfinţii sunt „mereu mai presus 
de mişcările trupului", adică rămân cu totul neinfluenţaţi în sens 
pătimaş de ele (II, 5, 27). Isaac va reveni cu multă subţirime, pă
trundere teologică, realism ascetic şi înţelegere umană asupra de
licatei şi, pentru unii, „detestatei" probleme a mişcărilor trupeşti, 
aducând precizări în lumina cărora înţelegem că epitetul de „detes
tate", „hidoase", chiar dacă era o expresie în uz, este folosit aici de 
Isaac cu o doză de fină ironie la adresa celor care, prinşi în capcana 
unei viziuni ascetice dualiste, nu reuşesc să înţeleagă raţiunile cre
aţiei din perspectiva curăţiei ei prime şi a voii lui Dumnezeu, Care 
a facut-o aşa, şi nu altfel (vide infra I, 30, 45-103). Pentru Isaac, ca 
pentru întreaga patristică, asceza este expresia libertăţii şi a credinţei, 
aducandu-1 pe om la frumuseţea şi bucuria în Duhul Sfanţ, nu un 
sistem depreciativ al trupului şi al materiei create (discuţia pe larg 
la H agman, The Asceticism, pp. 3-15).

21 „Semn“. Siriacul cu prepoziţie (bnila — BD  4, 13) are nu 
doar sensul de „scop", reţinut de versiunea greacă, ci şi pe acelea 
de „semnM, „flamură", „sens", „aparenţă".

22 „Puterea de vedere". Deşi în versiunea greacă apare substantivul 
θεωρία, totuşi în siriacă întâlnim substantivul γϊ\ολ» (hawra -  
BD  4, 15), cu sensurile de „privire", „intenţie", „scop". Este vor
ba, aşadar, de puterea de vedere a cugetului, pe care omul şi-o 
îndreaptă într-o anumită direcţie, urmărind un anumit scop. Cu
răţită prin făptuire, această putere de vedere devine feciorelnica.

23 „Când mişcânle se vor afunda [...] prin puterea (γΛαμ :u= -  
byad hayla: BD  5, 2) care absoarbe din ele înţelegerea (r^cva -  
buyana, BD  5, 2)". Este vorba de mişcările puterilor sufleteşti,
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în mod special de puterea perceptivă a lucrărilor Duhului şi de 
pofta naturală (k'&vuû  κ'λν^ή), care „e pusă în mişcare de plă
cerea marii iubiri faţă de Creatorul" (KG 3, 77). Sfântul Isaac 
surprinde aici momentul intrării puterilor sufleteşti în conlucra
re simţită cu harul, trăită ca o desfătare duhovnicească prilejuită 
de „urmărirea înţelepciunii învistierite în cuvintele Scripturii". 
Sinergia se realizează prin intermediul puterii sau părţii sufleteşti 
care absoarbe înţelesurile din Scripturi, mintea (rdio<n) sau raţi
onalitatea simplă (rV̂ cv̂ ucÂ k'&ncvIjJL·*), putere păstrată de suflet 
şi după moarte. Despre puterile sufleteşti în general, v id e  Vesa, 

Cunoaşterea, pp. 96-102).

24 „Când mişcările... se întrupează". Fraza, destul de contorsiona
tă, exprimă ideea că, în timpul citirii duhovniceşti a Scripturii în 
chilie, mintea monahului simte dulceaţa înţelepciunii din cuvin
te şi absoarbe din ele înţelesurile duhovniceşti. Această desfătare 
duhovnicească îi pătrunde întreaga gândire şi minte, astfel încât 
monahul se desprinde lăuntric de toate cele ale lumii. In greacă, 
φανέρωσις, „arătare", „manifestare", traduce defectuos substanti
vul siriac r£ucv=> (buyana — BD 5 ,2), „înţelegere", „discernământ", 
„pricepere", înţelesuri pe care se sprijină interpretarea pasajului.

25 „Dacă cugetul înoată... spre firea trupului". Fragmentul repre
zintă o descriere foarte condensată a felului în care pustnicul trece, 
în timpul citirii Scripturii, la o treaptă mai înaltă de cunoaştere a 
lui Dumnezeu. Sfanţul Isaac deosebeşte între gândurile care apar 
în minte ca urmare a studiului intelectual, fie el cu subiect duhov
nicesc, şi gândurile de minunare, ivite din imboldurile harice în 
timpul citirii Scripturii. Acestea din urmă sunt prilejuite de studiul 
duhovnicesc dacă el e făcut „cu dor" — reh m ta , echivalent 
teologic aproximativ al grecescului έρως), care conferă minţii avân
tul lăuntric necesar pentru a ajunge la minunare, prin „legarea" şi
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depăşirea gândurilor de tip intelectual, inevitabil folosite în studiul 
duhovnicesc (cf. Scully, Isaac, pp. 61-62, 233-234). Isaac numeşte 
această îndeletnicire şi „împrăştiere în Scripturi" (cf. 1,2, 87). Tema 
citirii meditate a Scripturii este foarte vastă la Isaac. Pentru sfaturi 
practice privitoare la citirea monahală a Scripturii, vide infra I, 4; 
218-228. Alte referinţe în: II, 29 ,2 , 5; KG 2, 55, 56, 59; III, 9 ş.a.

26 „Dacă inima nu se va îndeletnici cu învăţătura". In siriacă, 
rdisAcu (yulpana — BD  5,16) are sensurile de „învăţare“, „stu
diu", „doctrină", „ştiinţă". Probabil că Sfântul Isaac se referă la 
ocupaţia minţii cu învăţarea celor duhovniceşti din Scriptură şi 
scrierile Părinţilor, astfel încât inima să poată ajunge, prin minu
nare, la o cunoştinţă duhovnicească.

27 „Sporeşte în cuget libertatea primeia". înclinaţia de abatere de 
la cale devine tot mai de greu de înfrânat.

28 întregul paragraf este o descrie foarte plastică a experienţei misti
ce a citirii duhovnicesc-contemplative a Scripturii, prin care harul 
revelează sensurile tainice. Caracterul duhovnicesc al „razei“ care 
luminează prin mijlocul versetelor pentru a scoate la iveală înţelesu
rile imateriale este surprins în siriacă prin adjectivul de provenienţă 
verbală r£ix.:u *̂> (metyad'ana — BD  6, 15), neologism tardiv aflat 
la capătul unui proces diacronic de sporire a sinonimelor pentru 
exprimarea ideii de „duhovnicesc". La Sfântul Efrem această noţi
une era exprimată prin νέχηχ̂  (kasya), „ascuns", termen înlocuit 
succesiv prin r^ujoi (ruhana), apoi prin {ruhanaya) şi în 
cele din urmă prin (metyadana), intrat în circulaţie prin 
traducerile din greceşte ca echivalent al lui νοητός, „perceput, cu
noscut cu mintea", „duhovnicesc", „mistic", şi derivat din verbul 
α - λ *  -  „a şti", „a cunoaşte", „a înţelege", „a fi capabil" (cf. B r o c k ,  

Lapport des Peresgrecsy pp. 13-14).
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29 „Citeşte trupeşte". Este vorba de exegeza neduhovnicească a 
Scripturii, considerată trupească, datorată învârtoşării inimii, pe 
care totodată o şi sporeşte. Acest lucru îl indică adverbul ψιλώς, 
care înseamnă „în mod simplu", iar în context se referă la tâl- 
cuirea „simplă", adică literală, a Scripturii, exegeza biblică ba
zată doar pe elementele materiale care compun sensul literal 
fiind proprie etapei trupeşti. In siriacă, îi corespunde adverbul 
iurdnjujLX. (shimayt— BD 6, 17), care înseamnă „în mod simplu", 
„în mod obişnuit", derivat din rădăcina -  „a se întuneca", 
„a fi simplu, lumesc". Textul trebuie citit în continuarea observa
ţiilor anterioare ale Sfântului Isaac privitoare la citirea duhovni
cească, respectiv trupească a Scripturii (vide supra I, 1, 129-141).

30 „Cuvântul... care s-a golit". Apoftegma completează consi
deraţiile de mai înainte asupra virtuţii ca fiind deopotrivă golire 
de lume şi umplere de Dumnezeu (vide supra 1, 25). Grecescul 
σχολάζω redă verbul siriac n\a> (sraq -  BD 7, 6), „a zădărnici", 
„a goli", pe care l-am urmat în traducerea noastră.

31 Dorul după Dumnezeu acoperă dorul după cele pământeşti.

32 „Tot ce se lucrează în contemplaţie". Sfântul Isaac are în vede
re mintea care, după ce a atins treapta contemplaţiei, desfăşoară
o anumită lucrare precum: meditaţie, rugăciune ş.a.

33 „Orice lucru săvârşit în făptuire este compus". In siriacă avem 
participiul pasiv (mrakba — BD 7, 18), al cărui sens este 
de „compus", „construit din mai multe elemente strâns îmbi
nate", fiind un antonim al lui (psituta:), „simplitate . 
Ideea că tot ce ţine de făptuire are o fire compusă va fi reluată de 
Awa Iosif Hazzaya şi aplicată la cunoaşterea din etapa trupească 
(cf Iosif Hazzaya, Epistola 134).
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34 întregul paragraf este construit pe distincţia dintre cele două 
mari vârste ale vieţii duhovniceşti, făptui rea şi contemplaţia. Aces
tea corespund elementelor trupeşti, respectiv netrupeşti, care alcă
tuiesc omul. Cele care ţin de făptuire sunt compuse din substratul 
material, vizibil şi din elementul duhovnicesc, nevăzut cu ochii 
trupeşti. Cele care ţin de etapa contemplaţiei sunt simple, duhov
niceşti şi „cu totul nevăzute ochilor trupului”. Poruncile dumne
zeieşti, deşi ţin de etapa făptuirii, urmăresc trecerea la contempla
ţie. Sfântul Isaac aplică aceeaşi structură şi la sensurile Scripturii 
în fragmentul care urmează doar în textul siriac: „Din acest motiv 
mintea luminată percepe un sens îndoit [în Scriptură], aşa cum s-a 
rânduit odinioară prin binecuvântatul Moise, adică sensul simplu 
{i.e. duhovnicesc sau contemplativ) şi sensul compus {i.e. literal)* 
{BD 8, 1-3). De subliniat că cele două sensuri coexistă.

35 Următoarele trei paragrafe (I, 1, 172-190) sunt esenţiale pen
tru înţelegerea învăţăturii Sfântului Isaac despre milă ca temelie 
şi cale către unirea contemplativă cu Dumnezeu, fiind totodată 
şi un rezumat al învăţăturii sale despre atingerea stării de minu
nare (tehra) pe calea asimilării în suflet a milei.

36 „Urmează milaM. Mila este, pentru Isaac, specificul Evangheli
ei, dreptatea legalistă fiind proprie Vechiului Legământ. Terme
nul siriac {mrahmanuta — BD 8, 14) trebuie redat aici
prin „milă“ — nu prin „milostenie", cum sugerează traducerea
greacă prin ελεημοσύνη socotită de Sfântul Isaac una dintre 
faptele dreptăţii. Prin îndemnul „urmează mila" Sfântul Isaac 
orientează întreaga asceză a monahului, mai ales pe cea lăuntrică 
(rugăciune, meditaţie, trezvie), către despietrirea inimii şi trans
formarea ei într-o „inimă milostivă", care „arde pentru întreaga 
zidire, pentru oameni şi pentru păsări şi pentru animale şi pen
tru demoni şi pentru toată făptura" (I, 62, 13-15). Aceasta este
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„frumuseţea sfântă" pe care, dacă o găseşte în noi, Dumnezeu ne 
poate ridica la contemplarea Sa şi la unirea cu Sine, care, la rândul 
lor, sunt „efectele" lucrării milei dumnezeieşti în inima milostivă. 
Isaac va dezvolta această învăţătură în paragraful următor. Ideea mi
lei ca stare necesară contemplaţiei este prezentă şi la Iosif Hazzaya: 
„Lumina naturală a minţii străluceşte în untdelemnul milei («iwjtao 
r̂ ivcussoLŵ oa)" (Iosif H azzaya, KG 3,10). Pentru superioritatea milei 
faţă de dreptate, vide infra 1,4,62-80 şi notele aferente.

37 Sintagma „efectele milei" e tradusă după siriacă: cdm-cu»
{BD 8, 16), unde substantivul {surand) are

sensurile de „acţiune", „realitate", „lucru concret rezultat în urma 
unei acţiuni", „efect“. In greacă, expresia a fost tradusă prin πράγμα 
της έλεημοσύνης, „faptă de milostenie/lucrul milosteniei".

38 „O pomenire... lipsită de întipăriri mentale". Definiţia unirii 
duhovniceşti şi a pomenirii lui Dumnezeu fară imagini mentale are 
ca fundal teologic spiritualitatea antoniană {cf. Bunge, Rugăciunea, 
pp. 485-518), a cărei formulare clasică de către Awa Evagrie i-a fost 
accesibilă Sfântului Isaac prin intermediul traducerilor în siriacă, 
odată cu alte scrieri filocalice greceşti care exprimă aceeaşi gândi
re antonian-evagriană. Adjectivul de provenienţă verbală
{tabu a -  BD 8, 19), tradus în greacă prin άσφράγιστος („nepe- 
ceduit"), este construit pe rădăcina — care are sensurile de 
„a afunda", „a întipări", „a imprima", „a pecetlui". El arată că po
menirea lui Dumnezeu la care se referă aici Isaac nu întipăreşte 
în minte imagini. Pomenirea lui Dumnezeu fară cuvinte care să 
întipărească o anumită imagine în minte este descrisă de Evagrie 
într-un pasaj devenit clasic în literatura filocalică: „Dintre ima
ginile mentale, unele întipăresc partea noastră conducătoare şi îi 
dau o formă, iar altele dau numai o cunoştinţă, fară să întipărească 
mintea sau să-i dea vreo formă [...]. Cunoştinţa duhovnicească
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îndepărtează mintea de reprezentările mentale care o întipăresc 
dar o înfăţişează neîntipărită (άτύπωτον) lui Dumnezeu“ (E v a g rie  

Cog 41). Expresia „pomenire nepeceduită" din scrierea lui Isaac este 
tâlcuită în Filocalia greacă de Sfinţii Calist şi Ignatie Xantopoulos· 
„Rugăciunea mai presus de orice lărgime, pe care o au doar cei 
care, în toată simţirea şi înştiinţarea (πληροφορία), adică îndăun- 
trul inimii, sunt umpluţi enipostatic mai presus de fire de ilumi
narea dumnezeiască a harului. Pe aceasta Sfântul Isaac o numeşte 
pomenire nepeceduită, adică fară formă (άσχημάτιστον), fară chjp 
(άνείδεον) şi simplă (άπλήν)“ ( C a l i s t  ş i  I g n a t i e ,  Metoda 68). Ace
eaşi învăţătură şi aceeaşi terminologie la Sfântul Grigorie Sinaitul, 
care îndeamnă la o rugăciune în inimă, fară chip şi fară formă 
(Et ούν βουλόμεθα άπλανώς τήν άλήθειαν εΰρειν καί γνώναι, τήν 
καρδιακήν ζητήσομεν μόνον ενέργειαν έχειν, άνείδεον πάντη καί 
άσχημάτιστον -  G r i g o r i e  S i n ,  Despre isihie μ  rugăciune 3).

39 „Unirea duhovnicească... nici în mod natural." Puterea du
hovnicească pentru unirea cu Dumnezeu prin pomenirea Lui 
fară imagini care să întipărească mintea este harul primit prin 
împlinirea stăruitoare a poruncilor. Această putere, deşi este re
simţită ca reală (adică nu în sens metaforic), totuşi nu ţine de 
firea creată a omului.

40 „Acolo"> în inimă, după ce a luat chip „frumuseţea sfântă“, se 
află acum cele din care contemplaţia sufletească îşi va lua „mate
ria" reprezentată de toate câte fac inima milostivă şi, prin aceas
ta, primitoare a milei dumnezeieşti şi a harului contemplaţiei. 
Acesta este fundamentul din inimă al contemplaţiei şi el are un 
caracter personal, aşa cum arată textul siriac: rdcvlso

)mrv\v rt'&xuA (BD 9, 1-3). Adverbul
(<qnumayt) arată că e vorba de o substanţă individuală, 

de mila „enipostaziată" în inimă.
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41 „De aceea inima ajunge la minunareu. Sensul locuţiunii conjunc- 
ţionale cauzale „de aceea" este că inima ajunge la minunare datorită 
contemplaţiei sufleteşti. La rândul ei, adunarea în inimă a monahu
lui se atinge treptat, prin împlinirea lucrărilor ascetice orientate spre 
a face inima milostivă şi spre închiderea simţurilor trupeşti.

42 „Cuvântul care vine din făptuire". Este vorba de cuvântul fară 
întorsături stilistice şi înflorituri, adică folosit în sensul său literal, 
legat direct de realitate. Acestea sunt înţelesurile adjectivului siriac

(suranayta — BD 9 , 9), tradus interpretativ în greacă 
prin πράξις, „faptă". In continuare, Sfântul Isaac se va referi la 
acest fel de cuvânt adevărat, izvorât din experienţa vieţii ascetice, 
punându-1 în opoziţie cu cuvintele frumoase, izvodite speculativ 
de înţelepciunea omenească lipsită de experienţa harului.
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1 „Mulţumirea... decât primele". Citat de: C alist şi Ignatie, Me
toda 1 5 ;  N io o d im  în  Eort. ,  p . 4 6  şi NS> p. 9 9 .

2 „Nu este... nepocăit". Citat de N ic o d im , Eort., p. 21.

3 „In mâhnirea înfricoşătoare şi în oboseala săvârşirii păcatu
lui". Fragmentul, tradus aici după textul siriac (BD  1 1 , 18-19), 
prezintă două trăsături sufleteşti ale celui stăpânit, prin păcat, 
de diavol. Prima este tristeţea, rffcvcucm (<dawyuta), iar a doua, o 
stare de vlăguire spirituală, de oboseală trupească şi sufletească, 
K 'f c v c u {t'isutd). In greacă, fragmentul a fost redat prin vari
anta „într-un chin dureros şi o lucrare ostenitoare a păcatului".

4 „Siîeşte-te... pe amândouă". Citat de N icodim , Paza, p. 244. In
trând în inimă, mintea contemplă tainele cereşti. Despre unitatea 
„dintre altarul liturgic, cel al inimii şi cel ceresc (c f Apoc. 8,3), vide 
G o lit z in , Mistagogia, pp. 152-153.

5 „Botează-te în tine însuţi departe de păcat". Verbul siriac ic**. 
0m ad— BD  1 2 , 1 4 )  are sensurile de „a afunda", „a boteza“. Prin el, 
Isaac se referă metaforic la făptuire, aşa cum o face şi Iosif Hazzaya 
când foloseşte substantivul „botez" în locul celui de „făptuire" (Io sif  

H azzaya, KG  3 ,  5 - 7 ) .  Aici Isaac vizează reducerea lucrării exterioare 
şi a simţurilor, odată cu intensificarea lucrării lăuntrice, principiu 
ascetic foarte drag lui: „Vieţuirea şi purtările vieţii acesteia înlesnesc 
lucrarea simţurilor, în timp ce vieţuirea vieţii viitoare înlesneşte lu
crarea duhovnicească" (II, 13, 2). Astfel, pe cât mintea se adânceşte 
în inimă prin rugăciune, pe atât se îndepărtează de înrâurirea lumii 
şi de reflexele ei lăuntrice, care sunt gândurile. Pentru raportul din
tre lucrarea simţurilor trupului şi cea a minţii, vide supra 1 ,1,25-31.
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Neclaritatea traducerii greceşti, βάπτισον έαυτόν έν έαυτφ έκ της 
άμαρτίας, „adânceşte-te în tine însuţi din păcat", se datorează inter
pretării literale a prepoziţiei ^  (men) din textul siriac (BD 12, 15).

6 „Vei găsi trepte". Aluzia la temeiul baptismal al vieţii duhovni
ceşti este evidentă, baptisteriile antice siriace, şi nu numai, având 
trepte pe care neofitul ieşea din apa Botezului, altele decât cele pe 
care intrase. Imaginea se regăseşte şi la Simon Taibuteh (Cartea 
harului, 4, 18) şi Iosif Hazzaya (KG 3, 21, 93) (cf. C h i a l a  în I s a c -  

co, Prima Coll., n. 10, p. 61). Ideea fundamentală este că progresul 
duhovnicesc e unul lăuntric, iar calea lui se deschide înaintea minţii 
după ce ea a intrat în inimă. întregul paragraf este citat de isihaş- 
tii bizantini din secolul al XTV-lea pentru argumentarea necesităţii 
intrării minţii în inimă pentru săvârşirea rugăciunii lui Iisus ( N i c h i -  

f o r ,  Despre rugăciune, p. 27; C a u s t  ş i  I g n a t i e ,  Metoda 45). Vrednică 
de remarcat este şi identitatea experienţei duhovniceşti descrise în 
scrierile isihaste bizantine şi în cele siro-orientale.

7 „Simţirea desfătării... a acestui loc". Isaac se referă la simţirea 
desfătării de bunătăţile viitoare încă de aici prin contemplaţie, 
înainte de schimbarea eshatologică a firii omeneşti şi a locului de 
vieţuire. Isaac foloseşte aici substantivul (margianuta —
BD 12, 18), care implică şi sensul de „a fi în comuniune cu ceea 
ce este simţit", întrucât derivă din participiul Pael al verbului 
(rgaf), cu sensurile „a fremăta, a (se) tulbura, a simţi, a fi conştient 
de ceva", iar la Etpeel „a fi în comuniune". în continuare, va arăta, 
pe temeiul Scripturii, care este natura acestei .desfătări.

I „Lucrare duhovnicească". Sintagma îl are ca subiect pe Sfân
tul Duh, a cărui prezenţă vie este experiată în partea senzitivă a 
sufletului (r̂ Xww K'&uujai K'ivcurinx») — BD 13,
13-14) ca desfatare şi arvună sau parte a întregului ce va fi cunoscut
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în viaţa viitoare. Această simţire cunoscătoare a lucrării Sfântu
lui Duh mai este numită de Sfanţul Isaac şi „cunoştinţă pustni
cească" (I, 32, 44, rc'Wiu — idata ihidayta: BD 304,20), 
întrucât e specifică celor din pustie, a căror vieţuire este numita 
de Isaac şi „vieţuirea vieţii viitoare" (II, 13, 2). înainte de Isaac, 
loan de Apamea a precizat că vieţuirea în viaţa cea nouă începe 
odată cu dobândirea stării de limpezime şi înseamnă o „continua 
creştere în cunoştinţă” ( I o a n  d e  A p a m e a ,  Despre suflet 1,8).

9 Raţionamentul Sfântului Isaac din acest paragraf urmăreşte să 
arate că desfătarea duhovnicească este o lucrare a harului dum
nezeiesc. Harul fiind necreat, simţirea sa este o pregustare a îm
părăţiei cerurilor, care nu poate fi de natură materială, după cum 
arată textele citate din Lc. 17, 21 şi Mt. 6, 10. De aceea orice 
trăire şi simţire duhovnicească autentice reprezintă conştientiza
rea lucrării nemijlocite a Sfântului Duh în om.

10 „Iubitor de virtute nu este cel care face cele b u n e cu  râvna1 în 
mod surprinzător, pentru Sfântul Isaac sim p la râvnă pentru împli
nirea lucrărilor ascetice, în ciuda „părutei ei cu cern icii“ (Col. 2,23), 
nu este şi semnul sigur al unei autentice iubiri de virtute. De ce? 
Pentru că în râvna celui cu inima încă nedeplin cu răţită  prin har se 
amestecă şi lucrarea patimilor, mai ales a mâniei, a  cărei fierbere e vi
zibilă sub multiple înfăţişări: îngustime şi parţialitate a gândirii, ipo
crizie, intoleranţă, ură împotriva celor de altă părere sau credinţă, 
fanatism, fundamentalism (cf. Burgat, La personne, p . 210). Asupra 
consecinţelor malefice ale râvnei pătimaşe, precum şi ale activităţii 
„râvnitorilor", vide infra I, 4, 166-168 şi notele aferente. Ideea de 
râvnă este exprimată în siriacă prin adverbul (hpitayt- BD 
13, 18), „cu râvnăw, „în mod energic“, sens reţinut în traducerea 
românească. în greacă apare adverbul άγωνιστικώς, cu  sensurile de 
„în mod polemic", „în stil teatral", „în felul în care jo acă  actorii pe

CUVÂNTUL 2

scena \ dar şi „cu curaj“ (cf. Lampe, s.v. p. 26), sensuri care explica 
rezerva Sfanţului Isaac faţă de o asemenea râvnă bolnavă.

11 E v a g r i e ,  Or 49: „După ce te-ai rugat cum trebuie, aşteaptă-le pe 
cele care nu trebuie şi stai cu bărbăţie, păzindu-ţi rodul. Pentru 
ca de la început spre aceasta ai fost rânduit: să lucrezi şi să păzeşti 
(Fc. 2,15). Aşadar, după ce ai lucrat, să nu-ţi laşi fară pază agoni
seala, pentru că altfel nu te-ai folosit cu nimic rugându-te.“

12 „Părerea de rău... nu aduce". Substantivul siriac 
(mettawyanuta — BD 13, 22), tradus prin „părere de rău", are 
sensurile de „pocăinţă", „străpungere“, fiind derivat din radica
lul r̂ ofc\ (twa), cu înţelesurile de „a regreta", „a avea remuşcăriw. 
Această stare nu este încă pocăinţa curăţitoare, harică, ci o atitudi
ne oarecum duplicitară a celui care săvârşeşte păcatul şi este robul 
lui, resimţind în acelaşi timp nefirescul stării sale şi având remuş- 
cări pentru ea. Astfel de simţăminte nu aduc nicio roadă duhovni
cească atâta timp cât omul şi-a pierdut libertatea de alegere. Ideea 
de pierdere a libertăţii este exprimată în siriacă prin substantivul

(mettrimanuta — BD 13, 22), „ridicare", „înălţare", 
„îndepărtare" a libertăţii de alegere, survenită în urma unor păcate 
de bunăvoie prin care omul intră în robie faţă de patimi şi diavol.

13 „împrăştie-ţi vederea... atentă". îndemnul este tradus după tex
tul siriac, γ&λ,\οδλ γ&αλολ ΓόιΛΚ' rĉ ivn vn&\u» K'cnaK' (BD 14, 11), 
unde imperativul la forma cauzativă Aphel K'cnar*' provine de la 
verbul na (pha:), cu sensurile de „a hoinări", „a cutreiera". El 
este folosit de Isaac în formularea învăţăturii sale despre cele două 
feluri de împrăştiere (rd.<na -  pahya) a minţii, bună şi rea. „îm
prăştierea bună" este alcătuită din gânduri provenite din Scripturi 
si din meditarea la Dumnezeu, în timp ce „împrăştierea rea" este 
reprezentată de gânduri deşarte, lumeşti şi de meditarea la păcate
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şi patimi. Textul este un îndemn adresat, de bună seamă, începă
torilor, care trebuie să câştige împrăştierea cea bună prin citirea 
necontenită a Scripturii, chiar cu voce tare, după cum arată sin- 
tagma Γώ^ΛοΔ* r£u\a (qeriana d-pursana). Scopul este trecerea de la
o activitate a raţiunii la una duhovnicească, de minunare, procesul 
fiind expus de Isaac anterior într-un text condensat din 1 ,1,85-109 
(vide supra şi comentariile aferente), precum şi în KG 4, 68. In ex- 
tenso despre cele două tipuri de împrăştiere, vide II, 15,4-11.

14 „Privelişti străine". Deşi versiunea greacă are άλλοτρίοις μολυ- 
σμοΐς, „spurcăciuni străine", am ales să traduc după siriacă prin „pri
velişti străine" (rd.\ ĉu k'oui—hezwa nukraya: BD  1 4 ,12), deoarece 
sfatul Sfanţului Isaac vizează înfrânarea simţului văzului în general 
de la orice fel de împrăştiere în lume, nu numai de la „spurcăciuni*.

15 Awa Evagrie tâlcuieşte acest verset spunând că „îşi pune foc în 
sân cel care îngăduie ca gândul necurat, zăbovind în inimă, să-i 
nimicească gândurile drepte" (cf. E v a g r i e ,  S 28 in Prov, 6 , 27).

16 Simpla asceză nu aduce neapărat şi experienţă dacă mintea 
nu participă prin atenţie şi înţelegere la efortul ascetic. Acesta 
este sensul susţinut de expresia siriacă κΛ (la mnapqu- 
ta -  BD  14, 17), „fară experienţă", redată în greacă prin χωρίς 
γυμνασίας, „fară exersare",

17 Aici, termenul de „liturghie" denumeşte rânduiala de chilie a 
pustnicului.

18 Apoftegma, tradusă aici din siriacă (BD  15, 7-9) pentru a-i
reda sensul pierdut în greacă, priveşte momentele de ascundere
a lucrării simţite a harului, precum şi pe cele în care monahul nu
se roagă, fie din neglijenţă, fie din lipsă de experienţă, fie din alte
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cauze independente de el. Astfel de situaţii în care el este despăr
ţit de Sprijinitorul său sunt exploatate de „străini", de diavolii 
care îi „cercetează41 puterea ispitindu-1. Soluţia propusă de Isaac 
este mărturisirea propriei slăbiciuni înaintea lui Dumnezeu, aşa 
încât „cercetarea" diavolilor găseşte nu slăbiciunea monahului, 
ci puterea lui Dumnezeu care îl acoperă. Această mărturisire 
este, pentru Awa Isaac, o formă de pomenire a lui Dumnezeu 
si o răstignire a cugetului prin care sunt risipite toate ispitele 
(cf. III 8, 3). Deşi aparent independentă, apoftegma se leagă de 
învatătura despre cele două răstigniri, prezentată în continuare.

19 „Făptuirea crucii este îndoită". Pentru Isaac, orice fel de asceză 
este o formă de răstignire, fie a trupului, fie a minţii. Prima se 
realizează prin asceza trupească în etapa făptuirii, a doua prin ru
găciune, meditaţie şi contemplaţie în etapa contemplativă. După 
cum reiese din cele spuse în continuarea paragrafului, prin „fap
tuirea crucii" (ή πράξις τοΰ σταυροΰ) Sfântul Isaac denumeşte, 
metaforic, întreaga asceză monahală, în întregimea etapelor şi 
totalitatea planurilor pe care le cuprinde şi în care se dezvoltă, 
expresie echivalentă cu o alta, tot metaforică: „suirea pe cruce" 
(cf. 1,2,128; 26,47). După cum există două mari etape duhovni
ceşti, faptuirea şi contemplaţia, tot aşa există şi două feluri corespun
zătoare de „făptuire a crucii" sau de „suire pe cruce": una a trupului, 
prin osteneli ascetice asumate de bunăvoie, proprie etapei făptuirii, 
alta a cugetului şi a minţii, proprie etapei contemplative. A doua creş
te din prima, fară să o îndepărteze (cf. II, 6, 4, 7; III, 8, 3; 10, 23). 
Citat de N icodim, Eort., p. 25; NS* p. 38.

I  „Se numeşte făptuire. .. a sufletului" . Energia sufletească a părţii 
irascibile este pusă în lucrare în mod pozitiv, potrivit scopului creării 
ei, prin răbdarea ostenelilor ascetice trupeşti liber asumate, a neca
zurilor fară de voie şi prin împotrivirea faţă de momeli şi patimi.
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21A doua formă de „suire pe cruce" este lucrarea ascetică a minţii 
sau răstignirea minţii. Ea îl duce la contemplaţie pe cel răstignit 
cu mintea, dar îl va pedepsi pe cel care se apropie de contempla
ţie, adică de a doua suire pe cruce, înainte de a înfăptui prima 
suire pe cruce, cum numeşte Isaac asceza trupească şi răbdarea 
necazurilor (vide supra I, 1, 26, 36 ş.u., infra I, 2, 128).

22 „Comuniunea dumnezeiască". Aşa am redat expresia siriacă 
r r d i x i x .  (!enyana alahaya — BD 15, 14), unde dificilul ‘enya- 
na poate însemna „trudă, lucrare, schimb de idei sau de lucruri", 
„negoţ, legătură interpersonală, comuniune". O altă traducere 
posibilă a sintagmei, de data asta restrictivă, ar fi „meditare dum
nezeiască", aşa cum propune versiunea greacă, unde îl găsim pe 
άδολεσχία, „vorbărie", dar şi „meditare" (cf. Lampe, s. v. p. 36). 
Textul este utilizat de Sfântul Calisr Patriarhul pentru a susţi
ne învăţătura isihastă potrivit căreia rugăciunea lui Iisus „ţine de 
partea contemplativă şi contemplaţia este socotită de Părinţi în 
loc de rugăciune" (C a lis t  P., Capete 19).

23 Expresia „rugăciune neîncetată" este o formulare tehnică a Sfan
ţului Isaac, întâlnită şi în alte locuri ale operei sale: 1,7 , 60; 1 ,10,22; 
1 ,2 7 , 6 5 9 ;  1,2 9 ,  1 7 1 ; II, 1 4 , 4 1 - 4 2 ;  KG 2 ,9 7 ;  4 , 3 4 ;  III, 8 , 1 -2 ,4.

24 „[Contemplaţia] săvârşită în partea poftitoare a sufletului. Con
templaţia e inseparabilă de asceză şi, prin aceasta, de făptuire, cres
când organic din ea şi fiind tocmai rodul care se coace pe măsura 
interiorizării lucrării ascetice. In formularea r&\o rduAcvs 
(BD 1 5 , 3 - 1 4 1 ) ,  substantivul rduAcva (puUoana, în greacă εργασία) 
nu are numai sensul restrâns de făptuire, ca etapă a vieţii duhovni
ceşti, ci şi pe acela, mai larg, de faptă sau lucrare ascetică săvârşită, 
în cazul de faţă, de către partea înţelegătoare -  mada) în cea 
poftitoare K'ius* — mnata ragsanayta\ BD 1 5 ,1 5 ) ,  lucrare
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numită, în mod cu totul neaşteptat, „contemplaţie". Surprinzătoa
re şi deocamdată neclară, afirmaţia potrivit căreia contemplaţia se 
săvârşeşte în partea poftitoare, şi nu în cea raţională, cum ne-am fi 
aşteptat, va fi lămurită în rândurile următoare.

25 „Cealaltă", după cum arată contextul, nu este contemplaţia, 
cum s-ar putea crede, ci iubirea născută de har în partea pofti
toare a sufletului în timpul contemplaţiei.

26 „Dorinţa firească“ (κ'λνιΛ** — metyabanuta kyanay- 
ta, în greacă έπιπόθησις φυσική) este puterea naturală de iubire a 
sufletului, denumită mai înainte prin substantivul (huba), 
iar în alte locuri prin (rehmta). Contemplaţia este pre
zentată aici de Sfântul Isaac ca un efect al înrâuririi harului asu
pra acestei puteri naturale de iubire a sufletului, harul susţinând 
orientarea ei doar spre dorirea lui Dumnezeu şi realizând unirea 
iubitoare cu El. Acesta este momentul firesc al contemplaţiei în 
urcuşul duhovnicesc, câtă vreme în etapa contemplativă se intră 
„prin uşa iubirii" (cf. E v a g r i e ,  Pr, Prolog 8). Isaac mai precizează 
că iubirea, care ţine de partea poftitoare a sufletului, filtrează 
în răstimpul contemplaţiei necurăţiile din partea raţională, tre- 
când-o ca printr-o sită, şi astfel o curăţă. Contemplaţia şi iubirea 
se trăiesc concomitent şi aşa se explică afirmaţia anterioară po
trivit căreia „lucrarea contemplaţiei se săvârşeşte în partea pofti
toare". Pornind de la această „dorinţă firească" a sufletului după 
Dumnezeu, harul înrâureşte apoi fară cuvinte întregul suflet, 
orientându-1 în întregime spre El prin partea poftitoare în care 
iubirea se sălăşluieşte: „Când virtutea se află în partea poftitoare 
se numeşte cugetare feciorelnică, iubire şi înfrânare" ( E v a g r i e ,  

Pr 89.) Siriacul (ma*bdanuta — BD 15, 17), tradus în 
greacă prin ένέργεια, are, pe lângă sensurile de „lucrare", „activi
tate", şi pe cele de „influenţare", „efect".



490 CUVÂNTUL 2

27 „Prima parte" denumeşte aici faptuirea trupeasca.

28 „Cea de-a doua" este contemplaţia.

29 „[Cel care] nu şi-a tămăduit slăbiciunea gândurilor... în minte 
slava crucii". Sfanţul Isaac îi are în vedere pe cei care se grăbesc, 
sărind peste etapa făptuirii, să ajungă la „a doua răstignire", adică 
la contemplaţie. Saltul peste etape îşi are originea în dorinţa după 
desfătări duhovniceşti, care ascunde de fapt lenea pentru ostenelile 
trupeşti din „prima răstignire". In prezentul context, expresia „slava 
crucii" denumeşte harul de care se desfată cei care au depăşit etapa 
făptuirii, au recâştigat starea de curăţie a firii şi lucrează cele ale con
templaţiei. Această slavă nu poate fi contemplată în lipsa făptuirii şi 
a curăţiei câştigate cu osteneală, orice „contemplaţie" a celor întinaţi 
fiind produsul imaginaţiei şi o înşelare. Paragraful conţine o seamă 
de avertismente asupra primejdiilor implicate de graba ajungerii la 
contemplaţia duhovnicească, fară dobândirea prealabilă a curăţiei 
de patimi, prin ostenelile ascetice din etapa făptuirii.

30 întregul paragraf continuă avertismentele privitoare la contem
plaţie: ea este neprimejdioasă doar pentru cei tămăduiţi duhovni- 
ceşte, ajunşi la curăţie. Starea de curăţie sufletească echivalează, în 
învăţătura Sfântul Isaac şi a majorităţii Părinţilor siro-orientali, 
cu starea firească a omului dinainte de cădere. Despătimirea şi 
curăţia obţinute prin făptuire sunt văzute, astfel, ca o îndepărta
re a adaosurilor nefireşti apărute în suflet prin păcat (vide infra
I, 3, 25), dar sunt inferioare stării de minunare şi de cunoaştere 
a lui Dumnezeu prin vedere.

31 „Nălucirile gândurilor". Imaginaţiile sunt, pentru Awa Isaac, un 
semn al pierderii legăturii cu realitatea şi al mândriei minţii. Năluci
rile apar „la două feluri de oameni: fie la cei simpli şi neciopliţi [...]
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fie la cei care au dobândit marea osteneală a privegherii şi stăruie 
în isihie" {KG 2, 50). Primii sunt ispitiţi din cauza mândriei şi a 
nestiinţei, ceilalţi, „pentru a se ţine de smerenie". Forma extremă 
a imaginaţiilor sunt halucinaţiile, ambele fiind denumite în siriacă 
cu acelaşi termen, (sragragyata -  BD  16, 11), care,
derivat din substantivul (baga), „lampă", „lumină", su
gerează caracterul luminos al nălucirilor prin care diavolul încearcă 
să imite adevărata contemplaţie a luminii dumnezeieşti în minte 
si să-l încânte pe monah. Fără răstignirea minţii, monahul isihast 
nu poate decât să cadă în cursa luminoasă a nălucirilor diavoleşti, 
Isaac dând exemple nefericite cunoscute din PateHc şi IstoHa Iau- 
siacă (cf. KG 3, 86. Referinţe suplimentare la D uca, Pride, n. 55, 
p. 145; n. 61, p. 146). In continuare, sunt vizaţi cei care au o cu
noaştere intelectuală a vieţii duhovniceşti şi mistice, dar sunt lipsiţi 
de experienţa ei din cauza necurăţiei sufleteşti, a lipsei ascezei şi a 
îndrumării duhovniceşti conforme cu felul lor de vieţuire.

32 Paragraf citat în K a t a s k e p e n o s ,  VCF 42, 2.

33 „Locaşurile duhovniceşti". Aceste „locaşuri" sunt de natură 
duhovnicească, „inteligibilă", aşa cum arată sintagma κ'λνάΛλνκ' 
rdbL:ufcv=* (atrawata metyad'ane -  BD  17, 4-5). Ea corespunde 
grecescului νοητός şi are sensul de „loc duhovnicesc, perceput cu 
mintea, imaterial", în care au loc atât contemplaţia naturală, cât 
şi luptele duhovniceşti cu demonii (cf. II, 10, 37).

1 în cele două paragrafe care urmează (I, 2,161-170), Isaac adu
ce precizări esenţiale privind rolul trupului ca instrument ascetic 
indispensabil pentru primirea harului contemplaţiei. Pentru alte 
referiri la această temă, vide infra I, 4, 12-15; I, 38, 33-36.

35 Partea materială a omului, „percepută cu simţurile" trupeşti,
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este trupul, iar partea imaterială sau inteligibilă, „percepută cu 
mintea" şi cu simţurile ei duhovniceşti, este sufletul.

36 „Nu-i este cu putinţă contemplaţiei... fară partea văzută a făptu
irii virtuţii". La contemplaţie se ajunge, insistă Sfântul Isaac, doar 
după împlinirea etapei trupeşti a făptuirii. Succesiunea este funda
mentată pentru Isaac în natura omului, al cărui trup a fost creat de 
Dumnezeu înaintea sufletului, după cum explică tradiţia exegetica 
siriacă referatul biblic al creării omului (Fc. 2, 7). Frumoasa imagi
ne a zămislirii duhovniceşti a lui Hristos, prin Duhul, „în pânte
cele minţii" (cd r̂ow cn£PÂ~\~~> — b-karseh d-mada, BD  17, 16) apare 
şi la Awa Iosif Hazzaya, în rugăciunea sa dinainte de împărtăşire 
(Rugăciune 36). In expresia „partea văzută a făptuirii virtuţii“, Isaac 
rezumă toate formele de asceză săvârşite prin intermediul trupului. 
De altfel, acesta este şi sensul expresiei rduAcva
(BD 17, 17), care înseamnă literal „corporalitatea făptuirii virtuţii".

37 „Nu în felul celor lipsiţi de cunoştinţă, ci prin imboldurile gnos
tice". Sunt prezentate două feluri de cunoaştere, lumească şi duhov
nicească. Prima formă este, în realitate, o lipsă de cunoaştere, după 
cum arată adverbul siriac (hediutayt -  BD 18, 1), „în 
modul celor lipsiţi de cunoştinţă44, tradus în greceşte prin Ιδκοτικώς, 
„în mod simplu", „în mod profan" şi chiar „trivial". Termenul se 
referă la felul în care cei cu cuget lumesc, lipsiţi de cunoştinţa du
hovnicească, înţeleg cuvântul „lume“. A doua formă de cunoaştere 
provine din „imboldurile gnostice" rc^6 \ -  zawe yadu tă
rie, BD  18, 1), primite prin descoperire sau contemplaţie, cunoaşte
rea împărtăşită de ele fiind duhovnicească sau „gnoza".

38 „Pentru că dacă omul... legat de ea". Numai cunoaşterea du
hovnicească poate lămuri ce este cu adevărat lumea şi numai pe 
temeiul unei asemenea cunoştinţe monahul îşi poate diagnostica
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sufletul, măsura vârsta duhovnicească la care a ajuns şi cunoaşte 
prin ce mai este rob lumii.

I  „Cercetarea contemplării alcătuirii numelui" (în siriacă, Γώ*»<λ=
-  BD 18, 13-14) denumeşte lu

crarea de înţelegere şi de exprimare discursivă a celor contempla
te si a imboldurilor şi înţelesurilor duhovniceşti primite la citirea 
meditată, contemplativă a Scripturilor.

40 „Părţi ale drumului lumii care curge". Substantivul ne'fcvcu» (mnu- 
H1 BD 18, 17) are atât sensul spaţial de „fragment de drum“, cât 
si pe cel temporal de „etapă" a unei călătorii. Cuvântul pare in
tenţionat ales tocmai pentru ambivalenţa sa semantică, deoarece în 
contextul „drumului lumii care curge", adică al procesului de neîn
cetate transformări pe care le suferă lumea, ideea de „etapă" a călă
toriei duhovniceşti este foarte sugestivă: fiecărei vârste duhovniceşti, 
fiecărei „etape" a drumului îi corespunde lupta cu un anumit tip 
de patimi, patimile fiind „părţi" ale lumii, numele lor generic. Abia 
când ajungem la nepătimire putem spune că am lepădat pe deplin 
lumea şi că am părăsit „drumul lumii care curge". Reamintim că 
Isaac vede patimile ca un adaos nefiresc apărut după cădere, fiind 
legate de procesul neîncetat de schimbare, în timp ce sufletul este 
simplu, fară patimi. Despre această simplitate a sufletului şi despre 
patimile ca adaos nefiresc, vide infra 1,3, 1-169.

I  „Părerea omenească". Aşa am redat siriacul κ'λ\Α»α=χ*.λ\ (tesbuh- 
ta -  BD 19, 1), care trebuie înţeles în sensul său fundamental 
de „opinie particulară", opusă cunoaşterii adevărate, dobândite 
prin contemplaţie.

42 „în măsura... alcătuirea ei". Lumea capătă consistenţă şi re
alitate prin patimi. în lipsa patimilor, avem de-a face cu creaţia
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curată a lui Dumnezeu, lipsită de „adaosul patimilor".

43 „Cugetarea trupească". Literal, potrivit textului siriac este vor
ba de „cugetarea cărnii" (r^ioaas — tarita d-besra)“.

44 „Din schimbarea vieţuirii şi din schimbarea felului mişcă
rilor". Schimbarea felului de vieţuire e un semn exterior, iar 
schimbarea imboldurilor este un semn lăuntric. Fără acesta din 
urmă, înstrăinarea de lume rămâne încă la un nivel trupesc. Fe
lurile mişcărilor lăuntrice şi ale imboldurilor primite în cugetare 
în timpul citirii sau meditării Scripturilor se schimbă numai în 
măsura asimilării de către inimă a vieţuirii pustniceşti. Versiunea 
greacă este διαφοράς τών νοημάτων, „schimbarea reprezentări
lor mentale", în timp ce în siriacă avem sintagma Γώ*.όη γΔλλοδ 
(pursana d-zaw‘e — BD  19, 12), „schimbarea mişcărilor", echiva
lare pe care am reţinut-o în traducere.

45 „Din cele odrăslite... măsura felului tău de vieţuire". „Cele 
odrăslite" sunt imboldurile şi mişcările lăuntrice care apar sau pe 
care şi le stârneşte monahul prin meditaţie sau rugăciune, felul 
acestora reflectând întotdeauna măsura vârstei sale duhovniceşti 
{cf. Isaac, KG  1, 11). „Măsura felului tău de vieţuire" (r t^ a *»  
vyHsoaa — msuhta d-dubarayk, BD 19, 14) exprimă viziunea di
namică a Sfântului Isaac asupra a ceea ce, scolastic şi static, sunt 
numite „etape" ale vieţii duhovniceşti. In continuarea paragrafu
lui Isaac va arăta cum să-şi urmărească monahul mintea şi cugetul 
pentru a vedea calitatea mişcărilor şi a imboldurilor survenite lă
untric, ele dezvăluindu-i „măsura".

46 „Spre ce tinde firea fară osteneală". Este vorba de înclinaţiile 
pe care omul le resimte fară să cultive, cu efort lăuntric, niciun 
fel de gânduri sau raţionamente.
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47 „Simţirea imboldurilor netrupeşti". In siriacă, γΔ  r^ ou
{BD 19, 16-17). Aceste imbolduri netrupeşti, numite şi 

„înţelesuri netrupeşti" sau „imateriale", reprezintă pentru Isaac o 
comoară ascunsă în suflet {vide infra, 1,3 ,14-24 şi notele). Despre 
aceste imbolduri sau înţelesuri netrupeşti a scris pe larg Awa Iosif 
Hazzaya, arătând ca ele „sunt o cunoştinţă duhovnicească lăuntri
că, ascunsă în firea celor create, un înţeles plin de uimire legat de 
contemplaţia celor netrupeşti, precum şi înţelesurile care se înalţă 
din contemplarea Judecăţii şi a Proniei dumnezeieşti. Toate aceste 
imbolduri pot apărea în timpul rugăciunii şi sunt imateriale. Ori 
de câte ori se arată în minte la vremea rugăciunii, ele îndulcesc 
simţul minţii ca un fagure de miere şi aprind toate puterile sufle
teşti şi trupeşti cu căldura lor, aşa încât lacrimi fară număr curg 
din ochii omului datorită mişcării acestor imbolduri în mintea 
sa“ (Iosif H a z z a y a ,  Despre imbolduri 5). De reţinut caracterul in
voluntar al acestor imbolduri, fapt care le deosebeşte de „mişcările 
duhului", produse voluntar, despre care va fi vorba în Cuvântul3, 
153-155 {vide infra textul şi nota).

48 Sfântul Isaac pare să se refere, în ultima parte a paragrafului, 
la un fel de meditaţie la virtuţi, proprie începătorilor lipsiţi de 
experienţă, meditaţie prin care aceştia, folosindu-şi imaginaţia 
în mod nepătimaş, îşi aprind râvna pentru asceză. Despre be
neficiile, limitele şi primejdiile folosirii imaginaţiei ca pregătire 
pentru rugăciune au scris pe larg, în spaţiul bizantin, autorii 
isihaşti {c f G r i g o r i e  S i n ,  Capete în acrostih 70-71; C a l i s t  ş i  Ig
n a t i e ,  Metoda 64-68; I o s i f  I s i h a s t u l ,  Ep 38; 48). O sinteză te- 
meinică şi practică a învăţăturii patristice despre folosirea bună a 
imaginaţiei, în armonie cu învăţătura Sfanţului Isaac, la I o s i f  Vai, 

Mistagogia, pp. 39-42; 173 ş.u.
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1 Prima parte a acestui Cuvânt (1-169) poate fi considerată un 
mic tratat asupra naturii sufletului, simplu înainte de cădere, 
dar, după aceasta, având patimile ca pe nişte adaosuri la firea sa 
simplă. Precizările Sfântului Isaac din acest fragment par une
ori contradictorii, pentru că exprimă abordarea uneia şi ace
leiaşi teme din perspective diferite. Referentul Sfântului Isaac 
este, la începutul paragrafului, sufletul omenesc în general, fară 
niciun fel de precizare confesională, aşa cum arată textul siri
ac (rdr^i Λα -  kull napsa, BD  20, 15), idee pierdută în  greaca. 
Aşadar, la începutul fragmentului nu este vorba de sufletul unui 
creştin şi, cu atât mai puţin, de cel al unui pustnic, ci de un pro
ces psihologic general uman, descris în 1-10, care se desfăşoară 
„în mod firesc" (V.r v̂.-ν — kyanait, BD 20, 16; φυσικώς) dacă 
sunt îndeplinite condiţiile de separare de lume, de linişte şi de 
ferire de împrăştierile minţii venite prin amintirile de tot felul. 
In acest context de isihie fizică poate avea loc o primă cunoaştere 
naturală a lui Dumnezeu (<φ  Rom. 1 , 19 ş.u.), dar care, pentru 
a fi cultivată, are nevoie de revelaţia creştină şi de harul Sfintelor 
Taine. Abia după descrierea procesului psihologic general uman 
aflat la începutul oricărei cunoaşteri naturale a lui Dumnezeu, 
Sfântul Isaac va trece, fară alte precizări, la situaţia particulară a 
unui pustnic creştin, întemeiată pe harul revelaţiei, al Sfintelor 
Taine şi al ascezei creştine.

2 „Grijă". Siriacul (mamita — BD 20, 13) are sensul de 
„gânduri de grijă, gândire la ceva, îngrijorată şi plină de neli
nişte". După cum se va vedea îndată (vide infra I, 3, 25), starea 
de îngrijorare este deja o stare pătimaşă, un adaos nefiresc peste 
firea simplă şi senină a sufletului.
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3 „Mişcările". Aici Sfântul Isaac nu foloseşte obişnuitul termen 
zatv'e, ci substantivul K'cnzu (nebha -  BD 20, 15), care are sen
surile de „emoţie", „imbold lăuntric", fiind derivat din radicalul 
cnai -  cu înţelesurile de „a se trezi din somn", „a se urni", „a se 
ridica", „a porni". Utilizându-1, Sfântul Isaac ne pune în faţa 
unor mişcări incipiente ale cugetării, de sesizare a înţelepciunii 
lui Dumnezeu, adevărate mişcări de dezmorţire, care sunt urma
te de altele, mai puternice şi mai profunde, numite mai jos „în
ţelesuri fiilgerătoare", rA*âa> (.sukale). Ambele trebuie deosebite 
de rd̂ o\ (zawa), care denumeşte o mişcare sufletească aflată deja 
în desfăşurare, ca urmare a unui imbold sufletesc venit de la har 
sau de la îngerul păzitor. Distincţiile subţiri între aceşti termeni 
vor fi dezvoltate în detaliu de Iosif H azzaya, Epistola 7-8.

4 „înţelepciunea despre Dumnezeu" este tot ceea ce se poate 
cunoaşte despre El prin simţuri şi se poate rosti prin raţiune 
discursivă. Chiar şi la păgâni se întâlneşte o astfel de cunoaşte
re despre Dumnezeu întrucât „ceea ce se poate cunoaşte despre 
Dumnezeu este cunoscut de către ei; fiindcă Dumnezeu le-a 
arătat lor. Cele nevăzute ale Lui se văd de la facerea lumii, înţe- 
legându-se din făpturi, adică veşnica Lui putere şi dumnezeire" 
(Rom. 1, 19-20). Dar, pentru Isaac, doar sufletul creştinului 
poate depăşi cunoaşterea „despre El" şi să ajungă la o cunoaş
tere a lui Dumnezeu fară concepte, fară mijlocirea materiei, 
deci fară lucrarea simţurilor trupului şi a imaginilor din lumea 
creată şi, prin urmare, la o cunoaştere a lui Dumnezeu din El 
însuşi. Această cunoaştere creştină are trepte, cea mai înaltă fi
ind dăruită sufletului în vieţuirea duhovnicească, prin lucrarea 
Duhului Sfânt (vide infra I, 22, 73-98). în paragraful următor, 
Sfântul Isaac va transpune această idee într-o imagine poetică 
potrivită geniului său teologic siriac.
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5 „Viaţa sa isihastă". Aşa am tradus substantivul cu pronume 
«ήλιοulx. (.selyuteh — BD 20, 16), care desemnează la modul gene
ral isihia, cu tot ce implică ea, putând fi redat prin „viaţă pust
nicească", „viaţă de isihie". Trebuie deosebit de rCA*. (selya), „tă
cere", „isihie", „linişte", prin care se înţelege mai ales o lucrare 
ascetică a cărei împlinire nu ţine neapărat de locul fizic al pustiei,

6 „In mod firesc". Adverbul (kyanait— BD 20,16; φυσικώς) 
este una dintre cheile hermeneutice ale întregului paragraf. Da
torită lui, sensul frazei converge spre o înţelegere naturală a su
fletului, aşa cum a ieşit el din mâinile lui Dumnezeu şi înainte 
de a-şi manifesta vreo credinţă.

7 „înţelesuri fulgerătoare". Aşa am condensat sintagma
Γί'άΐϊΛ (BD 20, 16-17), unde substantivul ct'ivM (repta) 

are înţelesurile de „zvâcnire", „palpitaţie", „impuls", dar şi „miş
care domoală". El indică momentul şi felul în care se înfiripează 
în suflet lucrarea harului, simţită ca înţelesuri apărute fulgerător, 
numite în continuare rdL̂ cu» (sukale), întregul proces duhovni
cesc fiind conştientizat şi apoi dezvoltat de monah prin rugăciune.

8 în încheierea paragrafului, Sfântul Isaac surprinde foarte sin
tetic intrarea în etapa duhovnicească, moment în care Duhul 
preia conducerea sufletului, devenit complet pasiv în mâinile 
Lui (vide infra I, 19, 139-143). Termenul tehnic care denumeşte 
acest moment de mare har este (temha), „uimire". Deta
lii privind starea de uimire şi de minunare în Glosar.

9 întregul paragraf sintetizează poetic ideea fundamentală for
mulată anterior: dacă lumea nu-şi revarsă apele murdare asupra 
sufletului prin simţurile trupeşti, atunci însăşi firea sufletului 
izvorăşte de la sine apele cunoaşterii naturale a lui Dumnezeu.
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Isihia este aşadar cel mai potrivit mediu în care omul îşi poate 
redobândi simplitatea, adică nepătimirea originară. „înţelesurile 
fulgerătoare" sunt, după cum se va vedea în continuare, gându
rile luminoase ieşite din sufletul curat şi înrâurit de Dumnezeu.

10 „în afara acestora". Adică este lipsit de înţelesurile duhovni
ceşti care apar fulgerător în minte.

u Aceleaşi „înţelesuri netrupeşti" r0. -  sukale la
gsime, BD 21,7) au fost numite: „imbolduri netrupeşti" (1,2,219), 
„gânduri" (I, 3, 22), „înţelesuri duhovniceşti" (II, 8, 14 — rd^osv 
Γώϋ̂ οϊ), dovedind fluiditatea terminologică a scrisului isaachian.

12 întregul paragraf conţine răspunsul la întrebările anterioare: 
firea sufletului este simplă, el fiind creat fară patimi.

13 „Patimile sunt un adaos apărut în suflet prin greşeli". în rezu
mat, sufletul a fost creat virtuos; patimile au apărut după păcat, 
ca urmare a unei minţi care, neascultând de Dumnezeu, a înce
put un mod greşit de lucrare, îndepărtându-se tot mai mult de 
firea ei şi de Dumnezeu. De aceea Sfanţul Isaac spune că patimile 
sunt „un adaos", o excrescenţă, chiar o tumoare (sensuri ale siri- 
acului -  tawsepta, BD 21, 13) a sufletului, dezvoltată, 
paradoxal, din el însuşi, din cauza propriilor sale greşeli (în siriacă, 
>̂ v\\v -  ellata), adică a lucrării sale nefireşti. Textul siriac rât*»

K'fcvsusafcv (BD 21, 13-17) a fost redat în 
versiunea greacă prin έξ αιτίας ψυχικής, „cauză sufletească".

14 „Sufletul este prin fire nepătimaş". învăţătura este dezvoltată 
pe larg de loan de Apamea (DS 2), ale cărui concluzii sunt pre
luate aici şi în continuare de Sfântul Isaac (<f. K h a l i f e - H a c h e m ,  

Lâme et lespassions, pp. 201-218; La priere pure, pp. 157-173).
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15 „Filozofii din afară" sunt înţelepţii în cele lumeşti şi discipolii 
lor. Antropogonia greacă mitică şi poetică susţinea că oamenii au 
apărut din cenuşa titanilor răzvrătiţi împotriva lui Zeus şi, de ace
ea, au un element pătimaş încă de la apariţia lor pe pământ. Mai 
jos, în I, 3, 124, Sfântul Isaac va numi hulă învăţătura potrivit 
căreia Dumnezeu ar fi aşezat patimile şi păcatul în firea umană.

16 Avem aici una dintre foarte rarele referiri ale Sfântului Isaac la 
crearea omului „după chipul lui Dumnezeu" (Fc. 1, 27). Pentru 
Isaac, nu chipul dumnezeiesc din om are întâietate în dinamica 
mântuirii, ci iubirea lui Dumnezeu, care e necondiţionată, veş
nică şi atotputernică, îndreptată nu doar spre o persoană anume, 
ci spre firea omenească în întregul ei (c f III, 6, 31). Patimile sunt
o prezenţă nefirească, un adaos datorat voinţei rele a individului 
şi, chiar dacă starea paradiziacă „după chip" însemna şi „fară 
patimi", totuşi acea stare era una provizorie şi trebuia depăşită 
(cf. B u m a z h n o v ,  He loves, pp. 279-282).

17 „Fiecare imagine... stă înainte". Este vorba de formarea ima
ginilor mentale ca urmare a celor văzute prin intermediul sim
ţului vederii.

18 Raţionamentul din acest paragraf al Sfântului Isaac este urmă
torul: sufletul este nevăzut pentru că este chipul lui Dumnezeu 
cel nevăzut. Dar o reprezentare, adică o imagine văzută a ceva 
invizibil, nu poate exista. Prin urmare, întrucât patimile sunt 
vizibile înseamnă că ele nu ţin de firea nevăzută a sufletului, a 
cărui natură se dovedeşte, şi pe această cale, nepătimaşă.

19 „Firea sufletului era cândva curată şi limpede". Participiul pa
siv rc x̂. (spe — BD 22, 8) provine dintr-un radical cu sensul de 
„a şlefui", „a face neted", de unde „a deveni curat de asperităţi”,
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dar şi de „păcate". Sensul acestui adjectiv de provenienţă verbală 
(„limpede", „transparent") se referă la starea firii lui Adam de 
dinainte de cădere, dar şi starea la care ajunge monahul după cu
răţirea de patimi, denumită prin substantivul abstract ^ λ ι δ ι .  
(sapyuta), derivat din acelaşi radical (vide Glosarul).

20 „Primitoare a fericitei lumini". Faptul de a fi primitoare „a 
fericitei lumini", reprezintă însăşi raţiunea de a fi a chipului 
dumnezeiesc din om: „Mintea este chip al lui Dumnezeu nu 
pentru că e netrupească, ci pentru că este primitoare a Sfintei 
Treimi" ( E v a g r i e ,  KG  VI, 73). însuşirea sufletului de a fi primi
tor al luminii dumnezeieşti este exprimată în siriacă prin adjec
tivul rdiLan=*> (m kablana — BD  22, 8), derivat din forma Pael a 
verbului A ô (qbal).

11 „Vechea rânduială". Expresia denumeşte starea de nepătimire 
a sufletului, aceasta reprezentând deopotrivă şi intima sa între
pătrundere cu „fericita lumină" dumnezeiască necreată (k'vtku 
γ — nuhra tubtana, BD  22, 8). La loan Dalyatha apare 
expresia tehnică „lumină necreată" ( I o a n  D a l y a t h a ,  Ep 15, 10), 
marcând sporul de precizie în terminologia filocalică siriacă. Re- 
câştigarea nepătimirii aduce cu sine în mod firesc recăpătarea 
capacităţii de vedere a luminii dumnezeieşti.

22 Dificultatea principală a paragrafului se datorează omonimiei ter
menului de „patimă". Prin el Isaac denumeşte atât realităţi fireşti, 
cât şi reprobabile, străine firii omului. Patimile „fireşti" ţin de fire 
în mod necesar pentru susţinerea ei, nu depind de voia noastră, ci 
„conservă firea în viaţa de aici, nu se mută cu noi la viaţa nemu
ritoare şi veşnică" ( M a x i m ,  Talasie 55). Deşi au aceeaşi denumire 
de „patimi‘e, ele se deosebesc de cele reprobabile, care cresc, după 
cădere, din cele „fireşti". în româneşte, aceste patimi fireşti au fost
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redate uneori prin termenul de „afecte", pentru a le deosebi termi
nologic de patimile reprobabile. Afectele „nu fac parte din consti
tuţia originara a firii, nefiind create odată cu ea [...]; ele reprezintă 
aspectul de animalitate (necuvântător) al firii noastre, accentuat 
după căderea din viaţa paradiziacă spirituală, unită cu Dumnezeu, 
în această trăsătură animalică a lor stă şi inferioritatea, dar şi nevino
văţia lor" ( S t ă n i l o a e ,  Ascetica, pp. 82-83). Caracterul omonimie al 
termenului „patimi" a fost observat de mai mulţi Părinţi. De exem
plu, Sfanţul Grigorie Sinaitul spune: „Patimile au felurite numiri, 
dar se împart în trupeşti şi sufleteşti. Cele trupeşti se subîmpart în 
dureroase (boli, suferinţe) şi păcătoase (patimile propriu-zise). Cele 
dureroase se subîmpart în boli şi în pedepse povăţuitoare. Cele su
fleteşti, la rândul lor, se împart în patimi ale mâniei, ale poftei şi ale 
părţii raţionale. Cele ale părţii raţionale se subîmpart în patimi ale 
imaginaţiei şi ale raţiunii discursive. Dintre aceste patimi, unele se 
nasc din voinţă, prin reaua întrebuinţare, iar altele sunt fară voie, 
din necesitate, cum sunt patimile numite nevinovate (άδιάβλητα 
πάθη), pe care Părinţii le-au numit şi urmări sau însuşiri firestf 
( G r i g o r i e  S i n ,  Capete în acrostih 77). Astfel de patimi nevinovate a 
avut şi firea umană a lui Hristos (pentru trimiteri patristice greceşti, 
vide L a m p e ,  s.v. αδιάβλητος, 2, p. 32). Omonimia termenului „pa
timi" este prezentă şi în siriacă (rdrii — hase) şi trebuie avută în 
vedere pentru a evita înţelegerea greşită a paragrafelor care urmea
ză, în care Sfanţul Isaac se referă alternativ la patimi păcătoase şi la 
afectele nevinovate folosind acelaşi termen. Se va vedea că pentru 
Isaac, termenul de „patimă", cu toată ambivalenţa sa, sfârşeşte prin 
a denumi aspecte naturale ale sufletului care pot fi îndreptate spre 
bine sau spre rău {cf. H a g m a n ,  The Asceticism, p. 75). în siriacă exista 
şi alţi termeni înrudiţi cu cel de „patima" şi care sugerează ideea de 
slăbiciune, ispită, suferinţă (cf. V e s a ,  Cunoaşterea, pp. 106-107).
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23 „Patimile sufleteşti nu ţin de fire", adică de firea omului, aşa 
cum a ieşit din mâinile lui Dumnezeu şi cum a fost până la căde
re. Ca afecte, patimile trupului, precum somnul, foamea, setea, 
sunt resimţite şi de suflet (vide supra I, 3, 47-53) şi, de aceea, 
sunt numite impropriu „sufleteşti".

24 „[Dacă ar ţine de fire, atunci] sufletul ar fi îmboldit... de foa
me şi de sete". Setea şi foamea nu depind de voia omului şi, de 
aceea, nu pot fi evitate. Dacă patimile sufleteşti ar ţine de fire, 
omul nu s-ar putea opune pornirilor acestora, aşa cum nu se 
poate sustrage nevoii de hrană şi de apă.

15 „Acestea sunt patimile lui". Imprecizia terminologică se vă
deşte şi în această propoziţie, unde prin „patimi" sunt denumite 
pofta şi mânia, cele două părţi ale laturii iraţionale a sufletului. 
După cum sunt folosite spre bine sau spre rău, aceste părţi ale 
sufletului pot fi considerate, odată cu Isaac, „patimi fireşti nevi
novate", respectiv „patimi păcătoase".

26 Răspunsurile care urmează trebuie citite împreună, întrucât 
Isaac analizează în toate una şi aceeaşi problemă a raportului 
patimilor cu trupul şi cu sufletul. El însă începe de la chestiunea 
spinoasă, cum am văzut deja, a denumirilor care se dau patimi
lor sufletului: sunt ele date în mod propriu, sau în mod figurat? 
întrucât sufletul este prin creaţie lipsit de patimi, orice denumi
re dată patimilor este improprie firii lui. Ceea ce nu înseamnă 
că aceste denumiri nu pot fi folosite, conchide Isaac, bazat pe 
Scriptura care foloseşte din belşug expresii figurate, rămânând în 
seama cititorului să discearnă adevărata intenţie a textului scrip- 
turistic şi să evite capcana înţelegerii literale.



504 CUVÂNTUL 3

27 „Dumnezeiasca Scriptură spune multe... despre dumnezeirea 
LuiK. Deşi măreţia celor dumnezeieşti nu poate fi comparată cu 
cele ale trupului, totuşi Scriptura le pune adeseori pe unele în 
seama altora. Sfanţul Isaac exprimă, în această frază, aceleaşi idei 
ca în dogma calcedoniană a comunicării însuşirilor, dovedind că 
Biserica Siro-Orientală, deşi foloseşte formule hristologice vechi, 
depăşite în Bizanţ datorită dezbaterilor teologice, totuşi le dă o in
terpretare perfect ortodoxă, identică cu cea din Apusul ortodox. O 
altă formulare hristologică de perfectă rigoare calcedoniană găsim 
în KG  1, 49. Toate demontează mitul „nestorianismului" atribuit 
Bisericii Asiriene a Răsăritului şi uneori chiar Sfanţului Isaac, epi
scop şi pustnic siro-oriental.

28 „... în mod firesc, sau în mod accidental". Adverbul φυσικώς 
(în mod firesc) se referă la ceea ce aparţine firii prin creaţie, în timp 
ce locuţiunea adverbială κατά συμβεβηκός (în mod accidental) se 
referă la ceea ce aparţine firii în mod neesenţial, fiind, potrivit lui 
Aristotel, care a consacrat acest termen, o proprietate, un caracter 
sau un atribut neesenţial al unui lucru, lipsa „accidentului" neafec
tând esenţa lucrului (cf. A r i s t o t e l ,  Analitica secundă I, 2, 4, 8, 30; 
Topica I, 5, 102b ş.a.). Folosirea unei terminologii filozofice atât 
de precise de către Isaac nu trebuie să mire pe nimeni, întrucât în 
învăţământul siro-oriental Aristotel îşi croise drum încă din se
colul al VI-lea, prin traduceri şi studiu sistematic ( cf. A. V o o b u s , 

History o f  the School\ pp. 103-106; B e u l a y ,  La Lumiere, p. 66).

29 In acest context, Sfântul Isaac foloseşte termenul de „patimău 
{rCxM — hasa) cu sensul de „afect".

30 Prin „starea de bine“ am tradus adjectivul εΰθηνία, „prosperita
te", „abundenţă", „confort", „plenitudine". La rândul său, acesta 
traduce siriacul rt'ivaxcmj (,basusuta -  BD 25, 28), cu sensul de
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„stare pătimitoare", opusă celei de nepătimire. Trupul este silit 
să iasă din confortul său atunci când, de exemplu, sufletul îi 
impune diferite forme de asceză, precum postul sau priveghe
rea. Trupul trăieşte şi se conservă în această lume prin patimile 
nevinovate (afecte), dar acestea, când sunt satisfăcute, produc 
sufletului o suferinţă din cauza legăturii sale cu trupul.

31 Este vorba de cele două firi, a trupului şi a sufletului.

32 „Patimile acestora", respectiv ale trupului şi ale sufletului.

33 „[Sufletul] s-a împărtăşit... printr-o neînţeleasă înţelepciune". 
Deşi distincte după natură, mişcările trupului şi ale sufletului 
sunt legate şi inseparabile. Orice se petrece în trup înrâureşte 
sufletul şi orice schimbare din suflet produce efecte asupra tru
pului. Această unire şi interdependenţă sunt realizate „printr-o 
negrăită înţelepciune", nu sunt contrare firii create, dar sunt pu
ternic afectate de cădere şi patimi. De aici vine şi motivul pru
denţei maxime a Sfântului Isaac faţă de lucrarea simţurilor (vide 
supra I, 1, 62 şi nota).

34 „însă firea... fie spre virtute". După cum cele două firi ale 
lui Hristos sunt unite fară să se confunde şi fară să se transfor
me una în cealaltă, tot aşa şi cele două elemente care alcătu
iesc omul, trupul şi sufletul, sunt unite fară să se confunde, fară 
să se transforme unul în altul şi păstrându-şi fiecare voinţa sa, 
îndreptată fie spre virtute, fie spre păcat. Avem aici reflexul în 
viaţa duhovnicească a unor învăţături hristologice similare celor 
formulate la Calcedon şi încă o confirmare a faptului că învăţă
tura Sfântului Isaac, care este cea a Bisericii Siro-Orientale, „nu 
conţine nici cel mai mic indiciu «nestorian»" ( B a u m  -  W i n k l e r ,  

Biserica Asiriană, p. 44).
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33 „Mişcările sale se stârnesc cu totul în duh“. Propoziţia este redata 
după siriacă (BD 27, 10-11) şi descrie începutul mişcărilor volun
tare ale duhului omului. Reamintim că antropologia siriacă, fidelă 
textului paulin din 1 Tes. 5, 23, distinge în om trupul» sufletul şi 
duhul, structura antropologică întemeind şi structurarea vieţii as
cetice în trupească, sufletească şi duhovnicească. Practic, Isaac se re
feră aici la înfiriparea unei forme foarte subţiri şi înalte de „făptuire 
sufletească", expresie tehnică pe care o va introduce în Cuvântul 
următor {vide infra I, 4, 10-15 şi notele aferente). Această formă 
înaltă de făptuire constă în mişcări ale duhului omului dirijate în 
mod voluntar de el însuşi, nicidecum în „imboldurile netrupesti“ 
ale Duhului Sfânt, care nu ţin de voinţa omului (cf. I, 2, 219 si 
nota). Desprins de acest cadru antropologic şi de procesul ascetic 
la care se referă, textul Sfântului Isaac poate fi uşor răstălmăcit, asa 
cum s-a întâmplat cu versiunea greacă şi, pornind de la ea, cu alte 
traduceri în care se spune că, părăsind grijile pentru trup, „sufle
tul îşi înfloreşte cu totul, prin Duhul (διά Πνεύματος), mişcările 
sale u. Deşi nu a putut confrunta textul lui Theotokis cu originalul 
siriac, totuşi Părintele Stăniloae a intuit corect că Sfântul Isaac se 
referă aici la partea cea mai fină a sufletului, anume la duhul omu
lui, nu la Duhul Sfanţ {c f FR 10, p. 413 şi nota 515).

36 „Frumuseţile sufletului". Sintagma siriacă rtitan (sapirata 
d-napsa — BD  27, 13) a fost redată în greacă prin οί διαλογισμοί 
τής ψυχής, „gândurile sufletului". Aceste „frumuseţi" exprimă 
înclinaţiile spre bine înnăscute ale sufletului, tendinţe care nu în
cetează să se manifeste chiar şi atunci când omul se află în păcat.

37 Sintagma „ispitirea gândurilor", τής τών λογισμών πείρας, poa
te fi înţeleasă atât ca un genitiv subiectiv — gânduri care ispitesc-, 
cât şi ca un genitiv obiectiv — gânduri puse la încercare, „ispitite", 
pentru a le cunoaşte calitatea. Primul sens evidenţiază prezenţa
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ispitelor de gând în orice om purtător de trup. Al doilea sens, 
susţinut de textul siriac — rdumi {nesyana d-husabe — BD
27, 21), „punerea la încercare a gândurilor" pivotează în jurul 
sensului rădăcinii rdan — „a încerca ceva prin cântărire", de unde 
cel de „a aprecia valoarea". Iar această „cântărire" a gândurilor 
înseamnă, o va spune Isaac îndată, a lupta cu ele, idee pe care o 
va detalia în paragrafele următoare.

38 „Mişcarea gândurilor... mai înainte". Textul în siriacă este 
uşor diferit: „Boldul patimilor îl ispiteşte pe om prin interme
diul celor patru cauze: trupul, prin mişcările sale fireşti; lumea, 
prin elementele naturale care influenţează prin lucrarea simţu
rilor; sufletul, prin gânduri, amintiri şi înclinaţia spre greşeală; 
demonii, prin aţâţările despre care am vorbit" {BD 28, 7-10).

39 „Sfârşitul lumii". Expresia siriacă = {butaleh d -‘al- 
ma -  BD 28, 13), „sfârşitul lumii", a fost redată în greacă prin 
απαλλαγής τοΰ κόσμοΰ, „izbăvirea de lume".

40 „Slăbirii mişcărilor sale lăuntrice". Termenul siriac r 
{mhiluta -  BD 28, 20) are sensurile de „slăbiciune, slăbire, instabili
tate, infirmitate" şi este un termen important pentru Sfântul Isaac. 
Asupra importanţei cunoaşterii propriei slăbiciuni, vide infra I, 
7, 1-5 şi notele aferente.

41 Răcirea râvnei pentru asceză este urmată de împuţinarea, slă
birea sau pierderea echilibrului mişcărilor sufleteşti. Paradoxal, 
această sărăcire duhovnicească îl duce pe om la îngâmfare sau 
„obrăznicire", cum spune siriaca. De notat că mişcările lăuntrice 
generate de imboldurile venite de la har şi de la îngeri nu depind 
de noi, în timp ce „luptele", adică toate cele care ţin de făptuire, 
depind. Remediul propus de Sfântul Isaac este înteţirea trezviei,
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ca mişcare sau lucrare lăuntrică de bunăvoie a minţii. în siriacă 
trezvia este denumită prin substantivul rt'ixovcm {zhiruta ~ ββ 
29, 2), derivat din rădăcina \cn\ (zhar) şi având sensul de „a fi lim
pede, transparent, strălucitor", iar ca adjectiv participial* „sigur*. 
In cuvinte puţine Isaac descrie o formă foarte subţire şi eficientă 
de luptă cu mândria, prin răstignirea minţii pe crucea trezviei.

42 „Simţul simţurilor". Semitism care exprimă în siriacă 
^ * 0  ~ wgsiny BD  29, 7) ideea de superlativ: inima este 
organul suprem de simţ al sufletului.

43 „Când se eliberează de felul străin de vieţuire". Orice fel de 
vieţuire care împrăştie şi întinează mintea şi cugetul este străină 
firii -  aceasta este ideea cuprinsă în textul siriac pe care l-am 
urmat aici: rd»î cu ^  {BD 29, 11-12).

44 „Alta e s t e . . .  n u  se m a i în tin e a z ă " . Fragmentul (192-207) e 
c i ta t  d e  N ic o d im , Paza, pp. 258-259.

45 „Osteneli puţine". Pluralul, potrivit textului siriac (rd ^  
κΛ»1η — ‘amle qalile> BD 30, 1), arată că este vorba de diversele lu
crări ascetice (post, priveghere, metanii, citire, meditare ş.a.), nu de 
oboseala pe care o îndură cineva, aşa cum sugerează traducerea la 
singular din versiunea greacă. „Puţinătatea" ostenelilor trebuie înţe
leasă ca lipsă de diversitate a lucrărilor ascetice şi ca lipsă de echilibru 
şi armonie între ele, unele fiind practicate în exces, altele neglijate. 
Despre primejdia unilateralităţii în practica ascetică, vide II, 1,10.

46 Este v o rb a  d e  partea cea m ai a d â n c ă  a  sufletului: inima.

47 învăţătura înfăţişată de Sfanţul Isaac în ultimele cinci paragrafe 
(I, 3, 193-218) se poate rezuma în câteva cuvinte: mintea se curăţă

uşor şi se întunecă uşor, în timp ce inima se curăţă greu şi se întu
necă greu. Importanţa ascetică fundamentală a acestor observaţii a 
dus la reţinerea lor de către Sfanţul Grigorie Palama, care îl citează 
pe Sfântul Isaac, fără să-l numească (P a l a m a , Capitole 3).

48 Despre adunarea simţurilor, vide infra I, 4, 239-240.

49 „Iar când... fără luptă". Citat de N i c o d i m ,  Paza, p. 211.

50 „Prima curăţie, care este limpede şi simplă". Pentru Sfântul Isaac, 
prima curăţie este starea de limpezime, re'Xxcusix. (sapyuta -  
BD 30, 7 ), caracteristică stării primordiale şi recâştigată, după că
dere, prin despătimire. Patimile, cunoaşterea răului, precum şi cea 
lumească în general, acoperă limpezimea firii umane.

51 „Al doilea fel". Sfântul Isaac a arătat mai înainte că primul fel 
de întoarcere la starea de curăţie originară, (sapyuta) , 
este prin „curăţia câştigată în grabă, în timp scurt şi cu osteneală 
puţină", aceasta fiind o curăţie superficială, doar a minţii, şi de 
aceea „piere şi se întinează repede". Deosebit de primul fel de 
întoarcere la starea originară de neprihănire a firii este cel prin 
curăţirea adâncă a inimii, „câştigată prin multe necazuri şi zidită 
în timp îndelungat" (I, 3, 213-217).

52 „Multa simplitate... a iertării". Propoziţia conţine, în siriacă, 
un joc de idei pierdut în traducerea greacă. Adjectivul
Ιpsituta — BD 30, 12) „simplitate", „nevinovăţie", este un de
rivat al verbului (psat)y „a întinde", „a lărgi", de unde şi 
sensul participiului său pasiv, „a netezi", „a aplatiza". Prin urma
re, calitatea de simplitate şi nevinovăţie exprimată de adjectivul 
psituta este înrudită conceptual şi vizual cu cea de limpezime şi 
de frumuseţe. E în firescul limbii şi al gândirii siriace ca „multa
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netezime", în sensul ei abstract de simplitate, „sa fie prin fire mai 
frumoasa (sayprd)l\ Iertarea (rdmacuL -  subqana, BD  30, 12) pri
mită e resimţită ca trăirea acestei stări „mai frumoase" decât altele 
fară nicio coloratură juridico-legalistă, şi resimţită ca o eliberare 
din robia păcatului, aşa cum arată verbul de origine ^ τ ,  „a lăsa să 
plece", „a elibera", de unde „a ierta". In greacă, sapyra este redat 
prin ευπρεπής, „bună-cuviinţă".

53 „Cunoştinţa duhovnicească". Literal, în siriacă, este „cunoş
tinţa Duhului" (*»ari — ida'ta d-ruh, BD  30, 15-16), adi
că acea cunoaştere pe care o are Duhul Sfânt însuşi şi pe care o 
împărtăşeşte fiecăruia, potrivit cu măsura sa de primire.

54 Vide supra şi consideraţiile din I, 1,1-5 despre frica de Dum
nezeu şi nota aferentă.

55 învăţătură regăsită la C alist şi Ignatie (Metoda 37) şi afirmata 
adeseori şi răspicat de Sfântul Iosif Isihastul (.Ep 48, p. 231).

56 în continuare (paragrafele 256-317), Sfântul Isaac tratează 
problema cererilor în rugăciune.

57 „Neştiinţă". Potrivit textului siriac, este vorba de rd 
(la ida'ta — BD  32, 16). Versiunea greacă are αγνωμοσύνη, „ne- 
chibzuinţă".

58 îndemnul este preluat şi tâlcuit literal de Sfinţii Calist şi Ignatie. 
Ei înţeleg însetarea după Hristos din textul isaachian ca pe un în
demn ascetic pentru a răbda setea, care „foarte mult ajută lacrimilor, 
dacă e însoţită de priveghere" (C alist şi Ignatie, Metoda 32).

59 „Fii liber... întru libertatea ta". Pentru Sfântul Isaac, săvârşirea
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oricărei fapte ascetice, şi nu numai, trebuie să fie asumată liber. 
Orice impunere îi compromite caracterul duhovnicesc, pentru 
că, spune Isaac, Dumnezeu vrea ca oamenii să aleagă binele prin 
propria alegere liberă, „nu prin constrângere" (II, 1 0 , 2 0 ) .  Liber
tatea faţă de trup înseamnă adaptarea ascezei la propriile puteri 
trupeşti, normativă fiind „supunerea întru libertate" la principi
ile generale ale vieţuirii isihaste (vide infra I, 1 8 ,  2 2 7 - 2 3 2 ) .

60 „Din părăsire". Este vorba de părăsirea din partea lui Dumne
zeu. în siriacă, (mestabqanuta—BD 3 6 , 6 )  denumeş
te atât „îngăduinţa" pentru ceva, cât şi „părăsirea", „abandona
rea" cuiva. Aici e vorba de părăsirea omului de către Dumnezeu 
ca „o gustare a gheenei" (I, 3 1 ,  1 6 6 )  din cauza „cugetelor sale 
nebuneşti". Adică omul este lăsat la mintea sa (cf. Rom. 1 , 2 7 )  

pentru a face experienţa nimicniciei proprii, până când va învăţa 
„smerenia inimii" (I, 3 1 ,  1 7 5 ) .  Isaac mai vorbeşte şi de o părăsire 
ca ascundere a prezenţei simţite a lui Dumnezeu în scop peda
gogic, monahul fiind lipsit de orice mângâiere duhovnicească, 
uneori vreme de decenii (vide infra I, 3 4 ,  2 1 4 - 2 3 6 ) .  Această for
mă de părăsire lărgeşte inima şi reprezintă un moment crucial 
în creşterea lăuntrică, nu însă lipsit de primejdii (asupra temei 
părăsirii A n d e r s o n ,  The Abandonment, pp. 9 8 - 1 0 0 ) .

61 Aici „cugetări" are sensul de raţionamente dezvoltate, mai mult 
sau mai puţin imaginare, nu pe acela de „gând" simplu şi trecător, 
fapt exprimat în siriacă prin (taryata -  BD 3 6 ,  8 ) .

62 JDumnezeiescul dor". Este vorba, în siriacă, de facultatea sufle
tească de dorire după Dumnezeu, r£=xxu (huba -  BD 3 6 , 1 7 ) .  Pentru 
explicaţii suplimentare, vide supra 1,2 , 1 0 9 - 1 2 7  şi notele aferente.

3 Ultimele două paragrafe sunt reproduse integral, fară indicarea
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provenienţei isaachiene, în Comentanul Ia Matei al lui Işodad de 

Merv (Com M at A, pp. 39-40), unul dintre cei mai importanţi exe

geţi siro-orientali (cf. C hialX, în Isacco , Ρήτηα Coll., η. 6 8 ,  p. 89).

64 „Veşmântul sfinţeniei". Expresie metaforica siriacă,
(eskima d-qadisuta: BD 38, 4), denumind vieţuirea 

monahală şi redată ca atare şi în greacă.

65 „Cuvintele dumnezeieşti" sunt ale Scripturii; citirea şi înţe
legerea lor duhovnicească cer un suflet înaintat. în schimb, „is
torisirile despre cei drepţi", cum sunt bunăoară vieţile sfinţilor, 
sunt potrivite şi pentru cei încă prunci duhovniceşte, denumiţi 
în siriacă, (tamime — BD 39, 12), „nevinovaţi", „inofen
sivi", termen tradus în greacă prin πραείς, „blânzi".

66 „Un leac bun pentru cei cu vederea slăbită". Contemplarea 
proniei este una dintre cele cinci forme ale contemplaţiei natu
rale, iar meditarea la purtarea de grijă a lui Dumnezeu, o lucrare 
ascetică prin care cugetul capătă o formă contemplativă.

67 „Ca să înveţi să ai în sufletul tău pomenirea cu cinste a măririi 
lui Dumnezeu". Pomenirea lui Dumnezeu are rădăcini adânci în 
tradiţia siriacă. Ea cunoaşte multe feluri de realizare, are numeroase 
denumiri, iar Isaac dezvoltă pe larg această temă în III, 8 passim. 
Un istoric al învăţăturii despre pomenirea lui Dumnezeu la siri
eni, la H ansbury, Remembrance o f  God, pp. 95-121.

68 Formula „Unul în două firi" ( ,mrv\«-\ Κ'ΛιλιΛ) — 
BD 39, 19) exclude atât orice idei nestoriene despre pretinsele 
„două persoane" în Hristos, cât şi orice înţelegere monofizită a 
unei singure firi, rezultată din contopirea celor două firi, ome
nească şi dumnezeiască.
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1 Calist şi Ignatie interpretează acest paragraf isaachian ca pe 
un îndemn la a. nu iubi odihna trupului şi a alege mai curând 
smerenia câştigată prin osteneală şi pătimire ( C a l i s t  ş i  I g n a t i e ,  

Metoda 34).

2 „Osteneli trupeşti" (r£*jv^  — ‘amlepagranaye, BD  40,18) 
sunt toate formele de asceză săvârşite prin intermediul trupului: 
postul, metaniile, închinăciunile, statul în picioare la rugăciune, 
privegherea etc.

3 „Făptuirea sufletească" (r̂ %\r<\\ rduAcva — pulhana napsanaya, 
BD 40, 19) cuprinde „ostenelile sufletului", cum Sfântul Isaac 
le va numi îndată, constând „în lucrări şi o cugetare (tarita) 
virtuoase, care urmăresc intrarea pustnicului în vieţuirea duhov
nicească" (II, 20, 10). Făptuirea trupească, precum şi cea sufle
tească „ţin  de măsura firii omeneşti de aici", sunt dependente de 
voinţă, iar rodul lor este „deplinătatea pocăinţei" (II, 20, 17). 
Isaac afirmă iară echivoc caracterul pregătitor al ostenelilor tru
peşti pentru cele sufleteşti, aflate la mare cinste în ochii săi. El îi 
scrie unui pustnic tânăr, care era tulburat de gândul că, ajuns la 
pustie, nu mai săvârşeşte osteneli trupeşti prea mari: „Spune-mi, 
frate, oare faptul de a fi tăiat legăturile cu alţii, de a simţi plânsul 
şi durerea cugetului sau revărsarea inimii de fiecare clipă înge
nuncheat în faţa lui Dumnezeu nu sunt o osteneală? Osteneală 
sunt doar postul sau rostirea multor rugăciuni? Oare osteneala 
inim ii şi stăruirea în singurătate nu sunt şi ele o nobilă ostenea
lă? Nu e oare fericit şi aproape de Dumnezeu cel ce, chiar dacă 
mănâncă şi doarme toată ziua, rămâne în fiecare zi în sălaşul sin
gurătăţii sale, ceea ce este singura osteneală anevoioasă? Şi care 
stă închinat la pământ în faţa lui Dumnezeu, chiar dacă, fiind
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suferind, se odihneşte o data pe zi? Spune-mi, cum se face ca 
mulţi sau aproape toţi creştinii rabdă uşor şi cu curaj ostenelile 
trupeşti şi săvârşesc cu bucurie toate virtuţile de care am vorbit, 
dar nu se încumetă la aceste osteneli? Nu te mâhni, frate slab la 
trup în liniştire, dacă n-ai osteneala trupului, fiindcă partea ta 
e mai mare decât toate ostenelile şi toate virtuţile practicate în 
afara liniştirii. Mare e darul pe care ţi l-a dat Dumnezeu şi care 
constă în stăruinţa în iubirea de liniştire, care e un dar mai mare 
decât darurile trupeşti date lor." Sfaturile Sfântului Isaac devin 
apoi un avertisment aspru dat egumenilor de chinovie care, „din 
cauza insistenţei lor pe ostenelile trupeşti sau din invidie, îi îm
piedică" de la viaţa pustnicească pe monahi, oprelişti pentru care 
egumenii „v*or avea de-a face cu Dumnezeu şi vor da seama înain
tea Judecăţii lui Hristos" (KG 2, 44). Pentru alte precizări despre 
cele două făptuiri, vide infra I, 32, 19 ş.u.

4 Tradiţia exegetică siro-orientală a referatului biblic al facerii omu
lui (Fc. 2 ,7 ) afirmă unanim că Dumnezeu a creat mai întâi trupul 
lui Adam şi după aceea a suflat în el „suflarea de viaţă". Pe această 
succesiune Isaac întemeiază succesiunea făptuirilor, trupeasca şi 
apoi sufletească, după cum şi ierarhizarea lor (c f I, 38, 33-37), 
prima ajutând-o pe a doua în creşterea în cunoaştere de la măsura 
de copil la cea matură (pentru analiza detaliată a raportului dintre 
cele doua făptuiri, vide Scully, Isaac, pp. 41-47).

5 Sintagmele „ostenelile trupului" şi „ostenelile sufletului" traduc 
din siriacă expresiile şi (am le d-pagra şi 
‘amle d-napsa, BD 40, 20—41, 1). Ele sugerează că aşa cum există 
fapte ascetice săvârşite cu trupul fizic, tot aşa există şi fapte ascetice 
săvârşite cu sufletul. In originalul siriac, substantivul ‘amle este la 
plural, aşa cum l-am redat şi noi aici, în timp ce traducerea greacă 
l-a exprimat prin singularul ή εργασία, „lucrare".
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6 „Darurile Duhului", în siriacă, *»cm r^^cnd^ (mawhabata d-ruh
-  BD 41,3), exprimă sintetic toate trăirile care împărtăşesc cunoaş
terea lui Dumnezeu pustnicului ajuns pe treapta vieţuirii duhov
niceşti. Contextul se referă la faptuirea sufletească a eremitului, 
arătând că expresia trebuie înţeleasă în legătură cu harismele pustni
ceşti, mult mai subţiri, mai înalte şi infinit mai tainice decât haris
mele apreciate de popor (vederea cu duhul, prorocia ş.a.), care au 
un rost pastoral, „slujind la zidirea trupului lui Hristos" (Ef. 4, 12).

7 „Ostenelile ascetice pentru virtute". Am reţinut aici sintagma 
siriacă (l-amlay b-myatruta — BD 41, 5), redată 
în greacă prin expresia τοΐς κακοπαθοΰσιν έν τοΐς άγαθοΐς, „celor 
care rău-pătimesc pentru cele bune".

8 Dincolo de manifestarea materială a adunării de averi, pati
ma iubirii de arginţi are şi o manifestare lăuntrică, diagnosticată 
aici de Sfanţul Isaac ca dependenţă a voinţei de anumite lucruri. 
Această dependenţă îl face pe monah să dorească să aibă sau să 
facă cele „de care este atârnată voinţa" sa.

Ι Literal, „pe cel care se osteneşte în trupul său", „care îşi chinuie 
trupul" (Aa’gfcw. — BD 42, 5).

10 Nu aştepta să câştigi dreptatea şi virtuţile prin pogorăminte 
făcute din milă de sine.

Ι  Traducătorul grec a redat prin καρδία, „inimă", siriacul 
(tarita, BD 42, 11), „cugetare", „raţiune discursivă", având în min
te, probabil, textul paulin din 2 Cor. 6, 11, 13: „inima noastră 
s-a lărgit [...] lărgiţi şi voi inimile voastre". De fapt, Sfanţul Isaac se 
adresează aici începătorilor şi le răstoarnă modul (greşit) de gândire 
expus mai înainte, inversând termenii: să fie cu „îngăduinţă" — în
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siriacă, ri'fcxcuiwaocuA» (ibayustanuta -  BD 42,10), redat în greacă prin 
κηδεμονία, „grijă" — în timp ce împlinesc o asceză Riguroasă şi 
„să-şi lărgească cugetarea" în timpul pogorămintelor. „îngădu
inţa" e necesară pentru a nu distruge trupul prin asceză, iar „lăr
girea cugetării", pentru a nu cădea, din neatenţie, în capcanele 
pogorămintelor. în fundalul sfatului transpare dimensiunea raţi
onală a ascezei şi atitudinea pozitivă faţă de trup şi faţă de asceză 
a Părinţilor duhovniceşti siro-orientali.

12 Omis în traducerea greacă, cuvântul siriac κ'λνΔα (walita-BD  
42, 14) desemnează, literal, „temă pentru acasă", echivalent al 
bine cunoscutei expresii monahale „canon de chilie".

13 „De vrei... neghina". Citat de K a t a s k e p e n o s , VCF 11,1.

14 în cele ce urmează (I, 4, 62-80), Isaac d ezv o ltă  tema supe
riorităţii absolute a inimii milostive fa ţă  d e d re p ta te a  înţeleasă 
ca împlinire a unor legi, ca „transpunere în  v ia ţă "  a  unui com
portament şi a unor regulamente, fie ele m o n a h a le . O  astfel de 
dreptate poate fi, cel mult, o pregătire pentru câştig area  în suflet 
a milei, aşa cum Vechiul Legământ l-a pregătit p e cel Nou. Doar 
mila pentru întreaga făptură, chiar şi pentru d e m o n i, exprimă 
cu adevărat împărtăşirea sufletului de Dumnezeul cel milostiv 
şi iubitor (cf. C hiala, Isaac, pp. 316-340). A  se ved ea şi consi
deraţiile despre milă ca scop al lucrărilor ascetice şi premisă a 
contemplaţiei din I, 1, 172-190 şi notele aferente.

15 In calea către desăvârşire, creştinul întâlneşte momentul cru
cial al confruntării lăuntrice dintre mentalitatea legalistă, de tip 
vechi-testamentar, şi mila pe care a arătat-o Hristos în Evanghelie. 
Verbul „biruieşte“ sugerează foarte bine această luptă dintre lege şi 
milă, siriaca dispunând în acest caz de un termen foarte  sugestiv:
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r£>\ (zka — BD  43, 6), cu sensurile de „a cuceri", „a învinge", „a 
fi liber de vină". Lupta prin care mila „biruieşte dreptatea" este 
urmată de adevărata încununare pe care sfinţii o primesc. Cei 
care vor să împace dreptatea cu mila în sufletul lor sunt „aseme
nea omului care se închină şi lui Dumnezeu, şi idolilor în aceeaşi 
casă" (I, 41, 46-47). Această viziune este mai mult decât un sim
plu „ecou îndepărtat al unui creştinism «cu două viteze», care îi 
împărţea pe credincioşi în două categorii, «drepţi» şi «desăvârşiţi», 
ale căror tipuri de făptuire diferă [...] (cf. Cartea treptelor) şi la care 
Isaac pare să adauge o a treia categorie: pustnicii" ( L o u f ,  Isaac II, 
n. 25, p. 210). Pentru Isaac, dreptatea ţine de măsurile duhovniceşti 
ale Vechiului Legământ, în timp ce mila este proprie Evangheliei.

16 „Dacă aude... vreun cuvânt". Citat de K a t a s k e p e n o s , VCF 11,1.

17 „Ca să-l scapi de împrăştierea vieţuirii în isihia lui lăuntrică". 
In expresia corespunzătoare siriacă
(BD 44, 4) — „de împrăştierea vieţuirii isihaste lăuntrice" — sub
stantivul ρίλσλοΔ. (pulhada) are sensurile de „împrăştiere", „frag- 
mentare“, iar substantivul (selyuta) are şi sensul de „vieţu
ire în isihie". Prin urmare, sfatul Sfântului Isaac pare să-i prevină 
pe pustnicii isihaşti asupra unui fel aparte de împrăştiere, sfatu- 
indu-i să exerseze părăsirea grijii de multe şi adunarea în sine. De 
notat că adjectivul (gawayta) mai are şi sensul de „sfânt",
putând fi vorba aşadar şi de „isihia sfântă". Neclaritatea exprimării 
a dus la traduceri aproximative şi divergente: „ca să-l scapi din 
risipirea liniştii celei mai dinlăuntru4 (versiunea greacă), „ca să-l 
mântuieşti, din risipirea lui, în cea mai adâncă pace“ (Stăniloae); 
„afin de la sauver de la dispersion qui detruit la serenite interieure" 
(Deseille); „so that you may save her innermost tranquillity from 
dispersion" (Miller); „perche la tua anima eviti di disperdere il suo 
stato di quiete interiore" (Chiala).
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18 „Păzeşte-te... cele maria. Citat de K a t a s k e p e n o s ,  VCF17,4.

19 In acest context libertatea înseamnă, pentru Sfântul Isaac, 
acea „putere asupra gândurilor care vine ca un dar de la Dum
nezeu" (II, 8, 23).

20 Libertatea are aici sensul de „alegere". Pentru a nu ajunge ro
bul patimilor, ea trebuie folosită potrivit învăţăturii evanghelice 
şi ascetice (cf. I, 20, 50).

21 „Blând cu inima". Am redat textul siriac γ£=Λ= rciw^ (BD44,21), 
în care adjectivul (nakiha) are sensurile de „blând", „aristo
cratic", „cu purtări liniştite", fiind redat în greacă prin ταπεινός, 
„smerit".

22 „Pentru că ... dobitoacelor". Citat de N i c o d i m ,  Paza, p. 118.

23 „Nelucrarea cea dintru isihie". Sintagma traduce expresia siri
acă γ̂ Λτ-3λ (betlana da-b-selya — BD  45, 14), în care sub
stantivul r̂ i\\,n denumeşte oprirea oricărei activităţi sau lucrări 
şi, în general, a muncii în zilele de sărbătoare, în vederea cinsti
rii lor prin rugăciune şi Liturghie. Sensul radicalului de origine 
(Αλν=) este nu numai „a opri munca", ci şi „a se ocupa de ceva“. 
Reiese de aici că „nelucrarea" pe care ne-o pune Sfântul Isaac la 
inimă este, de fapt, o lucrare subţire a duhului omului, la care 
nu se poate ajunge decât prin oprirea de la orice activităţi sau 
lucrări exterioare, care nu ţin de grija pentru rugăciune şi pentru 
cele duhovniceşti.

24 Pentru justificarea practică şi teologică a acestui îndemn, vide 
infra I, 6, 175-177. Ultimele două paragrafe conţin, potrivit 
Sfanţului Sofronie de la Essex, „cuvinte îndrăzneţe", care exprimă
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„starea duhovnicească în care se afla Sfântul Isaac când a formu
lat această viziune ce întrece măsura omului obişnuit" ( S o f r o n i e , 

Despre rugăciune, pp. 112-113).

^ Paragraful este redat după textul siriac, sensibil diferit de ver
siunea greacă: ,ocn ΓώΜ> r*Ao Α\^ 
râ±sx> (BD  46, 19-20). Aşa cum e formulat, textul e obscur, dar 

analiza sa atentă şi situarea lui în contextul gândirii Sfântului Isaac 
îi evidenţiază sensul, conferindu-i claritate şi prospeţime. Astfel, 
în prima propoziţie a frazei, lipsa pronumelui posesiv lasă loc sen
sului ironic că „neştiinţa" este, de fapt, chiar a acelor „nebuni" care 
te dispreţuiesc, şi nu a ta. In a doua propoziţie, „încăpăţânarea", în 
sens de râvnă nebună şi îndărătnică, este obiectul dispreţului „ce
lor cunoscători", adică al monahilor ajunşi la cunoştinţa duhov
nicească, la gnoză. Sau parafrazat: „E mai bine să fii dipreţuit de 
cei nebuni din cauză că le lipseşte cunoştinţa şi înţelegerea felului 
tău duhovnicesc de vieţuire, decât să fii dispreţuit de monahii du
hovniceşti din cauză că eşti un zelotist încăpăţânat." Prima situaţie 
este de dorit, pe când a doua trebuie evitată. In fundal se resimte 
aversiunea profundă a Sfântului Isaac faţă de „zelul nebun" şi fa- 
natismele de orice fel, pe care le condamnă expressis verbis: „Omul 
zelotist nu ajunge niciodată la liniştea cugetului [...] Zelotismul 
este opus păcii şi, de aceea, cel care are zel viclean suferă de o boală 
grea" (1,4 1 ,1 -4 ), are „inima spartă, simţurile tulburate şi pornirea 
de a se sfădi pentru a avea dreptate. Cine a gustat adevărul nu se 
sfădeşte pentru el" (KG A, 77). Deşi în limbile moderne, inclusiv 
în română, cuvântul „zel" are conotaţii pozitive, „sub pana lui Isaac 
trebuie înţeles într-un sens peiorativ", fiind „rodul unei patimi 
opuse iubirii" ( L o u f ,  Pourquoi Dieu, p. 42). In traducerea greacă 
găsim varianta: „Mai bine e să fii bănuit că eşti dintre cei proşti 
din pricina puţinătăţii cunoştinţei tale de împotrivire în cuvânt, şi 
nu că eşti dintre cei înţelepţi din pricina cutezanţei [de a vorbi]".
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26 „Iscusiţi în cuvânt". Termenul siriac (darusa -  BD 47, l) 
are sensul de „dialectician", „persoană iscusită în controverse". For
mularea din originalul siriac este la modul general, în timp ce în 
traducerea greacă sensul a fost restrâns la „cei care învaţă o altă învă
ţătură decât tine" (ol άντιδογματίζοντες). Textul se află în legătură 
cu cel anterior din paragrafele 166-168 şi se referă la atitudinea si 
armele omului duhovnicesc în situaţiile spinoase ale controverselor 
doctrinare pătimaşe: puterea virtuţilor, blândeţea şi liniştea buzelor.

27 Grecescul ευγένεια (bună-cuviinţă, nobleţe) redă siriacul
(yaqruta -  BD 47 ,3), cu sensul propriu de „greutate", de unde cele 
metaforice de „seriozitate, sobrietate, demnitate, cinste", bazate pe 
ideea că omul cu aceste trăsături duhovniceşti, fiind „greu", este 
anevoie de urnit spre rele.

28 In cele două paragrafe care urmează, Isaac adresează mai multe 
sfaturi celor care doresc să îi înveţe pe alţii cele duhovniceşti, 
esenţial fiind ca mai întâi să îşi împroprieze învăţătura prin făp
tuire. Ele sunt importante pentru a discerne apariţia pornirii de 
a-i îndrepta pe alţii, pe care Isaac nu o priveşte cu ochi buni, 
considerând-o o „patimă foarte aspră", cei stăpâniţi de ea fiind 
„cenzorii şi îndreptătorii defectelor celorlalţi" (KG 3, 39).

29 „Primul pisc al cunoştinţei" este cel al contemplaţiei naturale, 
la rândul ei împărţită în contemplaţia naturală secundă şi, re
spectiv, primă. In siriacă, expresia r&xnrt (akme 
qadmaya d-ida ‘ta, BD 48, 4) desemnează, tehnic, atingerea stării 
de curăţie, {dakyuta), care e cea a naturii umane origi
nare, dinainte de cădere. Această stare corespunde în parte eta
pei contemplaţiei naturale secunde din etapizarea evagriană şi e 
momentul în care monahul se poate retrage la pustie pentru a-şi 
continua urcuşul duhovnicesc către ceea ce Awa Iosif Hazzaya
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denum eşte „al doilea pisc", respectiv starea de deplină limpezi
me (cf I o s i f  H azzaya, Epistola 61, 136).

30 Următoarele trei paragrafe conţin învăţături practice privitoa
re la citirea ascetică a scrierilor Părinţilor şi a Scripturii.

31 „Oamenilor sfinţi". Syr habet γ&λγϊ (pase qadise, BD  48, 
13). în greacă tradus prin „dascăli".

32 „Să dobândească imbolduH luminoase din subţirimea lor". Verbul 
r̂ xo (qna — BD  4 8 ,1 5) are sensurile de „a câştiga ceva, a obţine prin 
cumpărare şi a avea". Siriacul n^fcvcu (qatinuta — BD  48, 16) are 
sensurile de „fin, eteric, subtil" şi este folosit şi ca adjectiv calificativ 
pentru materiale şi procese mentale. Aici, Sfântul Isaac îl utilizează 
pentru a sublinia o trăsătură a învăţăturilor patristice: subţirimea 
duhovnicească. Modelându-se prin citirea ascetică a acestor învăţă
turi subţiri, mintea se pregăteşte să primească imboldurile luminoa
se (r^Um r^o\ — zaw e nahire, BD 48, 15) ale Duhului.

33 „Cu limpezime". Adverbul folosit în siriacă, (sapyayt— BD 
48,16), are acest sens, fiind redat în greacă prin μετά καθαρότητος, 
„cu curăţie", deoarece traducătorii nu au adoptat un termen unic 
doar pentru acest concept specific siriac. Diferenţa însă nu este sti
listică, ci tehnică, limpezimea fiind o stare care urmează după cea a 
curăţiei şi este echivalentă celei dinaintea căderii, adverbul în cauză 
caracterizând tot ceea ce se săvârşeşte potrivit stării de limpezime. 
Momentul pe care îl descrie Sfanţul Isaac aici se apropie de cel trăit 
de Adam în rai, când a început să cunoască prin har făpturile lui 
Dumnezeu şi să le pună nume (cf Fc. 2, 19-20).

34 „Citirea să-ţi fie în linişte faţă de tot ee se petrece în întregul uni
vers". Acesta este sensul precis din siriacă: K'ocm Λλ,
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(BD  48 , 22). Este vorba de citirea din Scriptură, la care Sfântul 
s-a referit în paragraful anterior. Textul grec are: „Citirea să-ţi fie 
în odihnă/repaus/tihnă/linişte (cf. Lampe s.v. ηρεμ ία ) faţă de toate.“

35 Siriacul (septa -  BD  4 9 , 1) are nu numai sensul de 
„grijă", ci şi pe cel de „tulburare", „anxietate". La rândul său, 
substantivul rdue.<x^x. (sgusya — BD  4 9 , 1) are sensurile de „agi
taţie", „tum ult" şi exprimă starea de nelinişte sufletească pe care
o stârnesc lucrurile lum ii.

36 Scurtele îndrumări din acest paragraf privitoare la citirea mo
nahală a Scripturii se află pe linia deschisă de A w a Isaia, tradus 
şi apreciat în lumea siriacă. Dadişo Qatraya, în Comentariul la 
Awa Isaia, consideră că e o ispită drăcească faptul ca monahii 
să citească Scriptura „ca scolasticii (i.e. cei din şcolile teologice), 
neglijând meditarea care aduce câştig pentru mântuire". Citind 
Scriptura „academic", m onahii ajung inevitabil la dispute şi dez
binări, pe lângă împrăştierea m inţii (cf. D a d iş o , Isaia 13, 4). De 
aceea mai ales tinerii neexperimentaţi nu trebuie să discute teme 
din Scripturi pentru a nu cădea în hulă, schim bând sensul au
tentic cu cel închipuit de m intea lor, şi pentru a nu aluneca pe 
nesim ţite în dispute, fiecare voind să-şi impună exegeza (D adişo, 

Isaia 6 , 4 ). Aceeaşi înţelegere a citirii monahale a Scripturii o 
regăsim la un tâlcuitor din secolul X X  al A w ei Isaia, Gheronda 
Em ilianos Sim onopetritul: „Când citesc Sfânta Scriptură ştiin
ţific, ca pe o cercetare sub prisma cunoştinţei şi a învăţăturii, 
sunt în afara citirii fiinţiale. Trebuie să citesc toate capitolele la 
rând, şi nu pe sărite, după alegerea mea. Citesc şi înaintez fară să 
urmăresc, să studiez, să cercetez, să descopăr. îm i ajunge ceea ce 
îm i va da Dumnezeu. [ . . .]  în  funcţie de măsura în care Scrip
tura ne conduce la lacrimi, citirea, studiul şi meditarea noastră 
sunt adevărate" (E m il ia n o s , Isaia, pp. 132-133).
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37 „Clocotul simţurilor... înlăuntrul tău". Cf. Syr BD  49 ,12-13 . 
Despre simţurile adunate, vide supra I, 3, 219.

38 „Mlădios", în sensul de „uşor în mişcare", „sprinten".

39 Ţextul siro-occidental are aici „vieţuire", iar cel siro-oriental, 
pe care îl urmăm, are „cunoaştere". Cel grec are „iconomie".

40 Grecescul διάκρισις traduce siriacul (parusuta -  
BD 51 ,6 ), „putere de discernere", „discernământ", „judecată", 
construit pe radicalul ale cărui sensuri sunt „a separa", „a 
despărţi", „a distinge" şi chiar „a excomunica". A discerne în
seamnă aşadar a face distincţii.

41 Sfântul Isaac se referă la eforturile, de bună seamă pătimaşe, 
ale minţii de a ajunge prin propriile strădanii la contemplaţii, 
eforturi care duc la rătăcire.

42 „Lucrurile din afara firii" sunt cele ce produc un „adaos", nu
mit de Isaac „patimi" (vide supra 1 ,3 ,25), suprapus în mod inutil 
şi vătămător peste curăţia firii (vide infra I, 30, 69-103).

43 „Minte [care este] îmbrăcată de lumină". Am tradus literal for
mularea Sfântului Isaac din siriacă: re'vncu .°>»\̂ · r&am (hawrut 
ιtipa nuhra -  BD 52, 6), redată în versiunea greacă prin διάνοιαν 
φωτεινήν, „cuget luminos". Sintagma vădeşte geniul sintetic al 
limbii siriace şi al mânuitorului ei, Sfanţul Isaac, care, în doar trei 
cuvinte, exprimă o întreagă teologie a vieţii pustniceşti: isihia este 
menită să-l conducă pe pustnic la acea stare de pasivitate nepă
timaşă a minţii (exprimată de participiul pasiv .°n\,>») în care ea 
poate fi îmbrăcată şi împodobită de către lumina dumnezeiască, 
fiind afirmată în acelaşi timp şi distincţia dintre natura luminii
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dumnezeieşti şi natura minţii. în terminologia filocalică greaca, 
acestei sintagme îi corespund expresia άπραγία τής ησυχαστικής 
ζωής, „nelucrarea vieţii isihaste“, şi termenul care denumeşte sta
rea pregătitoare, a lipsei de împătimire faţă de orice, άπροσπάθεια.

44 „Flecăreli lăuntrice". Sintagma pare să denumească starea de 
agitaţie lăuntrică în care mintea fie monologhează, fie discută cu 
interlocutori imaginari. Ea corespunde expresiei ψυχικής ομιλίας 
din versiunea greacă, traducere a dificilei formulări din siriacă

(\'enyana napsanaya da-b-kasya — BD  52,10-11).

45 „înjugă virtuţile... înţelegerea cuvintelor Scripturii". E un 
îndemn la însoţirea rugăciunii şi a citirii Scripturii cu osteneli 
ascetice, întrucât prin „virtuţi" Sfântul Isaac denumeşte uneori 
şi „orice faptă săvârşită pentru Dumnezeu în afară şi cu trupul 
perceput cu simţurile (fizic)" {KG  2, 44). El e o aplicare a unor 
principii ascetice generale la modul de dobândire a cunoaşterii 
duhovniceşti: „Bate la porţile Scripturii cu mâinile virtuţii" (Eva

g r i e ,  Cog 43); „Citeşte cuvintele dumnezeieştii Scripturi prin 
fapte" ( M a r c u  A s c e t u l ,  LD  85).

46 Grecescul συντυχία, „întâmplare", „întâlnire", „discuţie", tra
duce siriacul ('enyana — BD  52, 16), „lucrare", „muncă“, 
„studiu", „tovărăşie". Mintea îşi schimbă uşor obiectul cu care 
se ocupă, pe care-1 studiază şi cu care, prin aceasta, se însoţeşte.

47 Cf. E v a g r ie ,  Or 55: „Cel care îl iubeşte pe Dumnezeu pururea I
Ii grăieşte ca unui Tată, respingând orice reprezentare mentală 
pătimaşă."

18 Asupra temeiurilor teologice ale necesităţii echivalării lui 
έλεημοσυνη prin „milă", nu prin „milostenie", precum şi sensurile
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duhovniceşti im plicate, vide supra I, 1, 1 7 2 -1 8 5  şi com entariile

aferente.

49 Prin „înfrânare" am  redat siriacul (mhaskuta — 
BD 54, 20 ), care înseamnă „reţinere", de unde „înfrânare", „as
ceză", dar şi „zgârcenie", jo c  de cuvinte pierdut în greacă.

50 Plecând de la acest principiu ascetic, formulat de Sfântul Isaac 
si preluat apoi în  literatura filocalică, Sfinţii Calist şi Ignatie X an- 
thopulos recomandă isihastului începător să nu adune lucruri de 
prisos în chilie, întrucât aceasta le împrăştie mintea şi le produce 
griji inutile ( C a l i s t  ş i Ig n a t ie ,  Metoda 34).

51 „Războiul cel din afară", după cum se va vedea în paragraful 
următor, este cel stârnit prin simţurile trupului.

I  Sfântul Isaac foloseşte aici un alt termen din sfera semantică a 
isihiei, (bhiluta -  BD 5 7 ,4), al cărui sens se lasă descifrat
pornind de la etimonul său, rădăcina Acna — „a se opri din activita
te", „a părăsi orice mişcare", „a se odihni". Spre a-1 deosebi de sino
nimul său parţial „isihie" (k'&vcuI*.—selyuta), l-am tradus interpreta
tiv şi perifrastic prin „linişte lăuntrică", întrucât desemnează o stare 
sufletească, nu o lucrare ascetică, nici condiţiile fizice exterioare. In 
1 ,6 ,1 5 , Isaac arată că grijile tulbură această linişte lăuntrică.

53 în cele ce urmează, Sfântul Isaac abordează spinoasa problemă 
a muncii monahilor, în cazul de faţă a pustnicilor, deoarece, sub 
pretextul necesităţilor trupeşti care trebuie asigurate prin mun
că, monahii tind să întreacă măsura necesităţii şi să le neglijeze 
pe cele ale isihiei.

54 „Mulţimea activităţilor". Sfântul Isaac are în vedere tot ceea ce
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constituie activismul şi furia edilitară care p u ne stăpânire une
ori pe monahi, denumită prin polisemanticul substantiv 
(*abda -  BD 57, 9), „muncă", „acţiune", „o cu p aţie" , „construi
re", „avere“ etc., redat în greacă prin έργα, „lucrări".

55 Munca are aici un caracter ascetic, de ajutor îm potriva akedi- 
ei. E un pogorământ faţă de neputinţa celor săraci dlihovniceste 
şi leneşi la lucrarea rugăciunii lăuntrice.

56 Dreptatea cea din afară sunt faptele şi activ ism u l la care s-a 
referit în paragrafele anterioare, c a  fiind o părăsire a vieţii de 
rugăciune a monahului.

57 „Strâmtorarea chiliei". Redată în greceşte prin ησυχία, „isihie“, 
expresia κ'λνΑπΛ rt\osx>r< (asura d-qelaita — BD  59, 3-4) denumeş
te starea de maximă restrângere a posibilităţilor de activitate şi a 
legăturilor cu lumea pe care o presupune stăruirea pustnicului în 
chilia sa, stare asimilată cu legarea monahului de chilie.

58 O latură „a vieţii" este rugăciunea înaltă şi răm ân erea în strâm
torarea chiliei, iar cealaltă latură sunt faptele exterioare şi milos
teniile. Acestea din urmă, ch iar dacă nu reprezintă lucrarea prin 
excelenţă a monahilor, sunt totuşi îngăduite de Sfântul Isaac ca o 
iconomie care nu trebuie părăsită de cei care nu p o t duce greuta
tea singurătăţii depline.

NOTE LA CUVÂNTUL 5

1 Din continuarea Cuvântului reiese că Sfântul Isaac are în ve
dere cunoaşterea duhovnicească, dobândită pe de o parte prin 
legea naturală contemplată în creaţie, iar pe de altă parte, prin 
citirea ascetică a Scripturii şi prin rugăciune.

2 „Cere" de la natura creată de Dumnezeu.

3 După ce părăseşte primul dascăl, care e natura creată, monahul 
are „alt dascăl", care este Sfânta Scriptură. Intre cei doi există 
aşadar o unitate, o continuitate şi o ierarhie.

4 „Inima peregrină". In siriacă: rd*cna γ£=Λ (lebapahaya, BD 60, 
15-16), sintagmă în care adjectivul rd.cna are sensul de „nomad", 
„rătăcitor", derivat din radicalul K'cna -  cu sensurile „a rătăci",
„a fi nestatornic", „a fi absorbit de ceva care produce plăcere, 
încântare". Termenul nu desemnează aşadar doar simpla îm- 
prăştiere a minţii, ca grecescul μετεωρισμός, nici o stare în care 
patimile se manifestă prin gânduri rele, ci una mai primejdioasă 
prin subţirimea ei, în care patimile se ascund sub desfătarea apa
rent nevinovată a „peregrinării" inimii. Am ales acest echivalent 
întrucât etimonul său latin, adverbul peregre, „departe de ţară", 
şi familia generată de el includ sensurile originalului siriac: pere- 
grinor, „a călători prin lume", peregrinator, „Iubitor de călătorii", 
peregrinatio, „călătorie îndepărtată".

5 Fragmentul este tradus după siriacă (BD 60,17-61, 1). „Egalita
tea" la care se referă Sfântul Isaac este cea eshatologică. Formularea 
sa (în siriacă, r^cucut. -  saivyuta tyda, BD 60,18) poate
fi înţeleasă atât în sensul dispariţiei tuturor deosebirilor de rang 
social şi al instaurării deplinei egalităţi între toţi oamenii înaintea
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lui Dumnezeu, cât şi într-un sens care lasă deschisă şi perspectiva 
unei apocatastaze generale. Problema egalităţii eshatologice a tu
turor oamenilor este o temă teologică dragă Sfântului Isaac, prin 
care el trece dincolo de limitele sistemului ierarhic dionisian. Daca 
pentru Areopagit, ierarhiile se conservă şi în eshaton, pentru Isaac 
viaţa veacului viitor va fi caracterizată de această egalitate. Scopul şi 
funcţionarea ierarhiilor îngereşti şi omeneşti sunt văzute şi înţelese 
de Sfântul Isaac drept elemente ale parcursului istoric către starea 
veacului viitor, în care Dumnezeu va fi totul în toate, situaţie în care 
ierarhiile omeneşti şi îngereşti nu mai au rostul actual de transmite
re a harului şi a învăţăturii. „Până când această taină se va descoperi, 
există învăţători şi ucenici, mai mari şi mai mici, dar în simţirea 
acestui har toate cunoaşterile vor fi egale, căci în ea nu va mai fi nici 
urcuş, nici coborâş. [...] Odată ajunşi la această descoperire [...] 
toţi vor fi înălţaţi la una şi aceeaşi împlinire, fară schimbare, fară 
variaţie, fiindcă nu vor fi nici bogaţi, nici săraci, nici dăruitori, 
nici primitori" (KG 3, 57). Viziunea mistică a sirianului Isaac pă
trunde mai adânc în taina vieţii viitoare decât reuşeşte să o facă 
sofisticatul sistem dionisian. Pentru aprofundarea acestor proble
me delicate, textul trebuie citit şi meditat împreună cu cele din
I, 19, 115-123; I, 21, 69. Asupra chestiunilor legate de apoca- 
tastază, vide infra I, 22, 131-146, textul şi comentariile aferente.

6 „învăţătura prin litere" denumeşte Sfintele Scripturi.

7 Că îl ajută la lucrarea virtuţilor.

8 Acest principiu ascetic va fi aplicat în continuare la câteva si
tuaţii concrete: pierderea fecioriei, lăcomia de averi şi lipsa de 
milostivire faţă de săraci, invidia.

9 Monedă mică, fară valoare.
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10 Trinomul credinţă-răbdare-mângâiere venită din credinţă, pre
zent în acest paragraf, este de inspiraţie paulina (cf. 2 Cor. 1, 3-7;
1 Cor. 10, 13). Răbdarea încercărilor este atât semnul prezenţei 
puterii dumnezeieşti, cât şi sursa mângâierii care vine din cre
dinţă şi împărtăşeşte o cunoaştere nemijlocită a Duhului. Prins 
în şuvoiul încercărilor, în cazul de faţă al nedreptăţilor, monahul 
„aşteaptă cu credinţă să urce în inima lui adevărul cunoaşterii 
lui Dumnezeu" (KG 2, 59), adică tocmai „mângâierea credinţei" 
(k'&xcusuctjs - buyaa d-haimanuta, BD 63, 20).

11 Sfântul Isaac distinge două trepte duhovniceşti de răbdare a neca
zurilor. Prima, „cu bucurie", este posibilă după gustarea mângâierii 
Duhului Sfânt, în timp ce a doua, mult mai înaltă, este „cu sme- 
rită-cugetare", fiind proprie etapei duhovniceşti. Până la atingerea 
celei de-a doua trepte, răbdarea necazurilor se face doar pe temeiul 
credinţei „din auzire", ca silire spre păzirea şi împlinirea cuvântului 
lui Hristos, strădanie a cărei primă încununare este bucuria.

Ι Faptul că mişcarea şi, odată cu ea, schimbările de stare sunt 
constitutive naturii create este o învăţătură comună Părinţilor. 
Omul suferă schimbări în fiecare ceas, spune Isaac (I, 60, 2-3), 
caracterul schimbător al stărilor sufleteşti fiind, pentru Părinţii 
sirieni, parte a pedagogiei dumnezeieşti: „Prin schimbarea în cele 
două direcţii, adică spre bine şi spre rău, şi prin cunoaşterea de
osebirii dintre ele, oamenii să înveţe să aleagă ceea ce vor. Fără 
acest caracter schimbător ar fi fost cu neputinţă ca ei să înveţe 
aceasta" (Com. Gen., Prolog, text p. 2, trad. p. 2). Schimbări
le sunt aşadar parte a procesului de cunoaştere prin comparaţie, 
propriu acestei lumi nedesăvârşite în care Dumnezeu ne-a adus la 
existenţă cu scopul de a ne face să apreciem şi să dorim desăvâr
şirea lumii viitoare (cf. K a w a d a s, Pnevmatologia, pp. 231-232). 
Despre schimbări, Isaac a lăsat un întreg Cuvânt (vide I, 46).
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13 „Astfel fiind tu", adică supus schimbărilor, „să ai pururea pri
virile aţintite către El", singurul Care nu Se schimbă.

14 Teofanii sau anghelofanii sub forma unor oameni.

15 „Plângătorii". Termenul siriac r^LaK' (abila, BD 65, 20) în
seamnă literal „plângător", „cel care se pocăieşte", fiind unul 
dintre numeroasele sinonime pentru „monah", „pustnic".

„Dacă crezi... trăieşti". Citat de K a ta s k e p e n o s , VCF 19, 2.

17 „Necontenirea citirii". Formularea siriaca
(aminuta d-qeryana, BD 68, 1-2), pe care am urmat-o în tradu
cere, arată că citirea ascetică trebuie să fie stăruitoare, pretinzând 
un efort constant pentru a rămâne în ea. Cheia expresiei este 
substantivul aminuta, cu sensurile de „continuitate*, „stăruin
ţă", „trăinicie dusă până la măsurile veşniciei", termen format 
pe rădăcina (eman, de unde şi cunoscutul „amin"), „a face 
ceva să stea ferm"; de aici vine şi sensul de „a dura", „a fi fară 
sfârşit", la care se ajunge prin „perseverare".

18 „Hotarul necesităţii". Se rezumă să aibă doar cele strict nece
sare vieţii, restul dând milostenie.

19 „Să socoteşti că... din pricina Lui". Paragrafe citate de Kaeaskepe- 

nos, K G F 4 4 , 1 .

20 „Nu învaţă şi nu cunosc" (cf. BD 70, 1). Textul grec este „nu 
slăbesc şi nu învaţă".

2] „Prin neîncetarea rugăciunii tale şi să te sfinţeşti prin pomenirea 
Lui neîncetată în inima ta". Fragmentul este tradus după siriacă
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(BD 7 0 ,21-22) şi conţine o importantă distincţie între „neînceta
rea rugăciunii" — aminuta d-bauta) şi „pome
nirea Lui neîncetată in inimă (γ<*-Λ-λ «macηαχ — uhdana 
amina da-b-lebd). Prin cea dintâi, al cărei sens este „rugăciune de 
cerere“, monahul se apropie de Dumnezeu, iar prin pomenirea lui 
Dumnezeu în inimă el se sfinţeşte.

22 „O şcoală vremelnică". Lumea creată de Dumnezeu ca o 
scoală a cunoaşterii Sale este o temă specifică autorilor sirieni. 
Pentru Isaac, cunoaşterea pe care o primim la şcoala lumii e 
nedeplină, dar ne pregăteşte pentru cea viitoare, eshatologică 
(cf.KG  3, 68-69, 71-72).

23 „Cele mai înainte zise": politeismul şi autodivinizarea la care 
s-a referit anterior.

24 „Datorită stăruinţei tale în inimă prin plânsul tău amar", 
potrivit textului siriac :ura νγΆη <τ)̂ \οΛλ Λ\/*> 
(BD 73, 2-3). Textul grec are varianta: διά τή ς κ α ρ δια κή ς κα ι 
επιμόνου έντεύξεως, „prin rugăciunea stăruitoare a inimii".

25 „Cugetarea". Este vorba, în siriacă, de substantivul (renya, 
BD 73, 8), cu sensurile de „meditare", „cugetare", „reflecţie dez
voltată", „gând", „nelinişte", „grijă".

26 In siriacă apare doar substantivul „minunare" (ce'vnfcv — tehra, 
BD 73, 10), supratradus în greacă prin έκπ ληξην κα ί θα ύμ α , 
două unităţi lexicale de traducere folosite în locul uneia singure.

27 „Cei nedrepţi... peste păcate". în subtextul frazei descifrăm un 
sens surprinzător şi deopotrivă întremător: iertarea păcatelor nu e 
un act juridic, ci starea pe care o câştigă omul prin împreună lucrare
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cu Dumnezeu. Sensul îndemnului, potrivit textului siriac, nu 
este doar de a alerga către Domnul, ci şi împreună cu El: „Aler
gaţi împreună cu Domnul, cei care sunteţi nedrepţi, dacă vreţi 
să vi se ierte nedreptatea. . syr habet xin*. λ\α\

răc^. (BD 73, 13-14), unde prepoziţia *\cA (Iwat) 
are nu doar sensul de „către" (ca grecescul πρός), ci şi pe cel 
asociativ de „împreună cu". Cât despre „iertare", aceasta e ex
primată de verbul (sbaq), „a lăsa să plece", „a lăsa în urmă“, 
„a elibera".

28 După ce a vorbit despre necesitatea răbdării nedreptăţilor, 
Sfântul Isaac se va referi pe larg în paragrafele următoare la fiica 
acesteia, smerita-cugetare (I, 5, 380-434).

29 „Cine aleargă... oamenii". Citat de N icodim , Paza, p. 188.

30 întrebarea, retorică şi plină de tâlc, a fost preluată ad litteram 
de Sfântul Filotei Kokkinos în Cuvântul despre viaţa Sfântului 
Grigorie Palama ( F i l o t e i  Κ., Palama 36, 23-25).

31 „Oare nu vei intra şi tu cu ei în şeol?" Syr habet Ar^ rd 
AcvjjA ^ocnc^. (BD 79, 2-3). Versiunea greacă este confuză.

32 îndemnurile întregului paragraf sunt adresate păstorilor şi po- 
văţuitorilor duhovniceşti.
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1 Literal, este vorba de „putinţa firii omeneşti de a primi ispi
te", substantivul siriac r^culrans* (mqablanuta, BD 81, 5) având 
sensul de „receptivitate", „capacitate de primire", fiind derivatul 
abstract al lui (mqablana), care înseamnă, literal, „capa
bil de primire", „receptiv". Din context reiese că Sfântul Isaac 
are în vedere situaţiile în care monahul alunecă într-o greşea
lă sau într-un păcat şi, de aceea, am redat prin „ispită" siriacul

(gedsa, BD 81,6), care are sensul general de „întâmplare 
neplăcută", prin urmare acela de „încercare", „ispită", în greacă 
fiind echivalat prin substantivul „patimi".

2 „Certarea". Pe lângă acest sens, termenii corespunzători din 
siriacă (r^kvoirâ — marduta), respectiv din greacă (παιδεία) au şi 
sensurile de „corectare", „pedeapsă" şi „învăţătură".

3 „Liniştea lăuntrică". Este vorba de siriacul r^cvLcna (bhilu- 
ta -  BD 81, 16), întâlnit şi în I, 4, 377, unde a fost explicat în 
comentariul aferent.

4 „Făptuirea cerească". Potrivit textului siriac, rtuznx. γΔαΛοδ 
(pulhana smayana, BD 81, 17), este vorba de făptuire. Versiunea 
greacă, xfj έπουρανίω γεωργία, „plugărie cerească", accentuea
ză mai mult sensul de „cultivare" implicat de siriacul pulhana. 
Expresia Sfântului Isaac cuprinde ideea continuităţii şi unităţii 
dintre ceea ce numim „etape" ale vieţii duhovniceşti.

5 „îâcugetarea sa". Precizarea, omisă în greacă, este proprie textu
lui siriac (BD 81, 18).

■ „Frumuseţea strălucitoare a cugetului". în formularea Sfântului

I  NOTE LA CUVÂNTUL 6
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Isaac, rdixx-ΛΛ rt'îacue. (BD  82, 3), termenul re'iaax. (supra, în text 
la plural) are sensul de „frumuseţe", şi chiar de „virtute", derivat 
din spornicul, pentru terminologia filocalică, verb te*. -  „a fi stră
lucitor", „a fi frumos, plăcut privirii", „a acţiona în mod drept((, 
Toate aceste sensuri caracterizează cugetul (rdix-Λ — reyana) rod
nic, capabil de lucrarea care îl apropie de Dumnezeu. Textul grec 
are sintagma τοΰ νοΰ καθαρότητος, „curăţia minţii".

7 „Conştiinţa sfântă a inimii". Syr habet r̂ =As K'fcuou»
(tirta hsita d-leba, BD  82, 19). In versiunea greacă se află sintag
ma διά της καθαρας ουνειδήσεως, „prin conştiinţa curată".

8 „Aşa cum... gura lui". Sfinţii Calist şi Ignatie întrebuinţează 
acest text pentru a-1 sfătui pe isihastul tânăr să nu se teamă de 
post şi de „înfrânarea stomacului în chip înţelept şi cuminte, prin 
nemişcata şedere şi neîncetata zăbavă şi meditare la Dumnezeu 
(έν άκινητω καθέδρςι καί άδιαλείπτω σχολή καί μελέτη Θεοΰ)“ 
( C a l i s t  ş i I g n a t i e ,  Metoda 30). Citat şi de N icod im , Eort., p. 25.

9 Paragraful este tradus în întregime după siriacă: cucn
r&cn "pGSX>rt ArA rdurt' (BD  83, 16-17).

Sensul literal ar fi: „străin... de toată forma lumii acesteia". Ver
siunea greacă este: „străin este cel care a ajuns în cugetul său în 
afara tuturor celor ale vieţii".

10 ,Aşteptarea nădejdilor cereşti". Syr habet om κ'ϊηαη nĉ cu» 
r û̂ ut. (BD 83, 18-19). Varianta greacă este τυχειν τών μελλό
ντων άγαθών, „nădejdea bunătăţilor celor viitoare".

11 „Singuratic... are o singură cerere". în siriacă există un paralelism 
pe care am încercat să-l redau traducând aici pe (iihidaya, 
BD 83, 19) nu prin obişnuitul „pustnic", ci prin „singuratic".
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Un pustnic aşadar este cu adevărat „singuratic" doar dacă are „o 
singură" preocupare: dorul după lumea viitoare. In greacă, parale
lismul si nuanţele sugerate de Sfântul Isaac nu sunt vizibile.

12 „Răsărită în tainiţa cugetului". Finalul frazei este tradus după 
siriacă: (BD  84, 4). Substantivul 
(gaza) înseamnă „loc tainic în care se ascund bogăţiile", dar şi „co
moara" însăşi, fiind un derivat al radicalului — „a ascunde". 
Participiul activ r&x** exprimă ideea de „răsărire (ca a soarelui)", 
de „ridicare şi expunere la priviri", sugerând că harul mângâierii 
se află deja în adâncul nostru, dar că se arată când vrea Dumne
zeu şi în anumite condiţii. Varianta greacă are ή έν τοις ταμείοις 
τής διανοίας λάμπουσα, „care străluceşte în cămările cugetului".

13 „Feciorelnic... singur". Citat de N i c o d i m , Paza, p. 179.

14 „Dacă doreşti... către Dumnezeu". Fragmentul este tradus 
după siriacă (BD  84, 8-10), unde apare imperativul al ver
bului gl^t (zgar—BD  84, 9), „a opri", „a deturna", „a închide", 
„a interzice", redat în greacă prin δίωξον, „alungă". De aseme
nea, în sintagma „citirea cu glas" (cdi»\os substantivul

(qeryand) are sensul de „chemare" prin „citirea cu glas" 
sau prin „studiu", fiind derivat din radicalul rt\o — „a chema", 
„a invita", „a proclama", „a citi", „a studia", iar rrtiw (enyand) 
denumeşte o lucrare susţinută, un studiu asiduu.

jL,Fără acestea". Adică fără citirea cu glas tare şi fără rugăciunea 
de cerere, pe care le-a amintit mai înainte.

16 „Strălucirea curăţiei". în siriacă, r^cucm (zahiuta, BD 84, 12), 
care are sensurile de „strălucire", „virtute", „cinste", fiind redat 
în greacă prin άγνεία, „neprihănire".
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17 Adică să fii detaşat de toate, câtă vreme Sfanţul Isaac mai preci
zează şi că „hotarul isihiei este despărţirea de toate" (I, 18, 311).

18 „Limpezimea milei", (Sapyutd-mrahma-nuta, 
BD 84, 16), expresie redată în greceşte prin της έλεημοσύνης ή 
άκρίβεια, „precizia milosteniei". In acest loc, Sfântul Isaac se referă 
la mila ca stare duhovnicească, nu la milostenia ca faptă buna. De
plinătatea acestei stări duhovniceşti numită aici „milă" este caracte
rizată prin limpezime şi este verificată prin răbdarea fară murmur a 
nedreptăţilor. Despre importanţa şi sensurile milei la Sfântul Isaac, 
vide supra I, 1, 172-178 şi comentariile aferente, iar despre limpe
zime ca împlinire a etapei curăţirii, vide supra I, 3,40-46 şi notele.

19 Este vorba, din nou, de milă ca stare duhovnicească a sufletu
lui. Aceasta „înghite" (*Ά~> — bla\ BD 84, 20) orice răutate sau 
nedreptate care ni se face.

20 Iubirea are trepte, fiecare vârstă duhovnicească având măsura ei 
de iubire. Aici este vorba de iubirea celui care se împărtăşeşte de 
harul limpezimii. In sintagma siriacă κ'λχ»*' (ata d-sapyu- 
ta -  BD 85, 1), substantivul rc'W’ are sensul de „semn distinctiv4, 
dar şi pe acelea de „semn minunat", „minune", ca în In. 2, 11.

21 „Cel cu adevărat... iertare". Citat de K a ta s k e p e n o s , VCF29,8.

22 Aluzie la Sfântul Simeon de Emesa, pomenit la 21 iulie. Des
pre nebunia în Hristos, Sfântul Isaac spune că este doar pentru 
cei „mari şi desăvârşiţi", pentru ceilalţi fiind vătămătoare (vide 
infra I, 18, 65-93).

23 „încearcă-te... când eşti nedreptăţit". Aşa cum este formu
lat, îndemnul are un îndoit înţeles: 1. Daca ai smerită-cugetare,

CUVÂNTUL 6

atunci te supui pe tine însuţi acestei încercări. 2. Dacă vrei să 
vezi ce măsură de smerită-cugetare ai, atunci trebuie să cercetezi 
daca te tulburi sau nu când eşti nedreptăţit.

Ι  Locul, denumit în siriacă (atra, BD 86, 8), este cel în
care se află sufletele celor mântuiţi. Traducerea greacă are varian
ta έν τη χώρςι, „în ţară".

Ι  „Ordinea harismelor". Este vorba de ordinea în care se dobândesc 
si de ierarhizarea lor. O prezentare a ordinii harismelor şi o ierarhi
zare din > perspectiva puterii ziditoare a fiecăreia întâlnim la Sfântul 
Apostol Pavel (Rom. 12,6-8; 1 Cor. 12,4-11; 14,1-40; Ef. 4,11).

26 „Treapta vieţuirii sale". Syr habet foo%=jcm (taksa d-dubareh, 
BD 86,22). în versiunea greacă este vorba de „măsura" fiecăruia.

27 „Oprirea din urcuş..."  Avem aici un ecou al scrierilor Sfântu
lui Grigorie de Nyssa, traduse în siriacă încă din secolul al VI-lea. 
Despre înrâurirea sa asupra autorilor siro-orientali şi despre progre
sul nesfârşit al sufletului în Dumnezeu, vezi B e u la y , La Lumiere, 
pp. 126-158. Vide infraşi I, 27, 12-13.

Φ „Această vieţuire". Este lucrarea de povăţuire duhovnicească a 
oamenilor, fie din lume, fie din mănăstiri. Ea este „frumoasă", 
cum a spus în paragraful anterior, dar, presupunând legături cu 
mulţi, nu este pentru cei slabi.

29 „Tulburarea m inţit. Sintagma siriacă rdsocm fV^xcvex^x. (sgysuta 
d-hauma, BD 89, 8) are, literal, sensul de „amestecare, agitare 
a minţii“» aceasta din urmă (rdiacn) reprezentând nivelul cel mai 
adânc al părţii raţionale a sufletului. Conotaţiile formulării, vizibile 
mai ales în siriacă, arată că Sfântul Isaac se adresează aici monahilor
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care, după ce au ajuns la o lucrare lăuntrică duhovnicească subţire, 
se vatămă prin slujirea altora şi prin legăturile cu oamenii. Prin ur
mare, devine cert că „imaginea populară a pustnicului care revine 
în societate după ce a atins maturitatea duhovnicească prin viaţa 
sa ascetică este absolut incompatibilă cu viziunea lui Isaac asupra 
vieţii ascetice" (H ag m an , The Asceticism, p. 189).

30 ,Atunci când se găseşte departe... prin cuvinte". Viaţa pustni
cească are o dimensiune antinomică, reflex paradoxal ai caracterului 
ei bisericesc: cu cât este mai izolat, mai separat de lume, cu atât 
pustnicul o poate ajuta mai mult prin rugăciune şi cu atât este mai 
activ, în mod tainic, în Biserică. Acesta e temeiul practic şi teologic 
al superiorităţii şi întâietăţii vieţii isihaste faţă de orice altă formă 
de activitate în Biserică, chiar şi faţă de propovăduirea Evangheliei 
(vide supra 1,4,134). Ar fi, neîndoielnic, o eroare să vedem aici doar 
un specific al gândirii lui Isaac, şi nu acea trăsătură comună întregii 
spiritualităţi răsăritene, în care strădania dobândirii „perfecţiunii lă
untrice depăşeşte, cu mult, xenofilia şi prescripţia umanitară" (T. 
B acon sk y , lacob şi îngerul, Ed. Anastasia, Bucureşti, 1996, p. 182).

31 „Exersare". In siriacă, substantivul cdoacu (nupaqa, BD 90,3) 
are sensul de „exerciţiu atletic sau militar". In greacă a fost redat 
prin γυμνασία.

32 „Cugetul strălucitor". Am redat şi nuanţele din textul siriac, 
r£*cm (reyana zahya, BD 90,4-5), ocultate în traducerea greacă. In 
continuare (I, 6, 185-201), este descrisă cu foarte mare subţirime 
dezvoltarea insidioasă a gândurilor de desfiânare în cei care-şi păzesc 
cugetul, pentru ca apoi (I, 6,202 ş.u.) să fie prezentate remediile.

33 „Cei care-şi păzesc cugetul" sunt cei exersaţi în faptuirea 
sufletească.
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34 în chip vădit". Acesta este sensul adverbului siriac 
(‘artelait, BD  90, 7), redat în greacă prin τάχιστα, „foarte re
pede". Isaac face o distincţie subţire între gândurile care, deşi 
nu par păcătoase, totuşi conduc la păcat, şi cele „în chip vădit" 
păcătoase. Cei experimentaţi duhovniceşte înţeleg prin harisma 
discernământului despre ce este vorba, putând distinge sub apa
renţa nevinovăţiei unui gând finalitatea sa distructivă.

35„.Mintea conducătoare". In siriacă, rĉ ooo (BD 90, 13),
unde rdsirjivso (;mdabrana) are sensuri multiple din sfera ideii de 
„conducere": „conducător", „judecător", „păzitor", „episcop", „sta
reţ". Expresia este un adevărat concept filocalic: c f. E v a g r ie , Ep 52, 
Cog 3, In Apam, Isihie 7.

36 „Cugetarea ei de mai dinainte". In siriacă, crusi (renyeh 
qadmaya, BD 90, 14), sintagmă tradusă în greacă prin ή προτέ- 
ρα άξια, „vrednicia anterioară".

37 „Amintirea de virtuţi" se face prin citirea Scripturii şi a Părin
ţilor sau prin meditarea la ele.

38 „Forme şi idoli". Avem aici un ecou al învăţăturii evagriene 
despre „idolii" pe care diavolul îi ridică în minte pentru a o îm
piedica de la rugăciune: „Trebuie să se ia aminte la aceste nălu
ciri şi grabnic să fie smulse din minte asemenea idolilor, pentru 
ca nu cumva, zăbovind în ele, mintea să ajungă în vremea ru
găciunii o «feştilă fumegândă» (cf. Is. 7, 4)" (E v a g r ie ,  Cog 16).

39 „Citirea ascetică". Prin această sintagmă am redat termenul 
siriac (hegyana, BD 91, 5, redat în greacă prin μελέτη), 
„meditare", „studiu", „citire rară, pe silabe". Acesta denumeş
te o citire cu voce tare, rară, silabă cu silabă, pătrunzătoare,
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răbdătoare, atentă la înţelesurile textului sfânt, dezvoltată apoi 
printr-o meditaţie care conduce la rugăciune.

40 „Osteneala ascetică cuprinzătoare". Este vorba de toate for

mele de asceză, trupească şi sufletească, incluzând atât „osteneala 
trupească", la care Isaac s-a referit la început, cât şi citirea şi 
meditarea Sfintelor Scripturi dimpreună cu tot ce constituie os
teneala sufletească. De aceea l-am tradus pe κόπος (în siriacă, la 
plural: rdsâ^) prin expresia „osteneală ascetică cuprinzătoare".

41 „însemnările scrise cu cerneală". Expresia siriacă 
K'fcNcuru (rusme dadyuta, BD  91, 8-9) are sensul de „însemnare 

făcută cu cerneală" şi denumeşte deopotrivă Sfintele Scripturi, 
scrierile patristice şi însemnările ascetice făcute de monahi pen
tru uzul personal. Astfel de însemnări lămuritoare sunt şi cele 
făcute de Isaac însuşi pe marginea manuscrisului Cuvintelor sale, 
grupate ulterior sub forma unor capete în centuriile gnostice din 
Partea a Il-a  a operei sale.

42 Puterile cunoscătoare ale sufletului sunt, după Sfântul Isaac, 
patru: mintea {hawna), partea înţelegătoare (mad'a), cugetul 
(reyana) şi cugetarea (tarita). Pentru detalii, a se vedea Glosarul.

43 Forma duhovnicească a minţii nu mai este stricată, respectiv 
deformată de legătura cu cele stricăcioase. Ideea este exprimată 
prin radicalul siriac (hbl, BD 91, 22), „a (se) deforma“, „ase 
zvârcoli (în chinurile naşterii)".

44 „Cunoaşterea aflată în ele". Aşa cum Sfântul Isaac va arăta 
îndată (I, 6, 258), sintagma trimite la „cele din lăuntrul lucru
rilor", la raţiunile lor duhovniceşti. în textul de faţă, aceste „lu
cruri" sunt realităţile cereşti, inteligibile şi nestricăcioase, care
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pot fi cunoscute doar cu această parte înţelegătoare a sufletului, 
atunci când este aflată sub înrâurirea Duhului Sfânt. în siriacă, 
substantivul (metmadanuta, BD 9 1 ,2 2 ) provine tot
din radicalul ca şi substantivul {mad'a), „parte înţelegă
toare", şi are sensul de „cunoaştere".

45 Paragraful, deşi scurt, cuprinde un rezumat al ideilor pe care 
Isaac îşi întemeiază învăţătura despre răsplata dumnezeiască, fă
cută după un criteriu pe care l-am putea numi ontologic, anu
me starea inimii. Gândurile, bune sau rele, sunt doar mişcări 
de suprafaţă ale sufletului, fară să exprime cu adevărat starea sa 
profundă, adică inima, şi prin urmare, „contează puţin la răsplă
tire". întregul paragraf este redat după BD 91, 2 2 -9 2 , 6. Pen
tru o dezvoltare mai amplă a temei răsplătirii păcatelor de către 
Dumnezeu, vide infra I, 8, 6-61.

46 „Voinţă bună". La singular în siriacă, expresia a fost redată 
în greacă la plural, „voiri bune", traducerea estompând legătu
ra dintre calitatea inimii şi tendinţa ei generală, exprimată ca 
voinţă. Legătura inimă-voinţă este vizibilă şi prin paralelismul 
dintre termenii primelor două propoziţii: gânduri bune -  gân
duri urâte, pe de o parte, şi voinţă bună — inimă urâtă, pe de 
altă parte.

47 Derivat din radicalul γΔο> -  „a urî", „a detesta", participiul 
pasiv rdna> (sanyd) are sensurile de „urât", „neplăcut", „dezgustă
tor". Pentru Isaac, aprecierea calităţii gândurilor şi a stării inimii 
nu se face doar printr-o grilă morală de tip bun—rău.

43 „Primele" sunt gândurile, iar „cele de-al doilea" sunt voinţa 
şi inima. în continuare, gândurile sunt denumite „acelea", iar 
voinţa şi inima: „acestea".
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49 Voinţa şi inima formează „rădăcinile" sufletului (în siriacă, la 
plural: -  eqate, BD 92, 4).

50 „Răsplătirea... gândurilor". Dumnezeu judecă şi răsplăteşte 
potrivit cu starea adâncă a inimii, nu cu manifestările superfi
ciale şi trecătoare ca valul ale minţii. Este exprimată într-o altă 
formă învăţătura după care mintea se curăţă şi se întinează uşor, 
iar inima se curăţă şi se întinează greu (vide supra I, 3, 193-218 
şi comentariile aferente).

51 Atât acest paragraf, cât şi cele două care urmează cuprind sfa
turi adresate monahilor de pe treapta trupească, dar care doresc 
să înainteze spre cea sufletească. Concret, este vorba de felul în 
care poate fi depăşită inevitabila împrăştiere a gândurilor.

52 „Ii plăteşti fiecăruia dintre ele o plată". Sensul propoziţiei este 
că monahul se poate lăsa ispitit să lupte cu fiecare gând în par
te, strădanie nu doar greşită, ci şi primejdioasă. Siriacul
{purana, BD  92, 8) are înţelesurile de „retribuţie", „răzbunare*, 
„pedeapsă", „plată a unei datorii", „recompensă".

53 Ideea se află în prelungirea celor spuse în paragraful anterior. 
Este vorba de rădăcinile din inimă ale gândurilor.

54 Verbul {hlap, BD  92, 10) are sensurile de „a schimba", 
„a strica", „a altera".

55 întregul paragraf este redat după siriacă, în care fondul seman
tic este departe de a fi univoc: rd&Liije* rdn*.o<n
ft ’W .  rg'w jn.< \ x a \ c o  ^ 9  \w Λ -Λ  .rdAx. r̂ \

vy-Λ Λν^ο (BD 92, 6-10). Din cauza polisemantismului
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termenilor siriaci, traducătorii în greacă ne-au lăsat o versiune 
neclară: „Sufletul nu se linişteşte din cauza mişcării gândurilor 
schimbătoare; dar dacă vei da simbrie fiecăruia dintre ele, nea- 
vând temelie în adâncul inimii tale, atunci eşti aproape să schimbi 
de mii de ori în fiecare zi bunurile tale şi pe cele potrivnice."

56 „încâlceala patimilor". Expresia traduce sintagma siriacă Ληα*. 
r&si {BD 92,12), în care substantivul (urzala) are sensurile: 
„labirint", „complexitate", „subtilitate", „reţea", ele descriind haosul 
interior pe care îl generează patimile în suflet. Doar pocăinţa poate 
rupe lanţurile acestei reţele, atât de subtile uneori, astfel încât min
tea să iasă din labirintul patimilor pentru a zbura, cu aripile primite 
de la Dumnezeu, în văzduhul luminii cunoaşterii dumnezeieşti.

57 „Lucrare". Este vorba de făptuirea sufletească. Pentru amănunte 
privind natura şi formele acestei făptuiri, vide supra I, 4, 10-15 şi 
notele aferente.

56 „în afară de acestea nu poate cunoaşte nimic". Monahul care 
încă nu a ajuns la contemplaţie nu poate cunoaşte harul vir
tuţilor pe care le lucrează încă trupeşte. învăţătura se regăseşte 
sub forma unui sfat dat de Sfântul Isaac pustnicilor înaintaţi 
în cunoştinţa contemplativă: „Pe cel care nu se poate folosi de 
cunoştinţă [de gnoză], foloseşte-1 mai mult cu tăcerea ta decât 
cu cuvântul cunoaşterii. Coboară-te cu el la măsura neputinţei 
lui şi, după treapta la care se găseşte zburătoarea [adică mintea 
lui], vorbeşte cu el pe o limbă asemănătoare lui, ca să-l vânezi cu 
bună ştiinţă spre viaţă" {KG 1, 15).

59 Contemplarea şi simţirea harului din virtuţi sunt cele două 
aripi cu care mintea {hawna), când le va primi de la Dumne
zeu, va putea zbura spre Cer. Sfântul Isaac denumeşte „pasăre
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grabnic zburătoare" şi cugetul (reyana), care, spre deosebire de 
minte (hawna), poate zbura cu propriile sale aripi, dar nu în 
văzduhul inteligibil al contemplaţiei, ci în lumea conceptelor, a 
imaginilor, a imaginaţiilor. Cugetul, această „pasăre neastâmpă
rată şi îndrăzneaţă", trebuie să se oprească din zborurile sale pen
tru ca mintea să poată prinde aripi prin contemplaţie şi simţirea 
harului (vide infra I, 19, 28-33).

60 „Cele din lăuntrul lucrurilor" sunt raţiunile lor, numite de Sfân
tul Maxim Mărturisitorul logoi (λόγοι). Intr-un paragraf anterior, 
Isaac vorbea de „cunoaşterea aflată în realităţile duhovniceşti", per
cepută cu partea înţelegătoare a sufletului (1,6,228).

61 In acest paragraf, Sfântul Isaac descrie primele semne ale în
firipării simţirii lucrării harice în sufletul monahului făptuitor.

62 „Făptuire frumoasă". Traduce expresia siriacă rduAcva 
(pulhana sapira, BD 93, 11), redată în greacă prin έργοις άγαθοΐς, 
„fapte bune".

63 Aceste capete sunt fie Capetele gnostice, fie Cuvinte din celelalte 
părţi ale scrierilor Sfântului Isaac. Literal, titlul lor se traduce 
Capetele despre ordinea formelor de vieţuire (BD 94, 9).

64 „Dacă nu ai... virtute". Citat de K a ta s k e p e n o s , VCF2, 5.

65 „Limpezime". Potrivit textului siriac, este vorba de starea sau 
etapa limpezimii, (lapyuta, BD 95, 4), termen redat în 
greacă prin καθαρότητα, „curăţie".

1  Este vorba de răpirea minţii de către har în lumea Duhu
lui, exprimată în greacă prin verbul αρπάζω, care traduce siri- 
acul (htap, BD 95, 10), „a lua cu forţa", „a răpi".

67 „Gândurile lor". Tradus după siriacă: ôcninx-cvjjL̂  (b-husbay- 
hun, BD 95, 10). Textul grec are: διάνοια, „cuget".

68 Sfântul Isaac începe să vorbească treptat despre starea de cu
răţie (r̂ fcvcû ii — dakyuta), început al etapei sufleteşti şi atinsă la 
capătul etapei făptuirii.

69 în următoarele paragrafe (I, 6, 324-353) este vorba de două 
atitudini ale omului lăuntric, vieţuirea prin credinţă şi înteme
ierea pe raţiune, precum şi de două categorii de monahi care 
corespund acestor atitudini lăuntrice: cei care trăiesc prin cre
dinţă şi cei care, sub aparenţa şi pretextul dreptei-socoteli, se 
întemeiază pe logică, pe raţiune.

70 „Cei care cugetă... poarta casei lor". Cei care nu trăiesc prin cre
dinţă, ci prin încrederea în raţiune, (tarita, BD 96, 7), a 
cărei activitate este hipertrofiată în dauna celorlalte puteri cog
nitive ale sufletului. Aceştia urmează în vieţuirea lor sisteme şi 
teorii izvorâte din „frământarea gândurilor", doresc să-şi con
troleze raţional tot parcursul vieţii duhovniceşti şi, sub pretextul 
dreptei-socoteli, îndulcesc osteneala ascetică. Dar, pentru Isaac, 
„inima necredincioasă este vrednică de osândă" (cf. II, 1,3).

71 „Mulţimea înţelepciunii" are aici sensul peiorativ de „înţelep
ciune a acestui veac", cum o va numi în continuare.
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72 „Harul lui Dumnezeu". Redat după siriacă: γ̂ οΑκ'λ cn̂ cva,̂  
(taybutch d-alaha, BD 97, 18). în greacă este tradus: ελπίδα τοϋ 
θεοΰ, „nădejdea în Dumnezeu".

73 „Osteneala făptuirii". în siriacă: rdaa^ ( 'amla d p u l  
hanak, BD 97, 19). Textul grec are varianta: ή έργασία τής γεωρ
γίας, „lucrarea plugăriei".

74 Această metodă ascetică mai puţin obişnuită reprezintă o formă 
de căutare a adevăratei pocăinţe prin dispreţuirea de sine. Găsim 
referiri la ea la Sfanţul Simeon Noul Teolog (Cateheza 30), Sfân
tul Iosif Isihastul (Ep 47) şi la alţi autori filocalici.

75 Este vorba de rugăciuni scurte, săvârşite în ritmul metaniilor 
şi numărate de obicei cu şiragul de metanii.

76 „Partea sa înţelegătoare". Tradus după siriacă: ^vnos 
(d-b-herg mad‘ch, BD 98, 5), redat în greacă prin: μελέτη τής έν
νοιας, „meditarea înţelesului".

77 „îndoiala inimii". Expresia nu se referă doar la îndoielile 
în credinţă, ci, potrivit sintagmei corespunzătoare din siriacă, 
vdaXa fV^cv^jla {pliguta d-leba, BD 98, 19), are o constelaţie de 
sensuri mult mai nuanţate: „dezbinare, înjumătăţire, divizare, 
duplicitate a inimii".

78 „Vei ajunge la sfârşit". Versiunea greacă e interpretativă: „Vei 
ajunge la desăvârşire". Insă textul siriac pe care l-am urmat în 
traducere are înţelesul de sfârşit al lucrărilor care ţin de puterile 
şi de voinţa omului. Acestui sens i se adaugă şi cel de sfârşit al 
unei perioade, cuvintele An*. (Jqa l iulama, BD 99, 1) 
fiind, de fapt, cheia întregului paragraf, în care Sfântul Isaac
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rezumă călătoria vieţii duhovniceşti, cu cele trei mari etape sau 
„vieţuiri": trupească, sufletească şi duhovnicească. Trăsătura celei 
din urmă etape este tocmai pasivitatea sufletului care, după ce 
s-a curăţit, este ridicat de Dumnezeu acolo unde nu poate ajun
ge nimeni prin lucrarea şi voia sa, acesta fiind sfârşitul oricărei 
lucrări omeneşti: „Vieţuirea duhovnicească [...] nu mai ţine de 
libertatea voinţei [...]. în orice vieţuire care ţine de voinţă sunt 
lupte şi e nevoie de osteneala trupului şi a gândirii. [...] Vieţuirea 
duhovnicească însă nu e supusă libertăţii omului şi lucrarea ei 
nu se dobândeşte prin povăţuirea şi învăţătura care vine de la 
altul. [...] De aceea de-abia se găseşte unul din zece mii de pust
nici vrednic de vieţuirea duhovnicească" (KG 4, 15).

79 Textul siriac adaugă şi nota: „Aid se termină Cuvintele despre 
vieţuirea întru virtute" (BD 99, 3). într-adevăr, Cuvintele 1-6 
prezintă o unitate tematică în interiorul Părţii /, fapt care a dus 
la presupunerea, nesusţinută de manuscrise, că ar fi circulat inde
pendent (φ  C h i a l X  în Isacco, Prima Coll., n. 72, p. 155).
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1 „Slăbiciunea". în siriacă, K'kvcvWso (mhiluta — BD 104, 10) are 
nu numai sensul de „slăbiciune", ci şi pe cel de „infirmitate", ceea 
ce exprimă, odată cu ideea de „slăbiciune", şi pe aceea a deterioră
rii produse de păcat. Potrivit Sfântului Isaac, Dumnezeu îngăduie 
schimbările de la starea de har la cea de întuneric şi împietrire 
tocmai pentru ca omul „să-şi poată cunoaşte slăbiciunea firii şi să-si 
dea seama cât de slabă, neputincioasă, neghioabă şi copilărească 
este" (II, 9, 11), cunoaşterea măsurii slăbiciunii proprii fiind pe 
măsura smeritei cugetări (cf. I, 37, 5-5). Isaac nu vede slăbiciu
nea firii umane ca o atitudine pasivă, ci ca pe un prilej de expe- 
riere a ajutorului lui Dumnezeu. S-a vorbit, de asemenea, despre 
originea macariană a acestei viziuni, folosirea traducerii siriace a 
lui Macarie Egipteanul fiind adesori vizibilă în scrierile lui Isaac. 
Sensibilitatea Sfântului Isaac pentru aspectul fragilităţii omului în 
lume se vede din diversitatea expresiilor folosite de el în acest sens: 
„fire slabă" (rebcu»  ̂rdû , -  kyana tahuba, BD 499,20), „fire nepu
tincioasă" (rĉ a-\ r*u-\ -  kyana rapya, III, 7 ,38), „om neputincios" 
(rdnia rdxlu — barnasa halasa, BD 524, 6) {cf. D u c a ,  Weakness, 

pp. 136-144). îndemnul la cunoaşterea propriei slăbiciuni este 
citat de Sfinţii Calist şi Ignatie pentru a arăta felul raportării 
pustnicului începător la propriile sale forţe, în care el nu trebuie 
să se încreadă ( C a l i s t  ş i Ig n a t ie ,  Metoda 16, i).

2 ,Această cunoştinţă... frumuseţile". Traducerea redă detalii
le textului siriac: fc\cd:i Γ6ί<Μ.ο κ'ΚοοΚ'λνχ. crA r&acn rt'so)
K'fcxîî x.o .̂cnL* (BD  104, 10-11). Substantivul la plural

r^VH.our. (sapiratd), redat aproximativ aici prin „frumuseţi", derivă 
din rădăcina ia*. (spar), cu sensurile de „a fi strălucitor", „a fi fru
mos", de unde „a fi plăcut", „a desfăta pe cineva". Aşadar, „fru
museţile" duhovniceşti, pentru că de ele este vorba, se dezvăluie
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şi prin frumuseţea şi strălucirea celui părtaş de ele, arătându-se 
pe măsura înlăturării hidoşeniei infirmităţilor sufleteşti la care 
Sfântul Isaac se referă implicit ori de câte ori vorbeşte despre 
„slăbiciune". Aceste nuanţe sunt pierdute în versiunea greacă: 
„Pentru că această cunoştinţă i se face temei şi început a toată 
bunătatea."

Ι „Rugăciunea credinţei" este rugăciunea în care omul simte pre
zenţa şi ajutorul dumnezeiesc, aşa cum Sfântul Isaac a arătat mai 
înainte (vide supra I, 7, 28-30).

4 Textul siriac îl menţionează astfel pe Evagrie în BD 106, 8.

Ι în originalul evagrian: „Rugăciunea este o roadă a bucuriei şi a 
mulţumirii" (E v a g rie , Or 15).



NOTE LA CUVÂNTUL 8

1 Sfântul Isaac schiţează şapte mari categorii de păcate, grupate după 
condiţiile în care au fost săvârşite: 1) din slăbiciune; 2) fară voie*
3) cu voia; 4) din neştiinţă; 5) din pricina unei întâmplări neaştep
tate care a favorizat păcatul; 6) din cauza unei situaţii durabile; 7) 
din cauza obiceiului rău. De remarcat că, în a patra categorie, Sfan
ţul Isaac nu se referă la neştiinţa ca lipsă a cunoştinţei duhovniceşti 
câştigate prin har, denumită rc'irvcv̂ .ox. (la iadu uta), ci la lipsa de 
educaţie, de şlefuire şi de învăţătură omenească, exprimată prin ter
menul ce'fcvoicva (iburuta, BD 110, 9). Acesta din urmă e un derivat 
al verbului ion (bur), „a lăsa necultivat, înţelenit un teren", de unde 
sensurile: „lipsă de educaţie", „bădărănie" şi, ca atare, „neştiinţă". 
Cea de-a şasea categorie cuprinde păcatele prilejuite de anumite si
tuaţii care durează suficient de mult timp (exprimate în greacă prin 
διαμονή, „persistenţă", iar în siriacă prin -  b-aminuta, 
BD 110, 10: „în mod continuu") pentru a-1 slăbi pe monah şi a 
favoriza păcatul. In cele ce urmează, folosind clasificarea amintită, 
Sfântul Isaac va cerceta importanta problemă a mărimii păcatelor şi, 
legată de aceasta, spinoasa chestiune a pedepsei cuvenite, pe care a 
atins-o şi în capetele anterioare, vide supra 1 ,6 ,229-234.

2 „E mai aproape de milă". Adică se iartă mai uşor. Tradus după 
siriacă: ΓέιαχχυΛ om bur? (BD 110, 14-15). Textul grec e uşor 
diferit: έγγυτέρα έστιν τής συγχωρήσεως, „este aproape de iertare".

3 „Pentru fiecare om... faţă de păcat". Traducerea frazei este nuan
ţată după textul siriac (cf. BD 110, 19-20), unde substantivul 
(dina), tradus prin „osândă", are atât sensul de „judecată", cât şi 
pe cel de „sentinţă" pronunţată după judecată. Versiunea greacă 
este: έκάστψ κατά τήν πρόθεσιν αύτοΰ καί τόν πόθον είς τήν 
αμαρτίαν, ούτω και τό σφοδρόν τής κολάσεως, „fiecare, potrivit
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cu dispoziţia sa şi cu pofta după păcat, tot asa [primeşte] şi tăria 
chinului".

4 Sunt prezentate în acest paragraf unele păcate în care alunecă 
monahii sârguincioşi din cauza slăbiciunii, a lipsei de experien
ţă, dar şi pentru a le fi pusă la încercare libertatea.

5 Dacă mai sus „neştiinţa" avea sensul de „lipsă de educaţie" şi 
chiar de „bădărănie" (vide supra nota la I, 8 , 5 ), acum Sfântul Isaac 
are în vedere neştiinţa, rA (la ida'ta, BD  111, 10), ca lipsă 
de cunoştinţă şi experienţă duhovnicească. Păcatele şi greşelile de 
acest fel sunt inevitabile în înaintarea duhovnicească.

6 „Constrângere". Substantivul siriac r^»\,n (qtira, BD  112, 7) 
exprimă ideea unei siliri a omului la păcat.

7 „Nu trebuie să uite de iubirea Părintelui său". înainte să însemne 
„a uita", verbul siriac (ta, BD  112, 9) înseamnă „a cutreiera", 
„a se abate de la cale", „a rătăci". Aşadar, îndemnul adresat de Sfân
tul Isaac celor căzuţi este de a nu-şi abate gândirea de la Dumnezeu 
ca Tată iubitor, acesta fiind începutul pocăinţei şi, totodată, împli
nirea ei. In continuare, urmează încurajări adresate celor căzuţi.

8 „Făptuirea lui cea bună". Redat după siriacă: rsT-uA.*, cmuAc  ̂
(BD 112, 11), adjectivul (sapird) însemnând „corect", 
„frumos", „bun". Traducerea greacă este: μή άμελώντοΰ άγαθοΰ, 
„să nu fie nepăsător faţă de bine".

ι Avem aici o alegorie în care monahul căzut e asemănat cu un 
navigator a cărui corabie „s-a sfărâmat", dar el e îndemnat să-şi 
continue cu orice preţ călătoria, chiar şi împrumutând bani. Ur
carea „în alte corăbii" sugerează că monahul căzut îşi poate schimba



felul de asceză în care a eşuat cu unul pe care-1 poate împlini, câtă 
vreme cel practicat anterior fie nu l-a ajutat să înainteze duhovni- 
ceşte, fie a fost prea greu şi i-a depăşit puterile.

10 Este vorba, în siriacă, de rd^ot (zaw'e hailtane, BD 113, 
1), „imbolduri puternice", necesare monahului pentru acest nou 
început al pocăinţei.

11 Teodor de Mopsuestia.

12 Aluzie la căderile trupeşti subţiri, la care se va referi în ultimul 
paragraf.

13 „Făgăduinţa". Siriacul νό*** (qyama, BD  114, 5) are sensul 
precis de „vot al fecioriei", dar şi pe acelea de „legământ", „sta
bilitate", „verticalitate". Este, desigur, o trimitere la slujba de 
călugărie, când monahul şi-a făcut făgăduinţele, şi trebuie citită 
în legătură cu imaginea următoare a zidurilor sufletului-cetate.

14 „Conştiinţa". Substantivul rc'fcnrc'fcv (tirta, BD 114, 5), „con
ştiinţă", „conştienţă", derivă din verbul al cărui sens de „a 
contempla", „a cugeta" arată că păcatul „călcării pe conştiinţă" 
apare când este întreruptă ori părăsită lucrarea lăuntrică de con
templare sau cea de meditare duhovnicească, din care se nasc 
rugăciunea şi contemplarea.

15 „In gura spărturii făcute în sufletul său". Imaginea din textul 
siriac (cf. BD 114, 7-8) este foarte expresivă: sufletul este aseme
nea unei cetăţi; făgăduinţele monahale sunt ca nişte ziduri în 
care păcatele fac spărturi; din cauza acestora sufletul nu mai are 
putere să se împotrivească vrăjmaşilor, care încep să pătrundă în 
sufletul-cetate prin spărturi.
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16 „Din inima feciorelnică". Syr habet rtez* rd=A (BD 114, 11), 
unde adjectivul rtec* (nakpa) are sensul de „feciorelnic" (în tex
tul grec άπό τής καθαράς καρδίας, „din inimă curată"). Astfel, 
reduta cea mai de preţ a sufletului-cetate este inima, pe care pă- 
zirea făgăduinţelor prin neîntreruperea lucrării lăuntrice de me
ditare sau de contemplare o face feciorelnică şi capabilă să înalţe 
rugăciuni până la Dumnezeu.

N O T E  LA CUVÂNTUL 9

1 „îndemnul la pocăinţă". Aşa apare în textul siriac, r̂ Lcu» 
(huyala ‘a l tyabuta, BD 115, 5-6), în timp ce în tradu

cerea greacă găsim formularea τήν δύναμιν τήν έν αύταις... περί 
τής μετανοίας, „puterea din [scrierile] despre pocăinţă ale...".

$ încurajările apostolilor şi ale Părinţilor au ca scop întărirea nă
dejdii şi susţinerea pocăinţei şi nu trebuie să-l ducă pe monah la 
dispreţuirea avertismentelor biblice privitoare la pedepsele dum
nezeieşti.

3 în siriacă: ( ‘abde sapire, BD 118, 2). în versiunea
greacă găsim echivalenţa: ή ένάρετος πράξις — „fapta virtuoasă".



NOTE LA CUVÂNTUL 10

1 în siriacă este vorba de (ihidayuta, BD 119, 5), „pust- 
nicie“, în timp ce textul grec vorbeşte despre μοναχική πολητεία, 
„vieţuirea monahală".

2 „Un îndemn". Traduce siriacul (gurga, BD 119, 8), 
ale cărui sensuri sunt: „stimulent", „provocare", „momire", „în
demn". Aşadar, Sfântul Isaac nu se referă la eventuale predici 
moralizatoare ale pustnicilor, ci la caracterul seducător, capti
vant al frumuseţilor duhovniceşti întâlnite la pustnici, frumuseţi 
care au puterea de a stârni râvna în cei care le văd. Felul de viaţa 
al pustnicilor este mai elocvent decât cuvintele.

3 „Vieţuirea pustnicilor". în siriacă: (dubara d-ihi- 
daye, BD 119, 17). Din nou, traducerea greacă este ή μοναχική 
πολιτεία, „vieţuirea monahală".

4 „Să facă să strălucească... frumuseţile felului său de vieţuire“. 
Redat după siriacă (BD 119, 18-19), versiunea greacă fiind: έχειν 
σχήματα ωραία, „să aibă purtări frumoase".

5 „Aproape" în sensul de „la îndemână", „în vecinătatea imedi
ată". Acesta este sensul siriacului rt=L*\a (,qanba, BD 120, 6) şi, 
mai ales, al grecescului έγγυς.

6 „Rugăciune neîncetată". Expresie tehnică a Sfântului Isaac, în
tâlnită în mai multe locuri ale scrierilor sale (vide supra I, 2, 113 
şi nota aferentă).

7 ,A nu se bucura de venirea vizitatorilor". Vizitele erau prilej de 
binecuvântată dezlegare la bucate şi la vorbă, bucuria resimţită
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cu acest prilej putând fi şi simptomul unei akedii care, potrivit 
lui Evagrie, „îl sileşte pe monah să privească mereu la ferestre şi 
să iasă din chilie, să urmărească atent soarele ca să vadă cât mai 
e până la ceasul al nouălea şi să privească roată încoace şi-ncolo 
dacă nu cumva dă peste unul dintre fraţi" (E v a g r ie , Pr 12). Ideea 
apare şi la Sfântul loan Casian (C a s ia n , Instit. X , 2).

NOTE LA CUVÂNTUL 11

1 „Schimbările". La plural, potrivit cu textul siriac (BD 124, 1).

2 „Cel ce s-a hotărât". Este vorba de hotărârea de a îmbrăţişa 
vieţuirea pustnicească, luată după o cumpănire lăuntrică, expri
mată prin verbul jama (psaq, BD 124, 6) „a hotărî", „a lua o 
decizie", „a face o înţelegere". în greacă, verbul συνέρχομαι are 
sensurile de „a se aduna pentru a merge împreună", „a se sfătui".

3 Tulburarea cu cugetarea este mulţimea de gânduri, îndoieli, 
dileme şi socoteli lăuntrice care asfixiază partea discursivă a su
fletului.

^Oameni dumnezeieşti". Sintagma (rdîcnW r&iirf — naşa alaa 
hayey BD 124, 16) exprimă ideea de îndumnezeire, care, deşi în 
siriacă nu are un termen consacrat, ca în greceşte (θέωσις), totuşi e 
prezentă în scrierile autorilor siro-orientali (cf. Sep p ala , Holy Spint, 
pp. 146-147; Seppăla, Deification, pp. 449-453). Despre ideea de 
îndumnezeire la sirieni, vide R u s s e l l ,  Deification, pp. 321-325). 
In greacă, sintagma „oameni dumnezeieşti" a fost tradusă prin 
διδάσκαλοι, „învăţători".



NOTE LA CUVÂNTUL 12

1 „Lumea cea nouă“. Expresia siriacă ndaA*. (‘alma hadta, 
BD 125, 20) denumeşte lumea în starea ei eshatologică. Expresia 
tehnică este frecvent întâlnită la autori anteriori lui Isaac: Odele lui 
Solomon 33, 12; A f r a a t ,  Dem 12, 2; Cartea treptelor 10, 6; 15,4; 
19, 40; 25, 3; 30, 3; Io a n  d e  Apam ea, Despre suflet 3, 56. Sintagma 
apare frecvent la Isaac: vide infra I, 19, 108, 130; 27, 591; 65,4 7 ;
II, 5, 5; 7, 2; 8, 4, 5 ,7 ; 14, 39; 15, 8; 16, 6; 20, 6; 38 tidu; 41,2 
şi foarte frecvent în KG.

2 Imaginea naşterii „fătului duhovnicesc", inspirată din In. 3,3 („de 
nu se va naşte cineva din nou‘ — cum traduce Peshittd), apare şi la 
autori anteriori lui Isaac. Printre ei, loan de Apamea pune în paralel 
imaginea creşterii nevăzute a fătului în pântece cu cea a dezvoltării 
omului lăuntric ( Io a n  d e  Apam ea, Despre suflet 3, 60). Deşi analogia 
apare şi la alţi autori, ea a atins cea mai largă utilizare şi dezvoltare 
la Filoxen de Mabbug, care, pentru a descrie trecerea de la simplul 
act liturgic al Botezului la trăirea harului baptismal, aseamănă omul 
intrat în colimvitră cu fătul din pântecele mamei. Aşa cum după 
naşterea fizică, fătul creşte şi cunoaşte treptat această lume, tot aşa 
şi după naşterea duhovnicească din Duhul Sfânt, fătul duhovni
cesc creşte în cunoaşterea lui Dumnezeu (cf. F ilo x e n , Omilia 9, 
pp. 260-261; B r o c k ,  Some Paths, pp. 89-90).

3 Apostolul Pavel este, pentru Sfântul Isaac, unul dintre puţinii 
„iniţiaţi în taina adevărului [...] care, prin Duhul, au primit în
ţelegeri şi lămuriri" (KG A, 89). Pentru a înţelege şi tâlcui scrieri
le pauline, e nevoie de o experienţă duhovniceasca asemănătoare 
cu a Apostolului Pavel, pentru că „cine n-a avut parte de Duhul 
nu poate simţi numai din epistolele lui ce anume a gustat el“ 
(KG  4, 18). Până şi anumite întâmplări din viaţa lui „s-au făcut
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spre povăţuirea tuturor făpturilor" (KG 2, 59). Invocarea lui Pa
vel în acest context nu are scopul banal de a oferi „baze biblice" 
unor construcţii teoretice, ci Sfântul Isaac recurge la Apostolul 
Pavel ca la un povăţuitor duhovnicesc, scrierile sale fiind, odată 
cu întreaga Scriptură, citite ca un ghid în lupta duhovnicească 
si în contemplaţie, nu ca o colecţie sau arhivă de învăţături inte
lectuale, morale şi dogmatice (cf. D u c a , Pauline Echoes, p. 5). S-a 
observat, pe bună dreptate, că adeseori Isaac citeşte şi interpre
tează Scriptura din perspectiva scrierilor pauline (cf. K aw ad as, 

Pnevmatologia, p. 150).

* syr BD 127, 3-4.

5 „Contemplarea Scripturilor" (r&â^* -  teonya da~ktabe,
BD 127, 6-7) este citirea meditată a Sfintei Scripturi în chilie de 
către monah, uneori recitată pe de rost, în scopul primirii, ca pe o 
contemplaţie, a sensurilor ascunse, venite sub forma imboldurilor 
harice şi a înţelesurilor duhovniceşti. De aceea progresul duhov
nicesc este, pentru Isaac, „o creştere treptată a pătrunderii în dul
ceaţa pe care Duhul a pus-o în Scriptură", existând o „dependenţă 
reciprocă între citirea Scripturii şi revelarea Duhului, Scriptura fiind 
automanifestarea Sa prin intermediul graiului" (K aw adas, Pnevma- 
tologia, pp. 147-154). Atingerea sensului duhovnicesc, mistic al 
Scripturii e un dar al Duhului, dar ţine încă de treapta contempla
ţiei naturale (cf. K aw ad as, Pnevmatologia, p. 160).



NOTE LA CUVÂNTUL 13

1 „Cugetul părăseşte împrăşierea cea rea şi amintirile pătimaşe". 
Fragmentul este redat după siriacă (BD 121, 17-18). Pentru lă
muriri privind distincţia între împrăştierea bună şi cea rea, vide 
supra nota aferentă la I, 2 , 8 7 -8 9 .

2 „Trei sunt etapele". Substantivul rdma\, (taksa, BD 121,19) are 
sensurile de „etapă", „stadiu", „tagmă", „rang", „treaptă ierarhi
că", iar Isaac îl foloseşte aici pentru a desemna intervalul tempo
ral distinct în cursul evoluţiei duhovniceşti. Există trei astfel de 
etape ale vieţii duhovniceşti, numite în alte locuri şi „vieţuiri", 
pe care Isaac le prezintă aici din perspectiva creşterii lăuntrice în 
cunoaşterea lui Dumnezeu. In paragrafele următoare, prezenta
rea celor trei „etape" devine o descriere a dinamicii înaintării în 
cunoaşterea iubirii lui Dumnezeu şi a „epifaniei progresive" a 
lui Dumnezeu în Hristos, în istoria mântuirii şi în viaţa duhov
nicească personală (cf. L o u f ,  Pourquoi Dieu, pp. 52-53). Pentru 
detalii legate de cele trei etape, vide supra lema „Vieţuire" în glosa
rul din Studiul introductiv, precum şi II, 20; KG 3, 100; 4 , 12-15, 
4 2 -4 7 . Un istoric al etapizării bi-, respectiv, tripartite la sirieni 
poate fi găsit la B r o c k ,  Some Paths, pp. 79-89 . Pentru etapizareala 
Isaac, cf. M a r o k i ,  Les trois etapes, pp. 214-2 29 .

3 „Chiar dacă gândirea... în patimi". Este starea amestecată a 
celui nedespătimit, dar care se străduieşte să-şi orienteze viaţa 
după poruncile lui Hristos. Prin „gândire" am tradus siriacul

(*,'enyana, BD 122, 1), termenul denumind aici intenţiile 
bune, formulate raţional de omul care vrea să facă binele şi se 
bucură de legea lui Dumnezeu, deşi, pe de altă parte, are „cu
getul" (r£u±.\ — re'yana, BD 122, 2) încă supus patimilor. în 
greacă, 'enyarut a fost redat prin φρόνημα, „cuget".
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4 „Cugetarea la cele dumnezeieşti". In siriacă apare substantivul 
(sragragita, BD 122,7), care are o bogată constelaţie 

de sensuri: „sclipire (ca a stelelor)", „imaginaţie", „miraj", „fata 
morgana", iar la plural „halucinaţii". Deşi la Isaac termenul are, în 
general, conotaţii negative (cf. D u ca , Pride, p. 145, n. 49), aici el 
denumeşte folosirea pozitivă a imaginaţiei în timpul citirii Scrip
turilor. La acest fel de folosire pozitivă şi îngăduită a imaginaţiei 
se referă şi unii autori fiiocalici greci, avertizând că ea este îngădu
ită doar ca formă introductivă în lucrarea rugăciunii fară imagini 
(cf. C a l is t  şi Ig n a t ie ,  Metoda 65-66). Despre această formă de ru
găciune fară imagini, Sfântul Isaac scrie: „A sta, în suflet, înaintea 
Adevărului este isihia minţii (r&acny αιΛτ. -  selyeh d-haivna). Ade
vărul este cunoscut fară imagini" (KG 2,35), pentru că „adevărul 
nu întipăreşte nimic în minte (r̂ sooA .v̂ \, r& - la tba' l-havmd) 
atunci când aceasta se gândeşte la el" (KG 2,36).

5 „Cele care vin din afară" sunt cele care vin în minte prin sim
ţurile trupeşti.

6 Adică fară să vadă încă realitatea celor nădăjduite.

7 „Să găsească". In siriacă avem verbul «ou (nsakah, BD 123, 3), 
cu sensurile de „a găsi", „a se întâlni cu", „a obţine", „a descoperi", 
în greacă e tradus prin καταλαβειν, „a înţelege".

8 „Ultima treaptă" desemnează aid ceata începătorilor, despre 
care Sfântul Isaac a vorbit la începutul Cuvântului şi unde ea 
era prima.

9 Semitismul „a fi adunat împreună cu părinţii săi" (vzâcxt 
jrootnn^ fcvcA — metknes iwat abahawT BD 123,9) are sensul de 
„a muri". Este aşadar vorba de cei care nu au a)uns la măsura
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desăvârşită a harului, dar m o r având năd ejdea aceasta. Seria de 

întrebări retorice d in  acest p aragraf nuanţează învăţătura des
pre restaurarea finală a tu tu ror: cei care au d o rit desăvârşirea 
şi s-au luptat pentru  ea în  acest veac vor pu tea asim ila după 
m oarte revărsarea harului lui D u m nezeu , fară a li se sili voinţa. 
Pentru alte detalii, vide supra nota  la I, 5 , 10.

10 „Frumos" traduce siriacul ύΔ*. (sapir, BD 1 2 3 ,1 4 ) ,  redat în grea
că prin termenul cu conotaţii moralizante ευπρεπές, „cuviincios".

11 „îndeletnicirea netrupească a părţii înţelegătoare" (cd
-  BD 123 , 14) este o form ă de m editare, de cu

getare discursivă la iubirea lui D um nezeu şi apare exprimată în 
m ulte din rugăciunile Sfântului Isaac.

CUVÂNTUL 13

1 „M u lţim ea poftelor". Sintagma traduce rarisimul substantiv 
στρήνος (cu dubletul στρίνος), al cărui sens este de „mândrie, 
trufie, desfrânare, poftă intensă" (Cf. L a m p e , s.v.).

2 Este vorba, în  siriacă, de rrtKofrx (tuklana, BD 101, 12), „nădejde" 
nu de πεποίθηση — „încredinţare", cum e în greacă.

3 Atât siriacul K'&xorrâ (marduta, BD 101, 15), cât şi grecescul 

παιδεία, care îl echivalează, au atât sensurile de „învăţare" şi „edu

caţie", cât şi pe cel'de „pedeapsă", dată desigur spre înţelepţire.

a U ltim ele două fraze au fost reorganizate po triv it cu textul siriac 

(££>101, 16-18).

5 „Că îm i va da de mâncare". Redat după siriacă, în  versiunea 

greacă nădejdea falsă fiin d  mai cuprinzătoare τά πρός τήν χρείαν, 
„cele de trebuinţă".

6 Când te osteneşti ascetic pentru Dum nezeu, E l, po triv it tex
tului siriac (BD  102, 7), „ îţi va răspunde", nu doar „te va auzi" 
(έπακούσεται), aşa cum citim  în  versiunea greacă.

„Ceila lţi oam eni" sunt cei obişnuiţi, nu sfin ţii şi drepţii.

8 Adică prin cunoştinţa omenească, ştiinţifică, dobândită prin  
învăţare.

NOTE LA CUVÂNTUL 14



NOTE LA C U V Â N T U L  15

1 „Etapele retragerii pustniceşti". In titlul din siriacă, r̂ Lacu Jk. 
rt'&vcuiuttL.* substantivul cdacu (yubala, BD 127, 16) are 
sensul primar de „serie de cursuri pe care le urmează cineva“, 
de unde şi sensurile derivate de „succesiune de stări", „etape", 
„proces de dezvoltare". Împreună cu substantivul πώήακ' (;urha), 
„cale", „mod de viaţă", derivat din radicalul απκ' {arah), „a călă
tori", „a se retrage", „a pleca", are ca determinant pe
(ihidayuta), „pustnicie". Este vorba aşadar de procesul duhovni
cesc de creştere lăuntrică în viaţa pustnicească. Textul grec vor
beşte despre „rânduiala (τάξις) vieţuirii singuratice".

2 „în isihie" (rtA* =» — b-îelya, BD 127, 19) este o precizare im
portantă, omisă în versiunea greacă fie din neatenţie, fie din do
rinţa de a extinde observaţiile pustniceşti ale Sfântului Isaac la 
toate categoriile de monahi.

3 Sfinţii Calist şi Ignatie pun în legătură căldura despre care vor
beşte Sfântul Isaac cu rugăciunea lui Iisus, săvârşită neîmprăştiat 
în inimă (C alist  şi Ignatie, Metoda 54).

4 „Limpezimea părţii înţelegătoare". în siriacă, ăacua*. 
(sapyut mad'a, BD 128, 11), sintagmă redată în greacă prin κα
θαρότητα τοΰ νοΰ, „curăţia părţii înţelegătoare".

5 Din nou textul siriac vorbeşte despre cd»&x. {mada sapya, 
BD 128, 11), „partea înţelegătoare limpede", desemnând o stare 
ontologică noua, atinsă de pustnic în urma contemplaţiilor.

6 „Cele trei măsuri sufleteşti". Sfântul Isaac foloseşte aici o 
altă denumire pentru etapele duhovniceşti, anume rffcuucccn

1mushata -  BD 128, 15), al cărei sens este de „măsurători, mă
suri, dimensiuni".

7 „Multa despărţire de lume". în siriacă: rê rCx̂ a> riorum * 
E S I  (PD 128, 19). Versiunea greacă are: τής πολλής έκκοπής 
καί τοΰ μακρυσμοΰ τών βιοτικών, „multa tăiere şi depărtare de 
cele ale vieţii".

8 „Cauza celeilalte rugăciuni". Isaac se referă la rugăciunea duhov
nicească, ale cărei cauze nu ţin de voinţa şi de puterile omului.

Ι Acesta" este cel care nu cunoaşte tainele vieţii duhovniceşti şi, 
prin urmare, va defaima cele citite. „Celălalt" este cel care cu
noaşte raţional, nu din experienţă, procesele prin care trece viaţa 
duhovnicească, dar îl batjocoreşte pe cel care nu le cunoaşte.

1 „Să-şi unească lucrarea ascetică cu gândirea prin harul Dom
nului nostru". Tradus după siriacă:

(BD 130, 2-3). Substantivul (husaba) are sensurile
de „gândire", „idee", „opinie", „intenţie", „plan“.

CUVÂNTUL 15



NOTE LA CUVÂNTUL 16

1 „Seninătatea şi starea de isihie lăuntrică". In siriacă: tn ĉu  ̂
cnfcvcvLoooo (nihuteh w-bhiluteh, BD  130, 13-14). Substantivul 
r^cujLU (nihuta) derivă din verbul (nah), „a se odihni", „ase 
opri", „a sta tăcut", şi are sensurile de „gingăşie", „delicateţe*, 
„blândeţe", câştigate prin oprirea de la activismul de orice fel. 
Textul siriac mai adaugă: „în lipsa împrăştierilor, satana nu gă
seşte niciun mod de a intra în suflet".

2 „Cele care intră şi ies" sunt gândurile care fie îi vin monahului 
în minte, fie le dezvoltă el singur.

3 Sfinţii Calist şi Ignatie folosesc acest text isaachian pentru a arăta 
că, într-un şir de zece virtuţi, lipsa de griji este a cincea pe care 
trebuie să o aibă isihastul: dreapta credinţă, credinţa lucrătoare, 
pacea cu toţi, lipsa de împrăştiere, lipsa de griji, tăcerea, linişti
rea, mulţumirea pentru toate, recunoaşterea neputinţei proprii, 
răbdarea cu bărbăţie a încercărilor ( C a l i s t  ş i I g n a t ie ,  Metoda 15).

4 Despre rugăciunea neîncetată, vide III, 18passim. Regăsim aceas
tă axiomă duhovnicească citată de C a l i s t  ş i Ig n a t ie ,  Metoda 29.

5 în siriacă: r̂ =A (lebay BD 131, 9), versiunea greacă având διά
νοια, „cuget".

6 E aici un avertisment implicit asupra acelui fel de extaz care 
nu e „vrednic de laudă", ci dimpotrivă, este un semn al înşelării. 
Pentru Evagrie, extazul, în sens de ieşire din minţi, este un semn 
sigur al înşelării (<φ  E v a g r ie , Pr 14; C o g ll, 23).

7 „Cei fară minte şi neştiutori" sunt monahii care fug de isihie
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şi la care s-a referit anterior, caracterizaţi acum prin epitetele 
deloc măgulitoare (pakihe), „întunecaţi la minte", „fară
gust", „insipizi", „nebuni", şi (hedyute, BD 132, 15),
„fară carte, neînvăţaţi".

NOTE LA CUVÂNTUL 17

1 „Asceţilor". De data aceasta, Sfântul Isaac îi denumeşte pe 
pustnici printr-un termen rar, ((anwaye, BD 134, 5), for
mat pe radicalul >cux. (anwi), cu sensul de „a practica asceza".

2 „Uşurinţa" se datorează lipsei de griji, de gânduri şi de împrăş
tiere, cum adaugă greaca prin concentratul substantiv κουφότης.

3 în siriacă, la plural (BD 134, 20).

4 „Grija pentru treburi". Sfântul Isaac îi îndeamnă pe monahi să 
se ferească în timpul zilei de febra diferitelor munci administra
tive, edilitare etc., care depăşesc nevoile lor reale.

5 „Celelalte" sunt ostenelile din timpul privegherii.

6 „Comuniunea inimii". Sintagma (rd=As — ‘enyana d-leba, 
BD 136, 11-12) denumeşte unirea cu Dumnezeu în inimă prin 
meditare şi rugăciune. Acest 'enyana corespunde grecescului ομιλία 
din Capetele despre rugăciune ale lui Evagrie (Or 3).

7 „Să înţeleagă... cuvintelor". Aceste „cuvinte" pot fi cele ale 
Scripturii, citite la priveghere. Dar ele pot fi înţelese şi ca refe- 
rindu-se la învăţăturile Sfântului Isaac despre priveghere. în acest 
din urmă sens, doar experienţa personală îi va arăta cititorului
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„importanţa", „măreţia" şi „valoarea" (sensuri ale siriacului 
K'fcvcvM — rabuta, BD  137, 3) cuvintelor lui Isaac. Iar aceasta se 
poate petrece numai „întru libertate", fară să-i fie impuse „cu
vintele" ca o dogmă la care e silit să adere, ci prin propria sa 
experienţă.

8 „Trezvia m inţii... în Dumnezeu". Formularea siriacă 
ri'oArcbs retacm ('iruta d-hawna da-b-alaha, BD  137, 10-11) 
evidenţiază faptul că trezvia este o făptuire săvârşită „în Dum
nezeu". Versiunea greacă vorbeşte despre „mintea trează (νοΰς 
νηφάλεος) îndreptată către Dumnezeu".

9 „Felul de viaţă al privegherii". Pentru Isaac, privegherea nu 
este un simplu element tipiconal, ci un mod de viaţă, aşa cum 
arată şi formularea sa în siriacă re'icnst.a K'iaoa (dubara d-sahra, 
BD  137, 12). De aceea am şi optat pentru traducerea: „felul de 
viaţă al privegherii", formulare care exprimă sintetic o întreagă 
filozofie ascetică siriacă pe care o împărtăşeşte şi Sfântul Isaac. 
„Practic, erau folosite orice metode ar fi putut reduce somnul şi 
face cât mai puţin tihnite momentele de odihnă" (V o o b u s , His
tory o f  Asceticism II, p. 264).

10 Trebuie ca trupului să îi pretindem o asceză adecvată puterilor 
lui, dar „în celelalte" aspecte ale vieţii monahale monahul trebu
ie să aibă cât mai multă acrivie.

11 Precizare prezentă în siriacă (BD  139, 3-4), omisă în greacă.

NOTE LA CUVÂNTUL 18

1 „Să citească". Acum Sfântul Isaac se referă la citirea Scripturii şi
1 cărţilor patristice, după cum arată termenul folosit de el, cduio 
(qeriana, BD 141, 1), tradus prin cunoscutul substantiv grecesc 
^άγνωσις.

2 „Cu măsură". Sensul precis al îndemnului este „potrivit cu mă
sura proprie".

3 Literal, „să nu-ţi întinzi piciorul peste putere".

4 „Lucra argila... seara". Precizarea, provenită din textul siriac, 
reflectă un aspect al vieţii dintr-o mănăstire siro-orientală în vre
mea Sfântului Isaac şi este important să o redăm, întrucât tex
tul grec se referă doar la „munca împreună cu fraţii care aveau 
nevoie de ajutorul lui". Munca la argilă avea ca scop pregătirea 
materialului de construcţie pentru chiliile noilor monahi care 
treceau de la chinovie la pustie, chiliile pustniceşti fiind dispuse 
în jurul nucleului construcţiilor chinovitice ale mănăstirii, unele 
în interiorul zidurilor, altele în afara lor. Aceste chilii cuprindeau 
mai multe încăperi, un paraclis şi o curte interioară, fiind rea
lizate din piatră lipită cu argilă sau erau săpate direct în stâncă. 
Alteori chiliile erau foarte strâmte, încât au fost numite chiar 
„închisoare" (rc'wwK' fcua— beth asire), iar cel care vieţuia în ele, 
„prizonier" -  hbisa). Mutarea în chilie a unui nou mo
nah era o adevărată sărbătoare a întregii mănăstiri, zi în care se 
sfinţea noua chilie şi la care lua parte toată obştea lavrei. Sfinţirea 
era săvârşită în cursul unei privegheri de toată noaptea, termina
tă cu Sfânta Liturghie, cerându-se ajutorul dumnezeiesc pentru 
pustnicul începător. Există câteva texte esenţiale despre sfinţirea 
chiliei: S i m o n  T a ib u te h , Cuvânt la sfinţirea chiliei, Io s if  H azzaya,
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Epistola 65-66. Despre raporturile chinovie-pustnici în monahis
mul sirian, vide V o o b u s, History o f Asceticism II, pp. 303-307.

5 In mănăstirile siriene, organizate ca lavre, după modelul egip
tean, Sfânta Liturghie se săvârşea sâmbătă şi duminică. In unele 
mănăstiri se săvârşea Liturghia şi vineri, păstrându-se Sfintele 
Taine până sâmbătă seara pentru pustnicii care veneau să se îm
părtăşească, dar nu doreau să se întâlnească cu nimeni, pentru a 
nu-şi întrerupe starea de rugăciune şi de isihie a minţii.

6 Este vorba de practicarea nebuniei în Hristos, la care Sfanţul Isaac 
s-a mai referit (vide supra I, 6, 108-112 şi nota).

7 „Dezlegarea simţurilor". Pentru simularea nebuniei, monahul 
îşi părăseşte regula obişnuită de viaţă, în cazul de faţă mâncând 
fară rânduială. Această abandonare a programului monahal atra
ge după sine schimbări lăuntrice vătămătoare.

8 Adică să nu ai legături cu un astfel de om.

9 „împlinirea datoriei iubirii... neîncetat [din pustie]". Această 
observaţie lămureşte paragraful precedent, subliniind caracte
rul absolut al programului isihast, fară să îi aibă în vedere şi pe 
monahii din chinovii, care pot practica faptele de iubire prin 
primirea străinilor, ajutorarea săracilor etc. (cf V o o b u s, History 
o f Asceticism II, pp. 361-387). Cuvântul 67 din Partea / dezbate 
în amănunt această problemă delicată.

10 „Neîncetata... inimii". Este vorba de reflecţia sau meditarea să
vârşită de cuget în inimă (rd=An -  renya d-leba). Redat după 
siriacă (BD 150, 13-14), în versiunea greacă fiind inversate rapor
turile: „pomenirea inimii neîncetat îndreptată către Dumnezeu .
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11 Cei care „se îngrijesc de copiii Lui" sunt păstorii de suflete din 
chinovii şi din lume, iar cei „care liturghisesc înaintea Sa" sunt 
pustnicii.

I  loan Tebeul, cunoscut şi ca loan de Lycopolis. îi este atribuit 
în mod eronat un Dialog despre patimile sufletului, scris de loan 
de Apamea, unul dintre principalii mentori ai lui Isaac. Despre 
loan de Lycopolis, vide P a la d ie , HL 35. Isaac îl mai aminteşte în 
1,67, 62; III, 12, 17.

13 „Lucrarea îngerilor". Importantă şi foarte veche expresie siria
că, r r d i i A c v a  (pulhana d-malake, BD 152,15), atestată încă 
din Liber Graduum 25, 8. Pentru Sfântul Isaac, „lucrarea îngerilor" 
este«cugetarea continuă la iconomia lui Dumnezeu pentru noi... 
[lucrare] prin care creştem cu putere în cunoaşterea iubirii Lui" 
( III, 6, 44). în greacă este τή άγγελική τάξει, „în ceata îngerească".

14 „Cugetarea la sine". Sintagma, redată după siriacă, cnxaw
(renya d-napseh, BD 152, 15-16), trebuie înţeleasă ca acel exer
ciţiu ascetic pregătitor, dar necesar al pustnicilor pentru a putea 
împlini „lucrarea îngerilor". Nu este vorba de o autoanaliză psi
hologică, cu atât mai puţin de o autopsihanalizare, ci este vorba 
de o neîncetată atenţie la sine a pustnicului şi o meditare la grija 
lui Dumnezeu pentru el, prin care descoperă cu uimire mărimea 
iubirii dumnezeieşti. Traducerea noastră urmează echivalarea lui 
S. Brock, care, în versiunea sa engleză la Partea a Il-a, redă expre
sia prin „reflection on himself‘ (II, 7, 3, n. 9, p. 25). în versiunea 
greacă, pronumele reflexiv siriac napsa a fost luat drept substanti
vul „suflet", rezultând contrasensul „grija pentru suflet".

15 „Grija pentru Dumnezeu" priveşte problemele credincioşilor 
din lume, iar „grija pentru cele ale vieţii" este legată de lucrurile
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necesare traiului. Pustnicul nu trebuie să se îngrijească nici de 
unele, nici de altele.

16 Definiţia isihiei a fost preluată de isihaştii bizantini ( C a l i s t  ş i 

I g n a t i e ,  Metoda 16, g).

N O T E  LA CUVÂNTUL 19

1 „Voluntare". In textul siriac există şi acest amănunt, rĈ cw 
(zawesebyanaye, BD 163, 13-14), omis de traducătorii greci.

2 „A deschis inima noastră oarbă pentru înţelegerea..." Redat 
după siriacă (BD 164, 3), versiunea greacă fiind: „a deschis în- 
vârtoşarea inimii noastre ca să înţeleagă.

3 „Plăcerea rugăciunii" r^orduco — haniuta d-sluta, 
BD 164, 9) poate fi gustată în intensităţi reduse şi forme incipi
ente şi de începători, în timp ce „vederea duhovnicească" (k'W

— hzata da-b-sluta, BD 164, 10), petrecută în timpul 
rugăciunii, este proprie celor înaintaţi.

4 Sfântul Isaac foloseşte alternativ în acest pasaj termenii „vede
re" (k'&vu* — hzata) şi „contemplaţie" — teoriya). Pentru 
deosebirile de nuanţă semantică dintre ei, vide supra Glosarul.

5 „Gândul". In siriacă: (husaha, BD 164, 21). Traducerea 
greacă are ή διάνοια, „cugetul".

6 „Lucru care este mai presus de el", adică de gând. Trecerea din
colo de hotarul rugăciunii, înţeleasă ca mişcare voluntară a minţii 
prin gânduri, depăşeşte ceea ce poate face omul prin puterile sale
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sufleteşti. în cursul acestui Cuvânt va arăta felul în care rugăciu
nea este depăşită prin non-rugăciune.

7 „Comorile vistieriei". L-am tradus pe ταμεία perifrastic, potrivit 
cu originalul siriac (gaza, BD 165, 3), care are sensurile de 
„comoară", „vistierie", iar metaforic, „Euharistie". Acest din urmă 
sens dezvăluie discret fundalul sacramental al ascezei şi al rugăciunii.

8 „Aici să se oprească toată gura... Stăpânul casei". Sfântul Isaac 
descrie starea puterilor sufleteşti ale monahului care a depăşit 
stadiile incipiente ale rugăciunii şi a intrat prin acestea în „vis
tierie", adică în inimă. In această stare, el nu trebuie să se mai 
îngrijească de niciun fel de cereri sau de mişcări ale minţii, ale 
inimii sau ale cugetului, ci să stăruie încremenit în trăirea uniti- 
vă şi văzătoare a prezenţei lui Hristos în el.

9 „Mişcări". In siriacă, la plural: (zawe, BD 165, 16). Pe 
treapta duhovnicească sufletul e pasiv, nu mai are mişcări volun
tare, ci doar mişcarea Duhului în el, care „nu e supusă libertăţii 
omului, iar lucrarea ei nu se câştigă prin povăţuirea şi învăţătura 
care vine de la altul" (KG 4,15). La această mişcare duhovnicească 
nu se ajunge automat, ci prin „curăţia inimii, dobândită departe 
de orice osteneală a trupului şi a minţii". Fiind foarte înaltă, aceas
tă mişcare duhovnicească „de-abia se găseşte la unul din zece mii", 
ea fiind conţinutul vieţuirii duhovniceşti (KG 4, 15).

10 Isaac exprimă în acest paragraf concepţia sa despre treptele 
rugăciunii. Despre rugăciunea propriu-zisă se poate vorbi doar 
până când aceasta atinge curăţia deplină, încă fiind dependentă 
de voinţa omului. După intrarea cugetului înlăuntru, adică în 
ceea ce numea mai înainte „vistierie", nu mai putem vorbi des
pre rugăciune, ci despre o non-rugăciune, care nu mai ţine de
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voinţa omului, ci de lucrarea exclusivă a harului.

11 Prezentul paragraf recapitulează, în toată scurtimea sa, întreaga 
învăţătură despre rugăciune formulată mai înainte, exprimând-o 
acum din perspectiva mişcărilor care se petrec în suflet. Există, 
astfel, două feluri de mişcări, sufleteşti şi duhovniceşti, numi
te aşa după numele etapei căreia îi aparţin: mişcările sufleteşti, 
rix\r<\\ r^o\ (zaw'e napsanaye, BD 166, 4), sunt cele care ţin de 
etapa sufletească; se va arăta în continuare care sunt acestea (vide 
infra I, 19, 79-88). Nu e aşadar vorba de mişcări „ale sufletului", 
cum vedem în traducerea greacă, pentru ca sufletul are mişcări 
şi în etapa trupească, fără ca acestea să fie rugăciune. Mişcările 
duhovniceşti, r^cviucm rt±.a\ (zaw‘e d-ruhanuta, BD 166, 5), ţin 
de etapa duhovnicească şi nu mai depind de voinţa rugătorului, 
ci de cea a Duhului Sfanţ în sufletul curăţit şi sunt, potrivit lui 
Isaac, de trei feluri, reprezentând tot atâtea forme de cunoaştere 
harică, anume: cunoaşterea naturală secundă, prin care mintea 
este învăţată; cunoaşterea naturală primă, prin care mintea este 
dusă la desăvârşire; cunoaşterea Sfintei Treimi, încununare a pri
melor două şi „taina exactă a Duhului" {KG  3,100; 4,7). Despre 
mişcările sufleteşti şi duhovniceşti, vide infra şi I, 27, 670-699.

12 Termenul „văzători" (rt£u» -  hazzaye, BD 166, 17) îi desem
nează pe pustnicii care au ajuns la vederea lui Dumnezeu, stare 
pe care Sfântul Isaac o situează dincolo de orice fel de rugăciune, 
într-un „loc" al Duhului şi al non-rugăciunii. Literal, hazzaya 
înseamnă în siriacă „martor ocular".

13 „Cereri", Termenul grecesc ζήτησις are sensurile de „căutare, 
examinare, inspectare, cercetare (filozofică), discuţie, dezbate
re", traducându-1 pe siriacul (suale, BD 166, 19), al cărui 
sens este doar de „(rugăciuni de) cerere".
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14 „Limpezimea sufletului". Este vorba de starea omului dinainte 
decădere, cdtan (sapyuta d-napsa, BD 167, 1).

15 „Din zeci de mii de oameni... rugăciunea curată". Observaţia 
este citată şi scoliată de Sfântul V a s ile  d e  l a  P o ia n a  M ă r u lu i  {Cu
vânt înainte la Cuv. Grigorie Sinaitul, FR 8, p. 692).

16 „Aşa cum... ci doar puţini". întreaga frază a fost preluată de 
Calist şi Ignatie· pentru a justifica ierarhia adevărată de valori 
duhovniceşti, rugăciunea curată fiind mai presus de orice altă 
lucrare ascetică ( C a l i s t  şi Ig n a t ie ,  Metoda 38).

17 „Forme de rugăciune". Expresia siriacă ΓώόΜίοκ' (es- 
kyme d-sluta, BD 167, 11) denumeşte toate felurile de rugăciune 
care se săvârşesc sau se pot săvârşi de către monah, ca expresie a 
dorinţei sale de a se ruga, reprezentând tot atâtea forme de „miş
care" a sufletului, cum traduce textul grecesc.

18 „Şi aceasta se află între cele ale rugăciunii", adică se cuprinde sub 
numele generic de „rugăciune". Cel care nu înţelege sensul termi
nologiei folosite de Părinţi crede, în mod greşit, că şi aşa-numita 
rugăciune duhovnicească este tot o rugăciune în felul celor săvârşite 
în mod obişnuit. Textul grec are, în mod greşit, expresia πνευματική 
προσευχή, „rugăciune duhovnicească", epitetul lipsind în siriacă.

19 „Este o hulă... rugăciunea duhovnicească". Hula constă în a 
considera că rugăciunea duhovnicească ţine de voinţa şi putinţa 
omului. Ea este un dar şi o lucrare a harului şi nu poate fi reali
zată prin niciun fel de metode sau strădanii omeneşti.

20 „Este eliberat de mişcare şi de rugăciune". Rugăciunea fiind, 
după cum Isaac a arătat mai sus, orice fel de mişcare a sufletului
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îndreptată spre Dumnezeu cu cereri, laude, mulţumiri etc., este 
clar că, încetând mişcarea, încetează şi rugăciunea, precizare exis
tentă în textul siriac şi absentă în cel grecesc (BD 168, 11-12). 
Ceea ce urmează de acum este numit impropriu „rugăciune", în 
lipsa unui termen adecvat, fiind mai degrabă o „non-rugăciune“. 
Pentru Sfântul Isaac, ca şi pentru ceilalţi Părinţi filocalici, atât siri
eni, cât şi greci, „mişcarea" este posterioară căderii. Ea are înţelesul 
de dezlipire a minţii omului de starea netulburată în Dumnezeu şi 
de intrare în dinamica lumii create printr-o mişcare tot mai diver
sificată. Ideea din spatele formulării Sfântului Isaac: „Orice lucru 
duhovnicesc este eliberat de mişcare şi de rugăciune" este că ori
ce lucrare duhovnicească este şi o stare care depăşeşte fenomenul 
schimbător şi perceput cu simţurile. \n KG 2, 35, Isaac numeşte 
rugăciunea duhovnicească „oprire" şi „stare înaintea Adevărului".

21 In greacă, substantivul „lucrare" este redat la plural, deoarece a 
fost considerat ca denumind faptele ascetice săvârşite de monahi. 
In siriacă însă, el este la singular, alcătuind importanta sintag
mă „lucrare duhovnicească" — mabdanuta 
ruhanuta, BD 168, 15), prin care Sfântul Isaac nu denumeşte atât 
faptele ascetice săvârşite de monah, cât lucrarea Duhului Sfânt 
în el, cunoscută cu simţurile sufleteşti şi care este arvună a vieţii 
viitoare {vide infra I, 2,62-65).

22 „Contemplaţie". întâlnim în acest punct unul dintre numeroase
le exemple posibile de confundare a cuvintelor de către copiştii siri
eni. în manuscrisele siro-orientale apare rCÂort'isv* (d-teoHya, „con
templaţie"), iar în cele siro-occidentale apare forma greşită γ̂ »\ο̂ λ 
(d-urha, „cale"), formă care a pătruns şi în versiunea greacă.

23 Este vorba de „gnoză", termen tehnic care denumeşte, în scri
erile filocalice, cunoaşterea lui Dumnezeu prin experienţă.
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24 „Descoperirea celor inteligibile" reprezintă revelarea de către Du
hul Sfânt a tainelor duhovniceşti ale creaţiei şi a lui Dumnezeu în
suşi - gelyane d-metyadanyata, BD  168,21).

25 Rugăciunea duhovnicească aparţine, potrivit Sfântului Isaac, 
lumii de după înviere, şi de aceea nu i se poate găsi un nume 
adecvat. Orice nume aparţine în mod fatal acestei lumi căzute şi 
trecătoare, conceptele, cuvintele şi logica umană ţinând de par
tea raţională discursivă a sufletului sau „raţionalitatea compusă"

r^cvLA» — mliluta mrakbata), cum o numeşte Sfântul 
Isaac, şi care îi slujeşte omului doar în această viaţă, dispărând la 
moarte ( « 7 3 ,  77).

26 Când Părinţii vor să-şi exprime experienţa rugăciunii duhov
niceşti, care este „cunoştinţa simplă", harică, a lumii de după 
înviere, se folosesc de cuvintele create ale acestei lumi: nume, 
exemple, alegorii, raţionamente etc. Toate acestea sunt numi
te de Sfântul Isaac „gânduri sufleteşti" (rt*\x<\\ — suhabe 
naplanaye, BD 169, 7) şi pe ele „se sprijină" cel care doreşte să îşi 
exprime prin cuvânt experienţa duhovnicească. Reiese limpede 
din acest paragraf că diferenţele de terminologie nu exprimă în
totdeauna şi diferenţe dogmatice de fond, dogmele fiind pentru 
Isaac un simplu construct verbal abstract, ulterior experienţei 
duhovniceşti şi dependent de ea. De aceea doritorul de viaţă 
duhovnicească trebuie să se ferească de disputele dogmatice „ca 
de leu" (cf. S e p â l la ,  Holy Spirit, p.143).

27 Acesta este singurul loc în care Isaac îl citează textual şi cu numele 
pe Dionisie Areopagitul. Fragmentul provine dintr-un florilegiu de 
citate dionisiene, păstrat în manuscrisul Sinai Syr 52, care cuprin
de şi Partea I  a scrierilor Sfanţului Isaac. Traducerea îi aparţine lui 
Serghie de Reşaina, neintrată în circuitul de lectură monastică în
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Biserica Siro-Orientală, dar din care s-a cristalizat de timpuriu un 
repertoriu de citate, fosilizate în acest florilegiu utilizat de autorii 
mistici siro-orientali, printre care şi Isaac. Aceşti autori, arată Beulay 
(La Lumiere, pp. 161, 208), îl socoteau pe Dionisie o autoritate în 
calitatea sa de „ucenic" al Sfântului Pavel, dar, pe de altă parte, nu 
îl citeau, ca pe restul dascălilor vieţii monahale, ci foloseau uneori 
doar aceste extrase din florilegii. Astfel că opera dionisiană a rămas 
cvasinecunoscută şi lipsită de influenţă asupra autorilor siro-orien
tali, cu câteva excepţii, cum ar fi Sfântul loan Dalyatha. Pe lângă 
obârşia siro-occidentală a lui Dionisie, terminologia sa neoplato
nică, stilul filozofic speculativ şi interesul său pentru chestiuni 
liturgice l-au făcut puţin atractiv pentru pustnicii siro-orientali, 
fară să existe contestări ale lui. Astfel că şi Isaac, care nu pare să 
fi citit întregul corpus dionisian, foloseşte citatul din Dionisie 
fară să-l integreze organic în învăţătura sa (cf. F i o r i ,  Dionysius, 
pp. 81-82,95-97). Pentru alte consideraţii despre raportul lui Isaac 
cu viziunea dionisiană, vide supra I, 5, 9-11 şi infra, 1,21; D ionisie, 

N D IV, 11. Traducerea greacă a lui Isaac conţine o retroversiune din 
siriacă, mai puţin reuşită, a originalului dionisian.

28 Cele două substantive, „lucrare" şi „înrâurire", corespund si- 
riacului re&cuxasja (ma'bdanuta, BD 170, 11), cu sensurile „lu
crare", „acţiune", „influenţă".

29 „Iconomul". In siriacă, substantivul r d (metaksana, 
BD 170, 11) are sensurile de „conducător care dă ordine, care 
pune lucrurile în ordine, disciplinează".

30 Nimeni nu poate determina prin propria voinţă şi lucrare in
trarea minţii în starea de rugăciune duhovnicească. Cum se va 
vedea îndată, Sfântul Isaac îi are în vedere pe mesalieni, singurii 
eretici pe care i-a învrednicit de dojenile sale.
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Ι  Aceşti „rugători" ( r & A -  msalyane, BD 171,1) sunt cei din 
secta „mesalienilor" (potrivit denumirii siriace) sau a „evhiţilor" 
(după denumirea grecească), apăruţi în Mesopotamia secolului 
al IV-lea, numiţi aşa deoarece pretindeau că se află în starea de 
rugăciune duhovnicească neîncetată. Dispreţuiau Sfintele Taine 
ale Bisericii, inclusiv Botezul, şi ierarhia sacramentală. Accentu
au până la patologic simţirea prezenţei Sfântului Duh, la care 
susţineau că se ajunge exclusiv pe calea rugăciunii, simţirea indi- 
cându-le adevărata eliberare de sub tirania diavolului.

32 Expresia ίδιώται τη γνώσει, „simpli cu cunoştinţa", îi are în 
vedere atât pe cei fară carte, cât şi pe oamenii obişnuiţi, lipsiţi de 
experienţă duhovnicească înaltă. Ambele sensuri sunt conţinute 
în termenul siriac (hedyuta, BD 171, 1), pe care Ιδιώτης 
îl traduce. Textul Sfântului Isaac, întemeindu-se pe ambivalenţa 
termenului, sugerează o foarte subţire ironie la adresa mesalieni
lor: aceşti oameni sunt şi proşti, şi fară har...

33 „Gândurilor lor". In siriacă: v O tn înx.cx jj (ibusabayhun, BD 171,5). 
In versiunea greacă este διάνοια, „cuget".

34 Această rugăciune", săvârşită din proprie voinţă, este ca
drul în care Duhul poate înrâuri cu putere mintea monahului 
pentru a-i insufla rugăciunea duhovnicească, numită acum şi 
„acea fericire".

*5 „Plină de gânduri". Participiul medio-pasiv πεφυρμένος al 
verbului φύρω („a uda", de unde „a întina", a amesteca") arată 
că mintea este amestecată, îmbibată cu gânduri, griji, temeri, 
planuri, probleme, frământări. In textul siriac corespunzător 
avem participiul actJla» (mpalhad, BD 172, 4) al verbului λοΔδ 
„a împrăştia", „a îndepărta".
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36 „Privirea cugetului \ Este vorba de privirea ochiului cugetului
ia o3\oa*—hwareh d-re'yana, BD 172,11), curăţit prin făptuire, 

denumită în textul grec τοΰ νοός ή θεωρία, „contemplaţia minţii

37 Sfanţul Isaac are în vedere că toţi cei prezenţi la Liturghie se 
roagă împreună cu preotul, cerând prefacerea Cinstitelor Daruri 
prin venirea Duhului Sfanţ. Pasajul acesta este una dintre puţi
nele, dar importantele referinţe explicite la Sfânta Liturghie si 
la Sfânta Euharistie, ceea ce infirma, încă o dată, acuzaţiile de 
mesalianism aduse în epocă lui Isaac şi celorlalţi Părinţi filocalici 
sirieni. Alte referinţe isaachiene la Sfintele Taine în: I, 18, 60; 
1 ,2 7 ,4 2 7 ; II, 5 ,25-26 ; UI, 11, 6-33.

38 „Nu va mai fi deosebire între suflet şi trup". Etapa duhovni
cească este o pregustare intensă a realităţilor eshatologice, an
tropologia Sfântului Isaac fiind legată structural de viziunea sa 
eshatologică (c f L o u f ,  L'histoire, p. 49). Actuala etapă a istoriei 
lumii este caracterizată de diferenţe şi de inegalitate, în timp ce 
în catastaza eshatologică va domni egalitatea şi unitatea tuturor. 
Pronia dumnezeiască veghează activ la conducerea lumii spre 
împlinirea acestui scop, „prevăzut dinainte în gândul Semănăto
rului" (KG 2 ,3 ) şi, de aceea, în etapa duhovnicească omul gustă 
în parte aceasta egalitate şi unitate dintre suflet şi trup. Despre 
egalitatea eshatologică, vide supra I, 5, 9-11 şi nota, precum şi 
infra 1 ,22, 130-146.

39 Până aici Isaac a arătat că există două trepte de rugăciune. El 
citează traducerea siriacă a unui text evagrian care, în origina
lul grec, este diferit: „Rugăciunea este o stare a minţii survenită 
numai sub înrâurirea luminii Sfintei Treimi" (Προσευχή έστι 
κατάστασις νοΰ υπό φωτός μόνου γινόμενη τής αγίας Τριάδος, 
E v a g rie , Sk 27). Traducătorul sirian a redat participiul γινομένη
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(„survenită") prin (metpasqd), „tăiată", „întreruptă",
specificând în plus că această întrerupere a rugăciunii se pro
duce „din cauza minunării": r̂ \cn)s\ ω  (byad tehrd). Descifrarea 
învăţăturii despre rugăciune a lui Isaac din acest paragraf a cu
noscut trei etape. Iniţial, cercetătorii au crezut că Sfântul Isaac îşi 
întemeiază întreaga învăţătură despre rugăciune doar pe acest text 
evagrian greşit tradus ( H a u s h e r r ,  Par dela Toraison pure, p. 10). 
într-o a doua fază, studierea mai aprofundată a textelor, mai 
ales după descoperirea Părţilor a Il-a  şi a IlI-a, a arătat că nu se 
poate admite că Isaac şi-ar fi sprijinit întrega sa învăţătură despre 
rugăciune doar pe acest text. Câştigul celei de-a doua faze în des
cifrarea învăţăturii lui Isaac despre rugăciune a fost o revelaţie, 
întrucât s-a dovedit că el „nu pare să fi asimilat integral doctrina 
lui Evagrie şi, de aceea, a rămas dependent în mod fundamental 
de loan Pustnicul [. . .]. Dacă ar fi înţeles şi asimilat bine doc
trina lui Evagrie, Isaac nu ar fi fost amăgit de o lectură falsă, 
căreia să-i fi dat atâta importanţă" (K h a l i f e -H a c h e m , La priere 
pure, pp. 169-172). Astfel că Sfântul Isaac rămâne, mai înainte 
de orice, ucenicul îndepărtat al Sfântului loan de Apamea, în 
ciuda terminologiei preponderent evagriene pe care o foloseş
te. A treia etapă şi ultima în elucidarea acestui text o reprezintă 
analizele Părintelui Gabriel Bunge, care arată că, în ciuda erorii 
de traducere a textului evagrian, atât Isaac, cât şi Evagrie descriu 
una şi aceeaşi trăire duhovnicească, de natură contemplativă, în 
care termenul specific siriac „minunare" corespunde termenului 
grecesc „extaz", astfel încât se poate spune că „Patrichie şi Avra- 
mie au tradus corect (în greceşte) siriacul (metpasqd)
prin τέμνεται („este întreruptă"), iar adaosul siriac :u= rticnh. 
Ibyad tehrd), prin μετά έκπλήξεως" (B u n g e , The Misadventures, 
p. 145). Aceste trei faze ale studierii academice a unei propoziţii 
din scrierile lui Isaac aduc cu ele încă un câştig: evidenţierea uni
tăţii experienţei duhovniceşti în sânul tradiţiei filocalice a Bisericii,
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indiferent de conotaţiile culturale, lingvistice sau geografice ale 
autorilor şi dincolo de limitările lingvistice inevitabile, datorate 
caracterului creat şi determinat contextual al limbii. Traducerea 
în siriacă a lui Evagrie nu redă adecvat raporturile logice din 
originalul evagrian grec, exprimând o învăţătură diferită de cea 
a monahului pontic. De remarcat că Sfanţul Grigorie Palama ci
tează textul distorsionat din Sfântul Isaac fară să pară deranjat de 
nepotrivirea cu originalul evagrian, pe care fară îndoială îl cunoş
tea (P a la m a , în apărarea 1, 3, 21). In ciuda traducerii eronate, 
Sfanţul Isaac integrează corect acest contrasens în ansamblul învă
ţăturii sale despre rugăciune, care este întotdeauna prezentată ca o 
mişcare voluntară a minţii. Prin urmare, rugăciunea nu este încă 
experienţa negrăită a darului Sfanţului Duh, Care, atunci când 
coboară peste cel aflat în rugăciune, face ca rugăciunea ca mani
festare a voinţei personale să înceteze, urmând stări despre care 
Sfanţul Isaac vorbeşte în cele ce urmează.

40 Este vorba de starea duhovnicească descrisă mai înainte.

41 E v a g r ie , Sk 4: Νου κατάστασίς έστιν ύψος νοητόν οΰρανίω 
χρώματι παρεμφερές* φ καί τό τής αγίας Τριάδος κατά τον 
καιρόν της προσευχής έπιγίνεται φώς. Textul este citat şi de Da- 

d iş o , Isihie, I, 55.

42 Cf. E v a g r ie ,  Pr 64, Sk 2, KG V, 39; Ep 38; Cog 40. Textul 
a trecut de la Evagrie la Isaac, sub al cărui nume este citat de 
C a l i s t  ş i I g n a t i e  (Metoda 66, g), P a la m a  (.Xenia 61; In apărarea
1, 3, 6) şi F i l o t e i  K o k k in o s  (Gregoras 11, 2264-2268), moşte
nirea evagriană devenind un loc comun în întreaga literatură 
filocalică greacă şi siriacă. La alţi Părinţi sirieni: Io a n  D a ly a th a  

(cf. Ep 17, 2; 48, 12), I o s i f  H a z z a y a  (Despre rugăciune 8; Cartea 
întrebărilor 5; Lucrările harului 12).

43 Siriacul K'cnsa&v (temha, BD 175, 8) a fost redat în greacă prin 
εκστασις, „extaz".

44 Potrivit textului siriac: „nu poate fi întrecută", iar potrivit tex
tului grec: „nedespărţită de rugăciune". C f E v ag rie , KG III, 88.
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1 „Plăcerea lucrată în inimă". Aceasta este formularea din siriaca 
(BD 208, 14), traducerea greacă vorbind despre „plăcerea lucrării 
păcatului". Precizarea antropologică din siriacă este fundamentală, 
întrucât distinge plăcerile după profunzimea efectelor nocive, re
spectiv de afectare a omului. Aici Sfanţul Isaac se referă la rădăcina 
cea mai profundă, pătimaşă, a plăcerii, aflată în inimă. Textul tre
buie pus în legătură cu precizările sale privitoare la curăţirea inimii 
de patimi, care se realizează cel mai greu (vide supra 1,3,204-217).

2 „Năucită". Participiul siriac Aa\.n̂ a> (metbalbal) provine de la 
verbul JL·» (bat), care are sensurile de „a confunda", „a produce 
confuzie", „a genera dezordine" (BD 209, 5).

3 „Prin limpezimea mişcărilor". în siriacă, r&.âu (sapyuta 
d-zawe, BD 209, 9), expresia trebuind înţeleasă ca o locuţiune 
adverbială cu nuanţă modală. în varianta greacă este vorba de 
„sinceritatea mişcărilor".

4 „Care face deosebirea". Războiul prilejuieşte vădirea deosebirii 
dintre cei tari şi cei slabi.

5 „Libertatea neexersată". Sintagma, tradusă după textul siriac 
(rdnsui* K'ixcârdij -  haruta d-la mnapqa, BD 210, 14), denu
meşte starea de libertate pe care monahul nu a folosit-o pentru a 
deprinde exerciţiile ascetice prin care se despătimeşte şi, de aceea, 
libertatea asumată astfel devine „maica patimilor". în versiunea 
greacă expresia a fost redată prin ελευθερία απαίδευτος, „libertate 
lipsită de învăţătură".

6 Literal, este vorba de relaxarea nejustificată care-i vine din
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libertatea care duce la robia faţă de patimi, relaxare prezentată 
în textul grec ca „lărgime" (πλατυσμός).

7 „Sfârşitul acestei libertăţi la timp nepotrivit". Este vorba de fal
sa libertate duhovnicească. Despre primejdiile ei Isaac mai scrie: 
„Să nu voieşti ca în vieţuirea ta să fii eliberat de robia legii şi de 
jugul poruncilor până când n-ai simţit fară putinţă de îndoială 
că zapisul de eliberare din această robie a fost scris în partea ta 
înţelegătoare. [...] Păzeşte-te de cei care se eliberează cu de la 
sine putere" (KG 2, 49). întregul paragraf este citat de C a l i s t  şi 

Ig n a t ie  (Metoda 28).

§ „Cel care se amăgeşte pe sine însuşi... ar vrea să nu ştie". Frag
mentul descrie starea confuză a celor care cunosc teoretic învăţă
tura ascetică despre lupta duhovnicească, dar nu o pun în prac
tică şi fac eforturi să se justifice în faţa propriei conştiinţe, pe 
care o calcă în mod sistematic. Nu de puţine ori, situaţia aceasta 
sfârşeşte în cabinetul psihologului sau la spitalul de psihiatrie.

* „Primele" sunt patimile în sens de boli sufleteşti în stare la
tentă, dar care se pot acutiza sub formă de păcate în funcţie de 
prilejuri.

10 întregul paragraf este citat de C a l i s t  şi Ig n a t ie  (Metoda 28).

P  *Aceasta“ este mărturisirea păcatelor, iar „aceea", iertarea.

12 Ultimele două paragrafe sunt citate in extenso de C a l i s t  şi Ig n a tie  

pentru a susţine necesitatea feririi de nelucrare şi a păzirii tradiţiei 
bisericeşti de către isihast (Metoda 27).

„Amândouă" sunt pricinile patimilor şi patimile.
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14 Felurile pricinilor de păcătuire şi ale patimilor sunt diverse, 
dar rezultatul amestecării lor prin păcatele propriu-zise este ace
laşi, adică acea confuzie asemănătoare unei beţii, despre care 
Sfântul Isaac a vorbit mai înainte.

15 „Cele potrivnice unele altora" sunt, în general, stările de har, 
respectiv de ispită sau păcat, în care omul se poate afla.

16 Fie în timpul vieţii, fie la sfârşitul ei. Probabil de aceea tradu
cătorii în greacă au simţit nevoia să mai adauge şi cuvintele „şi 
atunci să treacă", evident, din această viaţă.

17 „Acea libertate". Sfântul Isaac are în vedere falsa libertate, asu
mată prematur faţă de rânduielile şi obligaţiile vieţii ascetice.

18 „Păzeşte-te... o cauză". Redat după siriacă (BD 213, 19). Când 
este stăpânit de bucurie, omul tinde să slăbească încordarea aten
ţiei şi, de aceea, poate suferi schimbări duhovniceşti în rău, de
oarece intră în mijlocul cauzelor care duc la păcat.

19 „Nu se schimbă". Acesta este sensul negativ al adjectivului 
siriac r̂ i\cucut. (sawyuta — BD 213, 17), care, literal, înseamnă 
„egalitate", „planeitate". Isaac îl foloseşte aici pentru a caracte
riza stări de aparentă linişte, dar primejdioase, întrucât camu
flează oprirea din înaintare (cf C h i a l â  în I s a c c o ,  Prima Coll., 
n. 14, p. 294).

20 Adică în lume.

21 „Imprăştierea". Siriacul (pahya, BD 213, 21) are sensu
rile de „împrăştiere, risipire, vagabondare". în traducerea greacă 
găsim substantivul έκστασις, „extazul".
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22 „Prima risipire" vine din tihna mădularelor.

23 „A doua risipire" este cea venită din osteneala peste măsură.

24 Prin „chilie" -  kurha, BD 214, 1) trebuie înţeleasă 
locuinţa pustnicească, aflată fie într-o lavră, fie în deplină sin
gurătate.

1 întregul paragraf este citat de C a l is t  şi Ig n a t ie  (.Metoda 36).

26 „Fiindcă... cuvânt". Citat de N ico d im , NB, p. 157.

27 „Viaţă lipsită de linguşire". Contextul pare să indice că Sfân
tul Isaac se referă la vieţuirea duhovnicească.
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1 In acest Cuvânt, Sfântul Isaac îşi îndeamnă cititorul să se înalţe 
la măsuri duhovniceşti mal înalte, cum este cea a uimirii înaintea 
lucrărilor lui Dumnezeu. De aceea începe prin a descrie caracte
rul ierarhic al lumii, treptele superioare fiind ascunse sau învă
luite pentru cele inferioare, dar putând şi să se dezvăluie. Avem 
aici unul dintre puţinele ecouri ale învăţăturii Sfanţului Dionisie 
Areopagitul în scrierile lui Isaac: „Nu e cu putinţă să fim luminaţi 
de lumina dumnezeiasca începătoare, daca ea nu este învăluita în 
chip înălţător de felurimea sfintelor acoperăminte" (cf. D ion isie , 

IC  I, 2, trad. rom. p. 15).

2 „Fiinţă inteligibilă". Aşa sunt numiţi îngerii, care vor primi în 
continuare şi alte apelative, precum „minţi", „sfinte puteri", „fi
inţele aflate în cele mai de sus", „duhuri slujitoare".

3 „înlăuntrul... cetei sale". Mişcările proprii fiecărui membru al 
unei cete îngereşti sunt, pe de o parte, definitorii pentru toţi cei 
din ceata respectivă, dar şi specifice fiecărui membru în parte. 
Deosebirile dintre felurile mişcărilor în interiorul cetelor înge
reşti individualizează fiecare membru al cetei şi întemeiază ierar
hia din interiorul fiecărei cete. In acest text, „mişcările" trebuie 
înţelese în sensul de însuşiri definitorii, vizibile ca „lucrări“, care 
exprimă esenţa respectivă. Precizarea „care o deosebesc în interi
orul cetei sale" lipseşte din versiunea greacă.

4 „Măsura minţilor1. Atât ceata îngerilor, cât şi ceata oamenilor
sunt numite „minţi" (rtia™ -  hawne, BD 183, 7), întrucât, în
cazul omului, prin intermediul acestei puteri cunoscătoare a su
fletului are loc primirea descoperirilor şi a contemplaţiilor dum
nezeieşti, precum şi unirea cu Dumnezeu. Şi ceata demonilor
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este tot o ceată de „minţi", dar incapabile să primească vreo des
coperire dumnezeiască din cauza răzvrătului permanent în care 
se află prin libera lor alegere.

5 „Nu într-un loc anume... mai înalte". Partea finală a paragrafului 
este tradusă după siriacă πί'ο r^cO A ^ &vcc*>:ι λ\αsA rdW 
rdsk- K'crm fcvcA rdjocnn (BD 183, 7-8). Substantivul

(msalluta, BD 183, 7) denumeşte curăţia deplină, câş
tigată prin asceza făptuirii, curăţie pe temeiul căreia ascetul poate 
primi harul limpezimii. Adjectivul de provenienţă verbală K'kuX 
(slita) provine din acelaşi radical (Λ_̂  — sal), „transparent", „limpe- 
de“, „clarificat prin curăţire", şi este numai parţial sinonim cu mult 
mai frecventul dakyuta. „Semnele mai înalte“ sunt diferitele con
templaţii prin care Dumnezeu îşi face cunoscută voia, acesta fiind 
sensul figurat al siriacului re'can (remza, BD 183, 8).

6 „Cetele sfintelor puteri, ale sufletelor şi ale demonilor". Sunt cele 
trei clase de fiinţe raţionale create, potrivit lui E v a g rie  (KG 6, 69).

7 Firile care au aceeaşi măsură duhovnicească şi acelaşi fel de 
mişcări duhovniceşti se cunosc între ele.

8 Adică sunt pe aceeaşi treaptă sau măsură de împărtăşire din 
^Lumina primă“.

9 „Printr-o vedere... adevărată". Se văd aşa cum sunt în realitate, 
fară ca privitorul să proiecteze asupra obiectului vederii sale ceva 
din conţinutul său mental sau sufletesc.

10 „Cauza tuturor" este Dumnezeu, Care, în transcendenţa Sa 
totală, este dincolo de orice categorie gnoseologică a fiinţelor 
raţionale create.
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11 La fel ca îngerii de lumină, demonii sunt împărţiţi în mai 
multe subcete.

12 Nu pot vedea duhovniceşte cetele îngereşti şi sufletele sfinţilor.

13 „Oglinda şi ochii". In Antichitate, oglinzile erau făcute din 
metal. Pentru a putea fi folosite, trebuiau ţinute cât mai lus
truite şi mai curate. Aşa se face că ele au servit şi ca o analogie 
foarte potrivită cu viaţa duhovnicească. Sfântul Efrem Şirul a 
dezvoltat imaginea „oglinzii inimii", iar traducerile din Sfân
tul Grigorie de Nyssa au adăugat elemente de antropologie 
teologică acestei viziuni. Sfântul Isaac se face aici ecoul în
văţăturii despre vederea Celui Nevăzut în oglinda sufletului, 
respectiv în oglinda mişcărilor curate ale minţilor îngereşti, 
învăţătură specifică Sfântului Grigorie de Nyssa (cf. Beulay , 

La Lumiere, pp. 155-157). Pentru diferitele întrebuinţări ale 
analogiei oglinzii, vezi studiile profesorului Sebastian B ro ck , 

Spiritual Mirror, pp. 3-17; Efrem Şirul, pp. 92-95; Some Paths, 
pp. 90-91.

14 „Dacă se curăţă... ceata duhovnicească". Starea dintru înce
put este cea a omului dinainte de cădere, caracterizată prin lim
pezime. Ajunse în această stare prin faptuirea curăţitoare de pa
timi, sufletele nu mai au nevoie, pentru a vedea celelalte cete, ca 
membrii acestora să ia o formă trupească. De aceasta au nevoie 
doar sufletele încă necurăţite sau insuficient curăţite.

15 Obiecţia e ipotetică, formulată ca din partea cuiva care, ne-
fiind la măsura curăţiei şi a limpezimii, nu a avut parte de cu
noaşterea personală a celor spuse mai înainte de Sfântul Isaac.
De aceea el afirmă că sufletele pot să-i vadă pe membrii celorlalte
cete doar dacă iau o formă trupească.
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1 „Cetele cele mai de sus... sunt denumite după deosebirea şi 
ceata lor". „Ceata" corespunde genului, iar „deosebirea" cores
punde diferenţei specifice care particularizează specia într-un 
gen anume. Afirmaţia Sfântului Isaac se face ecoul aristotelis- 
mului care era dominant în şcolile siro-orientale şi în teologia 
antiohiană, potrivit căruia „definiţia se formează din gen şi dife
renţa4!  ( A r i s t o t e l ,  Topica I, 8, 103b).

i  Citarea lui Diodor ca autoritate în problema ierarhiilor înge
reşti, şi nu a lui Dionisie Areopagitul, aşa cum ne-am putea aştep
ta, confirmă încă o dată restrânsă răspândire şi circulaţie a scrie
rilor dionisiene în mediul monastic siro-oriental. Dacă ierarhiile 
dionisiene durează şi în eshaton, pentru Isaac ele au un caracter 
didactic şi tranzitoriu, pierzându-şi rostul în veacul viitor, în care 
Dumnezeu va fi totul în toate şi fiecare va primi întreaga cunoaş
tere direct de la Duhul (cf. H agm an, The Asceticism, pp. 183-184).

18 „Cetele proprii", sunt cetele de rang inferior cetei prime, de 
care depind. Cetele îngereşti de rang superior sunt mai puţin 
numeroase decât cetele inferioare lor. Cu cât se urcă în ierarhie, 
cu atât locurile sunt mai puţine, dar mai pline de slavă.

19 Potrivit Sfanţului Dionisie Areopagitul, aceasta este „ceata numi
ta a tronurilor sau a serafimilor" (cf. D io n is ie , /CV, p. 25,14-15).

20 Adică pe Fiul.

21 Mai prejos de pronia înţelepciunii lui Dumnezeu.

22 In ciuda terminologiei dionisiene, este surprinzătoare absenţa 
oricărei referinţe nominale la Dionisie Areopagitul, precum şi 
lipsa vreunei influenţe substanţiale a acestuia din urmă asupra
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anghelologiei lui Isaac, în afara împărţirii în nouă cete, preluată 
cu unele modificări (Seppălă, Angelology, p. 100). Aceeaşi absenţă 
a celui care în Apus este considerat autoritatea supremă în ma
terie de anghelologie o întâlnim şi în Partea a IlI-a  a operei lui 
Isaac (7, 16). Constatarea se constituie într-un argument exsi- 
lentio pentru relativa ignorare a corpusului areopagitic în mediul 
monastic siro-oriental, corpus din care s-au folosit doar extrasele 
fosilizate în florilegii. „Cunoştinţele lui Isaac de anghelologie di- 
onisiană par a fi pur şcolăreşti şi nu derivă deloc dintr-o citire 
directă a tratatelor lui Dîonisie despre ierarhia cerească" (F io r i, 

Dionysius, p. 85), Isaac asimilând şi utilizând expresii izolate din 
opera lui Dionisie (cf. B r o c k ,  Introduction, în II, p. XXXIX), pe 
care, în întregul ei, o ignoră, iară să o dispreţuiască. Toate acestea 
nu înseamnă că anghelologia Sfântului Isaac ar avea de pierdut în 
bogăţie, în nuanţe şi în profunzime, aşa cum arată excelentul studiu 
pe această temă al lui Serafim Seppăla (Angelology, pp. 97-113). 
C f D îonisie, /CVII, 2.

23 Crearea luminii, potrivit tradiţiei exegetice siriene, a avut loc 
în seara primei zile a creţiei. îngerii, creaţi „dimineaţa", au fost 
ţinuţi în beznă timp de 12 ceasuri, pentru a avea un termen de 
comparaţie cu lumina. Vazându-i frumuseţea, ei au izbucnit în 
laude la adresa Creatorului ei şi al lor (c f Com. Gen. text p. 8, 
trad. p. 10).

24 S-a observat că partea Cuvântului care începe aici şi până la 
sfârşitul lui nu are o legătură organică cu restul Memrei, fapt care 
a dus la presupunerea că ea constituie nişte marginalii ale unui ci
titor sau copist instruit care a dorit să aducă informaţii suplimen
tare. Din simplă glosă, aceasta ar fi trecut în cursul copierilor ul
terioare în textul propriu-zis, cu care însă nu fuzionează structural 
(cf. I s a c c o ,  Discorsi ascetici, p. 226, n. 3; F i o r i ,  Dionysius, p. 85).

NOTE IA  CUVÂNTUL 22

1 „Firea necompusă şi subţire a trupurilor duhovniceşti", adică în
gerii. în siriacă, (gusmeyadutaney BD 195,3-4), 
„trupuri raţionale, înzestrate cu cunoştinţă".

2 „Partea groasă a substanţei" se referă la manifestările materiale, 
percepute de simţuri, prin care sfinţii îngeri se arată. Prin „sub
stanţă" am tradus grecescul ύπόστασις, „ipostas", care redă, ero
nat, siriacul râacuo (qnoma, BD 195, 5). Or, ψιοτηα, termen spe
cific siriac, este greu de echivalat printr-un singur cuvânt, având 
sensul de substantia, „substanţă", şi denumind firea existentă real 
într-o individualitate dată. De aceea el a fost tradus în mod înşe
lător prin „ipostas", cum încă mai este tradus uneori în limbile 
europene (cf. T h o p p il , Cbristology, p. 162). Pentru siro-orientali, 
în Hristos există două firi, două qnomesi o singură Persoană, cea a 
Fiului lui Dumnezeu. Faptul că Sinodul de la Calcedon a restrâns 
termenul de „ip o stas" doar la înţelesul de „persoană", care pentru 
sirieni e denumită rdao^i» (parsopd), a generat în Orient dificul
tăţi în receptarea teologică a orosului sinodal, care, li se părea si
rienilor, ar afirma că în Persoana unică a lui Hristos ar exista doar
0 singură fire sau substanţă (cf. B r o c k ,  Christology, pp. 169-173).

3 ΜΙ chip nefiinţial" înseamnă că în acest tip de cunoaştere nu 
este cunoscută esenţa sau substanţa duhovnicească a îngerilor.

4 Părintele Stăniloae consideră că această „contemplaţie fiinţială" 
pare a fi „o contemplare a realităţii spirituale în ea însăşi, neîmbră
cată în chipuri, printr-o comuniune deplină cu ea. în acest om nu 
mai lucrează decât Duhul Sfânt" (FR 10, n. 521a, p. 416).

1 «Vederea sufletească", în siriacă rdiix&i re'Scv» (hawra napsanaya,
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BD 195, 8), se deosebeşte de (teoriya), „contemplaţie",
aceasta fiind proprie celei de-a treia forme de percepţie.

6 In fiecare dintre cele trei feluri în care omul poate percepe fi

inţele duhovniceşti este activă o anumită facultate senzitivă a sa. 
In primul fel de percepţie sunt active simţurile fizice, în al doilea 
fel e activă puterea de vedere sufletească, iar în cel de-al treilea 
lucrează cugetul, conform cu natura sa. In siriacă: v\ rcw  
(kyanaya d-re'yana, BD 195, 9).

7 Este vorba de cel de-al doilea fel de percepţie.

8 Acest „celălalt" este cel de-al treilea fel de percepţie.

9 „In vremea vederii". In versiunea grecească, substantivul χρεία 
(„nevoie, trebuinţă") traduce expresia siriacă rc'Wwi 
(b-edana d-hsahta, BD 195, 12), care înseamnă „în timpul fo
losirii, al întrebuinţării". Prin urmare, sintagma greu inteligibilă 
έν τφ καιρφ τής χρείας se referă la răstimpul în care are loc vede
rea unei arătări îngereşti.

10 Al doilea şi al treilea fel de percepţie sunt urmarea unui mod 
de vieţuire ascetic, ales în mod liber — de aceea sunt numite 
„fiicele libertăţii". Prin urmare, ele presupun manifestarea stă
ruitoare a voinţei, premergătoare vederii propriu-zise, dar, în 
timpul vederii, libertatea de alegere şi voinţa omului „petrec în 
tăcere", adică activitatea lor devine pur receptivă, întrucât nu ele 
declanşează vederea, ci harul.

11 Acesta este primul fel de percepţie, prin simţurile fizice. Nu de
ele depinde ceea ce se percepe prin intermediul lor.
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Ι  Reamintim că primul fel de percepţie este prin simţuri, „în 
partea groasă a substanţei", iar cel de-al doilea, „prin simplitatea 
vederii sufleteşti".

| Al treilea fel de percepţie este „puterea firii cugetului".

„Primii învăţători" sunt îngerii şi, prin extensie, învăţătorii du* 
hovniceşti monahali, care au primit de la îngeri gnoza. Un astfel 
de învăţător este monahul care trăieşte la rugăciune adevărurile 
mai presus de cuvânt şi apoi, în măsura posibilului, le exprimă 
prin cuvinte omeneşti. Teologia discursivă adevărată este aşadar 
dependentă de credinţă şi de experierea ei, adică de spiritualitate, 
pe care o exprimă, aşa cum Cincizecimea a premers predicii apos
tolice. Propoziţia a fost redată după textul siriac ^cucm  ocn 

rdlAo rdiacm rc'inOL.'Ui cBD 196,13-14).

15 Luminarea.

16 Rapiditatea minţii. Sfântul Isaac se referă la mintea capabilă 
să facă în mod rapid asociaţii între idei, să creeze în plan inteli
gibil construcţii intelectuale strălucite, rod al imaginaţiei, nu al 
trăirii nemijlocite a harului luminător, care dezvăluie „adevărul 
lucrurilor".

17 „învăţătorii de-al doilea" sunt demonii.

18 „Pe cei care învaţă". Siriacul r̂ acvL (y a lu p a) înseamnă „în
văţăcel", de la radicalul (ilep), „a învăţa de la cineva". Prin 
urmare, textul are în vedere o categorie foarte precisă de oameni 
pe care sfinţii îngeri îi învaţă: cei care, în mod conştient, îşi asu
mă asceza permanentei ucenicii, a necurmatei stări de învăţăcel,



594 CUVÂNTUL 22

a deschiderii depline pentru primirea învăţăturii, aşa cum şi-ar 
dori de fapt Sfanţul Isaac să fie monahii, mai cu seamă pustnicii,

19 „Aşa cum este şi el condus". Grecescul οικονομία, „chiver- 
nisire a gospodăriei", „guvernare a cetăţii", „purtare de grijă", 
traduce termenul siriac re'iacu (,dubara), „povăţuire", „instruc
ţie", „îndrumare", „obicei", „fel de vieţuire", de la rădăcina iaj 
(dbar), „a conduce", „a lua cu sine". Prin urmare, expresia „aşa 
cum este şi el condus" indică felul de vieţuire în care îngerul este 
iniţiat de cetele îngereşti superioare lui şi spre care îi îndeamnă 
pe oamenii cu care intră în legătură. Chiar şi cu astfel de dascăli 
îngereşti, oamenii rămân mult inferiori în cunoaşterea pe care 
îngerii o au şi de care vor să ne facă părtaşi, fie şi în parte. Pe de 
altă parte, demonii îi ispitesc pe oameni potrivit cu „speciali
zarea" pe care o au, stârnind gânduri de îmbuibare, desfrânare, 
mânie, tristeţe ş.a.m.d.

20 „Pe bună dreptate". Acesta este sensul adverbului siriac Xv.rtA.·̂  
(tkilayt, BD 198, 3), redat în greacă prin participiul cu nuanţă 
modală θαρρούσα, „cu îndrăzneală".

21 In scara ierarhică a contemplaţiilor avem, în mod descendent, 
după vederea lui Dumnezeu, contemplarea fiinţelor îngereşti, 
apoi a lumii create, acestea două din urmă reprezentând con
templaţia naturală primă, respectiv secundă, potrivit sistemati
zării evagriene. Doar contemplaţia Sfintei Treimi este o vedere 
exclusiv harică, pe când contemplaţia naturală include şi ele
mente create. De aceea Sfanţul Isaac precizează că vederea lui 
Dumnezeu „nu se numără împreună cu celelalte feluri de con
templare". întregul paragraf exprimă distincţia dintre energiile 
necreate dumnezeieşti şi natura creată, fiind fundamental pen
tru atestarea acestei deosebiri în teologia siro-orientală.
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H înţelegerea lucrurilor şi proceselor din lumea creată este dife
rită de înţelegerea lucrărilor necreate ale harului dumnezeiesc.

23 Adică fară „contemplaţia din minte şi descoperirile" care, după 
întruparea lui Hristos, au prins putere.

24 „Prin minte". Textul siriac are construcţia instrumentală r&ama 
(ib-hawna, BD 199, 1), „prin intermediul minţii", „la nivelul min
tii". Raţionamentele (διανοήματα) nu sunt nici contemplaţii, nici 
descoperiri, ci activitatea minţii în plan creat.

25 „Mintea noastră nu are o astfel de putere". Din ultimele fraze 
reiese că Sfântul Isaac se referă la imposibilitatea atingerii con
templaţiei duhovniceşti prin metode şi mijloace omeneşti.

26 „înţelesuri cu privire la ele". Redat după siriacă, înţelesurile 
fiind în legătură cu iconomia lui Dumnezeu (cf. BD 199, 9-10). 
în textul grec apare versiunea διάγνωσις, „discernere".

27 „Care nu poate fi predată". Vederea luminii dumnezeieşti nu 
se învaţă şcolăreşte, nu e o cunoaştere predată prin concepte şi 
raţionamente. Este o trăire spontană, dincolo de puterile şi şti
inţa omului, un dar dumnezeiesc şi, totodată, adevărata şcoa
lă a cunoaşterii lui Dumnezeu. Sintagma A k n  (d-la me- 
tylep, BD 200, 17-18) are exact acest sens, redat prin grecescul 
άδίδακτον, „care nu a fost predat", „spontan".

28 „După măsura virtuţilor". Virtuţile sunt vasele în care primim 
darurile lui Dumnezeu. Potrivit cu măsura lor este şi darul vărsat 
în ele. (BD 201, 4)

^ „Este absurd... de obşte". în aceste două fraze se cuprinde



CUVÂNTUL 22

in nuce învăţătura Sfanţului Isaac despre rolul pedagogic al gheenei. 
Ea reprezintă experierea de către păcătoşi a iubirii lui Dumnezeu, 
ceea ce înseamnă, pentru Isaac, o anumită cunoaştere adevărata a 
lui Dumnezeu, chiar dacă este chinuitoare, gheena fiind înţeleasă 
într-o perspectivă soteriologică, dezvoltată pe larg în Partea a II-a 
{Cuvintele 38-41). Ea trebuie legată, de asemenea, de învăţătura lui 
Isaac despre planul lui Dumnezeu privitor la mântuirea omului, 
plan care includea de la început, pe temeiul preştiinţei Sale, căderea 
lui Adam, scoaterea lui din rai şi moartea fizică, înţelese ca etape 
pedagogice spre dobândirea maturizării duhovniceşti {cf. Scully, 

Isaac, pp. 42-47; K o r n a r a k is , Αγάπη πώ θερμή, p . 35). Subţirimea 
duhovnicească a temei pretinde câteva distincţii fundamentale. în 
câteva locuri din Partea I {1,6, 139-156; 1,22,131-146; Memra 26 
din ediţia Bedjan, netradusă în greacă, p. 189), Sfântul Isaac expri
mă veşnicia gheenei, în timp ce în alte texte formulează mai mul
te argumente pentru existenţa unei limite temporale (II, 38-41). 
Această observaţie trebuie proiectată pe fundalul unei vechi dis
tincţii terminologice datorate lui Efrem Şirul, care deosebeşte între 
expresiile „ce este în veac“ {da-la-alarn) şi „în vecii vecilor" {l-alam 
almin), formule care corespund, la rândul lor, distincţiei nou-testa- 
mentare dintre αΐδιος (veşnic) şi αιώνιος (ceea ce aparţine de veacul 
viitor). Dacă primul adjectiv are un sens absolut, fiind folosit exclu
siv în legătură cu Dumnezeu, cel de-al doilea are un sens relativ, cu 
care este întrebuinţat pentru a caracteriza temporal focul gheenei 
{cf. Mt. 18, 9). Niciunde în Biblia greacă αΐδιος nu este folosit în 
legătură cu gheena şi cu pedepsele de după moarte, „veşnicia" ghee
nei fiind deci relativă, în niciun caz identică cu cea a lui Dumnezeu 
{cf R a m e lli  -  k o n s ta n , Terms for eternity, pp. 37-69). Pornind de la 
aceste precizări semantice, se poate înţelege mai bine poziţia suplă 
a Sfântului Isaac în privinţa veşniciei iadului, care, transpusă în ter
menii absoluţi ai veşniciei lui Dumnezeu, este un nonsens şi chiar
o hulă împotriva planului pe care Dumnezeu îl are cu lumea şi cu
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omul. în cele din urmă, pentru Isaac, gheena are un rol pozitiv, ca 
experienţă spirituală prin care sufletele vor cunoaşte iubirea, puterea 
şi înţelepciunea lui Dumnezeu, către Care se vor întoarce în cele din 
urmă (II, 39, 6). Gheena este astfel, pentru Isaac, „o şcoală care ne 
înţelepţeşte", situată pe linia înţelegerii vieţii ca „o creştere continuă 
în trăirea iubirii, care este Dumnezeu, toate eforturile vieţii creştine, 
ascetice «au nu, neavând scopul de a ne face mai buni decât alţii sau 
de a ne asigura un loc special în Ceruri, ci scopul de a trăi iubirea lui 
Dumnezeu aici şi acum. Tendinţa de a-I atribui lui Dumnezeu vo
inţa de a pedepsi şi chiar pedepsirea «veşnică» poate foarte bine să 
fie proiecţia propriei noastre dorinţe de a pedepsi, sugerează Isaac" 
(d e n  B ie s e n , The Irresistible Love, pp. 444-447). Prezentând ghee
na ca ultimă şcoală a iubirii dumnezeieşti, Sfântul Isaac evită orice 
determinism dumnezeiesc care refuză omului darul alegerii libere, 
situaţie care face din apocatastază o doctrină străină Evangheli
ei {cf. L o ssk y , Teologia dogmatică, p. 222). în acelaşi timp, trebuie 
respinsă înţelegerea învăţăturii lui Isaac despre gheenă ca fiind „un 
fel de purgatoriu" (explicaţie propusă de A lfe y e v , Lumea duhovni
cească, p. 284), întrucât aceasta înseamnă a susţine că suferinţele au 
un rol curăţitor şi că ele ar mântui, nu iubirea lui Dumnezeu, ideea 
sacrului care se impune necredincioşilor cu preţul unor suferinţe 
fiind de altfel precreştină {cf. M e s c h o n n ic ,  Les Noms, pp. 11-12). 
Dimpotrivă, Isaac afirmă doar că „gheena, la fel ca şi împărăţia, 
sunt realităţi milostive, gândite de Dumnezeu din pricina bunătăţii 
Lui veşnice, şi nu ca răsplătire, chiar dacă li s-a dat numele de răsp 
plătire. A spune că în ele e amestecată o lipsă de iubire sau de milă 
e o opinie blasfemiatoare şi o insultă la adresa lui Dumnezeu" 
(II, 39, 22). în favoarea poziţiei lui Isaac pledează şi consecinţele 
deloc ortodoxe ale teoriei predestinaţioniste a lui Augustin, teorie 
diametral opusă teologiei lui Isaac. Dezvoltarea până la ultimele 
consecinţe a teologiei lui Augustin în Occident a dus la determi
nismul radical din protestantism, mai ales în specia sa calvină, sub
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forma predestinării absolute la rai sau la iad (cf. B au m er, The Church 
o f the East, pp. 6, 135). N. Kawadas a argumentat existenţa unei 
legături între învăţătura Sfântului Isaac despre gheenă şi cea a lui 
Teodor de Mopsuestia (K aw ad as, Relations, pp. 245-250). Ideea că 
gheena are scop pedagogic şi că este spre folosul păcătoşilor apare şi 
la Evagrie, S 1 in Ps. 2,5: „Mânia lui Dumnezeu este pedeapsa dure
roasă (κόλασις επίπονος) spre folosul celui care a păcătuit." Pentru 
lărgirea orizontului asupra temei apocatastazei, vide supra I, 5,9-11 
şi nota aferentă, precum ş îK im e l, Preaching, pp. 198-213; Păunoiu, 

Le Monde a venir, pp. 323-345, C h ia la , Isaac, pp. 341-361; Vesa, 

Cunoaşterea, p. 295. O foarte bună şi recentă sinteză asupra temei 
apocatastazei, la P le şa , Apocatastaza, passim.

30 Una şi aceeaşi iubire dumnezeiască îi desfată pe „fiii de Sus“, 
adică sufletele celor mântuiţi, şi îi chinuie pe cei din gheenă prin 
părerea de rău pe care le-o stârneşte pentru păcatele săvârşite.

NOTE LA CUVÂNTUL 23

1 în siriacă tidul este: Expunere alegorică despre contemplarea sa
batului şi a duminicii (BD 202, 11). Substantivul siriac re'ivnx. 
(sabtd) înseamnă „sabat", fiind a şaptea zi a săptămânii, redat 
în greacă prin σάββατον, „sâmbătă". întrucât sensul biblic al 
sabatului este de „zi de odihnă", l-am redat şi astfel în cursul 
prezentului Cuvânt.

? „Opiniile oamenilor". In siriacă, (;msabranute,
BD 202, 13) are sensurile de „cunoştinţă nesigură, bazată pe 
informaţii parţiale", „opinie", „părere", „supoziţie".

I „S-a odihnit". Verbul καταπαύω are atât sensul de „a se odih
ni", cât şi de „a se opri". în cele ce urmează îl vom reda în funcţie 
de context, precum şi substantivele corespunzătoare „odihnă", 
respectiv „oprire".

I  „Hotarul" denumeşte aici moartea, datorată caracterului pă
mântesc al omului. în tradiţia exegetică siro-orientală, Adam a 
fost creat muritor. Isaac însuşi scrie: „Nu suntem muritori pen
tru că păcătuim, ci suntem împinşi spre păcat pentru că suntem 
muritori" (KG 3, 2).

5 „Făptuirea". Termenul siriac rduAoa (pulhana) are sensul teh
nic de „făptuire", dar şi înţelesurile de „cultivare", „agricultură", 
„plugărie", pe acesta din urmă reţinându-1 traducerea grecească 
(γεωργία). în continuare, Sfântul Isaac va arăta că în porunca 
dată lui Adam de a lucra („plugări") raiul se cuprinde şi ideea de 
făptuire ascetică. Ea se menţine şi după cădere, dar i se schimbă 
radical condiţiile: de acum ea rodeşte omului „spini şi pălămi- 
dă", adică până la Patima lui Hristos faptuirea nu-1 duce pe om
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la cunoaşterea lui Dumnezeu, nici la unirea cu El. în paragra
ful următor Sfântul Isaac va dezvolta această idee fundamentală 
pentru gândirea sa ascetică. Finalul paragrafului este tradus după 
textul siriac (BD 203, 18), cel grec având άτινά έστι μυστήριον 
τής γεωργίας τοΰδε τοΰ βίου, „care [cuvinte] sunt taina plugăriei 
din această lume".

6 Patima şi învierea lui Hristos nu aduc „odihna", în sensul că 
nu elimină asceza, aceasta fiind, potrivit lui Isaac, constitutivă 
omului prin creaţie. Se schimbă doar perspectiva pe care o des
chide asceza creştină.

7 „Plugăria trupului pământesc". Formularea în siriacă, rĉ iwAaa 
r (BD 204, 7-8), are un sens foarte transparent, 
deoarece (pulhana), aşa cum am văzut, cuprinde şi înţe
lesurile de „cultivare", „agricultură", alături de cel de „făptuire".

8 „Evhiţi" este un alt nume dat ereticilor mesalieni, de care Sfân
tul Isaac ţine să se distanţeze în mod radical.

9 „Despre duminică... să vorbim". Fiind simbolul vieţii de după 
înviere, tainele simbolizate de ziua a opta, duminica, sunt mai 
presus de cuvânt.

10 „Cu adevărat". Odihna de după învierea lui Hristos este îm
plinirea sabatului tipologic din Vechiul Legământ.

NOTE LA CUVÂNTUL 24

^„Nimeni... cunoaşterea duhovnicească". Prin „virtuţi perce
pute cu simţurile" (în siriacă, κ'λχοHătu» -  myatrute 
metragsanite, BD 217, 14) trebuie înţelese toate virtuţile care 
sunt lucrate prin trup şi pot fi sesizate cu simţurile fizice ale 
acestuia: înfrânarea, postul, privegherea, milostenia etc. Cât des
pre „îndeletnicirea cu cunoaşterea duhovnicească", aceasta nu 
e nicidecum de factură livrescă, ci e înţeleasă de Isaac ca o adân
cire, o absorbire a minţii în simţirea lucrării harice a lui Hristos 
în propriul trup şi suflet: „Meditarea la ceea ce simt din Tine să 
ccjvârşească în mine asprimea luptei. [...] Dulceaţa cunoaşterii 
Tale să mă despartă de calea firii" (III, 7, 27).

ί  „Virtuţile arătate", numite mai înainte „percepute cu simţurile", 
sunt virtuţile dobândite prin asceză constantă şi prin har. „Virtu
ţile ascunse", numite mai jos „virtutea firească a sufletului", sunt 
constitutive chipului dumnezeiesc din om, pe care căderea nu le-a 
distrus, ci doar le-a ascuns în spatele zidului patimilor.

1 „îndeletnicirea cu citirea". în siriacă: rc'uw (‘enyana
d*qeryana, BD 218, 6).

1  „Iar fără acestea... devin trupeşti". Isaac învaţă că elementele 
făptuirii sunt prezente tot timpul în această viaţă, indiferent de 
măsura duhovnicească atinsă. Odată cu înaintarea, ele se îndu- 
hovnicesc şi se interiorizează, dar nu sunt părăsite deplin.

5 „Fiecare virtute... de la tine". Lucrarea virtuţilor trebuie să fie 
gradată, fără sărirea peste etape. Virtuţile înalte, pentru care nu 
eşti încă pregătit, devin vipere, dacă te ocupi de ele; de aceea 
trebuie părăsite. Citat de K a ta sk e p e n o s , VCF 42, 14.
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1 „Puterea de a sta drept". în siriacă, rd» v» (hayla d-sutata, 
BD 219, 16) are sensul literal de „puterea statorniciei". Cel cerce
tat de acest har cade cu faţa la pământ, nu se mai poate ţine pe 
picioare. Versiunea greacă are ή δύναμις ή συνάγουσα τόν νοΰν, 
„puterea care adună mintea".

2 Adjectivul γ̂ ιλοοο (hawnanaya, BD 219, 20) are sensul de „du
hovnicesc", „care ţine de minte".

3 „Prin mijlocirea imaginilor". Adverbul (hagagayt, 
BD 219, 20), „prin imagini", este format pe rădăcina cu 
sensul de „a forma imagini", iar la Etpael, „a gândi prin mijlocirea 
imaginilor". Sfanţul Isaac descrie aici o cunoaştere duhovnicească 
încă nedesăvârşită, în care mintea mai foloseşte imagini şi repre
zentări mentale, rămânând, cu toate acestea, adunată în ea însăşi 
sau neîmpărţită. Imaginile, în acest caz, nu sunt cele ale lumii 
căzute, ci par să corespundă greu traductibilului rÂ e&> (sukale), 
redat aproximativ prin „înţelesuri", „străfulgerări", „intuiţii".

4 în siriacă, r& (la mestdeq, BD 219, 19-20), „nu se divi
de", adică rămâne unitară, adunată.

5 „Vederea ei este firească". Deşi Sfântul Isaac nu spune în ce 
etapă a urcuşului duhovnicesc au loc stările şi trăirile pe care 
le descrie în acest paragraf, totuşi din descriere se vede că ele 
corespund etapei limpezimii (rt^c^s^ — sapyuta), considerată în 
tradiţia duhovnicească siro-orientală drept etapa în care omul a 
redobândit starea sa firească, de dinainte de cădere. în acest sens, 
monahul ajuns aici are o „vedere firească".
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6 Substantivul rda*.cu· (husaba, BD 220,2) denumeşte aici acţiunea 
gândirii discursive, prin gânduri, cuvinte şi concepte (în greacă, 
άΐοΐεσχία).

? Aceleaşi stări şi procese duhovniceşti le descrie şi Awa Iosif 
Hazzaya, care precizează că înţelesurile duhovniceşti vin din 
Sfânta Scriptură, a cărei citire este luminată de Sfântul Duh: 
„Asâ cum soarele luminează toate făpturile creaţiei în faţă, tot 
aşa sunt luminate înaintea minţii toate versetele scrise de Duhul. 
Iar când mintea a prins înţelesul unui verset, aceasta atrage min
tea în uimire, vreme de o ora sau două sau chiar întreaga zi, apoi 
lasă acel verset pentru a trece la un altul." După aceasta monahul 
primeşte contemplarea propriei minţi „în lumina slăvită a Celui 
care locuieşte în el", iar apoi contemplarea Judecăţii şi a Proniei, 
urmată de îmbătarea de dragostea pentru oameni „ca de un vin" 
(Io s if  H azzay a , Epistola 136-137).

8 Sfântul Isaac aseamănă etapa făptuirii cu o călătorie către ţi
nuturile virtuţilor, călătorie în care, pe neaşteptate, monahul 
întâlneşte odihnă duhovnicească, a cărei autenticitate este pro
bată de prezenţa smereniei. O altă traducere ar fi: „atunci când 
străbaţi sălaşurile virtuţilor...", sensul fiind că virtuţile fară 
smerenie nu aduc odihnă.
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1 „Roadele fireşti". în siriacă: r^îL (yalde kyanaye, BD 221,3). 
Textul grec vorbeşte despre „felurile virtuţilor".

2 „Asceza este maica sfinţeniei". In siriacă, »C73 tV̂ cucux. 
γϊ*\ολ*λολ (BD 221,4), substantivul rt'fcNcucû  ( anwayuta) având 
sensurile de „lepădare de sine“, „sărăcie de bunăvoie", „înfrâna- 
re", „asceză", „viaţă ascetică". Provine din verbul Γώ  ̂ (ana), „a 
răspunde", „a asculta", „a se îndeletnici cu ceva".

3 „Să-şi nălucească vreo vedenie". Textul, extrem de confuz, atât 
în greacă, cât şi în siriacă, pare un îndemn al Sfântului Isaac 
împotriva încercărilor de a ajunge la vederi dumnezeieşti prin 
anumite metode. Vederile şi contemplaţiile dumnezeieşti sunt 
un dar exclusiv al harului, aşa cum va arăta Sfântul Isaac în con
tinuarea Cuvântului său.

4 „Feciorie". In acest loc σωφροσύνη traduce substantivul siriac 
feminin (nakputa, BD 221, 12), cu sensurile de „modes
tie", „feciorie", „sfinţenie", „cugetare sănătoasă" (cf. Rom. 12,3), 
construit pe radicalul (nkap), „a se ruşina", „a ajunge fecio
relnic, modest", „a avea mintea trezvitoare".

5 „Punerea la încercare a iubirii". Răbdarea, fară pogorăminte ne
justificate, a strâmtorărilor ascetice alese de bunăvoie este expre
sia măsurii iubirii ascetului pentru Dumnezeu.

6 „Mulţumirea conştiinţei". Formularea grecească κόρος τής
συνειδήσεως traduce literal sintagma siriacă κ'λΰπί'λΝ:»
(sab a d-tirta, BD 222, 7), care poate fi redată fie prin „plinătate
a conştiinţei", fie prin „mulţumire a conştiinţei", ultima variantă
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exprimând ideea unei conştiinţe satisfăcute de ea însăşi şi, prin 
urmare, lipsită de puterea autoobservării critice. Contextul pare 
să ceară această din urmă variantă.

7 „Dacă nu împreună-pătimeşte... şi trupul". Dumnezeu vrea ca 
sufletul şi trupul să conlucreze în vederea aceluiaşi scop, fixat în 
lumea viitoare. Sfântul Grigorie Palama arată că „avem nevoie să 
simţim [...] durerea postului, a privegherii şi a altora ca acestea, 
dacă vrem să ne îngrijim de rugăciune, căci numai prin ea se 
mortifică pornirea păcătoasă a trupului" (P a la m a , Despre rugă
ciune 6, FR 7, p. 276). Precizările sale, exprimând tradiţia asce
tică patristică, au fost făcute împotriva scolasticismului profesat 
de Varlaam Calabrezul, care pretindea necesitatea feririi de orice 
osteneală trupească în timpul rugăciunii, pentru a nu stingheri 
lucrarea minţii.

§ „Modestie". Aici traducătorul grec a redat prin σωφροσύνη 
adjectivul siriac (knika, BD 222,17), cu sensurile de „mo
dest", ^discret". Toate cele trupeşti ale monahului trebuie să fie 
şi „modeste", nu numai feciorelnice.

9 Aici Sfântul Isaac se referă la partea cea mai duhovnicească, 
mai înaltă a sufletului, hawna. Sintagma reiocm cmmiaa (pul- 
hadeh d-hawna, BD 223, 2) desemnează nu atât mintea îm
prăştiată, ca parte a sufletului, cât forma de cunoaştere profană 
care împrăştie mintea şi îi produce o plăcere lumească. Acesteia 
Sfântul Isaac îi opune starea de „răstignire a minţii" (cnfcxcvnÂ  
rdjacm — slibuteh d-hawna), corespunzând unei cunoaşteri du
hovniceşti, din vedere.

10 „Prin exerciţiul învăţăturii". In siriacă, sintagma rd»ocn ndoacu
(nupaka hwaya datb-yulpana, BD 223, 2-3) are sensul
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literal de „exerciţiu care se află în învăţătura", Isaac denumind aici 
cunoaşterea livrescă. Versiunea greacă are doar termenul γυμνάσιά, 
„exersare".

11 „Vederea prin voia proprie, care naşte imaginaţiile". Dacă des
pre folosirea pozitivă a imaginaţiei Isaac a vorbit într-un Cuvânt 
anterior (vide supra I, 13, 9 şi nota aferentă), acum arată că folo
sirea imaginaţiei este doar un punct de pornire spre o rugăciune 
lăuntrică fară imagini şi reprezentări mentale şi că ea nu poate da
o cunoaştere duhovnicească.

12 „A doua răstignire, cea a minţit". în paragrafele următoare 
Sfântul Isaac va preciza că răstignirea minţii este „înălţarea la 
contemplaţie".

13 „Leacul astringent". Autorul are în vedere o alifie astringentă
— sarupa, BD  223, 9), care opreşte excesul de secreţii 

organice şi hemoragiile. Prin această imagine Sfântul Isaac su
gerează că oprirea lucrării excesive a imaginaţiei este consecinţa 
prezenţei vindecătoare a harului.

14 în etapa făptuirii, monahului i se pare că efortul ascetic depus 
în mod liber este singurul element al vieţii duhovniceşti, lucra
rea harului fiind încă ascunsă simţirii. în sufletul care a atins 
nepătimirea şi a intrat în etapa contemplativă lucrează aproape 
exclusiv Duhul Sfânt.

15 „Raţiune". Prin raţiune, aşa cum arată termenul siriac K'ixcvLira 
(;mliluta, BD  223 ,19), Sfântul Isaac înţelege capacitatea discursi
vă, de gândire logică şi de exprimare prin cuvânt.

16 Greu lucru... vârsta". Citat de K a ta s k e p e n o s , VCF42, 15.

NOTE LA CUVÂNTUL 27

1 Greaca are doar „întrebare". întregul Cuvânt este structurat sub 
formă de întrebare şi răspuns, prima aparţinând unui „ucenic" 
(rciacvL —yulpana), cel de-al doilea unui „învăţător" -  mal- 
pana). El pare consemnarea unor convorbiri duhovniceşti.

2 Versiunea greacă are doar „Răspuns".

3 „Hotarul alergării". Sensul întrebării este confuz în versiunea 
greacă, deoarece traducătorul grec a confundat substantivul 
rd̂ cn\ (rehtay BD 224, 19), „alergare", „călătorie", „efort", cu

(rehmta), „iubire", şi l-a redat prin infinitivul aorist al 
verbului στέργω, „a iubi cu putere, a accepta cu bucurie, a se 
mulţumi cu ceva".

4 Avem aici un ecou al teoriei epectazelor a Sfântului Grigorie de 
Nyssa. în acest sens, vide supra I, 6, 156.

5 „înţelept". în siriacă, adjectivul (sakultana, BD 225,11) 
are sensul de „inteligent", „priceput", „înzestrat cu înţelegere", 
construit pe radicalul l*sx> -  „a explica", „a învăţa", „a înţelege", 
„a percepe", acelaşi pe care este construit şi substantivul 
(skulaya), „elev de şcoală". în contextul întrebărilor ulterioare, 
întrebarea pusă Sfântului Isaac are următorul sens: „Cine este 
vrednic să fie numit învăţăcel al înţelepciunii?".

6 „îşi subţiază mişcările ca să pătrundă în tainele tuturor firilor". 
„Mişcările" (în siriacă: zaw‘e> BD 225, 17) se referă aici 
la efortul intelectual de neîncetată rafinare a conceptelor şi a cu
noaşterii ştiinţifice a creaţiei. In greacă este redat prin νοήματα, 
„gânduri".
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7 „Lărgimea". Acest πλατυσμός înseamnă într-adevăr „lărgime", 
dar e traducerea siriacului r̂ fcu»câ (rwahta), ale cărui sensuri mai 
sunt, pe lângă „loc deschis, larg", şi cele de „eliberare", „uşura
re". De aici reiese că Sfântul Isaac vorbeşte de monahul puternic 
duhovniceşte, care, în vreme de ispită, nu doreşte să se elibereze 
de ea, ci e capabil să poarte greutatea retragerii în pustie.

8 „Necazuri". Substantivul siriac Γ ώ (ulsane, BD 226, 9) are 
sensul de „necazuri care silesc, apasă, strâmtorează", fiind derivat 
din rădăcina _sAk' (elas), cu înţelesurile de „a fi apăsat, a fi presat 
de o necesitate, de o urgenţă".

9 întrebarea este redată după siriacă (r^.o\ i,cm <μ*γ̂  -  aynaw 
nahir zaw'e, BD 226, 15-16). Versiunea greacă este: „Cine este 
cel luminat în reprezentările sale mentale?".

10 „Lumea... îl va goli de toate". Citat de K aiask ep en o s, VCF46,4.

11 Aluzie la o întâmplare păstrată în colecţia siriacă a Patericu
lui sub numele Awei Avraam (Raiul, vol. I, 558), iar în greacă 
în seria anonimă (Sentences 1456): „Se spunea despre un mare 
bătrân (sir. Avraam) că a venit într-o chinovie unde trăia un 
băiat. Bătrânul nu a vrut să doarmă în acel loc. Fraţii care îl în
soţeau l-au întrebat: «Deci şi tu te temi, Awa?» El le-a răspuns: 
«Sigur că nu mă tem, fiii mei, dar la ce bun să am o luptă de 
prisos?»"

12 Paragrafele următoare, până la rândul 289, tratează tematica 
generoasă şi importantă a postului şi a privegherii.

13 „Această pereche". Adică postul, după cum precizează textul
siriac, şi privegherea, care se subînţelege din context.
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I  „Atenţia". în siriacă, este vorba de substantivul (‘iruta,
BD 238, 14), „atenţie", „stare de veghe", tradus prin grecescul 
γρήγορσις, „veghe", „minte trează".

Ι  „Liturghia". Este vorba de lucrarea duhovnicească săvârşită de 
monah în chilie.

16 „împreună cu Dumnezeu". Textul grecesc τής ομιλίας τοΰ 
Θεοΰ traduce expresia siriacă κ'οΛκ'λ rdmxX (l-enyana d-alaha, 
BD 239, 1), unde întâlnim polisemanticul şi dificilul substantiv

my ana:), „grijă", „contemplaţie", „râvnă", „sens", „conver
saţie",„tovărăşie", „familiaritate", „unire sexuală", „coresponden
ţă". Dintre toate acestea, trebuie reţinută ideea de a fi împreună 
cu Dumnezeu, dincolo de cuvinte, concepte şi reprezentări men
tale. Unde? în „partea înţelegătoare" a sufletului, (moda).

17 în siriacă, (napsa, BD  239, 16). Textul grecesc are ό λογι
σμός, „gândul".

18 „Martiriul nevăzut". Paralela dintre martiriul sângeros şi as
ceza creştină poate fi urmărită până la Clement Alexandrinul 
(Stromate IV, 15, 3), Origen (Numeri X, 2, 1-2), Atanasie al 
Alexandriei (VA 46, 2-47, 1).

19 „îndreptată spre cele din afară" (BD  243, 21). Versiunea grea
că are εξω τής θύρας, „din afara uşii".

20 Urmează un paragraf în care Sfântul Isaac analizează deosebi
rea dintre diferitele feluri de lacrimi.

21 „înţelesuri bogate". Expresia siriacă vv<\t. γΔ±<μχ> (sukale sep'an, 
BD 246,3) a fost redată în greacă prin genitivul singular συνέσεως,



„înţelegere4*, termen care desemnează în literatura filocalică virtu
tea înţelegerii duhovniceşti.

22 „Noima". Termenul grecesc δύναμις are, pe lângă sensurile de 
„putere", „autoritate*, „putinţă", „destoinicie", şi pe cele de „sens“, 
„semnificaţie", variantă pentru care am optat, întrucât este susţi
nută şi de siriacul τΔλλ» (hayla), care are aceleaşi înţelesuri.

23 „Celor împlinite". In siriacă, substantivul (saoruta) 
are sensurile de „activitate",,,acţiune", „tranziţie", „lucrare". Tre
buie deosebit de termenul tehnic „făptuire", ι^μΑοδ (pulhana), 
echivalentul iui πράξις, cum e tradus în greceşte.

24 Precizarea este citată de Calist Angelicude în Cuvântul despre 
războiul cel înţelegător şi despre sfânta isihie care-i urmează (Ca

l i s t  A ,, Tratate, CuvântuiyZSiI ,  1 ).

25 Mângâierile sunt darul liber fiteut de Dumnezeu celor pe care 
îi socoteşte pregătiţi pentru a le primi iară să se vatăme.

26 Sfinţii îngeri mijlocesc descoperirile, vederile duhovniceşti sau 
transmit porunci, îndemnuri şi poveţe celor vrednici şi care au 
neapărată trebuinţa de die.

27 „Se fac prin înţelesuri". Acesta este textul original, pentru care 
descoperirile sunt mijlocite de înţelesuri sau de „razele înţelege
rii duhovniceşti", cum mai este tradus acest important termen 
siriac râ^asD (sukale, BD 250, 6). Textul grecesc precizează că 
descoperirile au loc έν τω vot Jn  minte".

28 „Simplitatea cea dintâi a firii". Adică la starea lui Adam de
dinainte de cădere.
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1  „Meditare şi îndeletnicire". Prin „meditare" am tradus aici 
grecescul μελέτη, în siriacă rc^vn (herga, BD 251, 15), redat 
în alte contexte prin „studiu duhovnicesc", „silire", iar prin „în
deletnicire" l-am redat pe άδολεσχία, care traduce aici siriacul 
rdrnx. (enyana, BD 251, 15), „legătură", „îndeletnicire", „grijă", 
dar şi „conversaţie", „tovărăşie", „muncă".

H „Meditarea". Atât în siriacă, cât şi în greacă apare, în mod 
surprinzător, acest termen, dificil de asociat cu plânsul.

31 în siriacă, rfay.cu» (husaba, BD 251, 22) are nu numai sensul 
de „gând", cum e redat în greacă, ci şi pe acelea de „socoteală", 
„părere", „intenţie", „formă de gândire", „dorinţă".

l i  „Cel ce plânge". Substantivul siriac (abila, BD 252, 4) 
înseamnă „plângător", de unde „monah", „persoană evlavioasă", 
construit pe rădăcina l=>r̂  (ebat), „a boci", „a plânge", „a jeli". 
Este unul dintre numeroasele denumiri siriace pentru monah. 
In greacă a fost redat prin πενθικός, „jeluitor", „plângător".

H „Cu ce gânduri să-şi pricinuiască lacrimi". Gândul pricinuitor 
de lacrimi la care se referă Sfântul Isaac este, de fapt, o meditaţie 
discursivă, realizată prin cuvinte, la care se referă întrebarea, me
ditaţie prin care se urmăreşte atingerea unei stări de străpungere 
a inimii şi de umilinţă a sufletului.

H „Se află deasupra părţii pătimitoare". Prin plâns mintea mo
nahului este scoasă de sub influenţa pătimaşă a părţii iraţionale 
sau pătimitoare a sufletului, alcătuită din poftă şi mânie. Această 
parte a sufletului, potrivit precizărilor ulterioare ale Sfântului 
Grigorie Palama, nu este mortificată, ci înduhovnicită, primind 
energiile dumnezeieşti necreate de la mintea care se roagă în har,



energii care o tămăduiesc şi care sunt transmise prin partea pă- 
timitoare şi trupului.

35 Prin această ultimă precizare Sfanţul Isaac continuă ideile ante
rioare (videsupra 1,27,481-534), adăugând acum că descoperirile 
survin după intrarea, prin curăţie, în etapa limpezimii şi că prin 
ele sunt întipărite în noi „urmele lui Dumnezeu". Aşa cum min
tea încă necurăţită poartă întipăririle imaginilor acestei lumi, tot 
aşa mintea despătimită este întipărită, în etapa limpezimii, prin 
descoperiri, de imaginile lumii duhovniceşti, a îngerilor şi a sfin
ţilor care îl laudă neîncetat pe Dumnezeu în Liturghia cerească.

36 „îndeletnicirea". Aici μελέτη îl traduce pe polisemanticul rduix, 
(‘enyana, BD 254, 5).

37 „Amintirea lor". Este vorba de amintirea înţelesurilor Scriptu
rii, care stăruie în minte chiar şi după ce monahul şi-a încheiat 
privegherea şi citirea zilnică a Scripturii.

38 „Se mişcă spre pomenirea [lui Dumnezeu], potrivit treptei vie
ţuirii sale". Fiecare treaptă duhovnicească are felul ei propriu de 
lucrare a pomenirii lui Dumnezeu. Despre aceasta Sfântul Isaac 
scrie în mod amănunţit în III, 8 passim.

39 „O stare lipsită de simţire şi de mişcare". Şcoala teologică si
ro-orientală, moştenitoare a concepţiei vechi-testamentare despre 
starea sufletului după moarte, învaţă că sufletele, după moarte, 
rămân într-o stare asemănătoare somnului, fiind lipsite de facul
tăţile senzoriale. în KG 3, 75, Sfântul Isaac arată că, în răstimpul 
dintre moarte şi învierea de obşte, „nu vom simţi stricăciunea 
noastră, nici descompunerea alcătuirii noastre; toate vor trece ca
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visul unei nopţi când te trezeşti dimineaţa. Ca şi cum am aţipit 
la priveghere şi ne trezim dintr-odată, la fel de uşor va fi pentru 
noi şi lungul nostru somn în mormânt şi tot atât de puţin vor 
dura anii pe care-i vom petrece în el". Părintele Stăniloae no
tează că „nesimţirea, nemişcarea vor atinge, prin moarte, numai 
trupul, nu şi sufletul nostru" (FR 10, n. 561a).

40 „Prima ei stare". Este vorba de starea omului şi a lumii dinain
te de căderea lui Adam.

41 Literal: „schimbările conlucrătoare cu anul" rdaLicv*. 
κ'Κλχλ — suhlape m ‘adrane d-sata).

42 „Preocupare". Aici μέριμνα traduce substantivul (renya, 
BD 258, 8), „gând", „reflecţie", „meditaţie", „preocupare", redat 
alteori, cum vom vedea, şi prin άδολεσχία.

43 „Grijă". Μελέτη din versiunea greacă traduce aici siriacul 
HgBfl̂ a (mamita, BD 258,9), „grijă", „preocupare", „nelinişte".

H „Se îndeletniceşte". în acest loc, άδολεσχέω traduce siriacul 
(ietny, BD 258, 10), forma Ethpeel a verbului — „a se 

îndeletnici cu", „a fi ocupat cu ceva".

45 „Meditaţie". Aici, άδολεσχία traduce substantivul (renya, 
BD 258, 22) „gând", „reflecţie", „meditaţie", „preocupare". Este 
vorba de meditarea la temele duhovniceşti şi eshatologice enu
merate în cele trei paragrafe anterioare.

46 „Care este roada acestor osteneli". Literal, „care este recapitu
larea tuturor acestor osteneli" (BD 259, 5).



CUVÂNTUL 27

47 Fragmente generoase din acest răspuns sunt citate de C a l is t  ş i 

Ignatie , Metoda 6; 38.

48 „Rugăciunea neîncetată" este roada ostenelilor, potrivit textu
lui siriac (,aminuta da-sluta, BD 259,7). Ver
siunea greacă este διαμονή της προσευχής, „stăruirea în rugăciu
ne". Despre rugăciunea neîncetată, vide şi I, 2, 113; I, 7, 60; I, 
10 ,22 ; I, 29, 171; II, 14 ,41-42; KG  2 ,9 7 ; 4 ,3 4 ; III, 8,1-2,4.

49 Rugăciunea nu încetează nici în timpul odihnei trupeşti a mo
nahului ajuns la această stare.

50 „Inlăuntrul m inţit. în siriacă, avem expresia rt\c& 
rţioiom (hawra itaw hawnanaya, ÂD 260, 9), care arată că vede
rea duhovnicească are loc în minte (r^ooo -  hawna). în greacă, 
este vorba de νοητή θεωρία, „contemplaţie înţelegătoare".

51 Citat de C a l i s t  ş i I g n a t ie ,  Metoda 90.

52 „Pomenirea lui Dumnezeu". Pentru detalii privitoare la „mişca
rea" pomenirii lui Dumnezeu în cuget, vide supra 1 ,1,179 şi nota.

53 „Când pomenirea... cei iubiţi". Citat de N ic o d im  în Eort., 
p. 439 şi Paw , p. 265.

54 întrebarea şi răspunsul sunt citate de K a ta s k e p e n o s , VCF 42,3.

55 „Puterea sufletului său". Formulare ironică despre aşa-zisa „pu
tere proprie prin care omul şi-ar putea câştiga singur virtuţile, 
fară ajutorul lui Dumnezeu.
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56 „Oaste". Siriacul (tegmay BD  262, 18) are aici înţele
sul de „legiune" sau „divizie militară".

57 „Liturghia firilor duhovniceşti" este liturghia cerească a îngeri
lor (BD 266,18-19). Versiunea greacă are λειτουργία πνευματική, 
„liturghie duhovnicească".

58 „Ca Adam". Adverbul siriac fcurd»*»*' (<adamayt, BD 266, 22) 
aie sensul de „în felul lui Adam", „îmbrăcat ca Adam", adică gol, 
desigur, în sens metaforic: golit de toate averile, legăturile cu oa
menii, prejudecăţile şi voile proprii. Pentru imaginea lui Adam în 
scrierile lui Isaac, vide B a r s k y  -  K a l in in , Adam, pp. 115-122.

59 Aici începe Cuvântul 47 din FR 10.

60 Ultimul paragraf exprimă radicalismul viziunii ascetice, speci
fic tuturor Părinţilor filocalici sirieni şi greci, pentru care moar
tea faţă de păcat este preferabilă oricărui compromis. Ar fi greşit 
şi chiar blasfemiator să vedem în aceste rânduri o pledoarie pen
tru sinucidere. Sfanţul Isaac va relua în mod lămuritor proble
ma morţii de bunăvoie pentru Dumnezeu în Cuvântul următor 
(vide infra I, 28, 27-29).



NOTE LA CUVÂNTUL 28

1 „Se pogoară". Imaginea intrării în lupta duhovnicească este, 
pentru Isaac, aceea a unei coborâri din trăsură sau a unei descă
lecări pentru a duce lupta piept la piept, sensuri ale verbului Wi 
(nhetyBD 269,13).

2 „Au voinţa slabă". Sfanţul Isaac se referă la monahii care prin fire 
au o voinţă slabă (rdai — d-sebyonhun rape, BD 269,16), 
situaţie pe care diavolul a constatat-o, observându-i îndelung. 
Nu este vorba aşadar de cei „leneşi cu libertatea de alegere", aşa 
cum este versiunea greacă (ράθυμους ττ) προαιρέσει).

3 „îndoială". Siriacul (pulaga, BD 270, 8) înseamnă atât 
„îndoială", cât şi „ezitare", „neclaritate", „ambiguitate".

4 „Căci dacă... martirilor". Citat de N ic o d im , NS, p. 297.

5 „Puterea inteligibilă" este puterea harului care îi umbreşte pe 
sfinţi, rdui (hayla medem metyad'ana, BD 271, 5).

6 „Copilăreşte", respectiv „cu simplitate", cum arată adverbul 
siriac λν.κ'Ίη*. (.sabrayt, BD 272, 21).

7 „Cel ce te mântuieşte... îţi aduce folos". Tema meditării la 
iconomia lui Dumnezeu care ne mântuieşte în dar, şi nu datorită 
faptelor noastre ascetice, este expusă pe larg în III, 6 passim.

8 „Cu viclenie". Adverbul (sniayt, BD 277, 1) a fost 
redat în greacă prin σοφιστικώς, „în mod sofistic".

I  „îngerul care îl ajută" -  malaka madrana,
BD 275, 17) este expresia uzuală prin care Isaac îl denumeşte 
pe îngerul păzitor (vide supra I, 3, 377).

8 „Parasanghe". Unitate de măsură persană având aproxima
tiv 6 km.

■ii „Cei falşi" sunt a doua categorie de monahi intraţi în luptă, 
prezentaţi în antiteză cu „cei adevăraţi", despre care Sfântul Isaac 
a vorbit mai înainte.

CUVÂNTUL 28



NOTE LA CUVÂNTUL 29

1 Grecescul άκρίβεια traduce aici substantivul siriac rt'ivaiuiiu, 
(hatituta, BD 281, 3), cu sensurile de „sârguinţă", „hărnicie14, 
„poruncă", „severitate", „realitate", „actualitate", format de la 
rădăcina (hatet) -  „a fi precis", „a fi făcut cu grijă".

2 Aceste „două feluri de asceză" sunt postul şi adunarea într-un 
singur loc, despre ele fiind vorba în continuare. Sub presiunea 
contextului, am tradus aici substantivul τρόπος („fel", „purta
re", „obişnuinţă", „vieţuire", „dispoziţie") prin „fel de asceză". 
Faptul că textul siriac foloseşte termenul (.suhlapa, 
BD 281, 6) -  având sensuri foarte diverse: „schimbare", „ano
timp", „transformare", „alterare", „interval", „fel", „diferenţă", 
termen derivat din verbul (<hlap), „a schimba", „a transfor
ma" — sugerează că aceste două feluri de asceză produc o trans
formare duhovnicească a întregii fiinţe a ascetului.

3 „Aceste două virtuţi" sunt cele două feluri de asceză despre care 
este vorba: postul neîncetat şi adunarea într-un singur loc.

4 „împrăştierea cu trupul". Pare să denumească, în context, pă
răsirea chiliei de către monah şi cutreierarea pe la vecini, pe la 
hramuri, în pelerinaje, în oraş, sub pretextul treburilor sau al 
misiunii. Despre vătămările cauzate de părăsirea chiliei se va vorbi 
amănunţit în paragraful următor.

5 „Cealaltă" este îmbuibarea pântecelui.

6 „Dar ce urmează... neîncetat". Citat de N ic o d im , Paza, p. 162.

7 „Război". Desfătarea trupului prilejuieşte sufletului năpasta

războiului gândurilor. Ideea este sugerată de substantivul siri
ac (,qersa, BD  285, 2), un calc după grecescul καιρός, 
care afe sensurile de „prilej", „timp potrivit", dar şi de „năpastă", 
„război", „luptă".

1 întrebarea se referă la filozoful păgân citat puţin mai înainte.

9 „Plăcerea pântecelui". în siriacă, ρώ̂ *Λ (niha d-kar- 
sa, BD 286, 5), tradus în greacă prin άνάπαυσις τής γαστρός, 
„odihna pântecelui".

10 „Gândurile de desfrânare". Conform cu textul siriac
EM -  husabe d-zanain, BD 286, 7), varianta greacă fiind σχήμα
τά λογισμών, „chipurile gândurilor".

..V „Prilejuri şi stratageme de ieşire din pustie". Viclenia patimi
lor îl poate face pe monah să inventeze astfel de pretexte aparent 
binecuvântate pentru a ieşi din pustie.

■^„Rugăciunea neîncetată a inimii". Rugăciunea neîncetată este ro
dul Ostenelilor ascetice (vide supra I, 27 ,660 şi nota aferentă). Isaac 
vorbeşte şi despre legătura rugăciunii inimii cu meditarea, care întăe 
reşte, lămureşte şi dă rugăciunii inimii biruinţă (III, 9, 14). Pentru 
rolul inimii în spiritualitatea siriacă vide B r o c k ,  Spirituality o f  the 
heartj pp. 93-115.

Ip *,Căci vrăjmaşul... ale sale". Citat de N ic o d im  în NS, p. 295 şi 
Paza, pp. 209-210.

14 „Somnul adânc al tinereţii". în siriacă, (dam-
kuta d-talyuta, BD 289, 13-14)1 Versiunea greacă are ραθυμία τής 
νεότητος, „trândăvia tinereţii".

CUVÂNTUL 29
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15 în cele ce urmează, Sfântul Isaac aduce exemple din vieţile filo
zofilor care practicau atenţia minţii ca o premergătoare a trezviei 
creştine, arătând prin aceasta că mintea adunată în ea însăşi este 
starea firească a omului virtuos.

16 Sfanţul Isaac parafrazează o maximă a lui Pitagora sau a lui Sex
tus, atribuind-o Sfântului Vasile cel Mare (C h ia la ,  Isaac, p. 119, 
n. 166). Mai multe fragmente din paragrafele anterioare (înce
pând cu rândul 206) sunt citate de C a l i s t  şi Ig n a t ie  (Metoda 82), 
iar ultima sentinţă de K a ta sk e p e n o s , VCF17, 4.

17 Aceeaşi sentinţă apare la N i l  P u s t n ic u l ,  Perla 4, 26.

NOTE LA CUVÂNTUL 30

1 „Puţinătatea credinţei". în expresia siriacă
(bsirut haimanuta, BD 291,4-5), adjectivul bsiruta are sensurile 
de „deficitar, alterat, puţin, inconsistent, sărac".

2 „Prima ceată... alteori nu". Isaac îi cuprinde în „prima cea
ta" pe cei care au o motivaţie lăuntrică puternică pentru asceză, 
chiar dacă nu au întotdeauna şi o înzestrare trupească pe măsura 
râvnei inimii. In „cea de-a doua" ceată sunt cuprinşi cei care 
împlinesc mecanic, din obligaţie, de „canon", fapte ascetice, dar 
fară o motivare lăuntrică şi o râvnă a inimii puternice, lipsuri 
care fac nesigură înaintarea duhovnicească.

3 în FR 10 aici începe Cuvântul 27, unde poartă titlul Despre 
mişcările trupului. într-adevăr, în cele ce urmează, până la rândul 
103, Sfântul Isaac reia în detaliu analiza chestiunii „mişcărilor 
trupeşti", la care s-a mai referit numindu-le, ironic, „detestate" 
(vide supra I, 1, 76 şi nota aferentă), şi de aceea precizările din 
fragmentul 46-103 din prezentul Cuvânt trebuie citite împreu
nă cu cele din Cuvântul 1,76-84.

4 Lipsa de pază şi vieţuirea fară atenţie faţă de conjuncturile în 
care monahul se poate lăsa prins în cursele vrăjmaşului oferă 
libertăţii de alegere şi voinţei acestuia prilejuri de întâlnire cu 
diferite ispite. Viaţa în pustie evită aceste situaţii prin depărtarea 
fizică de cauzele care prilejuiesc ispitele.

5 în continuarea paragrafului, Sfântul Isaac descrie situaţii — cel 
mai des întâlnite — care aduc un „adaps" din afară firii şi produc 
„împătimirea păcătoasă" a patimii fireşti, bune, sădite de Dum
nezeu în scopul „sporirii lumii trupeşti", adică al procreaţiei.



C U V Â N T U L 30

Isaac va preciza îndată că tocmai acest adaos exterior, survenit 
prin lucrarea dezordonată şi fară pază a simţurilor, face ca omul 
să cadă din starea de curăţie în care a fost creat şi să îi întineze 
„mişcările" (infra I, 30, 102). Tema lipsei de păcat a „mişcărilor 
trupeşti" a mai fost atinsă de Sfântul Isaac din perspectiva pu
terii de vedere a cugetului, iar prezenţa lor în firea umană face 
parte din actul creator al lui Dumnezeu, care trebuie asumat şi 
contemplat fară adaosul patimilor (vide supra I, 1, 76-84 şi no
tele aferente). Regăsim şi în spaţiul bizantin, la Sfântul Maxim 
Mărturisitorul, contemporan cu Sfântul Isaac, descrierea luptei 
monahului ca fiind tocmai efortul de îndepărtare a „adaosului" 
pătimaş de la ideile şi înţelesurile simple, pentru a putea privi 
creaţia lui Dumnezeu fară patimă (M a x im , CD 3, 41-44).

6 „Adaosul44 la firea curată a mai fost denumit, sintetic, de Sfân
tul Isaac „patimi" (vide supra I, 3, 25 şi comentariile).

7 „Viaţa de liniştire". Sfântul Isaac foloseşte aici substantivul
(kawsa, BD 195» 5), care înseamnă „mod monahal de vie

ţuire în tăcere şi linişte", „retragere monahală". Traducătorii în 
greacă ai lui Isaac au ales foarte bine aici rarisimul adjectiv verbal 
substantivizat τό άπρόϊτον, „cel care nu iese afară", „cel rămas 
închis undeva", atestat în vechiul lexicon alexandrin al lui Isihie 
(sec. V) şi format din verbul άπροΐημι.
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